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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1)	De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2)	De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3)	Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4)	Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5)	De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6)	Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7)	Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8)	Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9)	Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

-	transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

-	tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

-	slechte opslag van de toestellen;
-	gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
-	gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
-	aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

-	gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

-	atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

-	installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
-	verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

-	kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
-	corrosie in de installatie;
-	vorst;
-	verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
-	geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

-	transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

-	manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

-	conservation négligente des appareils;
-	manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

-	utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

-	raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

-	utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

-	agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

-	installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

-	séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

-	formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

-	corrosion de l’installation;
-	gel;
-	défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
-	suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Виробник не несе ніякої відповідальності за помилки у друку чи копіюванні, і залишає за собою право вносити зміни в свої комерційні й 
технічні проспекти без попереднього повідомлення.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляє, що процеси проектування, 
виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001: 2008.

Для отримання більш докладної інформації про ЄС маркування продукції, спрямуйте виробнику запит на отримання копії декларації про 
відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Шановний клієнте,

Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час.  Як клієнт Immergas, Ви 
завжди можете розраховувати на авторизоване висококваліфіковане сервісне обслуговування, що володіє найновішими технологіями з метою 
забезпечити постійну працездатність Вашого теплового насосу. Уважно прочитайте наступні сторінки: дотримання корисних пропозицій з 
правильного використання гарантує Вам задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого Сервісного Центру: тут Ви знайдете оригінальні запасні 
частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

Загальні застереження.

Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
Інструкція з експлуатації є невід'ємною і важливою частиною продукту і повинна передаватися новому користувачеві у разі зміни власника.
Її слід зберігати і уважно вивчати, оскільки всі повідомлення надають важливу інформацію для забезпечення безпеки під час встановлення, 
використання та обслуговування.
Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення системи Immergas. Щодо інших питань, пов'язаних зі 
встановленням самих систем (наприклад, безпеки праці, охорони довкілля, запобігання нещасних випадків), необхідно дотримуватись норм 
чинного законодавства.
Відповідно до положень чинного законодавства системи повинні розробляти та встановлювати уповноважені на проведення таких робіт 
фахівці, згідно з вимогами, передбачених чинним законодавством. Установка і обслуговування повинні здійснюватися відповідно до чинних 
правил, у відповідності з інструкцією заводу-виробника кваліфікованим персоналом, тобто особами зі спеціальним досвідом в галузі таких 
систем, як того вимагає закон.
Невірна установка або монтаж приладу Іmmergas та/або його складових, додаткових пристроїв та устаткування можуть призвести до 
непередбачених наслідків у відношенні до людей, тварин та речей. Щоб правильно встановити прилад, уважно прочитайте цю інструкцію.
Установка приладу повинна бути проведена кваліфікованим фахівцем, Сервіс Технічного Обслуговування Immergas в цьому сенсі виступає 
гарантом якості та професіоналізму.
Прилад повинен використовуватися виключно для тієї мети, для якої він був виготовлений. Будь-яке інше використання вважається 
невідповідним, і тому потенційно небезпечним.
У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням чинного технічного 
регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих виробником), виробник звільняється від 
будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а також анулюється гарантія на пристрій.

Виробник не несе ніякої відповідальності за помилки у друку чи копіюванні, і залишає за собою право вносити зміни в свої комерційні й 
технічні проспекти без попереднього повідомлення.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляє, що процеси проектування, 
виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001: 2008.

Для отримання більш докладної інформації про ЄС маркування продукції, спрямуйте виробнику запит на отримання копії декларації про 
відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Шановний клієнте,

Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час.  Як клієнт Immergas, Ви 
завжди можете розраховувати на авторизоване висококваліфіковане сервісне обслуговування, що володіє найновішими технологіями з метою 
забезпечити постійну працездатність Вашого теплового насосу. Уважно прочитайте наступні сторінки: дотримання корисних пропозицій з 
правильного використання гарантує Вам задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого Сервісного Центру: тут Ви знайдете оригінальні запасні 
частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

Загальні застереження.

Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
Інструкція з експлуатації є невід'ємною і важливою частиною продукту і повинна передаватися новому користувачеві у разі зміни власника.
Її слід зберігати і уважно вивчати, оскільки всі повідомлення надають важливу інформацію для забезпечення безпеки під час встановлення, 
використання та обслуговування.
Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення системи Immergas. Щодо інших питань, пов'язаних зі 
встановленням самих систем (наприклад, безпеки праці, охорони довкілля, запобігання нещасних випадків), необхідно дотримуватись норм 
чинного законодавства.
Відповідно до положень чинного законодавства системи повинні розробляти та встановлювати уповноважені на проведення таких робіт 
фахівці, згідно з вимогами, передбачених чинним законодавством. Установка і обслуговування повинні здійснюватися відповідно до чинних 
правил, у відповідності з інструкцією заводу-виробника кваліфікованим персоналом, тобто особами зі спеціальним досвідом в галузі таких 
систем, як того вимагає закон.
Невірна установка або монтаж приладу Іmmergas та/або його складових, додаткових пристроїв та устаткування можуть призвести до 
непередбачених наслідків у відношенні до людей, тварин та речей. Щоб правильно встановити прилад, уважно прочитайте цю інструкцію.
Установка приладу повинна бути проведена кваліфікованим фахівцем, Сервіс Технічного Обслуговування Immergas в цьому сенсі виступає 
гарантом якості та професіоналізму.
Прилад повинен використовуватися виключно для тієї мети, для якої він був виготовлений. Будь-яке інше використання вважається 
невідповідним, і тому потенційно небезпечним.
У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням чинного технічного 
регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих виробником), виробник звільняється від 
будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а також анулюється гарантія на пристрій.

Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek süreçlerinin UNI 
EN ISO 9001:2008 normlarına uygun olduğunu beyan eder.

Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının bir kopyasını alma 
talebinizi iletin.

Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas müşterisi 
olmanız sıfatıyla, ısı pompanızın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından 
yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfalar dikkatle okuyun: cihazın uygun kullanımı hakkında yararlı öneriler yapabilir, bunlara uyulması durumunda Immergas 
ürününden memnuniyetiniz sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticinin sağladığı 
özel bir hazırlık ile iftihar ederler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas paketinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamada çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, 
yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye 
sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyunuz.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda 
kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia postventa 
cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su bomba de calor. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con 
el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del 
personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación del producto Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la 
instalación del mismo producto (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo svojej technickej a 
obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu 
sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2008.

Pre podrobnejšie informácie o označení CE na výrobku zašlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Prehlásenia o zhode a uveďte v nej model zariadenia 
a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník spoločnosti 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť vám stály výkon Vášho tepelného 
čerpadla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte 
väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené asistenčné strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely a špecifickú prípravu zaisťovanú 
priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie aj 
používania a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii balíčku Immergas. S ohľadom na ďalšie problémy týkajúce sa inštalácie samotného 
balíčka (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené 
technické postupy.
Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanovených zákonom. Inštalácia a údržba 
musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením 
a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, 
pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pre jeho správnu inštaláciu.
Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko spoločnosti 
Immergas.
Prístroj sa smie používať iba na účel, na ktorý bol výslovne určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda potenciálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой право вносить 
изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы проектирования, 
производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта UNI EN ISO 9001:2008.

Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о копии Декларации о 
соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность.  
Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего теплового насоса. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти в 
них полезные советы по работе агрегата, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия 
производства компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания обращайтесь в уполномоченные сервисные центры; они располагают 
оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного комплекта Immergas. Что касается других 
аспектов, связанных с монтажом данного комплекта (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика 
несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, Служба Технической Поддержки Immergas представляет, 
в этом смысле, гарантию квалификации и профессионализма.
Агрегат должен использоваться исключительно по тому назначению, для которого он предназначен. Любое прочее использование следует 
считать неправильным и, следовательно, потенциально представляющим опасность.
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz propriilor 
documente tehnice și comerciale.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și asistență post vânzare 
sunt conforme cu cerințele normei UNI EN ISO 9001:2008.

Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de conformitate. Specificați 
modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client Immergas 
vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a asigura eficiența pompei dvs. de căldură de-a 
lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea pachetului Immergas. În ceea ce privește celelalte aspecte legate de instalarea 
pachetului (de ex.: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
în vigoare şi principiile tehnicii.
Instalaţiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea şi întreţinerea trebuie 
efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către personal autorizat şi profesional calificat, înţelegând prin acesta că 
deţine competenţa tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor şi dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor şi lucrurilor. Citiți cu atenție instrucțiunile puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat Immergas reprezintă în acest sens o garanţie de calificare 
şi profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată și deci potențial periculoasă.
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreținerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziție de producător), iar 
garanția aparatului își pierde valabilitatea.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem 
aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e assistência pós-venda 
estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência da sua bomba de calor. 
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua 
satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes têm os componentes 
originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação do pacote Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à instalação 
do próprio pacote (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que 
determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. 
A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em obtemperação às normas normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal 
habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado e o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i obsługi posprzeda-
żowej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2008.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji Zgodności, podając 
model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Państwu dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako 
Klient Immergas, będą mogli Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu 
zagwarantowania nieustannej wydajności pompy ciepła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki 
dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu pakietu firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z 
montażem samego pakietu (dotyczących na przykład bezpieczeństwa w ​​miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów prawa oraz zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją 
wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny a Autoryzowany Serwis Techniczny firmy Immergas jest w takim 
przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak műszaki 
vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás 
során az UNI EN ISO 9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén írt Meg-
felelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön berendezésének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja 
ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának a rendszernek a beszerelésével 
kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési 
gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyi 
vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά και εμπορικά 
προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, κατασκευής και τεχνικής 
υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2008.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε ένα αντίγραφο 
της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια. 
Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται 
και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία της αντλίας θερμότητας. Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε 
να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα: έχουν τα γνήσια ανταλλακτικά και 
διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από τον κατασκευαστή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη ακόμη και στην 
περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν σημαντικές οδηγίες για 
την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των λεβήτων Immergas. Όσον αφορά τα άλλα θέματα που σχετίζονται 
με την εγκατάσταση του ίδιου του λέβητα (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), 
είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των διαστάσεων που 
ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον 
τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, kit και των συσκευών Immergas μπορεί να προκαλέσει 
εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το 
προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας Immergas υπό αυτή την έννοια 
αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, 
τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και 
εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and com-
mercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your heat pump. Read the following pages 
carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas pack. As for the other issues related to pack installation (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and good practice rules.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, meaning staff with specific technical skills in the plant sector, as provided for by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised Immergas Service Centre represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a obchodní 
dokumentaci bez předchozího upozornění.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a poprodejního servisu 
jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model zařízení a jazyk země.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník společnosti 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho tepelného 
čerpadla. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší 
spokojenost s výrobkem Immergasu.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby kontaktujte oprávněná asistenční střediska společnosti: mají originální náhradní díly a specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci balíčku Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotného balíčku (např.: 
bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených zákonem. Instalace a údržba 
musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a 
oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko společnosti 
Immergas.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръководство, като си 
запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите си и търговски материали.

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) декларира, че процесите ѝ на проек-
тиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2008.

За повече информация относно маркировката СЕ на продукта, изпратете до производителя запитване, за да получите екземпляр от Деклара-
цията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и националния език.

Уважаеми клиенти,

поздравяваме Ви за избора Ви на висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури комфорт и сигурност за 
дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще можете да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ 
с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашата термопомпа. Прочетете внимателно 
следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди 
удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към оторизираните центрове за 
техническа помощ: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи предупреждения

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка.
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия уред и трябва да бъде предадена на новия ползвател, включително 
в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на термопомпен агрегат Immergas. Що се отнася до 
другите теми, свързани с монтажа на термопомпената система (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, 
предотвратяване на злополуки), е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна база и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени 
от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите норми, според инструкциите на производителя 
и от страна на правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, 
притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Несвойствените инсталация или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на Immergas 
биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми по отношение на хора, животни и вещи. Прочетете внимателно 
предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният център за техническа помощ 
Immergas представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за несвойствена и 
следователно - за потенциално опасна.
В случай на грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо 
законодателство, на нормативната уредба или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя), 
производителят е изключен от договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor druk- of schrijffouten, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan haar technische en 
commerciële prospectussen aan te brengen zonder dit vooraf te melden.

De vennootschap IMMERGAS S.p.A., met zetel in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, fabricatie en naver-
koopdienst in overeenstemming zijn met de eisen van de norm UNI EN ISO 9001:2008.

Voor meer informatie over de CE-markering van het product stuurt u de fabrikant het verzoek u een kopie van de Verklaring van overeenstemming toe 
te zenden, onder vermelding van het model apparaat en de taal van het land.

Beste klant,

Wij feliciteren u met uw aankoop van een product Immergas van hoge kwaliteit, dat voor lange tijd borg zal staan voor welzijn en veiligheid. Als klant van 
Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte om te zorgen voor een constante 
efficiëntie van uw warmtepomp. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien 
nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wendt u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende centra voor assistentie van Immergas: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd.
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van 
eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van het pakket Immergas. Wat betreft de andere onderwerpen in 
verband met de installatie van het pakket zelf (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescherming van het milieu, ongevallenpreventie) moeten 
de voorschriften van de geldende normen en de principes van goede techniek worden nageleefd.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. 
De installatie en het onderhoud moeten overeenkomstig met de geldende voorschriften uitgevoerd worden, volgens de instructies van de fabrikant en door 
gekwalificeerd personeel, wat betekent personeel met specifieke deskundigheid op het gebied van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen 
die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bevoegd technisch personeel uitgevoerd worden. De erkende technische service van Immergas is een garantie voor bevoegdheid en 
deskundigheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel 
gevaarlijk worden beschouwd.
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets tech-
niques et commerciaux.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) déclare que les procédés de conception, de fabrication et d'assis-
tance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2008,

Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Conformité en spécifiant 
le modèle d'appareil et la langue du pays.

Cher Client,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit Immergas de haute qualité, en mesure de vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. En tant 
que Client Immergas, vous pourrez toujours compter sur un Service d’Assistance Autorisé qualifié, compétent et actualisé pour garantir une efficacité constante 
de votre pompe à chaleur. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur 
respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Autorisés : ils disposent de composants originaux et ont été formés 
directement par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou de 
succession.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation du kit Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à l'installation 
du kit même (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives 
des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le service d'assistance technique autorisé Immergas représente dans ce sens une garantie de 
qualification et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux.
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit.
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5

НІКОЛИ НЕ НАКРИВАЙТЕ ЗАСОБИ 
БЕЗПЕКИ.

Вищенаведене стосується запобіжників та 
запобіжних клапанів, які можуть бути 
присутніми в системах охолодження та 
р і д и н а х  т е п л о п е р е д а ч і .  Та к о ж 
переконайтеся, що на виході захисного 
клапана є ковпачки. Ці ковпачки виготовлені 
з пластику і не повинні використовуватися 
повторно. Якщо вони все ще присутні, їх 
потрібно зняти. На виходах запобіжних 
клапанів або на вільних кінцях дренажних 
ліній, підключених до них, важливо 
в с т а н о в л ю в а т и  п р и с т р о ї ,  я к і 
перешкоджають проникненню чужорідних 
тіл (пилу, сміття тощо) та/або дощових вод, 
які можуть спричинити формування іржі 
або крижаних блоків. Крім дренажних ліній, 
ці пристрої не повинні перешкоджати 
експлуатації або спричиняти падіння тиску, 
що перевищує 10% контрольного тиску.

Якщо пристрій є об'єктом пожежі, 
холодильна рідина може розкладатись у 
токсичні залишки, а отже потрібно:

• Триматися подалі від пристрою.  
• Підготувати попередження та рекомен-

дації для персоналу, який зобов'язаний 
зупинити пожежу.

• Мати в наявності легкодоступні вогне-
гасники відповідного типу, що сумісні з 
апаратом та типом холодоагенту.

Всі клапани для скидання тиску, встанов-
лені на заводі, пломбовані, щоб запобігти 
будь-яким змінам їх калібрування.
Випускні клапани повинні періодично 
перевірятися. Див параграф 1.2.4. "Мірку-
вання про безпеку ремонтних робіт".
Підготуйте дренажний канал у випускній 
системі біля кожного зливного клапана, 
щоб запобігти накопиченню конденсату 
або дощової води.

Холодоагент повинен оброблятися шляхом 
ретельного дотримання всіх положень міс-
цевого чинного законодавства.
Накопичення холодоагенту всередині 
замкнутого простору може викликати 
зменшення кисню і викликати асфіксію 
або вибухи.
Вдихання високої концентрації парів є 
шкідливим та може призвести до серцевої 
недостатності, втрати свідомості або смерті. 
Будучи важчим, ніж повітря, пара зменшує 
кількість доступного для дихання кисню. 
Ці продукти викликають подразнення очей 
та шкіри. Продукти розкладання можуть 
бути небезпечними.
Цей пристрій відповідає EN 61000-3-12 за 
умови, що потужність короткого замикан-
ня Ssc більше або дорівнює 1,6 MVA (Мега 
Вольт Ампера) від точки інтерфейсу між 
джерелом живлення користувача та за-
гальнодержавною сіткою. Відповідальність 
встановлювача або користувача пристрою 
полягає в тому, щоб пересвідчитися, якщо 
потрібно - провести консультацію з опера-
тором мережі, що обладнання підключено 
лише до джерела живлення з потужністю 
короткого замикання Ssc більше або від-
повідному 1,6 MVA.

1.2	 БЕЗПЕКА.
1.2.1.	 Настанови про безпеку установки.

Пристрій треба ретельно перевірити: як тільки 
він отриманий на склад та до його введення в 
е к с п л у а т а ц і ю .  З о к р е м а ,  н е о б х і д н о 
переконатися, що охолоджувальні системи є 
цілісними і що жоден компонент не є 
деформований і не є пошкоджений, наприклад, 
внаслідок удару. Якщо ви сумніваєтесь, 
виконайте тест на витік. Якщо збиток 
виявлений в момент отримання та перед 
підписом, негайно подайте скаргу до компанії, 
що доставила продукт.
Використання цього приладу дозволено дітям 
віком від 8 років і дорослим з обмеженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями, або з невеликим досвідом і 
знаннями, якщо вони належним чином 
контролюються або навчені, як безпечно 
в и ко рис т ов у в ат и  п ри л а д ,  т а  д о б р е 
усвідомлюють ризики, пов'язані з його 
використанням.
Діти повинні постійно перебувати під 
наглядом, щоб вони не грали з приладом.
Не знімайте піддон або упаковку, перш ніж 
пристрій не перебуватиме в правильному 
положенні для установки. Ці пристрої 
можна переміщувати за допомогою 
вантажопідйомника, за умови, що вони 
вставлені лише в положенні, зазначені на 
самому пристрої.

Також можна піднімати агрегати за 
допомогою спеціальних стропів (див. П. 2.2).
Для того, щоб виконати підйом, необхідно 
їх загорнути і зафіксувати у відповідні міцні 
канати, дотримуйтесь інструкцій з підйому, 
які вказані на кресленнях, сертифікованих 
для приладу.
Безпека гарантується лише за умови 
дотримання цих інструкцій з максимальною 
обережністю. В іншому випадку ви 
ризикуєте пошкодити матеріал і завдати 
шкоди персоналу, відповідальному за 
виконання цих операцій.

1	 ВВЕДЕННЯ

1.1	 ВВЕДЕННЯ.
Перед початком першого запуску апаратів 
Audax відповідальний персонал повинен 
добре ознайомитися з даними інструкціями 
та добре володіти усіма даними для технічної 
установки.
Audax був розроблений з метою гарантувати 
дуже високий рівень безпеки, щоб полегшити 
та забезпечити надійне встановлення, запуск, 
експлуатацію та технічне обслуговування. 
Якщо використовуються у відповідних 
передбачених середовищах, вони гарантують 
безпечне та надійне обслуговування.
Машини призначені  для 15-річного 
експлуатаційного терміну, що передбачає 75% 
коефіцієнта використання; це відповідає 
приблизно 100 000 годин експлуатації.
Процедури в цьому посібнику організовані 
в тому ж порядку, що і для встановлення, 
запуску, керування або обслуговування цих 
теплових насосів.
Переконайтеся, що ви повністю розумієте та 
дотримуєтеся всіх процедур та заходів 
безпеки, наведених в інструкціях, що йдуть 
в комплекті разом з апаратом, а також тих, 
що наведені в цьому посібнику, таких як: 
засоби індивідуального захисту, до яких 
належать рукавички, захисні окуляри, захисні 
черевики, відповідні інструменти та 
відповідні навички і  кваліфікація (з 
електрики, кондиціонування, місцевого 
законодавства).
Відповідність цих продуктів європейським 
директивам (безпека апаратів, низька 
напруга, електромагнітна сумісність, 
обладнання під тиском тощо) можна 
з'ясувати, консультуючись із деклараціями 
про відповідність.
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НІКОЛИ НЕ НАКРИВАЙТЕ ЗАСОБИ 
БЕЗПЕКИ.

Вищенаведене стосується запобіжників та 
запобіжних клапанів, які можуть бути 
присутніми в системах охолодження та 
р і д и н а х  т е п л о п е р е д а ч і .  Та к о ж 
переконайтеся, що на виході захисного 
клапана є ковпачки. Ці ковпачки виготовлені 
з пластику і не повинні використовуватися 
повторно. Якщо вони все ще присутні, їх 
потрібно зняти. На виходах запобіжних 
клапанів або на вільних кінцях дренажних 
ліній, підключених до них, важливо 
в с т а н о в л ю в а т и  п р и с т р о ї ,  я к і 
перешкоджають проникненню чужорідних 
тіл (пилу, сміття тощо) та/або дощових вод, 
які можуть спричинити формування іржі 
або крижаних блоків. Крім дренажних ліній, 
ці пристрої не повинні перешкоджати 
експлуатації або спричиняти падіння тиску, 
що перевищує 10% контрольного тиску.

Якщо пристрій є об'єктом пожежі, 
холодильна рідина може розкладатись у 
токсичні залишки, а отже потрібно:

• Триматися подалі від пристрою.  
• Підготувати попередження та рекомен-

дації для персоналу, який зобов'язаний 
зупинити пожежу.

• Мати в наявності легкодоступні вогне-
гасники відповідного типу, що сумісні з 
апаратом та типом холодоагенту.

Всі клапани для скидання тиску, встанов-
лені на заводі, пломбовані, щоб запобігти 
будь-яким змінам їх калібрування.
Випускні клапани повинні періодично 
перевірятися. Див параграф 1.2.4. "Мірку-
вання про безпеку ремонтних робіт".
Підготуйте дренажний канал у випускній 
системі біля кожного зливного клапана, 
щоб запобігти накопиченню конденсату 
або дощової води.

Холодоагент повинен оброблятися шляхом 
ретельного дотримання всіх положень міс-
цевого чинного законодавства.
Накопичення холодоагенту всередині 
замкнутого простору може викликати 
зменшення кисню і викликати асфіксію 
або вибухи.
Вдихання високої концентрації парів є 
шкідливим та може призвести до серцевої 
недостатності, втрати свідомості або смерті. 
Будучи важчим, ніж повітря, пара зменшує 
кількість доступного для дихання кисню. 
Ці продукти викликають подразнення очей 
та шкіри. Продукти розкладання можуть 
бути небезпечними.
Цей пристрій відповідає EN 61000-3-12 за 
умови, що потужність короткого замикан-
ня Ssc більше або дорівнює 1,6 MVA (Мега 
Вольт Ампера) від точки інтерфейсу між 
джерелом живлення користувача та за-
гальнодержавною сіткою. Відповідальність 
встановлювача або користувача пристрою 
полягає в тому, щоб пересвідчитися, якщо 
потрібно - провести консультацію з опера-
тором мережі, що обладнання підключено 
лише до джерела живлення з потужністю 
короткого замикання Ssc більше або від-
повідному 1,6 MVA.

1.2	 БЕЗПЕКА.
1.2.1.	 Настанови про безпеку установки.

Пристрій треба ретельно перевірити: як тільки 
він отриманий на склад та до його введення в 
е к с п л у а т а ц і ю .  З о к р е м а ,  н е о б х і д н о 
переконатися, що охолоджувальні системи є 
цілісними і що жоден компонент не є 
деформований і не є пошкоджений, наприклад, 
внаслідок удару. Якщо ви сумніваєтесь, 
виконайте тест на витік. Якщо збиток 
виявлений в момент отримання та перед 
підписом, негайно подайте скаргу до компанії, 
що доставила продукт.
Використання цього приладу дозволено дітям 
віком від 8 років і дорослим з обмеженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями, або з невеликим досвідом і 
знаннями, якщо вони належним чином 
контролюються або навчені, як безпечно 
в и ко рис т ов у в ат и  п ри л а д ,  т а  д о б р е 
усвідомлюють ризики, пов'язані з його 
використанням.
Діти повинні постійно перебувати під 
наглядом, щоб вони не грали з приладом.
Не знімайте піддон або упаковку, перш ніж 
пристрій не перебуватиме в правильному 
положенні для установки. Ці пристрої 
можна переміщувати за допомогою 
вантажопідйомника, за умови, що вони 
вставлені лише в положенні, зазначені на 
самому пристрої.

Також можна піднімати агрегати за 
допомогою спеціальних стропів (див. П. 2.2).
Для того, щоб виконати підйом, необхідно 
їх загорнути і зафіксувати у відповідні міцні 
канати, дотримуйтесь інструкцій з підйому, 
які вказані на кресленнях, сертифікованих 
для приладу.
Безпека гарантується лише за умови 
дотримання цих інструкцій з максимальною 
обережністю. В іншому випадку ви 
ризикуєте пошкодити матеріал і завдати 
шкоди персоналу, відповідальному за 
виконання цих операцій.

1	 ВВЕДЕННЯ

1.1	 ВВЕДЕННЯ.
Перед початком першого запуску апаратів 
Audax відповідальний персонал повинен 
добре ознайомитися з даними інструкціями 
та добре володіти усіма даними для технічної 
установки.
Audax був розроблений з метою гарантувати 
дуже високий рівень безпеки, щоб полегшити 
та забезпечити надійне встановлення, запуск, 
експлуатацію та технічне обслуговування. 
Якщо використовуються у відповідних 
передбачених середовищах, вони гарантують 
безпечне та надійне обслуговування.
Машини призначені  для 15-річного 
експлуатаційного терміну, що передбачає 75% 
коефіцієнта використання; це відповідає 
приблизно 100 000 годин експлуатації.
Процедури в цьому посібнику організовані 
в тому ж порядку, що і для встановлення, 
запуску, керування або обслуговування цих 
теплових насосів.
Переконайтеся, що ви повністю розумієте та 
дотримуєтеся всіх процедур та заходів 
безпеки, наведених в інструкціях, що йдуть 
в комплекті разом з апаратом, а також тих, 
що наведені в цьому посібнику, таких як: 
засоби індивідуального захисту, до яких 
належать рукавички, захисні окуляри, захисні 
черевики, відповідні інструменти та 
відповідні навички і  кваліфікація (з 
електрики, кондиціонування, місцевого 
законодавства).
Відповідність цих продуктів європейським 
директивам (безпека апаратів, низька 
напруга, електромагнітна сумісність, 
обладнання під тиском тощо) можна 
з'ясувати, консультуючись із деклараціями 
про відповідність.
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G Ü V E N L İ K  C İ HA Z L A R I N I  A S L A 
ÖRTMEYİN.

Yukarıdakiler, soğutucu devrelerde ve ısı 
transfer akışkanlarının mevcut sigorta 
kapakları ve güvenlik valfleri için geçerlidir. 
Ayrıca güvenlik valflerinin çıkışlarında hala 
kapakların mevcut olduğundan emin olun. Bu 
k a p a k l a r  p l a s t i k t i r  v e  y e n i d e n 
kullanılmamalıdır. Hala mevcut ise, bunların 
çıkarılması gerekir. Güvenlik valflerinin 
çıkışları üzerinde veya bunlara bağlı drenaj 
hatlarının serbest uçlarında, pas veya 
buzlanmaya neden olabilecek yabancı 
cisimlerin (toz, moloz, vs.) ve/veya yağmur 
suyu girmesini önleyecek cihazların takılması 
kaçınılmazdır. Drenaj hatları gibi, bu cihazlar, 
ne kontrollü basıncın %10’unu aşmayacak 
sürtünme kayıplarına neden olmalı ne de 
işleyişe engel olmalıdır.

Birimin yangına maruz kalması halinde 
soğutucu sıvı toksik artıklara ayrışabilir ve bu 
nedenle:

• Birimden uzak durun.  
• Hizmetteki personel için yangını söndürme 

üzere uyarılar ve öneriler yerleştirin.
• Tesisata ve soğutucu tipine uygun yangın sön-

dürücülere kolaylıkla ulaşılabilir olmalıdır.
Fabrikada takılan tüm aşırı basınç valfleri 
ayarlarının bozulmasını önlemek için mü-
hürlenmiştir.
Tahliye valfleri periyodik olarak kontrol 
edilmelidir. Bakınız Parag. 1.2.4. “Onarım 
müdahalelerinin güvenliği üzerine görüşler”.
Tahliye devresinde, her bir tahliye valfi yanına 
yoğuşma veya yağmur suyu birikmesini önle-
mek için bir akma kanalı yerleştirin.

Soğutucu konu hakkında yerel olarak yü-
rürlükte olan hükmün talimatlarına katiyen 
uyularak ele alınmalıdır.
Kapalı bir alan için soğutucu birikmesi oksijen 
azalmasını tetikleyerek asfeksi (boğulma) veya 
patlamalara neden olabilir.
Yüksek miktarda buhar konsantreleri solu-
mak zehirlidir ve kalp durması, bilinç kaybı 
ve ölüme sebebiyet verebilir. Havadan daha 
ağır olduğundan, buhar solunum için mevcut 
oksijen miktarını azaltır. Bu ürünler göz ve cilt 
tahrişlerine neden olurlar. Dekompozisyon 
ürünleri tehlikeli olabilir.
Bu cihaz, arayüz noktasından kullanıcı güç 
kaynağı ile kamusal şebeke arasında Ssc kısa 
devre gücünün 1,6 MVA’a eşit veya daha yüksek 
olması koşulu ile EN 61000-3-12 standardına 
uygundur. Şebeke dağıtım operatörüne de 
danıştıktan sonra gerekli ise cihazın yalnız 
bir 1,6 MVA üzerinde veya eşit bir kısa devre 
kuvvetli bir güç kaynağına bağlanmış olmasını 
garantilemek kurucu veya kullanıcının sorum-
luluğundadır.

1.2	 GÜVENLIK.
1.2.1.	 Kurulum güvenliği üzerine görüşler.

Birim şantiyeden teslim alınırken işletilmeden 
önce dikkatlice teftiş edilmelidir. Özellikle, 
soğutucu devrelerin sağlam olduğundan, hiçbir 
aksamın bir çarpma nedeniyle deforme olmuş 
veya hasar görmüş olmadığından emin olmak 
gerekir. Şüphe halinde, bir sızdırmazlık denemesi 
yapın. Eğer hasar teslim veya imza öncesi tespit 
edilirse, sevkiyat şirketi ile derhal bir şikayette 
bulunun
Bu cihazın, gerekli şekilde gözetim altında 
tutulmaları veya cihazın güvenli kullanımı 
hakkında eğitilmiş ve buna bağlı risklerin 
bilincinde olmaları halinde 8 yaşından büyük 
çocuklar ve düşük fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kapasiteye sahip yetişkinler taraf ından 
kullanılmasına izin verilmiştir.
Bebekler cihaz ile oynamadıklarından emin 
olunması için sürekli gözetlenmelidir.
Birim son kurulum konumuna ulaşmadan önce 
paleti veya ambalajı çıkarmayın. Bu cihazlar 
bir çatallı yükleyici aracılığı ile çatalların yalnız 
cihaz üzerinde belirtilen konumlara geçirilmesi 
halinde taşınabilirler.

Birimler ayrıca özel askılar aracılığı ile 
kaldırılabilirler (bakınız Parag. 2.2).
Kaldırma için uygun kalınlıkta halatlar ile 
bağlamak ve daima cihaz için sertifikalı 
çizimlerde verilmiş kaldırma talimatlarını 
izlemek gereklidir.
Güvenlik yalnız bu talimatların azami özen ile 
izlenmesi şartı ile garanti edilir. Aksi halde, 
materyalin zarar görmesi ve bu operasyonları 
izlemekle görevli personelin yaralanması 
riskine maruz kalınır.

1	 GIRIŞ

1.1	 GIRIŞ.
Audax ünitesinin başlangıç çalıştırması ile 
ilerlemeden önce sorumlu personelin, işbu 
talimatlar ve kurulum teknik verileri ile azami 
aşinalığa sahip olmak gerekecektir.
Audax üniteler, kurulum, çalıştırma, işleyiş ve 
bakımı daha kolay ve emin kılacak şekilde çok 
yüksek güvenlik seviyesi garantilemek üzere 
tasarlanmıştır. Eğer ilgili uygulama alanları 
içinde kullanılırsa, emin ve güvenilir bir hizmet 
garantileyeceklerdir.
Makineler %75 bir kullanım faktörü varsayılarak 
11 yıllık bir işletim hayatı için tasarlanmıştır; bu 
yaklaşık 100.000 işleyiş saatine karşılık gelir.
Bu kılavuzdaki prosedürler kurulum, çalıştırma, 
idare ve bu ısı pompalarının bakımı için gerekli 
aynı sıra ile düzenlenmişlerdir.
Makinenin donanımında temin edi len 
talimatların içerdiği ve işbu kılavuzda sıralananlar 
dahil tüm prosedürler ve güvenlik tedbirlerinin 
tamamen anlaşıldığı ve hayata geçirildiğinden 
emin olun: kişisel koruma donanımları, örneğin 
eldiven, koruyucu gözlük, koruyucu ayakkabı, 
uygun aletler ve uygun uzmanlık ve vasıflar 
(elektrik, hava koşullandırma, yerel mevzuat) 
gibi.
Bu ürünlerin Avrupa standartları ile uyumu 
(makine güvenliği, alçak gerilim, elektromanyetik 
uyum, basınç altındaki cihazlar, vs.) bunların 
uygunluk beyanlarına danışarak tahkik edilebilir.
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NO CUBRA NUNCA LOS DISPOSITIVOS DE 
SEGURIDAD.

Todo lo indicado anteriormente es válido para 
los tapones de fusibles y válvulas de seguridad 
que puedan estar presentes en los circuitos del 
refrigerante y de los fluidos termovectores. 
Además compruebe que los tapones todavía 
estén colocados en las salidas de las válvulas de 
seguridad. Estos tapones son de plástico y no 
deben ser usados dos veces. En caso de que 
todavía estén colocados es conveniente 
quitarlos. Es indispensable instalar en las 
válvulas de seguridad, o en los extremos libres 
de las líneas de drenaje que puedan estar 
conectadas a estas, dispositivos que impidan 
que penetren cuerpos extraños (polvo, residuos, 
etc.), y/o agua de lluvia que pueden formar 
óxido o tapones de hielo. Como en el caso de 
las líneas de drenaje, estos dispositivos no deben 
impedir nunca el funcionamiento ni provocar 
pérdidas de carga, que excedan del 10% respecto 
a la presión controlada.

En caso de que la unidad sufra un incendio, el 
fluido refrigerante puede descomponerse en 
residuos tóxicos y por lo tanto:

• Manténgase alejado de la unidad.  
• Coloque avisos y recomendaciones para el 

personal en servicio, para apagar el incendio.
• Los extintores antiincendio idóneos para la 

instalación y el tipo de refrigerante, deben 
estar bien accesibles.

Todas las válvulas de sobrepresión instaladas 
de fábrica, se han precintado para impedir que 
se manipulen sus valores de calibración.
Las válvulas de descarga deben controlarse 
con regularidad. Véase Apart. 1.2.4. “Consid-
eraciones sobre la seguridad de las interven-
ciones de reparación”.
Prepare un canal de drenaje en el circuito de 
salida, cerca de cada una de las válvulas de 
descarga, para evitar que se acumulen con-
densaciones o agua de lluvia.

El refrigerante debe manipularse siguiendo es-
trictamente todas las prescripciones que indica 
la legislación vigente en cuestión, en el lugar.
La acumulación de refrigerante dentro de un 
espacio cerrado podría provocar disminución 
del oxígeno y provocar asfixia o explosiones.
La inhalación de altas concentraciones de 
vapor es nociva y puede provocar una descom-
pensación cardíaca, pérdida de conocimiento 
o la muerte. Al ser más pesado que el aire, 
el vapor reduce la cantidad de oxígeno dis-
ponible para poder respirar. Estos productos 
provocan irritaciones oculares y de la piel. Los 
productos debidos a descomposición pueden 
ser peligrosos.
Este dispositivo es conforme a la EN 61000-
3-12  a condición de que la potencia de corto 
circuito Ssc sea superior o igual a 1,6 MVA, 
desde el punto de intercomunicación entre la 
alimentación del cliente final y la red de sum-
inistro pública. El instalador o el cliente final 
también son responsables de asegurar, después 
de consultar con el operario de distribución de 
red, si es necesario, que el equipo esté conect-
ado solo a una alimentación con un poder de 
corto-circuito Ssc mayor o igual a 1,6 MVA.

1.2	 SEGURIDAD.
1.2.1.	 Consideraciones sobre la seguridad de 

la instalación.

La unidad debe ser inspeccionada atentamente en 
cuanto se haya recibido en la obra, así como antes 
de ponerla en marcha. En concreto es necesario 
comprobar que los circuitos frigoríficos estén 
íntegros y que no haya ningún componente 
deformado o dañado, por ejemplo, debido a un 
golpe. En caso de dudas realice una prueba de 
estanqueidad. Si el daño se detecta cuando se 
recibe y antes de firmar el contrato, haga una 
reclamación a la empresa de transportes, 
inmediatamente
Se permite el uso de este equipo a niños a partir 
de los 8 años de edad y a adultos con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
poca experiencia y pocos conocimientos siempre 
y cuando estén debidamente vigilados o 
instruidos sobre el uso seguro del equipo y que 
conozcan plenamente los riesgos relacionados 
con el mismo.
Los niños deberán estar vigilados constantemente 
para comprobar que no jueguen con el equipo.
No retire el palet o el embalaje antes de que la 
unidad haya sido colocada en la posición final 
donde debe ser instalada. Estos equipos deben 
desplazarse usando una carretilla elevadora 
con horquillas, a condición de que estas se 
introduzcan solamente en las posiciones 
indicadas en el equipo en cuestión.

Además también es posible proceder a la 
elevación de la unidad mediante las eslingas 
específicas (véase Apart. 2.2).
Para la elevación, por lo tanto es necesario 
eslingar utilizando cables lo suficientemente 
robustos para realizar las operaciones de 
elevación indicadas en los dibujos certificados 
que acompañan al equipo.
La seguridad está garantizada solo a condición 
de que se sigan estas instrucciones, con la 
máxima precaución. En caso contrario puede 
quedar expuesto a que el material se estropee 
y a provocar lesiones corporales al personal 
encargado de estas operaciones.

1	 INTRODUCCIÓN

1.1	 INTRODUCCIÓN.
Antes de poner en marcha por primera vez las 
unidades Audax, el personal deberá haberse 
familiarizado con las instrucciones y con los 
datos técnicos de instalación, de este manual.
Los Audax han sido proyectadas para garantizar 
un elevado nivel de seguridad que permite 
realizar las operaciones de instalación, arranque, 
funcionamiento y mantenimiento de modo más 
fácil y seguro. Si se usan dentro de los relativos 
campos de aplicación garantizan un servicio 
fiable y seguro.
Las máquinas se han proyectado para una vida 
útil de 15 años, con un factor de uso del 75%, que 
corresponde a 100.000 horas de funcionamiento, 
aproximadamente.
Los procedimientos incluido en este manual 
están organizados con el mismo orden útil para 
instalar,  arrancar,  gestionar o hacer el 
mantenimiento, de estas bombas de calor.
Compruebe que ha comprendido totalmente 
todos los procedimientos y las precauciones de 
seguridad incluidos en estas instrucciones que 
se adjuntan a la máquina, así como las incluidas 
en el presente manual y actúe de consecuencia, 
estas son: equipos de protección individuales, 
como por ejemplo guantes, gafas de protección, 
calzado de seguridad, herramientas idóneas y 
con competencias y cualificaciones idóneas 
(sobre electricidad, acondicionamiento de aire y 
legislación local).
Se puede comprobar que estos productos son 
conformes a las Directivas Europeas (seguridad 
de las máquinas, baja tensión, compatibilidad 
electro-magnética, equipos con presión, etc.) 
consultando las declaraciones de conformidad 
de cada uno.
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NIKDY NEZAKRÝVAJTE BEZPEČNOSTNÉ 
ZARIADENIE.

Vyššie uvedené platí pre uzávery poistiek a 
poistných ventilov, ktoré môžu byť prítomné v 
chladiacich okruhoch a kvapalinách na prenos 
tepla. Tiež sa uistite, že na výstupoch poistných 
ventilov sú ešte prítomné uzávery. Tieto uzávery 
sú vyrobené z plastu a nesmú byť znovu použité. 
Ak sú stále prítomné, je potrebné ich odstrániť. 
Na výstupoch poistných ventilov alebo na 
voľných koncoch odvodňovacích liniek, ktoré 
sú k nim pripojené, je nevyhnutné inštalovať 
zariadenia, ktoré zabraňujú prieniku cudzích 
telies (prach, nečistoty a pod.) a/alebo dažďovej 
vody, ktoré by mohli spôsobiť tvorbu hrdze 
alebo ľadových čiapočiek. Rovnako ako 
odvodňovacie linky nesmú tieto zariadenia 
brániť prevádzke alebo spôsobiť pokles tlaku 
prekračujúci 10% riadeného tlaku.

Ak je jednotka vystavená požiaru, chladiaca 
kvapalina sa môže rozložiť na toxické zvyšky, 
a preto:

• Držte sa ďaleko od jednotky.  
• Umiestnite varovania a odporúčania pre 

pracovníkov, ktorí majú povinnosť zastaviť 
požiar.

• Hasiace prístroje vhodné pre zariadenie a typ 
chladiva musia byť ľahko prístupné.

Všetky pretlakové ventily inštalované vo výrob-
nom závode sú zaplombované, aby nedošlo k 
zmene ich kalibrácie.
Vypúšťacie ventily sa musia pravidelne kontro-
lovať. Pozri odst. 1.2.4. „Úvahy o bezpečnosti 
opravných zásahov“.
Pripravte odtokový kanál v odtokovom okruhu 
v blízkosti každého vypúšťacieho ventilu, aby 
nedošlo k hromadeniu kondenzácie alebo 
dažďovej vody.

S chladiacou kvapalinou je nutné zaobchádzať 
dôsledne dodržiavaním všetkých ustanovení 
miestnych platných právnych predpisov.
Akumulácia chladiva vnútri uzavretého 
priestoru môže spôsobiť pokles kyslíka a spô-
sobiť zadusenie alebo výbuchy.
Vdychovanie vysokých koncentrácií pár je 
škodlivé a môže spôsobiť srdcové zlyhanie, 
stratu vedomia alebo smrť. Para, pretože je ťaž-
šie ako vzduch, znižuje množstvo kyslíka, ktoré 
je k dispozícii pre dýchanie. Tieto produkty 
spôsobujú podráždenie očí a pokožky. Roz-
kladajúce sa produkty môžu byť nebezpečné.
Toto zariadenie vyhovuje norme EN 61000-3-
12 za predpokladu, že skratový výkon SSC je 
väčší alebo rovný 1,6 MVA z bodu rozhrania 
medzi napájacím zdrojom užívateľa a verej-
nou sieťou. Je povinnosťou inštalatéra alebo 
užívateľa zariadenia zabezpečiť, a to aj po 
konzultácii s prevádzkovateľom siete, ak je 
to nutné, aby zariadenie bolo pripojené iba k 
zdroju napätia so skratovým napájaním SSC 
väčším alebo rovným 1,6 MVA.

1.2	 BEZPEČNOSŤ
1.2.1.	 Úvahy o bezpečnosti inštalácie.

Jednotka musí byť starostlivo skontrolovaná, 
akonáhle bola prijatá na mieste a pred uvedením 
do prevádzky. Predovšetkým je potrebné sa uistiť, 
že chladiace okruhy boli neporušené a že žiadna 
súčasť nie je deformovaná alebo poškodená, 
napríklad v dôsledku nárazu.  Ak máte 
pochybnosti, vykonajte test tesnosti. Ak je škoda 
zistená pri prijatí a pred podpisom, okamžite 
podajte žalobu u prepravnej spoločnosti 
Použitie tohto prístroja je povolené deťom vo 
veku od 8 rokov a dospelým osobám so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo s malými skúsenosťami a 
znalosťami, ak sú riadne kontrolované alebo 
poučené o bezpečnom používaní prístroja a sú si 
plne vedomí rizík spojených s použitím.
Deti musia byť neustále pod dohľadom, aby ste 
sa uistili, že si s prístrojom nehrajú.
Neodstraňujte paletu alebo obal skôr, než 
jednotka dosiahne konečnú montážnu polohu. 
Tieto zariadenia môžu byť premiestňované 
vidlicovým vysokozdvižným vozíkom za 
predpokladu, že vidlice sú vkladané iba do 
miest uvedených na samotnom zariadení.

Jednotky je tiež možné dvíhať pomocou 
špeciálnych závesov (pozri odst. 2.2).
Pre zdvíhanie je preto nutné upevniť jednotky 
s vhodnými pevnými lanami a vždy dodržiavať 
pokyny na zdvíhanie, ktoré sú uvedené na 
výkresoch certifikovaných pre daný prístroj.
Bezpečnosť je zaručená len vtedy, ak sú tieto 
pokyny vykonávané s maximálnou opatrnosťou. 
V opačnom prípade sa vystavujete riziku 
poškodenia materiálu a poškodenia personálu 
zodpovedného za vykonávanie týchto operácií.

1	 ÚVOD

1.1	 ÚVOD.
Pred počiatočným spustením jednotiek Audax 
musia byť zodpovední pracovníci maximálne 
oboznámení s týmito pokynmi a technickými 
údajmi o inštalácii.
Audax boli navrhnuté tak, aby zaručili veľmi 
vysokú úroveň bezpečnosti, čo uľahčuje a zvyšuje 
bezpečnosť pri inštalácii, spúšťaní, prevádzke a 
údržbe. Ak sa používajú v príslušných oblastiach 
použitia, zaručujú bezpečný a spoľahlivý servis.
Stroje sú skonštruované pre prevádzkovú 
životnosť 15 rokov za predpokladu 75% faktora 
využitia; čo zodpovedá približne 100 000 
prevádzkovým hodinám.
Postupy v tejto príručke sú usporiadané v poradí 
užitočnom pre inštaláciu, spúšťanie, riadenie 
alebo údržbu týchto tepelných čerpadiel.
Uistite sa, že ste plne pochopili a dodržali všetky 
bezpečnostné postupy a bezpečnostné opatrenia 
obsiahnuté v pokynoch dodaných so strojom, 
ako aj pokyny uvedené v tejto príručke, ako sú: 
osobné ochranné prostriedky, ako rukavice, 
ochranné okuliare, bezpečnostná obuv, vhodné 
nástroje a adekvátne kompetencie a kvalifikácie 
(elektrina, klimatizácia, miestne legislatíva).
Zhoda týchto výrobkov s európskymi smernicami 
( b e z p e č n o s ť  s t r o j a ,  n í z k e  n a p ä t i e , 
elektromagnetická kompatibilita, zariadenia pod 
tlakom atď.) je zistiteľná na základe vyhlásenia o 
zhode.
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НИКОГДА НЕ ЗАКРЫВАТЬ ПРЕДОХРА-
НИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА

Приведённые выше указания действуют 
для плавких предохранителей, установлен-
ных на контурах хладагента и теплопрово-
дящих жидкостей. А также проверить, что 
на выходах предохранительных клапанов 
есть ещё заглушки. Настоящие заглушки 
выполнены из пластмассы и не должны 
быть переиспользованы. Если они ещё 
установлены, необходимо их снять. На 
выходах предохранительных клапанов и на 
свободных концах подключенных линий 
дренажа, необходимо установить устрой-
ства, которые мешают попаданию посто-
ронних тел (пыль, загрязнения и т.д.) и/или 
дождевая вода, которая может привести к 
образованию ржавчины или ледяных про-
бок. Как и для дренажных линий, настоящие 
устройства не должны мешать работе и 
приводить к потерям нагрузки, которые 
превышают 10%контролируемого давле-
ния.

При пожаре на месте установки прибора, 
хладагент может распасться на токсичные 
отходы, поэтому:

• Находиться вдали от прибора.  
• Установить предупреждения и рекоменда-

ции для обслуживающего персонала для 
тушения пожара.

• Огнетушители должны соответствовать 
типу хладагента и должны быть легко-
доступны.

Все клапаны повышенного давления, уста-
новленные на заводы, запечатаны, чтобы 
не изменять тарирование.
Сливные клапаны необходимо периоди-
чески проверять. См. параг. 1.2.4. “Инфор-
мация по безопасности ремонтных работ”.
Установить сливной канал в сливной кон-
тур, рядом с каждым сливным клапаном, 
чтобы предупредить накопление конден-
сата или дождевой воды.

При работе с хладагентом строго соблюдать 
все предписания законодательства, действу-
ющие на момент установки в данном месте.
Накопление хладагента в закрытом про-
странстве может привести к сокращению 
кислорода и привести к удушью, а также, 
взрывоопасно.
Вдыхание высокой концентрации паров 
вредно для здоровья и может привести к 
нарушению сердечной деятельности, поте-
ри сознания и летальному исходу. Так как 
тяжелее воздуха, пар сокращает свободное 
количество кислорода для дыхания. Дан-
ные продукты приводят к раздражению 
слизистой глаз и кожного покрова. Про-
дукты разложения могут быть опасными.
Данное устройство соответствует стандарту 
EN 61000-3-12 при условии, что мощность 
короткого замыкания Ssc выше или равна 
1,6 MVA в точке взаимодействия между 
электропитанием пользователя и сетью 
электропитания. Установщик или пользо-
ватель устройства несут ответственность 
за проверку, даже после получения ин-
формации от организации распределения 
электропитания, при необходимости. что 
прибор подключен к электропитанию с 
силой короткого замыкания Ssc выше или 
равной 1,6 MVA.

1.2	 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ.
1.2.1.	 Информация по технике безопас-

ности во время установки.

Оборудование необходимо тщательно прове-
рить каждый раз, когда поступает на место 
установки, а также, перед подключением в 
работу. В частности, необходимо проверить. 
что холодильные контуры целые и нет дефор-
мированных или повреждённых компонентов, 
например, при столкновении. В случае сомне-
ний, выполнить проверку герметичности. 
Если ущерб обнаружен на момент получения 
и перед подписью, немедленно составить 
претензию экспедиторской компании
Использовать данный прибор разрешается 
детям от 8 лет и выше и взрослым с ограни-
ченным физическими, сенсорными или ум-
ственными возможностями, а также, при 
недостаточном опыте, под контролем лица, 
имеющего опыт в эксплуатации прибора и 
знающего все сопровождающие риски.
Дети должны находится под постоянным 
контролем, не допускается играть с прибо-
ром.
Не снимать поддон или упаковку до того, 
как прибор не достигнет конечной позиции 
установки. Данные приборы можно пере-
мещать при помощи вилочных подъёмни-
ков, если они вводятся исключительно в 
указанные позиции на самом приборе.

Также подъёмные работы можно выпол-
нить с помощью специальных строп (см. 
параг. 2.2).
Чтобы выполнить подъёмные работы не-
обходимо выполнить строповку с помощью 
прочных тросов, и тщательно выполнить 
инструкции по подъёмным операциям, 
приведённым на сертифицированных чер-
тежах прибора.
Безопасность гарантируется только при 
условии что настоящие инструкции тща-
тельно соблюдаются. В противном случае 
можно повредить материал и вызвать 
травмы персонала, выполняющего настоя-
щие операции.

1	 ВВЕДЕНИЕ

1.1	 ВВЕДЕНИЕ.
Перед тем, как приступить к первому запуску 
в производстве агрегата Audax, уполномочен-
ный персонал должен как лучше ознакомить-
ся с настоящим инструкциями и технически-
ми данными установки.
Агрегаты Audax были разработаны для обе-
спечения очень высокого уровня безопасно-
сти, что операции по установке, запуску, 
эксплуатации и обслуживанию были проще 
и безопасней. Если используются в области 
применения, гарантируют безопасную и на-
дёжную службу.
Предусмотренный срок эксплуатации маши-
ны - 15 лет 75%; принимая коэффициент 
эксплуатации 75% что приблизительно соот-
ветствует 100.000 часам работы.
Процедуры, приведённые в настоящем руко-
водство организованы в порядке установки, 
запуска, управления или техобслуживания 
тепловых насосов.
Убедитесь, что вы полностью усвоили все 
процедуры и профилактически меры безо-
пасности, которые приводятся в инструкци-
ях, в комплекте с машиной, такие как: сред-
ства индивидуальной защиты, например, 
перчатки, защитные очки, защитная обувь и 
подходящие инструменты, а также имеет 
необходимую квалификацию и обладает 
знаниями в определённой отрасли (электро-
техника, кондиционирование воздуха, мест-
ное законодательство).
Соответствии настоящих продуктов с Евро-
пейскими директивами (безопасность ма-
шин, низкое напряжение, электро-магнитная 
совместимость, оборудование работающее 
под давлением) подтверждение декларация-
ми о соответствии.
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N U  A C O P E R I Ț I  N I C I O D A T Ă 
DISPOZITIVELE DE SIGURANȚĂ.

Cele menționate mai sus se aplică în cazul 
capacelor siguranțelor și valvelor de siguranță 
prezente eventual în circuitele agentului de 
răcire și ale fluidelor de transfer termic. 
Asigurați-vă în plus dacă mai sunt încă prezente 
capacele la ieșirile valvelor de siguranță. Aceste 
capace sunt din plastic și nu trebuie reutilizate. 
În cazul în care sunt încă prezente, trebuie 
îndepărtate. Pe ieșirile valvelor de siguranță 
sau pe extremitățile libere ale liniei de drenare 
care sunt eventual conectate la acestea este 
indispensabilă instalarea de dispozitive care să 
inhibe pătrunderea corpurilor străine (praf, 
murdărie, etc.) și/sau a apei de ploaie care ar 
putea provoca formarea de rugină sau de dopuri 
de gheață. La fel ca în cazul liniilor de drenare, 
aceste dispozitive nu trebuie să împiedice 
funcționarea și nu trebuie să provoace pierderi 
de sarcină mai mari de 10% din presiunea 
controlată.

În cazul în care unitatea este cuprinsă de un 
incendiu lichidul de răcire ar putea fi 
descompus în reziduuri toxice și așadar:

• Stați departe de unitate.  
• Stabiliți avertizări și recomandări pentru 

personalul implicat în activitate pentru 
oprirea incendiului.

• Extinctoarele împotriva incendiilor cores-
punzătoare instalației și tipului de agent de 
răcire trebuie să fie ușor accesibile.

Toate valvele de suprapresiune instalate din 
fabrică sunt sigilate pentru a împiedica even-
tuale modificări ale calibrării lor.
Valvele de evacuare trebuie controlate periodic. 
Vezi Cap. 1.2.4. „Considerații privind siguran-
ța intervențiilor de reparație”.
Prevedeți un canal de scurgere în circuitul de 
evacuare, în apropierea fiecărei valve de evacu-
are, pentru a evita acumularea de condens sau 
de apă de ploaie.

Agentul de răcire trebuie manevrat respectând 
cu strictețe toate prevederile legislației în ma-
terie în vigoare la nivel local.
Acumularea de agent de răcire în interiorul 
unui spațiu închis ar putea conduce la redu-
cerea oxigenului și ar putea cauza asfixiere 
sau explozii.
Inhalarea de concentrații ridicate de vapori este 
nocivă și ar putea cauza insuficiență cardiacă, 
pierderea cunoștinței sau deces. Fiind mai grei 
decât aerul, vaporii reduc cantitatea de oxigen 
disponibilă pentru respirație. Acești produși 
cauzează iritații oculare și ale pielii. Produșii 
de descompunere pot fi periculoși.
Acest dispozitiv este conform cu EN 61000-3-
12  cu condiția ca puterea de scurtcircuit Ssc 
să fie mai mare sau egală cu 1,6 MVA de la 
punctul de interfațare între alimentarea utili-
zatorului și rețeaua publică. Revine în sarcina 
instalatorului sau utilizatorului dispozitivului 
să se asigure, chiar și în urma consultării 
operatorului de distribuție al rețelei dacă este 
necesar, că aparatura este conectată numai la o 
alimentare cu o putere de scurtcircuit Ssc mai 
mare sau egală cu 1,6 MVA.

1.2	 SIGURANȚĂ.
1.2.1.	 Considerații privind siguranța 

instalării.

Unitatea trebuie inspectată atent odată ce a fost 
primită pe șantier, precum și înainte de punerea 
sa în funcțiune. În special trebuie să vă asigurați 
că circuitele frigorifice sunt intacte și că nici o 
componentă nu este deformată sau deteriorată de 
exemplu din cauza unei loviri. În caz de neclarități, 
efectuați o probă de etanșare. Dacă dauna este 
constatată la momentul primii și înainte de 
semnare, înaintați imediat o reclamație companiei 
de transport.
Utilizarea acestui aparat este permisă copiilor 
începând cu vârsta de 8 ani și adulților cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
sau cu experiență și cunoștințe reduse cu condiția 
ca aceștia să fie supravegheați sau instruiți 
corespunzător cu privire la utilizarea aparatului 
în condiții de siguranță și să fie pe deplin 
conștienți cu privire la riscurile asociate.
Copiii vor trebui supravegheați constant pentru 
a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.
Nu înlăturați paletul sau ambalajul înainte ca 
unitatea să fi ajuns în poziția finală de instalare. 
Aceste aparate pot fi manipulate cu ajutorul 
unui motostivuitor cu furci, cu condiția ca 
acestea din urmă să fie introduse exclusiv în 
pozițiile indicate pe respectivul aparat.

Este posibilă în plus efectuarea ridicării 
unităților utilizând cabluri de legare adecvate 
(vezi Parag. 2.2).
Pentru a efectua ridicarea este așadar necesar 
să le înfășurați cu funii suficient de robuste și 
să urmați întotdeauna cu strictețe instrucțiunile 
de ridicare indicate în desenele certificate 
pentru aparat.
Siguranța este garantată numai cu condiția 
urmării cu strictețe a acestor instrucțiuni. În 
caz contrar, ar putea exista riscul de a distruge 
materialul și de a cauza vătămări corporale 
personalului însărcinat să efectueze aceste 
operațiuni.

1	 INTRODUCERE

1.1	 INTRODUCERE.
Înainte de a efectua pornirea inițială a unităților 
Audax, personalul responsabil trebuie să se fi 
familiarizat cu aceste instrucțiuni și cu datele 
tehnice de instalare.
Unitățile Audax au fost proiectate pentru a 
garanta un nivel de siguranță foarte ridicat, care 
să permită efectuarea operațiunilor de instalare, 
pornire, funcționare și întreținere într-un mod 
mai rapid și mai sigur. Dacă sunt utilizate în 
domeniile de aplicare aferente, vor garanta un 
serviciu sigur și precis.
Mașinile au fost proiectate pentru o durată de 
viață de funcționare de 15 ani presupunând un 
factor de utilizare de 75%; care corespunde cu 
aproximativ 100.000 ore de funcționare.
Procedurile cuprinse în prezentul manual sunt 
organizate în aceeași ordine utilă pentru 
instalarea, pornirea, gestionarea sau întreținerea 
acestor pompe de căldură.
Asigurați-vă că ați înțeles pe deplin și că aplicați 
toate procedurile și măsurile de precauție privind 
siguranța cuprinse în instrucțiunile furnizate 
împreună cu mașina, precum și cele enumerate 
în prezentul manual, cum ar fi: echipamentele 
individuale de protecție, ca de exemplu mănuși, 
ochelari de protecție, încălțăminte de protecție, 
echipamente corespunzătoare și competențele și 
calificările corespunzătoare (electricitate, aer 
condiționat, legislație locală).
Conformitatea acestor produse cu directivele 
Europene (siguranța mașinilor, joasă tensiune, 
compatibilitate electromagnetică, aparaturi sub 
presiune, etc.) poate fi verificată consultând 
declarațiile de conformitate aferente.
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NUNCA COBRIR OS DISPOSITIVOS DE 
SEGURANÇA.

O que foi descrito acima também deve ser 
considerado para tampas de fusíveis e válvulas 
de segurança eventualmente presentes nos 
circuitos do refrigerante e dos fluidos de 
transferência de calor. Além disso, verificar se 
em todas as saídas das válvulas de segurança 
ainda estão presentes as tampas. Tais tampas 
são de plástico e não devem ser reutilizadas. Se 
ainda estiverem presentes, é recomendável 
removê-las. Nas saídas das válvulas de 
segurança ou nas extremidades livres das linhas 
de drenagem a elas eventualmente conectadas 
é indispensável instalar dispositivos que 
impeçam a penetração de corpos estranhos (pó, 
detritos, etc.) e/ou de águas pluviais que possam 
causar a formação de ferrugem ou de tampões 
de gelo. Assim como as linhas de drenagem, 
esses dispositivos não devem impedir o 
funcionamento nem provocar perdas de carga 
superiores a 10% da pressão controlada.

Caso a unidade fosse sujeita a incêndio o fluído 
refrigerante poderá ser descomposto em 
resíduos tóxicos e portanto:

• Ficar longe da unidade.  
• Definir avisos e recomendações para o pessoal 

em serviço para extinguir o incêndio.
• Os extintores de incêndio adequados ao 

sistema e ao tipo de refrigerante devem ser 
facilmente acessíveis.

Todas as válvulas de sobrepressão instaladas 
na fábrica são lacradas para impedir eventuais 
alterações da sua calibração.
As válvulas de descarga devem ser controladas 
periodicamente. Ver o Parág. 1.2.4. “Conside-
rações sobre a segurança das intervenções de 
reparação”.
Realizar um canal de escoamento no circuito 
de descarga, perto de cada válvula de descarga, 
para evitar uma acumulação de condensações 
ou de águas pluviais.

O refrigerante deve ser manuseado rigoro-
samente de acordo com todas as prescrições 
aplicáveis da lei local em vigor.
A acumulação de refrigerante dentro de um 
espaço fechado pode provocar a diminuição do 
oxigénio e causar asfixia ou explosões.
A inalação de elevadas concentrações de vapor 
é prejudicial e pode causar descompensação 
cardíaca, perda de consciência ou morte. Por 
ser mais pesado que o ar, o vapor reduz a quan-
tidade de oxigénio disponível para a respiração. 
Esses produtos causam irritações nos olhos e 
na pele. Os produtos de decomposição podem 
ser perigosos.
Este dispositivo está em conformidade com a 
EN 61000-3-12 desde que a potência de curto-
-circuito Ssc seja superior ou igual a 1,6 MVA 
do ponto de interface entre alimentação do 
utilizador e a rede pública. É responsabilidade 
do instalador ou do utilizador do dispositivo 
assegurar, mesmo depois de ter consultado o 
operador de distribuição de rede se necessário, 
que o aparelho esteja ligado apenas a uma ali-
mentação com uma potência de curto-circuito 
Ssc superior ou igual a 1,6 MVA.

1.2	 SEGURANÇA.
1.2.1.	 Considerações sobre a segurança da 

instalação.

A unidade deve ser atentamente inspecionada no 
momento em que é recebida na obra, bem como 
antes de ser colocada em funcionamento. De 
modo mais específico é necessário verificar se os 
circuitos frigoríficos estão em perfeitas condições 
e se não há nenhum componente deformado ou 
danificado em decorrência de impactos, por 
exemplo. Se houver dúvidas, fazer uma prova de 
estanqueidade. Se o dano for detetado no 
momento da recepção e antes da assinatura, 
apresentar imediatamente uma reclamação à 
companhia de transporte
A utilização deste aparelho é permitida a crianças 
maiores de 8 anos e aos adultos com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou com 
pouca experiência e conhecimento desde que 
sejam devidamente supervisionados ou instruídos 
a respeito de como utilizar o aparelho com 
segurança e de todos os riscos a ele associados.
As crianças deverão ser supervisionadas 
constantemente para não permitir que brinquem 
com o aparelho.
Não remover a palete ou a embalagem antes de 
colocar a unidade na posição final de instalação. 
Estes aparelhos podem ser movimentados 
através de um empilhador com forquilhas desde 
que estas últimas sejam inseridas nas posições 
indicadas no próprio aparelho.

Além disso é possível elevar as unidades por 
meio de amarrações adequadas (Ver o Parág. 
2.2).
Para realizar a elevação é necessário amarrá-las 
com cabos que tenham a resistência necessária 
e seguir rigorosamente as instruções de elevação 
que estão apresentadas os desenhos certificados 
para o aparelho.
A segurança só é garantida quando essas 
instruções são seguidas com o máximo rigor. 
Caso contrário, há exposição ao risco de 
danificar o material e causar lesões corporais 
ao pessoal encarregado de realizar tais 
operações.

1	 INTRODUÇÃO

1.1	 INTRODUÇÃO.
Antes de proceder à colocação em funcionamento 
inicial da unidade Audax, o pessoal encarregado 
deverá ter adquirido a máxima familiaridade 
com as presentes instruções e dados técnicos de 
instalação.
As Audax foram projetadas para garantir um 
nível de segurança muito elevado, tal que permite 
as operações de instalação, inicialização, 
funcionamento e manutenção do modo mais fácil 
e seguro. Se utilizadas dentro dos respetivos 
campos de aplicação, garantem um serviço 
seguro e fiável.
As máquinas foram projetadas para uma vida 
operativa de 15 anos assumindo um fator de uso 
de 75%; isto corresponde a aproximadamente 
100.000 horas de funcionamento.
Os procedimentos indicados neste manual são 
organizados com a mesma ordem útil para 
instalar, inicializar, gerir ou manter estas bombas 
de calor.
Certificar-se de ter compreendido completamente 
e de implementar todos os procedimentos e 
precauções de segurança presentes nas instruções 
fornecidas com a máquina, assim como aquelas 
listadas no presente manual, tais como: 
equipamentos de proteção individual, como por 
exemplo luvas, óculos de proteção, calçado de 
s egurança ,  fer rament as  ade quadas ,  e 
competências  e  qual i f icações  idóneas 
(eletricidade, condicionamento do ar, legislação 
local).
A conformidade destes produtos com as diretivas 
Europeias (segurança de máquinas, baixa tensão, 
compatibilidade eletromagnética, aparelhos sob 
pressão, etc.) pode ser certificada consultando as 
suas declarações de conformidade.
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NIGDY NIE ZAKRYWAĆ URZĄDZEŃ ZA-
BEZPIECZAJĄCYCH.

Powyższe dotyczy korków bezpieczników i 
zaworów bezpieczeństwa, które mogą wystę-
pować w obwodach czynnika chłodniczego i w 
płynach przenoszących ciepło. Upewnić się 
również, że zatyczki są nadal obecne na wyj-
ściach z zaworu bezpieczeństwa. Dane zatycz-
ki wykonane są z tworzywa sztucznego i nie 
wolno ich ponownie używać. Jeśli nadal są 
obecne, należy je usunąć. Na wyjściach z zawo-
rów bezpieczeństwa lub na wolnych końcach 
linii drenażowych ewentualnie do nich przyłą-
czonych należy koniecznie zainstalować urzą-
dzenia, które uniemożliwiają przenikanie ciał 
obcych (kurz, zanieczyszczenia itp.) i/lub wody 
deszczowej, która mogłaby spowodować two-
rzenie się rdzy lub pokryw lodowych. Podobnie 
jak linie drenażowe, urządzenia te nie mogą 
zapobiegać działaniu ani powodować spadków 
ciśnienia przekraczających 10% kontrolowa-
nego ciśnienia.

Jeżeli urządzenie ulegnie pożarowi, czynnik 
chłodniczy może zostać rozłożony na toksycz-
ne pozostałości, a zatem:

• oddalić się od jednostki,  
• umieścić ostrzeżenia i zalecenia dla pracow-

ników obsługujących, aby ugasić pożar,
• gaśnice przeciwpożarowe odpowiednie dla 

instalacji i rodzaju czynnika chłodniczego 
muszą być łatwo dostępne.

Wszystkie zainstalowane fabrycznie zawory 
nadciśnieniowe są zaplombowane, aby zapo-
biec jakiejkolwiek zmianie w ich kalibracji.
Zawory spustowe należy okresowo sprawdzać. 
Patrz par. 1.2.4. „Uwagi dotyczące bezpieczeń-
stwa podczas naprawy”.
Przygotować kanał ściekowy w obwodzie 
odprowadzania w pobliżu każdego zaworu 
spustowego, aby zapobiec gromadzeniu się 
skroplin lub wody deszczowej.

Z czynnikiem chłodniczym należy obchodzić 
się ściśle przestrzegając wszystkich przepisów 
prawa lokalnie obowiązujących.
Nagromadzenie się czynnika chłodniczego 
w zamkniętej przestrzeni może spowodować 
spadek zawartości tlenu i doprowadzić do 
duszenia się lub wybuchu.
Wdychanie wysokich stężeń pary jest szkodliwe 
i może powodować niewydolność serca, utratę 
przytomności lub śmierć. Ponieważ jest ona 
cięższa od powietrza, para zmniejsza ilość 
tlenu dostępnego do oddychania. Dane pro-
dukty powodują podrażnienia oczu i naskórka. 
Produkty rozkładu mogą być niebezpieczne.
Urządzenie to jest zgodne z EN 61000-3-12, 
pod warunkiem, że moc zwarciowa Ssc jest 
większa lub równa 1,6 MVA od punktu inter-
fejsu między zasilaniem użytkownika a siecią 
publiczną. Obowiązkiem instalatora lub użyt-
kownika urządzenia jest zapewnienie, nawet 
po konsultacji z operatorem dystrybucji sieci, 
jeśli to konieczne, że urządzenie jest przyłączo-
ne tylko do źródła zasilania o mocy zwarcia Ssc 
większej lub równej 1,6 MVA.

1.2	 BEZPIECZEŃSTWO.
1.2.1.	 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 

podczas instalacji.

Jednostkę należy starannie sprawdzić po jej otrzy-
maniu na miejscu i przed jej uruchomieniem. W 
szczególności należy koniecznie upewnić się, że 
obwody chłodnicze są nienaruszone i że żaden 
komponent nie jest zdeformowany lub uszkodzo-
ny, na przykład w wyniku uderzenia. W razie 
wątpliwości przeprowadzić próbę szczelności. 
Jeśli uszkodzenie zostanie wykryte przy odbiorze 
i przed podpisaniem, natychmiast złożyć rekla-
mację w firmie przewozowej.
Korzystanie z tego urządzenia jest dozwolone dla 
dzieci w wieku 8 lat i starszych oraz dla dorosłych 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych lub posiadających 
niewielkie doświadczenie i wiedzę, o ile są odpo-
wiednio nadzorowani lub pouczeni o bezpiecz-
nym korzystaniu z urządzenia i w pełni świado-
mość zagrożeń w nim związanych.
Dzieci muszą być nieustannie nadzorowane, aby 
upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.
Nie wyjmować palety ani opakowania, zanim 
urządzenie nie osiągnie ostatecznej pozycji 
instalacji. Urządzenia te można przemieszczać 
za pomocą wózka widłowego pod warunkiem, 
że są one umieszczane tylko w miejscach wska-
zanych na samym urządzeniu.

Można również podnosić jednostki za pomo-
cą odpowiednich zawiesi (patrz par. 2.2).
Aby wykonać podnoszenie, należy zabezpieczyć 
je linami o odpowiedniej wytrzymałości i za-
wsze postępować zgodnie z instrukcjami doty-
czącymi podnoszenia wskazanymi na rysun-
kach certyfikowanych dla urządzenia.
Bezpieczeństwo jest zagwarantowane tylko 
wtedy, gdy dane instrukcje są wykonywane z 
najwyższą starannością. W przeciwnym razie 
można narazić się na ryzyko uszkodzenia 
materiału i spowodować obrażenia ciała pra-
cowników odpowiedzialnych za wykonanie 
danych czynności.

1	 WPROWADZENIE

1.1	 WPROWADZENIE.
Przed pierwszym uruchomieniem jednostek 
Audax, wyznaczeni pracownicy muszą dokładnie 
zapoznać się z niniejszymi instrukcjami i danymi 
technicznymi dotyczącymi instalacji.
Audax został zaprojektowany w celu zagwaran-
towania bardzo wysokiego poziomu bezpieczeń-
stwa, dzięki czemu instalacja, rozruch, funkcjo-
nowanie i konserwacja są łatwiejsze i bezpiecz-
niejsze. Jeśli zostaną użyte w odpowiednich ob-
szarach zastosowań, zagwarantują bezpieczną i 
niezawodną obsługę.
Maszyny są zaprojektowane na 15-letni czas 
eksploatacji, przy założeniu 75% współczynnika 
wykorzystania; który odpowiada w przybliżeniu 
100 000 godzin działania.
Procedury w niniejszej instalacji są uporządko-
wane w takiej kolejności, w jakiej są instalowane, 
uruchamiane, zarządzane lub konserwowane 
pompy ciepła.
Upewnić się, że w pełni rozumie się i wdraża 
wszystkie procedury i środki ostrożności zawar-
te w instrukcjach dołączonych do maszyny, a 
także te wymienione w niniejszej instrukcji, takie 
jak: środki ochrony osobistej, jak na przykład 
rękawice, okulary ochronne, obuwie ochronne, 
odpowiednie narzędzia oraz odpowiednie umie-
jętności i kwalifikacje (elektryczność, klimatyza-
cja, lokalne ustawodawstwo).
Zgodność tych produktów z dyrektywami euro-
pejskimi (bezpieczeństwo maszyn, niskie napię-
cie, kompatybilność elektromagnetyczna, sprzęt 
pod ciśnieniem itd.) można sprawdzić, konsul-
tując deklaracje zgodności.
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A BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEKET 
LEFEDNI TILOS!

A fenti utasítás elsősorban az oldható kötésekre 
és a biztonsági szerelvényekre vonatkozik, 
amelyek a  hűtőközeg és  a  hőátadó 
folyadékkörben találhatók. Ellenőrizze azt is, 
hogy a biztonsági szelepek sapkái fent vannak-e 
még. Ezek a sapkák műanyagból készült egyszer 
használatos elemek. Ha még fent vannak, 
tanácsos őket eltávolítani. A biztonsági szelepek 
vagy az ezekhez esetlegesen csatlakoztatott 
elvezető csövek szabad végére minden esetben 
olyan elemeket kell felszerelni, amelyek 
megakadályozzák, hogy idegen tárgyak (por, 
törmelék stb.) illetve rozsdásodást vagy 
jégdugókat okozó esővíz kerüljön az elemekbe. 
Ahogy az az elvezető csövek esetében is kitétel, 
ezek sem akadályozhatják a működést és nem 
okozhatnak 10%-nál nagyobb nyomásesést az 
ellenőrzött nyomáson.

Ha a berendezésen vagy annak közelében tűz 
üt ki, a hűtőközeg toxikus vegyületekre 
bomolhat le, ezért:

• Maradjon a berendezéstől távol.  
• Helyezzen el a tűzoltással kapcsolatos figyel-

meztető és utasításokat tartalmazó táblákat 
a tűzvédelmi felelős számára.

• Tartson a berendezés közelében könnyen 
elérhető helyen a rendszernek és a hűtőközeg 
típusának megfelelő tűzoltó készüléket.

A gyárilag felszerelt túlnyomás szelepek le van-
nak plombálva, amely azt hivatott biztosítani, 
hogy a beállításokat ne lehessen módosítani.
Az ürítő szelepeket rendszeresen ellenőrizni 
kell. Lásd az 1.2.4 „A javítási munkákkal kap-
csolatos biztonsági előírások“ című fejezetet
Annak érdekében, hogy a kondenzvíz vagy 
esővíz ne gyűljön meg, minden ürítő szelep 
közelébe ki kell alakítani egy a csatornába folyó 
elvezető rendszert.

A hűtőközeget mindenkor a helyben hatályos 
törvényi előírásoknak megfelelően kell kezelni.
Ha egy zárt térben nagyobb mennyiségű hű-
tőközeg gyűlik fel, az a levegőben található 
oxigénkoncentráció csökkenését, fulladást 
vagy robbanásveszélyt eredményezhet.
A gőz nagy koncentrációban történő belégzé-
se káros, szívproblémákat, eszméletvesztést 
vagy halált is okozhat. Mivel a gőz a levegőnél 
nehezebb, kiszorítja a légzéshez szükséges 
oxigént. Ezek a termékek bőr- és szem irritációt 
okoznak. A bomlástermékeik is veszélyesek 
lehetnek.
A berendezés megfelel az EN 61000-3-12 
szabványnak, amennyiben a zárlati teljesít-
mény nagyobb vagy egyenlő, mint 1,6 MVA 
az üzemeltető rendszerének és a nyilvános 
hálózatnak a csatlakozási pontjától számítva. 
A berendezés üzemeltetőjének vagy a haszná-
lójának a felelőssége biztosítani (szükség esetén 
a szolgáltatóval történő egyeztetést követően), 
hogy a berendezés egy olyan hálózatra legyen 
csatlakoztatva, amelynek zárlati teljesítménye 
(Ssc) nagyobb vagy egyenlő, mint 1,6 MVA.

1.2	 BIZTONSÁG.
1.2.1.	 Beszerelésre vonatkozó 

figyelmeztetések.

A berendezést az átvételkor illetve üzembe 
helyezés előtt is gondosan át kell vizsgálni. 
Elsősorban azt kell ellenőrizni, hogy a hűtőkörök 
épek-e, és egyetlen alkatrészen sem láthatók-e 
szállítási sérülések vagy deformálódások. Ha 
kétsége megülne fel, ellenőrizze, hogy az 
alkatrészek szivárgásmentesek-e. Ha a sérülés már 
az átvétel pillanatában észlelhető, még az átvételt 
igazoló aláírás előtt jelezze haladéktalanul a 
problémát a szállító cégnél.
A berendezés használata  8  éven felül i 
gyermekeknek illetve csökkent szellemi, 
érzékelési vagy fizikai képességekkel rendelkező 
személyek vagy megfelelő tapasztalatok és 
ismeretek hiányában csak akkor megengedett, ha 
ezen személyek felügyelete biztosított, és ezen 
személyek ismerik  a  használatta l  járó 
kockázatokat.
A gyermekeket folyamatos felügyelet alatt kell 
tartani, hogy ne játszhassanak a készülékkel.
A berendezést csak akkor vegye ki a 
csomagolásból, illetve csak akkor vegye le a 
raklapról, ha az már a végleges beszerelési 
helyére került. A berendezések mozgatása 
történhet villástargoncával, de a targoncák 
villáit kizárólag a berendezésen megjelölt 
pontokon lehet bevezetni a berendezés alá.

A berendezés felemelése emelőkötelekkel is 
történhet (lásd a 2.2 bekezdést).
Az emelés megkezdése előtt rögzítse a 
berendezést a megfelelő teherbírású kötelekkel, 
és kövesse pontosan a berendezéshez mellékelt 
hitelesített tervrajzokon szereplő emelési 
utasításokat.
A biztonság csak abban az esetben garantálható, 
ha az utasításokat a lehető legpontosabban 
betartja. Ellenkező esetben fennáll annak a 
veszélye, hogy a gépen anyagi károkat a 
műveletet végző dolgozóknak pedig személyi 
sérüléseket okoz.

1	 BEVEZETŐ

1.1	 BEVEZETŐ.
Az Audax hőszivattyú első indítása előtt a 
művelettel megbízott személynek meg kell 
ismernie a jelen utasítások tartalmát és a 
beszerelés műszaki adatait.
Az Audax berendezéseket úgy tervezték, hogy a 
beszerelés, az indítás, az üzemeltetés és a 
karbantartás a lehető legegyszerűbb és 
legbiztonságosabb legyen. A megadott üzemi 
tartományban használva biztonságos és 
megbízható működést biztosítanak.
A berendezést 75% százalékos elméleti 
kihasználtság mellett 15 éves élettartamra 
tervezték, amely körülbelül 100.000 üzemórának 
felel meg.
A kézikönyvben szereplő műveleteket annak 
megfelelően szedték logikai sorrendbe, hogy a 
hőszivattyúk telepítéséhez, indításához, 
kezeléséhez vagy karbantartásához van-e rájuk 
szükség.
Bizonyosodjon meg afelől, hogy a berendezéshez 
mellékelt dokumentációban illetve a jelen 
kézikönyvben szereplő minden egyes biztonsági 
előírást megértett és megtett-e. Ezek az egyéni 
v é d ő e s z k ö z ö k k e l  ( p l .  k e s z t y ű v e l , 
védőszemüveggel, munkavédelmi cipővel) 
megfelelő szerszámokkal vagy a szükséges 
szakmai  ismeretekkel  (vi l lanyszerelés , 
légkondicionálás vagy a helyben hatályos 
törvényi rendelkezések ismerete) lehetnek 
kapcsolatosak.
A jelen berendezések megfelelnek a vonatkozó 
uniós irányelveknek (gépek biztonsága, 
kisfeszültségű berendezésekre vonatkozó 
előírások, elektromágneses összeférhetőség, 
nyomástartó berendezések), ahogyan azt a 
mellékelt megfelelőségi nyilatkozatok is 
tanúsítják.
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ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. 

Τα παραπάνω ισχύουν για εύτηκτες ασφάλειες 
και βαλβίδες ασφαλείας που μπορεί να 
υπάρχουν στα κυκλώματα ψυκτικού και στα 
υγρά μεταφοράς θερμότητας. Βεβαιωθείτε 
επίσης ότι στις εξόδους των βαλβίδων 
ασφαλείας υπάρχουν ακόμα τα πώματα. Τα 
πώματα αυτά είναι από πλαστικό και δεν πρέπει 
να επαναχρησιμοποιούνται. Σε περίπτωση που 
ακόμα υπάρχουν, καλό είναι να τα αφαιρέσετε. 
Στις εξόδους των βαλβίδων ασφαλείας ή στα 
ελεύθερα άκρα των γραμμών αποστράγγισης 
με τις οποίες είναι συνδεδεμένα είναι 
απαραίτητο να εγκαταστήσετε τις διατάξεις 
που εμποδίζουν τη διείσδυση ξένων σωμάτων 
(σκόνη, απορρίμματα, κλπ.) ή/και νερό βροχής 
που μπορεί να προκαλέσει το σχηματισμό 
σκουριάς ή πώματα πάγου. Έτσι όπως οι γραμμές 
αποστράγγισης, αυτές οι διατάξεις δεν πρέπει 
να εμποδίζουν τη λειτουργία ούτε να προκαλούν 
απώλειες φορτίου που ξεπερνά το 10% της 
ελεγχόμενης πίεσης.

Στην περίπτωση πυρκαγιάς στη μονάδα, το 
ψυκτικό υγρό μπορεί να αποσυντεθεί σε τοξικά 
υπολείμματα και ως εκ τούτου:

• Μην πλησιάζετε τη μονάδα.  
• Τοποθετήστε ειδοποιήσεις και συστάσεις για 

το αρμόδιο προσωπικό για να σταματήσει 
την πυρκαγιά.

• Οι πυροσβεστήρες για την πυρκαγιά που 
είναι κατάλληλοι για την εγκατάσταση 
και τον τύπο του ψυκτικού πρέπει να είναι 
προσβάσιμοι.

Όλες οι βαλβίδες υπερπίεσης εγκαταστημένες 
στο εργοστάσιο έχουν τοποθετηθεί για να 
εμποδίζουν πιθανές μεταβολές της βαθμονό-
μησής τους.
Οι βαλβίδες εκφόρτωσης θα πρέπει να ελέγχο-
νται περιοδικά. Βλέπε παράγρ. 1.2.4. “Εκτιμή-
σεις σχετικά με την ασφάλεια των επεμβάσεων 
επισκευής”.
Τοποθετήστε ένα αποχετευτικό κανάλι στο κύ-
κλωμα εκφόρτωσης, κοντά σε κάθε μία βαλβίδα 
εκφόρτωσης, για την αποφυγή συσσώρευσης 
συμπυκνώματος ή νερού βροχής.

Το ψυκτικό πρέπει να χρησιμοποιείτε τηρώντας 
σχολαστικά όλες τις προδιαγραφές της τοπικής 
ισχύουσας νομοθεσίας.
Η συσσώρευση ψυκτικού μέσα σε ένα κλειστό 
χώρο μπορεί να προκαλέσει τη μείωση του οξυ-
γόνου και να προκαλέσει ασφυξία και έκρηξη.
Η εισπνοή υψηλών συγκεντρώσεων ατμού 
είναι βλαβερή και μπορεί να προκαλέσει 
καρδιακή ανεπάρκεια, απώλεια συνείδησης 
ή θάνατο. Καθώς είναι πιο βαρύς ο αέρας, ο 
ατμός μειώνει την ποσότητα του οξυγόνου 
που διατίθεται για την αναπνοή. Τα προϊόντα 
αυτά προκαλούν οφθαλμικούς και δερματικούς 
ερεθισμούς. Τα προϊόντα διάσπασης μπορεί να 
είναι επικίνδυνα.
Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με το πρότυπο 
EN 61000-3-12 με την προϋπόθεση ότι η ισχύς 
βραχυκύκλωσης Ssc είναι μεγαλύτερη ή ίση με 
1,6 MVA από το σημείο διασύνδεσης μεταξύ της 
τροφοδοσίας χρήστη και του δημόσιου δικτύου. 
Ο τεχνικός εγκατάστασης ή ο χρήστης της συ-
σκευής έχει την ευθύνη να διασφαλίσει, ακόμη 
και μετά από διαβούλευση με τον χειριστή του 
δικτύου, εάν είναι απαραίτητο, ότι ο εξοπλισμός 
συνδέεται μόνο σε τροφοδοτικό με ισχύ βραχυ-
κύκλωσης Ssc μεγαλύτερη ή ίση με 1,6 MVA.

1.2	 ΑΣΦΆΛΕΙΑ.
1.2.1.	 Εκτιμήσεις σχετικά με την ασφάλεια 

της εγκατάστασης.

Η μονάδα θα πρέπει να επιθεωρείται με προσοχή 
από τη στιγμή που έρχεται στο εργοτάξιο, καθώς 
και πριν τη θέση σε λειτουργία. Συγκεκριμένα θα 
πρέπει να βεβαιώνεστε ότι τα ψυκτικά κυκλώματα 
είναι ακέραια και ότι δεν υπάρχει κανένα 
εξάρτημα που να έχει  παραμορφωθεί ή 
καταστραφεί για παράδειγμα λόγω κάποιας 
πρόσκρουσης. Σε περίπτωση αμφιβολιών, 
εκτελέστε μια δοκιμή στεγανότητας. Εάν η βλάβη 
εντοπιστεί κατά την παραλαβή και πριν από την 
υπογραφή, υποβάλετε αμέσως καταγγελία στη 
ναυτιλιακή εταιρεία
Η χρήση της συσκευής αυτής επιτρέπεται σε 
παιδιά από 8 ετών και πάνω και σε ενήλικες με 
μειωμένες σωματικές,  αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή με ελλιπής εμπειρία και 
γνώση εφόσον επιτηρούνται κατάλληλα ή έχουν 
εκπαιδευτεί σχετικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και με πλήρη γνώση των κινδύνων που 
συνδέονται με αυτή.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται συνεχώς 
για να υπάρχει η βεβαιότητα ότι δεν παίζουν με 
τη συσκευή.
Μην αφαιρείτε την παλέτα ή τη συσκευασία 
πριν φθάσει η μονάδα στην τελική θέση 
εγκατάστασης. Αυτές οι συσκευές μπορούν να 
μετακινούνται μέσω ενός περονοφόρου 
οχήματος, υπό τον όρο ότι οι συσκευές αυτές 
έχουν τοποθετηθεί αποκλειστικά στις θέσεις 
που υποδεικνύονται στην ίδια τη συσκευή.

Είναι επίσης δυνατό να προχωρήσετε στην 
ανύψωση της μονάδας μέσω των ειδικών 
ιμάντων πρόσδεσης (δείτε παράγρ. 2.2). 2.2).
Για να εκτελέσετε την ανύψωση θα πρέπει 
επίσης να τις προσδέσετε με ανθεκτικά σχοινιά 
και να ακολουθείτε πάντα προσεκτικά τις 
οδηγίες ανύψωσης που αναφέρονται στα 
πιστοποιημένα διαγράμματα της συσκευής.
Η ασφάλεια εξασφαλίζεται μόνο υπό τον όρο 
ότι οι οδηγίες αυτές εκτελούνται με τη μέγιστη 
σχολαστικότητα. Στην αντίθετη περίπτωση, 
μπορεί να καταστραφεί το υλικό και να 
προκληθούν σωματικές βλάβες στο προσωπικό 
που είναι αρμόδιο για την εκτέλεση αυτών των 
εργασιών.

1	 ΕΙΣΑΓΩΓΉ

1.1	 ΕΙΣΑΓΩΓΉ
Πριν προχωρήσετε στην αρχική εκκίνηση των 
μονάδων Audax, το υπεύθυνο προσωπικό πρέπει 
να έχει εξοικειωθεί πλήρως με αυτές τις οδηγίες 
και τα τεχνικά δεδομένα εγκατάστασης.
Οι μονάδες Audax έχουν σχεδιαστεί για να 
εξασφαλίζουν ένα πολύ υψηλό επίπεδο 
ασφάλειας, προκειμένου να καταστήσουν τις 
εργασίες εγκατάστασης, εκκίνησης, λειτουργίας 
και συντήρησης πιο εύκολες και πιο ασφαλείς. 
Αν χρησιμοποιούνται εντός των σχετικών πεδίων 
εφαρμογής, θα εξασφαλίζουν ασφαλή και 
αξιόπιστη λειτουργία.
Τα μηχανήματα έχουν σχεδιαστεί για λειτουργική 
ζωή διάρκειας 15 ετών, προϋποθέτοντας έναν 
συντελεστή χρήσης στο 75%, που αντιστοιχεί 
κατά προσέγγιση σε 100.000 ώρες λειτουργίας.
Οι διαδικασίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο 
αυτό έχουν συνταχθεί με την ίδια σειρά που είναι 
χρήσιμη για την εγκατάσταση, διαχείριση ή 
συντήρηση αυτών των αντλιών θερμότητας.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει πλήρως και 
ότι μπορείτε να θέσετε σε πράξη όλες τις 
διαδικασίες και τις προφυλάξεις ασφαλείας που 
υπάρχουν στις οδηγίες που παρέχονται με τον 
εξοπλισμό του μηχανήματος, καθώς και εκείνες 
που αριθμούνται στο παρόν εγχειρίδιο, όπως: 
μέσα ατομικής προστασίας, όπως για παράδειγμα 
γάντια, γυαλιά προστασίας, παπούτσια 
πρόληψης ατυχημάτων, κατάλληλα εργαλεία και 
τις κατάλληλες ικανότητες και προσόντα 
(ηλεκτρολογία, κλιματισμός, τοπική νομοθεσία).
Η συμμόρφωση αυτών των προϊόντων με τις 
ευρωπαϊκές οδηγίες (ασφάλεια μηχανημάτων, 
χαμηλή τάση, ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, 
εξοπλισμοί υπό πίεση, κλπ.) επιβεβαιώνεται 
ανατρέχοντας στις δηλώσεις συμμόρφωσής τους.
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NEVER COVER THE SAFETY DEVICES.

The above applies to any fuse caps and safety 
valves present in the cooling and heat transfer 
fluid circuits. Also ensure the presence of caps 
on the safety valves outputs. These caps are 
made of plastic and must not be reused. If still 
present, remove them. It is essential to install 
devices on the outputs of the safety valves or 
on the free ends of the drainage lines possibly 
connected to them, that inhibit the penetration 
of foreign bodies (dust, debris, etc.) and/or of 
rainwater that may cause the formation of rust 
or ice caps. Just like the drainage lines, these 
devices must not prevent operation or cause 
head losses in excess of 10% of the controlled 
pressure.

If the unit is subject to fire, the fluid coolant 
could be decomposed into toxic residues and 
therefore:

• Keep away from the unit.  
• Set warnings and recommendations for per-

sonnel to stop a fire.
• The fire extinguishers suitable for the system 

and type of coolant must be easily accessible.
All factory-installed pressure relief valves 
are sealed to prevent any alteration in their 
calibration.
The drain valves must be periodically checked. 
See Par. 1.2.4. “Considerations about the safety 
of repair interventions”.
Provide a drain ditch in the drain circuit, in 
the vicinity of each drain valve, to avoid an ac-
cumulation of condensate or rainwater.

The coolant must be handled carefully fol-
lowing all legislation requirements locally 
applicable.
The accumulation of coolant inside an enclosed 
space could decrease the oxygen and cause suf-
focation or explosions.
The inhalation of high concentrations of va-
pour is harmful and may cause heart failure, 
loss of consciousness or death. Being heavier 
than air, the steam reduces the amount of 
oxygen available for breathing. These products 
cause eye and skin irritation. Decomposition 
products can be hazardous.
This device complies with EN 61000-3-12 as 
long as the short-circuit capacity Ssc is greater 
than or equal to 1.6 MVA from the interface 
point between the user’s power supply and 
the public mains. The installer or user of the 
device must make sure, after having consulted 
the electricity provider, if necessary, that the 
appliance is only connected to a power supply 
with short-circuit capacity greater than or 
equal to 1.6 MVA.

1.2	 SAFETY.
1.2.1	 Considerations about the safety of 

installation.

The unit must be carefully inspected once it 
reaches the site and before it is put into operation. 
In particular, make sure that the cooling circuits 
are intact and that no component is deformed or 
damaged, for example due to a bump. If in doubt, 
perform a leak test. If the damage is found upon 
reception and before signing, immediately submit 
a complaint to the shipping company
This appliance may be used by children of 8 years 
or over, and by adults with impaired physical, 
sensory or mental abilities, or those inexperienced 
or ignorant on the subject if they are properly 
supervised or if they have been given instructions 
about the safe use of the appliance, and made 
aware of the associated risks.
Children must be constantly supervised to ensure 
they do not play with the appliance.
Do not remove the pallet or packaging before 
the unit reaches the final installation position. 
These devices can be moved by means of forklift 
truck, provided that the forks are inserted only 
in the positions indicated on the appliance 
itself.

It is also possible to lift the units by means of 
specific slings (see Par. 2.2).
Therefore, to perform lifting they must be 
harnessed with strong ropes and always strictly 
follow the lifting instructions stated in the 
certified drawings for the appliance.
Safety is only guaranteed provided that such 
instructions are strictly followed. Otherwise, 
there would be a risk of ruining the material 
and injuring the personnel in charge of carrying 
out such operations.

1	 INTRODUCTION

1.1	 INTRODUCTION.
Before the initial starting of the Audax units, 
personnel in charge must have become perfectly 
familiar with these instructions and the technical 
installation data.
Audax units are designed to guarantee a very 
high safety level making installation, start-up, 
operation and maintenance easier and safer. They 
guarantee a safe and reliable service when used 
with the relative fields of application.
The machines are designed for a 15 year service 
life, taking on a use factor of 75%, corresponding 
approximately to 100,000 working hours.
The procedures shown in this manual are 
organised in the same useful order to install, start 
up, manage or service these heat pumps.
Make sure you have fully understood and 
implemented all of the procedures and safety 
precautions contained in the instructions 
supplied with the machine, as well as those listed 
in this manual, such as: personal protective 
equipment, such as for example gloves, protective 
goggles, safety shoes, suitable tools and 
appropriate skills and qualifications (electricity, 
air conditioning, local legislation).
Conformity of these products with European 
directives (machinery safety, low voltage, 
electromagnetic compatibility, pressure 
equipment, etc.) can be ascertained by seeing the 
declarations of conformity.
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NIKDY NEZAKRÝVEJTE BEZPEČNOSTNÍ 
ZAŘÍZENÍ.

Výše uvedené platí pro uzávěry pojistek a 
pojistných ventilů, které mohou být přítomny 
v chladicích okruzích a kapalinách pro přenos 
tepla. Také se ujistěte, že na výstupech 
pojistných ventilů jsou ještě přítomny uzávěry. 
Tyto uzávěry jsou vyrobeny z plastu a nesmí 
být znovu použity. Pokud jsou stále přítomná, 
je třeba je odstranit. Na výstupech pojistných 
ventilů nebo na volných koncích odvodňovacích 
linek, které jsou k nim připojeny, je nezbytné 
instalovat zařízení, která zabraňují průniku 
cizích těles (prach, nečistoty apod.) a/nebo 
dešťové vody, které by mohly způsobit tvorbu 
rzi nebo ledových čepiček. Stejně jako 
odvodňovací linky nesmí tato zařízení bránit 
provozu nebo způsobit pokles tlaku překračující 
10% řízeného tlaku.

Pokud je jednotka vystavena požáru, chladicí 
kapalina se může rozložit na toxické zbytky, a 
proto:

• Držte se daleko od jednotky.  
• Umístěte varování a doporučení pro pracov-

níky, kteří mají povinnost zastavit požár.
• Hasicí přístroje vhodné pro zařízení a typ 

chladiva musí být snadno přístupné.
Všechny přetlakové ventily instalované ve 
výrobním závodě jsou zaplombovány, aby 
nedošlo ke změně jejich kalibrace.
Vypouštěcí ventily se musí pravidelně kont-
rolovat. Viz odst. 1.2.4. „Úvahy o bezpečnosti 
opravných zásahů“.
Připravte odtokový kanál v odtokovém okru-
hu v blízkosti každého vypouštěcího ventilu, 
aby nedošlo k hromadění kondenzace nebo 
dešťové vody.

S chladící kapalinou je nutno zacházet důsled-
ně dodržováním všech ustanovení místních 
platných právních předpisů.
Akumulace chladiva uvnitř uzavřeného pro-
storu může způsobit pokles kyslíku a způsobit 
zadušení nebo výbuchy.
Vdechování vysokých koncentrací par je škod-
livé a může způsobit srdeční selhání, ztrátu 
vědomí nebo smrt. Pára, poněvadž je těžší než 
vzduch, snižuje množství kyslíku, které je k dis-
pozici pro dýchání. Tyto produkty způsobují 
podráždění očí a pokožky. Produkty rozkladu 
mohou být nebezpečné.
Toto zařízení vyhovuje normě EN 61000-3-12 
za předpokladu, že zkratový výkon Ssc je větší 
nebo roven 1,6 MVA z bodu rozhraní mezi 
napájecím zdrojem uživatele a veřejnou sítí. Je 
povinností instalatéra nebo uživatele zařízení 
zajistit, a to i po konzultaci s provozovatelem 
sítě, pokud je to nutné, aby zařízení bylo připo-
jeno pouze k napájecímu zdroji se zkratovým 
napájením Ssc větším nebo rovným 1,6 MVA.

1.2	 BEZPEČNOST.
1.2.1.	 Úvahy o bezpečnosti instalace.

Jednotka musí být pečlivě zkontrolována, jakmile 
byla přijata na místě a před uvedením do provozu. 
Zejména je třeba se ujistit, že chladicí okruhy byly 
neporušené a že žádná součást není deformována 
nebo poškozena, například v důsledku nárazu. 
Pokud máte pochybnosti, proveďte test těsnosti. 
Pokud je škoda zjištěna při přijetí a před podpisem, 
okamžitě podejte žalobu u přepravní společnosti
Použití tohoto přístroje je povoleno dětem ve 
věku od 8 let a dospělým osobám se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s malými zkušenostmi a 
znalostmi, pokud jsou řádně kontrolovány nebo 
instruováni o bezpečném používání přístroje a 
jsou si plně vědomí rizik spojených s použitím.
Děti musí být neustále pod dohledem, abyste se 
ujistili, že si s přístrojem nehrají.
Neodstraňujte paletu nebo obal dříve, než 
jednotka dosáhne konečné montážní polohy. 
Tato zařízení mohou být přemísťována 
vidlicovým vysokozdvižným vozíkem za 
předpokladu, že vidlice jsou vkládány pouze 
do míst uvedených na samotném zařízení.

Jednotky je také možné zvedat pomocí 
speciálních závěsů (viz odst. 2.2).
Pro zvedání je proto nutné upevnit jednotky s 
vhodnými pevnými lany a vždy dodržovat 
pokyny pro zvedání, které jsou uvedeny na 
výkresech certifikovaných pro daný přístroj.
Bezpečnost je zaručena pouze tehdy, jsou-li 
tyto pokyny prováděny s maximální opatrností. 
V opačném případě se vystavujete riziku 
poškození materiálu a poškození personálu 
odpovědného za provádění těchto operací.

1	 ÚVOD

1.1	 ÚVOD.
Před počátečním spuštěním jednotek Audax 
musí být odpovědní pracovníci maximálně 
obeznámeni s těmito pokyny a technickými údaji 
o instalaci.
Audax byly navrženy tak, aby zaručily velmi 
vysokou úroveň bezpečnosti, což usnadňuje a 
zvyšuje bezpečnost při instalaci, spouštění, 
provozu a údržbě. Používají-li se v příslušných 
oblastech použití, zaručují bezpečný a spolehlivý 
servis.
Stroje jsou zkonstruovány pro provozní životnost 
15 let za předpokladu 75% faktoru využití; což 
odpovídá přibližně 100 000 provozním hodinám.
Postupy v této příručce jsou uspořádány v pořadí 
užitečném pro instalaci, spouštění, řízení nebo 
údržbu těchto tepelných čerpadel.
Ujistěte se, že jste plně pochopili a dodrželi 
všechny bezpečnostní postupy a bezpečnostní 
opatření obsažené v pokynech dodaných se 
strojem, jakož i pokyny uvedené v této příručce, 
jako jsou: osobní ochranné prostředky, jako 
rukavice, ochranné brýle, bezpečnostní obuv, 
vhodné nástroje a adekvátní kompetence a 
kvalifikace (elektřina, klimatizace, místní 
legislativa).
Shoda těchto výrobků s evropskými směrnicemi 
( b e z p e č n o s t  s t r o j e ,  n í z k é  n a p ě t í , 
elektromagnetická kompatibilita, zařízení pod 
tlakem atd.) je ověřitelná na základě prohlášení 
o shodě.
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Н И К О Г А  Н Е  П О К Р И В А Й Т Е 
ПРЕДПАЗНИТЕ УСТРОЙСТВА.

Посоченото по-горе важи за капачките на 
предпазителите и предпазните клапани, 
евентуално намиращи се в кръговете с 
хладилния агент и с топлоносителя. Освен 
това проверете дали на изходите на 
предпазните вентили все още има капачки. 
Тези капачки са пластмасови и не трябва да 
се използват повторно. Ако са все още 
налични, е уместно да ги отстраните. На 
изходите на предпазните вентили или по 
евентуално свързаните с тях свободни 
краища на дренажните линии трябва да се 
м о н т и р а т  у с т р о й с т в а ,  к о и т о  д а 
възпрепятстват проникването на чужди 
тела (прах, отпадъци и др.) и/или на 
дъждовна вода, която би могла да предизвика 
образуване на ръжда или на ледени тапи. 
Тези устройства не трябва да възпрепятстват 
работата, нито да предизвикват спадове на 
налягане, които да надхвърлят 10% от 
контролираното налягане.

Ако уредът бъде засегнат от пожар, 
хладилният флуид би могъл да се разпадне 
на токсични отпадъци, поради което:

• Стойте далече от уреда.  
• Пригответе предварително предупреж-

дения и препоръки за обслужващия 
персонал за спиране на пожара.

• Пожарогасителите, подходящи за инста-
лацията и за типа хладилен агент, трябва 
да са леснодостъпни.

Всички фабрично монтирани предпазни 
клапани са пломбирани, за да няма въз-
можност за евентуални промени на тари-
рането им.
Дренажните вентили трябва да се прове-
ряват периодично. Вж. раздел 1.2.4. „Съо-
бражения за безопасността на ремонтните 
операции“.
Осигурете отвеждащ канал за източващата 
верига в близост до всеки дренажен кран, 
за да избегнете натрупването на кондензат 
или дъждовна вода.

Трябва да боравите с хладилния агент, като 
спазвате стриктно всички предписания 
на местното законодателство, валидно в 
тази сфера.
Натрупването на хладилен агент в затворе-
но пространство би могло да предизвика 
намаление на количеството кислород и да 
причини задушаване или експлозии.
Вдишването на повишени концентрации 
изпарения е вредно и би могло да предизвика 
сърдечна декомпенсация, загуба на съзнание 
или смърт. Тъй като е по-тежък от въздуха, 
парите му намаляват количеството кислород 
за дишане. Тези продукти предизвикват драз-
нене на очите и на епидермиса. Продуктите на 
разграждането може да бъдат опасни.
Този уред отговаря на стандарт EN 61000-
3-12, при условие че капацитетът на късо 
съединение Ssc е по-голям или равен на 
1,6 MVA от точката на присъединяване на 
захранването на потребителя към обществе-
ната мрежа. Монтажникът или потребителят 
на уреда трябва да се увери, след като се кон-
султира при необходимост с доставчика на 
електроенергия, че уредът е свързан само към 
електрозахранване с капацитет на късо съе-
динение Ssc, по-голям или равен на 1,6 MVA.

1.2	 БЕЗОПАСНОСТ.
1.2.1.	 Съображения относно 

безопасността на монтирането.

Уредът трябва да се провери внимателно, след 
като бъде получен на обекта, както и преди да 
бъде пуснат в експлоатация. По-специално е 
необходимо да проверите дали охладителните 
кръгове са с ненарушена цялост и дали няма 
деформирани или повредени компоненти, 
например вследствие на удар. При съмнение 
направете изпитване на херметичността. Ако 
щетата бъде установена в момента на 
получаване то и преди подписване то, 
н е з а б а в н о  п о д а й т е  р е к л а м а ц и я  д о 
спедиторската фирма
Този уред може да се използва от деца над 
8-годишна възраст и от възрастни с 
ограничени физически, сензорни или 
умствени способности или с оскъден опит и 
познания, стига да са адекватно наблюдавани 
или инструктирани по отношение на 
безопасното използване на уреда и при пълно 
осъзнаване на свързаните с него рискове.
Децата трябва да бъдат под постоянен надзор, 
за да сте сигурни, че не си играят с уреда.
Не отстранявайте палета или опаковката, 
преди уредът да е достигнал финалната 
монтажна позиция. Тези уреди може да се 
преместват посредством виличен мотокар, 
при положение че вилиците се вкарват 
единствено и само на местата, посочени 
върху самия уред.

Освен това е възможно да повдигате уредите 
посредством специални сапани (вж. раздел 2.2).
За да ги повдигнете, трябва да ги завържете 
с въжета с подходяща здравина и винаги да 
спазвате стриктно инструкциите за 
повдигане, посочени на сертифицираните 
чертежи за уреда.
Безопасността е гарантирана само при 
условие, че тези инструкции се спазват 
максимално стриктно. В противен случай 
бихте се изложили на риск от повреждане 
на материала и причиняване на телесни 
наранявания на персонала, на който е 
възложено да изпълни тези операции.

1	 УВОД

1.1	 УВОД.
Преди да пристъпи към първоначалното 
стартиране на Audax, упълномощеният 
персонал трябва да се е запознал максимално 
добре с настоящите инструкции и с 
техническите данни за монтажа.
Уредите Audax са проектирани, за да осигурят 
много високо ниво на безопасност, така че да 
направят операциите по монтаж, стартиране, 
експлоатация и поддръжка по-лесни и по-
сигурни. Ако се използват в рамките на 
съответните приложения, те гарантират 
безопасна и надеждна експлоатация.
Агрегатите са проектирани за експлоатационен 
живот от 15 години при коефициент на 
използв а не  о т  75%,  който  о тг ов аря 
приблизително на 100 000 часа работа.
Посочените в това ръководство процедури 
са организирани по реда на монтиране, 
стартиране, управление и извършване на 
поддръжка на тези термопомпи.
Проверете дали сте разбрали напълно и дали 
сте привели в изпълнение всички процедури 
и предпа зни мерки з а  б ез опаснос т, 
съдържащи се в инструкциите, предоставени 
заедно с агрегата, както и изброените в 
настоящото ръководство, като: лични 
предпазни средства като например ръкавици, 
предпазни очила, обезопасителни обувки, 
подходящи инструменти и подходящи 
к о м п е т е н ц и и  и  к в а л и ф и к а ц и и 
(електричество, климатизация на въздуха, 
местно законодателство).
Съотве тс твие то на тези прод укти с 
европейските директиви (безопасност на 
м а ш и н и т е ,  н и с к о  н а п р е ж е н и е , 
електромагнитна съвместимост, оборудване 
под налягане и др.) може да се установи само 
като направите справка с техните декларации 
за съответствие.
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DEK DE VEILIGHEIDSINRICHTINGEN 
NOOIT AF

Dit geldt voor de doppen van de zekeringen en 
veiligheidskleppen die eventueel aanwezig zijn 
in de circuits van het koelmiddel en de 
warmtegeleidende vloeistoffen. Zorg er verder 
voor dat de doppen nog aanwezig zijn op de 
uitgangen van de veiligheidskleppen. Deze 
doppen zijn van plastic en mogen niet opnieuw 
gebruikt worden. Indien ze nog aanwezig is, 
worden ze het beste verwijderd. Op de 
uitgangen van de veiligheidskleppen of op de 
vrije uiteinden van de afvoerlijnen die er 
eventueel mee verbonden zijn is het noodzakelijk 
inrichtingen te installeren die voorkomen dat 
vreemde lichamen (stof, afval, enz.) en/of 
regenwater kunnen binnendringen, want die 
kunnen tot roest- of ijsvorming leiden. Net 
zoals de afvoerlijnen mogen deze inrichtingen 
de werking niet verhinderen of lastverlies 
veroorzaken van meer dan 10% van de 
gecontroleerde druk.

Mocht de eenheid blootgesteld worden aan 
brand dan kan de koelvloeistof ontleed worden 
in toxische residuen en dus:

• Blijf op een afstand van de eenheid.  
• Breng waarschuwingen en aanbevelingen 

aan voor het personeel ingeval een brand 
bestreden moet worden.

• De blusapparatuur aangewezen voor de 
installatie en het type koelmiddel moeten 
makkelijk toegankelijk zijn.

Alle overdrukkleppen geïnstalleerd in de 
fabriek zijn verlood om eventuele wijzigingen 
van de ijking te voorkomen.
De afvoerkleppen moeten periodiek gecontro-
leerd worden. Zie par. 1.2.4. “Beschouwingen 
over de veiligheid van de reparaties“.
Voorzien een afvoerkanaal in het afvoercircuit, 
vlakbij elke afvoerklep, om accumulatie van 
condens of regenwater te voorkomen.

Het koelmiddel moet strikt volgens alle voor-
schriften van de lokale wetgeving gehanteerd 
worden.
De accumulatie van koelmiddel in een afgeslo-
ten ruimte kan de zuurstof doen afnemen en 
verstikking of explosies veroorzaken.
De inademing van hoge concentraties damp 
is schadelijk en kan hartproblemen geven, tot 
bewusteloosheid of zelfs de dood leiden. Aan-
gezien damp zwaarder is dan lucht, vermindert 
het de hoeveelheid zuurstof die beschikbaar 
is voor het inademen. Deze producten ver-
oorzaken irritatie aan de ogen en de huid. De 
ontledingsproducten kunnen gevaarlijk zijn.
Dit apparaat is conform EN 61000-3-12 op 
voorwaarde dat het kortsluitend vermogen Ssc 
groter of gelijk is aan 1,6 MVA vanaf het aan-
sluitpunt tussen de voeding van de gebruiker 
en het openbare netwerk. Het is de verant-
woordelijkheid van de installateur of van de 
gebruiker van het apparaat om te verzekeren, 
ook na de operator van de netdistributie indien 
nodig geraadpleegd te hebben, dat de appara-
tuur alleen aangesloten is op een voeding met 
een kortsluitend vermogen Ssc dat groter of 
gelijk is aan 1,6 MVA

1.2	 VEILIGHEID.
1.2.1.	 Beschouwingen over de veiligheid bij 

de installatie.

De eenheid moet aandachtig nagekeken worden 
eens hij op het bedrijf aangekomen is, alsook vlak 
voor het in werking stellen. Men moet er in het 
bijzonder over waken dat de koelcircuits intact 
zijn en dat geen enkele component vervormd of 
beschadigd geraakt is door vb. een stoot. Bij 
twijfel, een dichtingstest uitvoeren. Als de schade 
vastgesteld wordt op het moment van ontvangst 
en voordat de handtekening gezet is, moet 
onmiddellijk een klacht ingediend worden bij het 
vervoersbedrijf
Het gebruik van dit apparaat is toegelaten voor 
kinderen vanaf 8 jaar en volwassenen met 
l ichamelijke,  zintuiglijke of  geestelijke 
beperkingen of met weinig ervaring en kennis, 
op voorwaarde dat ze correct bewaakt worden of 
de nodige instructies gekregen hebben voor een 
veilig gebruik van het apparaat, en zich ten volle 
bewust zijn van de risico‘s die ermee verbonden 
zijn.
Kinderen moeten altijd in de gaten gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat gaan spelen.
Verwijder de pallet of verpakking niet vooraleer 
de eenheid de eindpositie voor de installatie 
bereikt heeft. Deze apparaten kunnen verplaatst 
worden met een vorkheftruck, op voorwaarde 
dat de vorken enkel ingebracht worden in de 
posities aangegeven op het apparaat zelf.

De eenheid kan ook opgetild worden met een 
speciaal hijstuig (zie Par. 2.2).
Om te heffen moeten sterke touwen gebruikt 
worden en moeten de instructies voor het heffen 
aangegeven in de tekeningen gecertificeerd 
voor het apparaat gerespecteerd worden.
De veiligheid is enkel gegarandeerd als deze 
instructies zorgvuldig opgevolgd worden. 
Anders kan het materiaal beschadigd worden 
en kan het personeel belast met de handelingen 
gewond raken.

1	 INLEIDING

1.1	 INLEIDING.
Alvorens verder te gaan met de eerste start van 
de Audax eenheden, moet het betrokken 
personeel zo vertrouwd mogelijk geraakt zijn met 
de aanwezige instructies en de technische 
installatiegegevens.
De Audax eenheden zijn ontworpen om een zeer 
hoog veiligheidsniveau te garanderen zodat de 
werkzaamheden die verband houden met de 
installatie, het starten, de werking en het 
onderhoud, gemakkelijker en veiliger zullen zijn. 
Als ze binnen de betreffende toepassingsvelden 
gebruikt worden, zullen ze een veilige ben 
betrouwbare werking garanderen.
De machines zijn ontworpen voor een werkzame 
levensduur van 15 jaar met een gebruiksfactor 
van 75%; dit komt bij benadering overeen met 
100.000 werkuren.
De procedures die in deze handleiding staan, zijn 
georganiseerd in dezelfde nuttige volgorde die 
aangehouden wordt voor het installeren, starten, 
beheren van deze warmtepompen of het 
onderhoud daarop uitvoeren.
C o n t r o l e e r  o f  a l l e  p r o c e d u r e s  e n 
voorzorgsmaatregelen op het gebied van de 
veiligheid, die in de bij de machine geleverde 
instructies staan, en in deze handleiding,  volledig 
begrepen en in praktijk gebracht zijn, zoals: 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
h a n d s c h o e n e n ,  v e i l i g h e i d s b r i l , 
veiligheidsschoeisel, geschikte werktuigen, en 
geschikte bevoegdheden en kwalificaties 
(elektriciteit, airconditioning, plaatselijke 
wetgeving).
De conformiteit van deze producten met de 
Europese richtlijnen (veiligheid machines, 
l a a g s p a n n i n g ,  e l e k t r o m a g n e t i s c h e 
compatibiliteit, onder druk staande apparaten, 
enz.)  kan vastgesteld worden door de 
conformiteitsverklaringen ervan te raadplegen.
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NE JAMAIS COUVRIR LES DISPOSITIFS DE 
SÉCURITÉ.

Ceci est valable pour les bouchons fusibles et 
les soupapes de sécurité éventuellement 
présents dans les circuits du réfrigérant et des 
fluides caloporteurs. En outre vérifier qu’il y 
ait encore les bouchons sur les sorties des 
soupapes de sécurité. Ces bouchons sont en 
plastique et ne doivent pas être réutilisés. S’ils 
sont encore présents, il est opportun de les 
retirer. Sur les sorties des soupapes de sécurité 
ou sur les extrémités libres des lignes de 
drainage qui y sont éventuellement raccordées, 
il faut installer des dispositifs qui bloquent la 
pénétration de corps étrangers (poussières, 
détritus, etc.) et/ou d’eau pluviale qui pourrait 
provoquer la formation de rouille ou de 
bouchons de glace. Tout comme les lignes de 
drainage, ces dispositifs ne doivent pas 
empêcher le fonctionnement, ni provoquer des 
pertes de charge qui dépassent 10  % de la 
pression contrôlée.

Si l’unité est déjà sujette à incendie, le fluide 
réfrigérant pourrait être décomposé en résidus 
toxiques et par conséquent :

• Rester loin de l’unité.  
• Configurer les avertissements et recomman-

dations destinés au personnel en service pour 
arrêter l’incendie.

• Les extincteurs anti-incendie appropriés à 
l’installation et au type de réfrigérant doivent 
être facilement accessibles.

Toutes les soupapes de surpression installées à 
l’usine sont plombées pour empêcher les éven-
tuelles altérations de leur étalonnage.
Les soupapes de décharge doivent être contrô-
lées périodiquement. Voir le Parag. 1.2.4. 
« Considérations sur la sécurité des interven-
tions de réparation ».
Prévoir un canal d’écoulement dans le circuit 
de déchargement, à proximité de chaque vanne 
de décharge, pour éviter une accumulation de 
condensation ou d’eau de pluie.

Le réfrigérant doit être manipulé en respectant 
scrupuleusement toutes les prescriptions de la 
législation locale en vigueur sur cet argument.
L’accumulation de réfrigérant à l’intérieur d’un 
espace fermé pourrait induire la diminution 
de l’oxygène et causer une asphyxie ou des 
explosions.
L’inhalation de concentrations de vapeur 
élevées est nocive et pourrait causer une insuf-
fisance cardiaque, une perte de conscience ou 
la mort. Étant plus lourde que l’air, la vapeur 
réduit la quantité d’oxygène disponible pour 
la respiration. Ces produits provoquent des 
irritations aux yeux et à la peau. Les produits 
de décomposition peuvent être dangereux.
Ce dispositif est conforme à la norme EN 
61000-3-12 à condition que la puissance de 
court-circuit Ssc soit supérieure ou égale à 1,6 
MVA du point d’interface entre l’alimentation 
de l’utilisateur et le réseau public. L’installateur 
ou l’utilisateur du dispositif doit garantir, 
même après avoir consulté l’opérateur de dis-
tribution de réseau si nécessaire, que l’appareil 
soit raccordé uniquement à une alimentation 
ayant un pouvoir de court-circuit Scc supérieur 
ou égal à 1,6 MVA.

1.2	 SÉCURITÉ
1.2.1.	 Considérations sur la sécurité de 

l’installation.

L’unité doit être attentivement inspectée une fois 
qu’elle est reçue sur le chantier, mais également 
avant qu’elle soit mise en marche. En particulier, 
il faut s’assurer que les circuits frigorifiques soient 
intègres et qu’aucun composant ne soit déformé 
ou endommagé par exemple à cause d’un choc. 
En cas de doute, effectuer un essai d’étanchéité. Si 
le dommage est relevé au moment de la réception 
et avant la signature, présenter immédiatement 
une réclamation avec la compagnie d’expéditions
L’utilisation de cet appareil est autorisé aux 
enfants à partir de 8 ans et aux adultes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou expérience et connaissance limitées, 
à condition qu’ils soient surveillés ou formés sur 
une utilisation sûre de l’appareil et dans la 
connaissance totale des risques associés.
Les enfants devront être constamment surveillés 
pour avoir la certitude qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.
Ne pas enlever la palette ou l’emballage avant 
que l’unité n’ait atteint la position finale 
d’installation. Ces appareils peuvent être 
déplacés au moyen d’un chariot élévateur à 
fourches, à condition que ces dernières soient 
insérées exclusivement dans les positions 
indiquées sur l’appareil en question.

Il est également possible de procéder au levage 
des unités au moyen d’élingues spécifiques (voir 
Parag. 2.2).
Pour effectuer le levage il faut donc les élinguer 
avec des câbles d’une solidité adéquate et 
respecter scrupuleusement les instructions de 
levage qui sont reportées sur les dessins certifiés 
pour l’appareil.
La sécurité est garantie uniquement si ces 
instructions sont suivies très scrupuleusement. 
Dans le cas contraire, on serait exposé au risque 
d’abîmer le matériel et de causer des blessures 
corporelles au personnel chargé d’effectuer ces 
opérations.

1	 INTRODUCTION

1.1	 INTRODUCTION.
Avant de procéder au démarrage initial des unités 
Audax, le personnel chargé devra avoir acquis la 
plus grande familiarité avec ces instructions et 
les données techniques d’installation.
Les unités Audax ont été conçues pour garantir 
un niveau de sécurité très élevé, tel à rendre les 
opérations d’installation, de démarrage, de 
fonctionnement et d’entretien plus faciles et plus 
sûres. Si elles sont utilisées à l’intérieur des 
champs d’application correspondants, elles 
garantiront un service sûr et fiable.
Les machines sont conçues pour une vie opéra-
tionnelle de 15 ans en prenant un facteur d’uti-
lisation de 75 % ; qui correspond approximati-
vement à 100 000 heures de fonctionnement.
Les procédures reportées dans ce manuel sont 
organisées avec le même ordre utile pour 
installer, démarrer, gérer ou maintenir ces 
pompes à chaleur.
S’assurer d’avoir compris pleinement et de mettre 
en œuvre toutes les procédures et les précautions 
de sécurité contenues dans les instructions 
fournies avec la machine, mais également celles 
énumérées dans ce manuel, comme  : les 
équipements de protection individuelle, par 
exemple les gants, les lunettes de protection, les 
chaussures de sécurité, les outils appropriés et les 
compétences et qualifications appropriées 
(électricité, climatisation de l’air, législation 
locale).
La conformité de ces produits avec les directives 
européennes (sécurité machines, basse tension, 
compatibilité électromagnétique, appareils sous 
pression, etc.) peut être déterminée en consultant 
leurs déclarations de conformité.
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Не мийте прилад гарячою водою або парою. 
Це може спричинити підвищення тиску 
холодоагенту.
Будь-яке втручання (відкриття або закриття) 
на  з апо біжних к лапанах повинно 
здійснюватися тільки кваліфікованим та 
уповноваженим техніком, у повній 
відповідності до застосовних норматив 
(наприклад, для проведення дренажних 
заходів). Перед здійсненням цих операцій 
необхідно зупинити роботу приладу.
Під час операцій з втручання, технічного 
обслуговування та ремонту будь-якого типу 
кваліфікований технік, який працює з 
приладом, повинен мати відповідні 
рукавички, захисні окуляри, взуття та 
захисний одяг для гарантування необхідної 
безпеки.
Ніколи не втручайтеся в пристрій, який 
продовжує перебувати під напругою. 
Ніколи не виконуйте роботу на електричних 
компонентах приладів, якщо вони не були 
повністю від'єднані від електромережі.
Перед виконанням будь-якого технічного 
обслуговування на приладі, заблокуйте 
систему живлення у відкритому положенні.
Якщо процес технічного обслуговування 
переривається, завжди перевірте, перш ніж 
відновити його, що всі системи знеструмлені.
ЗАУВАЖЕННЯ: о бслуговування та 
чищення приладу не можуть здійснювати 
діти та дорослі з обмеженими фізичними, 
чуттєвими або розумовими здібностями, 
особи з поганим досвідом та знаннями. 

Аксесуар для обмеження збитків у 
разі зовнішнього пожежі **

Сторона охолодження

Захисний клапан назовні *** Х

Кришка запобіжника Х

Сторона теплообмінних рідин

Зовнішній випускний клапан ****

**	 Класифікується для захисту при аномальних умовах експлуатації.
***	 Миттєвий надлишковий тиск на 10% від робочого тиску не належить до цього аномального робочого стану. Контрольний тиск може перевищувати 

робочий тиск, і в таких випадках граничний термостат для проектної температури та пресостата високого тиску гарантує, що в нормальних 
робочих ситуаціях конструктивний тиск не може бути перевищено.

****	Класифікація цих випускних клапанів є ексклюзивною компетенцією персоналу, відповідального за завершення всієї гідронічної частини 
установки.

Ремонт:
Будь-який ремонт або модифікація 
компонента під тиском заборонені. 

Допускається лише заміна компонента ори-
гінальною частиною виробником приладу. 
У цьому випадку заміну повинен вико-
нувати кваліфікований технік. Здійснена 
заміна компонента повинна бути зазначена 
в реєстрі моніторингу та технічного обслу-
говування.

Переробка:
Обладнання під тиском можна повністю або 
частково переробити. Після використання 
воно може містити пари холодоагенту та 
залишки масел. Деякі компоненти пофар-
бовані.

1.2.3	 Зауваження щодо безпеки 
експлуатаційних операцій.

Що стосується реєстру, то Виробник реко-
мендує дотримуватися наступного формулю-
вання (таблиця знизу не повинна розгляда-
тися як референтна та не передбачає жодної 
відповідальності для виробника).
Професійні технічні працівники, які пра-
цюють з електричними або холодильними 
компонентами, мають бути належним чином 
авторизовані, навчені та кваліфіковані для 
цієї мети.
Всі операції на холодильних системах по-
винні виконувати лише висококваліфіковані 
фахівці, що добре знають особливості даного 
типу машини. Підготовка такого персоналу 
повинна бути також зосереджена на знаннях 
цих агрегатів та на вирішенні проблематики 
з їх встановлення. Всі операції зварювання 
повинні виконувати технічні спеціалісти.
В агрегатах встановлено холодоагент висо-
кого тиску R-410A (робочий тиск пристрою 
перевищує 40 бар, тиск з температурою 
повітря 35°С на 50% вищий, ніж R-22). З цієї 
причини для кожного втручання у холо-
дильну систему важливо використовувати 
спеціальне обладнання (манометри, шланги 
для підключення тощо).

1.2.2	 Обладнання та компоненти під 
тиском.

До цих продуктів належать обладнання або 
компоненти під тиском, реалізовані 
вир о бниками.  Ми пр опон уємо Вам 
звернутися до компетентної національної 
асоціації або до власника обладнання або 
компонентів під тиском (декларування, 
п е р е п і д г о т о в к а ,  о г л я д и  т о щ о ) . 
Характеристики цього обладнання/цих 
компонентів у будь-якому випадку вказані на 
ідентифікаційній табличці або в документації, 
що постачається разом із продуктами. Ці 
агрегати відповідають вимогам Європейської 
Директиви стосовно Обладнання Під Тиском.
Агрегати слід зберігати та використовувати 
в середовищі, де температура навколишнього 
середовища не повинна бути меншою, ніж 
мінімально допустима температура, вказана 
на табличці.
Як під час тестування, так і протягом 
експлуатації важливо уникати введення 
статичних або динамічних тисків, що мають 
значне значення як в холодильних системах, 
так і в гідравлічних системах, де відбувається 
теплообмін.
ЗАУВАЖЕННЯ: Моніторинг під час фаз 
експлуатації, перекваліфікації, огляду, 
звільнення від огляду:
• Дотримуйтесь місцевих правил моніто-

рингу обладнання під тиском.
• Користувач або оператор зазвичай пови-

нен створити та вести журнал моніторин-
гу та обслуговування.

• Дотримуйтесь місцевих професійних 
рекомендацій, якщо такі є.

• Регулярно контролюйте поверхню ком-
понентів, щоб виявити будь-які ознаки 
корозії. Для цього перевірте неізольо-
вану частину машини або ізоляційне 
з'єднання.

• Регулярно перевіряйте можливі домішки 
(наприклад, частинки силікону) у рідинах 
для теплопередачі. Ці домішки можуть 
спричинити зношування та/або точкову 
корозію.

• Фільтруйте рідину теплопередачі.
• Звіти про періодичні перевірки зі сторони 

користувача або оператора повинні бути 
додані до журналу моніторингу та техніч-
ного обслуговування.
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****	Класифікація цих випускних клапанів є ексклюзивною компетенцією персоналу, відповідального за завершення всієї гідронічної частини 
установки.

Ремонт:
Будь-який ремонт або модифікація 
компонента під тиском заборонені. 

Допускається лише заміна компонента ори-
гінальною частиною виробником приладу. 
У цьому випадку заміну повинен вико-
нувати кваліфікований технік. Здійснена 
заміна компонента повинна бути зазначена 
в реєстрі моніторингу та технічного обслу-
говування.

Переробка:
Обладнання під тиском можна повністю або 
частково переробити. Після використання 
воно може містити пари холодоагенту та 
залишки масел. Деякі компоненти пофар-
бовані.

1.2.3	 Зауваження щодо безпеки 
експлуатаційних операцій.

Що стосується реєстру, то Виробник реко-
мендує дотримуватися наступного формулю-
вання (таблиця знизу не повинна розгляда-
тися як референтна та не передбачає жодної 
відповідальності для виробника).
Професійні технічні працівники, які пра-
цюють з електричними або холодильними 
компонентами, мають бути належним чином 
авторизовані, навчені та кваліфіковані для 
цієї мети.
Всі операції на холодильних системах по-
винні виконувати лише висококваліфіковані 
фахівці, що добре знають особливості даного 
типу машини. Підготовка такого персоналу 
повинна бути також зосереджена на знаннях 
цих агрегатів та на вирішенні проблематики 
з їх встановлення. Всі операції зварювання 
повинні виконувати технічні спеціалісти.
В агрегатах встановлено холодоагент висо-
кого тиску R-410A (робочий тиск пристрою 
перевищує 40 бар, тиск з температурою 
повітря 35°С на 50% вищий, ніж R-22). З цієї 
причини для кожного втручання у холо-
дильну систему важливо використовувати 
спеціальне обладнання (манометри, шланги 
для підключення тощо).

1.2.2	 Обладнання та компоненти під 
тиском.

До цих продуктів належать обладнання або 
компоненти під тиском, реалізовані 
вир о бниками.  Ми пр опон уємо Вам 
звернутися до компетентної національної 
асоціації або до власника обладнання або 
компонентів під тиском (декларування, 
п е р е п і д г о т о в к а ,  о г л я д и  т о щ о ) . 
Характеристики цього обладнання/цих 
компонентів у будь-якому випадку вказані на 
ідентифікаційній табличці або в документації, 
що постачається разом із продуктами. Ці 
агрегати відповідають вимогам Європейської 
Директиви стосовно Обладнання Під Тиском.
Агрегати слід зберігати та використовувати 
в середовищі, де температура навколишнього 
середовища не повинна бути меншою, ніж 
мінімально допустима температура, вказана 
на табличці.
Як під час тестування, так і протягом 
експлуатації важливо уникати введення 
статичних або динамічних тисків, що мають 
значне значення як в холодильних системах, 
так і в гідравлічних системах, де відбувається 
теплообмін.
ЗАУВАЖЕННЯ: Моніторинг під час фаз 
експлуатації, перекваліфікації, огляду, 
звільнення від огляду:
• Дотримуйтесь місцевих правил моніто-

рингу обладнання під тиском.
• Користувач або оператор зазвичай пови-

нен створити та вести журнал моніторин-
гу та обслуговування.

• Дотримуйтесь місцевих професійних 
рекомендацій, якщо такі є.

• Регулярно контролюйте поверхню ком-
понентів, щоб виявити будь-які ознаки 
корозії. Для цього перевірте неізольо-
вану частину машини або ізоляційне 
з'єднання.

• Регулярно перевіряйте можливі домішки 
(наприклад, частинки силікону) у рідинах 
для теплопередачі. Ці домішки можуть 
спричинити зношування та/або точкову 
корозію.

• Фільтруйте рідину теплопередачі.
• Звіти про періодичні перевірки зі сторони 

користувача або оператора повинні бути 
додані до журналу моніторингу та техніч-
ного обслуговування.
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Üniteyi sıcak su veya buhar ile temizlemeyin. 
Bu soğutucu basıncında bir yükselişe neden 
olabilir.
Kesme vanaları üzerindeki herhangi bir 
müdahale (açma veya kapama) yalnızca kalifiye 
ve yetkili teknisyen tarafından, uygulanabilir 
standartlara tamamen uyularak yapılmalıdır 
(ör. drenaj müdahaleleri sırasında). Bu 
müdahaleleri yürütmeden önce, ünitenin 
durdurulması gerekir.
Çalıştırma, bakım ve teknik yardım işlemleri 
sırasında üniteye müdahale eden kalifiye 
teknisyen, gerekli güvenliği sağlamayı garanti 
edecek eldiven, gözlük, ayakkabı ve koruyucu 
giysiler ile donatılmış olmalıdır.
Asla basınç altında olan bir ünite üzerinde 
çalışmayın. Ünitenin elektrikli aksamları 
üzerinde güç kaynağı devresini önceden 
kesmeden asla çalışmayın.
Ünite üzerinde herhangi bir bakım işlemi 
yapmadan önce güç kaynağı devresini açık 
konuma kilitleyin.
Bakım işlemine ara verildiğinde, daima yeniden 
başlamadan önce tüm devrelerin enerjisiz 
olduğundan emin olun.
Ö.N.: ünitenin bakım ve temizliği çocuklar ve 
düşük fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteli 
veya tecrübesi ve bilgisi tam olmayan yetişkinler 
tarafından yapılamaz. 

Harici yangın durumunda hasarları 
sınırlamak için aksesuarlar**

Soğutucu tarafı

Harici güvenlik valfi*** X

Sigorta kapağı X

Isı taşıyıcı akışkanlar tarafı

Harici tahliye valfi ****

**	 Anormal çalışma koşullarında koruma için sınıf.
***	 Çalışma basıncının %10’nun anlık aşırı basıncı bu anormal çalışma koşuluna uygulanmaz. Kumanda basıncı çalışma basıncının üzerinde olabilir ve bu 

durumlarda proje sıcaklığı için limit termostatı ve yüksek basınç presostatı normal çalışma koşullarında proje basıncının aşılmamasını garantilerler.
****	Bu tahliye valflerinin sınıflandırılması, kurulumun tüm hidronik kısmının tamamlanmasında görevli personelin uzmanlığıdır.

Onarım:
Basınçlı bir aksamda herhangi bir onarım 
yapılması veya modifiye edilmesi yasaktır.
Aksamın üretici tarafından yalnız orijinal bir 
parça ile değiştirilmesine izin verilir. Bu du-
rumda değişim vasıflı bir teknisyen tarafından 
yapılmalıdır. Yapılan aksam değişimi, izleme 
ve bakım kayıt defterine işlenmelidir.

Yeniden dönüştürme:
Basınçlı cihaz tamamen veya kısmen geri 
dönüştürülebilir. Kullanım sonrası, soğutucu 
buhar veya yağ artıkları barındırabilir. Bazı 
aksamlar boyalı değildir.

1.2.3	 Bakım müdahalelerinin güvenliği 
üzerine görüşler.

Kayıt defteri ile ilgili olarak Üretici, aşağıdaki 
formülün dikkate alınmasını önerir (sayfanın 
altında verilen tablo referans olarak kabul 
edilmemelidir ve Üreticiyi hiçbir sorumluluk 
altına sokmaz).
Elektrikli ve soğutucu aksamlar üzerinde çalışan 
profesyonel teknisyenler gerekli yetkilere, eğitime 
ve bu amaç için gereken vasıflara sahip olmalıdır.
Soğutucu devreler üzerindeki tüm operasyonlar 
eğitimli ve bu tip makineye müdahalede bulun-
mak üzere tam vasıf sahibi personel tarafından 
yapılmalıdır. Bu personelin eğitilmesi ayrıca 
özellikle bu üniteleri tanıma ve bunların kurulum 
problemlerinin çözümü üzerine yoğunlaşmalıdır. 
Tüm kaynak müdahaleleri uzman teknisyenler 
tarafından yapılmalıdır.
Birimler yüksek basınçlı soğutucular R-410A 
(ünitenin çalışma basıncı 40 bar üzerindedir; 
basınç 35°C hava sıcaklığında R-22’ye göre %50 
daha fazladır) kullanırlar. Bu nedenle soğutucu 
devre üzerinde yapılacak her müdahale için özel 
aletler kullanılması kaçınılmazdır (manometre-
ler, esnek bağlantı boruları, vs.)

1.2.2	 Basınçlı cihazlar ve aksamlar.

Bu ürünler üreticiler tarafından yapılmış basınçlı 
cihazlar ve aksamları içerirler. Ulusal düzeyde 
uzman mesleki kurum veya basınçlı cihaz ya da 
aksamların sahibine danışmanızı öneririz 
(beyanname, vasıf, değerlendirme, vs.). Bu 
cihazlar/aksamların özellikleri tanıtım plakası 
üzerinde veya donanımda verilmiş belgelerde 
belirtilmiştir. Bu birimler Basınçlı Teçhizatlar 
konulu Avrupa Direktifine uygundur.
Birimler ortam sıcaklığının plaka üzerinde 
belirtilen asgari sıcaklığın altına inmediği bir 
ortamda saklanmalı ve kullanılmalıdır.
Gerek prova aşaması gerekse işleme aşamasında 
ne soğutucu devreler ne de ısı değişiminin 
meydana geldiği hidrolik devrelerde önemli 
miktarda statik veya dinamik basınç girmeyi 
önlemek gerekir.
Ö.N.: İşleyiş, yükseltme, değerlendirme ve 
değerlendirmeden muafiyet aşamalarında 
izleme:
• Basınçlı cihazların izlenmesi üzerine yerel 

düzenlemeleri takip edin.
• Kullanıcı veya operatörden genelde bir izleme 

ve müdahale kayıt defteri oluşturmaları ve 
muhafaza etmeleri istenir.

• Mevcutsa yerel mesleki önerileri takip edin.
• Aksamların yüzeylerini olası korozyon izle-

rini tespit etmek için düzenli olarak izleyin. 
Bunu yapmak için makinenin izole edilme-
miş bir kısmını veya bir yalıtım contasını 
kontrol edin.

• Düzenli olarak ısı değişimi için akışkanlarda 
katışık (ör. silikon partikülleri) mevcudiyeti-
ni kontrol edin. Bu katışıklar uçlarda aşınma 
ve/veya korozyona neden olabilirler.

• Isı değişimi akışkanını süzün.
• Kullanıcı veya operatör tarafından yapılacak 

periyodik kontrollerin raporları izleme ve 
bakım kayıt defterine ilave edilmelidir.
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No limpie la unidad con agua caliente o vapor. 
Esto puede provocar un incremento de presión 
del refrigerante.
Todo tipo de intervención (apertura o cierre) 
en las válvulas de corte debe realizarse exclusi-
vamente por parte de un técnico cualificado y 
autorizado, cumpliendo estrictamente con las 
normativas aplicables (por je. durante el dre-
naje). Antes de realizar estas operaciones es 
necesario detener la unidad.
Durante las intervenciones de manipulación, 
mantenimiento y asistencia, el técnico 
cualificado que interviene en la unidad debe 
estar equipado con los guantes, las gafas, el 
calzado y la vestimenta de protección adecuados, 
para garantizar la seguridad necesaria.
No trabaje nunca con una unidad que todavía 
tiene la tensión conectada. No realice nunca 
trabajos en componentes eléctricos de las 
unidades a no ser que se haya desconectado 
previamente el circuito de alimentación.
Antes de realizar cualquier tipo de operación 
de mantenimiento en la unidad, bloquear el 
circuito de alimentación en posición abierta.
En caso de que se interrumpa la intervención 
de mantenimiento, compruebe siempre que se 
haya desconectado la energía de todos los 
circuitos antes de retomarla. 
IMPORTANTE: el mantenimiento y la limpieza 
de la unidad no puede ser efectuada por niños 
ni adultos con reducidas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o con poca experiencia 
y pocos conocimientos. 

Accesorio para limitar daños en caso de 
incendio externo**

Lado refrigerante

Válvula de seguridad hacia el 
exterior***

X

Tapón del fusible X

Lado fluidos termovectores

Válvula de descarga externa ****

**	 Clasificado para la protección en condiciones de funcionamiento anómalas.
***	 La sobrepresión instantánea del 10% de la presión de ejercicio, no se aplica a esta condición de funcionamiento anómala. La presión de control puede ser 

superior a la presión de ejercicio y en estos casos, el termostato límite para temperatura de proyecto y el presostato de alta, garantizan que en condiciones de 
funcionamiento normales no se pueda superar la presión de proyecto.

****	La clasificación de estas válvulas de descarga es competencia exclusiva del personal encargado de completar toda la parte hidrónica de la instalación.

Reparación:
Está prohibida cualquier tipo de reparación 
o de modificación de un componente con 
presión.
Se permite solo la sustitución del componente 
con una pieza original y por parte del fabrican-
te. En ese caso, la sustitución debe efectuarla un 
técnico cualificado. Cuando se haya procedido 
a la sustitución del componente, esta debe indi-
carse en el registro de control y mantenimiento.

Reciclaje:
El equipo con presión puede reciclarse total o 
parcialmente. Después de su uso, este puede 
incluir vapores de refrigerante y residuos de 
aceite. Algunos de los componentes están 
pintados.

1.2.3	 Consideraciones sobre la seguridad de 
las intervenciones de mantenimiento.

En lo que se refiere al registro, el Fabricante 
recomienda seguir la estructura siguiente (la 
tabla que se indica al final de la página no debe 
ser utilizada como referencia y el Fabricante no 
se considera responsable de la misma).
Los técnicos profesionales que trabajan en los 
componentes eléctricos o refrigerantes deben 
estar autorizados, adecuadamente instruidos y 
cualificados para estas operaciones.
Todas las operaciones en los circuitos frigoríficos 
deben realizarse solamente por parte de personal 
preparado y plenamente cualificado para poder 
intervenir en este tipo de máquinas. La prepa-
ración de este tipo de personal debe enfocarse 
básicamente en conocer estas unidades y en 
resolver los problemas de instalación que puedan 
ocasionar. Todas las soldaduras deben ser efectu-
adas por técnicos especializados.
Las unidades utilizan refrigerante de alta presión 
R-410A (la presión de ejercicio de la unidad 
es superior a los 40 bares; la presión con una 
temperatura del aire de 35 °C supera el 50% 
respecto a R-22). Por esta razón, para cualquier 
tipo de intervención en el circuito frigorífico, 
es indispensable utilizar equipos especiales 
(manómetros, tubos flexibles de conexión, etc.).

1.2.2	 Equipos y componentes con presión.

Estos productos incluyen equipos o componentes 
a presión producidos por diferentes fabricantes. 
Le rogamos consulte con la asociación específica 
a nivel nacional o con el propietario del equipo 
o de los componentes a presión (Declaración, 
nuevas certificaciones, nueva comprobación, 
etc.). Las características de estos equipos / 
componentes se indican en la placa de 
identificación o en la documentación que se 
suministra junto con ellos. Estas unidades 
cumplen con la Directiva Europea sobre Equipos 
a presión.
Las unidades deberán conservarse y usarse en un 
ambiente donde la temperatura ambiente no debe 
ser inferior a la temperatura mínima admisible, 
indicada en la placa.
Ya sea en la fase de prueba, como en la fase de 
funcionamiento, es necesario evitar introducir 
presiones estáticas o dinámicas de importancia 
significativa, ya sea en los circuitos frigoríficos, 
como en los circuitos hidráulicos en los que se 
produce el intercambio de calor.
IMPORTANTE: Monitoreo durante las fases 
de funcionamiento,  re cualif ic ación, 
reexaminación, exención de reexaminación:
• Cumplir con los reglamentos locales sobre el 

monitoreo de equipos con presión.
• Normalmente se exige al usuario o al oper-

ador que cree y mantenga, un registro de 
monitoreo y de mantenimiento.

• Siga las recomendaciones profesionales del 
lugar, si existen.

• Controlar con frecuencia la superficie de 
los componentes, para localizar eventuales 
marcas de corrosión. Para ello controlar una 
parte bien visible de la máquina o una unión 
del aislamiento.

• Controlar la posible presencia de impurezas 
(por je. partículas de silicona) en los fluidos, 
para el intercambio de calor. Estas impurezas 
pueden provocar desgaste y/o corrosión.

• Filtrar el fluido para el intercambio de calor.
• Los informes sobre los controles periódicos 

por parte del usuario o del operador, deben 
adjuntarse al registro de control y de man-
tenimiento.
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Nečistite jednotku horúcou vodou alebo parou. 
To môže spôsobiť zvýšenie tlaku chladiva.
Akýkoľvek zásah (otváranie alebo zatváranie) 
na uzatváracích ventiloch môže vykonávať len 
kvalifikovaný a autorizovaný technik v plnom 
súlade s príslušnými predpismi (napr. počas 
drenážnych zásahov). Pred vykonaním týchto 
operácií je nutné jednotku zastaviť.
Počas manipulácie, údržby a asistencie musí 
byť kvalifikovaný technik, ktorý zasahuje do 
jednotky, vybavený vhodnými rukavicami, 
okuliarmi, obuvou a ochranným odevom, aby 
bola zaistená potrebná bezpečnosť.
Nikdy nepracujte na jednotke, ktorá je ešte pod 
napätím. Nikdy nerobte práce na elektrických 
súčastiach jednotiek, ak ste predtým neuzavreli 
obvod napájania.
Pred vykonaním akejkoľvek údržby jednotky 
zablokujte napájací obvod v otvorenej polohe.
Ak sú údržbárske práce prerušené, vždy pred 
opätovným uvedením do pre vádzky 
skontrolujte, či sú všetky okruhy ešte vypnuté.
POZN.: údržbu a čistenie jednotky nemôžu 
vykonávať deti a dospelí so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo so zlými skúsenosťami a 
znalosťami. 

Príslušenstvo pre obmedzenie 
poškodenia v prípade vonkajšieho 
požiaru**

Chladiaca strana

Bezpečnostný ventil vonku *** X

Uzáver poistky X

Strana teplonosných kvapalín

Vonkajší odtokový ventil ****

**	 Klasifikovaný ako ochrana pri abnormálnych prevádzkových podmienkach.
***	 Okamžitý pretlak 10% pracovného tlaku sa nevzťahuje na tieto abnormálne prevádzkové podmienky. Riadiaci tlak môže byť vyšší ako prevádzkový tlak a v 

týchto prípadoch limitný termostat pre projektovú teplotu a vysokotlakový spínač zaisťujú, že pri normálnych prevádzkových podmienkach nemožno 
prekročiť projektový tlak.

****	Klasifikácia týchto výfukových ventilov je výlučne kompetencií pracovníkov zodpovedných za dokončenie celej hydronickej časti inštalácie.

Oprava:
Akákoľvek oprava alebo úprava tlakovej súčasti 
je zakázaná.
Je prípustná iba výmena súčasti s originálnou 
časťou výrobcom. V takomto prípade musí byť 
výmena vykonaná kvalifikovaným technikom. 
Výmena súčasti musí byť uvedená v protokole 
o monitorovaní a údržbe.

Recyklácia:
Tlakové zariadenie možno úplne alebo čias-
točne recyklovať. Po použití môže obsahovať 
výpary chladiva a zvyšky oleja. Niektoré kom-
ponenty sú natreté.

1.2.3	 Úvahy o bezpečnosti údržbárskych 
zásahov.

Pokiaľ ide o protokol, výrobca odporúča do-
držiavať nasledujúcu formuláciu (tabuľka v 
dolnej časti stránky nesmie byť považovaná za 
odkaz a nepredstavuje žiadnu zodpovednosť 
pre výrobcov).
Profesionálni technici pracujúci na elektrických 
alebo chladiacich súčastiach musia byť na tento 
účel náležite autorizovaní, vyškolení a kvalifi-
kovaní.
Všetky práce na chladiacich okruhoch môže 
vykonávať len vyškolený a plne kvalifikovaný 
personál, oprávnený k zásahom na tomto type 
stroja. Školenie takého personálu musí byť tiež 
špecificky zamerané na znalosti týchto jednotiek 
a na riešenie ich inštalačných problémov. Všetky 
zváracie operácie musia byť vykonávané špecia-
lizovanými technikmi.
Jednotky používajú vysokotlakové chladivo 
R-410A (prevádzkový tlak jednotky je vyšší ako 
40 bar, tlak s teplotou vzduchu 35°C je o 50% 
vyšší ako R-22). Z tohto dôvodu je nutné pri 
každom zásahu do chladiaceho okruhu použiť 
špeciálne zariadenie (tlakomery, pružné pripo-
jovacie hadice a pod.).

1.2.2	 Tlakové zariadenia a súčasti.

Tieto výrobky zahŕňajú tlakové zariadenia alebo 
tlakové komponenty vyrábané výrobcami. 
Vyzývame vás, aby ste konzultovali príslušné 
národné obchodné združenie alebo vlastníka 
t lakového zar iadenia  a lebo t lakových 
komponentov (vyhlásenie, rekvalifikácia, 
preskúmanie atď.). Charakteristiky tohto 
zariadenia/týchto komponentov sú v každom 
prípade uvedené na identifikačnom štítku alebo 
v dokumentácii dodanej s výrobkami. Tieto 
jednotky vyhovujú európskej smernici o 
tlakových zariadeniach.
Jednotky by mali byť skladované a používané v 
prostredí, kde okolitá teplota nesmie byť nižšia 
ako minimálna prípustná teplota uvedená na 
typovom štítku.
Pri testovaní, ako aj počas prevádzky je dôležité 
zabrániť zavádzaniu významných statických 
alebo dynamických tlakov ako v chladiacich 
okruhoch, tak v hydraulických okruhoch, kde 
prebieha výmena tepla.
POZN.: Monitorovanie počas fáz prevádzky, 
rekvalifikácie, preskúmanie, vylúčenie z 
preskúmania:
• Dodržiavajte miestne predpisy týkajúce sa 

monitorovania tlakových zariadení.
• Užívateľ alebo prevádzkovateľ je zvyčajne 

povinný vytvoriť a udržiavať protokol o 
monitorovaní a údržbe.

• Dodržiavajte miestne odborné odporúčania, 
pokiaľ existujú.

• Pravidelne monitorujte povrch súčastí, aby 
ste zistili akékoľvek známky korózie. Za 
týmto účelom skontrolujte neizolovanú časť 
stroja alebo izolačný spoj.

• Pravidelne kontrolujte možné nečistoty 
(napr. častice silikónu) v kvapalinách na 
prenos tepla. Tieto nečistoty môžu spôsobiť 
opotrebenie a/alebo koróziu.

• Filtrujte kvapalinu na prenos tepla.
• Správy o pravidelných kontrolách užívateľom 

alebo prevádzkovateľom musia byť pripojené 
k protokolu o monitorovaní a údržbe.
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Не очищать прибор горячей водой или 
паром. Это может привести к увеличению 
давления хладагента.
Любая операция (открытие или закрытие) 
на запорных клапанах должно выполняться 
только квалифицированным и авторизо-
ванным специалистом в полном соответ-
ствии с применимыми нормативными 
требованиями (например, во время дренаж-
ных операций). Перед тем, как выполнить 
настоящие операции, необходимо остано-
вить устройство.
 При проведении операций по техническо-
му и сервисному обслуживанию квалифи-
цированный техник, который работает на 
установке, должен быть оснащен соответ-
ствующими перчатками, защитными очка-
ми, обувью и защитной одеждой, чтобы 
гарантировать необходимую безопасность. 
Никогда не работать с прибором под дав-
лением. Никогда не проводить операций на 
электрических компонента прибора, если 
не было отключено электропитания.
Перед тем. как выполнить любую операцию 
на прибора, блокировать контур электро-
питания в открытой позиции.
Если работа по техническому обслужива-
нию прерывается, всегда перед тем, как 
возобновить ее, убедитесь, что все контуры 
все еще обесточены. 
Примечание. Обслуживание и очистка 
устройства не могут выполняться детьми и 
взрослыми с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способно-
стями или с плохим опытом и знаниями. 

Устройство для ограничения урона в 
случае внешнего возгорания**

Охлаждающий контур

Внешний предохранительный 
клапан***

X

Вставка плавкого предохранителя X

Контур теплопроводящих 
жидкостей

Внешний сливной клапан ****

**	 Классифицирован для защиты в аномальных условиях работы.
***	 Мгновенное превышение рабочего давления на 10% не применяется к данным анормальным условиям работы. Управляющее давление может 

быть выше рабочего давления и в этих случаях ограничительный термостат для проектной температуры гарантирует, что в нормальной рабочей 
ситуации не может быть превышено проектное давление.

****	Классификация настоящих сливных клапанов входит в исключительную компетенцию уполномоченного персонала, выполняющего водную 
часть установки.

Ремонт:
Любые ремонтные работы или изменения 
компонента по давлением - запрещена.
Допускается только замена компонента 
на оригинальную деталь изготовителем. В 
этом случае замена должна выполняться 
квалифицированным специалистом. После 
замены компонентов необходимо отметить 
в журнале наблюдения и техобслуживания.

Переиспользование:
Прибор под давлением может быть пере-
использован полностью или частично. 
После эксплуатации может содержать пары 
хладагента и остатки масла. Некоторые 
компоненты окрашены.

1.2.3	 Информация по безопасности 
ремонтных работ

Что касается журнала, Производитель ре-
комендует соблюдать следующею формули-
ровку (таблица внизу страницы не должна 
рассматриваться как ссылка и не возлагает 
никакой ответственности на Изготовителя).
Профессиональные специалисты, которые 
работают с электрическими или холодиль-
ными компонентами, должны быть надле-
жащим образом уполномочены, обучены и 
квалифицированы для этой цели.
 Все операции на холодильных контурах 
должны выполняться только обученным и 
полностью квалифицированным персоналом 
для работы на этом типе машины. Обучение 
такого персонала также должно быть сосредо-
точено на знаниях этих приборов и на реше-
нии их проблем с установкой. Все операции по 
сварки должны проводиться специалистами.
В устройствах используется хладагент вы-
сокого давления R-410A (рабочее давление 
устройства выше 40 бар, давление с темпера-
турой воздуха 35 ° C на 50% выше, чем у R-22). 
По этой причине для каждой операции на 
холодильном контуре необходимо использо-
вать специальное оборудование (манометры, 
соединительные шланги и т. д.).

1.2.2	 Приборы и компоненты под 
давлением.

Данные продукты включают приборы или 
компоненты под давлением, выполненные 
изготовителями. Мы просим вас проконсуль-
тироваться с компетентной национальной 
торговой ассоциацией или владельцем обо-
рудования или компонентов под давлением 
(декларация, переквалификация, пересмотр 
и т. д.). Характеристики этого оборудования 
/ этих компонентов в любом случае указаны 
на идентификационной табличке или в доку-
ментации, прилагаемой к изделиям. Настоя-
щие приборы соответствуют Европейской 
Директиве для Прибор под давлением.
Приборы должны храниться и использовать-
ся в условиях, когда температура окружаю-
щей среды не должна быть меньше мини-
мально допустимой температуры, указанной 
на паспортной табличке.
Как во время испытаний, так и во время 
работы важно избегать статических или 
динамических давлений, имеющих важное 
значение как в холодильных контурах, так 
и в гидравлических контурах, где происхо-
дит теплообмен.
Примечание.  Мониторинг во время фаз 
работы, переквалификации, перепроверки, 
освобождение от перепроверки:
• Следовать местным регламентам на мони-

торинге приборов под давлением.
• Пользователь или оператор должен со-

здать и заполнять журнал наблюдения и 
техобслуживания.

• Следовать местным профессиональным 
рекомендациям, при наличии.

• Регулярно следить за поверхностью 
компонентов для обнаружения следов 
коррозии. Для этого необходимо кон-
тролировать не изолированную часть 
машины или соединение изоляции.

• Регулярно проверять наличие загрязне-
ний (например, частицы силикона) в жид-
костях для теплообменника. Настоящие 
загрязнения могут привести к износу и/
или точечной коррозии.

• Фильтровать жидкость для теплообмен-
ника.

• Отчеты о периодических проверках поль-
зователя или оператора должны быть 
прикреплены к журналу наблюдения и 
обслуживания. 
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Orice intervenție (deschidere sau închidere) 
asupra robineților de izolare trebuie efectuată 
exclusiv de un tehnician calificat și autorizat, 
cu respectarea deplină a normelor aplicabile 
(de ex. în timpul intervențiilor de drenare). 
Înainte de a efectua aceste intervenții, este 
necesar să efectuați oprirea unității.
În timpul intervențiilor de manipulare, 
întreținere și asistență, tehnicianul calificat, 
când efectuează intervenții asupra unității, 
trebuie să fie echipat cu mănuși, ochelari, 
încălțăminte și îmbrăcăminte de protecție 
corespunzătoare menite să garanteze siguranța 
necesară.
Nu lucrați niciodată la o unitate care se află 
încă sub tensiune. Nu efectuați niciodată lucrări 
la componentele electrice ale unității decât dacă 
ați întrerupt în prealabil circuitul de alimentare.
Înainte de a efectua orice intervenție de 
întreținere la unitate, blocați circuitul de 
alimentare în poziție deschisă.
În cazul în care intervenția de întreținere este 
întreruptă, asigurați-vă întotdeauna, înainte 
de a o relua, că toate circuitele sunt încă 
deconectate de la sursa de alimentare.
N.B.: întreținerea și curățarea unității nu pot 
fi efectuate de copii și de adulți cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu 
experiență și cunoștințe reduse. 

Accesoriu pentru limitarea daunelor în 
caz de incendiu extern**

Partea de răcire

Supapă de siguranţă în exterior*** X

Capac siguranță X

Partea de fluide de transfer termic

Valvă de evacuare externă ****

**	 Clasificat pentru protecție în condiții de funcționare anormală.
***	 Suprapresiunea instantanee de 10% din presiunea de funcționare nu se aplică acestei condiții de funcționare anormale. Presiunea de comandă poate fi mai 

mare decât presiunea de funcționare. și în aceste cazuri termostatul limită pentru temperatura de proiect și presostatul de înaltă presiune garantează că în 
situații de funcționare normală nu poate fi depășită presiunea de proiect.

****	Clasificarea acestor valve de evacuare revine în competența exclusivă a personalului însărcinat cu finalizarea întregii părți hidronice a instalației.

Reparație:
Orice reparație sau modificare a unei compo-
nente aflate sub presiune este interzisă.
Este permisă înlocuirea componentei numai cu 
o piesă originală de către producător. În acest 
caz, înlocuirea trebuie efectuată de un tehnici-
an calificat. Efectuarea înlocuirii componentei 
trebuie indicată în registrul de monitorizare 
și întreținere.

Reciclare:
Aparatura sub presiune poate fi reciclată în 
mod total sau parțial. După utilizare, aceasta 
poate conține vapori de agent de răcire și rezi-
duuri de ulei. Unele componente sunt vopsite.

1.2.3	 Considerații privind siguranța 
intervențiilor de întreținere.

În ceea ce privește registrul, Producătorul 
recomandă respectarea formulării de mai jos 
(tabelul din josul paginii nu va trebui luat drept 
referință și nu implică nici o răspundere pentru 
Producător).
Tehnicienii profesioniști, care lucrează asupra 
componentelor electrice sau de răcire, trebuie să 
fie autorizați, instruiți și calificați corespunzător 
în acest scop.
Toate operațiunile la circuitele de răcire trebuie 
efectuate exclusiv de personal instruit și calificat 
pe deplin să efectueze intervenții pe acest tip de 
mașină. Instruirea acestui personal trebuie în plus 
să se fi axat în mod specific asupra cunoașterii 
acestor unități și asupra soluționării problemelor 
de instalare ale acestora. Toate intervențiile de 
sudură trebuie efectuate de tehnicieni specializați.
Unitățile utilizează agent de răcire de înaltă 
presiune R-410A (presiunea de funcționare a 
unității este mai mare de 40 bari; presiunea cu 
o temperatură a aerului de 35°C este mai mare 
de 50% comparativ cu R-22). Din acest motiv 
pentru fiecare intervenție asupra circuitului de 
răcire este indispensabilă utilizarea de echipa-
mente speciale (manometre, racorduri flexibile 
de legătură, etc.).
Nu curățați unitatea cu apă caldă sau abur. 
Acest lucru poate provoca o creștere a presiunii 
agentului de răcire.

1.2.2	 Aparaturi și componente sub 
presiune.

Aceste produse includ aparaturi le  sau 
componentele sub presiune realizate de 
producători. Vă invităm să consultați asociația 
profesională competentă la nivel național sau 
proprietarul aparaturii sau componentelor sub 
presiune (declarație, recalificare, re-examinare, 
etc.). Caracteristicile acestei aparaturi/acestor 
componente sunt indicate în în orice caz pe 
plăcuța de identificare sau în documentația 
livrată împreună cu produsele. Aceste unități sunt 
conforme cu Directiva Europeană privind 
Aparaturile Sub Presiune.
Unitățile trebuie păstrate și utilizate într-un 
mediu în care temperatura ambientală nu trebuie 
să fie mai mică decât temperatura minimă 
admisibilă indicată pe plăcuță.
Atât în faza de testare cât și în faza de 
funcționare trebuie evitată introducerea de 
presiuni statice sau dinamice însemnate atât 
în circuitele de răcire cât și în circuitele 
hidraulice în care are loc schimbul de căldură.
N.B.: Monitorizarea în timpul fazelor de 
funcționare, recalificare, re-examinare, scutire 
de re-examinare:
• Urmați regulamentele locale privind monito-

rizarea aparaturilor sub presiune.
• Utilizatorului sau operatorului i se solicită 

de regulă să creeze și să țină un registru de 
monitorizare și întreținere.

• Urmați recomandările profesionale de la nivel 
local, dacă există.

• Monitorizați regulat suprafața componen-
telor pentru a identifica eventuale semne de 
coroziune. Pentru a face acest lucru controlați 
o parte neizolată a mașinii sau o îmbinare 
a izolării.

• Controlați regulat posibila prezență de 
impurități (de ex. particule de silicon) în 
lichidele pentru schimbul de căldură. Aceste 
impurități pot provoca uzură și/sau coroziu-
ne punctiformă.

• Filtrați fluidul pentru schimbul de căldură.
• Rapoartele privind controalele periodice 

efectuate de utilizator sau de operator tre-
buie anexate la registrul de monitorizare și 
întreținere.
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Não limpar a unidade com água quente ou 
vapor. Isso pode causar um aumento de pressão 
do refrigerante.
Qualquer intervenção (abertura ou fechamento) 
nas válvulas de intercetação deve ser realizado 
exclusivamente por um técnico qualificado e 
autorizado, totalmente em conformidade com 
as normas aplicáveis (por ex. durante as 
intervenções de drenagem). Antes de realizar 
tais intervenções, é necessário parar a unidade.
Durante as intervenções de manipulação, 
manutenção e assistência, o técnico qualificado 
que intervém na unidade, deve usar adequadas 
luvas, óculos, calçados de segurança e 
vestimentas de proteção capazes de garantir a 
segurança necessária.
Nunca operar numa unidade que ainda estiver 
sob tensão. Nunca realizar operações em 
componentes elétricos das unidades sem antes 
interromper o circuito de alimentação.
Antes de realizar qualquer intervenção de 
manutenção na unidade, bloquear o circuito 
de alimentação na posição aberta.
Se a inter venção de manutenção for 
interrompida, verificar sempre, antes de 
prossegui-la, se todos os circuitos ainda estão 
desenergizados.
N.B.: a manutenção e a limpeza da unidade não 
pode ser feita por crianças e por adultos com 
reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais, ou com pouca experiência e 
conhecimento. 

Acessório para a limitação dos danos em 
caso de incêndio externo**

Lado refrigerante

Válvula de segurança no exterior*** X

Tampa do fusível X

Lado fluidos de transferência do calor

Válvula de descarga externa ****

**	 Classificado para a proteção em condições anormais de funcionamento.
***	 A sobrepressão instantânea de 10% da pressão de funcionamento não se aplica a esta condição de funcionamento anormal. A pressão de comando pode ser 

superior à pressão de funcionamento e nesses casos o termóstato limite para a temperatura de projeto e o pressóstato de alta garantem que em situações de 
normal funcionamento não possa ser superada a pressão de projeto.

****	A classificação dessas válvulas de descarga é de exclusiva competência do pessoal encarregado de completar toda a parte hidrónica da instalação.

Reparação:
Qualquer reparação ou modificação de um 
componente sob pressão é proibida.
É permitida apenas a substituição do compo-
nente por uma peça original realizada pelo 
fabricante. Nesse caso, a substituição deve ser 
feita por um técnico qualificado. A realização 
da substituição do componente deve ser indica-
da no registo de monitorização e manutenção.

Reciclagem:
O equipamento sob pressão pode ser reciclado 
total ou parcialmente. Depois do uso, ele pode 
conter vapores de refrigerante e resíduos de 
óleo. Alguns componentes são pintados.

1.2.3	 Considerações sobre a segurança das 
intervenções de manutenção.

No que diz respeito ao registo, o Fabricante re-
comenda seguir a seguinte elaboração (a tabela 
apresentada na parte inferior da página não deve-
rá ser considerada como referência e não implica 
qualquer responsabilidade para o Fabricante).
Os técnicos profissionais que operam nos com-
ponentes elétricos ou refrigerantes devem ser 
devidamente autorizados, treinados e qualifica-
dos para esse tipo de atividade.
Todas as operações nos circuitos frigoríficos 
devem ser feitas exclusivamente por pessoal 
treinado e plenamente qualificado para intervir 
nesse tipo de máquina. Além disso, o treinamento 
desse pessoal deve ser especificamente focalizado 
no conhecimento dessas unidades e na resolução 
dos seus problemas de instalação. Todas as inter-
venções de soldagem devem ser realizadas por 
técnicos especializados.
As unidades utilizam refrigerante em alta pressão 
R-410A (a pressão de funcionamento da unidade 
é superior a 40 bar; a pressão com uma tempe-
ratura do ar de 35°C é 50% superior em relação 
a R-22). Por isso, para qualquer intervenção no 
circuito frigorífico é indispensável utilizar equi-
pamentos especiais (manómetros, tubos flexíveis 
de conexão, etc.).

1.2.2	 Equipamentos e componentes sob 
pressão.

Esses produtos incluem os equipamentos ou os 
componentes sob pressão realizados pelos 
fabricantes. Pedimos para que seja consultada a 
associação de categoria competente em âmbito 
nacional ou o proprietário do equipamento ou 
dos componentes sob pressão (declaração, 
requalificação, reavaliação, etc.). As características 
desse equipamento/desses componentes estão, 
de qualquer modo, indicados na placa de 
identificação ou na documentação fornecida com 
os produtos.  Estas unidades estão em 
conformidade com a Diretiva Europeia sobre os 
Aparelhos Sob Pressão.
As unidades deveriam ser conservadas e 
utilizadas num ambiente no qual a temperatura 
ambiente não deve ser inferior à temperatura 
mínima admissível indicada na placa.
Tanto na fase de teste quanto na fase de 
funcionamento é necessário não introduzir 
pressões estáticas ou dinâmicas de relevância 
significativa tanto nos circuitos frigoríficos 
quanto nos circuitos hidráulicos nos quais 
ocorre a permutação do calor.
N.B.: Monitorização durante as fases de 
funcionamento, requalificação, reavaliação, 
isenção de reavaliação:
• Seguir os regulamentos locais sobre a mo-

nitorização de equipamentos sob pressão.
• Geralmente, pede-se ao utilizador ou ao 

operador para que seja criado e mantido 
um registo de monitorização e manutenção.

• Seguir as recomendações profissionais locais, 
se houver.

• Monitorizar regularmente a superfície dos 
componentes para identificar eventuais 
sinais de corrosão. Para isso, controlar uma 
parte não isolada da máquina ou uma junção 
do isolamento.

• Controlar regularmente a possível presença 
de impurezas (p.ex. partículas de silicone) 
nos fluidos de permutação de calor. Essas 
impurezas podem causar desgaste e/ou cor-
rosão puntiforme.

• Filtrar o fluido para a permutação de calor.
• As relações dos controlos periódicos rea-

lizados pelo operador devem ser anexadas 
ao registo de monitorização e manutenção.
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Nie czyść jednostki gorącą wodą ani parą. Może 
to spowodować wzrost ciśnienia czynnika 
chłodniczego.
Jakąkolwiek czynność (otwieranie lub 
zamykanie) zaworów odcinających powinien 
wykonywać jedynie wykwalifikowany i 
autoryzowany technik, z pełnym poszanowaniem 
obowiązujących przepisów (np. podczas 
czynności drenażowych). Przed wykonaniem 
tych czynności konieczne jest zatrzymanie 
jednostki.
Podczas obsługi, konserwacji i serwisu, 
wykwalifikowany technik, który interweniuje 
na jednostce, musi posiadać odpowiednie 
rękawice, okulary, obuwie oraz odzież 
o chronną,  aby zap e w nić  niezb ę dne 
bezpieczeństwo.
Nigdy nie pracować z jednostką, która wciąż 
jest pod napięciem. Nigdy nie należy wykonywać 
prac przy komponentach elektrycznych 
jednostek, chyba że wcześniej odcięto obwód 
zasilania.
Przed przystąpieniem do konserwacji jednostki 
należy zablokować obwód zasilania w pozycji 
otwartej.
Jeśli czynności konserwacyjne zostaną 
przerwane, zawsze przed wznowieniem należy 
sprawdzić, czy wszystkie obwody są nadal 
odłączone od zasilania.
NB.: konserwacja i czyszczenie jednostki nie 
mogą być wykonywane przez dzieci i dorosłych 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub mających 
niewystarczające doświadczenie i wiedzę. 

Wyposażenie dodatkowe w celu 
ograniczania uszkodzeń w przypadku 
pożaru zewnętrznego**

Strona czynnika chłodniczego

Zawór bezpieczeństwa na zewnątrz*** X

Korek bezpiecznika X

Strona płynów przenoszących ciepło

Zawór spustowy zewnętrzny ****

**	 Zaklasyfikowany do ochrony w nietypowych warunkach działania.
***	 Chwilowe nadciśnienie 10% ciśnienia roboczego nie ma zastosowania w danym nieprawidłowym działaniu. Ciśnienie sterowania może być wyższe niż 

ciśnienie robocze. W takich przypadkach termostat graniczny temperatury projektowej i presostat wysokiego ciśnienia zapewniają, że w normalnych 
warunkach funkcjonowania nie można przekroczyć ciśnienia projektowego.

****	Za klasyfikację tych zaworów spustowych odpowiedzialni są wyłącznie pracownicy wyznaczeni do wykonania całej wodnej części instalacji.

Naprawa:
Jakakolwiek naprawa lub zmiana komponentu 
pod ciśnieniem jest zabroniona.
Dozwolona jest wyłącznie wymiana kompo-
nentu na oryginalną część przez producenta. 
W takim przypadku wymianę musi przepro-
wadzić wykwalifikowany technik. Wymianę 
komponentu należy odnotować w rejestrze 
monitorowania i konserwacji.

Recykling:
Urządzenie pod ciśnieniem można poddać 
recyklingowi w całości lub częściowo. Po 
użytkowaniu może zawierać opary czynnika 
chłodniczego i pozostałości oleju. Niektóre 
komponenty są lakierowane.

1.2.3	 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
podczas konserwacji.

W odniesieniu do rejestru producent zaleca 
zastosowania następującego sporządzania (tabela 
na dole strony nie powinna być traktowana jako 
odniesienie i nie oznacza jakiejkolwiek odpowie-
dzialności po stronie producenta).
Profesjonalni technicy pracujący przy kompo-
nentach elektrycznych lub chłodniczych muszą 
być odpowiednio autoryzowani, przeszkoleni i 
wykwalifikowani do tego celu.
Wszystkie czynności wykonywane przy obwodach 
chłodniczych mogą wyłącznie przeprowadzać 
przeszkoleni i wykwalifikowani pracownicy, któ-
rzy interweniują na tego typu maszynach. Szko-
lenie danych pracowników musiało również być 
ukierunkowane na znajomość danych jednostek 
i rozwiązywanie ich problemów instalacyjnych. 
Wszystkie czynności związane ze spawaniem 
muszą wykonywać wyspecjalizowani technicy.
Jednostki używają wysokociśnieniowy czynnik 
chłodniczy R-410A (ciśnienie robocze jednostki 
jest wyższe niż 40 bar, ciśnienie z temperaturą po-
wietrza 35°C jest o 50% wyższe niż R-22). Z tego 
powodu, przy każdej interwencji w obwodzie 
chłodzenia, należy używać specjalnego wypo-
sażenia (manometry, połączeń elastycznych itp.).

1.2.2	 Urządzenia i komponenty pod 
ciśnieniem.

Dane produkty obejmują urządzenia lub 
komponenty pod ciśnieniem produkowane przez 
producentów. Zalecamy skonsultowanie się z 
właściwym krajowym stowarzyszeniem 
handlowym lub właścicielem urządzenia lub 
komponentów pod ciśnieniem (deklaracja, 
zmiana kwalifikacji, przegląd itp.). Właściwości 
danego urządzenia/tych komponentów są 
wskazane w każdym przypadku na tabliczce 
identyfikacyjnej lub w dokumentacji dostarczonej 
z produktami. Jednostki te są zgodne z europejską 
dyrektywą w sprawie urządzeń ciśnieniowych.
Jednostki należy przechowywać i używać w 
środowisku, w którym temperatura otoczenia nie 
może być niższa niż minimalna dopuszczalna 
temperatura wskazana na tabliczce.
Zarówno podczas testowania jak i podczas 
działania ważne jest unikanie wprowadzania 
statycznych lub dynamicznych ciśnień o 
istotnym znaczeniu zarówno w obwodach 
chłodniczych, jak i w obwodach hydraulicznych, 
w których odbywa się wymiana ciepła.
NB.: Monitorowanie podczas faz działania, 
zmiany kwalifikacji, przeglądu, zwolnienia z 
przeglądu:
• przestrzegać lokalnych przepisów dotyczą-

cych monitorowana urządzeń pod ciśnie-
niem,

• zazwyczaj obowiązkiem użytkownika lub 
operatora jest notowanie lub prowadzenie 
rejestru monitorowania lub konserwacji,

• postępować zgodnie z lokalnymi zaleceniami 
profesjonalnymi, jeśli istnieją,

• regularnie monitorować powierzchnię 
komponentów, aby zidentyfikować wszelkie 
oznaki korozji. W tym celu sprawdzić nieizo-
lowaną część maszyny lub złącze izolacyjne.

• Regularnie sprawdzać, czy nie występują 
zanieczyszczenia (np. cząsteczki silikonu) w 
płynach przenoszących ciepło. Dane zanie-
czyszczenia mogą powodować zużycie i/lub 
miejscową korozję.

• Filtrować płyn wymiany ciepła.
• Raporty z okresowych kontroli użytkownika 

lub operatora muszą być dołączone do reje-
stru monitorowania i konserwacji.
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Az egységet forró vízzel vagy gőzzel tisztítani 
tilos, mert ez a hűtőközeg nyomásának 
emelkedését okozhatja.
Az elzárószelepeken szükséges bármilyen 
műveletet (szelepek nyitása vagy zárása) 
kizárólag a megfelelően képzett engedéllyel 
rendelkező szakember végezhet el, az 
alkalmazható helyi előírások betartásával (pl. 
a rendszer ürítése közben). A beavatkozások 
megkezdése előtt a berendezést ki kell kapcsolni.
A hűtőközeg kezelése, karbantartás és 
szervizelés során a berendezésen dolgozó 
technikusnak viselnie kell a szükséges egyéni 
védőeszközöket (kesztyűt, szemüveget, 
munkavédelmi cipőt és munkaruhát).
Feszültség alatt lévő berendezésen dolgozni 
tilos. A berendezés elektromos alkatrészein 
kizárólag a berendezés áramtalanítását 
követően megengedett a munkavégzés.
A berendezésen szükséges munkálatok 
megkezdése előtt rögzítse az áramellátást 
biztosító kapcsolót nyitott állásban.
Ha a karbantartási munkákat valamilyen okból 
félbehagyja, a munkálatok folytatása előtt 
mindig ellenőrizze, hogy az összes rendszer 
áramtalanítva van-e.
FONTOS: a berendezést gyermekeknek vagy 
csökkent szellemi, fizikai illetve értelmi 
képességű személyeknek, vagy a megfelelő 
tapasztalattal nem rendelkező személyeknek 
karbantartani vagy tisztítani tilos. 

Tartozék külső tűz által okozott károk 
mérséklésére**

Hűtőközeg oldal

Külső biztonsági szelep*** X

Menetes olvadó biztosíték X

Hőátadó folyadék oldal

Külső ürítő szelep ****

**	 Üzemzavar esetén védő berendezés besorolása.
***	 Az üzemi nyomást 10%-kal meghaladó pillanatnyi túlnyomás erre az üzemzavarra nem alkalmazható. A vezérlő nyomás nagyobb lehet az üzemi nyomásnál, 

ebben az esetben a határhőmérséklet termosztát és a biztonsági nyomáskapcsoló biztosítják, hogy normál üzemi körülmények között a nyomás ne léphesse 
át a tervben megadott határértéket.

****	Az ürítő szelepek beállítása a vízvezeték rendszer kiépítésével megbízott szakember kizárólagos feladata.

Javítás:
Nyomás alatt lévő alkatrészeket javítani vagy 
módosítani tilos.
Az alkatrész kizárólag egy eredeti gyári pó-
talkatrészre cserélhető ki. Ebben az esetben a 
cserét kizárólag szervizes szakember végezheti 
el. Az esetleges alkatrészcserét az ellenőrzési 
és karbantartási naplóban is fel kell jegyezni.

Újrahasznosítás:
A nyomástartó berendezés részben vagy teljes 
egészében újrahasznosítható. A használatot 
követően a berendezésben hűtőközeg vagy 
olajmaradványok lehetnek. Néhány alkatrész 
festett.

1.2.3	 A javítási munkákkal kapcsolatos 
biztonsági előírások

Ami a karbantartási naplót illeti, a gyártó a 
következő felépítés használatát tanácsolja (az 
oldal alján szereplő táblázat nem használható 
mintaként, és a gyártó részéről semmilyen köte-
lezettséget nem jelent).
A villamos vagy a hűtőrendszer alkatrészein 
kizárólag megfelelően felkészült és a szükséges 
engedélyekkel rendelkező szakemberek végez-
hetnek beavatkozást.
A hűtőkörökön kizárólag a berendezésen történő 
munkavégzéshez szükséges engedélyekkel és szak-
értelemmel rendelkező személyek dolgozhatnak. 
A szakembereket be kell tanítani a kifejezetten 
a jelen berendezésen történő munkavégzésre, 
ismerniük kell a jelen berendezés típus sajátos-
ságait és a beszerelés során esetlegesen felmerülő 
problémákat. A berendezéseken kizárólag a 
szükséges szakértelemmel rendelkező személyek 
végezhetnek forrasztási munkákat.
A hőszivattyúkban nagy nyomású R-410A hűtő-
közeg van (a berendezés üzemi nyomása meg-
haladja a 40 bar-t; 35°C-os levegő hőmérséklet 
mellett, a nyomás 50%-kal magasabb, mint R-22 
esetében). Ezért a hűtőkörön szükséges beavat-
kozások kizárólag speciális eszközök (nyomás-
mérők, csatlakoztató tömlők stb.) használatával 
végezhetők el.

1.2.2	 Nyomástartó edények és 
berendezések.

A jelen termékekben a gyártó által előállított 
nyomástartó edények vagy berendezések vannak. 
Kérjük, forduljon a nemzeti szinten illetékes 
szakmai szervezethez vagy a nyomástartó edé-
nyek és berendezések gyártóihoz további felvilá-
gosításért (tanúsítás, átalakítás, felülvizsgálat stb.) 
A berendezés / részegységek jellemzői az azono-
sító adattáblákon vagy a mellékelt dokumentá-
cióban megtalálhatók. Ezek a berendezések 
megfelelnek az Európia Unió nyomástartó edé-
nyekről alkotott rendelkezéseinek.
A berendezéseket olyan térben kell tárolni és 
használni, amelynek hőmérséklete nem süllyed 
az adattáblán szereplő megengedett minimum 
hőmérséklet alá.
Mind a próbaüzem mind a normál üzem során 
tilos azokat a hűtőköröket vagy a vízvezetékeket, 
amelyben a hőcsere történik jelentős statikus 
vagy dinamikus nyomásnak kitenni.
FONTOS: Működés közbeni ellenőrzés, 
átalakítás,  felülvizsgálat ,  mentesség 
felülvizsgálat alól:
• Kövesse a nyomástartó edények és beren-

dezések ellenőrzésére vonatkozó helyi 
szabályozást.

• Az üzemeltető és a felhasználó számára 
általában követelmény az ellenőrzési és kar-
bantartási napló vezetése.

• Kövesse az esetleges helyi szakmai előírá-
sokat.

• Ellenőrizze rendszeresen az alkatrészek felü-
letét korrózióra utaló jeleket keresve. Ehhez 
ellenőrizze a berendezés nem szigetelt részeit 
vagy a szigetelés illesztéseit.

• Ellenőrizze rendszeresen, hogy a hőcserélő 
folyadékokban nincsenek-e szennyeződések 
(pl. szilikon részecskék). Ezek a szennyező-
dések kopást illetve pontkorróziót eredmé-
nyeznek.

• Szűrje a hőcserélő folyadékot.
• A kezelő vagy használó által végzett időszakos 

ellenőrzésekről készített jelentést mellékelni 
kell az ellenőrzési és karbantartási naplóhoz.

6

Μην καθαρίζετε τη μονάδα με ζεστό νερό ή ατμό. 
Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει την αύξηση της 
πίεσης του ψυκτικού.
Οποιαδήποτε επέμβαση (άνοιγμα ή κλείσιμο) των 
βαλβίδων διακοπής πρέπει να εκτελείται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο και εξειδικευμένο προσωπικό, 
τηρώντας πλήρως τους κανονισμούς (πχ. κατά τη 
διάρκεια των επεμβάσεων αποστράγγισης). Πριν 
εκτελέσετε τις επεμβάσεις αυτές θα πρέπει να 
προχωρήσετε στη στάση της μονάδας.
Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων χειρισμού, 
συντήρησης και τεχνικής υποστήριξης, ο 
εξειδικευμένος τεχνικός, που επεμβαίνει στη 
μονάδα, πρέπει να είναι εξοπλισμένος με τα 
κατάλληλα γάντια, γυαλιά, παπούτσια και ρούχα 
προστασίας κατάλληλα για να εξασφάλιση της 
απαραίτητης ασφάλειας.
Μην εργάζεστε ποτέ σε μονάδα που είναι ακόμη 
σε τάση. Μην εκτελείτε ποτέ εργασίες σε ηλεκτρικά 
εξαρτήματα των μονάδων εκτός και αν έχετε 
προηγ ουμένως διακόψει  την ηλεκτρική 
τροφοδοσία.
Πριν ακολουθήσετε οποιαδήποτε επέμβαση 
συντήρησης στη μονάδα, μπλοκάρετε το ηλεκτρικό 
κύκλωμα στην ανοιχτή θέση.
Σε περίπτωση που η επέμβαση συντήρησης 
διακοπεί, να βεβαιώνεστε πάντα, πριν την 
επανεκκίνησή του, ότι έχουν απενεργοποιηθεί όλα 
τα κυκλώματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η συντήρηση και ο καθαρισμός της 
μονάδας, δεν μπορεί να εκτελείται από παιδιά και 
ενήλικες με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες και 
διανοητικές ικανότητες ή με ελλιπή εμπειρία και 
γνώσεις. 

Αξεσουάρ για τον περιορισμό των ζημιών 
σε περίπτωση εξωτερικής πυρκαγιάς**

Πλευρά ψυκτικού

Βαλβίδα ασφαλείας εξωτερικά*** X

Πώμα ασφάλειας X

Πλευρά ρευστών μεταφοράς 
θερμότητας

Εξωτερική βαλβίδα εκφόρτωσης ****

**	 Ταξινομημένο για την προστασία υπό ανώμαλες συνθήκες λειτουργίας.
***	 Η στιγμιαία υπερπίεση του 10% της πίεσης λειτουργίας δεν εφαρμόζεται υπό αυτήν την προϋπόθεση ανώμαλης λειτουργίας. Η πίεση ελέγχου μπορεί να 

είναι ανώτερη από την πίεση λειτουργίας. Και σε αυτές τις περιπτώσεις ο θερμοστάτης ορίου για θερμοκρασία σχεδιασμού και ο διακόπτης πίεσης υψηλής 
πίεσης εγγυώνται ότι σε ανώμαλες καταστάσεις λειτουργίας δεν μπορεί να ξεπεραστεί η ονομαστική πίεση.

****	Η ταξινόμηση αυτών των βαλβίδων εκφόρτωσης είναι αποκλειστική ευθύνη του προσωπικού που είναι αρμόδιο για την ολοκλήρωση όλου του υδρονικού 
μέρους της εγκατάστασης.

Επισκευή:
Απαγορεύεται οποιαδήποτε επισκευή ή αλλαγή 
ενός συστατικού υπό πίεση.
Επιτρέπεται η αντικατάσταση του εξαρτήματος 
μόνο με ένα γνήσιο εξάρτημα από τον κατασκευ-
αστή. Στην περίπτωση αυτή, η αντικατάσταση 
πρέπει να εκτελείται από έναν εξειδικευμένο 
τεχνικό. Η αντικατάσταση του εξαρτήματος 
πρέπει να υποδεικνύεται στο αρχείο καταγραφής 
παρακολούθησης και συντήρησης.

Ανακύκλωση:
Ο εξοπλισμός υπό πίεση μπορεί να ανακυκλωθεί 
πλήρως ή εν μέρει. Μετά τη χρήση, μπορεί να πε-
ριέχει ατμούς ψυκτικού και υπολείμματα λαδιού. 
Έχουν βαφτεί ορισμένα εξαρτήματα.

1.2.3	 Εκτιμήσεις σχετικά με την ασφάλεια των 
επεμβάσεων συντήρησης.

Όσον αφορά το αρχείο καταγραφής, ο κατασκευ-
αστής συστήνει να ακολουθείτε την παρακάτω 
διαμόρφωση (ο πίνακας που αναφέρεται στο κάτω 
μέρος της σελίδας δεν θα πρέπει να λαμβάνεται ως 
αναφορά και δεν συνεπάγεται καμία ευθύνη για τον 
κατασκευαστή).
Οι επαγγελματίες τεχνικοί, που εργάζονται στα 
ηλεκτρικά και ψυκτικά εξαρτήματα, θα πρέπει να 
είναι κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι, εκπαιδευμένοι 
και με τα προσόντα για το σκοπό αυτό.
Όλες οι εργασίες στα ψυκτικά κυκλώματα πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από το εκπαιδευμένο και πλήρως 
εξειδικευμένο προσωπικό για επεμβάσεις σε αυτόν 
τον τύπο του μηχανήματος. Η εκπαίδευση αυτού του 
προσωπικού πρέπει να επίσης να εστιάζεται κυρίως 
στη γνώση των μονάδων αυτών και στη επίλυση 
των προβλημάτων εγκατάστασής τους. Όλες οι 
επεμβάσεις συγκόλλησης πρέπει να εκτελούνται 
από εξειδικευμένους τεχνικούς.
Οι μονάδες που χρησιμοποιούν ψυκτικό υψηλής 
πίεσης R-410A (η πίεση λειτουργίας της μονάδας 
είναι ανώτερη από 40 bar. Η πίεση με μια θερμο-
κρασία αέρα 35°C είναι ανώτερη από 50% σε σχέση 
με R-22). Για το λόγο αυτό για κάθε επέμβαση στο 
κύκλωμα ψύξης είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε 
ειδικούς εξοπλισμούς (μανόμετρα, εύκαμπτους 
σωλήνες σύνδεσης, κλπ.).

1.2.2	 Εξοπλισμοί και εξαρτήματα υπό πίεση.

Τα προϊόντα αυτά περιλαμβάνουν εξοπλισμούς ή 
εξαρτήματα υπό πίεση που δημιουργούνται από τους 
κατασκευαστές. Σας καλούμε να επισκεφθείτε την 
εταιρεία της αρμόδιας κατηγορίας σε εθνικό επίπεδο 
ή τον ιδιοκτήτη του εξοπλισμού ή των εξαρτημάτων 
υπό πίεση (δήλωση, εκ νέου εξειδίκευση, 
επανεξέταση, κλπ.). Τα χαρακτηριστικά αυτού του 
εξοπλισμού/αυτά τα εξαρτήματα υποδεικνύονται 
στην πινακίδα αναγνώρισης ή στην τεκμηρίωση που 
παρέχεται με τον εξοπλισμό των προϊόντων. Αυτές 
οι μονάδες συμμορφώνονται με την ευρωπαϊκή 
οδηγία σχετικά με τον εξοπλισμό υπό πίεση.
Οι μονάδες θα πρέπει να διατηρούνται και να 
χρησιμοποιούνται σε χώρο όπου η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος δεν είναι κατώτερη από την ελάχιστη 
επιτρεπτή θερμοκρασία που υποδεικνύεται στην 
πινακίδα.
Τόσο στην φάση της δοκιμής όσο και στην φάση 
της λειτουργίας δεν πρέπει να εισάγονται 
σημαντικές στατικές ή δυναμικές πιέσεις στα 
ψυκτικά και υδραυλικά κυκλώματα όπου γίνεται η 
ανταλλαγή θερμότητας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: παρακολούθηση κατά τη διάρκεια 
των φάσεων λειτουργίας, εκ νέου εξειδίκευσης, 
επανεξέτασης, απαλλαγής από την επανεξέταση:
• Ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς σχε-

τικά με την παρακολούθηση των εξοπλισμών 
υπό πίεση.

• Στο χρήστη ή στο χειριστή ζητείται απλά να δη-
μιουργεί και να διατηρεί ένα αρχείο καταγραφής 
παρακολούθησης και συντήρησης.

• Ακολουθήστε τις τοπικές επαγγελματικές συστά-
σεις, αν υπάρχουν.

• Παρακολουθείτε κανονικά την επιφάνεια των 
εξαρτημάτων για την αναγνώριση πιθανής 
διάβρωσης. Για κάτι τέτοιο ελέγξτε ένα μη 
απομονωμένο μέρος της μηχανής ή μια σύνδεση 
της μόνωσης.

• Ελέγχετε τακτικά για την πιθανή παρουσία 
βρωμιάς (πχ. σωματίδια σιλικόνης) στα ρευστά 
για τη θερμική ανταλλαγή. Αυτές οι ακαθαρσίες 
μπορεί να προκαλέσουν φθορά ή/και διατρητική 
διάβρωση.

• Φιλτράρετε το ρευστό για τη θερμική ανταλλαγή.
• Οι αναφορές των περιοδικών ελέγχων από πλευ-

ράς του χρήστη ή του χειριστή πρέπει να είναι 
συνημμένες στο αρχείο καταγραφής παρακολού-
θησης και συντήρησης.
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Do not clean the unit with hot water or steam. 
This can cause an increase in coolant pressure.
Only qualified and authorised technicians can 
intervene (opening or closing) on the shut-off 
valves, in full compliance with the applicable 
regulations (e.g. during drainage). Stop the unit 
before performing these actions.
The qualified technician intervening on the 
unit for handling, maintenance and assistance 
operations must be provided with appropriate 
gloves, goggles, footwear and protective 
clothing designed to ensure the necessary safety.
Never work on a unit that is still energised. 
Never work on the unit electrical components 
unless you have previously interrupted the 
power supply circuit.
Before performing any maintenance on the 
unit, lock the power supply circuit in open 
position.
Should maintenance be interrupted, always 
make sure before resuming it, that all circuit 
are still de-energised.
N.B.: the unit maintenance and cleaning cannot 
be performed by children and adults with 
impaired physical, sensory or mental abilities, 
or those inexperienced or ignorant on the 
subject. 

Accessory to limit damages in case of 
external fire**

Coolant side

Safety valve outside*** X

Fuse cap X

Heat transfer fluid side

External discharge valve ****

**	 Classified for protection under abnormal operating conditions.
***	 The 10% instantaneous overpressure of the operating pressure does not apply to this abnormal operating condition. The control pressure can be higher than 

the operating pressure, and in these cases the limit thermostat for design pressure and the high pressure switch guarantee that in normal operating conditions 
the design pressure cannot be exceeded.

****	The classification of these discharge valves is the exclusive competence of the personnel in charge of completing the entire hydronic part of the installation.

Repair:
Any repair or change of a pressure component 
is prohibited.
It is only permitted to replace the component 
with an original by the manufacturer. In this 
case, the replacement must be carried out by 
a qualified technician. The made component 
replacement must be indicated on the monitor-
ing and maintenance log.

Recycling:
The pressure equipment may be recycled in 
whole or in part. After use, it may contain cool-
ant vapours and oil residues. Some components 
are painted.

1.2.3	 Considerations about the safety of 
maintenance interventions.

With regard to the log, the Manufacturer recom-
mends adhering to the following formulation 
(the table at the bottom of the page should not be 
considered as reference and does not imply any 
responsibility for the Manufacturer).
The professional technicians working on 
electrical components or coolants, must be ap-
propriately authorised, trained and qualified for 
this purpose.
All operations on the cooling circuits must only 
be performed by trained personnel and fully 
qualified to work on this type of machine. The 
training of such personnel must have been spe-
cifically focused on the knowledge of these units 
and resolution of their installation problems. All 
welding must be carried out by skilled technicians.
The units use R-410A high pressure coolant (the 
operating pressure of the unit is above 40 bar; 
the pressure with a 35°C air temperature is 50% 
higher than R-22). This is why, whenever you 
intervene on the cooling circuit, it is essential to 
use special equipment (pressure gauges, connec-
tion hoses, etc.).

1.2.2	 Under pressure components and 
equipment.

These products include under pressure 
components or equipment made by the 
manufacturers. Please refer to the combination 
of competent category at national level or the 
owner of the under pressure components or 
equipment (declaration, re-qualification, re-
examination, etc.). The features of this 
equipment/these components are shown on the 
identification plate or documentation provided 
with the products. These units comply with the 
European Directive on Pressure Equipment.
The units should be kept and used in environment 
where the temperature is not below the minimum 
allowable temperature indicated on the plate.
Both during the test and during the operation, 
you must avoid introducing significant static 
or dynamic pressures in cooling circuits or in 
hydraulic circuits in which the heat exchange 
takes place.
N.B.: Monitoring during operation, re-
qualification, re-examination, exemption from 
re-examination:
• Follow the local regulations on the monitor-

ing of under pressure equipment.
• The user or operator are usually required to 

create and keep a monitoring and mainte-
nance log.

• Follow the local professional recommenda-
tions, if any.

• Regularly monitor the surface of components 
for any signs of corrosion. To do this, check a 
non-insulated part of the machine or a joint 
of the insulation.

• Regularly check the possible presence of im-
purities (e.g. silicone particles) in the fluids 
for heat exchange. These impurities can cause 
wear and/or pitting corrosion.

• Filter the fluid for heat exchange.
• The reports of periodical checks by the user or 

operator must be attached to the monitoring 
and maintenance log.
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Nečistěte jednotku horkou vodou nebo párou. 
To může způsobit zvýšení tlaku chladiva.
Jakýkoli zásah (otevírání nebo zavírání) na 
uzavíracích ventilech smí provádět pouze 
kvalifikovaný a autorizovaný technik v plném 
souladu s příslušnými předpisy (např. během 
drenážních zásahů). Před provedením těchto 
operací je nutné jednotku zastavit.
Během manipulace, údržby a asistence musí 
být kvalifikovaný technik, který zasahuje do 
jednotky, vybaven vhodnými rukavicemi, 
brýlemi, obuví a ochranným oděvem, aby byla 
zajištěna nezbytná bezpečnost.
Nikdy nepracujte na jednotce, která je ještě pod 
napětím. Nikdy neprovádějte práce na 
elektrických součástech jednotek, pokud jste 
dříve neuzavřeli obvod napájení.
Před provedením jakékoli údržby jednotky 
zablokujte napájecí obvod v otevřené poloze.
Pokud jsou údržbářské práce přerušeny, vždy 
před opětovným uvedením do provozu 
zkontrolujte, zda jsou všechny okruhy ještě 
vypnuty.
POZN.: úržbu a čištění jednotky nemohou 
provádět děti a dospělí se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
se špatnými zkušenostmi a znalostmi. 

Příslušenství pro omezení poškození v 
případě vnějšího požáru**

Chladící strana

Bezpečnostní ventil venku*** X

Uzávěr pojistky X

Strana teplonosných kapalin

Vnější odtokový ventil ****

**	 Klasifikován jako ochrana při abnormálních provozních podmínkách.
***	 Okamžitý přetlak 10% pracovního tlaku se nevztahuje na tyto abnormální provozní podmínky. Řídící tlak může být vyšší než provozní tlak a v těchto 

případech limitní termostat pro konstrukční teplotu a vysokotlaký spínač zajišťuje, že při normálních provozních podmínkách nelze překročit návrhový tlak.
****	Klasifikaci těchto výfukových ventilů je výlučně kompetencí pracovníků odpovědných za dokončení celé hydraulické části instalace.

Oprava:
Jakákoli oprava nebo úprava tlakové součásti 
je zakázána.
Je přípustná pouze výměna součásti s originál-
ní částí výrobcem. V takovém případě musí být 
výměna provedena kvalifikovaným technikem. 
Výměna součásti musí být uvedena v protokolu 
o monitorování a údržbě.

Recyklace:
Tlakové zařízení lze zcela nebo částečně re-
cyklovat. Po použití může obsahovat výpary 
chladiva a zbytky oleje. Některé komponenty 
jsou natřeny.

1.2.3	 Úvahy o bezpečnosti údržbářských 
zásahů.

Pokud jde o protokol, výrobce doporučuje dodr-
žovat následující formulaci (tabulka v dolní části 
stránky nesmí být považována za odkaz a ne-
představuje žádnou odpovědnost pro výrobce).
Profesionální technici pracující na elektrických 
nebo chladících součástech musí být k tomuto 
účelu náležitě autorizováni, vyškoleni a kvali-
fikováni.
Veškeré práce na chladicích okruzích smí 
provádět pouze vyškolený a plně kvalifikovaný 
personál, oprávněný k zásahům na tomto typu 
stroje. Školení takového personálu musí být také 
specificky zaměřeno na znalosti těchto jednotek 
a na řešení jejich instalačních problémů. Všechny 
svařovací operace musí být prováděny specializo-
vanými techniky.
Jednotky používají vysokotlaké chladivo R-410A 
(provozní tlak jednotky je vyšší než 40 bar, tlak s 
teplotou vzduchu 35°C je o 50% vyšší než R-22). 
Z tohoto důvodu je nutné při každém zásahu 
do chladicího okruhu použít speciální zařízení 
(tlakoměry, pružné připojovací hadice apod.).

1.2.2	 Tlaková zařízení a součásti.

Tyto výrobky zahrnují tlaková zařízení nebo 
t lakové komponenty vyráběné výrobci. 
Vyzýváme vás, abyste konzultovali příslušné 
národní obchodní sdružení nebo vlastníka 
tlakového zařízení nebo tlakových komponent 
(prohlášení, rekvalifikace, přezkoumání atd.). 
Charakterist iky tohoto zařízení/těchto 
komponent jsou v každém případě uvedeny na 
identifikačním štítku nebo v dokumentaci 
dodané s výrobky. Tyto jednotky vyhovují 
evropské směrnici o tlakových zařízeních.
Jednotky by měly být skladovány a používány v 
prostředí, kde okolní teplota nesmí být nižší než 
minimální přípustná teplota uvedená na typovém 
štítku.
Při testování i při provozu je důležité zabránit 
zavádění významných statických nebo 
dynamických tlaků jak v chladicích okruzích, 
tak v hydraulických okruzích, kde probíhá 
výměna tepla.
POZN.: Monitorování během fází provozu, 
rekvalifikace, přezkoumání, vyloučení z 
přezkoumání:
• Dodržujte místní předpisy týkající se moni-

torování tlakových zařízení.
• Uživatel nebo provozovatel je obvykle povi-

nen vytvořit a udržovat protokol o monito-
rování a údržbě.

• Dodržujte místní odborné doporučení, 
pokud existují.

• Pravidelně monitorujte povrch součástí, 
abyste zjistili jakékoliv známky korozi. Chce-
te-li to provést, zkontrolujte neizolovanou 
část stroje nebo izolační spoj.

• Pravidelně kontrolujte možné nečistoty 
(např. částice silikonu) v kapalinách pro 
přenos tepla. Tyto nečistoty mohou způsobit 
opotřebení a/nebo korozi.

• Filtrujte kapalinu pro přenos tepla.
• Zprávy o pravidelných kontrolách uživatelem 

nebo provozovatelem musí být připojeny k 
protokolu o monitorování a údržbě.
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Не почиствайте агрегата с гореща вода или 
пара. Това може да причини повишаване 
на налягането на хладилния агент.
Всякакви намеси (отваряне или затваряне) 
по спирателните кранове трябва да се 
извършв ат единс тв ено и с амо о т 
квалифициран и оторизиран техник, при 
пълно спазване на приложимите стандарти 
(напр. по време на мероприятията по 
дрениране). Преди да извършите тези 
мероприятия, е необходимо да спрете уреда.
По време на операциите по боравене, 
п од д р ъ ж к а  и  т е х н и ч е с к а  п о м о щ 
квалифицираният техник, който се намесва 
по уреда, трябва да разполага със специални 
ръкавици, очила, обувки и предпазно 
облекло с цел гарантиране на необходимата 
безопасност.
Никога не работете по уред, който е все още 
под напрежение. Никога не извършвайте 
работи по електрическите компоненти на 
уредите, освен ако преди това не сте 
прекъснали захранващата верига.
Преди да извършите каквото и да е 
мероприятие по поддръжка на уреда, 
блокирайте захранващата верига в отворено 
положение.
Ако мероприятието по поддръжка бъде 
прекъснато, преди да го възобновите, 
винаги проверявайте дали всички вериги 
са все още изключени.
Забележка: поддръжката и почистването на 
уреда не може да се извършват от деца или 
от възрастни с ограничени физически, 
сензорни или умствени способности или с 
недостатъчен опит и познания. 

Аксесоар за ограничаване на щетите 
в случай на външен пожар**

Страна на хладилния агент

Предпазен вентил отвън*** X

Стопяема пробка X

Страна на термопреносните флуиди

Външен дренажен кран ****

**	 Класифициран за защита при условия на работа над нормалното състояние.
***	 Моментното свръхналягане от 10% над работното налягане не се смята за такова необичайно работно състояние. Контролното налягане може 

да бъде по-високо от работното налягане и в тези случаи предпазният термостат за проектната температура и пресостатът за високо налягане 
гарантират, че проектното налягане не може да бъде надвишено при ситуации на нормално функциониране.

****	Класификацията на тези дренажни кранове е от изключителната компетентност на персонала, на който е възложено да направи цялата 
хидрочаст на монтажа.

Ремонтни дейности:
Забранени са всякакви поправки или про-
мени по компоненти под налягане.
Разрешено е компонентите да се сменят 
само с оригинални части от страна на 
производителя. В този случай подмяната 
трябва да се извършва от квалифициран 
техник. Осъществената подмяна на компо-
нента трябва да бъде посочена в дневника 
за мониториране и поддръжка.

Рециклиране:
Оборудването под налягане може да се 
рециклира напълно или частично. След 
употребата то може да съдържа изпарения 
от хладилния агент и остатъчно масло. 
Някои компоненти са боядисани.

1.2.3	 Съображения за безопасността на 
операциите по поддръжка.

Що се отнася до дневника, Производителят 
препоръчва да се придържате към формата 
по-долу (таблицата в края на страницата не 
трябва да се смята за еталонна и не поражда 
никакви отговорности за Производителя).
Техническите специалисти, които работят по 
електрическите компоненти или хладилни 
агенти, трябва да са съответно оторизирани, 
обучени и квалифицирани за тази цел.
Всички операции по охладителните кръгове 
трябва да се изпълняват единствено и само от 
обучен и напълно квалифициран персонал за 
извършване на намеси по този вид машини. 
Освен това обучението на този персонал 
трябва да е било фокусирано конкретно 
върху опознаването на тези уреди и върху 
разрешаването на проблемите при монтажа 
им. Всички заваръчни операции трябва да се 
извършват от специализирани техници.
Уредите използват хладилен агент под високо 
налягане R-410A (работното налягане на уре-
да е над 40 bar; налягането при температура 
на въздуха 35°C е с 50% по-високо от R-22). 
По тази причина е необходимо да използвате 
специално оборудване (манометри, гъвкави 
тръби за свързване и т.н.) за всякакви намеси 
в охладителния кръг.

1.2.2	 Оборудване и компоненти под 
налягане.

Тези уреди включват оборудване или 
компоненти под налягане, произведени от 
съответните производители. Приканваме Ви 
да се допитате до компе тентната на 
национално ниво браншова асоциация или 
до собственика на оборудването или на 
компонентите под налягане (деклариране, 
периодични проверки, планов надзор и др.). 
Характеристиките на това оборудване/тези 
компоненти във всеки случай са посочени 
върху идентификационната табелка или в 
документацията, предоставена заедно с 
оборудването/компонентите. Тези уреди са в 
съответствие с изискванията на европейската 
директива за съоръженията под налягане.
Уредите следва да се съхраняват и да се 
използват в помещение, където стайната 
температура не трябва да е по-ниска от 
допустимата минимална температура, 
посочена на табелката.
Както в етап на изпитване, така и по време 
на експлоатация трябва да избягвате да 
създавате значителни статични или 
динамични налягания както в първичния, 
така и във вторичния топлообменен кръг.
Забележка: Мониториране по време на 
работните фази, периодични проверки, планов 
надзор, освобождаване от планов надзор:
• Спазвайте местните регламенти относно мо-

ниторирането на оборудването под налягане.
• От потребителя или от оператора обик-

новено се изисква да създадат и водят 
дневник за мониторинг и поддръжка.

• Спазвайте местните професионални пре-
поръки, ако съществуват такива.

• Редовно проверявайте повърхността на 
компонентите, за да откриете евентуални 
следи от корозия. За тази цел проверете 
неизолирана част от машината или връз-
ките на изолацията.

• Редовно проверявайте за възможно нали-
чие на замърсявания (напр. силиконови 
частици) във флуидите за топлообмен. 
Тези замърсявания и примеси може да при-
чинят износване и/или точкова корозия.

• Филтрирайте флуида за топлообмен.
• Отчетите за периодичните проверки от 

страна на потребителя или на оператора 
трябва да се прилагат към дневника за 
мониториране и поддръжка.
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Reinig de eenheid niet met warm water of 
stoom. Dit kan de druk van het koelmiddel 
doen toenemen.
Elke interventie (opening of sluiting) aan de 
afsluitkleppen moet uitgevoerd worden 
uitsluitend door een gekwalificeerd en 
geautoriseerd technicus, met vol respect voor 
de geldende voorschriften (vb. tijdens de afvoer). 
Vooraleer deze interventies uit te voeren, moet 
de eenheid uitgezet worden.
Tijdens de hantering, het onderhoud en de 
assistentie, moet de gekwalificeerde technicus 
die ingrijpt op de eenheid voorzien zijn van 
handschoenen, een bril, schoenen en kledij die 
bescherming en de nodige veiligheid bieden.
Werk nooit aan een eenheid die nog onder 
spanning staat. Werk nooit aan elektrische 
componenten van de eenheden, tenzij het 
voedingscircuit vooraf onderbroken is.
Vooraleer onderhoud te plegen aan de eenheid, 
blokkeer de stroomtoevoer in de open stand.
Indien het onderhoud onderbroken wordt, 
moet men er altijd voor zorgen dat de circuits 
niet gevoed zijn vooraleer het onderhoud te 
hervatten.
N.B.: het onderhoud en de reiniging van de 
eenheid mogen niet uitgevoerd worden door 
kinderen en volwassenen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met 
weinig ervaring of kennis. 

Accessoire voor het beperken van de 
schade in geval van een externe brand**

Zijde koelmiddel

Externe veiligheidsklep*** X

Dop zekering X

Zijde warmtegeleidende vloeistoffen

Externe afvoerklep ****

**	 Ingedeeld voor de bescherming in abnormale werkomstandigheden.
***	 De ogenblikkelijke overdruk van 10% van de bedrijfsdruk is niet van toepassing in deze abnormale werkingsconditie. De bedieningsdruk kan groter zijn 

dan de bedrijfsdruk en in deze gevallen garanderen de limietthermostaat van de ontwerptemperatuur en de drukschakelaar voor hoge drukwaarden dat de 
ontwerpdruk in normale werkomstandigheden niet overschreden kan worden.

****	De klassering van deze afvoerkleppen is uitsluitend toevertrouwd aan het personeel belast met de voltooiing van het hele hydronische gedeelte van de 
installatie.

Reparatie:
Elke reparatie of wijziging van een component 
onder druk is verboden.
Het component mag enkel vervangen worden 
door een origineel reserveonderdeel van de 
fabrikant. In dit geval moet de vervanging 
uitgevoerd worden door een gekwalificeerd 
technicus. De vervanging van het component 
moet aangegeven worden op het register van 
de monitoring en het onderhoud.

Recyclage:
De drukapparatuur kan volledig of gedeelte-
lijk gerecycleerd worden. Na gebruik kan het 
dampen van het koelmiddel en olieresiduen 
bevatten. Sommige componenten zijn vernist.

1.2.3	 Beschouwingen over de veiligheid van 
de onderhoudswerkzaamheden.

Wat het register betreft, raadt de Fabrikant aan 
zich te houden aan de volgende formulering (de 
tabel onderaan de pagina mag niet beschouwd 
worden als referentie en houdt voor de Fabrikant 
geen enkele verantwoordelijkheid in).
De professionele technici die werken aan elektri-
sche of koelingscomponenten moeten geautori-
seerd, opgeleid en gekwalificeerd zijn.
Alle handelingen aan de koelcircuits moeten uit-
sluitend uitgevoerd worden door opgeleid perso-
neel dat ten volle gekwalificeerd is om in te grijpen 
op deze typologie van machine. De opleiding van 
dit personeel moet verder specifiek gericht zijn op 
de kennis van deze eenheden en de oplossing van 
installatieproblemen. Alle lashandelingen moeten 
uitgevoerd worden door gespecialiseerde technici.
De eenheden gebruiken koelmiddel onder hoge 
druk R-410A (de bedrijfsdruk van de eenheid is 
groter dan 40 bar; de druk bij een luchttempe-
ratuur van 35°C is 50% groter ten opzichte van 
R-22). Daarom moet voor elke interventie aan het 
koelcircuit speciaal gereedschap gebruikt worden 
(manometers, slangen voor de aansluiting, enz.).

1.2.2	 Apparatuur en componenten onder 
druk.

Deze producten behelzen de apparatuur of 
componenten onder druk gerealiseerd door de 
fabrikanten. Wij vragen de competente categorie 
op nationaal niveau te raadplegen of de eigenaar 
van de apparatuur of componenten onder druk 
(verklaring, herkwalificatie, nieuw onderzoek, 
enz.). De eigenschappen van deze apparatuur/
componenten zijn in elk geval aangegeven op het 
identificatieplaatje of in de documentatie 
geleverd met de producten. Deze eenheden zijn 
conform de Europese Richtl ijn inzake 
Drukapparatuur.
De eenheden moeten bewaard en gebruikt 
w o r d e n  i n  e e n  o m g e v i n g  w a a r  d e 
omgevingstemperatuur niet lager mag zijn dan 
de minimum temperatuur die op het plaatje staat.
Zowel in de testfase als tijdens de werking mag 
geen betekenisvolle statische of dynamische 
druk ingebracht worden in de koelcircuits of 
in de hydraulische circuits waarin de warmte-
uitwisseling plaatsvindt.
N.B.: Monitoring tijdens de fasen van werking, 
herkwalificatie, revisie, vrijstelling van revisie:
•Volg de lokale voorschriften over de monito-

ring van drukapparatuur.
•Aan de gebruiker of operator wordt meestal 

gevraagd om een register van de monitoring 
en onderhoud te creëren en bij te houden.

•Volg de lokale professionele aanbevelingen, 
als die er zijn.

•Controleer regelmatig de oppervlakken van 
de componenten om eventuele corrosie op te 
sporen. Controleer hiervoor een niet-geïso-
leerd deel van de machine of een verbinding 
van de isolatie.

•Controleer regelmatig de mogelijke aanwezig-
heid van onzuiverheden (vb. silicone deeltjes) 
in de vloeistoffen voor de warmtewisseling. 
Deze onzuiverheden kunnen slijtage en/of 
puntvormige corrosie veroorzaken.

•Filter de vloeistof voor de warmtewisseling.
•De verslagen van de periodieke controles door 

de gebruiker of de bediener moeten gevoegd 
worden bij het register van de monitoring en 
het onderhoud.

6

Ne pas nettoyer l’unité avec de l’eau chaude ou 
vapeur. Ceci peut causer une augmentation de 
pression du réfrigérant.
Toute intervention (ouverture ou fermeture) 
sur les vannes d’arrêt doit être effectuée 
exclusivement par un technicien qualifié et 
autorisé, dans le respect total des réglementations 
applicables (par ex. durant les interventions de 
drainage). Avant d’effectuer ces interventions, 
il faut procéder à l’arrêt de l’unité.
Durant les interventions de manipulation, 
d’entretien et d’assistance, le technicien qualifié, 
qui intervient sur l’unité, doit être doté de gants 
spécifiques, lunettes, chaussures et vêtements 
de protection en mesure de garantir la sécurité 
nécessaire.
Ne jamais travailler sur une unité qui est encore 
sous tension. Ne jamais effectuer de travaux 
sur les composants électriques des unités si le 
circuit d’alimentation n’a pas été interrompu 
au préalable.
Avant d’effectuer toute intervention d’entretien 
sur l’unité, bloquer le circuit d’alimentation en 
position ouverte.
Si l’intervention d’entretien est interrompue, 
s’assurer toujours, avant de la reprendre, que 
tous les circuits soient encore coupés d’énergie.
N.B. : l’entretien et le nettoyage de l’unité ne 
peuvent pas être effectués par des enfants et 
par les adultes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou ayant 
expérience et connaissances insuffisantes. 

Accessoire pour la limitation des 
dommages en cas d’incendie extérieur**

Côté réfrigérant

Soupape de sécurité à l’extérieur*** X

Bouchon fusible X

Côté fluide caloporteurs

Soupape de décharge externe ****

**	 Classé pour la protection en conditions de fonctionnement anormal.
***	 La surpression instantanée de 10 % de la pression de fonctionnement ne s’applique pas à cette condition de fonctionnement anormale. La pression de 

commande peut être supérieure à la pression de fonctionnement, et dans ces cas le thermostat limite pour la température de projet et le pressostat de haute 
pression garantissent qu’en situations de fonctionnement normal la pression de projet ne puisse pas être dépassée.

****	La classification de ces vannes de décharge est de la compétence exclusive du personnel chargé de l’achèvement de toute la partie hydronique de l’installation.

Réparation :
Toute réparation ou modification d’un com-
posant sous pression est interdite.
Est autorisé uniquement le remplacement du 
composant avec une pièce originale de la part 
du fabricant. Dans ce cas, le remplacement 
doit être effectué par un technicien qualifié. Le 
remplacement du composant effectué doit être 
indiqué sur le registre de suivi et d’entretien.

Recyclage :
L’appareil sous pression peut être recyclé en 
mode total ou partiel. Après l’usage, il peut 
contenir des vapeurs de réfrigérant et des rési-
dus d’huile. Certains composants sont peints.

1.2.3	 Considérations sur la sécurité des 
interventions d’entretien.

En ce qui concerne le registre, le Fabricant 
conseille de respecter la formule suivante (le 
tableau reporté au bas de la page ne devra pas 
être considéré comme référence et ne comporte 
aucune responsabilité pour le Fabricant).
Les techniciens professionnels, qui opèrent sur 
les composants électriques ou les réfrigérants, 
doivent être opportunément autorisés, formés 
et qualifiés à cette fin.
Toutes les opérations sur les circuits frigorifiques 
doivent être faites exclusivement par un personnel 
formé et pleinement qualifié pour intervenir sur 
ce type de machine. La formation de ce personnel 
doit en outre avoir été spécifiquement orientée 
sur la connaissance de ces unités et sur la résolu-
tion de leurs problèmes d’installation. Toutes les 
interventions de soudure doivent être effectuées 
par des techniciens spécialisés.
Les unités utilisent du réfrigérant à haute pression 
R-410A (la pression de fonctionnement de l’unité 
est supérieure à 40 bar ; la pression avec une tem-
pérature de l’air de 35 °C est supérieure à 50 % par 
rapport à R-22). Pour ce motif, toute interven-
tion sur le circuit frigorifique est indispensable, 
utiliser des équipements spéciaux (manomètres, 
tuyaux flexibles de raccordement, etc.).

1.2.2	 Appareils et composants sous 
pression.

Ces produits incluent les appareils ou les 
composants sous pression réalisés par les 
fabricants. Veuillez consulter l’association de 
catégorie compétente au niveau national ou le 
propriétaire de l’appareil ou des composants sous 
pression (déclaration, requalification, révision, 
etc.) Les caractéristiques de cet appareil/ces 
composants sont dans tous les cas indiquées sur 
la plaque d’identification ou sur la documentation 
fournie avec les produits. Ces unités sont 
conformes à la Directive européenne sur les 
Appareils Sous Pression.
Les unités devraient être conservées et utilisées 
dans un environnement où la température 
ambiante ne doit pas être inférieure à la 
température minimum admissible indiquée sur 
la plaque.
Que ce soit en phase d’essai ou en phase de 
fonctionnement il faut éviter d’introduire des 
pressions statiques ou dynamiques importantes 
aussi bien dans les circuits frigorifiques que 
dans les circuits hydrauliques où se fait l’échange 
de chaleur.
N.B.: Surveillance durant les phases de 
fonctionnement, de requalification, de révision, 
d’exemption de révision :
• Suivre les règlements locaux sur le suivi 

d’appareils sous pression.
• Il est demandé à l’utilisateur ou à l’opérateur 

de créer et maintenir un registre de suivi et 
d’entretien.

• Suivre les recommandations professionnelles 
locales, le cas échéant.

• Surveiller régulièrement la surface des com-
posants pour localiser les éventuels signes de 
corrosion. Pour faire ceci contrôler une partie 
non isolée de la machine ou une jonction de 
l’isolation.

• Contrôler régulièrement l’éventuelle présence 
d’impuretés (par. ex particules de silicone) 
dans les fluides pour l’échange de chaleur. 
Ces impuretés peuvent causer usure et/ou 
corrosion ponctuelles.

• Filtrer le fluide pour l’échange de chaleur.
• Les rapports des contrôles périodiques par 

l’utilisateur ou l’opérateur doivent être 
annexés au registre de suivi et d’entretien.
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Система БЕЗ виявлення витоків Ніякого контролю 12 Місяців 6 Місяців 3 Місяці
Система З виявленням витоків Ніякого контролю 24 Місяці 12 Місяців 6 Місяців
Навантаження/система охолодження 
(еквівалент CO2 )

< 5 Тонн 5 ≤ Навантаження < 50 
тонн

50 ≤ Навантаження < 
500 тонн

Навантаження > 500 
Тонн*

Навантаження/Система
Холодоагент (кг)

R134A  
(GWP 1430) Завантаження < 3,5 кг 3,5 ≤ Завантаження < 34,9 кг 34,9 ≤ Завантаження < 349,7 кг Завантаження > 349,7 кг

R407C  
(GWP 1774) Завантаження < 2,8 кг 2,8 ≤ Завантаження < 28,2 кг 28,2 ≤ Завантаження < 281,9 кг Завантаження > 281,9 кг

R410A  
(GWP 2088) Завантаження < 2.4 кг 2,4 ≤ Завантаження < 23,9 кг 23,9 ≤ Завантаження < 239,5 кг Завантаження > 239,5 кг

HFO: R1234ze Ніякого реквізиту
* З 01/01/2017, всі блоки повинні бути обладнані системою виявлення витоків

Перевірки на захисних пристроях:
• Якщо не існує національних правил, пере-

вірте, чи захисні пристрої, що використо-
вуються на місці установки, відповідають 
вимогам стандарту ISO 5149: кожні п'ять 
років для зовнішніх випускних клапанів.

ЗАУВАЖЕННЯ: наступні вказівки потрібні 
лише, якщо пристрій обладнано пресо-
статом безпеки

Компанія або орган, який проводить пере-
вірку пресостатів, зобов'язаний визначити та 
запровадити докладну наступну процедуру:
• Заходи безпеки
• Калібрування вимірювального обладнання
• Перевірка роботи захисних приладів
• Тестові протоколи
• Повторне введення приладу в експлуатацію.

Робочі перевірки:
• Важлива інформація про використаний 

холодоагент:
Цей виріб містить фторовані парникові 
гази, дисципліновані положеннями Кіот-
ського протоколу.
Тип холодоагенту: R-410A
Потенціал глобального потепління (GWP): 
2088 
Відповідно до деяких європейських чи 
місцевих правил може виникнути необхід-
ність проводити періодичні перевірки для 
виявлення будь-яких витоків холодоагенту. 
Для отримання додаткової інформації 
зверніться до CAT.
Увага:
1) Будь-яке втручання у схему охолодження 

цього виробу повинно здійснюватися 
відповідно до чинного законодавства. 
У Європейському Союзі регулювання 
називається F-Gas, № 517/2014. 

2) Під час встановлення, обслуговування та 
утилізації машини перевірте, чи холодоа-
гент ніколи не випускається в атмосферу. 

3) Умисне викидання газу в атмосферу 
заборонено.

4) Якщо виявлено витік холодоагенту, 
зробіть усе для того, щоб зупинити та 
відремонтувати його якомога швидше.

5) Тільки кваліфікований та сертифіко-
ваний персонал має право проводити 
монтаж, технічне обслуговування, ви-
пробування на герметичність схеми 
холодильної установки, а також ути-
лізацію обладнання та відновлення 
холодоагенту.

6) Використання газу для вторинної пере-
робки, регенерація або знищення - це 
відповідальність клієнта.

7) Періодичні контролі на герметизацію 
повинні виконуватися клієнтом або тре-
тіми особами. Регулювання ЄС встанов-
лює періодичність, наведену в таблиці 
внизу сторінки:

8) Необхідно вести облік обладнання, яке 
піддається періодичному контролю на 
герметичність. Він повинен містити 
кількість та тип рідини, присутній у 
системі (додана та відновлена), кількість 
переробленої рідини, регенерованої або 
знищеної рідини, дата та результат тесту 
на витік, дані оператора та компанії, на 
яку він працює і т. д.

9) Якщо у вас є які-небудь питання, зв'я-
жіться з вашим Центром технічної допо-
моги або вашим монтажником.

Увага: навіть після зупинки пристрою 
система живлення продовжує працювати 
під напругою, якщо тільки пристрій або 
загальний роз'єднувач в системі клієнта 
не залишився відкритим. Для отримання 
додаткової інформації зверніться до елек-
тричної схеми. Правильно встановіть ети-
кетки безпеки. Працюючи на вентиляторах 
пристрою, особливо, якщо потрібно дістати 
решітки, ізолюйте джерело живлення вен-
тилятора, щоб він не функціонував.
Попередження: конденсатори інверторів, 
встановлені на блоках, мають час розряд-
ки 5 хвилин після відключення джерела 
живлення.
Після відключення джерела живлення від 
панелі керування, зачекайте 5 хвилин, перш 
ніж втручатися до панелі керування.
Перед будь-яким втручанням перевірте від-
сутність напруги в будь-якому доступному 
провіднику електричного ланцюга.
Крім того, слід бути дуже обережними 
при контакті з високотемпературними 
поверхнями всередині пристрою, це може 
виникнути після втручання у той же при-
стрій (холодильний агрегат та електронні 
компоненти).
Рекомендується встановити індикатор-
ний пристрій, який сигналізує про витік 
холодоагенту з клапана. Наявність масла 
в отворі для випуску свідчить про втрату 
холодильної рідини з апарата. Завжди 
тримайте отвір випуску чистим, щоб 
помітити про втрату холодоагенту у разі 
його витоку. Як правило, калібрування 
клапана, з якого просочився холодоагент, 
є меншим, ніж початкове калібрування 
самого клапана. Нове калібрування може 
вплинути на робочий діапазон клапана. 
Щоб уникнути непотрібних операцій або 
витоків холодоагенту, замініть клапан або 
повторно відкалібруйте сам клапан.
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Система БЕЗ виявлення витоків Ніякого контролю 12 Місяців 6 Місяців 3 Місяці
Система З виявленням витоків Ніякого контролю 24 Місяці 12 Місяців 6 Місяців
Навантаження/система охолодження 
(еквівалент CO2 )

< 5 Тонн 5 ≤ Навантаження < 50 
тонн

50 ≤ Навантаження < 
500 тонн

Навантаження > 500 
Тонн*

Навантаження/Система
Холодоагент (кг)

R134A  
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R407C  
(GWP 1774) Завантаження < 2,8 кг 2,8 ≤ Завантаження < 28,2 кг 28,2 ≤ Завантаження < 281,9 кг Завантаження > 281,9 кг

R410A  
(GWP 2088) Завантаження < 2.4 кг 2,4 ≤ Завантаження < 23,9 кг 23,9 ≤ Завантаження < 239,5 кг Завантаження > 239,5 кг

HFO: R1234ze Ніякого реквізиту
* З 01/01/2017, всі блоки повинні бути обладнані системою виявлення витоків

Перевірки на захисних пристроях:
• Якщо не існує національних правил, пере-

вірте, чи захисні пристрої, що використо-
вуються на місці установки, відповідають 
вимогам стандарту ISO 5149: кожні п'ять 
років для зовнішніх випускних клапанів.

ЗАУВАЖЕННЯ: наступні вказівки потрібні 
лише, якщо пристрій обладнано пресо-
статом безпеки

Компанія або орган, який проводить пере-
вірку пресостатів, зобов'язаний визначити та 
запровадити докладну наступну процедуру:
• Заходи безпеки
• Калібрування вимірювального обладнання
• Перевірка роботи захисних приладів
• Тестові протоколи
• Повторне введення приладу в експлуатацію.

Робочі перевірки:
• Важлива інформація про використаний 

холодоагент:
Цей виріб містить фторовані парникові 
гази, дисципліновані положеннями Кіот-
ського протоколу.
Тип холодоагенту: R-410A
Потенціал глобального потепління (GWP): 
2088 
Відповідно до деяких європейських чи 
місцевих правил може виникнути необхід-
ність проводити періодичні перевірки для 
виявлення будь-яких витоків холодоагенту. 
Для отримання додаткової інформації 
зверніться до CAT.
Увага:
1) Будь-яке втручання у схему охолодження 

цього виробу повинно здійснюватися 
відповідно до чинного законодавства. 
У Європейському Союзі регулювання 
називається F-Gas, № 517/2014. 

2) Під час встановлення, обслуговування та 
утилізації машини перевірте, чи холодоа-
гент ніколи не випускається в атмосферу. 

3) Умисне викидання газу в атмосферу 
заборонено.

4) Якщо виявлено витік холодоагенту, 
зробіть усе для того, щоб зупинити та 
відремонтувати його якомога швидше.

5) Тільки кваліфікований та сертифіко-
ваний персонал має право проводити 
монтаж, технічне обслуговування, ви-
пробування на герметичність схеми 
холодильної установки, а також ути-
лізацію обладнання та відновлення 
холодоагенту.

6) Використання газу для вторинної пере-
робки, регенерація або знищення - це 
відповідальність клієнта.

7) Періодичні контролі на герметизацію 
повинні виконуватися клієнтом або тре-
тіми особами. Регулювання ЄС встанов-
лює періодичність, наведену в таблиці 
внизу сторінки:

8) Необхідно вести облік обладнання, яке 
піддається періодичному контролю на 
герметичність. Він повинен містити 
кількість та тип рідини, присутній у 
системі (додана та відновлена), кількість 
переробленої рідини, регенерованої або 
знищеної рідини, дата та результат тесту 
на витік, дані оператора та компанії, на 
яку він працює і т. д.

9) Якщо у вас є які-небудь питання, зв'я-
жіться з вашим Центром технічної допо-
моги або вашим монтажником.

Увага: навіть після зупинки пристрою 
система живлення продовжує працювати 
під напругою, якщо тільки пристрій або 
загальний роз'єднувач в системі клієнта 
не залишився відкритим. Для отримання 
додаткової інформації зверніться до елек-
тричної схеми. Правильно встановіть ети-
кетки безпеки. Працюючи на вентиляторах 
пристрою, особливо, якщо потрібно дістати 
решітки, ізолюйте джерело живлення вен-
тилятора, щоб він не функціонував.
Попередження: конденсатори інверторів, 
встановлені на блоках, мають час розряд-
ки 5 хвилин після відключення джерела 
живлення.
Після відключення джерела живлення від 
панелі керування, зачекайте 5 хвилин, перш 
ніж втручатися до панелі керування.
Перед будь-яким втручанням перевірте від-
сутність напруги в будь-якому доступному 
провіднику електричного ланцюга.
Крім того, слід бути дуже обережними 
при контакті з високотемпературними 
поверхнями всередині пристрою, це може 
виникнути після втручання у той же при-
стрій (холодильний агрегат та електронні 
компоненти).
Рекомендується встановити індикатор-
ний пристрій, який сигналізує про витік 
холодоагенту з клапана. Наявність масла 
в отворі для випуску свідчить про втрату 
холодильної рідини з апарата. Завжди 
тримайте отвір випуску чистим, щоб 
помітити про втрату холодоагенту у разі 
його витоку. Як правило, калібрування 
клапана, з якого просочився холодоагент, 
є меншим, ніж початкове калібрування 
самого клапана. Нове калібрування може 
вплинути на робочий діапазон клапана. 
Щоб уникнути непотрібних операцій або 
витоків холодоагенту, замініть клапан або 
повторно відкалібруйте сам клапан.
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Sızıntıların SAPTANMADIĞI tesisat Kontrol yapılmaz 12 Ay 6 Ay 3 Ay
Sızıntıların SAPTANDIĞI tesisat Kontrol yapılmaz 24 Ay 12 Ay 6 Ay
Dolum/soğutucu devre (CO2 eşdeğer) < 5 Ton 5 ≤ Dolum < 50 Ton 50 ≤ Dolum < 500 Ton Dolum < 500 Ton*

Dolum/Devre
Soğutucu (kg)

R134A  
(GWP 1430) Dolum < 3,5 kg 3,5 ≤ Dolum < 34,9 kg 34,9 ≤ Dolum < 349,7 kg Dolum < 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Dolum < 2,8 kg 2,8 ≤ Dolum < 28,2 kg 28,2 ≤ Dolum < 281,9 kg Dolum < 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Dolum < 2,4 kg 2,4 ≤ Dolum < 23,9 kg 23,9 ≤ Dolum < 239,5 kg Dolum < 239,5 kg

HFO: R1234ze Gereksinim yok
* 01/01/2017 tarihinden itibaren tüm üniteler bir sızıntı saptama sistemi ile donatılmış olacaktır

Koruma cihazları üzerinde yapılacak kont-
roller:
• Ulusal seviyede düzenlemeler bulunmadığın-

da, kurulum sitesinden, kullanılan koruma 
cihazlarının ISO 5149 standartlarına uygun 
olduklarını doğrulayın: yüksek basınç pre-
sostatları için yılda bir kez, harici tahliye 
valflerinin için beş yılda bir kez.

Ö.N.: aşağıdaki talimatlar yalnız birim güven-
lik presostatı ile donatılmış ise gereklidir

Presostatlar üzerinde bir test yapan kurum veya 
organın, aşağıdakiler konusunda detaylı bir 
prosedür belirlemek ve uygulamak zorunluluğu 
vardır.
• Güvenlik kuralları
• Ölçüm teçhizatlarının kalibrasyonu
• Koruyucu aletlerin geçerli kılınma operasyonu
• Test protokolleri
• Cihazın hizmete sokulması.

Global ısınma potansiyeli (GWP): 2088 
Bazı Avrupa ve yerel mevzuatlara uygun 
olarak, olası soğutucu sızıntılarını saptamaya 
yönelik periyodik teftişler yürütülmesi gerekli 
olabilir. Daha fazla bilgi için Teknik Servis ile 
temas kurun.
Dikkat:
1) Bu ürünün soğutma devresi üzerinde her 

türlü operasyon yürürlükteki mevzuata 
uygun şekilde yapılmalıdır. Avrupa Birli-
ğinde düzenleme F-Gas, N° 517/2014 olarak 
adlandırılmıştır. 

2) Kurulum, bakım veya makinenin imhası 
sırasında soğutucu asla atmosfere bırakıl-
mamalıdır. 

3) Gazın atmosfere serbest bırakılması ya-
saktır.

4) Bir soğutucu sızıntısı saptanırsa, durdu-
rulduğunu ve en çabuk şekilde onarıldığını 
doğrulayın.

5) Yalnız kalifiye ve sertifikalı personel kuru-
lum, bakım, soğutucu devre sızdırmazlık 
denemesi, teçhizatların imhası ve soğutu-
cunun telafi edilmesi operasyonlarını yü-
rütmek için yetki sahibidir.

6) Yeniden dönüşüm, yenilenme veya dağıtımı 
için gaz telafi edilmesi müşterinin görevidir.

7) Periyodik sızdırmazlık denemeleri müşteri 
veya üçüncü şahıslar tarafından yürütülme-
lidir. AB düzenlemesi, sayfanın sonundaki 
tabloda verilen dönemselliği belirler:

8) Periyodik sızıntı denemelerine tabii tutulan 
teçhizatlar için bir kayıt tutmak gerekir. Te-
sisatta mevcut akışkan miktarı ve tipi (ilave 
veya telafi edilmiş), geri dönüştürülen, yeni-
lenmiş veya imha edilmiş akışkan miktarı, 
sızdırmazlık tarihi ve sonucu, operatörün 
ismi ve görev aldığı kurum, vs.

9) Sorular için yerel satıcınız veya kurucunuz 
ile temas kurun.

Dikkat: ünitenin durdurulmasından sonra, 
ünitenin veya müşterinin devre ana şalterin 
açık kalması durumu hariç güç kaynağı dev-
resinde güç kalır. Bu konuda daha fazla detay 
için elektrik şemasını referans alın. Güvenlik 
etiketini doğru şekilde takın. Ünitenin van-
tilatörleri üzerinde çalışıldığında, özellikle 
ızgaralar kaldırılmış ise, vantilatörlerin güç 
kaynağını, bunların çalışmasını önlemek üzere 
izole edin.
Dikkat: ünite üzerine monte edilmiş değişken 
hızlı sürücülerin devreleri üzerinde mevcut 
kondansatörlerin boşalma süreleri, elektrik 
güç kaynağının ayrılmasından itibaren 5 
dakikadır.
Kontrol panelinden elektrik güç kaynağı ay-
rıldıktan sonra bu sonuncuya erişimden önce 
5 dakika bekleyin.
Her türlü işlem öncesi, elektrik devresinin 
erişilebilir hiçbir iletkeni üzerinde gerilim 
olmadığını doğrulayın.
Ayrıca ünitenin içinde (soğutucu ve elektronik 
aksamlar) ünitedeki işlem bittikten sonra gö-
rülebilecek yüksek ısıdaki yüzeyler ile temas 
etmemek için özen gösterin.
Vanadan olası soğutucu sızıntılarını bildirecek 
bir gösterge cihazı takmanız tavsiye olunur. 
Çıkış deliği hizasındaki yağ mevcudiyeti cihaz-
dan bir soğutucu sızıntısı göstergesidir. Çıkış 
deliğini daima temiz tutarak olası soğutucu 
sızıntılarının göze çarpmasını sağlayın. Kural 
gereği, soğutucu sızıntısı yapmış bir vananın 
kalibrasyonu vananın orijinal kalibrasyonuna 
nazaran daha azdır. Yeni kalibrasyonu vananın 
işletim taşıma kapasitesini etkileyebilir. Gerek-
siz operasyonlar veya soğutucu sızıntılarını 
önlemek için vananın yeni kalibrasyonunu 
yapın ya da yenisiyle değiştirin.
İşletim tetkikleri:
• Kullanılan soğutucu hakkında önemli bilgiler:
Bu ürün Kyoto protokolü tarafından düzen-
lenmiş florlu sera gazı içerir.
Soğutucu tipi: R-410A
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Instalación SIN detección de las pérdidas Ningún control 12 Meses 6 Meses 3 Meses
Instalación CON detección de las pérdidas Ningún control 24 Meses 12 Meses 6 Meses

Carga/circuito refrigerante (CO2 equivalente) < 5 Toneladas 5 ≤ Carga < 50 Toneladas 50 ≤ Carga < 500 
Toneladas Carga > 500 Toneladas*

Carga/Circuito
Refrigerante (kg)

R134A  
(GWP 1430) Carga < 3,5 kg 3,5 ≤ Carga < 34,9 kg 34,9 ≤ Carga < 349,7 kg Carga > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Carga < 2,8 kg 2,8 ≤ Carga < 28,2 kg 28,2 ≤ Carga < 281,9 kg Carga < 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Carga < 2,4 kg 2,4 ≤ Carga < 23,9 kg 23,9 ≤ Carga < 239,5 kg Carga < 239,5 kg

HFO: R1234ze Ningún requisito
* Desde el 01/01/2017, todas las unidades deberán estar equipadas con un sistema de detección de pérdidas

Controles a efectuar en los dispositivos de 
protección:
• En caso de que no haya reglamentos a nivel 

nacional, compruebe que los dispositivos 
de protección que se usan en el lugar de in-
stalación sean conformes con los requisitos 
que indican las normas ISO 5149: cada cinco 
años para las válvulas de descarga externas.

IMPORTANTE: las instrucciones siguientes 
solo son necesarias si la unidad lleva preso-
stato de seguridad

La sociedad o el organismo que realiza un test en 
los presostatos tiene la obligación de definir y lle-
var a cabo un procedimiento detallado relativo a:
• Medidas de seguridad
• Calibración de los equipos de medición
• Operación de evaluación de los instrumentos 

de protección
• Protocolos de test
• Puesta en servicio del equipo.

Comprobaciones operativas:
• Información importante sobre el refrigerante 

utilizado:
Este producto contiene gases fluorurados de 
efecto invernadero sujetos al Protocolo de 
Kyoto.
Tipo de refrigerante: R-410A
Potencial de calentamiento global (GWP): 
2088 
De acuerdo con algunas normativas europeas 
o locales, puede ser necesario realizar inspec-
ciones periódicas para detectar eventuales pér-
didas de refrigerante. Para más información 
consulte con el CAT.
Atención:
1) Todo tipo de intervención en el circuito 

de refrigeración de este producto debe 
realizarse conforme a la normativa vigente. 
En la Unión europea, el reglamento se de-
nomina F-Gas, N° 517/2014. 

2) Durante la instalación, el mantenimiento 
o el desguace de la máquina, compruebe 
que el refrigerante no se haya vertido en la 
atmósfera. 

3) Se prohíbe liberar el gas en la atmósfera.
4) Si se detecta una pérdida de refrigerante, 

compruebe que se detenga y que se repare 
lo antes posible.

5) Solo está autorizado para realizar las opera-
ciones de instalación, mantenimiento, prue-
bas de estanqueidad del circuito frigorífico, 
así como la eliminación de los equipos y la 
recuperación del refrigerante, el personal 
cualificado y certificado.

6) El cliente es el responsable de la recuperación 
del gas para su reciclaje, su regeneración o 
para destruirlo.

7) Las pruebas de estanqueidad periódicas 
deben ser realizadas por el cliente o por 
terceras personas. El reglamento UE fija la 
frecuencia indicada en la tabla al final de 
la página:

8) Es necesario mantener un registro para los 
equipos sometidos a pruebas periódicas de 
estanqueidad. Debe contener la cantidad y el 
tipo de fluido presente en la instalación (que 
se ha añadido o recuperado), la cantidad de 
fluido reciclado, regenerado o destruido, 
la fecha y el resultado de la prueba de es-
tanqueidad, la designación del operador y 
la sociedad a la que pertenece, etc.

9) En caso de dudas consulte con su concesion-
ario o su instalador de confianza.

Atención: incluso después de parar la unidad, 
el circuito de alimentación permanece con 
energía, excepto en caso de que esta unidad o 
el seccionador general del circuito haya que-
dado permanecido abierto. Para más detalles 
consulte el esquema eléctrico. Coloque las eti-
quetas de seguridad de forma correcta. Cuando 
se trabaja en los ventiladores de la unidad, 
concretamente si las rejillas deben retirarse, 
interrumpa la alimentación de los ventiladores 
para impedir que funcionen.
Atención: los condensadores presentes en los 
inversores montados en las unidades emplean 
para descargarse 5 minutos desde que se han 
desconectado de la alimentación eléctrica.
Después de haber desconectado la alimentación 
eléctrica del cuadro de control espere 5 minu-
tos antes de acceder a este último.
Antes de cualquier intervención compruebe 
que no haya tensión en ninguno de los conduc-
tores accesibles del circuito eléctrico.
Además, es necesario tener precaución cuando 
se entra a contacto con superficies con alta 
temperatura dentro de la unidad, que pueden 
aparecer, cuando se ha terminado la inter-
vención en la unidad en cuestión (refrigerante 
y componentes electrónicos).
Se aconseja instalar un dispositivo indicador 
que señale eventuales salidas de refrigerante 
desde la válvula. El aceite que puede apa-
recer en el orificio de salida indica que hay 
una pérdida de refrigerante desde el equipo. 
Mantenga limpio siempre el orificio de salida 
para que puedan verse las eventuales pérdi-
das de refrigerante. Como norma general, la 
calibración de una válvula desde la cual haya 
salido refrigerante es inferior respecto a la 
calibración original que pueda tener dicha 
válvula. La nueva calibración puede influir 
en el caudal operativo de la válvula. Para 
prevenir intervenciones inútiles o pérdidas de 
refrigerante, sustituya la válvula, o proceda a 
una nueva calibración de la misma.

7

Zariadenie BEZ zisťovania únikov Žiadna kontrola 12 mesiacov 6 mesiacov 3 mesiace
Zariadenie SO zisťovaním únikov Žiadna kontrola 24 mesiacov 12 mesiacov 6 mesiacov
Náplň/chladiaci okruh (CO2 ekvivalentný) < 5 ton 5 ≤ Náplň < 50 ton 50 ≤ Náplň < 500 ton Náplň > 500 ton*

Náplň/chladiaci
okruh (kg)

R134A  
(GWP 1430) Náplň < 3,5 kg 3,5 ≤ Náplň < 34,9 kg 34,9 ≤ Náplň < 349,7 kg Náplň > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Náplň < 2,8 kg 2,8 ≤ Náplň < 28,2 kg 28,2 ≤ Náplň < 281,9 kg Náplň > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Náplň < 2,4 kg 2,4 ≤  Náplň < 23,9 kg 23,9 ≤ Náplň < 239,5 kg Náplň > 239,5 kg

HFO: R1234ze Žiadna požiadavka
* Od 1. 1. 2017 musia byť všetky jednotky vybavené systémom detekcie únikov

Kontroly, ktoré treba vykonať na ochranných 
zariadeniach:
• Ak neexistujú žiadne národné predpisy, 

overte, či používané ochranné prostriedky na 
mieste inštalácie spĺňajú požiadavky normy 
ISO 5149: každých päť rokov pre externé 
vypúšťacie ventily.

POZN .: nasledujúce pokyny sú potrebné iba 
vtedy, ak je jednotka vybavená bezpečnost-
ným tlakovým spínačom

Spoločnosť alebo subjekt, ktorý vykonáva skúšku 
tlakového spínača, je povinný definovať a vykonať 
podrobný postup zahŕňajúci:
• Bezpečnostné opatrenia
• Kalibrácia meracích prístrojov
• Validácia ochranných nástrojov
• Testovacie protokoly
• Uvedenie prístroja do prevádzky.

Prevádzkové kontroly:
• Dôležité informácie o použitom chladive:
Tento výrobok obsahuje fluórované skleníkové 
plyny, na ktoré sa vzťahuje Kjótsky protokol.
Typ chladiva: R-410A
Potenciál globálneho otepľovania (GWP): 2088 
V súlade s niektorými európskymi alebo miest-
nymi predpismi môže byť potrebné vykonávať 
pravidelné kontroly za účelom zistenia únikov 
chladiva. Ďalšie informácie získate od strediska 
technickej pomoci.
Upozornenie:
1) Akýkoľvek zásah na chladiacom okruhu 

tohto výrobku musí byť vykonaný v súlade 
s platnými právnymi predpismi. V Európ-
skej únii sa toto nariadenie nazýva F-Gas, 
č. 517/2014. 

2) Počas inštalácie, údržby alebo likvidácie 
stroja skontrolujte, či chladivo nie je nikdy 
uvoľnené do ovzdušia. 

3) Úmyselné uvoľňovania plynu do atmosféry 
je zakázané.

4) Ak sa zistí únik chladiva, skontrolujte, aby 
bol zastavený a čo najrýchlejšie opravený.

5) Iba kvalifikovaný a certifikovaný personál 
je oprávnený vykonávať montáž, údržbu, 
skúšky tesnosti chladiaceho okruhu, ako aj 
likvidáciu zariadenia a spätné získavanie 
chladiva.

6) Rekuperácia plynu pre recykláciu, rege-
neráciu alebo zničenie je zodpovednosťou 
zákazníka.

7) Periodické skúšky tesnosti musí vykonať 
zákazník alebo tretie strany. Nariadenie EÚ 
stanovuje periodicitu uvedenú v tabuľke v 
dolnej časti stránky:

8) Musí byť vedená evidencia pre zariadenia 
podrobované pravidelným skúškam tesnos-
ti. Musí obsahovať množstvo a typ kvapaliny 
prítomnej v systéme (pridanej a rekuperova-
nej), množstvo recyklovanej, regenerovanej 
alebo zničenej kvapaliny, dátum a výsledok 
skúšky tesnosti, meno prevádzkovateľa a 
príslušnej spoločnosti, atď.

9) V prípade otázok sa obráťte na vaše stredisko 
technickej pomoci alebo vášho inštalačného 
technika.

Upozornenie: aj po zastavení jednotky zostane 
napájací obvod pod napätím, pokiaľ nie sú jed-
notka alebo hlavný vypínač v okruhu zákazníka 
ponechané v otvorenej polohe. Ďalšie pod-
robnosti nájdete v schéme zapojenia. Správne 
označte bezpečnostným štítkom. Pri práci na 
ventilátoroch jednotky, najmä v prípade, že je 
potrebné odstrániť mriežky, odpojte napájanie 
ventilátora, aby ste zabránili ich uvedeniu do 
prevádzky.
Upozornenie: kondenzátory na meničoch 
namontovaných na jednotkách majú vybíjací 
čas 5 minút od odpojenia napájacieho zdroja.
Po odpojení napájacieho zdroja z ovládacieho 
panela počkajte 5 minút predtým, než zasiah-
nete do ovládacieho panela.
Pred akýmkoľvek zásahom skontrolujte, či 
v žiadnom dostupnom vodiči elektrického 
obvodu nie je žiadne napätie.
Pri kontakte s povrchmi s vysokou teplotou v 
jednotke, ktoré sa môžu vyskytnúť po zásahu 
na samotnej jednotke (chladivo a elektronické 
súčiastky), je tiež potrebná opatrnosť.
Odporúča sa inštalovať indikačné zariadenie, 
ktoré signalizuje únik chladiva z ventilu. Prí-
tomnosť oleja vo výstupnom otvore signalizuje 
stratu chladiva zo zariadenia. Vždy udržujte 
výstupný otvor čistý, aby ste zabezpečili vidi-
teľnosť prípadných únikov chladiva. Kalibrácia 
ventilu, z ktorého chladivo uniká, je spravidla 
menšia ako pôvodná kalibrácie samotného 
ventilu. Nová kalibrácia môže ovplyvniť 
prevádzkový rozsah ventilu. Aby nedošlo k 
zbytočným zásahom alebo úniku chladiva, 
vymeňte alebo znovu kalibrujte samotný ventil.
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Установка БЕЗ обнаружения утечек Без проверки 12 месяцев 6 месяцев 3 месяца
Установка С обнаружением утечек Без проверки 24 месяца 12 месяцев 6 месяцев
Заправка/холодильный контур (CO2 
эквивалент) < 5 тонн 5 ≤ Заправка < 50 Тонн 50 ≤  Заправка < 500 

Тонн Заправка < 500 Тонн

Заправка/Контур
Охлаждающий газ (кг)

R134A  
(GWP 1430) Заправка < 3,5 кг 3,5 ≤ Заправка < 34,9 кг 34,9 ≤  Заправка < 349,7 

кг Заправка < 349,7 кг

R407C  
(GWP 1774) Заправка < 2,8 кг 2,8 ≤ Заправка < 28,2 кг 28,2 ≤  Заправка < 281,9 

кг Заправка < 281,9 кг

R410A  
(GWP 2088) Заправка < 2,4 кг 2,4 ≤ Заправка < 23,9 кг 23,9 ≤ Заправка < 239,5 

кг Заправка < 239,5 кг

HFO: R1234ze Без требований
* С 01/01/2017, все приборы должны быть оснащены устройством обнаружения утечки

Проверки, выполняемые на предохрани-
тельных устройствах:
•  Если не существует национальных стан-

дартов, убедитесь, что защитные устрой-
ства, используемые на месте установки, 
соответствуют требованиям ISO 5149: 
каждые пять лет для наружных выпуск-
ных клапанов.

Примечание. Следующие инструкции не-
обходимы только если прибор оснащён 
предохранительным реле давления

Компания или орган, выполняющий испы-
тание реле давления, обязаны определить и 
выполнить подробно следующую процедуру:
• Операции по обеспечению безопасности
• Калибровка измерительных устройств.
• Операции одобрения предохранительных 

инструментов.
• Протоколы испытательных работ
• Подключение устройства к работе

Рабочие проверки:
• Важная информация по используемому 

хладагенту:
Данный продукт содержит фторированные 
газы с парниковым эффектом,по которому 
действует протокол Киото.
Тип хладагента: R-410A
Потенциал глобального потепления (GWP): 
2088 
В соответствии с некоторыми европейски-
ми или местными нормативными требова-
ниям может потребоваться периодические 
проверки для обнаружения утечек хлада-
гента. Для получения подробной инфор-
мации обращайтесь в Сервисный Центр.
Внимание!
1) Любая операции на контуре охлаждения 

данного продукта должна проводится в 
соответствии с действующими норма-
тивными требованиями. В Европейском 
Союзе регламент называется F-Gas, N° 
517/2014. 

2) Во время установки, техобслуживания 
или утилизации машины. проверить, 
что хладагент никогда не выходит в 
атмосферу. 

3) Запрещено выпускать свободный газ в 
атмосферу.

4) Если обнаружена утечка хладагента. 
проверить, что остановка и ремонт про-
исходят в кратчайшие сроки.

5) Только квалифицированный и упол-
номоченный персонал имеет право на 
выполнять установку, техобслуживание 
проводить испытания на герметичность, 
проверку герметичности, а также ути-
лизацию оборудования и рекуперацию 
хладагента.

6) Рекуперация газа для переработки, 
восстановления или уничтожения, вы-
полняется клиентом.

7) Периодические проверки герметично-
сти должны проводится клиентами или 
третьими лицами. Регламент ЕС устанав-
ливает график в таблице в нижней части 
страницы.

8) Необходимо вести журнал для приборов, 
которые подвергаются периодической 
проверки герметичности. В нём должны 
быть указаны количество и тип жидко-
сти, присутствующей в системе (добав-
ленной и восстановленной), количество 
рециркулируемой, регенерированной 
или уничтоженной жидкости, дату и 
результат тестирования, обозначение 
оператора и компании, к которой они 
принадлежат и т.д.

9) При появлении вопросов обращайтесь к 
нашему Сервисному Центру или к ваше-
му монтажнику.

Внимание! Даже после остановки блока 
контур питания остается включенным, 
если только блок или главный выключа-
тель в цепи клиента не были открыты. Для 
получения более подробной информации 
см. электросхему. Правильно установить 
таблички безопасности. При работе с вен-
тиляторами, особенно если необходимо 
снять решетки, изолируйте источник пи-
тания вентилятора, чтобы они не работали.
Предупреждение: конденсаторы на ин-
верторах, установленных на устройствах, 
имеют время разрядки - 5 минут после 
отключения питания.
После отключения электропитания от щита 
управления, должно пройти 5 мину перед 
доступом к устройству.
Перед проведением любой операции про-
верить, что нет напряжения на проводах 
электрического контура.
Также необходимо соблюдать осторож-
ность при контакте с горячими поверх-
ностями внутри устройства, что может 
произойти после вмешательства на самом 
устройстве (хладагент и электронные 
компоненты).
Рекомендуется устанавливать устройство 
индикатора, указывающего на утечку 
хладагента из клапана. Наличие масла в 
выходном отверстии указывает на утечки 
хладагента в приборе. Всегда поддерживать 
в чистом состоянии выходное отверстие. 
чтобы утечка хладагента была заметной. 
Обычно тарирование клапана, из которого 
выходить хладагент, меньше первоначаль-
ного тарирования клапана. Новое тариро-
вание может повлиять на рабочий расход 
клапана. Чтобы предупредить операции по 
утечке хладагента, заменить или выполнить 
новое тарирование клапана.
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Instalație FĂRĂ detectarea pierderilor Nici un control 12 Luni 6 Luni 3 Luni
Instalație CU detectarea pierderilor Nici un control 24 Luni 12 Luni 6 Luni
Încărcătură/circuit agent de răcire (CO2 
echivalent) < 5 Tone 5 ≤ Încărcătură < 50 Tone 50 ≤ Încărcătură < 500 

Tone Încărcătură >500 Tone*

Încărcătură/Circuit
Agent de răcire (kg)

R134A  
(GWP 1430) Încărcătură < 3,5 kg 3,5 ≤ Încărcătură < 34,9 

kg
34,9 ≤ Încărcătură < 349,7 
kg Încărcătură > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Încărcătură < 2,8 kg 2,8 ≤ Încărcătură < 28,2 

kg
28,2 ≤ Încărcătură < 281,9 
kg Încărcătură < 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Încărcătură < 2,4 kg 2,4 ≤ Încărcătură < 23,9 

kg
23,9 ≤ Încărcătură < 239,5 
kg Încărcătură > 239,5 kg

HFO: R1234ze Nici o cerință
* Începând cu 01/01/2017, toate unitățile vor trebui dotate cu un sistem de detectare a pierderilor

Controale de efectuat asupra dispozitivelor 
de protecție:
• În cazul în care nu există reglementări la 

nivel național, verificați ca dispozitivele de 
protecție utilizate la locul de instalare să fie 
conforme cu cerințele normelor ISO 5149: la 
fiecare cinci ani în cazul valvelor de evacuare 
externe.

N.B.: instrucțiunile de mai jos sunt necesare 
numai dacă unitatea este dotată cu presostat 
de siguranță

Societatea sau organismul care efectuează un test 
asupra presostatelor, are obligația de a defini și 
implementa o procedură detaliată cu privire la 
următoarele:
• Măsuri de siguranță
• Calibrarea aparaturilor de măsurare
• Operațiunea de validare a instrumentelor de 

protecție
• Protocoale de test
• Repunerea în funcțiune a aparatului.

Verificări de funcționare:
• Informații importante privind agentul de 

răcire utilizat:
Acest produs conține gaze fluorurate cu efect 
de seră reglementate de protocolul de la Kyoto.
Tip de agent de răcire: R-410A
Potențial de încălzire globală (GWP): 2088 
În conformitate cu unele norme europene 
sau locale, ar putea fi necesară efectuarea de 
inspecții periodice menite să detecteze even-
tualele pierderi de agent de răcire. Pentru mai 
multe informații, contactați CAT.
Atenţie:
1) Orice intervenție asupra circuitului de 

răcire al acestui produs trebuie efectuată în 
conformitate cu normele în vigoare. În Uni-
unea europeană, regulamentul este denumit 
F-Gas, Nr. 517/2014. 

2) În timpul instalării, întreținerii sau eli-
minării mașinii, verificați ca agentul de 
răcire să nu fie eliberat în nici un moment 
în atmosferă. 

3) Este interzisă eliberarea deliberată de gaze 
în atmosferă.

4) În cazul în care se contată o pierdere de agent 
de răcire, verificați ca aceasta să fie oprită și 
reparată cât mai rapid posibil.

5) Numai personalul calificat și certificat este 
autorizat să efectueze operațiuni de instala-
re, întreținere, teste de etanșare a circuitului 
de răcire, precum și eliminarea echipamen-
telor și recuperarea agentului de răcire.

6) Recuperarea gazului în scop de reciclare, 
regenerare sau distrugere revine în sarcina 
clientului.

7) Clientul sau terții trebuie să efectueze teste 
de etanșare periodice. Regulamentul UE 
stabilește frecvența indicată în tabelul din 
josul paginii:

8) Este necesară păstrarea unui registru pentru 
echipamentele supuse testelor de etanșare 
periodice. Trebuie să cuprindă cantitatea și 
tipul de lichid prezent în instalație (adăugat 
și recuperat), cantitatea de lichid reciclat, 
regenerat sau distrus, data și rezultatul tes-
tului de etanșare, indicarea operatorului și 
a societății de apartenență, etc.

9) În caz de întrebări, contactați Centrul de 
Asistență Tehnică (CAT) sau instalatorul 
dvs.

Atenție: circuitul de alimentare rămâne ali-
mentat și după oprirea unității, exceptând 
cazul în care unitatea sau separatorul general 
al circuitului clientului a rămas deschis. Pentru 
mai multe detalii în această privință, consultați 
schema electrică. Aplicați corect etichetarea de 
siguranță. Când se lucrează la ventilatoarele 
unității, în special dacă grilajele trebuie în-
depărtate, izolați alimentarea ventilatoarelor 
pentru a împiedica funcționarea acestora.
Atenție: condensatoarele prezente pe inverte-
rele montate pe unități au un timp de descăr-
care de 5 minute de la momentul deconectării 
alimentării electrice.
După ce ați deconectat alimentarea electrică 
de la tabloul de control, așteptați 5 minute 
înainte de a-l porni.
Înainte de orice intervenție, verificați să nu 
existe tensiune în nici un conductor accesibil 
al circuitului electric.
Trebuie acționat în mod prudent când se intră 
în contact cu suprafețe cu temperatură ridi-
cată din interiorul unităților, care s-ar putea 
prezenta astfel după încheierea intervenției 
asupra respectivei unități (agent de răcire și 
componente electronice).
Se recomandă instalarea unui dispozitiv 
indicator care să semnalizeze eventualele re-
vărsări de agent de răcire prin valvă. Prezența 
de ulei la nivelul orificiului de ieșire indică o 
pierdere de agent de răcire la aparat. Mențineți 
întotdeauna curat orificiul de ieșire, astfel încât 
eventualele pierderi de agent de răcire să fie 
evidente. De regulă, calibrarea unei valve din 
care s-a revărsat agent de răcire este mai mică 
comparativ cu calibrarea inițială a respectivei 
valve. Noua calibrare ar putea influența debi-
tul de funcționare al valvei. Pentru a preveni 
intervenții inutile sau pierderi de agent de 
răcire, înlocuiți-o sau efectuați o nouă calibrare 
a respectivei valve.
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Sistema SEM deteção das fugas Nenhum controlo 12 Meses 6 Meses 3 Meses
Sistema COM deteção das fugas Nenhum controlo 24 Meses 12 Meses 6 Meses

Carga/circuito refrigerante (CO2 equivalente) < 5 Toneladas 5 ≤ Carga < 50 
Toneladas

50 ≤ Carga < 500 
Toneladas

Carga > 500 
Toneladas*

Carga/Circuito
Refrigerante (kg)

R134A  
(GWP 1430) Carga < 3,5 kg 3,5 ≤ Carga < 34,9 kg 34,9 ≤ Carga < 349,7 kg Carga > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Carga < 2,8 kg 2,8 ≤ Carga < 28,2 kg 28,2 ≤ Carga < 281,9 kg Carga > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Carga < 2,4 kg 2,4 ≤ Carga < 23,9 kg 23,9 ≤ Carga < 239,5 kg Carga > 239,5 kg

HFO: R1234ze Nenhum requisito
* Desde 01/01/2017, todas as unidades deverão ser dotadas de um sistema de deteção de fugas

Controlos a serem realizados nos dispositivos 
de proteção:
• Se não existirem regulamentos em âmbito 

nacional, verificar se os dispositivos de pro-
teção utilizados no local de instalação estão 
conformes com os requisitos das normas ISO 
5149: a cada cinco anos para as válvulas de 
descarga externas.

N.B.: as instruções seguintes são necessárias 
apenas se a unidade estiver equipada com 
pressóstato de segurança

A empresa ou o organismo que realiza um teste 
nos pressóstatos tem a obrigação de definir e 
implementar um procedimento detalhado a 
respeito do seguinte:
• Medidas de segurança.
• Calibração dos equipamentos de medição
• Operação de validação dos instrumentos de 

proteção
• Protocolos de teste
• Reativação do aparelho.

Verificações operativas:
• Informações importantes sobre o refrigerante 

utilizado:
Este produto contém gases fluorados com 
efeito estufa regulamentados pelo protocolo 
de Quioto.
Tipo de refrigerante: R-410A
Potencial de aquecimento global (GWP): 2088 
Em conformidade com algumas normas eu-
ropeias pode ser necessário realizar inspeções 
periódicas para apurar a presença de eventuais 
fugas de refrigerante. Para obter mais informa-
ções, contactar o CAT.
Cuidado:
1) Qualquer intervenção no circuito de refri-

geração deste produto deve ser realizada 
em conformidade com a norma vigente. Na 
União europeia, o regulamento é denomi-
nado F-Gas, N° 517/2014. 

2) Durante a instalação, a manutenção ou a 
eliminação da máquina, assegurar-se de 
que o refrigerante nunca seja libertado na 
atmosfera. 

3) É proibido libertar deliberadamente gases 
na atmosfera.

4) Se for detetada uma fuga de refrigerante, 
assegurar-se de interrompê-la e repará-la o 
mais rapidamente possível.

5) Apenas pessoal qualificado e certificado 
está autorizado a realizar operações de 
instalação, manutenção, testes de vedação 
do circuito frigorífico bem como a elimi-
nação dos equipamentos e a recuperação 
do refrigerante.

6) A recuperação do gás para fins de recicla-
gem, regeneração ou destruição é a cargo 
do cliente.

7) Testes de vedação periódicos devem ser 
realizados pelo cliente ou por terceiros. O 
regulamento UE determina a frequência 
apresentada na tabela na parte inferior da 
página:

8) É necessário manter um registo para os equi-
pamentos submetidos a testes de vedação 
periódicos. Deve conter a quantidade e o 
tipo de fluido presente no sistema (adicio-
nado e recuperado), a quantidade de fluido 
reciclado, regenerado ou destruído, a data e 
o resultado do teste de vedação, a designação 
do operador e a empresa à qual pertence, etc.

9)Em caso de perguntas, contactar o seu CAT 
ou seu instalador.

Atenção: mesmo depois da paragem da uni-
dade, o circuito de alimentação permanece 
energizado, exceto se a unidade ou o secciona-
dor do circuito do cliente permanecer aberto. 
Para obter mais detalhes a respeito, consultar 
o esquema elétrico. Afixar corretamente as eti-
quetas de segurança. Quando se está a operar 
nos ventiladores da unidade, principalmente 
se as grelhas tiverem de ser removidas, isolar 
a alimentação dos ventiladores para impedir o 
seu funcionamento.
Atenção: os condensadores presentes nos in-
versores montados nas unidades possuem um 
tempo de descarga de 5 minutos a partir da 
desconexão da alimentação elétrica.
Depois da desconexão da alimentação elétrica 
do quadro de controlo, aguardar, 5 minutos 
antes de ter acesso a ele.
Antes de qualquer intervenção, verificar se não 
há tensão em qualquer condutor acessível do 
circuito elétrico.
É necessário ter prudência ao entrar em contac-
to com superfícies em alta temperatura dentro 
da unidade que poderiam estar presentes 
quando é concluída a intervenção na unidade 
(refrigerante e componentes eletrónicos).
É recomendável instalar um dispositivo 
indicador que sinalize eventuais fugas de 
refrigerante da válvula. A presença de óleo na 
posição correspondente ao orifício de saída 
indica uma fuga de refrigerante do aparelho. 
Manter sempre limpo o orifício de saída para 
fazer com que eventuais perdas de refrigerante 
fiquem evidentes. Normalmente, a calibração 
de uma válvula da qual tenha saído refrigerante 
é inferior em relação à calibração original da 
válvula. A nova calibração pode interferir na 
capacidade operativa da válvula. Para prevenir 
intervenções inúteis ou fugas de refrigerante, 
substituí-la ou calibrá-la com outro valor.
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Instalacja BEZ wykrywania nieszczelności Brak kontroli 12 miesięcy 6 miesięcy 3 miesiące
Instalacja Z wykrywaniem nieszczelności Brak kontroli 24 miesiące 12 miesięcy 6 miesięcy
Ładunek/obieg czynnika chłodniczego (CO2 
równoważny) < 5 ton 5 ≤ Ładunek < 50 ton 50 ≤ Ładunek < 500 ton Ładunek > 500 ton*

Ładunek/obieg
czynnika chłodniczego (kg)

R134A  
(GWP 1430) Ładunek < 3,5 kg 3,5 ≤ Ładunek < 34,9 kg 34,9 ≤ Ładunek < 349,7 

kg Ładunek > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Ładunek < 2,8 kg 2,8 ≤ Ładunek < 28,2 kg 28,2 ≤ Ładunek < 281,9 

kg Ładunek > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Ładunek < 2,4 kg 2,4 ≤ Ładunek < 23,9 kg 23,9 ≤ Ładunek < 239,5 

kg Ładunek > 239,5 kg

HFO: R1234ze Bez wymagań
* Od 01.01.2017 wszystkie jednostki muszą być wyposażone w system wykrywania wycieków

Kontrole do wykonania na urządzeniach za-
bezpieczających:
• jeśli nie istnieją przepisy krajowe, sprawdzić, 

czy używane urządzenia zabezpieczające 
w miejscu instalacji spełniają wymagania 
norm ISO 5149: co pięć lat dla zewnętrznych 
zaworów spustowych.

NB.: poniższe instrukcje są konieczne tylko 
wtedy, gdy jednostka jest wyposażona w 
presostat bezpieczeństwa.

Spółka lub organ, który przeprowadza test na 
presostatach, jest zobowiązany do określenia i 
wdrożenia szczegółowej procedury w zakresie:
• środków bezpieczeństwa,
• kalibracji sprzętu pomiarowego,
• walidacji przyrządów zabezpieczających,
• protokołów testów,
• ponownego wprowadzenia urządzenia do 

eksploatacji.

Kontrole operacyjne:
• ważne informacje na temat stosowanego 

czynnika chłodniczego:
ten produkt zawiera fluorowane gazy cieplar-
niane objęte protokołem z Kioto.
Rodzaj czynnika chłodniczego: R-410A
Potencjał tworzenia efektu cieplarnianego 
(GWP): 2088 
Zgodnie z niektórymi przepisami europej-
skimi lub lokalnymi może być konieczne 
przeprowadzanie okresowych kontroli w celu 
wykrycia ewentualnych wycieków czynnika 
chłodniczego. Aby uzyskać więcej informacji, 
skontaktować się z CAT.
Uwaga:
1) Jakakolwiek czynność przy obwodzie chłod-

niczym tego produktu musi być przeprowa-
dzona zgodnie z obowiązującymi przepisa-
mi. W Unii Europejskiej rozporządzenie 
F-gazowe Nr 517 (2014). 

2) Podczas instalacji, konserwacji lub utyliza-
cji maszyny należy sprawdzić, czy czynnik 
chłodniczy nigdy nie jest uwalniany do 
atmosfery. 

3) Umyślne uwalnianie gazu do atmosfery jest 
zabronione.

4) W przypadku wykrycia wycieku czynnika 
chłodniczego należy sprawdzić, czy jest on 
zatrzymany i naprawiony tak szybko, jak 
to możliwe.

5) Tylko wykwalifikowani i certyfikowani 
pracownicy są autoryzowani do przepro-
wadzania czynności instalacyjnych, kon-
serwacyjnych, prób szczelności obwodów 
chłodniczych, a także do utylizacji urządzeń 
i odzysku czynnika chłodniczego.

6) Odzyskanie gazu w celu recyklingu, rege-
neracji lub zniszczenia wykonywane jest 
przez klienta.

7) Okresowe próby szczelności musi przepro-
wadzić klient lub osoby trzecie. Rozporzą-
dzenie WE ustanawia okresowość podaną w 
tabeli na dole strony:

8) należy przechowywać rejestr dotyczący urzą-
dzenia poddawanego okresowym próbom 
szczelności. Musi zawierać ilość i rodzaj 
płynu obecnego w instalacji (dodany i odzy-
skany), ilość płynu poddanego recyklingowi, 
zregenerowanego lub zniszczonego, datę i 
wynik próby szczelności, oznaczenie ope-
ratora i firmy, do której należą itp.

9) W przypadku jakichkolwiek pytań, skontak-
tować się z CAT lub instalatorem.

Uwaga: nawet po zatrzymaniu jednostki obwód 
zasilania pozostaje pod napięciem, chyba że 
urządzenie lub główny wyłącznik obwodu 
klienta pozostał otwarty. Więcej szczegółów 
można znaleźć w schemacie elektrycznym. 
Prawidłowo umieścić oznaczenia dotyczące 
bezpieczenstwa. Podczas pracy z wentyla-
torami jednostki, szczególnie w przypadku 
konieczności zdemontowania kratek, odłą-
czyć zasilanie wentylatorów, aby zapobiec ich 
działaniu.
Uwaga: kondensatory na falownikach za-
montowanych na jednostkach mają czas 
rozładowania 5 minut od odłączenia zasilania 
elektrycznego.
Po odłączeniu zasilania elektrycznego od 
tablicy kontrolnej, odczekać 5 minut przed 
uzyskaniem do niej dostępu.
Przed każdą czynnością należy sprawdzić, czy 
w jakimkolwiek dostępnym przewodzie obwo-
du elektrycznego nie ma napięcia.
Należy również zachować ostrożność podczas 
kontaktu z powierzchniami o wysokiej tem-
peraturze wewnątrz jednostki, które mogą 
wystąpić po zakończeniu czynności przy samej 
jednostce (czynnik chłodniczy i komponenty 
elektroniczne).
Zaleca się zainstalowanie urządzenia wska-
zującego, które sygnalizuje wyciek czynnika 
chłodniczego z zaworu. Obecność oleju w 
otworze wylotowym wskazuje na wyciek 
czynnika chłodniczego z urządzenia. Należy 
zawrze utrzymywać otwór wylotowy w czy-
stości, aby upewnić się, że ewentualny wyciek 
czynnika chłodniczego jest zauważalny. Z 
reguły kalibracja zaworu, z którego wycieka 
czynnik chłodniczy, jest mniejsza niż pierwot-
na kalibracja samego zaworu. Nowa kalibracja 
może wpłynąć na zakres roboczy zaworu. Aby 
uniknąć niepotrzebnych czynności lub wycie-
ków czynnika chłodniczego, wymienić go lub 
ponownie skalibrować sam zawór.
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Szivárgásmérő NÉLKÜLI rendszer Nincs ellenőrzés 12 hónap 6 hónap 3 hónap
Szivárgásmérővel FELSZERELT rendszer Nincs ellenőrzés 24 hónap 12 hónap 6 hónap
Hűtőközeg töltet/rendszer (egyenértékű CO2) < 5 tonna 5 ≤ töltet < 50 tonna 50 ≤ töltet < 500 tonna töltet > 500 tonna*

Hűtőközeg
töltet/rendszer (kg)

R134A  
(GWP 1430) Töltet < 3,5 kg 3,5 ≤ Töltet < 34,9 kg 34,9 ≤ Töltet < 349,7 kg Töltet > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Töltet < 2,8 kg 2,8 ≤ Töltet < 28,2 kg 28,2 ≤ Töltet < 281,9 kg Töltet > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Töltet < 2,4 kg 2,4 ≤ Töltet < 23,9 kg 23,9 ≤ Töltet < 239,5 kg Töltet > 239,5 kg

HFO: R1234ze Nincs követelmény
* 2017/01/01-től minden berendezést fel kell szerelni szivárgásmérő rendszerrel

A biztonsági berendezéseken elvégzendő 
ellenőrzések:
• Ha nem léteznek erre vonatkozó nemzeti 

szintű rendelkezések, ellenőrizze, hogy a 
beszerelés helyére felszerelt biztonsági beren-
dezések megfelelnek-e az ISO 5149 szabvány 
rendelkezéseinek. A külső ürítő szelepek ese-
tében az ellenőrzést 5 évente kell elvégezni.

FONTOS: a következő utasításokat csak akkor 
kell figyelembe venni, ha a berendezés fel van 
szerelve biztonsági nyomáskapcsolóval

A nyomáskapcsolót ellenőrző vállalatnak 
vagy szervnek kötelessége egy a következőkre 
kiterjedő részletes műveletsort összeállítani és 
alkalmazni:
• Biztonsági előírások.
• A mérőberendezések kalibrálása
• A védő eszközök hitelesítése
• Az ellenőrzések elvégzése
• A berendezés ismételt üzembe helyezése.

Működési ellenőrzések:
• Fontos tudnivalók a használt hűtőközeggel 

kapcsolatosan:
A termék a Kiotói Egyezmény által szabályo-
zott fluortartalmú üvegházhatású gázokat 
tartalmaz.
A hűtőközeg típusa: R-410A
Globális felmelegedési potenciál (GWP): 2088 
A hatályos uniós vagy helyi szabályozások 
előírhatják a rendszer szabályos időközönként 
elvégzendő ellenőrzéseit, amelyekkel kiszűrhe-
tők az esetleges hűtőközeg szivárgások. Ezzel 
kapcsolatban lépjen kapcsolatba a központi 
márkaszervizzel.
Figyelem:
1) A berendezés hűtőrendszerén végzett 

minden beavatkozást szakszerűen kell 
elvégezni. Az Európia Unió területén belül 
ezt a 2014/517 F-gáz rendelet szabályozza. 

2) A beszerelés, karbantartás vagy ártalmatla-
nítás során gondoskodni kell arról, hogy a 
hűtőgáz ne kerülhessen a levegőbe. 

3) A gázt szándékosan a levegőbe engedni tilos.
4) Ha hűtőközeg szivárgást érzékel, biztosítsa, 

hogy a lehető leghamarabb megszüntessék a 
szivárgást, és kijavítsák a hibát.

5) Csak megfelelően képzett engedélyekkel 
rendelkező szakemberek végezhetik el a 
beszerelést, karbantartást, a hűtőkör szi-
várgásmentességének ellenőrzését valamint 
a berendezések ártalmatlanítását és a hűtő-
közeg visszanyerését.

6) A hűtőközeg összegyűjtése újrahasznosítás, 
regenerálás vagy megsemmisítés céljából az 
üzemeltető feladata.

7) A szivárgásvizsgálatokat a megrendelőnek 
vagy az általa megbízott harmadik félnek 
rendszeresen el kell végeznie. Az uniós 
szabályozások által meghatározott gyakori-
ságot az oldal alján közölt táblázat ismerteti:

8) Egy naplóba fel kell jegyezni azokat a 
berendezéseket, amelyeken rendszeresen 
elvégzik a szivárgás ellenőrzését. A nap-
lónak tartalmaznia kell a rendszerben 
lévő hűtőközeg típusát és mennyiségét (a 
hozzáadott és visszanyert mennyiségekkel 
együtt), az újrahasznosított, regenerált vagy 
megsemmisített hűtőközeg mennyiségét, a 
szivárgásvizsgálat dátumát, a vizsgálatot 
végző személy beosztását, a foglalkoztató 
cég nevét stb.

9) Ha kérdése merülne fel, lépjen kapcsolat-
ban a a központi márkaszervizzel vagy a 
kivitelezővel.

Figyelem: az áramkör a berendezés kikap-
csolása után is feszültség alatt marad, kivéve 
akkor, ha a tápfeszültség áramkörére felszerelt 
főkapcsoló nyitott helyzetben van. Ezzel kap-
csolatban bővebb tájékoztatást a kapcsolási 
rajzon talál. Helyezze el megfelelően a bizton-
sági figyelmeztető táblákat. Ha a berendezés 
ventilátorain dolgozik, és szükség van a venti-
látorok védőrácsainak leszerelésére, szüntesse 
meg a ventilátorok áramellátását, hogy ne 
kapcsolhassanak vissza.
Figyelem: a berendezésre felszerelt inverterek 
kondenzátorainak az áramellátás kikapcsolása 
után kb. 5 perc kell, hogy leadják a fennmaradó 
elektromos töltést.
Miután kikapcsolta a kapcsolószekrényből jövő 
áramellátást, várjon legalább 5 percet, mielőtt 
a berendezéshez nyúlna.
Mielőtt bármilyen beavatkozást elkezdene, 
ellenőrizze, hogy az elektromos rendszer hoz-
záférhető vezetékeiben nincs-e áram.
Amikor a berendezés belsejében (a hűtőközeg 
rendszeren vagy az elektromos alkatrészeken) 
befejezte a munkavégzést, ügyeljen arra, 
hogy ne érjen a berendezés esetleges forró 
felületeihez.
Tanácsos felszerelni egy jelzőberendezést, 
amely jelzi, ha esetlegesen hűtőközeg távozik 
a szelepen keresztül. Ha a kifolyó nyílás köze-
lében olaj látható, az azt jelzi, hogy hűtőközeg 
szivárog a berendezésből. Tartsa mindig tisztán 
a kifolyó nyílást, hogy az esetleges hűtőközeg 
szivárgások azonnal észrevehetők legyenek. 
Általában annak a szelepnek a beállítása, 
amelyből a hűtőközeg szivárog alacsonyabb 
értéken van, mint a szelep eredeti beállítása. Az 
új beállítás befolyásolhatja a szelep üzemi tér-
fogatáramát. A felesleges beavatkozások vagy a 
hűtőközeg szivárgásának elkerülése érdekében 
cserélje ki, vagy kalibrálja ismét a szelepet.
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Εγκατάσταση ΧΩΡΙΣ ανίχνευση διαρροών Κανένας έλεγχος 12 μήνες 6 μήνες 3 μήνες
Εγκατάσταση ΜΕ ανίχνευση διαρροών Κανένας έλεγχος 24 μήνες 12 μήνες 6 μήνες

Φόρτωση/κύκλωμα ψυκτικού (CO2 ισοδύναμο) < 5 Τόνοι 5 ≤ Φόρτωση < 50 Τόνοι 50 ≤ Φόρτωση < 500 
Τόνοι Φόρτωση > 500 Τόνοι*

Φόρτωση/Κύκλωμα
Ψυκτικό (kg)

R134A  
(GWP 1430) Φόρτωση < 3,5 kg 3,5 ≤ Φόρτωση < 34,9 kg 34,9 ≤ Φόρτωση < 349,7 

kg Φόρτωση > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Φόρτωση < 2,8 kg 2,8 ≤ Φόρτωση < 28,2 kg 28,2 ≤ Φόρτωση < 281,9 

kg Φόρτωση > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Φόρτωση < 2,4 kg 2,4 ≤ Φόρτωση < 23,9 kg 23,9 ≤ Φόρτωση < 239,5 

kg Φόρτωση > 239,5 kg

HFO: R1234ze Καμία απαίτηση
* Από την 01/01/2017, όλες οι μονάδες θα πρέπει να διαθέτουν ένα σύστημα ανίχνευσης απωλειών

Έλεγχοι που θα πρέπει να εκτελούνται στις 
διατάξεις προστασίας:
• Σε περίπτωση που δεν υπάρχουν κανονισμοί 

σε εθνικό επίπεδο, βεβαιωθείτε ότι οι διατά-
ξεις προστασίας που χρησιμοποιούνται στο 
χώρο της εγκατάστασης συμμορφώνονται 
με τις απαιτήσεις των κανονισμών ISO 5149: 
κάθε πέντε χρόνια για τις εξωτερικές βαλβί-
δες εκκένωσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι οδηγίες που ακολουθούν είναι 
απαραίτητες αν η μονάδα διαθέτει πιεσοστά-
τη ασφαλείας

Η εταιρεία ή ο οργανισμός, που εκτελεί τη δοκι-
μή στους διακόπτες πίεσης, οφείλει να καθορίζει 
και να εκτελεί μια λεπτομερή διαδικασία σε 
σχέση με τα όσα ακολουθούν:
• Διαδικασίες ασφαλείας
• Βαθμονόμηση των εξοπλισμών μέτρησης
• Εργασία επικύρωσης των συστημάτων προ-

στασίας
• Πρωτόκολλα δοκιμής
• Εκ νέου λειτουργία του εξοπλισμού.

Λειτουργικοί έλεγχοι:
• Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με το 

ψυκτικό μέσο που χρησιμοποιείται:
Το προϊόν αυτό περιέχει φθοριούχα αέρια 
θερμοκηπίου που καθορίζονται από το Πρω-
τόκολλο του Κιότο.
Τύπος ψυκτικού μέσου: R-410A
Δυναμικό παγκόσμιας θέρμανσης (GWP): 2088 
Σύμφωνα με ορισμένα τοπικά ή ευρωπαϊκά 
πρότυπα, μπορεί να καταστεί αναγκαίο να 
εκτελείτε περιοδικές εργασίες επιθεώρησης για 
την επισήμανση πιθανών διαρροών ψυκτικού. 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε 
με το CAT.
Προσοχή:
1) Οποιαδήποτε επέμβαση στο κύκλωμα ψύξης 

του προϊόντος αυτού πρέπει να εκτελείται 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. 
Στην Ευρωπαϊκή ένωση, ο κανονισμός ονο-
μάζεται F-Gas, N° 517/2014. 

2) Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, τη συ-
ντήρηση ή την απόρριψη του μηχανήματος, 
ελέγχετε ότι το ψυκτικό δεν απελευθερώνε-
ται στην ατμόσφαιρα. 

3) Απαγορεύεται η σκόπιμη απελευθέρωση του 
αερίου στην ατμόσφαιρα.

4) Αν ανιχνευθεί κάποια διαρροή ψυκτικού, 
φροντίστε να σταματήσει και να επισκευα-
στεί όσο πιο γρήγορα γίνεται.

5) Μόνο εξειδικευμένο και πιστοποιημένο προ-
σωπικό είναι αρμόδιο να εκτελεί εργασίες 
εγκατάστασης, συντήρησης, δοκιμές στεγα-
νότητας του ψυκτικού κυκλώματος, καθώς 
επίσης και να απορρίπτει τους εξοπλισμούς 
και να ανακτά το ψυκτικό.

6) Η ανάκτηση του αερίου για την ανακύκλω-
ση, επανεπεξεργασία ή καταστροφή είναι 
ευθύνη του πελάτη.

7) Δοκιμές στεγανότητας πρέπει να εκτε-
λούνται περιοδικά από τον πελάτη ή από 
τρίτους. Ο κανονισμός της ΕΕ καθορίζει μια 
περιοδικότητα που αναφέρεται στον πίνακα 
στο κάτω μέρος της σελίδας:

8) Θα πρέπει να κρατάτε ένα αρχείο καταγρα-
φής για τους εξοπλισμούς που υπόκεινται σε 
περιοδικές δοκιμές στεγάνωσης. Πρέπει να 
περιέχει την ποσότητα και τον τύπο του ρευ-
στού που υπάρχει στην εγκατάσταση (που 
προστίθεται και ανακτάται), την ποσότητα 
του ρευστού που έχει ανακυκλωθεί, επανε-
πεξεργαστεί ή καταστραφεί , την ημερομηνία 
και το αποτέλεσμα της δοκιμής στεγάνωσης, 
τον καθορισμό του χειριστή και την αρμόδια 
εταιρεία, κλπ.

9) Σε περίπτωση ερωτημάτων, επικοινωνήστε 
με τον μεταπωλητή σας ή τον εγκαταστάτη 
σας.

Προσοχή: ακόμη και μετά τη στάση της μο-
νάδας, το κύκλωμα τροφοδοσίας παραμένει 
ενεργό, εκτός από την περίπτωση που η μονάδα 
ή γενικός διακόπτης του κυκλώματος πελάτη 
παραμένει ανοιχτός. Για περισσότερες πληρο-
φορίες, ανατρέξτε στο ηλεκτρικό διάγραμμα. 
Τοποθετήστε σωστά την ετικέτα ασφαλείας. 
Όταν εργάζεστε στους ανεμιστήρες της μονά-
δας, ειδικά αν οι σχάρες πρέπει να αφαιρεθούν, 
απομονώστε την τροφοδοσία των ανεμιστήρων 
για να εμποδίσετε τη λειτουργία τους.
Προσοχή: οι συμπυκνωτές που υπάρχουν 
στους μετατροπείς (inverter) που είναι το-
ποθετημένοι στις μονάδες, έχουν ένα χρόνο 
αποστράγγισης 5 λεπτών από την αποσύνδεση 
της ηλεκτρικής τροφοδοσίας.
Αφού αποσυνδέσετε την ηλεκτρική τροφοδο-
σία του πίνακα ελέγχου, περιμένετε 5 λεπτά 
πριν εισέλθετε σε αυτόν.
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση, βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχει τάση σε κανένα προσβάσιμο 
αγωγό του ηλεκτρικού κυκλώματος.
Θα πρέπει επίσης να προσέχετε όταν έρχεστε σε 
επαφή με τις επιφάνειες υψηλής θερμοκρασίας 
μέσα στη μονάδα, που μπορεί να παρουσια-
στούν όταν ολοκληρωθεί η επέμβαση στην 
ίδια τη μονάδα (ψυκτικό και ηλεκτρονικά 
εξαρτήματα).
Σας συνιστούμε να τοποθετείτε ένα δείκτη για 
την επισήμανση τυχόν διαρροών του ψυκτικού 
από τη βαλβίδα. Η παρουσία του λαδιού στο 
στόμιο της εξόδου δείχνει ότι υπάρχει απώλεια 
ψυκτικού από τη συσκευή. Διατηρείτε πάντα 
καθαρό το στόμιο της εξόδου προκειμένου 
να φαίνονται πιθανές απώλειες του ψυκτικού. 
Κατά κανόνα, η βαθμονόμηση μιας βαλβίδας 
από την οποία διαρρέει ψυκτικό είναι μικρό-
τερη σε σχέση με την αρχική βαθμονόμηση 
της ίδιας της βαλβίδας. Η νέα βαθμονόμηση 
μπορεί να επηρεάσει το λειτουργικό εύρος της 
βαλβίδας. Για την πρόληψη άσκοπων επεμβά-
σεων ή απωλειών ψυκτικού, αντικαταστήστε 
την ή προχωρήστε σε μια νέα βαθμονόμηση 
της ίδιας της βαλβίδας.
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System WITHOUT leak detection No control 12 Months 6 Months 3 Months
System WITH leak detection No control 24 Months 12 Months 6 Months
Charge/cooling circuit (CO2 equivalent) < 5 Tons 5 ≤ Charge < 50 Tons 50 ≤ Charge < 500 Tons Charge > 500 Tons*

Charge/Circuit
Coolant (kg)

R134A  
(GWP 1430) Charge < 3.5 kg 3.5 ≤ Charge < 34.9 kg 34.9 ≤ Charge < 349.7 kg Charge > 349.7 kg

R407C  
(GWP 1774) Charge < 2.8 kg 2.8 ≤ Charge < 28.2 kg 28.2 ≤ Charge < 281.9 kg Charge > 281.9 kg

R410A  
(GWP 2088) Charge < 2.4 kg 2.4 ≤ Charge < 23.9 kg 23.9 ≤ Charge < 239.5 kg Charge > 239.5 kg

HFO: R1234ze No requirement
* From 01/01/2017, all units must be equipped with a leak detection system

Checks to be performed on the protective 
devices:
• Where there are no national regulations, 

check that the protective devices in use on 
the installation site comply with the ISO 5149 
requirements: every five years for external 
discharge valves.

N.B.: the following instructions are only nec-
essary if the unit is equipped with a safety 
pressure switch

The company or body testing the pressure switch-
es, has an obligation to define and implement a 
detailed procedure on the following:
• Safety measures.
• Calibration of the measuring equipment.
• Validation of the protective tools.
• Test protocols.
• Appliance re-start.

Operational checks:
• Important information on the coolant used:
This product contains fluorinated greenhouse 
gases governed by the Kyoto protocol.
Type of coolant: R-410A
Global warming potential (GWP) : 2088 
According to some European or local regula-
tions, it may be necessary to perform periodic 
inspections aimed at detecting any coolant 
leaks. For further information contact our 
Technical service centre.
Attention:
1) Any work on the cooling circuit of this prod-

uct must be carried out in accordance with 
current legislation. In the European Union, 
the regulation is called F-Gas, No. 517/2014. 

2) During installation, maintenance or dis-
posal of the machine, check that the coolant 
is never released in the atmosphere. 

3) It is forbidden to deliberately release gases 
in the atmosphere.

4) If the coolant leaks, make sure the leak is 
stopped and repaired as quickly as possible.

5) Only qualified and certified personnel is 
authorised to perform installation, main-
tenance, cooling circuit leak tests, as well 
as dispose of the equipment and recover 
the coolant.

6) The customer is responsible for the recov-
ery of gas for recycling, reclamation or 
destruction.

7) Periodic leak tests must be carried out by 
the customer or by third parties. The EU 
Regulation sets the frequency shown in the 
table at the bottom of the page:

8) You must keep a record for the equipment 
subjected to periodic leak tests. It must 
contain the amount and type of fluid in the 
system (added and recovered), the amount 
of fluid recycled, reclaimed or destroyed, the 
date and result of the leak test, the operator 
designation and company of pertinence, etc.

9) If you have any questions, please contact 
your Technical service centre or installer.

Attention: the power supply circuit remains 
energised even after stopping the unit, unless 
the unit or main disconnecting switch of the 
customer circuit has remained open. For fur-
ther details, refer to the wiring diagram. Affix 
the safety labels correctly. When working on 
the unit fans, in particular if the grids must 
be removed, isolate the power supply of fans 
to prevent their operation.
Attention: the condensers on the inverters as-
sembled on the units have a 5 minute discharge 
time from the moment the power supply is 
disconnected.
After disconnecting the power supply from 
the control panel, wait 5 minutes before ac-
cessing it.
Before any intervention, check that there is 
no voltage in any accessible conductor of the 
electric circuit.
It is also necessary to take caution when 
coming into contact with high-temperature 
surfaces inside the unit, which may arise once 
the intervention on the unit itself (coolant and 
electronic components) is over.
We recommend installing an indicator of any 
coolant leaks from the valve. The presence of 
oil at the outlet orifice is indicative of a coolant 
leak from the appliance. Keep the outlet orifice 
clean at all times, to ensure that any coolant 
leaks are evident. Normally, the calibration of 
a valve that leaked coolant is minor compared 
to the original calibration of the same valve. 
The new calibration may affect the operating 
range of the valve. To prevent unnecessary 
interventions or coolant leaks, replace it or 
calibrate the valve again.
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Zařízení BEZ detekce úniků Žádná kontrola 12 měsíců 6 měsíců 3 měsíce
Zařízení S detekcí úniků Žádná kontrola 24 měsíců 12 měsíců 6 měsíců
Náplň/chladící okruh (CO2 ekvivalentní) < 5 tun 5 ≤ Náplň < 50 tun 50 ≤ Náplň < 500 tun Náplň > 500 tun*

Náplň/Okruh
Chladivo (kg)

R134A  
(GWP 1430) Náplň < 3,5 kg 3,5 ≤ Náplň < 34,9 kg 34,9 ≤ Náplň < 349,7 kg Náplň > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Náplň < 2,8 kg 2,8 ≤ Náplň < 28,2 kg 28,2 ≤ Náplň < 281,9 kg Náplň > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Náplň < 2,4 kg 2,4 ≤ Náplň < 23,9 kg 23,9 ≤ Náplň < 239,5 kg Náplň > 239,5 kg

HFO: R1234ze Žádný požadavek
* Od 1. 1. 2017 musí být všechny jednotky vybaveny systémem detekce úniků

Kontroly k provedení na ochranných zaří-
zeních:
• Pokud neexistují žádné národní předpisy, 

ověřte, zda používané ochranné prostředky 
na místě instalace splňují požadavky normy 
ISO 5149: každých pět let u externích výfu-
kových ventilů.

POZN.: následující pokyny jsou nutné pouze 
tehdy, je-li jednotka vybavena bezpečnostním 
tlakovým spínačem

Společnost nebo subjekt, který provádí zkoušku 
tlakového spínače, je povinen definovat a provést 
podrobný postup zahrnující:
• Bezpečnostní opatření
• Kalibrace měřicích přístrojů
• Validace ochranných nástrojů
• Testovací protokoly
• Uvedení přístroje do provozu.

Provozní kontroly:
• Důležité informace o použitém chladivu:
Tento výrobek obsahuje fluorované skleníkové 
plyny, na něž se vztahuje Kjótský protokol.
Typ chladiva: R-410A
Potenciál globálního oteplování (GWP): 2088 
V souladu s některými evropskými nebo míst-
ními předpisy může být nezbytné provádět 
pravidelné kontroly za účelem zjištění úniků 
chladiva. Další informace získáte od střediska 
technické pomoci.
Upozornění:
1) Jakýkoli zásah na chladicím okruhu tohoto 

výrobku musí být proveden v souladu s plat-
nými právními předpisy. V Evropské unii 
se toto nařízení nazývá F-Gas, č. 517/2014. 

2) Během instalace, údržby nebo likvidace 
stroje zkontrolujte, zda chladivo není nikdy 
uvolněno do ovzduší. 

3) Úmyslné uvolňování plynu do atmosféry 
je zakázáno.

4) Pokud je zjištěn únik chladiva, zkontrolujte, 
zda je zastaven a co nejrychleji opraven.

5) Pouze kvalifikovaný a certifikovaný personál 
je oprávněn prováděním montáže, údržby, 
zkoušek těsnosti chladicího okruhu, jakož 
i likvidací zařízení a zpětným získáváním 
chladiva.

6) Rekuperace plynu pro recyklaci, regeneraci 
nebo zničení je odpovědností zákazníka.

7) Periodické zkoušky těsnosti musí provádět 
zákazník nebo třetí strany. Nařízení EU 
stanovuje periodicitu uvedenou v tabulce v 
dolní části stránky:

8) Musí být vedena evidence pro zařízení 
podrobená pravidelným zkouškám těsnosti. 
Musí obsahovat množství a typ kapaliny pří-
tomné v systému (přidané a zpětně získané), 
množství recyklované, regenerované nebo 
zneškodněné kapaliny, datum a výsledek 
zkoušky těsnosti, jméno provozovatele a 
příslušné společnosti, atd.

9) V případě dotazů se obraťte na vaše středisko 
technické pomoci nebo vašeho instalačního 
technika.

Upozornění: po zastavení jednotky zůstane 
napájecí obvod pod napětím, pokud nejsou 
jednotka nebo hlavní vypínač obvodu zákazní-
ka ponechány v otevřené poloze. Podrobnosti 
viz schéma zapojení. Správně označte bezpeč-
nostním štítkem. Při práci na ventilátorech 
jednotky, zejména v případě, kdy je třeba 
odstranit mřížky, odpojte napájení ventilátorů, 
abyste zabránili jejich uvedení do provozu.
Upozornění: kondenzátory na měničích na-
montovaných na jednotkách mají vybíjecí čas 
5 minut od odpojení napájecího zdroje.
Po odpojení napájecího zdroje z ovládacího 
panelu vyčkejte 5 minut, než zasáhnete do 
ovládacího panelu.
Před jakýmkoli zásahem zkontrolujte, zda v 
žádném dostupném vodiči elektrického obvo-
du není žádné napětí.
Při kontaktu s povrchy s vysokou teplotou v 
jednotce, které se mohou vyskytnout po zásahu 
na samotné jednotce (chladivo a elektronické 
součásti), je také třeba dbát opatrnosti.
Doporučuje se instalovat bezpečnostní zaří-
zení, které signalizuje únik chladiva z ventilu. 
Přítomnost oleje ve výstupním otvoru signali-
zuje ztrátu chladiva ze zařízení. Vždy udržujte 
výstupní otvor čistý, abyste zajistili viditelnost 
případných úniků chladiva. Kalibrace ventilu, 
z něhož chladivo uniká, je zpravidla menší 
než původní kalibrace samotného ventilu. 
Nová kalibrace může ovlivnit provozní rozsah 
ventilu. Aby nedošlo k zbytečným zásahům 
nebo únikům chladiva, vyměňte nebo znovu 
kalibrujte samotný ventil.
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Инсталация БЕЗ отчитане на течовете Никакви проверки 12 месеца 6 месеца 3 месеца
Инсталация С отчитане на течовете Никакви проверки 24 месеца 12 месеца 6 месеца

Зареждане/охладителен кръг (еквивалентен CO2 ) < 5 тона 5 ≤ Зареждане < 50 
тона

50 ≤ Зареждане < 500 
тона

Зареждане > 500 
тона*

Зареждане/Кръг
Хладилен агент (kg)

R134A  
(GWP 1430) Зареждане < 3,5 kg 3,5 ≤ Зареждане < 34,9 kg 34,9 ≤ Зареждане < 349,7 kg Зареждане > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Зареждане < 2,8 kg 2,8 ≤ Зареждане < 28,2 kg 28,2 ≤ Зареждане < 281,9 kg Зареждане > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Зареждане < 2,4 kg 2,4 ≤ Зареждане < 23,9 kg 23,9 ≤ Зареждане < 239,5 kg Зареждане > 239,5 kg

HFO: R1234ze Никакви изисквания
* От 01.01.2017 всички уреди трябва да бъдат снабдени със система за откриване на течовете

Проверки, които трябва да се извършват 
по устройствата за безопасност:
• В случай че няма регламенти на национал-

но ниво, проверете дали устройствата за 
безопасност, използвани на мястото на 
монтаж, съответстват на изискванията на 
стандарти ISO 5149: на всеки пет години 
за външните изпускателни вентили.

Забележка: инструкциите по-долу са не-
обходими само ако уредът разполага с 
предпазен пресостат

Дружеството или органът, което/който тества 
пресостатите, е задължен/о да определи и 
приложи на практика детайлна процедура 
във връзка с посоченото по-долу:
• Мерки за безопасност
• Калибриране на измервателната апаратура
• Oперация по валидиране на защитните 

инструменти
• Протоколи от тестове
• Повторно пускане в експлоатация на уреда.

Оперативни проверки:
• Важна информация за използвания 

хладилен агент:
Този продукт съдържа флуорирани парни-
кови газове, уредени от протокола от Киото.
Тип хладилен агент: R-410A
Потенциал на глобално затопляне (GWP): 2088 
В съответствие с някои европейски или 
местни стандарти е възможно да се наложи 
да извършвате периодични инспекции с цел 
откриване на евентуални течове на хлади-
лен агент. За повече информация се свър-
жете с Центъра за техническо обслужване.
Внимание:
1) Всякакви намеси по охладителния кръг 

на този продукт трябва да бъдат из-
вършвани в съответствие с действащата 
нормативна уредба. В Европейския съюз 
регламентът се нарича за флуорсъдържа-
щи газове (F-Gas) и е № 517/2014. 

2) По време на монтажа, поддръжката и из-
хвърлянето на машината проверявайте 
дали хладилният агент не е изпуснат в 
атмосферата. 

3) Забранено е даването на съгласие за из-
пускане на газ в атмосферата.

4) При установяване на изтичане на хлади-
лен агент, проверете дали то ще бъде спря-
но и поправено възможно най-бързо.

5) Само квалифициран и сертифициран 
персонал има право да извършва опера-
циите по монтаж, поддръжка, изпитва-
ния за непропускливост на охладителния 
кръг, както и изхвърляне на оборудване-
то и събиране на хладилния агент.

6) Събирането на газа с цел рециклиране, 
регенериране или унищожаване е задача 
на клиента и трябва да се извърши за 
негова сметка.

7) Периодичните изпитвания за непро-
пускливост трябва да се извършват от 
клиента или от трети лица. Регламентът 
ЕС определя периодичността, посочена в 
таблицата в края на страницата:

8) Необходимо е да водите дневник за обо-
рудването, подложено на периодични 
изпитвания за непропускливост. В него 
трябва да са отбелязани количеството и 
вида флуид, намиращ се в инсталацията 
(добавен или събран), количеството ре-
циклиран, регенериран или унищожен 
флуид, датата и резултата от изпитва-
нето за непропускливост, посочване на 
оператора и на дружеството, към което 
се числи и др.

9) В случай на въпроси се свържете с Вашия 
център за техническо обслужване или с 
Вашия монтажник.

Внимание: и след спиране на уреда в захран-
ващата верига остава енергия, освен ако 
уредът или главният разединител на кли-
ентската верига е останал отворен. За пове-
че информация в тази връзка разгледайте 
електрическата схема. Поставете правилно 
етикетите за безопасност. Когато работите 
по вентилаторите на уреда, и по-специално 
ако решетките трябва да бъдат отстранени, 
изолирайте захранването на вентилатори-
те, за да попречите на работата им.
Внимание: намиращите се върху инверто-
рите на уредите кондензатори се разреждат 
за 5 минути след изключване на електриче-
ското захранване.
След като сте разкачили електрическото 
захранване от контролното табло, изчакай-
те 5 минути, преди да осъществите достъп 
в последното.
Преди извършване на каквото и да е меро-
приятие, проверявайте дали няма напреже-
ние в който и да е достъпен проводник на 
електрическата верига.
Освен това трябва да бъдете предпазливи 
при влизане в контакт с повърхности, които 
може да са нагрети до висока температура 
във вътрешността на уреда и след приключ-
ване на намесата по уреда (хладилен агент 
и електронни компоненти).
Препоръчваме да монтирате индикаторно 
устройство, което да сигнализира за евен-
туални изтичания на хладилен агент от 
вентила. Наличието на масло при изходния 
отвор е показателно за теч на хладилен 
агент от уреда. Винаги поддържайте чист 
изходния отвор, за да може евентуални 
течове на хладилен агент да се видят добре. 
По правило даден вентил, от който е изте-
къл хладилен агент, се тарира по-малко, 
отколкото първоначалното му калибри-
ране. Новото тариране би могло да окаже 
влияние върху работния дебит на вентила. 
За да предотвратите безполезни намеси или 
течове на хладилен агент, го сменете или 
пристъпете към ново тариране на вентила.
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Installatie ZONDER detectie van de lekkages Geen controle 12 Maanden 6 Maanden 3 Maanden
Installatie MET detectie van de lekkages Geen controle 24 Maanden 12 Maanden 6 Maanden
Lading/circuit koelmiddel (CO2 gelijkaardig) < 5 Ton 5 ≤ Lading < 50 Ton 50 ≤ Lading < 500 Ton Lading > 500 Ton*

Lading/Circuit
Koelmiddel (kg)

R134A  
(GWP 1430) Lading < 3,5 kg 3,5 ≤ Lading < 34,9 kg 34,9 ≤ Lading < 349,7 kg Lading > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Lading < 2,8 kg 2,8 ≤ Lading < 28,2 kg 28,2 ≤ Lading < 281,9 kg Lading > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Lading < 2,4 kg 2,4 ≤  Lading < 23,9 kg 23,9 ≤ Lading < 239,5 kg Lading > 239,5 kg

HFO: R1234ze Geen vereiste
* Vanaf 01/01/2017 moeten alle eenheden voorzien zijn van een systeem voor de detectie van lekkages

Controles uit te voeren op de veiligheidsin-
richtingen:
• Indien geen normen bestaan op nationaal 

niveau, controleer dan of de beschermingen 
die gebruikt worden op de installatieplaats 
in overeenstemming zijn met de eisesn van 
e normen ISO 5149: om de vijf jaar voor de 
externe afvoerkleppen.

N.B.: de volgende instructies zijn alleen nodig 
als de eenheid uitgerust is met een veilig-
heidsdrukschakelaar

Het bedrijf of de instantie die de tests uitvoert 
op de drukschakelaars is verplicht om een gede-
tailleerde procedure te bepalen en in te voeren 
betreffende:
•De veiligheidsmaatregelen
•De ijking van de meetapparatuur
•De validering van de beschermende instru-

menten
•Testprotocollen
•Het apparaat weer in dienst stellen.

Operatieve controles:
•Belangrijke informatie over het gebruikte 

koelmiddel:
Dit product bevat fluorgassen met broei-
kaseffect die onder de regels vallen van het 
Kyoto-protocol.
Type van koelmiddel: R-410A
Algemeen verwarmingsvermogen (GWP): 
2088 
In overeenstemming met sommige Europese 
of plaatselijke normen, kan het nodig zijn 
periodieke inspecties uit te voeren om even-
tuele lekkages van koelmiddel te detecteren. 
Neem voor meer informatie, contact op met 
uw Erkende Assistentiedienst.
Aandacht:
1) Elke interventie op het koelcircuit van dit 

product moet uitgevoerd worden in over-
eenstemming met de geldende normen. In 
de Europese Unie, heet de richtlijn F-Gas, 
N° 517/2014. 

2) Tijdens de installatie, het onderhoud en de 
afdanking van de machine, controleer of het 
koelmiddel niet geloosd is in de atmosfeer. 

3) Het is verboden het gas te lozen in de at-
mosfeer.

4) Als een lekkage van koelmiddel vastgesteld 
wordt, controleer of het gestopt en zo snel 
mogelijk gerepareerd kan worden.

5) Alleen gekwalificeerd personeel is geauto-
riseerd om in te staan voor de installatie, 
het onderhoud, de dichtingstests van het 
koelcircuit, alsook de afdanking van de 
uitrustingen en de recuperatie van het 
koelmiddel.

6) De recuperatie van het gas met het oog op 
de recyclage, de regeneratie of de vernieling 
is ten laste van de klant.

7) Periodieke dichtingstests moeten uitgevoerd 
worden door de klant of door derden. De 
EU-richtlijn legt intervallen vast die opge-
nomen zijn in de tabel onderaan de pagina:

8) Men dient een register bij te houden voor 
de uitrustingen die onderworpen zijn aan 
periodieke dichtingstests. Het register moet 
alle gegevens vermelden zoals de juiste 
hoeveelheid en het juiste type van vloeistof 
(toegevoegd en gerecupereerd), de hoeveel-
heid gerecycleerde vloeistof, geregenereerd 
of vernield, de datum en het resultaat van 
de dichtingstest, de functie van de operator 
en zijn bedrijf,...

9) In geval van vragen, contacteer uw lokale 
verkoper of uw installateur.

Let op: ook na het stilleggen van de eenheid 
blijft het voedingscircuit onder spanning, 
behalve wanneer de eenheid of de hoofdscha-
kelaar van het circuit open gebleven is. Voor 
meer details, raadpleeg het schakelschema. 
Breng het veiligheidsetiket correct aan. 
Wanneer gewerkt wordt aan de ventilatoren 
van de eenheid, in het bijzonder als roosters 
verwijderd moeten worden, moet de voeding 
van de ventilatoren geïsoleerd worden zodat ze 
niet kunnen functioneren.
Let op: de condensatoren die aanwezig zijn op 
de inverters die op de eenheden gemonteerd 
zijn, hebben een ontladingstijd van 5 minu-
ten vanaf de loskoppeling van de elektrische 
stroomvoorziening.
Na de elektrische stroomvoorziening losgekop-
peld te hebben van het schakelbord, wacht 5 
minuten vooraleer het te openen.
Vooraleer te werk te gaan, controleer of de 
geleiders van het elektrisch circuit niet onder 
spanning staan.
Men moet overigens voorzichtig zijn wanneer 
men in contact komt met hete oppervlakken in 
de eenheid nadat eraan gewerkt is (koelmiddel 
en elektronische componenten).
Het is raadzaam een indicator te installeren 
die eventuele lekkages van koelmiddel ter 
hoogte van de klep aangeeft. De aanwezigheid 
van olie ter hoogte van de uitgangsopening 
duidt op een lekkage van koelmiddel. Hou de 
uitgangsopening altijd schoon, zodat eventuele 
lekkages van koelmiddel goed te zien zijn. Nor-
maal gezien is de ijking van een klep waaruit 
koelmiddel gekomen is kleiner dan de originele 
ijking van de klep zelf. De nieuwe ijking kan 
een invloed hebben op het bereik van de klep. 
Om nutteloze interventies of lekkages van 
koelmiddel te voorkomen, vervang de klep of 
ijk die opnieuw.
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Installation SANS détection des fuites Aucun contrôle 12 Mois 6 Mois 3 Mois
Installation AVEC détection des fuites Aucun contrôle 24 Mois 12 Mois 6 Mois

Charge/circuit réfrigérant (CO2 équivalent) < 5 Tonnes 5 ≤ Charge < 50 Tonnes 50 ≤ Charge < 500 
Tonnes Charge > 500 Tonnes*

Charge/Circuit
Réfrigérant (kg)

R134A  
(GWP 1430) Charge < 3,5 kg 3,5 ≤ Charge < 34,9 kg 34,9 ≤ Charge < 349,7 kg Charge > 349,7 kg

R407C  
(GWP 1774) Charge < 2,8 kg 2,8 ≤ Charge < 28,2 kg 28,2 ≤ Charge < 281,9 kg Charge > 281,9 kg

R410A  
(GWP 2088) Charge > 2,4 kg 2,4 ≤ Charge < 23,9 kg 23,9 ≤ Charge < 239,5 kg Charge > 239,5 kg

HFO : R1234ze Aucune exigence
* Depuis 01/01/2017, toutes les unités devront être dotées d’un système de relevé des fuites

Contrôles à effectuer sur les dispositifs de 
protection :
• En l’absence de règlements au niveau natio-

nal, vérifier que les dispositifs de protection 
utilisés sur le site d’installation soient 
conformes aux exigences des normes ISO 
5149  : tous les cinq ans pour les vannes de 
décharge extérieures.

N.B.  : les instructions suivantes sont néces-
saires uniquement si l’unité est dotée de 
pressostat de sécurité

La société ou l’organisme, qui effectue un test 
sur les pressostats, a l’obligation de définir et de 
mettre en œuvre une procédure détaillée sur 
ce qui suit :
• Mesures de sécurité
• Calibrage des appareils de mesure
• Opération de validation des instruments de 

protection
• Protocoles de test
• Remise en service de l’appareil.

Vérifications opérationnelles :
• Informations importantes sur le réfrigérant 

utilisé :
Ce produit contient des gaz fluorés à effet serre 
disciplinés par le protocole de Kyoto.
Type de réfrigérant : R-410A
Potentiel de chauffage global (GWP) : 2088 
Conformément à certaines règlementations 
européennes ou locales, il pourrait être néces-
saire d’effectuer des inspections périodiques 
finalisées au relevé d’éventuelles pertes de 
réfrigérant. Pour plus d’informations, contac-
ter le CAT.
Attention :
1) Toute intervention sur le circuit de réfrigéra-

tion de ce produit doit être effectuée confor-
mément à la réglementation en vigueur. 
Dans l’Union européenne, le règlement est 
appelé F Gaz, N° 517/2014. 

2) Durant l’installation, l’entretien et l’élimina-
tion de la machine, vérifier que le réfrigérant 
ne soit jamais relâché dans l’atmosphère. 

3) Le relâchement délibéré de gaz dans l’atmos-
phère est interdit.

4) Si une perte de réfrigérant est constatée, 
vérifier qu’elle soit arrêtée et réparée le plus 
rapidement possible.

5) Seul le personnel qualifié et certifié est auto-
risé à effectuer les opérations d’installation, 
d’entretien, de tests d’étanchéité du circuit 
frigorifique, mais également l’élimination 
des équipements et la récupération du 
réfrigérant.

6) La récupération du gaz dans l’objectif de 
recyclage, régénération ou destruction est 
à la charge du client.

7) Les tests d’étanchéité périodiques doivent 
être effectués par le client ou par des tiers. Le 
règlement UE fixe les périodicités reportées 
dans le tableau au bas de la page :

8) Il faut tenir un registre pour les équipements 
soumis aux tests d’étanchéité périodiques. 
Il doit contenir la quantité et le type de 
fluide présent dans l’installation (ajouté et 
récupéré), la quantité de fluide recyclé, régé-
néré ou détruit, la date et le résultat du test 
d’étanchéité, la désignation de l’opérateur et 
la société d’appartenance, etc.

9) En présence de questions, contacter votre 
CAT ou votre installateur.

Attention  : même après l’arrêt de l’unité, le 
circuit d’alimentation reste sous tension, sauf 
si l’unité ou le sectionneur général du circuit 
du client est resté ouvert. Pour plus de détails à 
ce sujet, consulter le schéma électrique. Mettre 
correctement l’étiquette de sécurité. Lorsque 
l’on travaille sur les ventilateurs de l’unité, en 
particulier si les grilles doivent être enlevées, 
isoler l’alimentation des ventilateurs pour 
empêcher leur fonctionnement.
Attention : les condensateurs présents sur les 
inverseurs montés sur les unités ont un temps 
de décharge de 5 minutes à partir du débran-
chement de l’alimentation électrique.
Après avoir débranché l’alimentation élec-
trique du tableau de contrôle, attendre 5 
minutes avant d’accéder à ce dernier.
Avant toute intervention, vérifier qu’aucun 
conducteur accessible du circuit électrique ne 
soit sous tension.
De plus, il faut être prudent lorsque l’on est 
en contact de surfaces à haute température à 
l’intérieur de l’unité, qui pourraient se présen-
ter lorsque l’intervention sur l’unité en ques-
tion est terminée (réfrigérant et composants 
électroniques).
Il est conseillé d’installer un dispositif indi-
cateur qui signale les éventuelles sorties de 
réfrigérant de la vanne. La présence d’huile 
en correspondance du trou de sortie est le 
signe d’une perte de réfrigérant de l’appareil. 
Maintenir toujours propre le trou de sortie, 
pour faire en sorte que les éventuelles pertes 
de réfrigérant soient évidentes. En général, 
l’étalonnage d’une vanne d’où sort le réfrigérant 
est inférieur à l’étalonnage original de la vanne 
en question. Le nouvel étalonnage pourrait 
influencer le débit opérationnel de la vanne. 
Pour prévenir les interventions inutiles ou les 
pertes de réfrigérant, la remplacer ou procéder 
à un nouvel étalonnage de la vanne en question.
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Під час втрати рідини та пресування 
системи холодоагенту, необхідного для 
виявлення витоків, не слід використову-
вати ні повітря, ні газ, що містить кисень. 
Суміші стисненого повітря або газів, що 
містять кисень, можуть викликати вибухи. 
Кисень викликає жорстку реакцію, якщо 
він контактує з маслами та мастильними 
матеріалами.
Тому для пошуку витоків важливо вико-
ристовувати тільки азот, до якого, мож-
ливо, доданий відповідний газоподібний 
маркер.
Недотримання цих рекомендацій може 
мати серйозні, навіть смертельні наслідки 
для людей, а також серйозні пошкодження 
системи.
Ніколи не перевищуйте встановлений 
максимальний робочий тиск. Перевірте 
допустимий мінімальний та максимальний 
тиск, порівнюючи його із зазначеними в 
інструкціях цього посібника та тисками, 
вказаними на табличці пристрою.
Не роз'єднуйте або не обрізайте труби 
холодоагенту чи будь-які компоненти охо-
лоджувальної системи оксигідрогенний по-
лум'ям, перш ніж весь холодоагент (рідина 
та пари), а також масло не будуть відкачані 
через тепловий насос. Сліди випаровування 
парів мають бути видалені з обігу шляхом 
інсуфляції сухого азоту. При контакті з 
відкритим полум'ям, холодоагент генерує 
токсичні гази.
З цієї причини необхідно мати необхідні 
засоби захисту і мати під рукою систему 
гасіння полум'я, яка підходить для характе-
ристик приладу та типу холодоагенту, який 
використовується в ній.
Холодильна рідина ніколи не повинна бути 
перелита для сифонування.
Не допускайте контакту рідкого холодоа-
генту зі шкірою або його розпиленням в очі. 
Одягайте захисні рукавички та захисні 
окуляри. Якщо холодоагент потрапляє на 
шкіру, необхідно промити місце великою 
кількістю води з милом. Якщо холодоагент 
потрапив в очі, негайно прополоскайте їх 
проточною водою, а потім негайно звер-
ніться до лікаря.
Непередбачені контакти з холодоагентом, 
викликані незначними витоками або знач-
ними втратами внаслідок несправності тру-
би або несподіваного витоку з випускного 
клапана, може спричинити обмороження та 
опіки персоналу, що зазнає впливу. Не ігно-
руйте цих травм. Монтажники, власники та 
технічні працівники Сервісного центру цих 
агрегатів повинні:
• Звернутися до лікаря перед обробленням 

цих травм.

• Мати доступ до аптечки першої допомоги, 
особливо для лікування травм очей.

Ми рекомендуємо дотримуватись норматив 
ISO 5149.
Ніколи не застосовуйте відкрите полум'я 
або пар при роботі із охолоджувальною 
системою. В протилежному випадку там 
можуть виникнути небезпечні тиски.

1.2.4.	 Зауваження щодо безпеки 
ремонтних втручань.

Підтримку всіх компонентів установки по-
винен виконувати відповідальний персонал, 
щоб уникнути ризику погіршення та аварій. 
Потрібно здійснювати своєчасне усунення 
будь-яких дефектів і витоків. Уповноважений 
спеціаліст зобов'язаний негайно відремон-
тувати виявлену несправність. Після того, 
як окремі пристрої були відремонтовані, 
перевірте правильність роботи захисних 
пристроїв та заповніть протокол перевірки 
параметрів.
Відповідайте стандартам і рекомендаціям, що 
передбачені для агрегату, а також стандартам 
безпеки систем кондиціонування повітря, 
таких як: ISO 5149 та інші.
Якщо кабель живлення пошкоджений, його 
має замінити виробник через авторизова-
ну технічну службу або персонал, що має 
аналогічні реквізити, з метою уникнення 
потенційно небезпечної ситуації.

Принаймні один раз на рік візуально 
оглядайте захисне обладнання (клапани, 
пресостати).
Якщо тепловий насос працює в місці, де ат-
мосфера є корозійною, перевірку захисних 
пристроїв потрібно проводити частіше.
Періодично виконуйте пошук втрат, негай-
но виправляючи усі ті, які були виявлені. 
Періодично перевіряйте, чи рівень вібра-
ції не перевищує стандартні ліміти, тобто 
чи вони близькі до тих, що були в момент 
першого запуску рефрижератора.
Перед тим, як відкрити охолоджувальну 
систему, подбайте про те, щоб перемістити 
холодоагент у балони, спеціально розро-
блені для цієї мети, і перевірте манометри.
У разі несправності приладу, замініть холо-
доагент відповідно до процедури, описаної 
в стандарті NF E29-795 або проаналізуйте 
холодоагент у спеціалізованій лабораторії.
Якщо система холодоагенту залишається 
відкритою після втручання (наприклад, 
заміна компонента тощо):
• ущільніть отвори, якщо тривалість менше 

одного дня
• якщо довше 1-го дня - заповніть систему 

азотом без кисню (принцип інерції).
Метою є запобігання проникнення атмос-
ферної вологи та наслідкової корозії.
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Перед тим, як відкрити охолоджувальну 
систему, подбайте про те, щоб перемістити 
холодоагент у балони, спеціально розро-
блені для цієї мети, і перевірте манометри.
У разі несправності приладу, замініть холо-
доагент відповідно до процедури, описаної 
в стандарті NF E29-795 або проаналізуйте 
холодоагент у спеціалізованій лабораторії.
Якщо система холодоагенту залишається 
відкритою після втручання (наприклад, 
заміна компонента тощо):
• ущільніть отвори, якщо тривалість менше 

одного дня
• якщо довше 1-го дня - заповніть систему 

азотом без кисню (принцип інерції).
Метою є запобігання проникнення атмос-
ферної вологи та наслідкової корозії.
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PATLAMA RİSKİ  

Soğutma devresine basınç verilmesi veya tah-
liye sırasında kaçak arama için oksijen ihtiva 
eden ne hava ne de herhangi bir gaz kullanıl-
mamalıdır. Oksijen ihtiva eden basınçlı hava 
karışımları veya gazlar patlamalara neden 
olabilirler. Oksijen yağlar ve kayganlaştırıcılar 
ile temas ettiğinde şiddetli bir tepkime tetikler.
Kaçak araması için, uygun bir test gazı eklen-
miş azot kullanmak kaçınılmazdır.
Bu tavsiyelere uyulmaması kişiler için ciddi 
hatta ölümcül sonuçlara ayrıca tesisat için ağır 
hasarlara neden olabilir.
Belirtilen azami çalışma basınçlarını asla aş-
mayın. Onaylanan azami ve asgari basınçları 
işbu kılavuzunun talimatlarında ve birim pla-
kasında belirtilen basınçlar ile karşılaştırarak 
doğrulayın.
Soğutucu borularını veya soğutma devresinin 
olası aksamlarını tüm soğutucu (sıvı veya 
buhar) veya yağ ısı pompası aracılığı ile akıtıl-
madan önce kesme torçu ile lehim açmayın ya 
da kesmeyin. Buhar izleri kuru azot üflenerek 
devre dışına atılmalıdır. Soğutucu alev ile 
temas ettiğinde toksik gazlar oluşur.
Bu nedenle gerekli koruma araçlarını bulun-
durmak ve el altında cihazın özelliklerine ve 
bunun içinde kullanılan soğutucunun tipine 
uygun bir alev söndürme sistemi bulundur-
mak gerekir.
Soğutucu asla sifonlama ile dökülmemelidir.
Soğutucu sıvının deri ile temas etmesi veya 
gözlere püskürtülmesine engel olun. 
Koruyucu eldivenler ve gözlük takın. Eğer so-
ğutucu deri üzerine dökülürse bol su ve sabun 
ile yıkamak gerekir. Eğer soğutucu gözlere püs-
kürtülürse derhal akan su altında yıkanmalı ve 
ardından hemen bir doktora başvurulmalıdır.
Soğutucunun kaza eseri küçük kaçaklar veya 
bir borunun kırılması veya bir tahliye valfin-
den beklenmedik bir sızma sonucu önemli 
sızıntılar yoluyla yayılması maruz kalan kişide 
donma veya yanıklara neden olabilir. Bu yara-
ları göz ardı etmeyin. Bu birimin kurucuları, 
sahipleri ve teknik servis uzman teknisyenle-
rinin yapması gerekenler:
• Bu yaralar tedavi edilmeden bir doktora 

danışmak.

• Özellikler göz yaralanmalarına müdahale 
etmek üzere bir ilk yardım kiti bulundurmak.

ISO 5149 standardı tarafından öngörülen 
kurallara uyulmasını tavsiye ederiz.
Asla soğutma devresi üzerinde serbest alevler 
veya açık buhar uygulamayın. Aksi halde, 
içlerinde tehlikeli basınçlar oluşabilir.

1.2.4.	 Onarım müdahalelerinin güvenliği 
üzerine görüşler.

Tüm aksamların kurulumdan itibaren bakımı 
bozulmalar veya kazalar risklerini önlemek üzere 
hazırlıklı personel tarafından yürütülmelidir. 
Olası kusurlar ve sızıntıların derhal ortadan 
kaldırılması gerekir. Yetkili teknisyenin saptanan 
arızayı derhal onarma zorunluluğu bulunur. Her 
bir birimin onarımı yapıldıktan sonra koruma 
cihazlarının doğru işleyişleri doğrulanır ve pa-
rametrelerin kontrol raporu doldurulur.
HVAC tesislerinin (Isıtma, Soğutma ve Hava-
landırma) güvenlik standartları dahil, birim için 
zorunlu kılınan kaideler ve önerileri dikkate alın, 
örneğin: ISO 5149, vs.
Eğer elektrik kablosu hasar görmüşse, üretici, 
kendi teknik servisi veya eşit şartlara sahip 
personelin sorumluluğu altında, potansiyel 
olarak tehlikeli bir durumun oluşmaması üzere 
değiştirilecektir.

En az yılda bir kez, koruma aletlerini görsel 
olarak kontrole edin (valfler, presostatlar).
Eğer ısı pompası korozif bir ortamda çalışı-
yorsa, koruma cihazlarının teftişi daha sık 
yapılmalıdır.
Zamanla savunmasız kalacakları saf dışı 
bırakarak periyodik kaçak araması yapın. 
Vibrasyon seviyesinin kanun limitleri içinde 
olduğunu ve bunun soğutucunun ilk çalıştı-
rılmasında yayılan vibrasyon seviyesine yakın 
olduğunu periyodik olarak kontrol edin.
Bir soğutucu devresini açmadan önce bu amaç 
için özellikle öngörülmüş tüpler içine boşalt-
maya özen gösterin ve manometrelere bakın.
Bir teçhizatın arızası ardından, NF E29-795 
standardında açıklanan prosedürü uygulaya-
rak veya soğutucuyu uzman bir laboratuvarda 
analiz ettirerek soğutucunun değiştirilmesi 
ile ilerleyin.
Eğer soğutucu devre bir müdahale için açık 
kalırsa (bir aksam değişimi gibi, vs.):
• eğer süre bir günden az ise açıklıkları mü-

hürleyin;
• eğer 1 günü aşarsa, devreyi oksijensiz azot ile 

doldurun (atalet prensibi).
Amaç atmosferik nem girmesini ve bunun yol 
açtığı korozyonu önlemektir.
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RIESGO DE EXPLOSIÓN  

Durante la fase de purga y la puesta en presión 
del circuito frigorífico, necesarios para buscar 
las fugas, no debe usar ni aire ni ningún tipo 
de gas que contenga oxígeno. La mezcla de aire 
presurizado o los gases que contienen oxígeno 
pueden producir explosiones. El oxígeno 
provoca una reacción violenta si entra en con-
tacto con aceites y con lubricantes.
Para buscar las fugas es indispensable usar solo 
nitrógeno, al que si es necesario, se le añadirá 
un trazador gaseoso.
El incumplimiento de estas recomendaciones 
puede ocasionar consecuencias graves e incluso 
la muerte a las personas así como graves daños 
a la instalación.
No supere nunca las presiones máximas de ejer-
cicio especificadas. Compruebe las presiones 
de prueba mínimas y máximas permitidas, 
comparándolas con lo indicado en las instruc-
ciones del presente manual y con las presiones 
indicadas en la placa de la unidad.
No rompa las soldaduras ni corte las tuberías 
del refrigerante o eventuales componentes del 
circuito de refrigeración con el soplete, antes 
de que todo el refrigerante (líquido y vapor) 
y el aceite se hayan dejado salir a través de la 
bomba de calor. Los restos de vapor deberán 
expulsarse del circuito soplando nitrógeno 
seco. Si entra en contacto con una llama libre, 
el refrigerante genera gases tóxicos.
Por esta razón es necesario preparar los me-
dios de protección necesarios y tener a mano 
un sistema para apagar las llamas apto para 
las características del equipo y para el tipo de 
refrigerante que se usa en este.
El refrigerante no debe usarse nunca trasvasa-
do mediante sifones.
Evite que el refrigerante líquido pueda entrar 
en contacto con la piel o que se rocíe en los ojos. 
Lleve guantes y gafas de protección. Si el refrig-
erante cae en la piel, es necesario lavar la zona 
con abundante agua y jabón. Si el refrigerante 
se rocía en los ojos debe enjuagarlos de inme-
diato con agua corriente y a continuación debe 
acudir rápidamente a un médico.
Los vertidos accidentales de refrigerante debi-
dos a pequeñas pérdidas, o a salidas significa-
tivas debido a la rotura de un tubo, o a salida 
imprevista desde una válvula de descarga, 
pueden causar congelación y quemaduras al 
personal expuesto. No subestime estas lesiones. 
Los instaladores, los propietarios y los técnicos 
especializados del servicio de asistencia de 
estas unidades deben:
• Consultar con un médico antes de tratar 

estas lesiones.

• Tener a disposición un kit de primeros aux-
ilios para tratar específicamente las lesiones 
en los ojos.

Aconsejamos seguir lo previsto por la norma 
EN 5149.
No aplicar nunca llamas libre o vapor vivo en el 
circuito refrigerante. En caso contrario, dentro 
pueden aparecer presiones peligrosas.

1.2.4.	 Consideraciones sobre la seguridad de 
las intervenciones de reparación.

El mantenimiento de todos los componentes de 
la instalación debe realizarlo personal autorizado 
para evitar que surja el riesgo de deterioros y de 
accidentes. Es necesario eliminar inmediata-
mente los posibles defectos y pérdidas. El técnico 
autorizado está obligado a reparar rápidamente 
la avería que ha detectado. Cuando haya termi-
nado la reparación de cada unidad, compruebe 
el funcionamiento correcto de los dispositivos 
de protección y rellene un informe de control 
de los parámetros.
Cumpla con las normas y las recomendaciones 
que se exigen para la unidad, así como con los 
estándar de seguridad de las instalaciones HVAC, 
como por ejemplo: ISO 5149, etc.
Si el cable de alimentación está dañado deberá 
cambiarlo el fabricante, el servicio de asistencia 
o el personal con requisitos similares, para 
evitar que se cree una situación de peligro.

Inspeccione visualmente los instrumentos de 
protección (válvulas, presostatos) al menos 
una vez al año.
Si la bomba de calor funciona en lugar donde 
hay atmósfera corrosiva, deben inspeccio-
narse los dispositivos de protección con más 
frecuencia.
Realice la búsqueda de las fugas periódica-
mente, eliminando de inmediato todas las 
que se hayan podido detectar. Compruebe 
periódicamente que el nivel de vibraciones se 
encuentre dentro de los límites de la norma 
y, por lo tanto, cercano al emitido cuando se 
ha efectuado la primera puesta en marcha 
del equipo.
Antes de abrir el circuito refrigerante procure 
trasvasar el refrigerante en las bombonas pre-
vistas específicamente para este fin y consulte 
los manómetros.
Después de una avería de un equipo, proceda 
a sustituir el refrigerante siguiendo el pro-
cedimiento descrito en la norma NF E29-795 
o analice el refrigerante en un laboratorio 
especializado.
Si el circuito refrigerante permanece abierto 
después de una intervención (como en el caso 
de sustitución de un componente, etc.):
• selle las aperturas si debe durar menos de 

un día;
• si debe durar más de 1 día, cargue el circuito 

con nitrógeno sin oxígeno (principio de 
inercia).

El objetivo es prevenir que la humedad atmos-
férica penetre y que se produzca corrosión.
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RIZIKO VÝBUCHU  

Počas odvzdušňovania a natlakovania chladia-
ceho okruhu, potrebných na detekciu únikov, 
nesmie byť použitý žiaden vzduch, ani žiaden 
plyn obsahujúci kyslík. Zmesi stlačeného vzdu-
chu alebo plynov obsahujúcich kyslík môžu 
spôsobiť výbuch. Kyslík spôsobuje násilnú 
reakciu pri kontakte s olejmi a mazivami.
K vyhľadávaniu únikov je preto nevyhnutné 
používať iba dusík, ktorý je prípadne pridávaný 
vhodným plynným indikátorom.
Nedodržanie týchto odporúčaní môže mať 
vážne a dokonca smrteľné následky pre ľudí, 
rovnako ako vážne poškodenie systému.
Nikdy neprekračujte stanovené maximálne 
pracovné tlaky. Skontrolujte minimálne a 
maximálne prípustné skúšobné tlaky, porov-
najte ich s pokynmi v tejto príručke a s tlakmi 
uvedenými na štítku jednotky.
Neodstraňujte alebo neodrezávajte potrubia 
chladiva, ani žiadne súčasti chladiaceho okru-
hu plameňom skôr, než bude všetko chladivo 
(kvapalina a para) a olej vypustené cez tepelné 
čerpadlo. Stopy výparov musia byť vypustené z 
okruhu insufláciou suchého dusíka. Chladivo 
pri kontakte s otvoreným plameňom generuje 
jedovaté plyny.
Z tohto dôvodu je nutné mať k dispozícii 
potrebné ochranné prostriedky a mať po ruke 
hasiaci systém, ktorý je vhodný pre charak-
teristiky zariadenia a typ chladiva, ktoré sa v 
ňom používa.
Chladivo nesmie byť nikdy prečerpávané pre 
sifónovanie.
Zabráňte styku chladiacej kvapaliny s pokož-
kou alebo postriekaniu očí. 
Používajte ochranné rukavice a okuliare. Po-
kiaľ dôjde ku kontaktu chladiva s pokožkou, 
je nutné časť umyť veľkým množstvom vody a 
mydla. Pokiaľ dôjde k postriekaniu očí chladi-
vom, okamžite ich vypláchnite tečúcou vodou 
a ihneď sa poraďte s lekárom.
Náhodné uvoľnenie chladiva spôsobené ma-
lými alebo významnými únikmi v dôsledku 
rozbitia rúrky alebo neočakávaného úniku z 
vypúšťacieho ventilu môže vystaveným osobám 
spôsobiť omrzliny a popáleniny. Neignorujte 
tieto poranenia. Inštalačný technici, majitelia 
a servisní technici týchto jednotiek musia:
• Obrátiť sa na lekára pred ošetrením týchto 

zranení.

• Mať prístup k lekárničke, najmä pre ošetrenie 
poranenia očí.

Odporúčame dodržiavať ustanovenia normy 
ISO 5149.
Nikdy nepoužívajte otvorený oheň alebo vodnú 
paru na chladiacom okruhu. V opačnom prípa-
de by sa v ňom mohli vyvinúť nebezpečné tlaky.

1.2.4.	 Úvahy o bezpečnosti opravných 
zásahov.

Údržbu všetkých súčastí inštalácie musí vykoná-
vať poverený personál, aby nedošlo k poškodeniu 
a nehodám. Je nutné pristúpiť k včasnému od-
stráneniu prípadných vád a únikov. Autorizovaný 
technik je povinný okamžite opraviť zistenú po-
ruchu. Akonáhle boli jednotlivé jednotky oprave-
né, skontrolujte správnu funkčnosť ochranných 
zariadení a vyplňte správu o overení parametrov.
Dodržujte normy a odporúčania predpísané pre 
jednotku, ako aj bezpečnostné normy systémov 
HVAC, ako sú: ISO 5149, atď.
Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vy-
meniť výrobca, jeho servisný technici alebo 
personál s podobnými zručnosťami, aby nedo-
šlo k vzniku potenciálne nebezpečnej situácie.

Najmenej raz ročne vizuálne skontrolujte 
ochranné prostriedky (ventily, tlakové spí-
nače).
Ak tepelné čerpadlo pracuje na miestach, kde 
je korozívna atmosféra, musí byť kontrola 
ochranných zariadení vykonávaná častejšie.
Pravidelne vykonávajte vyhľadávanie netes-
ností a okamžite odstráňte všetky tie, ktoré 
boli nakoniec objavené. Pravidelne sa uistite, 
že úroveň vibrácií je obsiahnutá v medziach 
normy, t.j. že je blízka úrovni vibrácií genero-
vaných v čase prvého spustenia chladiča.
Pred otvorením chladiaceho okruhu starostlivo 
preneste chladivo do fliaš špeciálne určených 
na tento účel a overte s manometrami.
Po zlyhaní zariadenia pristúpte k nahradeniu 
chladiva podľa postupu popísaného v norme 
NF E29-795 alebo nechajte chladivo analyzovať 
v špecializovanom laboratóriu.
Ak zostane okruh chladiva po zásahu otvorený 
(napríklad výmena súčasti apod):
• uzavrite otvory, pokiaľ je doba trvania menej 

ako jeden deň
• ak je dlhšia ako 1 deň, naplňte okruh dusíkom 

bez kyslíka (princíp zotrvačnosti).
Cieľom je zabrániť prieniku atmosférickej 
vlhkosti a výslednej korózii.
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ВЗРЫВООПАСНОСТЬ 

Во время стравливания и установки давле-
ния контура хладагента, нельзя использо-
вать для обнаружения утечки, ни воздух, ни 
газ, содержащий кислород. Смесь воздуха 
под давлением или газа, который содержит 
кислород может быть взрывоопасным. 
Кислород приводит к сильной реакции при 
контакте с маслами или смазывающими 
средствами.
Для поиска утечек необходимо использо-
вать только азот, при необходимости, с 
добавкой газового индикатора.
Несоблюдение этих рекомендаций может 
иметь серьезные и даже фатальные послед-
ствия для людей, а также значительный 
ущерб установке.
Никогда не превышать указанного макси-
мального давления. Проверьте допустимое 
минимальное и максимальное испытатель-
ное давление, сравнив их с инструкциями 
в этом руководстве и с давлениями, ука-
занными на паспортной табличке прибора.
Не разрезайте трубопровод (с помощью ре-
жущей горелки или сварки) хладагента или 
какие-либо компоненты холодильного кон-
тура до того, как весь хладагент (жидкость 
и пар) и масло будут слиты через тепловой 
насос. Следы пара должны быть выведены 
из контура с помощью продува сухого азо-
та. При контакте со свободным пламенем 
хладагент выделяет токсичные газы.
 По этой причине необходимо иметь не-
обходимые средства защиты и иметь под 
рукой систему тушения пламени, которая 
подходит для характеристик устройства и 
типа используемого в нем хладагента.
Хладагент никогда не должен выходить при 
сифонировании.
Жидкий хладагент не должен попадать на 
кожаный покров и слизистую глаза. 
Носить перчатки и защитные очки. При 
попадании хладагента на кожу, необходи-
мо промыть большим количеством воды 
и мыла. Если капли хладагента попадают 
в глаза, немедленно промыть проточной 
водой и затем обратиться к врачу.
Случайное выделение хладагента, вызван-
ное незначительной или значительной 
утечкой в результате разрыва трубы или 
неожиданной утечки из сливного клапана, 
может вызвать обморожение и ожоги для 
уполномоченного персонала. Не игнори-
ровать настоящие травмы. Установщики, 
собственник и специализированный 
персонал сервисной службы настоящих 
приборов должен:
• Обратиться к врачу перед обработкой 

настоящих ран.

• Иметь под рукой аптечку скорой помощи, 
прежде всего, для обработки глаз.

Рекомендуем соблюдать предписания, при-
ведённые в стандарте ISO 5149.
Никогда не применять свободного пламени 
ил пара в контуре хладагента. В против-
ном случае, может образоваться опасное 
давление.

1.2.4.	 Информация по безопасности 
ремонтных работ.

Техобслуживание всех компонентов уста-
новки должно выполняться ответственным 
персоналом во избежание риска износа и 
аварий. Необходимо своевременно удалять 
дефекты и утечки. Уполномоченный специ-
алист должен своевременно проводить 
ремонтные работы. После восстановления 
отдельных узлов проверьте правильность 
функционирования защитных устройств 
и заполните отчет о проверке параметров.
Соблюдать стандарты и рекомендации, пред-
писанные для прибора, а также стандарты 
безопасности для ОВКВ: ISO 5149, и т.д.
Если кабель питания поврежден, его не-
обходимо заменить изготовителем, его 
службой поддержки или персоналом с ана-
логичными функциями, чтобы избежать 
возникновения потенциально опасной 
ситуации.

Не менее одного раза в год, проводить 
визуальную проверку предохранительных 
инструментов (клапаны, реле давления).
Если тепловой насос работает в коррозион-
ной атмосфере, осмотр защитных устройств 
должен выполняться чаще.
Периодически проводить поиск утечек, 
немедленно устраняя все обнаруженные 
утечки. Периодически проверяйте, что 
уровень вибрации находится в пределах 
стандарта, т. е. он близок к тому, который 
вырабатывается во время первого запуска 
охладителя.
Перед тем, как открыть контур хладагента 
необходимо заполнить хладагентом специ-
альные баллоны и проверить манометры.
После отказа прибора замените хладагент 
в соответствии с процедурой, описанной 
в стандарте NF E29-795, или проанализи-
руйте хладагент в специализированной 
лаборатории.
Если контур хладагента остаётся открытым 
после операции (например, для замены 
компонента ит.д.):
• герметично закрыть выходы, если долж-

ны оставаться открытыми более, чем на 
1 день

• если более 1 дня, заправить контур азотом 
без кислорода (принцип инерции).

Цель - предупредить попадание влажности 
атмосферы и образование коррозии.
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RISC DE EXPLOZIE  

În timpul purjării și punerii sub presiune a 
circuitului de răcire necesare pentru căutarea 
scurgerilor nu trebuie utilizat nici aer nici orice 
fel de gaze care conțin oxigen. Amestecurile de 
aer presurizat sau de gaze care conțin oxigen 
pot provoca explozii. Oxigenul declanșează o 
reacție violentă în cazul în care intră în contact 
cu uleiuri și lubrifianți.
Așadar pentru căutarea scurgerilor este indis-
pensabil să utilizați numai azot eventual cu gaz 
trasor adăugat.
Nerespectarea acestor recomandări ar putea 
conduce la consecințe grave și chiar fatale 
pentru persoane, precum și la daune grave 
pentru instalație.
Nu depășiți niciodată presiunile de funcționare 
maxime specificate. Verificați presiunile de test 
minime și maxime permise, comparându-le 
cu cele indicate în instrucțiunile cuprinse în 
prezentul manual și cu presiunile indicate pe 
plăcuța unității.
Nu dezlipiți și nu tăiați cu flacără oxidrică 
conductele agentului de răcire sau eventualele 
componente ale circuitului de răcire înainte 
ca întregul agent de răcire (lichid și vapori) 
și uleiul să se fi scurs prin pompa de căldură. 
Urmele de vapori vor trebui expulzate din 
circuit prin insuflarea de azot uscat. În caz de 
contact cu o flacără liberă, agentul de răcire 
generează gaze toxice.
Din acest motiv trebuie să aveți la dispoziție 
mijloacele de protecție necesare și să aveți la 
îndemână un sistem de stingere a flăcărilor 
adecvat caracteristicilor aparatului și tipului 
de agent de răcire utilizat în acesta.
Agentul de răcire nu trebuie să fie niciodată 
vărsat prin sifon.
Evitați ca agentul de răcire lichid să intre în 
contact cu pielea sau să fie pulverizat în ochi. 
Purtați mănuși și ochelari de protecție. În cazul 
în care agentul de răcire cade pe piele trebuie 
să spălați cu apă și săpun din abundență. Dacă 
agentul de răcire este pulverizat în ochi trebuie 
să spălați imediat ochii cu apă curentă și apoi 
să consultați imediat medicul.
Eliberările accidentale de agent de răcire, cau-
zate de mici pierderi sau de revărsări însemnate 
ca urmare a spargerii unei conducte sau a unei 
revărsări neprevăzute printr-o valvă de evacu-
are, pot cauza înghețări și arsuri personalului 
expus. Nu ignorați aceste vătămări. Instala-
torii, proprietarii și tehnicienii specializați 
din cadrul serviciului de asistență al acestor 
unități trebuie să:
• Se adreseze medicului înainte de a trata 

aceste vătămări.

• Aibă acces la o trusă de prim ajutor, în special 
pentru a trata vătămările ochilor.

Recomandăm respectarea prevederilor cuprin-
se în norma ISO 5149.
Nu aplicați niciodată flăcări libere sau abur 
viu pe circuitul de răcire. În caz contrar, în 
interiorul acestuia s-ar putea dezvolta presiuni 
periculoase.

1.2.4.	 Considerații privind siguranța 
intervențiilor de reparație.

Întreținerea tuturor componentelor instalației 
trebuie efectuată de personal responsabil, pentru 
a evita riscul producerii de deteriorări și acciden-
te. Trebuie efectuată eliminarea rapidă a eventua-
lelor defecte și pierderi. Tehnicianul autorizat are 
obligația de a efectua rapid repararea defectului 
constatat. Odată efectuată repararea unităților, 
verificați funcționarea corectă a dispozitivelor 
de protecție și completați un raport de verificare 
a parametrilor.
Respectați normele și recomandările prevăzute 
pentru unitate, precum și standardele de sigu-
ranță ale instalațiilor HVAC, ca de exemplu: 
ISO 5149, etc.
În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, va trebui înlocuit prin grija pro-
ducătorului, a serviciului de asistență sau a 
personalului acestuia care îndeplinește cerin-
țele necesare, pentru a evita instaurarea unei 
situații potențial periculoase.

Cel puțin o dată pe an, inspectați vizual in-
strumentele de protecție (supape, presostate).
Dacă pompa de căldură funcționează într-un 
loc în care atmosfera este corozivă, inspectarea 
dispozitivelor de protecție trebuie efectuată cu 
o frecvență mai mare.
Efectuați periodic căutarea scurgerilor eli-
minându-le imediat pe toate acelea care sunt 
eventual descoperite. Asigurați-vă periodic 
că nivelul vibrațiilor este cuprins în limitele 
prevăzute de norme și mai precis să este apro-
piat de cel emis la momentul primei porniri a 
răcitorului.
Înainte de a deschide un circuit cu agent de 
răcire, aveți grijă să vărsați agentul de răcire 
în buteliile anume prevăzute în acest scop și 
să consultați manometrele.
Ca urmare a defectării unui aparat, efectuați 
înlocuirea lichidului de răcire respectând o 
procedură precum cea descrisă de norma NF 
E29-795 sau solicitați analizarea lichidului de 
răcire unui laborator specializat.
Dacă circuitul agentului de răcire rămâne 
deschis după o intervenție (cum ar fi înlocuirea 
unei componente, etc.):
• sigilați deschiderile dacă durata este mai 

mică de o zi
• dacă este mai mare de 1 zi, încărcați circuitul 

cu azot fără oxigen (principiul de inerție).
Obiectivul constă în prevenirea pătrunderii 
umidității atmosferice și a coroziunii în 
consecință.
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RISCO DE EXPLOSÃO  

Durante a purga e a colocação sob pressão do 
circuito frigorífico, que são necessárias para 
procurar fugas, não se deve usar nem ar nem 
qualquer tipo de gás que contenha oxigénio. 
As misturas de ar pressurizado ou os gases que 
contêm oxigénio podem provocar explosões. O 
oxigénio desencadeia uma reação violenta se 
entrar em contacto com óleos e lubrificantes.
Portanto, para a inspeção de fugas é indis-
pensável utilizar apenas nitrogénio eventual-
mente adicionado com um rastreador gasoso 
apropriado.
A inobservância dessas recomendações pode 
implicar consequências sérias e até mesmo 
fatais para as pessoas, além de graves danos 
para o sistema.
Nunca exceder as pressões de funcionamento 
máximas especificadas. Verificar as pressões de 
teste mínimas e máximas permitidas compa-
rando-as com as indicadas nas instruções do 
presente manual e com as pressões indicadas 
na placa da unidade.
Não dessoldar nem cortar com chama oxídrica 
as tubagens do refrigerante ou eventuais com-
ponentes do circuito de refrigeração antes que 
todo o refrigerante (líquido e vapor) e o óleo te-
nham sido escoados através da bomba de calor. 
Os resquícios de vapor deverão ser expulsos do 
circuito por meio de insuflação de nitrogénio 
seco. Se entrar em contacto com uma chama 
aberta, o refrigerante gera gases tóxicos.
Por isso é necessário ter à disposição os meios 
necessários de proteção e ter ao alcance um 
sistema de extinção das chamas que seja ade-
quado às características do aparelho e ao tipo 
de refrigerante utilizado.
O refrigerante nunca deve ser transvasado 
por sifões.
Não deixar que o refrigerante líquido entre 
em contacto com a pele ou salpique nos olhos. 
Usar luvas e óculos de proteção. Se cair refri-
gerante na pele será necessário lavar a parte 
atingida com água abundante e sabão. Se o 
refrigerante for salpicado nos olhos, enxaguá-
-los imediatamente com água corrente e, em 
seguida, consultar imediatamente um médico.
As emissões acidentais de refrigerante, causa-
das por pequenas fugas ou vazamentos signi-
ficativos decorrentes da rutura de um tubo ou 
de um vazamento imprevisto de uma válvula 
de descarga, podem causar congelamentos e 
queimaduras ao pessoal exposto. Não ignorar 
tais lesões. Os instaladores, os proprietários 
e os técnicos especializados pelo serviço de 
assistência dessas unidades devem:
• Consultar um médico antes de tratar tais 

lesões.

• Ter acesso a um kit de primeiros socorros, 
especialmente para tratar as lesões nos olhos.

Recomendamos seguir o que determina a 
norma ISO 5149.
Nunca aplicar chamas livres ou vapor vivo no 
circuito refrigerante. Do contrário, na parte 
interna podem ser criadas pressões perigosas.

1.2.4.	 Considerações sobre a segurança das 
intervenções de reparação.

A manutenção de todos os componentes da 
instalação deve ser realizada pelo pessoal encar-
regado a fim de eliminar o risco de deteriorações 
e acidentes. É necessário eliminar imediatamente 
eventuais defeitos e fugas. O técnico autorizado 
tem a obrigação de reparar imediatamente a ava-
ria detetada. Após concluir a reparação de cada 
unidade, verificar o correto funcionamento dos 
dispositivos de proteção e preencher um relatório 
de verificação dos parâmetros.
Seguir as normas e recomendações prescritas 
para a unidade bem como os padrões de seguran-
ça dos sistemas HVAC tais como, por exemplo: 
ISO 5149, etc.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
deverá ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
serviço de assistência ou por pessoal que tenha 
os mesmos requisitos a fim de evitar a instaura-
ção de uma situação potencialmente perigosa.

Pelo menos uma vez por ano, inspecionar 
visualmente os instrumentos de proteção 
(válvula, pressóstatos).
Se a bomba de calor funcionar num local 
cuja atmosfera for corrosiva, a inspeção dos 
dispositivos de proteção deverá ser feita com 
maior frequência.
Fazer periodicamente a inspeção de fugas 
eliminando imediatamente todas as que forem 
eventualmente descobertas. Verificar periodi-
camente se o nível das vibrações está contido 
dentro dos limites regulamentares, ou seja, se 
é próximo ao emitido no momento da primeira 
ativação do refrigerador.
Antes de abrir um circuito refrigerante, pro-
videnciar o transvase do refrigerante para as 
garrafas especificamente previstas para isso e 
consultar os manómetros.
Após a avaria de um equipamento, substituir 
o refrigerante adotando um procedimento 
conforme ao descrito na norma NF E29-795 
ou encaminhar o refrigerante para análise num 
laboratório especializado.
Se o circuito refrigerante permanecer aberto 
após uma intervenção (como a substituição de 
um componente, etc.):
• selar as aberturas se a duração for inferior 

a um dia;
• se for superior a 1 dia, carregar o circuito 

com nitrogénio sem oxigénio (princípio de 
inércia).

O objetivo é prevenir a penetração de humi-
dade atmosférica e a corrosão subsequente.
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RYZYKO WYBUCHU  

Podczas odpowietrzania i tłoczenia obiegu 
czynnika chłodniczego, niezbędnego do 
wykrycia ulatniania się gazu, nie należy uży-
wać powietrza ani gazu zawierającego tlen. 
Mieszaniny sprężonego powietrza lub gazów 
zawierających tlen mogą powodować wybuchy. 
Tlen wywołuje gwałtowną reakcję, jeśli wcho-
dzi w kontakt z olejami i smarami.
W celu wyszukiwania ulatniania się gazu 
należy zatem używać jedynie azotu ewentu-
alnie dodanego z odpowiednim znacznikiem 
gazowym.
Nieprzestrzeganie tych zaleceń może spowo-
dować poważne, a nawet śmiertelne konse-
kwencje dla osób, a także poważne uszkodzenie 
instalacji.
Nigdy nie przekraczać wskazanych maksymal-
nych ciśnień roboczych. Sprawdzić minimalne 
i maksymalne dopuszczalne ciśnienia testowe, 
porównując je z instrukcjami zawartymi w nie-
niniejszej instrukcji i ciśnieniami wskazanymi 
na tabliczce jednostki.
Nie usuwać lutu ani nie odcinać płomieniem 
wodorowo-tlenowym przewodów rurowych 
czynnika chłodniczego lub ewentualnych 
komponentów obwodu czynnika chłodniczego, 
zanim cały czynnik chłodniczy (płyn, para) 
oraz olej nie zostaną spuszczone przez pompę 
ciepła. Ślady pary muszą zostać usunięte z 
obiegu przez wdmuchiwanie suchego azotu. W 
przypadku kontaktu z otwartym płomieniem, 
czynnik chłodniczy wytwarza toksyczne gazy.
Z tego powodu konieczne jest posiadanie 
niezbędnych środków zabezpieczających oraz 
posiadanie w pobliżu systemu gaszenia pło-
mieni, który jest odpowiedni dla właściwości 
urządzenia i rodzaju czynnika chłodniczego, 
który jest w nim wykorzystywany.
Czynnika chłodniczego nie wolno przelewać 
przez zamknięcie wodne.
Zapobiegać kontaktu płynnego czynnika 
chłodniczego z naskórkiem lub rozpyleniu 
w oczy. 
Stosować rękawice i okulary ochronne. Jeśli 
czynnik chłodniczy spadnie na skórę, należy 
przemyć tę część dużą ilością wody z mydłem. 
W przypadku kontaktu czynnika chłodniczego 
z oczami, należy natychmiastowo je przemyć 
pod bieżącą wodą, a następnie niezwłocznie 
skonsultować się z lekarzem.
Przypadkowe uwolnienie czynnika chłodni-
czego, spowodowane drobnym wyciekiem lub 
znacznym wyciekiem w wyniku uszkodzenia 
przewodu rurowego lub nieoczekiwanego wy-
cieku z zaworu spustowego, może spowodować 
odmrożenia i oparzenia narażonych pracowni-
ków. Nie lekceważyć tych obrażeń. Instalatorzy, 
właściciele i wyspecjalizowani technicy obsługi 
danych jednostek muszą:
• skontaktować się z lekarzem przed leczeniem 

tych urazów,

• mieć dostęp do zestawu pierwszej pomocy, 
w szczególności do leczenia urazów oczu.

Zalecamy przestrzeganie postanowień normy 
ISO 5149.
Nigdy nie stosować otwartego ognia lub pary 
na obiegu czynnika chłodniczego. W przeciw-
nym razie w ich wnętrzu mogą wytwarzać się 
niebezpieczne ciśnienia.

1.2.4.	 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
podczas naprawy.

Konserwację wszystkich komponentów instalacji 
muszą przeprowadzić wyznaczeni pracownicy, 
aby uniknąć ryzyka pogorszenia stanu i wy-
padków. Należy eliminować natychmiastowo 
ewentualne usterki i wycieki. Obowiązkiem au-
toryzowanego technika jest niezwłoczne napra-
wienie wykrytej awarii. Po zakończeniu naprawy 
poszczególnych jednostek, sprawdzić prawidłowe 
działanie urządzeń zabezpieczających i wypełnić 
raport weryfikacji parametrów.
Przestrzegać norm i zaleceń odnoszących się do 
jednostek, a także standardów bezpieczeństwa 
instalacji HVAC, takich jak na przykład: ISO 
5149 itp.
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta, jego 
serwis lub przez pracowników posiadających 
podobne wymagania w celu uniknięcia poten-
cjalnie niebezpiecznej sytuacji.

Przynajmniej raz w roku należy wzrokowo 
sprawdzić wyposażenie zabezpieczające (za-
wory, presostaty).
Jeśli pompa ciepła działa w miejscu, w którym 
atmosfera jest korozyjna, kontrolę urządzeń 
zabezpieczających należy przeprowadzać 
częściej.
Okresowo przeprowadzać wyszukiwanie 
wycieków, natychmiast usuwając wszystkie 
te, które zostały ewentualnie wykryte. Należy 
okresowo sprawdzać, czy poziom drgań mieści 
się w granicach normy oraz czy jest on zbliżony 
do poziomu emitowanego podczas pierwszego 
uruchomienia chłodnicy.
Przed otwarciem obwodu czynnika chłodni-
czego należy przenieść czynnik chłodniczy do 
specjalnie przewidzianych do tego celu butli i 
sprawdzić manometry.
Po awarii urządzenia przystąpić do wymiany 
czynnika chłodniczego zgodnie z procedurą 
opisaną w normie NF E29-795 lub poddać 
analizie czynnik chłodniczy w specjalistycz-
nym laboratorium.
Jeśli obwód czynnika chłodniczego pozostaje 
otwarty po czynności (takiej jak wymiana 
komponentu itp.):
• uszczelnić otwory, jeśli czas trwania jest 

krótszy niż jeden dzień,
• jeśli jest dłuższa niż 1 dzień, należy nała-

dować obwód azotem bez tlenu (zasada 
bezwładności).

Celem jest zapobieganie przenikania wilgoci 
atmosferycznej i korozji.
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ROBBANÁSVESZÉLY  

A hűtőközeg kör átmosásához és nyomás alá 
helyezéséhez, amelyre a hibakereséshez van 
szükség, sem levegő sem más oxigéntartalmú 
gáz nem használható. A sűrített levegős vagy 
más oxigén-tartalmú gázkeverékek robba-
násveszélyesek. Az oxigén az olajokkal vagy 
kenőanyagokkal kapcsolatba kerülve heves 
reakcióba lép.
A szivárgásvizsgálatokhoz kizárólag nitrogén 
vagy esetlegesen gáz halmazállapotú jelölő gáz 
használható.
A korábbi előírások megszegése súlyos, akár 
halálos sérüléseket okozhat a személyzetnek, 
valamint súlyosan károsíthatja a rendszert is.
Ügyeljen arra, hogy a nyomás ne lépje át 
a megengedett határértéket. Végezze el a 
megengedett minimum és maximum nyo-
másvizsgálatokat, és hasonlítsa össze a kapott 
értékeket a jelen kézikönyvben megadott 
nyomás határértékekkel és a gép adattábláján 
szereplő értékekkel.
A hűtőközeg kör csöveinek vagy egyéb más 
alkatrészeinek hegesztéseit bontani vagy láng-
vágóval elvágni tilos, ha nem ürítette ki a rend-
szert teljes egészében (hűtőfolyadék, gáz, olaj) 
a hőszivattyún keresztül. A hűtőközeg marad-
ványok eltávolításához fúvassa át a rendszert 
száraz nitrogénnel. Nyílt lánggal érintkezve a 
hűtőközeg toxikus gázokat hoz létre.
Ezért rendelkezésre kell bocsátani a szükséges 
egyéni védőeszközöket, és kéznél kell lennie 
egy a berendezés és a használt hűtőközeg 
jellemzőinek megfelelő tűzoltó készüléknek.
A hűtőközeget szifonnal leengedni tilos.
Ügyeljen arra, hogy a hűtőközeg ne kerüljön a 
bőrére vagy a szemébe. 
Viseljen védőkesztyűt és védőszemüveget. Ha a 
hűtőközeg a bőrre kerül, mossa le szappannal, 
és öblítse le bő vízzel. Ha a hűtőközeg szembe 
kerül, öblítse ki haladéktalanul bő vízzel, és 
forduljon azonnal orvoshoz.
Egy csőtörés vagy egy ürítő szelep váratlan 
nyitása következtében fellépő kisebb vagy na-
gyobb mennyiségű véletlen hűtőközeg szivár-
gások fagyási és égési sérüléseket okozhatnak 
a kitett személyeknek. Ne hagyja figyelmen 
kívül ezeket a sérüléseket. A kivitelezőknek, 
tulajdonosoknak és szervizes szakembereknek 
a következőket kell tenniük:
• A sérülések kezelése előtt orvoshoz fordulni.

• Elérhető közelségben egy elsősegély készletet 
tartani, amellyel a szem sérülései kezelhetők.

Azt tanácsoljuk, kövesse az ISO 5149 szabvány 
előírásait.
A hűtőkörön nyílt lángot vagy gőzt használni 
tilos. Ellenkező esetben veszélyes nyomás 
alakulhat ki a belsejében.

1.2.4.	 A javítási munkákkal kapcsolatos 
biztonsági előírások.

A károk és balesetek elkerülése érdekében a be-
rendezés alkatrészeinek karbantartását kizárólag 
a szervizes szakemberek végezhetik el. Az eset-
leges hibákat és szivárgásokat haladéktalanul ki 
kell javítani. A szakember köteles haladéktalanul 
kijavítani az észlelt hibát. Az egyes berendezések 
javítását követően ellenőrizze, hogy a biztonsági 
berendezések kielégítően működnek-e, és töltse 
ki a paraméterek ellenőrzési jegyzőkönyvét.
A kövesse az egységre vonatkozó szabványokat 
és ajánlásokat, valamint a HVAC berendezésekre 
vonatkozó szabványok pl. az ISO 5149 stb. szab-
vány előírásait.
A potenciális veszélyhelyzetek elkerülése 
érdekében, ha a tápvezeték sérült, kötelező a 
gyártóval, a gyártó szervizszolgálatával vagy 
ezzel egyenértékű képesítéssel rendelkező 
szakemberrel kicseréltetni.

Évente legalább egyszer át kell vizsgálni a 
biztonsági berendezéseket (szelepeket és nyo-
máskapcsolókat).
Ha a hőszivattyú korrozív térben üzemel, 
a biztonsági berendezéseket sűrűbben kell 
ellenőrizni.
Ellenőrizze rendszeresen a szivárgásokat, és 
szüntesse meg haladéktalanul az esetlegesen 
észlelt szivárgásokat. Ellenőrizze rendszeresen, 
hogy a rezgések a normál mértéken belül ma-
radnak-e, vagyis nem térnek-e el jelentős mér-
tékben az üzembe helyezéskor mért értéktől.
A hűtőközeg kör kinyitása előtt fejtse át a hűtő-
közeget az erre a célra kialakított palackokba, 
és ellenőrizze a nyomásmérőket.
A berendezés egy esetleges meghibásodását 
követően cserélje ki a hűtőközeget követve 
az NF E29-795 szabvány rendelkezéseit, vagy 
ellenőriztesse a hűtőközeget egy erre szakoso-
dott laborban.
Ha a hűtőkör egy beavatkozás (pl. alkatrész-
csere) miatt nyitva marad:
• zárja le a nyílásokat, ha egy napnál rövidebb 

időről van szó
• ha az időtartam meghaladja az 1 napot, töltse 

fel a rendszert oxigén-mentes nitrogénnel 
(tehetetlenségi törvény).

A cél az, hogy megakadályozzuk, hogy a levegő 
nedvességtartalma a rendszerbe kerüljön, és 
ennek következtében korrózió lépjen fel.
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ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ  

Κατά τη διάρκεια του καθαρισμού και της 
θέσης σε πίεση του κυκλώματος ψύξης που 
χρειάζεται για την ανίχνευση διαρροών δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται αέρας και οποιο-
δήποτε αέριο που περιέχει οξυγόνο. Τα υπό 
πίεση μείγματα αέρα ή αερίων που περιέχουν 
οξυγόνο μπορεί να προκαλέσουν εκρήξεις. Το 
οξυγόνο προκαλεί μια βίαιη αντίδραση αν έρθει 
σε επαφή με λάδια ή λιπαντικά.
Για την ανίχνευση των διαρροών είναι επο-
μένως απαραίτητο να χρησιμοποιείτε μόνο 
άζωτο ενδεχομένως με την προσθήκη ενός 
κατάλληλου ιχνοαερίου.
Η μη τήρηση αυτών των συστάσεων μπορεί 
να έχει σοβαρές και μοιραίες συνέπειες για τα 
άτομα καθώς επίσης και σοβαρές ζημιές για 
την εγκατάσταση.
Μην ξεπερνάτε ποτέ την καθορισμένη μέγιστη 
πίεση λειτουργίας. Επαληθεύστε την ελάχιστη 
πίεση δοκιμής και τη μέγιστη επιτρεπόμενη, 
συγκρίνοντάς τες με τα όσα υποδεικνύονται 
στις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου και με 
την πίεση που υποδεικνύεται στην πινακίδα 
της μονάδας.
Μην ξεκολλάτε και κόβετε με την οξυγονοκο-
πή τις σωληνώσεις του ψυκτικού ή ορισμένα 
εξαρτήματα του κυκλώματος ψυκτικού πριν 
στραγγίξει όλο το ψυκτικό (υγρό και ατμός) 
και το λάδι από την αντλία θερμότητας. Τα 
ίχνη ατμού θα πρέπει να αποβάλλονται από 
το κύκλωμα με εμφύσηση ξηρού αζώτου. Αν 
η επαφή με μια ελεύθερη φλόγα, το ψυκτικό 
παράγει τοξικά αέρια.
Για το λόγο αυτό θα πρέπει να έχετε στη διά-
θεσή σας τα κατάλληλα μέσα προστασίας και 
να έχετε έτοιμο το σύστημα απενεργοποίησης 
της φωτιάς το οποίο είναι κατάλληλο για τα 
χαρακτηριστικά της συσκευής και τον τύπο 
του ψυκτικού που χρησιμοποιείται.
Το ψυκτικό δεν πρέπει ποτέ να αποστραγγίζε-
ται στο σιφόνι.
Μην αφήνετε το ψυκτικό υγρό να έρχεται σε 
επαφή με το δέρμα ή να ψεκάζεται στα μάτια. 
Φοράτε προστατευτικά γάντια και γυαλιά. 
Αν το ψυκτικό πέσει στο δέρμα θα πρέπει να 
πλύνετε το μέρος με άφθονο νερό και σαπούνι. 
Αν το ψυκτικό ψεκαστεί στα μάτια θα πρέπει να 
τα ξεπλύνετε αμέσως με νερό βρύσης και στη 
συνέχεια να ζητήσετε ιατρική βοήθεια.
Οι τυχαίες απελευθερώσεις του ψυκτικού, 
λόγω μικρών απωλειών ή σημαντικών διαρ-
ροών μετά από θραύση κάποιου σωλήνα ή 
κάποιας αναπάντεχης διαρροής από κάποια 
βαλβίδα εκφόρτωσης, μπορεί να προκαλέσουν 
κρυοπαγήματα και εγκαύματα στο προσωπικό 
που είναι εκτεθειμένο. Μην αγνοείτε αυτές τις 
βλάβες. Οι εγκαταστάτες, οι ιδιοκτήτες και οι 
εξειδικευμένοι τεχνικοί της τεχνικής υπηρεσίας 
υποστήριξης αυτών των μονάδων πρέπει να 
κάνουν τα εξής:
• Απευθυνθείτε σε ένα γιατρό πριν τη θεραπεία 

αυτών των τραυματισμών.

• Να έχετε πρόσβαση σε ένα κιτ πρώτων βοη-
θειών, ειδικά για τη θεραπεία τραυματισμών 
στα μάτια.

Σας συνιστούμε να τηρείτε τα όσα προβλέπο-
νται από το πρότυπο ISO 5149.
Μην εφαρμόζετε ποτέ ελεύθερη φωτιά ή 
ατμό στο κύκλωμα ψυκτικού. Στην αντίθετη 
περίπτωση, στο εσωτερικό τους μπορεί να 
αναπτυχθούν επικίνδυνες πιέσεις.

1.2.4.	 Εκτιμήσεις σχετικά με την ασφάλεια 
των επεμβάσεων επισκευής.

Η συντήρηση όλων των εξαρτημάτων της εγκα-
τάστασης πρέπει να εκτελείται από το αρμόδιο 
προσωπικό, ώστε να αποφεύγεται ο κίνδυνος 
διαβρώσεων και ζημιάς. Θα πρέπει να προχω-
ράτε στην έγκαιρη εξάλειψη των ενδεχόμενων 
ελαττωμάτων και απωλειών. Ο εξουσιοδοτημέ-
νος τεχνικός είναι υποχρεωμένος να φροντίζει 
εγκαίρως για την επισκευή της βλάβης που έχει 
ανιχνευθεί. Αφού ολοκληρωθεί η επισκευή των 
επιμέρους μονάδων, βεβαιωθείτε για τη σωστή 
λειτουργία των διατάξεων προστασίας και 
συμπληρώστε μια αναφορά επαλήθευσης των 
παραμέτρων.
Τηρείτε τους κανονισμούς και τις συστάσεις που 
ορίζονται για τη μονάδα, καθώς και τα πρότυπα 
ασφαλείας των εγκαταστάσεων HVAC, όπως για 
παράδειγμα: ISO 5149, κλπ.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί 
ζημιά, θα πρέπει να αντικαθίσταται από τον 
κατασκευαστή, από την υπηρεσία τεχνικής 
υποστήριξης του ή από εξειδικευμένο προ-
σωπικό, για να αποφευχθεί κάποια δυνητικά 
επικίνδυνη κατάσταση.

Τουλάχιστον μία φορά το χρόνο, επιθεωρείτε 
οπτικά τα εργαλεία προστασίας (βαλβίδες, 
διακόπτες πίεσης).
Αν η αντλία λειτουργεί σε χώρο με ατμόσφαιρα 
διάβρωσης, η επιθεώρηση των διατάξεων προ-
στασίας θα πρέπει να εκτελείται με μεγαλύτερη 
συχνότητα.
Εκτελείτε περιοδική αναζήτηση των διαρροών 
εξαλείφοντας αμέσως όλες εκείνες που πιθανώς 
ανακαλύψετε. Να βεβαιώνεστε περιοδικά ότι 
το επίπεδο των δονήσεων είναι εντός των ορί-
ων του κανονισμού και ότι δηλαδή βρίσκεται 
κοντά σε εκείνο που εκπέμπεται τη στιγμή της 
πρώτης εκκίνησης του ψύκτη.
Πριν ανοίξετε το κύκλωμα ψυκτικού, φροντί-
στε να μεταφέρετε το ψυκτικό στις φιάλες που 
προβλέπονται συγκεκριμένα για το σκοπό αυτό 
και συμβουλευτείτε τα μανόμετρα.
Μετά τη βλάβη κάποιου εξοπλισμού, προ-
χωρήστε στην αντικατάσταση του ψυκτικού 
ακολουθώντας μια διαδικασία όπως εκείνη 
που περιγράφεται στο πρότυπο NF E29-795 
ή αναλύστε το ψυκτικό σε ένα εξειδικευμένο 
εργαστήριο.
Αν το ψυκτικό κύκλωμα παραμένει ανοιχτό 
μετά την επέμβαση (όπως η αντικατάσταση 
ενός εξαρτήματος, κλπ.):
• σφραγίστε τα ανοίγματα αν η διάρκεια είναι 

κατώτερη από μία μέρα
• αν είναι ανώτερη από 1 μέρα, φορτώστε το 

κύκλωμα με άζωτο χωρίς οξυγόνο (αρχή της 
αδράνειας).

Σκοπός είναι να προληφθεί η διείσδυση της 
ατμοσφαιρικής υγρασίας και η διάβρωση που 
συνεπάγεται.
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RISK OF EXPLOSION  

When purging and pressurising the cooling 
circuit required for leak detection, do not use 
either air or gas containing oxygen. Mixtures 
of pressurised air or gases containing oxygen 
can cause explosions. The oxygen triggers a 
violent reaction if it comes into contact with 
oils and lubricants.
Therefore, for leak detection, it is essential to 
use only nitrogen, possibly supplemented with 
suitable gas tracer.
Failure to comply with these recommenda-
tions could imply serious consequences, even 
fatal, for people, as well as serious damage to 
the system.
Never exceed the maximum operating pres-
sures specified. Check the minimum and 
maximum test pressures allowed, comparing 
them with that indicated on this manual and 
with the pressures indicated on the unit plate.
Do not unsolder or cut with cutting torch the 
coolant pipes or any cooling circuit compo-
nents before all the coolant (liquid and vapour) 
and oil have been made to flow through the 
heat pump. The steam traces must be expelled 
from the circuit by blowing dry nitrogen. If in 
contact with an open flame, the coolant gener-
ates toxic gases.
For this reason it is necessary to have the 
required protection means and have a flame 
extinguishing system at hand which is suitable 
to the appliance features and type of coolant 
used in it.
The coolant must never be decanted for si-
phoning.
Prevent the liquid coolant from coming into 
contact with the skin or sprayed in the eyes. 
Wear protective gloves and goggles. If the cool-
ant falls on the skin, was it off with abundant 
water and soap. If the coolant is sprayed in the 
eyes, immediately rinse them with running 
water and then immediately consult a doctor.
The accidental release of coolant, caused by 
minor leaks or significant leaks following 
the rupture of a pipe or sudden leak from a 
discharge valve, can cause frostbite and burns 
to exposed personnel. Do not ignore such inju-
ries. Installers, owners and skilled technicians 
of the assistance service of these units must:
• Contact a doctor before treating these in-

juries.

• Have access to a first aid kit, especially to 
treat eye injury.

We recommend observing the provisions of 
ISO5149.
Never use open flames or live steam on the 
cooling circuit. Otherwise, dangerous pressure 
may develop inside them.

1.2.4.	 Considerations about the safety of 
repair interventions.

The maintenance of all installation components 
must be performed by authorised personnel, in 
order to prevent the risk of deterioration and in-
juries. Promptly eliminate any defects and leaks. 
The authorised technician is obliged to promptly 
repair the fault detected. After repairing the 
individual units, make sure that the protection 
devices work properly and fill out a verification 
report of the parameters.
Observe the rules and recommendations pre-
scribed for the unit, as well as the safety standards 
of the HVAC systems, such as: ISO 5149, etc.
If the power supply cable is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
assistance service or personnel with similar 
requirements, in order to avoid the arising of 
a potentially dangerous situation.

Visually inspect the protection tools (valves, 
pressure switches), at least once a year.
If the heat pump works in a place where the 
atmosphere is corrosive, the protective device 
must be inspected more frequently.
Periodically search for leaks, immediately 
eliminating all those eventually found. Peri-
odically ascertain that the vibration level is 
contained within the standard limits, meaning 
that it is close to that emitted at the time of first 
chiller start-up.
Before opening a cooling circuit, make sure to 
transfer the coolant in the cylinders specifi-
cally designed for this purpose and consult the 
pressure gauges.
Following the failure of equipment, replace the 
coolant observing the procedure described in 
NF E29-795 or have the coolant analysed by a 
specialised laboratory.
If the cooling circuit remains open after an 
intervention (i.e. the replacement of a com-
ponent, etc.):
• seal the openings if duration is less than 

one day
• if longer than 1 days, charge the circuit 

with nitrogen without oxygen (principle of 
inertia).

The purpose is to prevent the penetration of 
atmospheric humidity and resulting corrosion.
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RIZIKO VÝBUCHU  

Během odvzdušňování a natlakování chladící-
ho okruhu potřebných k detekci úniků nesmí 
být použit žádný vzduch, ani žádný plyn obsa-
hující kyslík. Směsi stlačeného vzduchu nebo 
plynů obsahujících kyslík mohou způsobit 
výbuch. Kyslík způsobuje násilnou reakci při 
kontaktu s oleji a mazivy.
K vyhledávání úniků je proto nezbytné pou-
žívat pouze dusík, který je případně přidáván 
vhodným plynným indikátorem.
Nedodržení těchto doporučení může mít vážné 
a dokonce smrtelné důsledky pro lidi, stejně 
jako vážné poškození systému.
Nikdy nepřekračujte stanovené maximální 
pracovní tlaky. Zkontrolujte minimální a ma-
ximální přípustné zkušební tlaky, srovnejte je 
s pokyny v této příručce a s tlaky uvedenými 
na typovém štítku jednotky.
Neodstraňujte nebo neodřízněte potrubí 
chladiva, ani žádné součásti chladicího okruhu 
plamenem dříve, než bude veškeré chladivo 
(kapalina a pára) a olej odstraněny tepelným 
čerpadlem. Stopy výparů musí být vypuštěny z 
chladivového okruhu pomocí suchého dusíku. 
Chladivo při kontaktu s otevřeným plamenem 
generuje jedovaté plyny.
Z tohoto důvodu je nutné mít k dispozici po-
třebné ochranné prostředky a mít po ruce hasí-
cí přístroj, který je vhodný pro charakteristiky 
zařízení a typ chladiva, které se v něm používá.
Chladivo nesmí být nikdy přečerpáváno pro 
sifonování.
Zabraňte styku chladící kapaliny s pokožkou 
nebo postříkání do očí. 
Používejte ochranné rukavice a brýle. Pokud 
dojde ke kontaktu chladiva s pokožkou, je 
nutné část umýt velkým množstvím vody a 
mýdla. Pokud dojde ke stříknutí chladiva do 
očí, okamžitě je vypláchněte tekoucí vodou a 
ihned se poraďte s lékařem.
Náhodné uvolnění chladiva způsobené malými 
nebo významnými úniky v důsledku rozbití 
trubky nebo neočekávaného úniku z vypou-
štěcího ventilu může vystaveným osobám 
způsobit omrzliny a popáleniny. Neignorujte 
tato poranění. Instalační technici, majitelé a 
servisní technici těchto jednotek musí:
• Obrátit se na lékaře před ošetřením těchto 

zranění.

• Mít přístup k lékárničce, zejména pro ošetření 
poranění očí.

Doporučujeme dodržovat ustanovení normy 
ISO 5149.
Nikdy nepoužívejte otevřený oheň nebo vodní 
páru na chladícím okruhu. V opačném případě 
by se v něm mohly vyvinout nebezpečné tlaky.

1.2.4.	 Úvahy o bezpečnosti opravných 
zásahů.

Údržbu všech součástí instalace musí provádět 
pověřený personál, aby nedošlo k poškození a 
nehodám. Je nutné přistoupit k včasnému od-
stranění případných vad a úniků. Autorizovaný 
technik je povinen okamžitě opravit zjištěnou po-
ruchu. Jakmile byly jednotlivé jednotky opraveny, 
zkontrolujte správnou funkčnost ochranných 
zařízení a vyplňte zprávu o ověření parametrů.
Dodržujte normy a doporučení předepsané pro 
jednotku, jakož i bezpečnostní normy systémů 
HVAC, jako jsou: ISO 5149, atd.
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej 
vyměnit výrobce, jeho servisní technici nebo 
personál s podobnými dovednostmi, aby ne-
došlo k vzniku potenciálně nebezpečné situace.

Nejméně jednou ročně vizuálně kontrolujte 
bezpečnostní prvky (ventily, tlakové spínače).
Pokud tepelné čerpadlo pracuje na místech, 
kde je korozivní atmosféra, musí být kontrola 
bezpečnostních zařízení prováděna častěji.
Pravidelně provádějte vyhledávání netěsností 
a okamžitě odstraňte všechny ty, které byly 
nakonec objeveny. Pravidelně se ujistěte, že 
úroveň vibrací je obsažena v mezích normy, t.j. 
že je blízká úrovni vibrací, která byla vydána v 
době prvního spuštění chladiče.
Před otevřením chladicího okruhu odčerpejte 
pečlivě chladivo do tlakových láhví speciálně 
určených pro tento účel a ověřte s manometry.
V případě nutné výměny chladiva v zařízení 
přistupte k nahrazení chladiva podle postu-
pu popsaného v normě NF E29-795 nebo 
nechte chladivo analyzovat ve specializované 
laboratoři.
Pokud zůstane okruh chladiva po zásahu 
otevřený (například výměna součásti apod):
• uzavřete otvory, pokud je doba trvání méně 

než jeden den
• pokud je delší než 1 den, naplňte okruh 

dusíkem bez kyslíku (princip setrvačnosti).
Cílem je zabránit průniku atmosférické vlh-
kosti a následné korozi.
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РИСК ОТ ЕКСПЛОЗИЯ 

По време на източването и поставянето под 
налягане на хладилния кръг, необходими за 
откриване на течове, не трябва да се използ-
ват нито въздух, нито какъвто и да е газ, 
който съдържа кислород. Смесите на въздух 
под налягане или газовете, които съдържат 
кислород, може да предизвикат експлозии. 
Кислородът стартира бурна реакция, ако 
влезе в контакт с масла и смазки.
Следователно за откриването на течове 
е необходимо да използвате само азот, в 
който евентуално е добавен подходящ 
маркиращ газ.
Несъблюдаването на тези препоръки би 
могло да предизвика сериозни, дори и 
фатални последствия за хората, както и да 
нанесе сериозни щети на системата.
Никога не надхвърляйте посочените мак-
симални работни налягания. Проверете 
допустимите минимални и максимални 
налягания на изпитване, като ги сравните с 
посоченото в инструкциите на настоящото 
ръководство и с наляганията, посочени 
върху табелката на уреда.
Не отстранявайте заварките и не режете 
с пламъчна горелка тръбите за хладилния 
агент или евентуални компоненти на охла-
дителния кръг, преди целият хладилен агент 
(течност или пара) и маслото да са източени 
от термопомпата. Следите от пара трябва 
да бъдат изхвърляни от кръга посредством 
нагнетяване на сух азот. Ако е в контакт с 
открит пламък, хладилният агент отделя 
токсични газове.
По тази причина трябва да разполагате 
с необходимите предпазни средства и да 
имате под ръка пожарогасителна система, 
която да е подходяща за характеристиките 
на уреда и за типа хладилен агент, който се 
използва в него.
Хладилният агент никога не трябва да се 
прелива чрез сифониране.
Избягвайте опасността течният хладилен 
агент да влезе в контакт с кожата или да 
бъде изпръскан в очите. 
Носете предпазни ръкавици и очила. Ако 
върху кожата падне хладилен агент, трябва 
да измиете мястото с обилно количество 
вода и сапун. Ако хладилният агент пръсне 
в очите, трябва да ги изплакнете незабавно 
на течаща вода, след което веднага да потър-
сите медицинска помощ.
Случайните изпускания на хладилен агент, 
причинени от малки или значителни течове 
вследствие на счупване на тръба или на 
непредвидено изтичане от даден предпазен 
вентил, може да причинят замръзвания и 
изгаряния на подложения на експозиция 
персонал. Не игнорирайте тези нараня-
вания. Монтажниците, собствениците и 
специализираните техници на сервизния 
център на тези уреди трябва:
• Да потърсят лекарска помощ, преди да 

третират тези наранявания.

• Да имат достъп до комплект за спешна 
помощ, особено за обработване на нара-
няванията на очите.

Препоръчваме да се придържате към пред-
виденото в стандарт ISO 5149.
Никога не прилагайте открити пламъци 
или пара върху охладителния кръг. В проти-
вен случай във вътрешността ѝ биха могли 
да се създадат опасни налягания.

1.2.4.	 Съображения за безопасността на 
ремонтните операции.

Операциите по поддръжка на всички ком-
поненти на монтажа трябва да се извършват 
от отговорен за тях персонал, за да се пре-
дотврати рискът от повреждане и трудови 
злополуки. Трябва да пристъпите към навре-
менно отстраняване на евентуални дефекти 
и течове. Оторизираният техник е длъжен 
да се погрижи своевременно за поправяне 
на установената повреда. След приключване 
на ремонтирането на отделните уреди, про-
верете дали предпазните устройства работят 
правилно и попълнете отчет за проверката 
на параметрите.
Придържайте се към правилата и препоръки-
те, указани за уреда, както и към стандартите 
за безопасност на хладилните и термопомпе-
ните системи, като например: ISO 5149 и др.
Ако захранващият кабел е повреден, трябва 
да се подмени от производителя, от неговия 
сервизен център или от персонал с подобни 
изисквания, с цел избягване на настъпване-
то на потенциално опасна ситуация.

Поне веднъж годишно инспектирайте ви-
зуално предпазните инструменти (вентили, 
пресостати).
Ако термопомпата работи на място с 
корозивна атмосфера, инспектирането 
на предпазните устройства трябва да се 
извършва по-често.
Периодично търсете течове, като отстра-
нявате незабавно евентуално откритите 
такива. Периодично проверявайте дали 
нивото на вибрациите е в границите на 
нормата и дали е близко до излъчваното в 
момента на първото стартиране на агрегата.
Преди да отворите охлаждаща верига, уве-
рете се, че сте прехвърлили охлаждащата 
течност в бутилките, специално проекти-
рани за тази цел, и отчетете манометрите.
При повреда на дадено оборудване пристъ-
пете към смяна на хладилния агент, като се 
придържате към процедура като описаната 
в стандарт NF E29-795 или възложете на 
специализирана лаборатория да анализира 
хладилния агент.
Ако охладителният кръг остане отворен 
след извършване на дадено мероприятие 
(като подмяна на компонент и др.):
• запечатайте отворите при продължител-

ност под един ден
• ако продължителността е над 1 ден, заре-

дете кръга с азот без кислород (инерцио-
нен принцип).

Целта е да се предотврати навлизането на 
влага от атмосферата и корозията, която би 
била причинена от това.

8

EXPLOSIEGEVAAR 

Tijdens het ontluchten en onder druk brengen 
van het koelcircuit, wat nodig is om lekkages 
op te sporen, mag geen lucht of een gas ge-
bruikt worden dat zuurstof bevat. De mengsels 
van lucht onder druk of gassen die zuurstof 
bevatten kunnen explosies veroorzaken. De 
zuurstof geeft aanleiding tot een hevige reac-
tie wanneer het on contact komt met olie en 
smeermiddelen.
Om lekkages op te sporen is het dus heel be-
langrijk enkel stikstof te gebruiken, eventueel 
met toevoeging van een gasvormig traceer-
middel.
Het niet naleven van deze aanbevelingen kan 
ernstige gevolgen hebben en zelfs de dood ver-
oorzaken of ernstige schade aan de installatie.
Overschrijdt nooit de maximale drukwaarden 
die aangegeven zijn. Controleer de minimale 
en maximale toegelaten drukwaarden door ze 
te vergelijken met de waarden in de instructies 
in deze handleiding en de waarden aangegeven 
op het typeplaatje van de eenheid.
De leidingen van het koelmiddel of eventuele 
componenten van het koelcircuit niet snijden 
met de knalgasbrander vooraleer al het koel-
middel (vloeibaar en damp) en de olie afge-
voerd zijn via de warmtepomp. De sporen van 
damp moeten uit het circuit afgevoerd worden 
door inblazen met droge stikstof. Wanneer het 
koelmiddel in contact komt met een naakte 
vlam, komen toxische gassen vrij.
Daarom moet men de nodige beschermingen 
bij de hand hebben en ook een systeem voor het 
blussen van de vlammen dat geschikt is voor 
de kenmerken van het apparaat en het type van 
koelmiddel dat erin gebruikt wordt.
Het koelmiddel mag nooit met een sifon over-
geheveld worden.
Vermijd dat het vloeibaar koelmiddel in con-
tact komt met de huid of in de ogen spat. 
Draag beschermende handschoenen en een 
bril. Als koelmiddel in contact komt met de 
huid, de huid wassen met veel water en zeep. 
Als het koelmiddel in de ogen terecht komt, 
onmiddellijk spoelen met stromend water en 
onmiddellijk een arts raadplegen.
Het accidenteel lozen van koelmiddel door 
kleine lekkages of betekenisvolle verliezen 
als gevolg van een breuk van een leiding of 
een onvoorziene lekkage ter hoogte van een 
afvoerklep, kan het personeel blootstellen 
aan vries- en brandwonden. Onderschat deze 
verwondingen niet. De installateurs, eigenaars 
en gespecialiseerde technici van de assistentie-
dienst van deze eenheid moeten:
•Zich wenden tot een arts vooraleer deze ver-

wondingen te behandelen.

•Toegang hebben tot een EHBO-kit, vooral om 
oogletsel te behandelen.

We raden aan de norm EN 5149 in acht te 
nemen.
Gebruik nooit naakte vlammen of vrije damp 
vlakbij het koelcircuit. Er kan in het koelcircuit 
immers gevaarlijke druk ontstaan.

1.2.4.	 Beschouwingen over de veiligheid van 
de reparaties.

Het onderhoud van alle componenten van de in-
stallatie moet uitgevoerd worden door toegewijd 
personeel, om beschadiging en ongelukken te 
voorkomen. Elimineer tijdig eventuele defecten 
en lekkages. De geautoriseerde technicus is 
verplicht om tijdig het defect te repareren. Na 
de reparatie van elke afzonderlijke eenheid, 
controleer de correcte werking van de bescher-
mingen en vul een verslag in voor de controle 
van de parameters.
Respecteer de normen en aanbevelingen voor-
geschreven voor de eenheid, alsook de veilig-
heidsnormen voor de installaties HVAC, zoals: 
ISO 5149, enz.
Als de voedingskabel beschadigd is moet die 
door de fabrikant, zijn assistentiedienst of door 
personeel dat over de nodige bevoegdheden 
beschikt vervangen worden, om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

Minstens één keer per jaar moeten de be-
schermingen op zicht gecontroleerd worden 
(kleppen, drukschakelaars).
Als de warmtepomp werkt op een plaats waar 
de atmosfeer corrosief is, dan moet en de 
beschermingen vaker gecontroleerd worden.
Spoor regelmatig lekkages op en elimineer 
onmiddellijk alle lekkages die eventueel 
ontdekt worden. Controleer periodiek of de 
trillingsniveaus binnen de wettelijke limieten 
blijven, zoals bij de eerste inschakeling van het 
de koelinrichting.
Vooraleer een koelcircuit te openen, moet 
het koelmiddel overgeheveld worden naar de 
flessen die hiertoe voorzien zijn. Raadpleeg 
de manometers.
Na een defect van de apparatuur moet het 
koelmiddel vervangen worden. Hou u aan de 
procedure beschreven in de norm NF E29-795 
of laat het koelmiddel analyseren in een gespe-
cialiseerd laboratorium.
Als het koelcircuit open blijft na een interventie 
(zoals de vervanging van een component, enz.):
•verzegel de openingen als de duur minder 

dan één dag is
•als de duur langer dan 1 dag is, vul het circuit 

dan met stikstof zonder zuurstof (inertie-
beginsel).

Het is de bedoeling te voorkomen dat vocht 
uit de atmosfeer binnendringt en corrosie 
veroorzaakt.

8

RISQUE D’EXPLOSION  

Durant la purge et la mise sous pression du 
circuit frigorifique, nécessaires à la recherche 
des fuites, il ne faut ni utiliser l’air ni du gaz 
contenant de l’oxygène. Les mélanges d’air pres-
surisé ou les gaz qui contiennent de l’oxygène 
peuvent provoquer des explosions. L’oxygène 
déclenche une réaction violente si l’on entre en 
contact avec les huiles et lubrifiants.
Pour la recherche des fuites il faut donc utiliser 
uniquement de l’azote éventuellement uni à un 
indicateur gazeux opportun.
Le non-respect de ces recommandations 
pourrait impliquer des conséquences graves et 
même fatales pour les personnes, mais égale-
ment de graves dommages pour l’installation.
Ne jamais dépasser les pressions de fonction-
nement maximales spécifiées. Vérifier les 
pressions de test minimums et maximums 
autorisées, en les comparant à ce qui est indi-
qué dans les instructions de ce manuel et avec 
les pressions indiquées sur la plaque de l’unité.
Ne pas dessouder ni couper avec le chalumeau 
les tuyaux du réfrigérant ou les éventuels com-
posants du circuit de réfrigération avant que 
tout le réfrigérant (liquide et vapeur) et l’huile 
n’aient été écoulés à travers la pompe à chaleur. 
Les traces de vapeur devront être expulsées par 
le circuit avec l’insufflation d’azote sec. S’il est 
en contact d’une flamme nue, le réfrigérant 
génère des gaz toxiques.
Pour ce motif il faut avoir à disposition les 
équipements de protections nécessaires et avoir 
à portée de la main un système d’extinction 
des flammes approprié aux caractéristiques 
de l’appareil et au type de réfrigérant qui est 
utilisé à l’intérieur.
Le réfrigérant ne doit jamais être transvasé en 
siphonnant.
Éviter que du réfrigérant liquide puisse entrer 
en contact avec la peau ou soit éclaboussé 
dans les yeux. 
Porter des gants et des lunettes de protection. 
Si du réfrigérant tombe sur la peau il faut laver 
la partie avec beaucoup d’eau et de savon. Si 
le réfrigérant est éclaboussé dans les yeux il 
faut les rincer immédiatement avec de l’eau 
courante et consulter tout de suite un médecin.
Les relâchements accidentels de réfrigérant, 
causés par de petites pertes ou par des sorties 
significatives suite à la rupture d’un tuyau 
ou d’une sortie imprévue d’une vanne de 
décharge, peuvent causer des congélations 
et des brûlures au personnel exposé. Ne pas 
ignorer ces blessures. Les installateurs, les 
propriétaires et les techniciens spécialisés du 
service d’assistance de ces unités doivent :
• Contacter un médecin avant de traiter ces 

blessures.

• Avoir accès à une trousse de premiers 
secours, spécialement pour traiter les lésions 
oculaires.

Nous conseillons de respecter ce qui est prévu 
par la norme ISO 5149.
Ne jamais appliquer de flammes nues ou de 
vapeur vive sur le circuit réfrigérant. Dans 
le cas contraire, il pourrait se développer des 
pressions dangereuses à l’intérieur.

1.2.4.	 Considérations sur la sécurité des 
interventions de réparation.

L’entretien de tous les composants de l’installation 
doit être effectué par un personnel préposé, afin 
d’écarter le risque de détérioration et d’accidents. 
Il faut procéder à la suppression rapide d’éven-
tuels défauts et pertes. Le technicien autorisé doit 
effectuer rapidement la réparation de la panne 
relevée. Lorsque la réparation de chaque unité est 
terminée, vérifier le fonctionnement correct des 
dispositifs de protection et remplir un rapport 
de vérification des paramètres.
Respecter les normes et recommandations pres-
crites pour l’unité, mais également les standards 
de sécurité des installations HVAC, comme par 
exemple : ISO 5149, etc.
Si le câble de l’alimentation est endommagé, il 
devra être remplacé par le fabricant, par son 
service d’assistance ou du personnel en pos-
session de conditions analogues, afin d’éviter 
l’instauration d’une situation potentiellement 
dangereuse.

Au moins une fois par an, inspecter visuelle-
ment les instruments de protection (vannes, 
pressostats).
Si la pompe à chaleur fonctionne dans un lieu 
où l’atmosphère est corrosive, l’inspection des 
dispositifs de protection doit être effectuée avec 
une fréquence supérieure.
Effectuer périodiquement la recherche des 
fuites en éliminant immédiatement toutes 
celles qui seraient éventuellement découvertes. 
Vérifier périodiquement que le niveau des 
vibrations soit contenu dans les limites de la 
norme et à savoir qu’il soit proche de celui 
émis au moment du premier démarrage du 
refroidisseur.
Avant d’ouvrir un circuit réfrigérant, prendre 
soin de transvaser le réfrigérant dans les bou-
teilles spécifiquement prévues à cette fin et 
consulter les manomètres.
Suite à la panne d’un appareil, procéder au 
remplacement du réfrigérant en respectant une 
procédure comme celle décrite dans la norme 
NF E29-795 ou faire analyser le réfrigérant 
dans un laboratoire spécialisé.
Si le circuit réfrigérant reste ouvert après une 
intervention (comme le remplacement d’un 
composant, etc.) :
• sceller les ouvertures si la durée est inférieure 

à un jour
• si supérieure à 1 jour, charger le circuit avec 

de l’azote sans oxygène (principe d’inertie).
L’objectif est de prévenir la pénétration 
d’humidité atmosphérique et la corrosion qui 
en résulte.
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1.3	 ПОПЕРЕДНІ ПЕРЕВІРКИ.
 Перевірте отримані пристрої:
• Перевірте пристрій на пошкодження або 

переконайтеся, що є всі деталі. Якщо 
виявлено пошкодження, або у разі браку 
одного з елементів, негайно подайте скаргу 
до компанії, що доставила продукт.

• Перевірте, чи отриманий пристрій відпо-
відає замовленому. Перевірте, чи дані на 
ідентифікаційній табличці відповідають 
даним у документі про доставку.

• Ідентифікаційна табличка розташована на 
двох різних точках блоку:
- зовні на одній з двох сторін блоку 
- всередині.

• Ідентифікаційна табличка пристрою повин-
на містити таку інформацію:
- Номер моделі - розміри
- маркування СЕ
- Серійний номер:
- Рік випуску, дані статичного тесту та тесту 

на герметичність
- Рідина, що циркулює
- Тип холодоагенту
- Заповнення охолоджувальної рідини у 

кожній мережі
- PS: Мінімальний/максимальний тиск 

(сторона високого тиску та сторона 
низького тиску)

- TS: Мінімальна/максимальна темпера-
тура (сторона високого тиску та сторона 
низького тиску)

- випробувальний тиск на витоки
- Напруга, частота, кількість фаз
- Максимальний поглинальний струм
- Максимальний вхідний сигнал живлення
- Маса нетто продукту

• Переконайтеся, що всі деталі, замовлені для 
встановлення на місце, були доставлені та 
не були пошкоджені.

Пристрій повинен періодично переві-
рятись, контролюючи за необхідності 
термоакустичну ізоляцію протягом всього 
свого життєвого циклу, щоб переконатися, 
що жодне можливе пошкодження, завдане 
інструментами або що-небудь інше, не по-
шкодили його. Будь-які пошкоджені деталі 
повинні бути негайно відремонтовані або 
замінені, якщо потрібно. Див. також Розділ. 
5. “Технічне обслуговування”.

Не піднімайтеся по цих приладах. Завжди 
використовуйте платформу або складені 
конструкції.
Для підйому або переміщення важких 
компонентів використовуйте відповідні 
пристрої (крани, підйомники, лебідки 
тощо). Якщо ручне підняття одного компо-
нента, навіть легкого, може поставити під 
загрозу рівновагу оператора, тоді доцільно 
підняти елемент за допомогою механічного 
пристрою.
Для ремонту або заміни компонентів ви-
користовуйте лише оригінальні запасні 
частини з номером деталі, вказаним у 
рекомендованому списку запасних частин.
Не відкачуйте гідравлічні мережі, що міс-
тять промислові розчини, без попереднього 
інформування авторизованого місцевого 
технічного центру або компетентного 
органу.
Перед роботою над компонентами, вста-
новленими всередині системи (сітчастим 
фільтром, насосом, перемикачем води 
тощо), необхідно закрити запобіжні кла-
пани на вході та виході води, а тоді вже 
очистити гідравлічну мережу агрегату.
Періодично перевіряйте всі клапани, з'єд-
нання та шланги як гідравлічної мережі, так 
і мережі охолодження, щоб переконатися, 
що на них немає ознак корозії або витоків.
Рекомендовано захищати вуха спеціальни-
ми засобами індивідуального захисту, коли 
проводяться роботи біля приладу, який 
функціонує.
Перш ніж знову заповнити прилад, пе-
реконайтеся, що підібраний правильний 
холодоагент.
Заповнення рідинами, відмінними від 
оригінальної (R-410A), вплине на роботу 
машини та може навіть спричинити непо-
правні збитки компресорам. Компресори 
працюють з R-410A і заряджені асимпто-
тичною поліефірною олією (olio di poliestere 
asintotico).
Перед будь-яким втручанням у систему 
охолодження заряд холодильного агента 
повинен бути повністю відновлений.

Під час операцій з відновлення та зберіган-
ня холодоагенту важливо дотримуватись 
усіх місцевих чинних норм та правил. Пра-
вила, які встановлюють мінімальні вимоги 
щодо утилізації та відновлення галогенопо-
хідних вуглеводів в оптимальних умовах 
якості для продукції та максимальної 
безпеки для речей, осіб та довкілля, описані 
у регламенті 2015/2067 та в наступних його 
доповненнях та модифікаціях. Не вносьте 
змін в агрегат, щоб додати пристрої, які 
можна використовувати для заповнення, 
спорожнення та очищення холодоагенту 
або мастила. Усі такі пристрої йдуть в 
комплекті разом із агрегатом.
Зверніться до сертифікованих розмірних 
креслень агрегатів.
Ніколи не використовуйте одноразових 
балонів (тобто ті, які не можна повернути), 
а також не намагайтеся знову заповнити їх, 
коли були спорожнені: Коли балони порож-
ні, потрібно випустити тиск залишкового 
газу. Згодом їх потрібно здати у спеціалі-
зований центр подальшої утилізації. Не 
знищуйте балони шляхом їх спалювання.
Не намагайтеся розбирати фітинги, ком-
поненти та інше, коли прилад всередині 
перебуває під тиском або коли сам прилад 
працює. Перш ніж зняти один або кілька 
компонентів або відкрити систему, переко-
найтеся, що тиск всередині пристрою ста-
новить 0 кПа, і що пристрій був вимкнений 
та від'єднаний від живлення.
Ніколи не намагайтеся реконструювати 
чи відремонтувати запобіжний клапан, 
якщо на корпусі чи механізмах виявлені 
ознаки корозії або накопичення сторонніх 
речовин, таких як іржа, бруд, нальоти тощо. 
Замініть пристрій, якщо це необхідно. Не 
встановлюйте запобіжних клапанів послі-
довно або із взаємодійним тиском.
Попередження: жоден із компонентів 
пристрою не може використовуватися для 
ходіння по ньому, як полиця чи підставка. 
Періодично перевіряйте кожен компонент 
і кожну трубу, ремонтуючи або заміню-
ючи її, як тільки виявляється мінімальне 
пошкодження.
Не наступайте на труби холодоагенту. 
Інакше вони можуть пошкодитись, спри-
чиняючи витік охолоджувальної речовини, 
що серйозно загрожує фізичному здоров'ю 
людей.
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1.3	 ПОПЕРЕДНІ ПЕРЕВІРКИ.
 Перевірте отримані пристрої:
• Перевірте пристрій на пошкодження або 

переконайтеся, що є всі деталі. Якщо 
виявлено пошкодження, або у разі браку 
одного з елементів, негайно подайте скаргу 
до компанії, що доставила продукт.

• Перевірте, чи отриманий пристрій відпо-
відає замовленому. Перевірте, чи дані на 
ідентифікаційній табличці відповідають 
даним у документі про доставку.

• Ідентифікаційна табличка розташована на 
двох різних точках блоку:
- зовні на одній з двох сторін блоку 
- всередині.

• Ідентифікаційна табличка пристрою повин-
на містити таку інформацію:
- Номер моделі - розміри
- маркування СЕ
- Серійний номер:
- Рік випуску, дані статичного тесту та тесту 

на герметичність
- Рідина, що циркулює
- Тип холодоагенту
- Заповнення охолоджувальної рідини у 

кожній мережі
- PS: Мінімальний/максимальний тиск 

(сторона високого тиску та сторона 
низького тиску)

- TS: Мінімальна/максимальна темпера-
тура (сторона високого тиску та сторона 
низького тиску)

- випробувальний тиск на витоки
- Напруга, частота, кількість фаз
- Максимальний поглинальний струм
- Максимальний вхідний сигнал живлення
- Маса нетто продукту

• Переконайтеся, що всі деталі, замовлені для 
встановлення на місце, були доставлені та 
не були пошкоджені.

Пристрій повинен періодично переві-
рятись, контролюючи за необхідності 
термоакустичну ізоляцію протягом всього 
свого життєвого циклу, щоб переконатися, 
що жодне можливе пошкодження, завдане 
інструментами або що-небудь інше, не по-
шкодили його. Будь-які пошкоджені деталі 
повинні бути негайно відремонтовані або 
замінені, якщо потрібно. Див. також Розділ. 
5. “Технічне обслуговування”.

Не піднімайтеся по цих приладах. Завжди 
використовуйте платформу або складені 
конструкції.
Для підйому або переміщення важких 
компонентів використовуйте відповідні 
пристрої (крани, підйомники, лебідки 
тощо). Якщо ручне підняття одного компо-
нента, навіть легкого, може поставити під 
загрозу рівновагу оператора, тоді доцільно 
підняти елемент за допомогою механічного 
пристрою.
Для ремонту або заміни компонентів ви-
користовуйте лише оригінальні запасні 
частини з номером деталі, вказаним у 
рекомендованому списку запасних частин.
Не відкачуйте гідравлічні мережі, що міс-
тять промислові розчини, без попереднього 
інформування авторизованого місцевого 
технічного центру або компетентного 
органу.
Перед роботою над компонентами, вста-
новленими всередині системи (сітчастим 
фільтром, насосом, перемикачем води 
тощо), необхідно закрити запобіжні кла-
пани на вході та виході води, а тоді вже 
очистити гідравлічну мережу агрегату.
Періодично перевіряйте всі клапани, з'єд-
нання та шланги як гідравлічної мережі, так 
і мережі охолодження, щоб переконатися, 
що на них немає ознак корозії або витоків.
Рекомендовано захищати вуха спеціальни-
ми засобами індивідуального захисту, коли 
проводяться роботи біля приладу, який 
функціонує.
Перш ніж знову заповнити прилад, пе-
реконайтеся, що підібраний правильний 
холодоагент.
Заповнення рідинами, відмінними від 
оригінальної (R-410A), вплине на роботу 
машини та може навіть спричинити непо-
правні збитки компресорам. Компресори 
працюють з R-410A і заряджені асимпто-
тичною поліефірною олією (olio di poliestere 
asintotico).
Перед будь-яким втручанням у систему 
охолодження заряд холодильного агента 
повинен бути повністю відновлений.

Під час операцій з відновлення та зберіган-
ня холодоагенту важливо дотримуватись 
усіх місцевих чинних норм та правил. Пра-
вила, які встановлюють мінімальні вимоги 
щодо утилізації та відновлення галогенопо-
хідних вуглеводів в оптимальних умовах 
якості для продукції та максимальної 
безпеки для речей, осіб та довкілля, описані 
у регламенті 2015/2067 та в наступних його 
доповненнях та модифікаціях. Не вносьте 
змін в агрегат, щоб додати пристрої, які 
можна використовувати для заповнення, 
спорожнення та очищення холодоагенту 
або мастила. Усі такі пристрої йдуть в 
комплекті разом із агрегатом.
Зверніться до сертифікованих розмірних 
креслень агрегатів.
Ніколи не використовуйте одноразових 
балонів (тобто ті, які не можна повернути), 
а також не намагайтеся знову заповнити їх, 
коли були спорожнені: Коли балони порож-
ні, потрібно випустити тиск залишкового 
газу. Згодом їх потрібно здати у спеціалі-
зований центр подальшої утилізації. Не 
знищуйте балони шляхом їх спалювання.
Не намагайтеся розбирати фітинги, ком-
поненти та інше, коли прилад всередині 
перебуває під тиском або коли сам прилад 
працює. Перш ніж зняти один або кілька 
компонентів або відкрити систему, переко-
найтеся, що тиск всередині пристрою ста-
новить 0 кПа, і що пристрій був вимкнений 
та від'єднаний від живлення.
Ніколи не намагайтеся реконструювати 
чи відремонтувати запобіжний клапан, 
якщо на корпусі чи механізмах виявлені 
ознаки корозії або накопичення сторонніх 
речовин, таких як іржа, бруд, нальоти тощо. 
Замініть пристрій, якщо це необхідно. Не 
встановлюйте запобіжних клапанів послі-
довно або із взаємодійним тиском.
Попередження: жоден із компонентів 
пристрою не може використовуватися для 
ходіння по ньому, як полиця чи підставка. 
Періодично перевіряйте кожен компонент 
і кожну трубу, ремонтуючи або заміню-
ючи її, як тільки виявляється мінімальне 
пошкодження.
Не наступайте на труби холодоагенту. 
Інакше вони можуть пошкодитись, спри-
чиняючи витік охолоджувальної речовини, 
що серйозно загрожує фізичному здоров'ю 
людей.

9

1.3.	 ÖN KONTROLLER.
 Teslim alınan cihazları kontrol edin:
• Olası hasarları saptamak veya eksik kısımların 

olmadığından emin olmak için birimi kontrol 
edin. Bir hasar veya eksik donanım tespit edil-
diğinde, sevkiyat şirketine derhal bir şikayet 
mektubu gönderin.

• Teslim alınan birimin sipariş edilenle aynı oldu-
ğunu doğrulayın. Birimin tanıtım plakasında 
verilen verilerin siparişe ve yük beyannamesine 
karşılık geldiğini doğrulayın.

• Tanıtım plakası birimin iki farklı noktasına 
sabitlenir:
- birimin iki cephesinden birimin dışına 
- içine.

• Birimin tanıtım plakası aşağıdaki bilgileri 
içermelidir:
- Model numarası - boyutları.
- CE Damgası.
- Seri Numarası:
- Üretim yılı, statik prova ve sızdırmazlık 

provası tarihi.
- Taşınan akışkan.
- Kullanılan soğutucu.
- Her devre için soğutucu dolumu.
- PS: Kabul edilen min./max basınç (yüksek 

basınç ve alçak basınç tarafı)
- TS: Kabul edilen min./max sıcaklık (yüksek 

basınç ve alçak basınç tarafı)
- Birim sızdırma test basıncı
- Gerilim, frekans, faz sayısı
- Emilebilir azami akım
- Girişte azami güç kaynağı
- Birim net ağırlığı

• Sitede kurulum için sipariş edilen tüm seçenek-
lerin teslim edildiğini ve hiçbir hasara maruz 
kalmadıklarını doğrulayın.

Birim uzun kullanım ömrü boyunca, aletlerin 
sebep olduğu hiçbir travma olmadığı veya ha-
sar veren başka bir unsur olmadığını kontrol 
edecek şekilde gerektiğinde termal akustik 
yalıtım çıkarılarak periyodik kontrollere tabii 
tutulmalıdır. Bulunan her hasarlı kısım derhal 
temin edilmeli veya duruma göre yenisiyle 
değiştirilmelidir. Bakınız Böl. 5. “Bakım”.

Ağır aksamların kaldırılması ve taşınması 
için uygun araçlar kullanın (vinç, kaldıraç, 
makara, vs.). Eğer hafif de olsa bir aksamın el 
ile kaldırılması operatör dengesini bozacaksa, 
bu operasyonun mekanik bir araç ile yapılması 
uygun olacaktır.
Aksamların tamiri veya değiştirilmesi için yal-
nızca önerilen yedek parça listesinde belirtilen 
part number’a (parça numarası) sahip orijinal 
yedek parçalar kullanın.
Kurulum sitesi veya bir uzman kurum teknik 
servis departmanını haberdar etmeden önce 
asla endüstriyel salamura içerikli hidrolik 
devreleri boşaltmayın.
Devre içine takılmış aksamlara müdahalede 
bulunmadan önce (ağlı filtre, pompa, su akış 
şalteri, vs.) suyun giriş ve çıkışındaki kesme 
valflerinin kapatılması ve hidronik birim 
devresinin boşaltılması gerekir.
Gerek hidrolik devre gerekse soğutucu devre-
sinin tüm valfleri, bağlantıları ve borularını 
korozyon veya sızıntı izi olmadığından emin 
olmak için periyodik olarak teftiş edin.
Cihaz çalışırken ve cihaza yakın işler yapıl-
dığında kulak koruyucu kulaklık takmanız 
tavsiye edilir.
Birimi yeniden doldurmadan önce, doğru 
soğutucuyu seçtiğinizden emin olun.
Orijinal dolum tipinden farklı (R-410A) soğu-
tucuların doldurulması makinenin işleyişini 
olumsuz etkileyecektir ve kompresörlerde ona-
rılamaz hasarlara yol açabilir. Kompresörler 
R-410A ile çalışırlar ve asimtotik polyester yağ 
ile doldurulurlar.
Soğutucu devresine yapılacak herhangi bir mü-
dahale öncesinde soğutucu dolumu tamamen 
telafi edilmelidir.

Soğutucu telafi ve depolama işlemleri sırasında 
konu hakkında yerel anlamda yürürlükte bu-
lunan tüm kaideler ve düzenlemelerin dikkate 
alınması zorunludur. Ürünler için optimum 
kalite ve eşya, insan ve çevre için azami güven-
lik koşullarında halojenli hidrokarbonların 
telafisi ve yenilenmesine izin veren kaideler 
NF 2015/2067 standardında açıklanır. Soğu-
tucu veya kayganlaştırıcı dolum, boşaltım ve 
tahliyesi için kullanılabilir cihazları eklemek 
amaçlı ünitelerde modifiye yapmayın. Tüm bu 
cihazlar birim ile birlikte tedarik edilir.
Birimin sertifikalı boyutsal çizimlerini refe-
rans alın.
Atılan tüpleri (yani iadesiz olanlar) asla ye-
niden kullanmayın, boşaldığında tekrar dol-
durmaya da çalışmayın: Tüpler boşaldığında, 
gazın geri kalan basıncını boşaltmak gerekir. 
Ardından bunların telafisinden sorumlu 
merkeze nakledilmelidir. Tüpleri yakarak 
imha etmeyin.
Cihazın içinde basınç varken veya cihaz çalı-
şırken asla rakorları, aksamları, vs. sökmeye 
çalışmayın. Bir veya birden fazla aksamı 
çıkarmak veya bir devreyi açmak için birim 
içindeki basıncın 0 kPa’e eşit olduğunu ve biri-
min durmuş ve enerjisin kesilmiş olduğundan 
emin olun.
Eğer bir güvenlik valfinde korozyon izleri veya 
örneğin gövde veya mekanizmalar üzerinde 
pas, kir, kireçlenme, vs. gibi yabancı maddeler 
birikmesi görüldüğünde bu valfi asla gözden 
geçirmek veya onarmayı denemeyin. Cihazı 
gerekiyorsa yenisi ile değiştirin. Güvenlik 
valflerini sırayla veya geri basınçta takmayın.
Dikkat: hiçbir birim aksamı köprü, raf veya 
destek olarak kullanılamaz. Periyodik olarak 
her aksamı ve her boruyu kontrol ederek en 
küçük hasar iz görüldüğünde onarın veya 
değiştirin.
Soğutucu borularının üzerine basmayın. 
Aksi halde kırılarak, kişiler için ağır fiziksel 
tehlikeler oluşturan kaçaklara neden olurlar.
Cihazların üzerine tırmanmayın. Daima bir 
platform veya bir köprü kullanın.
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1.3	 CONTROLES PRELIMINARES.
 Controle los equipo que recibe:
• Inspeccione la unidad para detectar eventuales 

daños o para comprobar que no falten partes. 
En caso de que se detecte un daño o en caso 
de suministro incompleto, envíe rápidamente 
una reclamación a la agencia de transportes.

• Compruebe que la unidad corresponda con la 
que ha solicitado. Compruebe que los datos 
indicados en la placa de identificación de la 
unidad correspondan a los del pedido y a los 
de albarán.

• La placa de identificación está colocada en dos 
puntos diferentes de la unidad:
- en la parte externa de uno de los dos lados 

de la unidad 
- en el interior.

• La placa de identificación de la unidad debe 
incluir las informaciones siguientes:
- Número de modelo - dimensiones
- Marcado CE
- Número de Serie:
- Año de fabricación, fecha de la prueba estática 

y de la prueba de estanqueidad
- Fluido que se transporta
- Refrigerante utilizado.
- Carga de refrigerante para cada circuito
- PS: Presión mín./máx. permitida (lado alta 

presión y lado baja presión)
- TS: Temperatura mín./máx. permitida (lado 

alta presión y lado baja presión)
- Presión test pérdidas de la unidad
- Tensión, frecuencia, número de fases
- Máxima corriente absorbida
- Alimentación máxima en entrada
- Peso neto de la unidad

• Compruebe que todos los opcionales solicitados 
para la instalación en el lugar de uso, se hayan 
entregado y que no hayan sufrido daños.

La unidad debe someterse a controles periódi-
cos eliminado el aislamiento termo-acústico, 
si es necesario, a lo largo de todo el ciclo de 
vida, de manera que se controle que no haya 
habido ningún trauma debido a los equipos o 
otra causa que haya podido dañarla. Cualquier 
parte dañada debe ser reparada o sustituida de 
inmediato en base a los casos. Véase también 
el Cap. 5. “Mantenimiento”.

No colgarse de los equipos. Usar siempre una 
plataforma o un andamio.
Para elevar o desplazar componentes pesados, 
use dispositivos adecuados (grúa, polipastos, 
cabestrantes, etc.). Si se debe elevar a mano 
un componente incluso ligero puede provo-
car problemas de equilibrio al operador, es 
conveniente usa un dispositivo mecánico para 
esta operación.
Para la reparación o sustitución de componen-
tes use solamente partes de recambio origina-
les, con el número de pieza especificado en la 
lista de recambios que se aconseja.
No purgue los circuitos hidráulicos que 
contienen salmueras industriales sin haber 
informado previamente al departamento 
de asistencia técnica de la zona, o a un ente 
competente.
Antes de intervenir en los componentes instal-
ados dentro del circuito (filtro con red, bomba, 
flujóstato de agua, etc.), es necesario cerrar las 
válvulas de corte en la entrada y la salida del 
agua y purgar el circuito del agua de la unidad.
Inspeccione periódicamente todas las válvulas, 
las conexiones y las tuberías tanto del circuito 
hidráulico, como del circuito del refrigerante, 
para comprobar que no tengan restos de cor-
rosión o pérdidas.
Se recomienda llevar una protección para los 
oídos cuando se realizan trabajos cerca del 
equipo y esté en marcha.
Antes de recargar la unidad compruebe que ha 
escogido el refrigerante correcto.
Cargar con refrigerantes diferentes del tipo 
cargado de fábrica (R-410A) podría perjudicar 
el funcionamiento de la máquina y podría cau-
sar daños irremediables a los compresores. Los 
compresores funcionan con R-410A y se cargan 
con aceite de poliéster asintótico.
Antes de realizar cualquier tipo de inter-
vención en el circuito refrigerante, debe recu-
perarse completamente la carga refrigerante.

Durante las operaciones para recuperación 
y almacenamiento del refrigerante, es indis-
pensable cumplir con todas las normas y regla-
mentos vigentes sobre la materia en el lugar de 
uso. El reglamento que establece los requisitos 
mínimos que permiten recuperar y reutilizar 
hidrocarburos halogenados, en condiciones 
óptimas de calidad para los productos y de 
máxima seguridad para las cosas, las personas 
y para el medio ambiente, se describen en el 
reglamento 2015/2067 y suc. mod.int. No re-
alizar modificaciones de la unidad que sirvan 
para añadir dispositivos que se puedan utilizar 
para cargar, retirar y purgar el refrigerante 
o el lubrificante. Todos estos dispositivos se 
suministran junto con la unidad.
Consulte los esquemas dimensionales certifi-
cados de las unidades.
No use nunca bombonas de usar y tirar (es 
decir, que no se puedan recuperar) ni mucho 
menos intente llenarlas cuando estén vacías: 
Cuando las bombonas estén vacías debe dejar 
salir la presión residual del gas. A continu-
ación deberán transportarse al lugar donde 
deben reciclarse. No destruya las bombonas 
incinerándolas.
No intente desmontar los acoplamientos, los 
componentes, etc. cuando hay presión dentro 
del equipo o cuando este está funcionando. 
Antes de retirar uno o varios de los compo-
nentes, o de abrir un circuito, compruebe que 
la presión dentro de la unidad sea equivalente 
a 0 kPa y que la unidad se haya detenido y se 
haya interrumpido la energía.
No intente nunca revisar o reparar una válvula 
de seguridad si esta tiene marcas de corrosión o 
acumulación de sustancias extrañas como por 
ejemplo, óxido, suciedad, incrustaciones, etc., 
en el cuerpo o en los mecanismos. Sustituir el 
dispositivo si es necesario. No instalar válvulas 
de seguridad en secuencia o en contrapresión.
Atención: no debe usarse ningún componente 
de la unidad como pasarela, estante o soporte. 
Controle regularmente cada componente y 
cada tubería reparándolos o cambiándolos 
en cuanto compruebe que ha sufrido daños.
No transite por encima de las tuberías del 
refrigerante. De lo contrario pueden romperse 
provocando una salida de refrigerante, gen-
erando grave peligro para la integridad física 
de las personas.
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1.3	 PREDBEŽNÉ KONTROLY.
 Skontrolujte prijaté prístroje:
• Skontrolujte, či jednotka nie je poškodená, 

alebo sa uistite, že nechýbajú žiadne súčasti. 
Pri zistení škody, alebo v prípade neúplnej do-
dávky, okamžite podajte reklamáciu prepravnej 
spoločnosti.

• Skontrolujte, či je jednotka zhodná s objednáva-
nou jednotkou. Skontrolujte, či údaje uvedené 
na identifikačnom štítku jednotky zodpovedajú 
objednávke a dodaciemu listu.

• Identifikačný štítok je upevnený na dvoch 
rôznych miestach jednotky:
- zvonka na jednej z dvoch strán jednotky 
- vnútri.

• Identifikačný štítok jednotky musí obsahovať 
nasledujúce informácie:
- Číslo modelu - rozmery
- Označenie CE
- Sériové číslo:
- Rok výroby, dátum statického testu a skúšky 

tesnosti
- Kvapalina, ktorá je prepravovaná
- Použité chladivo
- Náplň chladiva pre každý okruh
- PS: Min./max. prípustný tlak (strana s vyso-

kým tlakom a strana s nízkym tlakom)
- TS: Min./max. prípustná teplota (strana s 

vysokým tlakom a strana s nízkym tlakom)
- Skúšobný tlak pre straty jednotky
- Napätie, frekvencia, počet fáz
- Maximálny absorbovateľný prúd
- Maximálne vstupné napájanie
- Čistá hmotnosť jednotky

• Skontrolujte, či boli dodané všetky objednané 
voliteľné možnosti pre inštaláciu na mieste a či 
neboli poškodené.

Jednotka musí podliehať pravidelným kontro-
lám, v prípade potreby odstránením termoa-
kustickej izolácie, po celú dobu jej životného 
cyklu, aby sa skontrolovalo, že žiadna trauma 
spôsobená nástrojmi alebo čímkoľvek iným ju 
nemohla poškodiť. Akékoľvek poškodené diely 
je potrebné okamžite opraviť alebo prípadne 
vymeniť. Pozri tiež kap. 5. „Údržba“.

Pre zdvíhanie alebo premiestňovanie ťažkých 
súčastí používajte vhodné zariadenia (žeriavy, 
kladkostroje, navijaky atď.). Ak môže ručné zd-
víhanie súčasti ovplyvniť rovnováhu obsluhy, 
je vhodné ju zdvíhať pomocou mechanického 
zariadenia.
Pre opravu alebo výmenu súčastí používajte 
iba originálne náhradné diely s číslom dielu 
uvedeným v zozname náhradných dielov.
Neodvzdušňujte hydraulické okruhy obsahujú-
ce priemyselné soľné roztoky bez toho, aby ste 
o tom skôr informovali oddelenie technickej 
pomoci na mieste inštalácie alebo príslušný 
subjekt.
Pred začatím práce na súčiastiach inštalova-
ných vnútri okruhu (sieťový filter, čerpadlo, 
spínač prietoku vody atď.) je nutné zatvoriť 
uzatváracie ventily na vstupe a výstupe vody a 
vyprázdniť vodný okruh jednotky.
Pravidelne kontrolujte všetky ventily, prípojky 
a potrubia ako hydraulického okruhu, tak 
chladiaceho okruhu, aby ste sa uistili, že nevy-
kazujú známky korózie alebo únikov.
Pri práci v blízkosti jednotky v prevádzke je 
vhodné nosiť ochranu sluchu.
Pred naplnením jednotky sa uistite, že ste 
zvolili správne chladivo.
Plnenie s iným chladivom, než je pôvodný typ 
náplne (R-410A), ovplyvní prevádzku stroja 
a môže dokonca spôsobiť nenapraviteľné 
poškodenie kompresorov. Kompresory pra-
cujú s R-410A a sú naplnené s asymptotickým 
polyesterovým olejom.
Pred akýmkoľvek zásahom na chladiacom 
okruhu je nevyhnutné úplne odstrániť náplň 
chladiva.

Počas rekuperácie a skladovania chladiva je 
nevyhnutné dodržiavať všetky platné miestne 
predpisy a nariadenia. Nariadenie, ktorým sa 
stanovujú minimálne požiadavky na rekuperá-
ciu a rekondíciu halogénovaných uhľovodíkov 
za optimálnych podmienok kvality výrobkov a 
maximálnej bezpečnosti pre veci, osoby a život-
né prostredie, je opísané v nariadení 2015/2067 
a v nasledujúcich úpravách. Nevykonávajte 
úpravy jednotky s cieľom pridať zariadenia, 
ktoré môžu byť použité na plnenie, odstraňo-
vanie a čistenie chladiva alebo maziva. Všetky 
takéto zariadenia sú dodávané s jednotkou.
Pozri certifikované rozmerové výkresy jed-
notiek.
Nikdy nepoužívajte jednorazové fľaše (t.j.ne-
vratné), ani sa ich nepokúšajte naplniť po ich 
vyprázdnení: Ak sú fľaše prázdne, musí sa 
stiahnuť zvyškový tlak plynu. Následne musia 
byť prepravené na miesto určené pre ich re-
kuperáciu. Nezneškodňujte fľaše spaľovaním.
Nepokúšajte sa demontovať armatúry, súčasti 
atd.vo vnútri tlakového zariadenia alebo keď 
je zariadenie v prevádzke. Pred odstránením 
jednej alebo viacerých súčastí alebo otvorením 
okruhu sa uistite, že tlak vo vnútri jednotky 
je 0 kPa a že jednotka bola zastavená a je bez 
napätia.
Nikdy sa nepokúšajte revidovať alebo opraviť 
poistný ventil, ak vykazuje na tele alebo me-
chanizmoch znaky korózie alebo nahroma-
denia cudzích látok, ako je napríklad hrdza, 
nečistoty, povlaky a pod. V prípade potreby 
súčasť vymeňte. Neinštalujte poistné ventily v 
sekvencii alebo protitlaku
Upozornenie: žiadnu súčasť zariadenia nemož-
no použiť ako pochodzí povrch, policu alebo 
podperu. Pravidelne kontrolujte každú súčasť 
a každú rúrku, opravte ich alebo ich vymeňte, 
akonáhle zistíte minimálne poškodenie.
Nestúpajte na potrubie chladiva. V opačnom 
prípade môže prasknúť a spôsobiť odtok chla-
diva s vážnym ohrozením fyzickej integrity 
osôb.
Nelezte na zariadenia. Vždy používajte plošinu 
alebo lešenia.
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1.3	 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПРОВЕРКИ.
 Проверить полученные приборы:
• Проверить прибор на наличие повреждений 

и отсутствующих деталей. При обнаруже-
нии неисправности или если поставка не 
полная, своевременно подать претензию в 
компанию-экспедитор.

• Проверить, что полученный прибор со-
ответствует заказанному. Проверить, что 
данные приведённые на идентификацион-
ной табличке, соответствуют заказанному 
и указанному в товарно-транспортной 
накладной.

• Идентификационная табличка закреплена 
в двух местах прибора:
- с наружной части одной из боковых па-

нелей прибора 
- внутри.

• Идентификационная табличка должна со-
держать следующую информацию:
- Номер модели - размеры
- Маркировка CE
- Серийный номер:
- Год изготовления, дата статических испы-

таний и проверки герметичности
- Перемещаемая жидкость
- Используемый хладагент
- Заправка хладагента для каждого контура
- PS: Мин./макс. допустимое давление 

(система высокого давления и система 
низкого давления)

- TS: Мин./макс. допустимая температура 
(система высокого давления и система 
низкого давления)

- Тестовое давление для утечек прибора
- Напряжение, частота, количество фаз
- Максимальный потребляемый ток
- Максимальное электропитание на входе
- Вес нетто прибора

• Проверить. что все заказанные опции на 
сайте были доставлены и не имеют по-
вреждений.

Устройство должно подвергаться перио-
дическим проверкам, снимая термоаку-
стическую изоляцию, если необходимо, на 
протяжении всего цикла работы, чтобы 
убедиться, что ущерб, вызванный инстру-
ментами или чем-либо, не повредил его. 
Любой повреждённый компонент должен 
быть немедленно починен или заменён, 
в зависимости от случая. Также см. гл. 5. 
«Техобслуживание».

Для подъёма или перемещения тяжёлых 
компонентов использовать подходящие 
устройства (подъёмный кран, таль, лебёдка 
и т.д.). Если подъём компонента вручную, 
даже очень лёгкого, может повлиять на ба-
ланс оператора, рекомендуется поднимать 
его с помощью механического устройства.
Для ремонта или замены компонентов ис-
пользуйте только оригинальные запасные 
части с номером детали, указанным в пред-
лагаемом списке запасных частей.
Не сливайте гидравлические контуры, 
содержащие промышленные растворы, 
без предварительного уведомления отдела 
технической помощи на месте установки 
или компетентного органа.
Перед работой с компонентами, уста-
новленными внутри контура (сетчатый 
фильтр, насос, расходомер воды и т. д.), 
необходимо закрыть запорные клапаны на 
входе и выходе воды и очистить водяной 
контур прибора.
Периодически проверяйте все клапаны, 
фитинги и трубопроводы как гидравличе-
ского контура, так и контура хладагента, 
чтобы убедиться, что они не проявляют 
признаков коррозии или утечки.
Рекомендуется носить защитные наушники 
для органов слуха при выполнении работ 
вблизи с работающим прибором.
Перед тем, как заправить прибор, прове-
рить, что выбран правильный хладагент.
Заправка хладагентов, отличных от пер-
воначального типа заправки (R-410A), 
повлияет на работу машины и может даже 
нанести непоправимый ущерб компрес-
сорам. Компрессоры работают с R-410A 
заправляются асимптотическим полиэ-
фирным маслом.
Перед любой операцией контура охлади-
теля, заправка хладагента должна быть 
полностью рекуперирована.

Во время операций по извлечению и хране-
нию хладагента необходимо соблюдать все 
действующие на местном уровне нормы и 
правила. Регламент, устанавливающий ми-
нимальные требования к восстановлению 
и рекуперации галогенированных углево-
дородов в условиях оптимального качества 
продуктов и максимальной безопасности 
для имущества, людей и окружающей сре-
ды, описано в регламенте 2015/2067 и его 
последующих обновлениях. Не выполнять 
изменений на устройствах и не добавлять 
устройства для заправки, слива и страв-
ливания хладагента или смазывающего 
средства. Все настоящие устройства постав-
ляются с прибором.
См. сертифицированные чертежи прибора 
с разметкой.
Никогда не переиспользовать одноразовые 
баллоны (то есть те. которые не возвра-
щаются), и не пытаться их заполнить, 
когда они пустые: когда баллоны пустые, 
необходимо ставить остаточное давление 
газа. Затем необходимо отвезти их на ме-
сто рекуперации. Не уничтожать баллоны 
путём сжигания.
Не пытайтесь разбирать фитинги, компо-
ненты и т. д. когда прибор находится под 
давлением или во время работы самого 
прибора. Прежде чем удалять один или не-
сколько компонентов или открыть контур, 
убедитесь, что давление внутри устройства 
составляет 0 кПа, а устройство остановлено 
и обесточено.
Никогда не пытайтесь ремонтировать или 
проверять предохранительный клапан, 
если он показывает признаки коррозии или 
накопления посторонних веществ, таких 
как ржавчина, грязь, инкрустации и т. д. На 
корпусе или механизмах. При необходимо-
сти, заменить устройство. Не устанавливать 
предохранительные клапаны в последо-
вательности или при обратном давлении.
Внимание! компоненты приборы е могут 
быть использованы в качестве дорожки, 
шкафа или опоры. Периодически прове-
рять каждый компонент и трубопровод, 
проводить ремонтные работы или заме-
нять, как только будут обнаружены следы 
износа.
Не вставать на трубопровод охладителя. 
В противном случае, может произойти 
поломка и выход хладагента с высоким 
риском для здоровья персонала.
Не вставать на приборы. Всегда использо-
вать платформу или мостки.
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1.3	 VERIFICĂRI PRELIMINARE.
 Controlați aparatele primite:
• Inspectați unitatea pentru a observa eventualele 

daune sau pentru a vă asigura că nu există com-
ponente lipsă. În cazul în care este observată o 
daună, sau în caz de livrare incompletă, înain-
tați imediat o reclamație societății de transport.

• Verificați ca unitatea primită să corespundă 
celei comandate. Verificați ca datele indicate pe 
plăcuța de identificare a unității să corespundă 
cu comanda și cu avizul de însoțire a mărfii.

• Plăcuța de identificare este fixată în două puncte 
diferite ale unității:
- în exteriorul uneia din cele două laturi ale 

unității 
- în interior.

• Plăcuța de identificare a unității trebuie să 
cuprindă următoarele informații:
- Numărul modelului - dimensiuni
- Marcajul CE
- Numărul de Serie:
- Anul de fabricație, data încercării statice și a 

testului de etanșare
- Lichidul transportat
- Agentul de răcire utilizat
- Încărcarea de agent de răcire pentru fiecare 

circuit
- PS: Presiunea min./max. permisă (partea de 

înaltă presiune și partea de presiune redusă)
- TS: Temperatura min./max. permisă (partea 

de înaltă presiune și partea de presiune 
redusă)

- Presiunea de test pentru pierderi din unitate
- Tensiune, frecvență, număr de faze
- Curentul maxim absorbit
- Alimentarea maximă la intrare
- Greutatea netă a unității

• Verificați ca toate opțiunile comandate pentru 
instalare la fața locului să fi fost livrate și să nu 
fi suferit nici un fel de daune.

Unitatea trebuie supusă unor controale peri-
odice, înlăturând dacă este necesar izolarea 
termoacustică, pe întregul său ciclu de viață 
astfel încât să controlați ca aceasta să nu fi 
fost deteriorată ca urmare a nici unei lovituri 
provocată de echipamente sau de altele. Orice 
parte constatată ca fiind deteriorată trebuie 
reparată sau înlocuită imediat în funcție de 
caz. Consultați și Cap. 5. „Întreținere”.

Pentru ridicarea sau deplasarea componentelor 
grele, utilizați dispozitive corespunzătoare 
(macarale, palane, troliuri, etc.). Dacă ridica-
rea manuală a unei componente chiar și ușoară 
poate afecta echilibrul operatorului este bine 
să efectuați această ridicare cu ajutorul unui 
dispozitiv mecanic.
Pentru repararea sau înlocuirea componente-
lor, utilizați exclusiv piese de schimb originale 
având codul de produs specificat în lista piese-
lor de schimb sugerate.
Nu purjați circuitele hidraulice care conțin 
saramuri industriale, fără a fi informat în pre-
alabil departamentul de asistență tehnică de la 
locul de instalare sau un organism competent.
Înainte de a interveni asupra componentelor 
instalate în interiorul circuitului (filtru cu pla-
să, pompă, debitmetru apă, etc.), este necesar 
să închideți robinetele de izolare la intrarea și 
la ieșirea apei și să purjați circuitul hidraulic 
al unității.
Inspectați periodic toate valvele, racordurile 
și conductele atât ale circuitului hidraulic cât 
și ale circuitului agentului de răcire pentru 
a vă asigura că acestea nu prezintă urme de 
coroziune sau de pierderi.
Se recomandă purtarea unei căști de protecție 
pentru urechi când se efectuează lucrări în 
apropierea aparatului și când acesta este în 
funcțiune.
Înainte de a reîncărca unitatea, asigurați-vă că 
ați ales agentul de răcire corect.
Încărcarea de agenți de răcire diferiți de tipul 
încărcat inițial (R-410A) va compromite func-
ționarea mașini și ar putea cauza chiar daune 
ireparabile la compresoare. Compresoarele 
funcționează cu R-410A și sunt încărcate cu 
ulei de poliester asimptotic.
Înainte de orice intervenție la circuitul de 
răcire, cantitatea de agent frigorific încărcată 
trebuie recuperată integral.

În timpul operațiunilor de recuperare și de 
depozitare a agentului de răcire este indis-
pensabilă respectarea tuturor normelor și 
regulamentelor în materie în vigoare la nivel 
local. Regulamentul care stabilește cerințele 
minime care permit recuperarea și recondiți-
onarea hidrocarburilor halogenate în condiții 
de calitate optime pentru produse și de maximă 
siguranță pentru lucruri, persoane și mediu, 
sunt descrise în regulamentul 2015/2067 cu 
modificările și completările ulterioare. Nu 
efectuați modificări la unitate menite să adauge 
dispozitive utilizabile pentru încărcarea, în-
depărtarea și purjarea agentului de răcire sau 
a lubrifiantului. Toate aceste dispozitive sunt 
furnizate împreună cu unitatea.
Consultați desenele cu dimensiunile certificate 
ale unităților.
Nu reutilizați niciodată buteliile de unică fo-
losință (adică cele care nu se restituie), și nici 
nu încercați să le umpleți odată golite: Când 
buteliile sunt goale, trebuie golită presiunea 
reziduală a gazului. Ulterior, vor trebui trans-
portate la sediul destinat recuperării lor. Nu 
distrugeți buteliile prin incinerare.
Nu încercați să demontați racorduri, compo-
nente, etc. când interiorul aparatului este sub 
presiune sau în timp ce respectivul aparat este 
în funcțiune. Înainte de a îndepărta una sau 
mai multe componente sau de a deschide un 
circuit, asigurați-vă că presiunea din interiorul 
unității este egală cu 0 kPa și că unitatea a fost 
oprită și alimentarea sa întreruptă.
Nu încercați niciodată să efectuați revizia sau 
să reparați o supapă de siguranță dacă aceasta 
prezintă urme de coroziune sau acumulări 
de substanțe străine, ca de exemplu rugină, 
murdărie, depuneri, etc., pe corpul sau pe 
mecanismele sale. Înlocuiți dispozitivul, în 
cazul în care este necesar. Nu instalați supape 
de siguranță în secvență sau în contrapresiune.
Atenție: nici o componentă a unității nu poate 
fi utilizată ca pasarelă, raft sau suport. Con-
trolați periodic fiecare componentă și fiecare 
conductă reparându-le sau înlocuindu-le ime-
diat ce descoperiți cel mai mic semn de daune.
Nu călcați pe conductele cu agent de răcire. În 
caz contrar acestea s-ar putea sparge provo-
când o revărsare de agent de răcire cu pericol 
grav asupra integrității fizice a persoanelor.
Nu vă cățărați pe aparate. Utilizați întotdeauna 
o platformă sau o schelă.
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1.3	 CONTROLOS PRELIMINARES.
 Controlar os aparelhos recebidos:
• Inspecionar a unidade a fim de detetar danos 

ou verificar se não há partes ausentes. Se for 
detetado um dano, ou em caso de fornecimento 
incompleto, enviar imediatamente uma recla-
mação à empresa de expedições.

• Verificar se a unidade recebida corresponde 
à encomendada. Verificar se os dados apre-
sentados na placa de identificação da unidade 
correspondem ao pedido e à lista de materiais 
que acompanha o equipamento.

• A placa de identificação está fixada em dois 
pontos diferentes da unidade:
- na parte externa de um dos dois lados da 

unidade 
- na parte interna.

• A placa de identificação da unidade deve conter 
as seguintes informações:
- Número de modelo - dimensões.
- Marcação CE.
- Número de Série:
- Ano de fabricação, data do teste estático e do 

teste de vedação.
- Fluído que é transportado.
- Refrigerante utilizado
- Carga de refrigerante para cada circuito
- PS: Pressão mín./máx. permitida (lado pres-

são alta e lado pressão baixa).
- TS: Temperatura mín./máx. permitida (lado 

pressão alta e lado pressão baixa)
- Pressão de teste para fugas da unidade
- Tensão, frequência, número de fases
- Máxima corrente de absorção
- Alimentação máxima na entrada
- Peso líquido na unidade

• Verificar se todas as opções encomendadas 
para a instalação no local foram entregues e 
não sofreram nenhum dano.

A unidade deve ser submetida a controlos 
periódicos, removendo, se necessário, o isola-
mento termoacústico, ao longo de todo o seu 
ciclo de vida de modo a controlar se nenhum 
trauma provocado por ferramentas ou algo 
semelhante tenha-lhe causado danos. Todas 
as partes que apresentarem danos deverão 
ser imediatamente reparadas ou substituídas 
conforme cada caso. Ver também o Cap. 5. 
“Manutenção”.

Para a elevação ou o deslocamento dos compo-
nentes pesados, utilizar dispositivos adequados 
(grua, talhas, guinchos, etc.). Se a elevação ma-
nual de um componente aparentemente leve for 
capaz de prejudicar o equilíbrio do operador, 
é melhor realizar essa elevação utilizando um 
dispositivo mecânico.
Para a reparação ou a substituição dos com-
ponentes, utilizar exclusivamente peças de 
reposição originais que tenham o número de 
peça especificado na lista das peças sobressa-
lentes sugeridas.
Não purgar os circuitos hidráulicos que contêm 
salmouras industriais sem antes informar o 
departamento de assistência técnica no local 
de instalação ou um organismo competente.
Antes de intervir nos componentes instalados 
dentro do circuito (filtro de rede, bomba, 
fluxóstato de água, etc.), é necessário fechar 
as válvulas de intercetação na entrada e na 
saída da água e purgar o circuito hidráulico 
da unidade.
Inspecionar periodicamente todas as válvulas, 
os encaixes e as tubagens tanto do circuito 
hidráulico quanto do circuito do refrigerante 
para assegurar-se de que não apresentam sinais 
de corrosão ou de fugas.
É aconselhável usar um equipamento de pro-
teção para os ouvidos ao realizar operações 
nas proximidades do aparelho enquanto ele 
estiver a funcionar.
Antes de recarregar a unidade, verificar se 
escolheu o refrigerante correto.
Carregar refrigerantes diferentes do tipo de 
carga original (R-410A) poderá comprometer 
o funcionamento da máquina e causar tam-
bém danos irreparáveis aos compressores. Os 
compressores funcionam com R-410A e são 
carregados com óleo de poliéster assintótico.
Antes de qualquer intervenção no circuito 
refrigerante, a carga de refrigerante deve ser 
recuperada integralmente.

Durante as operações de recuperação e de ar-
mazenamento do refrigerante é indispensável 
observar todas as normas e os regulamentos 
locais aplicáveis vigentes. O regulamento que 
estabelece os requisitos mínimos que permi-
tem a recuperação e o recondicionamento dos 
hidrocarbonetos halogenados em condições 
de qualidade ideais para os produtos e de 
máxima segurança para os objetos, as pessoas 
e o ambientes, estão descritas no padrão NF 
E29-2015/2067. Não fazer modificações na 
unidade para adicionar dispositivos utilizáveis 
para o carregamento, a remoção e a purga do 
refrigerante ou do lubrificante. Todos esses 
dispositivos são fornecidos com a unidade.
Consultar os desenhos dimensionais certifica-
dos das unidades.
Nunca reutilizar as garrafas descartáveis (ou 
seja, as que não devem ser devolvidas), nem 
tentar enchê-las depois que estiverem vazias: 
Quando as garrafas estiverem vazias, será ne-
cessário aliviar a pressão residual do gás. Em 
seguida, deverão ser transportadas para o esta-
belecimento encarregado de recuperá-las. Não 
destruir as garrafas por meio de incineração.
Não tentar desmontar conexões, componentes, 
etc. enquanto o interior do aparelho estiver 
sob pressão ou enquanto o aparelho estiver 
a funcionar. Antes de remover um ou mais 
componentes ou abrir um circuito, verificar se 
a pressão no interior da unidade é de 0 kPa e se 
a unidade foi parada e desenergizada.
Nunca tentar rever ou reparar uma válvula de 
segurança se ela apresentar sinais de corrosão 
ou acumulações de substâncias estranhas tais 
como, por exemplo, ferrugem, sujidade, in-
crustações, etc. no corpo ou nos mecanismos. 
Substituir o dispositivo, se necessário. Não 
instalar válvulas de segurança em sequência 
ou contrapressão.
Atenção: nenhum componente da unidade 
pode ser utilizado como passadeira, consola 
ou suporte. Controlar periodicamente todos os 
componentes e tubagens e fazer as reparações 
ou substituições assim que for constatada a 
presença de qualquer sinal de deterioração.
Não pisar sobre as tubagens do refrigerante. 
Do contrário elas poderão romper-se com 
subsequente fuga de refrigerante com grave 
perigo para a integridade física das pessoas.
Não subir nos aparelhos. Usar sempre uma 
plataforma ou um andaime.
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1.3	 KONTROLNE WSTĘPNE.
 Sprawdzić otrzymane urządzenia:
• sprawdzić jednostkę pod kątem uszkodzeń lub 

upewnić się, czy nie brakuje żadnych części. W 
przypadku wykrycia uszkodzenia lub w przy-
padku niepełnej dostawy, niezwłocznie złożyć 
reklamację do firmy przewozowej.

• Sprawdzić, czy otrzymana jednostka zgadza 
się z tą zamówioną. Sprawdzić, czy dane na 
tabliczce identyfikacyjnej jednostki zgadzają 
się z zamówieniem i dowodem przewozowym.

• Tabliczka identyfikacyjna przymocowana jest w 
dwóch rożnych miejscach jednostki:
- poza jednym z dwóch boków jednostki, 
- wewnątrz.

• Tabliczka identyfikacyjna jednostki musi za-
wierać następujące informacje:
- numer modelu - wymiary,
- oznakowanie CE,
- numer seryjny,
- rok produkcji, data próby statycznej i próby 

szczelności,
- płyn, który jest transportowany,
- stosowany czynnik chłodniczy,
- ładunek czynnika chłodniczego dla każdego 

obwodu,
- PS: min./maks. ciśnienie dozwolone (stro-

na wysokiego ciśnienia i strona niskiego 
ciśnienia),

- TS: min./maks. temperatura dozwolona 
(strona wysokiego ciśnienia i strona niskiego 
ciśnienia),

- ciśnienie próbne dla strat jednostki,
- napięcie, częstotliwość, liczba faz,
- maksymalny prąd pochłaniany,
- maksymalne zasilanie wejściowe,
- masa netto jednostki.

• Sprawdzić, czy wszystkie opcje zamówione do 
instalacji na miejscu zostały dostarczone i nie 
zostały uszkodzone.

Jednostka musi być poddawana okresowym 
kontrolom, usuwając izolację termo-aku-
styczną, jeśli to konieczne, przez cały cykl 
eksploatacyjny, aby sprawdzić, czy żaden 
uraz spowodowany przez narzędzia nie może 
jej uszkodzić. Wszelkie uszkodzone części 
należy natychmiast naprawić lub wymienić w 
zależności od przypadku. Patrz także Rozdz. 
5. „Konserwacja”.

Nie wspinać się na urządzenia. Zawsze korzy-
stać z platformy lub rusztowania.
Do podnoszenia lub przenoszenia ciężkich 
komponentów należy używać odpowiednich 
urządzeń (dźwignicy, wciągnika, wciągarek 
itp.). Jeśli ręczne podnoszenie nawet lekkiego 
komponentu ma wpływ na równowagę ope-
ratora, wskazane jest wykonanie tego podno-
szenia za pomocą urządzenia mechanicznego.
W celu naprawy lub wymiany komponentów 
należy używać jedynie oryginalnych części 
zamiennych o numerze części wskazanym na 
liście sugerowanych części zamiennych.
Nie opróżniać obwodów hydraulicznych zawie-
rających przemysłowe solanki, bez uprzednie-
go poinformowania działu pomocy technicznej 
w miejscu instalacji lub właściwego organu.
Przed przystąpieniem do pracy z komponen-
tami zainstalowanymi wewnątrz obwodu (filtr 
siatkowy, pompa, przepływomierz wody itp.), 
należy koniecznie zamknąć zawory odcinające 
na wlocie i wylocie wody i opróżnić obwód 
hydrauliczny jednostki.
Okresowo sprawdzać wszystkie zawory, połą-
czenia i przewody rurowe zarówno obwodu 
hydraulicznego jak i obwodu czynnika chłod-
niczego, aby upewnić się, że nie wykazują 
oznak korozji lub nieszczelności.
Wskazane jest stosowanie ochronników 
słuchu podczas pracy w pobliżu działającego 
urządzenia.
Przed ponownym ładowaniem jednostki 
upewnić się, że wybrało się właściwy czynnik 
chłodniczy.
Załadowanie czynników chłodniczych innych 
niż oryginalny ładunek (R-410A) wpłynie 
na funkcjonowanie maszyny, a nawet może 
spowodować nieodwracalne uszkodzenie 
sprężarek. Sprężarki funkcjonują z R-410A 
i są naładowane asymptotycznym olejem 
poliestrowym.
Przed jakąkolwiek czynnością przy obwodzie 
czynnika chłodniczego należy całkowicie odzy-
skać ładunek czynnika chłodniczego.

Podczas odzyskiwania i składowania czynnika 
chłodniczego konieczne jest przestrzeganie 
wszystkich lokalnych przepisów i regulacji. 
Rozporządzenie ustanawiające minimalne 
wymagania dotyczące odzysku i regeneracji 
fluorowcowanych węglowodorów w optymal-
nych warunkach jakościowych dla produktów 
i maksymalnego bezpieczeństwa dla mienia, 
osób i środowiska opisano w rozporządzeniu 
2015/2067 i uzupełnieniach. Nie zmieniać 
jednostek przewidzianych do dodania do 
urządzeń używanych do ładowania, usuwania i 
opróżniania czynnika chłodniczego lub smaru 
Wszystkie dane urządzenia są dostarczane 
wraz z jednostką.
Patrz certyfikowane rysunki wymiarowe 
jednostek.
Nie należy nigdy ponownie stosować butli i 
wyrzucać (to znaczy tych niewymiennych), 
a tym bardziej nie próbować napełniać ich 
po opróżnieniu: gdy butle są puste, należy 
opróżnić resztkowe ciśnienie gazu. Następnie 
należy je przetransportować na miejsce wyko-
rzystywane do ich odzysku. Nie niszczyć butli 
przez spalanie.
Nie należy demontować złączek, komponen-
tów itp., kiedy wnętrze urządzenia jest pod 
ciśnieniem lub gdy urządzenie działa. Przed 
usunięciem jednego lub większej liczby kom-
ponentów lub otwarciem obwodu, upewnić się, 
że ciśnienie wewnątrz jednostki wynosi 0 kPa, 
a urządzenie zostało zatrzymane i odłączone 
od zasilania.
Nigdy nie sprawdzać lub naprawiać zaworu 
bezpieczeństwa, jeśli wykazuje oznaki korozji 
lub nagromadzenia obcych substancji, takich 
jak rdza, zanieczyszczenie, osady itp. na korpu-
sie lub mechanizmach. Wymienić urządzenie, 
jeśli to konieczne. Nie instalować zaworów bez-
pieczeństwa w sekwencji lub przeciwciśnieniu.
Uwaga: żaden komponent jednostki nie może 
być używany jako przejście, półka lub podpora. 
Okresowo sprawdzać każdy komponent i każdy 
przewód rurowy, naprawiając lub wymienia-
jąc je, gdy tylko zostaną wykryte minimalne 
uszkodzenia.
Nie chodzić po przewodach rurowych czynnika 
chłodniczego. W przeciwnym razie mogą pęk-
nąć, powodując wyciek czynnika chłodniczego 
z poważnym zagrożeniem dla integralności 
fizycznej osób.
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1.3	 MEGELŐZŐ ELLENŐRZÉSEK.
 Ellenőrizze az átvett berendezéseket:
• Vizsgálja át a berendezést, és ellenőrizze, hogy 

nem láthatóak-e rajta károk, vagy nem hiá-
nyoznak-e belőle alkatrészek. Ha kárt fedez fel, 
vagy a leszállított berendezés hiányos, jelezze 
haladéktalanul a problémát a szállítmányozó 
cég felé.

• Ellenőrizze, hogy a kapott berendezés meg-
egyezik-e azzal, amit megrendelt. Ellenőrizze, 
hogy a berendezés adattábláján szereplő adatok 
megegyeznek-e a rendelésben és a szállítólevél-
ben feltüntetett adatokkal.

• Az azonosító adattábla a berendezés két külön 
pontjára lett felszerelve:
- a berendezés két oldala közül valamelyiknek 

a külső felére 
- belülre.

• Az azonosító adattáblán a következő adatoknak 
kell szerepelnie:
- A típusszámnak és a méreteknek
- CE-jelzésnek
- A sorozatszámnak
- A gyártási évnek, a statikus vizsgálat és a 

szivárgásvizsgálat dátumának
- A keringtetett közeg nevének
- A használt hűtőközegnek
- Az egyes körökben lévő hűtőközeg tölteteknek
- PS: megengedett alsó és felső nyomáshatárér-

ték (a magas nyomású és alacsony nyomású 
oldalon)

- TS: megengedett alsó és felső hőmérsékleti 
határérték (a magas nyomású és alacsony 
nyomású oldalon)

- Az egységek szivárgásvizsgálatához használt 
tesztnyomás

- Feszültség, frekvencia, fázisok száma
- A legnagyobb felvehető teljesítmény
- Maximális bemenő áramerősség
- A berendezés nettó tömege

• Azt is ellenőrizni kell, hogy a beszereléshez 
megrendelt opciós tartozékok hiánytalanul és 
épen megérkeztek-e.

A berendezést annak teljes élettartama során 
rendszeresen át kell vizsgálni. Ehhez el kell 
távolítani a hő- és hangszigetelő burkolatokat, 
hogy ellenőrizni lehessen, hogy a szerszámok 
vagy eszközök nem okoztak-e rajtuk sérülé-
seket. Minden sérülést haladéktalanul ki kell 
javítani, vagy adott esetben a sérült alkatrészt 
ki kell cserélni. Lásd az  5. „Karbantartás” 
című fejezetet is.

A nehezebb alkatrészek felemeléséhez és 
mozgatásához használjon megfelelő beren-
dezéseket (daru, emelődob, csörlő stb.). Ha 
egy alkatrész felemelése, még akkor is, ha 
önmagában nem nehéz, kibillentheti a kezelőt 
az egyensúlyából, érdemes az alkatrészt mecha-
nikus eszközökkel felemelni.
Az alkatrészek javításához illetve cseréjéhez 
kizárólag eredeti az ajánlott pótalkatrész 
listában megjelölt alkatrész számmal ellátott 
pótalkatrészek használhatók.
Ne ürítse ki az ipari sóoldatot tartalmazó 
vízvezeték rendszereket anélkül, hogy erről 
előzetesen értesítette volna a telepítés helyén 
dolgozó műszaki szakembereket vagy az ille-
tékes szervet.
Mielőtt a rendszerben felszerelt alkatrészeken 
(szűrőhálókon, szivattyúkon, víz áramlás-
kapcsolón stb.) megkezdené a munkavégzést, 
zárja el a hőszivattyú rendszer csatlakozásaira 
felszerelt elzáró szelepeket, és tisztítsa ki az 
egység vízvezeték rendszerét.
Vizsgálja át rendszeresen a vízvezeték rendszer 
és hűtőközeg kör összes szelepét és csatlakozó-
ját, és ellenőrizze, hogy nem látható-e rajtuk 
korrózió vagy szivárgás.
A működő berendezés közelében történő mun-
kavégzéshez tanácsos fülvédőt viselni.
Mielőtt elvégezné a berendezés feltöltését, 
ellenőrizze, hogy jó hűtőközeget választott-e.
Az eredetitől (R-410A) eltérő típusú hűtőközeg 
használata a gép meghibásodását okozhatja, 
és akár helyrehozhatatlanul is károsíthatja a 
kompresszorokat. A kompresszorok R-410A 
hűtőközeggel működnek és aszimptotikus 
poliészter alapú olajjal vannak feltöltve.
Mielőtt a hűtőkörön bármilyen munkába kez-
dene, a teljes hűtőközeg töltetet le kell engedni 
a megfelelő edénybe.

A hűtőközeg visszanyerése és tárolása során 
tartsa be az összes vonatkozó hatályos előírást. 
A 2015/2067 rendelet és későbbi módosításai 
előírják, mik a halogénezett szénhidrogén 
termékekre vonatkozó és a személyekre illetve 
vagyontárgyakra nézve biztonságos össze-
gyűjtésének és újrafeldolgozásának optimális 
körülményei. A szelepeket módosítani, további 
kenőanyag vagy hűtőközeg töltésre illetve 
leengedésre szolgáló elemet hozzáadni tilos. 
Ezeket a berendezéseket mind mellékeljük az 
egységhez.
Lásd a hőszivattyúk hitelesített méretarányos 
rajzát is.
Egyszer használatos (nem visszaváltható) 
palackok használata tilos. Ugyancsak tilos 
üres palackokat megpróbálni feltölteni: Ha 
a palackok üresek, ki kell belőlük engedni a 
fennmaradó gáznyomást. Ezt követően pedig 
el kell őket szállítani a kijelölt gyűjtőpontra. A 
palackokat elégetni tilos.
A csatlakozókat vagy más alkatrészeket ne 
próbálja meg akkor leszerelni, amikor a beren-
dezés nyomás alatt van vagy üzemel. Mielőtt 
egy alkatrészt kiszerelne, vagy egy rendszert 
kinyitna, ellenőrizze, hogy az egységben ural-
kodó nyomás 0 kPa-ra süllyedt-e, és az egység 
le lett-e állítva, és áramtalanítva lett-e.
Egy biztonsági szelepet tilos felülvizsgálni vagy 
megjavítani olyan esetekben, ha a szeleptesten 
vagy magán a mechanizmuson korrózió nyo-
mai vagy egyéb lerakódások (rozsda, szennye-
ződések stb.) láthatók. Szükség esetén cserélje 
ki az egységet. Biztonsági szelepeket sorban 
vagy ellennyomással felszerelni tilos.
Figyelem: a berendezés egyetlen alkatrésze 
sem használható fellépőként, támasztékként 
vagy polcként. Ellenőrizzen rendszeresen 
minden alkatrészt és minden csővezetéket, és 
ha a legkisebb meghibásodás is felfedezhető, 
haladéktalanul cserélje ki őket.
A hűtőközeg csővezetékeire fellépni tilos. Mert 
ha a csővezetékekre lép, azok eltörhetnek, 
hűtőközeg kiömlést előidézve, amely súlyos 
személyi sérüléseket okozhat.
A berendezésekre felmászni tilos. Használjon 
mindig állványt vagy személyemelőt.
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1.3	 ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΊ ΈΛΕΓΧΟΙ.
 Ελέγχετε τις ληφθείσες συσκευές:
• Επιθεωρείτε τη μονάδα με σκοπό την ανίχνευση 

ενδεχόμενων ζημιών ή βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν μέρη που λείπουν. Σε περίπτωση που 
ανιχνευθεί κάποια ζημιά ή σε περίπτωση παρά-
δοσης που δεν είναι πλήρης, υποβάλετε εγκαί-
ρως καταγγελία στην εταιρεία αποστολής.

• Βεβαιωθείτε ότι η ληφθείσα μονάδα ανταποκρί-
νεται σε εκείνη που παραγγείλατε. Βεβαιωθείτε 
ότι τα στοιχεία που αναφέρονται στην πινακίδα 
αναγνώρισης της μονάδας ανταποκρίνονται 
στην παραγγελία και στο έγγραφο μεταφοράς.

• Η πινακίδα αναγνώρισης βρίσκεται σε δύο 
διαφορετικά σημεία της μονάδας:
- στο εξωτερικό μέρος της μίας από τις δύο 

πλευρές της μονάδας 
- στο εσωτερικό μέρος.

• Η πινακίδα αναγνώρισης της μονάδας πρέπει 
να περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες:
- Αριθμό μοντέλου - διαστάσεις.
- Σήμανση CE.
- Αριθμός σειράς:
- Έτος κατασκευής, ημερομηνία της στατικής 

δοκιμής και της δοκιμής στεγάνωσης.
- Ρευστό που μεταφέρεται.
- Ψυκτικό που χρησιμοποιείται.
- Φορτίο ψυκτικού για κάθε κύκλωμα.
- PS: Ελαχ./μέγ. πίεση που επιτρέπεται (πλευρά 

θψηλής πίεσης και πλευρά χαμηλής πίεσης).
- TS Ελάχ./μέγ. θερμοκρασία που επιτρέπεται 

(πλευρά υψηλής πίεσης και πλευρά χαμηλής 
πίεσης).

- Πίεση δοκιμής διαρροών μονάδας
- Τάση, συχνότητα, αριθμός φάσεων
- Μέγιστο ρεύμα που απορροφάται
- Μέγιστη τροφοδοσία εισόδου
- Καθαρό βάρος μονάδας

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι επιλογές που έχουν 
παραγγελθεί για εγκατάσταση στην ιστοσε-
λίδα έχουν παραδοθεί και δεν έχουν υποστεί 
καμιά ζημιά.

Η μονάδα πρέπει να υπόκειται σε περιοδι-
κούς ελέγχους, αφαιρώντας αν χρειάζεται τη 
θερμική και ακουστική μόνωση, κατά μήκος 
ολόκληρου του κύκλου ζωής του προκειμένου 
να ελέγχεται ότι δεν υπάρχει καμιά ζημιά που 
να έχει προκληθεί από εργαλεία ή να έχει 
υποστεί κάποια άλλη βλάβη. Κάθε μέρος που 
διαπιστώνεται να έχει υποστεί ζημιά θα πρέπει 
να επισκευάζεται αμέσως ή να αντικαθίσταται 
ανάλογα με τις περιπτώσεις. Δείτε επίσης κεφ. 
5. “Συντήρηση”.

Μην ανεβαίνετε στους εξοπλισμούς. Χρησιμο-
ποιείτε πάντα μια πλατφόρμα ή ένα ικρίωμα.
Για την ανύψωση ή τη μετακίνηση των βαριών 
εξαρτημάτων, χρησιμοποιήστε τις κατάλληλες 
διατάξεις (γερανό, τροχαλία, βαρούλκο, κλπ.). 
Αν η ανύψωση με το χέρι ενός εξαρτήματος 
ακόμη και ελαφρού μπορεί να θέσει σε κίνδυνο 
την ισορροπία του χειριστή καλό είναι να εκτε-
λείται η ανύψωση αυτή μέσω μιας μηχανικής 
διάταξης.
Για την επισκευή ή την αντικατάσταση των 
εξαρτημάτων, χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια 
ανταλλακτικά με τον αριθμό που αναγράφε-
ται στον κατάλογο των ανταλλακτικών που 
προτείνονται.
Μην καθαρίζετε τα υδραυλικά κυκλώματα που 
περιέχουν βιομηχανική άλμη, χωρίς να έχετε 
προηγουμένως ειδοποιήσει το τμήμα τεχνικής 
υποστήριξης στον τόπο εγκατάστασης ή τον 
αρμόδιο οργανισμό.
Πριν επέμβετε στα εξαρτήματα εγκατεστημένα 
μέσα στο κύκλωμα (φίλτρο με πλέγμα, αντλία, 
ροόμετρο νερού, κλπ.), πρέπει να κλείσετε τις 
βαλβίδες διακοπής εισόδου και εξόδου του νε-
ρού και να καθαρίσετε το υδραυλικό κύκλωμα 
της μονάδας.
Επιθεωρείτε περιοδικά όλες τις βαλβίδες, τις 
συνδέσεις και τις σωληνώσεις του υδραυλικού 
και ψυκτικού κυκλώματος για να βεβαιωθεί-
τε ότι δεν παρουσιάζουν ίχνη διάβρωσης ή 
απώλειες.
Σας συνιστούμε να φοράτε ακουστικά προ-
στασίας για τα αυτιά όταν εκτελείτε εργασίες 
κοντά στη συσκευή σε λειτουργία.
Πριν την επαναπλήρωση της μονάδας, βεβαι-
ωθείτε ότι έχετε επιλέξει το σωστό ψυκτικό.
Η πλήρωση ψυκτικών διαφορετικών από τον 
αρχικό τύπο πλήρωσης (R-410A) θέτει σε 
κίνδυνο τη λειτουργία της μηχανής και μπορεί 
να προκαλέσει ανεπανόρθωτες ζημιές στους 
συμπιεστές. Οι συμπιεστές λειτουργούν με 
R-410A γεμίζουν με ασυμπτωματικό έλαιο 
πολυεστέρα.
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση στο κύκλω-
μα ψυκτικού, η πλήρωση ψυκτικού πρέπει να 
ανακτάται πλήρως.

Κατά τη διάρκεια των εργασιών ανάκτησης και 
αποθήκευσης του ψυκτικού είναι απαραίτητο 
να τηρούνται όλα τα πρότυπα και οι τοπικοί 
κανονισμοί που ισχύουν. Ο κανονισμός πουορί-
ζει τις ελάχιστες προϋποθέσεις που επιτρέπουν 
την ανάκτηση και την αποκατάσταση των 
αλογονωμένων υδρογονανθράκων υπό τις 
βέλτιστες συνθήκες ποιότητας για τα προϊόντα 
και τη μέγιστη ασφάλεια για τα αντικείμενα, 
τα άτομα και το περιβάλλον αναφέρονται στον 
κανονισμό 2015/2067 και ακόλουθες τροπο-
ποιήσεις. Μην εκτελείτε αλλαγές της μονάδας 
που σκοπό έχουν την προσθήκη διατάξεων 
που χρησιμοποιούνται για τη φόρτωση, την 
αφαίρεση και τον καθαρισμό του ψυκτικού ή 
του λιπαντικού. Όλες αυτές οι διατάξεις παρέ-
χονται με τη μονάδα.
Ανατρέξτε στα πιστοποιημένα σχέδια διαστά-
σεων των μονάδων.
Μην επαναχρησιμοποιείτε σε καμιά περίπτωση 
φιάλες μιας χρήσης (δηλαδή εκείνες που δεν 
αντικαθίστανται), ούτε να προσπαθείτε να τις 
επαναπληρώσετε όταν έχουν αδειάσει: Όταν 
οι φιάλες είναι άδειες, θα πρέπει να εκτονώ-
σετε την πίεση του αερίου που υπάρχει. Στη 
συνέχεια, θα πρέπει να μεταφέρονται στο χώρο 
ανάκτησής τους. Μην καταστρέφετε τις φιάλες 
μέσω αποτέφρωσης.
Μην προσπαθείτε να αποσυναρμολογήσετε 
ρακόρ, εξαρτήματα, κλπ. όταν το εσωτερικό 
της συσκευής είναι υπό πίεση ή ενώ η ίδια είναι 
σε λειτουργία. Πριν αφαιρέσετε ένα ή περισ-
σότερα εξαρτήματα ή ανοίξετε ένα κύκλωμα, 
βεβαιωθείτε ότι η πίεση μέσα στη μονάδα είναι 
ίση με 0 kPa, και ότι η μονάδα έχει σταματήσει 
και είναι απενεργοποιημένη.
Μην επιχειρείτε ποτέ να επιθεωρείτε ή να 
επισκευάζετε κάποια βαλβίδα ασφαλείας αν 
έχει σημάδια διάβρωσης ή συσσωρεύσεις ξένων 
ουσιών, όπως για παράδειγμα σκουριά, βρωμιά, 
κρούστα, κλπ. στο σώμα ή στους μηχανισμούς. 
Αντικαταστήστε τη διάταξη, όπου είναι απαραί-
τητο. Μην τοποθετείτε βαλβίδες ασφαλείας σε 
ακολουθία ή αντίθλιψη.
Προσοχή: τα εξαρτήματα δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιούνται ως διάδρομος, ράφι ή υποστή-
ριγμα. Ελέγχετε περιοδικά κάθε εξάρτημα και 
κάθε σωλήνωση επισκευάζοντας τα ή αντικα-
θιστώντας τα αμέσως μόλις ανακαλύπτετε το 
ελάχιστο σημάδι ζημιάς.
Μην πατάτε τις σωληνώσεις του ψυκτικού. Στην 
αντίθετη περίπτωση μπορεί να υποστούν ζημιά 
προκαλώντας κάποια διαρροή ψυκτικού με 
σοβαρό κίνδυνο για τη σωματική ακεραιότητα 
των ατόμων.
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1.3	 PRELIMINARY CHECKS.
 Check the received appliances:
• Inspect the unit in order to detect any damage 

or ensure that there are no missing parts. If 
a damage is found, or in case of incomplete 
supply, promptly file a complaint with the 
shipping company.

• Check that the unit received matches that 
ordered. Check that the data on the unit 
identification plate match the order and the 
delivery note.

• The identification plate is fixed on two different 
points of the unit:
- outside one of the two sides of the unit 
- inside.

• The unit identification plate must bear the fol-
lowing information:
- Model number - dimensions
- CE Marking
. Serial number:
- Year of manufacture, static test and leak 

test dates
- Fluid carried
- Coolant used
- Coolant charge for each circuit
- PS: Min./max. pressure allowed (low pressure 

side and high pressure side)
- TS: Min./max. temperature allowed (low pres-

sure side and high pressure side)
- Unit leak test pressure
- Voltage, frequency, number of phases
- Maximum current absorbed
- Maximum inlet power supply
- Unit net weight

• Make sure that all options ordered for on-site 
installation have been delivered and are not 
damaged.

The unit must be subjected to periodic checks, 
if necessary removing the thermal and acoustic 
insulation along its entire life cycle in order 
to check that no impact caused by tools or 
other may have damaged it. Any damaged part 
must be immediately repaired or replaced, as 
appropriate. See also Chap. 5. “Maintenance”.

Do not climb on the appliances. Always use a 
platform or scaffold.
Use suitable devices (crane, hoists, winches, 
etc.) to lift or move heavy components. If the 
hand-lifting of a lightweight component can 
also compromise the operator’s balance, it is 
best to perform such lifting using a mechani-
cal device.
To replace or repair the components, use only 
original spare parts having the part number 
specified in the list of recommended spare 
parts.
Do not purge the hydraulic circuits containing 
industrial brine, without having first informed 
the technical assistance department at the 
installation site or a competent body.
Before intervening on the components in-
stalled inside the circuit (net filter, pump, 
water flow switch, etc.), it is necessary to close 
the shut-off valves at the water inlet and outlet, 
and purge the hydraulic circuit of the unit.
Periodically inspect all valves, connections 
and pipes of the hydraulic circuit and of the 
cooling circuit to ensure there is no trace of 
corrosion or leaks.
We recommend wearing protective ear muffs 
when performing work near the appliance and 
it is working.
Before loading the unit, make sure to have 
chosen the correct coolant.
Loading coolants different to the original 
charge type (R-410A) will compromise the 
machine operation and might even cause 
irreparable damage to the compressors. The 
compressors work with R-410A and are loaded 
with asymptotic polyester oil.
Before any intervention on the cooling circuit, 
the coolant charge must be recovered in full.

During the recovery and storage of the cool-
ant, it is essential to observe all rules and 
regulations locally in force. The regulation 
which establish the minimum requirements 
that allow the recovering and reconditioning 
of halogenated hydrocarbons under optimum 
quality conditions for the products and of 
maximum safety for things, persons and the 
environment, are described in regulation 
2015/2067 as amended. Do not make changes 
to the unit aimed at adding devices usable for 
charging, removal and purging of the coolant 
or lubricant. All these devices are provided 
with the unit.
Refer to the certified dimensions drawings of 
the units.
Never reuse the disposable cylinders (i.e. 
non-returnable ones), nor attempt to fill them 
once empty: When the cylinders are empty, it 
is necessary to bleed the residual gas pressure. 
Subsequently, they will have to be transported 
at the premises used for their recovery. Do not 
destroy the cylinders through incineration.
Do not attempt to disassemble fittings, com-
ponents, etc., when the appliance inside is 
under pressure or while the appliance itself is 
running. Before removing one or more com-
ponents or opening a circuit, make sure that 
the pressure inside the unit is 0 kPa and that 
the unit has been stopped and de-energised.
Never attempt to overhaul or repair a safety 
valve if it appears corroded or shows accumu-
lation of foreign substances, such as rust, dirt, 
scale, etc., on the body or mechanisms. Replace 
the device, where necessary. Do not install 
safety valves in sequence or back pressure.
Attention: no unit component can be used 
as walkway, shelf or support. Periodically 
check all components and pipes, repairing or 
replacing them as soon as the slightest sign of 
damage is found.
Do not step on the coolant pipes. Otherwise 
they could break causing the coolant to leak 
with serious danger to the physical integrity 
of persons.
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1.3	 PŘEDBĚŽNÉ KONTROLY.
 Zkontrolujte přijaté přístroje:
• Zkontrolujte, zda jednotka není poškozená, a 

ujistěte se, že nechybí žádné její součásti. Pokud 
je zjištěna jakákoliv škoda, nebo v případě 
neúplné dodávky, okamžitě podejte reklamaci 
přepravní společnosti.

• Zkontrolujte, zda je jednotka shodná s objed-
návanou jednotkou. Zkontrolujte, zda údaje 
uvedené na identifikačním štítku jednotky 
odpovídají objednávce a dodacím listu.

• Identifikační štítek je upevněn na dvou různých 
místech jednotky:
- zevně na jedné ze dvou stran jednotky 
- uvnitř.

• Identifikační štítek jednotky musí obsahovat 
následující informace:
- Číslo modelu - rozměry
- Označení CE
- Sériové číslo:
- Rok výstavby, datum statického testu a 

zkoušky těsnosti
- Kapalina, která je přepravovaná
- Typ použitého chladiva
- Váhu náplně chladiva pro každý okruh
- PS: Min./max. přípustný tlak (strana s vyso-

kým tlakem a strana s nízkým tlakem)
- TS: Min./max. přípustná teplota (strana s 

vysokým tlakem a strana s nízkým tlakem)
- Zkušební tlak pro ztráty jednotky
- Napětí, frekvence, počet fází
- Maximální absorbovatelný proud
- Maximální vstupní napájení
- Čistá hmotnost jednotky

• Zkontrolujte, zda byly všechny možnosti 
objednané pro instalaci dodány a zda nebyly 
poškozeny.

Jednotka musí podléhat pravidelným kon-
trolám, v případě potřeby odstraněním 
termoakustické izolace, po celou dobu jejího 
životního cyklu, aby se zkontrolovalo, že žádná 
trauma způsobená nástroji nebo cokoli jiným 
ji nemohla poškodit. Jakékoli poškozené díly je 
třeba okamžitě opravit nebo případně vyměnit. 
Viz také kap. 5. „Údržba“

Nelezte na zařízení. Vždy používejte plošinu 
nebo lešení.
Pro zvedání nebo přemísťování těžkých 
součástí používejte vhodná zařízení (jeřáby, 
kladkostroje, navijáky atd.). Pokud může ruční 
zvedání součásti ovlivnit rovnováhu obsluhy, 
je vhodné jej zvednout pomocí mechanického 
zařízení.
Pro opravu nebo výměnu součástí používejte 
pouze originální náhradní díly s číslem dílu 
uvedeným v seznamu náhradních dílů.
Neodvzdušňujte hydraulické okruhy obsahují-
cí průmyslové solné roztoky, aniž byste o tom 
dříve informovali oddělení technické pomoci v 
místě instalace nebo příslušný subjekt.
Před zahájením práce na součástech instalo-
vaných uvnitř okruhu (síťový filtr, čerpadlo, 
spínač průtoku vody atd.) je nutné zavřít 
uzavírací ventily na vstupu a výstupu vody a 
vyprázdnit vodní okruh jednotky.
Pravidelně kontrolujte všechny ventily, pří-
pojky a potrubí jak hydraulického okruhu, tak 
okruhu chladiva, abyste se ujistili, že nevyka-
zují známky koroze nebo úniků.
Při práci v blízkosti jednotky v provozu je 
vhodné nosit ochranu sluchu.
Před naplněním jednotky se ujistěte, že jste 
zvolili správný typ chladiva.
Plnění s jiným chladivem, než je původní typ 
náplně (R-410A), ovlivní provoz stroje a může 
dokonce způsobit nenapravitelné poškození 
kompresorů. Kompresory pracují s R-410A a 
jsou naplněny polyesterovým olejem.
Před jakýmkoli zásahem na okruhu chladiva je 
nezbytné zcela odebrat náplň chladiva.

Během rekuperace a skladování chladiva je 
nezbytné dodržovat všechny platné místní 
předpisy a nařízení. Nařízení, kterým se sta-
novují minimální požadavky na rekuperaci 
a rekondici halogenovaných uhlovodíků za 
optimálních podmínek jakosti výrobků a ma-
ximální bezpečnosti pro věci, osoby a životní 
prostředí, je popsáno v nařízení 2015/2067 a v 
následujících úpravách. Neprovádějte úpravy 
jednotky s cílem přidat zařízení, která mohou 
být použita k plnění, odstraňování a čištění 
chladiva nebo maziva. Všechna taková zařízení 
jsou dodávána s jednotkou.
Viz certifikované rozměrové výkresy jednotek.
Nikdy nepoužívejte jednorázové láhve (t.j.ne-
vratné), ani se je nepokoušejte naplnit po jejich 
vyprázdnění: Pokud jsou láhve prázdné, musí 
být vyvakuovány. Následně musí být přepra-
veny na místo určené pro jejich skladování. 
Nezneškodňujte láhve spalováním.
Nepokoušejte se demontovat armatury, sou-
části atd.uvnitř tlakového zařízení nebo když 
je zařízení v provozu. Před odstraněním jedné 
nebo více součástí nebo otevřením okruhu se 
ujistěte, že tlak uvnitř jednotky je 0 kPa a že 
jednotka byla zastaven a je bez napětí.
Nikdy se nepokoušejte revidovat nebo opravit 
pojistný ventil, pokud vykazuje na těle nebo 
mechanismech známky koroze nebo nahro-
madění cizích látek, jako je například rez, 
nečistoty, povlaky apod. V případě potřeby 
součást vyměňte. Neinstalujte pojistné ventily 
v sekvenci nebo protitlaku.
Upozornění: žádnou součást zařízení nelze 
použít jako pochoz, polici nebo podpěru. Pra-
videlně kontrolujte každou součást a každou 
trubku, opravte je nebo je vyměňte, jakmile 
zjistíte sebemenší poškození.
Nestoupejte na potrubí chladiva. V opačném 
případě může prasknout a způsobit únik chla-
diva s vážným ohrožením zdraví osob.
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1.3	 ПРЕДВАРИТЕЛНИ ПРОВЕРКИ.
 Проверете получените уреди:
• Инспектирайте уреда, за да откриете евен-

туални щети и да проверите дали няма 
липсващи части. При установяване на 
щета или при непълна доставка изпратете 
своевременна рекламация до спедиторската 
фирма.

• Проверете дали полученият уред отговаря 
на поръчания. Проверете дали данните, 
посочени върху идентификационната та-
белка на уреда, отговарят на поръчката и 
на опаковъчния лист.

• Идентификационната табелка е закрепена 
на няколко различни места по уреда:
- от външната страна на една от двете 

страни на уреда 
- вътре.

• Идентификационната табелка на уреда 
трябва да съдържа следната информация:
- Номер на модел - размери
- Маркировка CE
- Сериен номер:
- Година на производство, дата на статич-

ното изпитване и изпитване на непро-
пускливост

- Флуид, който се пренася
- Използван хладилен агент
- Зареждане на хладилен агент за всеки кръг
- PS: Разрешено мин./макс. налягане (страна 

ниско налягане/високо налягане)
- TS: Разрешена мин./макс. температура 

(страна ниско налягане/високо налягане)
- Тестово налягане за течове в уреда
- Напрежение, честота, брой фази
- Максимално консумиран ток
- Максимално захранване на входа
- Нетно тегло на уреда

• Проверете дали всички опционални устрой-
ства, поръчани с цел монтиране на място, 
са доставени, както и дали не са повредени.

Уредът трябва да бъде подлаган на пе-
риодични проверки през целия експлоа-
тационен живот, като при необходимост 
отстранявате топлинната и шумовата из-
олация, така че да проверявате дали някое 
нараняване, нанесено от инструменти или 
друго, не го е повредило. Всяка открита 
повредена част трябва да се поправя или 
заменя незабавно, в зависимост от случаи-
те. Вж. и глава 5. „Поддръжка“.

Не се катерете по уредите. Винаги използ-
вайте платформа или скеле.
Използвайте подходящи устройства (кра-
нове, полиспаст, лебедки и др.) за повдигане 
или преместване на тежките компоненти. 
Ако повдигането на ръка на даден ком-
понент, дори да е лек, може да наруши 
равновесието на оператора, е добре да го 
повдигнете чрез механична техника.
За поправката или подмяната на компонен-
тите използвайте единствено оригинални 
резервни части с продуктов код, посочен 
в списъка на препоръчителните резервни 
части.
Не източвайте хидравличните кръгове, 
съдържащи промишлени солени разтвори, 
без преди това да сте информирали отдела 
за техническо съдействие на мястото на 
монтаж или компетентен орган.
Преди да се намесите по компонентите, мон-
тирани в кръга (мрежест филтър, помпа, 
флусостат за водата и др.), е необходимо да 
затворите спирателните кранове на входа 
и на изхода на водата, и да източите хидра-
вличния кръг на уреда.
Периодично инспектирайте всички клапа-
ни, връзки и тръби както на хидравличния 
кръг, така и на кръга с хладилния агент, 
за да проверите дали по тях няма следи от 
корозия или течове.
Препоръчително е при извършване на ра-
ботите в близост до уреда, ако той работи в 
този момент, да се носи предпазен антифон.
Преди да заредите уреда, проверете дали сте 
избрали правилния хладилен агент.
Зареждането на хладилни агенти, различ-
ни от вида на първоначално заредения 
(R-410A), би нарушило работата на агрегата 
и също така би могло да причини непопра-
вими щети на компресорите. Компресорите 
работят с R-410A и се зареждат с асимпто-
тично полиестерно масло.
Преди да извършите каквато и да е намеса 
по охладителния кръг, трябва да съберете 
целия зареден хладилен агент.

По време на операциите по събиране и 
съхранение на хладилния агент е необхо-
димо да спазвате всички местни правила и 
регламенти, които са валидни в тази област. 
Регламентът, който определя минималните 
изисквания, които позволяват събиране и 
обновяване на халогенираните въглеводо-
роди при оптимални качествени условия за 
продуктите и максимална безопасност за 
предмети, хора и околна среда, са описани 
в регламент 2015/2067 и последващите из-
менения и допълнения. Не правете промени 
по уреда, целящи добавяне на устройства, 
които може да се използват за зареждане, 
отстраняване и прочистване на хладилния 
агент или на смазката. Всички такива ус-
тройства се доставят със самия уред.
За справка разгледайте сертифицираните 
чертежи с размерите на уреда.
Никога не използвайте повторно бутилките 
за еднократна употреба (тоест тези, които 
не може да се връщат), нито се опитвайте 
да ги пълните, след като са празни: Когато 
бутилките са празни, трябва да изпуснете 
остатъчното налягане на газа. Впоследствие 
трябва да бъдат транспортирани до място, 
предназначено за събирането им. Не уни-
щожавайте бутилките чрез изгаряне.
Не се опитвайте да демонтирате фитинги, 
компоненти и др., когато вътрешността 
на уреда е под налягане или докато уредът 
работи. Преди да отстраните един или ня-
колко компонента или да отворите даден 
кръг, проверете дали вътрешното налягане 
на уреда е равно на 0 kPa и дали уредът е 
спрян и изключен.
Никога не се опитвайте да правите техни-
чески преглед или да ремонтирате даден 
предпазен вентил, ако по него има следи 
от корозия или натрупване на чужди ве-
щества като например ръжда, замърсява-
ния, наслагвания и др. по корпуса или по 
механизмите. При необходимост подменете 
устройството. Не монтирайте предпазни 
клапани последователно или при проти-
воналягане.
Внимание: никой компонент на уреда не 
може да се използва като стъпало, шкаф или 
опора. Периодично проверявайте всички 
компоненти и тръби, като ги поправяте 
или подменяте веднага щом откриете дори 
и минимален признак за щети.
Не стъпвайте по тръбите за хладилния аг-
ент. В противен случай те може да се счупят, 
като предизвикат изтичане на хладилен 
агент и създадат сериозна опасност за фи-
зическата невредимост на хората.
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1.3	 CONTROLES VOORAF.
 Controleer de ontvangen apparaten:
•	 Inspecteer de eenheid om eventuele schade op 

te sporen of om te controleren of geen enkel 
onderdeel ontbreekt. Indien schade vastgesteld 
wordt of in geval van een onvolledige levering, 
moet onmiddellijk een klacht ingediend wor-
den bij het transportbedrijf.

•	Controleer of de ontvangen eenheid overeen-
stemt met de bestelde eenheid. Controleer of 
de gegevens vermeld op het typeplaatje van de 
eenheid overeenkomen met de bestelling en de 
leveringsbon.

•	Het typeplaatje is bevestigd op twee verschil-
lende punten van de eenheid:
- aan de buitenkant van een van de twee zijden 

van de eenheid 
- aan de binnenkant.

•	Het typeplaatje van de eenheid moet de vol-
gende informatie bevatten:
- Modelnummer - afmetingen
- CE-markering
- Serienummer:
- Bouwjaar, datum van de statische test en 

dichtingstest
- Getransporteerde vloeistof
- Gebruikt koelmiddel
- Hoeveelheid koelmiddel voor elk circuit
- PS: Toegelaten min./max. druk (zijde hoge 

druk en zijde lage druk)
- TS: Toegelaten min./max. temperatuur (zijde 

hoge druk en zijde lage druk)
- Testdruk voor lekken eenheid
- Spanning, frequentie, aantal fasen
- Maximaal absorbeerbaar vermogen
- Maximale voeding bij de ingang
- Nettogewicht eenheid

• Controleer of alle op de site bestelde opties 
voor de installatie geleverd zijn en geen schade 
opgelopen hebben.

De eenheid moet periodiek gecontroleerd wor-
den. Indien nodig moet de thermoakoestische 
isolatie gedurende de hele levensduur verwij-
derd worden om te controleren of geen enkel 
trauma veroorzaakt door gereedschap schade 
berokkend kan hebben. Elk deel dat beschadigd 
is moet onmiddellijk gerepareerd of vervangen 
worden. Zie ook Hfdst. 5. “Onderhoud”.

Klauter niet op de apparaten. Gebruik altijd 
een loopvlak of een steiger.
Om zware componenten te heffen of te 
verplaatsen, gebruik geschikte inrichtingen 
(kraan, takels, lieren, enz.). Als het manueel 
heffen van een component, ook als is het licht 
van gewicht, de operator het evenwicht kan 
doen verliezen, dan moet een mechanisch 
hulpmiddel gebruikt worden.
Gebruik voor de reparatie of vervanging van 
de componenten uitsluitend originele reser-
veonderdelen waarvan het onderdeelnummer 
(part number) aangegeven is in de lijst met 
aanbevolen reserveonderdelen.
Ontlucht de hydraulische circuits met indus-
trieel zilt water niet zonder eerst de technische 
dienst van de installatieplaats of een bevoegde 
instantie hiervan op de hoogte te hebben 
gebracht.
Vooraleer in te grijpen op de componenten 
die geïnstalleerd zijn in het circuit (netfilter, 
pomp, waterdebietmeter, enz.), moeten de 
afsluitkleppen bij de ingang en uitgang van het 
water gesloten worden en moet het hydrauli-
sche circuit van de eenheid ontlucht worden.
Inspecteer periodiek alle kleppen, aansluitin-
gen en leidingen van het hydraulisch circuit 
en het circuit van het koelmiddel, om er zeker 
van te zijn dat er geen sporen van corrosie of 
lekkage te zien zijn.
Men raadt aan de oren te beschermen wanneer 
gewerkt wordt vlakbij het apparaat als dit in 
werking is.
Vooraleer de eenheid te vullen, zorg ervoor het 
juiste koelmiddel te kiezen.
Verschillende koelmiddelen gebruiken dat 
het origineel (R-410A) zal de werking van de 
machine in het gedrang brengen en kan de 
compressoren onherroepelijk beschadigen. De 
compressoren werken met R-410A en worden 
gevuld met asymptotische polyesterolie.
Vooraleer in te grijpen aan het koelcircuit, 
moet de hoeveelheid koelmiddel volledig 
gerecupereerd worden.

Tijdens de recuperatie en de opslag van het 
koelmiddel is het heel belangrijk dat alle 
normen en lokale voorschriften waargenomen 
worden. Het reglement dat de minimum eisen 
bepaalt die de recuperatie en de reconditione-
ring van de  halogeenkoolwaterstoffen regelen 
in omstandigheden van optimale kwaliteit voor 
de producten en maximale veiligheid voor 
de voorwerpen, personen en de omgeving, 
worden beschreven in reglement 2015/2067 
en latere wijzigingen en aanvullingen. Breng 
geen wijzigingen aan de eenheid aan met de 
bedoeling inrichtingen toe te voegen voor het 
laden, het verwijderen en het aflaten van koel- 
of smeermiddel. Deze inrichtingen worden 
geleverd met de eenheid.
Verwijs naar de gecertificeerde dimensionele 
tekeningen van de eenheden.
De flessen nooit hergebruiken en weggooien 
(geldt voor de niet herbruikbare) of proberen 
vullen wanneer ze leeg zijn: Wanneer de flessen 
leeg zijn, moet de residuele gasdruk afgelaten 
worden. Vervolgens moeten ze naar een cen-
trum gebracht worden waar ze gerecupereerd 
kunnen worden. Vernietig de flessen niet door 
ze te verbranden.
Probeer niet verbindingen, componenten, enz. 
te demonteren wanneer het apparaat onder 
druk staat of in werking is. Vooraleer een of 
meer componenten te verwijderen of een cir-
cuit te openen, waak erover dat de druk in de 
eenheid gelijk is aan 0 kPa en dat de eenheid 
gestopt en zonder energie is.
Probeer nooit een veiligheidsklep te herzien of 
te repareren als sporen van corrosie of vreemde 
lichamen zoals roest, vuil, afzettingen... te 
zien zijn op het klephuis of de mechanismen. 
Vervang de inrichting als dat nodig is. Instal-
leer geen veiligheidskleppen in sequentie of 
in tegendruk.
Opgelet: geen enkel component van de eenheid 
kan gebruikt worden als loopvlak, legplank 
of ondersteuning. Controleer periodiek elk 
component en elke leiding, en repareer of 
vervang wanneer het minste spoor van schade 
opgemerkt wordt.
Beloop de leidingen van het koelmiddel niet. 
Deze kunnen immers stuk gaan en lekkage van 
koelmiddel veroorzaken, wat heel gevaarlijk 
kan zijn voor de personen.
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1.3.	 CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES.
 Contrôler les appareils reçus :
• Inspecter l’unité afin de relever les éventuels 

dommages ou de s’assurer qu’il ne manque 
aucune partie. Si un dommage est constaté, 
ou dans le cas de fourniture incomplète, trans-
férer rapidement une réclamation à la société 
d’expéditions.

• Vérifier que l’unité reçue corresponde à celle 
commandée. Vérifier que les données repor-
tées sur la plaque d’identification de l’unité 
correspondent à la commande et au bordereau 
d’accompagnement.

• La plaque d’identification est fixée sur deux 
différents points de l’unité :
- à l’extérieur de l’un des deux côtés de l’unité 
- à l’intérieur.

• La plaque d’identification de l’unité doit conte-
nir les informations suivantes :
- Numéro de modèle - dimensions
- Marquage CE
- Numéro de Série :
- Année de fabrication, date de l’essai statique 

et de l’essai d’étanchéité
- Fluide qui est transporté
- Réfrigérant utilisé
- Charge de réfrigérant pour chaque circuit
- PS : Pression min./max. autorisée (côté pres-

sion haute et côté pression basse)
- TS : Température min./max. autorisée (côté 

pression haute et côté pression basse)
- Pression de test pour les fuites sur l’unité
- Tension, fréquence, nombre de phases
- Courant maximum absorbable
- Alimentation maximum en entrée
- Poids net unité

• Vérifier que toutes les options commandées 
pour l’installation sur le site aient été livrées et 
qu’elles n’aient subi aucun dommage.

L’unité doit être soumise à des contrôles pério-
diques, en enlevant si nécessaire l’isolation 
thermo-acoustique, le long de tout son cycle 
de vie afin de contrôler qu’aucun traumatisme 
provoqué par des outils ou autre puisse l’avoir 
endommagée. Chaque partie trouvée endom-
magée doit être immédiatement réparée ou 
remplacée selon les cas. Voir également le 
Chap. 5. « Entretien ».

Pour le levage ou le déplacement des compo-
sants lourds, utiliser des dispositifs appropriés 
(grues, palans, treuils, etc.). Si le levage manuel 
d’un composant même léger peut compro-
mettre l’équilibre de l’opérateur il est conseillé 
d’effectuer ce levage au moyen d’un dispositif 
mécanique.
Pour la réparation ou le remplacement des 
composants, utiliser exclusivement des pièces 
de rechange originales ayant le numéro 
d’article spécifié dans la liste des pièces de 
rechange conseillées.
Ne pas purger les circuits hydrauliques conte-
nant des saumures industriels, sans avoir 
d’abord informé le département d’assistance 
technique sur le site d’installation ou un orga-
nisme compétent.
Avant d’intervenir sur les composants installés 
à l’intérieur du circuit (filtre à grille, pompe, 
fluxostat d’eau, etc.) il faut fermer les vannes 
d’arrêt à l’entrée et à la sortie de l’eau et purger 
le circuit hydraulique de l’unité.
Inspecter périodiquement toutes les vannes, 
les raccords et les tuyaux aussi bien du circuit 
hydraulique que du réfrigérant pour assurer 
qu’ils n’aient pas de traces de corrosion ou 
de pertes.
Il est conseillé de porter un casque de protec-
tion pour les oreilles lorsque l’on effectue des 
travaux à proximité de l’appareil et que celui-
est en cours de fonctionnement.
Avant de recharger l’unité, s’assurer d’avoir 
choisi le réfrigérant correct.
Mettre des réfrigérants différents du type de 
charge originale (R-410A) compromettra le 
fonctionnement de la machine et pourrait éga-
lement causer des dommages irréparables aux 
compresseurs. Les compresseurs fonctionnent 
avec R-410A et sont chargés avec de l’huile 
polyester asymptotique.
Avant toute intervention sur le circuit réfrigé-
rant, la charge réfrigérante doit être récupérée 
intégralement.

Durant les opérations de récupération et de 
stockage du réfrigérant il faut respecter toutes 
les normes et les règlements locaux en vigueur 
en la matière. Le règlement qui établit les 
exigences minimums qui permettent la récu-
pération et le reconditionnement des hydro-
carbures halogénés en conditions de qualité 
optimales pour les produits et de sécurité totale 
pour les choses, les personnes et l’environne-
ment, sont décrites au règlement 2015/2067 et 
modifications ultérieures. Ne pas effectuer de 
modifications de l’unité en vue d’ajouter des 
dispositifs utilisables pour la charge, le retrait 
et la purge du réfrigérant ou du lubrifiant. Tous 
ces dispositifs sont fournis avec l’unité.
Consulter les dessins dimensionnels certifiés 
des unités.
Ne jamais réutiliser les bouteilles à jeter (c’est-
à-dire celles ne pouvant pas être restituées), ni 
tenter de les remplir lorsqu’elles sont vides  : 
Lorsque les bouteilles sont vides, il faut purger 
la pression résiduelle du gaz. Ensuite, elles 
devront être transportées à l’endroit dédié à 
leur récupération. Ne pas détruire les bouteilles 
au moyen de la combustion.
Ne pas tenter de démonter les raccords, les 
composants, etc. lorsque l’intérieur de l’appa-
reil est sous pression ou lorsque l’appareil est 
en fonction. Avant d’enlever un ou plusieurs 
composants ou d’ouvrir un circuit, s’assurer 
que la pression à l’intérieur de l’unité soit égale 
à 0kPa, et que cette dernière ait été arrêtée et 
coupée de toute énergie.
Ne jamais tenter de réviser ou de réparer 
une soupape de sécurité si elle présente des 
traces de corrosion ou des accumulations de 
substances étrangères, comme par exemple 
la rouille, la saleté, les incrustations, etc., sur 
le corps ou sur les mécanismes. Remplacer 
le dispositif le cas échéant. Ne pas installer 
les soupapes de sécurité en séquence ou en 
contre-pression.
Attention  : aucun composant de l’unité ne 
peut être utilisé comme passerelle, étagère ou 
support. Contrôler périodiquement chaque 
composant et chaque tuyau en les réparant 
et en les remplaçant dès que l’on découvre le 
moindre signe de dommages.
Ne pas piétiner les tuyaux du réfrigérant. Dans 
le cas contraire ils pourraient se rompre en pro-
voquant une sortie de réfrigérant avec un grave 
danger pour l’intégrité physique des personnes.
Ne pas grimper sur les appareils. Utiliser 
toujours une plateforme ou un échafaudage.
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Audax A B C D E F G H L

6 908 821 326 350 87 356 466 40 60 57

8 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 908 1363 326 350 169 645 744 43 73 115

16 Mono 908 1363 326 350 169 645 744 43 73 115

16 908 1363 326 350 169 645 744 43 73 121
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1.4	 РОЗМІРИ, ПРОСТОРИ ДЛЯ СЛУЖБИ.
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з'єднань.
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на тепловому повітряному теплообміннику*. 

ЗАУВАЖЕННЯ: машини не призначені для 
роботи з каналізованим повітрям і/або для 
установки всередині отворів або порожнин.

* Перед розміщенням пристрою (доступ до різних компонентів/відкриття панелі/заміна компонентів ...), необхідно запрограмувати різні технічні втручання, які слід 
виконати

1.4.2	 Необхідні простори, призначені 
для забезпечення правильного 
повітряного потоку. 

Мал. 1-2 відтворює мінімальні відстані від сті-
ни, щоб забезпечити правильний потік повітря 

11

на тепловому повітряному теплообміннику*. 

ЗАУВАЖЕННЯ: машини не призначені для 
роботи з каналізованим повітрям і/або для 
установки всередині отворів або порожнин.

* Перед розміщенням пристрою (доступ до різних компонентів/відкриття панелі/заміна компонентів ...), необхідно запрограмувати різні технічні втручання, які слід 
виконати
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для забезпечення правильного 
повітряного потоку. 
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ни, щоб забезпечити правильний потік повітря 
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Ö.N.: makineler havalandırma kanalı ile 
çalışmak için ve/veya bodrum pencereleri 
veya hava boşlukları içine kurulmak için ta-
sarlanmamıştır.

* Birimi yerleştirmeden önce (çeşitli aksamlara erişim / panelin açılması/ aksamların değiştirilmesi…), yapılacak çeşitli bakım müdahalelerini programlamak gereklidir.

1.4.2	 Doğru hava taşıma kapasitesi 
garantilemek için servis kapakları. 

Şek. 1-2 hava ısı eşanjörü üzerinde doğru hava 
taşıma kapasitesini garantilemek için duvardan 
azami mesafeleri gösterir*. 
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IMPORTANTE: las máquinas no se han 
diseñado para trabajar con aire canalizado 
y/o para ser instaladas dentro de lumbreras o 
patios de luces.

* Antes de colocar la unidad (acceso a los diferentes componentes / apertura del panel/ sustitución de los componentes…), es necesario programar las diferentes intervenciones de 
mantenimiento que se deben realizar

1.4.2	 Espacios de servicio para garantizar 
un caudal de aire correcto. 

La Fig. 1-2 reproduce las distancias mínima respec-
to a pared para garantizar un caudal correcto de aire 
en el intercambiador de calor por aire*. 
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POZN .: stroje nie sú určené pre prácu s odvá-
dzaným vzduchom a/alebo pre inštaláciu do 
otvorov alebo dutín.

* Pred uvedením jednotky (prístup k rôznym komponentom / otvorenie panela / výmena súčasti ...) je nutné naprogramovať rôzne údržbové zásahy, ktoré majú byť vykonané

1.4.2	 Servisné priestory určené na zabezpečenie 
správneho prúdenia vzduchu. 

Obr. 1-2 reprodukuje minimálne vzdialenosti od 
steny, aby sa zaistil správny prietok vzduchu na 
vzduchovom výmenníku*. 
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Примечание. Оборудование не разработано 
для работы с воздухом в трубопроводе и 
для установки внутри световых или дру-
гих шахт.

* Перед позиционированием устройства (доступ к различным компонентам / открытие панели / замена компонентов...) необходимо запрограммировать различные 
операции по техническому обслуживанию

1.4.2	 Рабочие расстояния обеспечивают 
правильную циркуляцию воздуха. 

На рис. 1-2 показаны минимальные расстояния 
от стен. чтобы обеспечить правильный расход 
воздуха на воздушном теплообменнике*. 
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N.B.: mașinile nu sunt proiectate pentru a lucra 
cu aer canalizat și/sau pentru a fi instalate în 
puțuri de pivniță sau în canale de aer.

* Înainte de a poziționa unitatea (accesarea diverselor componente / deschiderea panoului / înlocuirea componentelor…), este necesară programarea diverselor intervenții de întreținere 
care trebuie efectuate

1.4.2	 Spații de serviciu menite să garanteze 
un debit corect de aer. 

Fig. 1-2 prezintă distanțele minime față de perete, 
pentru a garanta un debit corect de aer pe schim-
bătorul de căldură cu aer*. 
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N.B.: as máquinas não foram projetadas para 
trabalhar com ar canalizado e/ou para serem 
instaladas no interior de condutas ou poços 
de ventilação.

* Antes de posicionar a unidade (acesso aos vários componentes / abertura do painel/ substituição dos componentes…), é necessário programar as diversas intervenções de manutenção 
a executar

1.4.2	 Espaços de serviço reservados para 
garantir uma correta vazão de ar. 

A Fig. 1-2 reproduz as distâncias mínimas da pa-
rede a fim de garantir uma correta vazão de ar no 
permutador de calor a ar*. 
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NB.: maszyny nie są zaprojektowane do pracy 
z kanałem powietrznym i/lub instalowane 
wewnątrz otworów wilczych lub wnękowych.

* Przed ustawieniem w pozycji jednostki (dostęp do różnych komponentów/otwarcie panelu/wymiana komponentów), należy zaprogramować różne czynności konserwacyjne, które 
należy wykonać.

1.4.2	 Przestrzenie usługowe zaprojektowane 
w celu zagwarantowania 
prawidłowego przepływu powietrza. 

Rys. 1-2 odtwarza minimalne odległości od ściany 
w celu zagwarantowania prawidłowego przepływu 
powietrza w wymienniku ciepła na powietrze*. 
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MEGJEGYZÉS: a berendezést nem légcsa-
tornás üzemre tervezték, és nem szerelhető 
fel alagsori szintek szellőző nyílásaiba vagy 
világítóudvarba.

* A berendezés elhelyezése előtt meg kell tervezni, milyen karbantartási munkákra lesz szükség (milyen alkatrészekhez kell hozzáférést biztosítani / merre kell nyílnia a vezérlő ajtajának 
/ milyen alkatrészcserékre lehet szükség)

1.4.2	 A megfelelő levegő térfogatáram 
biztosításához szükséges üzemi terület. 

Az 1-2 ábra mutatja a falaktól kötelezően előírt 
legkisebb távolságot, amelyre azért van szükség, 
hogy a hőcserélő kielégítő működéséhez szükséges 
levegőellátás biztosított legyen*. 
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αέρα*. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι μηχανές δεν έχουν σχεδιαστεί 
για να λειτουργούν με αγωγό αέρα ή-και να 
εγκαθίστανται μέσα σε τρύπες ή φωταγωγούς.

* Πριν τοποθετήσετε τη μονάδα (πρόσβαση στα διάφορα εξαρτήματα / άνοιγμα του πάνελ/ αντικατάσταση των εξαρτημάτων…), είναι απαραίτητο να προγραμματίσετε τις διαφορετικές 
επεμβάσεις συντήρησης που πρέπει να εκτελεστούν.

1.4.2	 Περιοχές εξυπηρέτησης με σκοπό την 
εξασφάλιση μιας σωστής παροχής αέρα. 

Η εικ. 1-2 αναπαράγει τις ελάχιστες αποστάσεις 
από τον τοίχο, με σκοπό να εξασφαλιστεί μαι 
σωστή παροχή αέρα στον εναλλάκτη θερμότητας 
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N.B.: the machines are not designed to work 
with ducted air and/or to be installed in base-
ment windows.

* Before positioning the unit (access to various components / panel opening / component replacement...), you must program the different maintenance interventions to be performed

1.4.2	 Service space aimed at ensuring a 
correct air flow. 

Fig. 1-2 reproduces the minimum distances from 
the wall, in order to ensure proper air flow on the 
air heat exchanger*. 
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POZN.: stroje nejsou určeny pro práci s odpad-
ním vzduchem a/nebo pro instalaci do otvorů 
nebo dutin.

* Před umístěním jednotky (přístup k různým komponentům / otevření panelu / výměna součástí...) je nutné naprogramovat různé údržbové zásahy, které mají být provedeny

1.4.2	 Servisní prostory určené k zajištění 
správného proudění vzduchu. 

Obr. 1-2 reprodukuje minimální vzdálenosti od 
stěny, aby se zajistil správný průtok vzduchu na 
vzduchovém výměníku*. 
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Забележка: машините не са проектирани, 
за да работят с въздух във въздуховоди и/
или за да се монтират в английски дворове 
или шахти за инсталации.

* Преди да позиционирате уреда (достъпа до различните компоненти / отваряне на панела / подмяна на компонентите...), е необходимо да планирате различните мероприятия 
по поддръжка, които трябва да бъдат извършвани

1.4.2	 Отстояния, имащи за цел да 
гарантират правилен дебит на въздуха. 

Фиг. 1-2 показва минималните отстояния от 
стената, за да се гарантира правилен дебит на 
въздух през въздушния топлообменник*. 
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N.B.: de machines zijn niet ontworpen om 
met gekanaliseerde lucht te werken en/of om 
geïnstalleerd te worden in kelderschachten of 
kleine binnenplaatsen.

* Vooraleer de eenheid te positioneren (toegang tot de verschillende componenten / opening van het paneel / vervanging van de componenten...) is het nodig de verschillende 
onderhoudsinterventies te moeten plaatsvinden te programmeren.

1.4.2	 Dienstruimten et het oog op een 
correcte luchtaanbreng. 

Fig. 1-2 geeft de minimale afstanden tot de muren 
weer teneinde een correcte luchtaanvoer te garan-
deren aan de luchtwarmtewisselaar*. 
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N.B.: les machines ne sont pas conçues pour 
fonctionner avec l’air canalisé et/pour être 
installées à l’intérieur sauts-de-loup ou puits.

* Avant de positionner l’unité (accès aux divers composants/ouverture du panneau/remplacement des composants...), il faut programmer les différentes interventions d’entretien à 
effectuer

1.4.2	 Espaces de service destinés à garantir 
un débit d’air correct. 

La Fig. 1-2 reproduit les distances minimums de 
la paroi, afin de garantir un débit d’air correct sur 
l’échangeur de chaleur à air*. 
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Рівень звукової потужності

Стандартний апарат

Рівень потужності звуку ** dB(A) 64 65 68 69 69

Рівень звукового тиску на 10 м*** dB(A) 33 34 37 38 38

Розміри - стандартні одиниці

Довжина мм 908 908 908 908 908

Ширина мм 350 350 350 350 350

Висота мм 821 821 1363 1363 1363

Експлуатаційна маса*

Стандартний апарат кг 57 69 115 115 121

Компресори Ротаційний компресор 1 1 1 1 1

Холодильна рідина R410A 

Завантаження * кг 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Контроль потужності

Мінімальна потужність ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Повітряний теплообмінник Міцні мідні труби, 
алюмінієві плавці

Вентилятори - стандартні одиниці Вентилятор спірального 
типу

Кількість 1 1 2 2 2

Максимальний загальний потік повітря л/сек. 800 800 1800 1800 1800

Максимальна швидкість обертання RPS 560 660 820 820 820

Водяний теплообмінник Пластинчасті паяні 
теплообмінники

Вміст води l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Гідронічний модуль Насос, зливний клапан, перемикач потоку, розширювальний бак

Насос Центробіжний насос 
(змінна швидкість)

Об'єм в розширювальному баці l 2 2 3 3 3

Максимальний робочий тиск сторона води **** кПа 300 300 300 300 300

Гідравлічні з'єднання

Діаметр входу (BSP GAS) дюйм 1 1 1 1 1

Діаметр виходу (BSP GAS) дюйм 1 1 1 1 1

Фарба корпусу Колірний код: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Наведені значення виключно з метою орієнтації. Брати за основу ідентифікаційну табличку продукту.
**		  In dB rif=10-12 W, (A) пондерація. Задекларовані значення звукового викиду dualnumber (або "подвійних рейок") відповідно до ISO 4871 (з пов'язаною 

невизначеністю +/- 3dB (A)). Виміряні відповідно до ISO 9614-1 та сертифіковані компанією Eurovent.
***	 In dB rif 20 μPa, (A) пондерація. Задекларовані значення звукового викиду dualnumber (або "подвійних рейок") відповідно до ISO 4871 (з пов'язаною 

невизначеністю +/- 3dB (A)). Для ознайомлення, треба вказати, що вони розраховані на основі рівня потужності звуку Lw (A).
****	 Мінімальний робочий тиск сторона води - 40kPa.
*****	 Холодильний стан Eurovent
******	 Гідравлічне з'єднання зменшується від 1 - 1/4 до 1 дюйма в стандартній комплектації

1.5	 ТЕХНІЧНІ ТА ЕЛЕКТРИЧНІ ДАНІ 
АПАРАТІВ AUDAX

1.5.1	 Технічні дані блоку Audax
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АПАРАТІВ AUDAX

1.5.1	 Технічні дані блоку Audax

12

Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Ses güç seviyesi

Standart birim

Ses güç seviyesi** dB(A) 64 65 68 69 69

10 m’de ses basınç seviyesi*** dB(A) 33 34 37 38 38

Boyutlar - Standart birim

Uzunluk mm 908 908 908 908 908

Genişlik mm 350 350 350 350 350

Yükseklik mm 821 821 1363 1363 1363

Çalışma ağırlığı*

Standart birim kg 57 69 115 115 121

Kompresörler Rotatif kompresör 1 1 1 1 1

Soğutucu R410A 

Dolum * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Potansiyalite kontrolü

Azami potansiyalite ***** % %23 %20 %20 %17 %17

Havalı ısı eşanjörü Bakır oluklu borular, 
alüminyum kanatlar

Vantilatörler - Standart birim Elikoidal tip vantilatör

Miktar 1 1 2 2 2

Azami toplam hava akışı l/s 800 800 1800 1800 1800

Azami rotasyon hızı RPS 560 660 820 820 820

Sulu ısı eşanjörü Sert lehimli Plakalı Isı 
Eşanjörü

Su içeriği lt 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Hidronik modül Pompa, tahliye valfi, pervane tipi akış şalteri, genleşme kabı

Pompa Santrifüj pompası 
(değişken hızda)

Genleşme kabı hacmi lt 2 2 3 3 3

Su devresi maksimum çalışma basıncı **** kPa 300 300 300 300 300

Hidrolik bağlantılar

Giriş çapı (BSP GAS) inç 1 1 1 1 1

Çıkış çapı (BSP GAS) inç 1 1 1 1 1

Şasi boyası Renk kodu: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Değerler sadece bir kılavuz olarak değerlendirilmelidir. Birim plakasını referans alın.
**		  dB ref=10-12 W, (A) ağırlıklı. ISO 4871 standardına uygun beyan edilen emisyon ses dualnumber (veya “çift yol”) değerleri(+/-3dB(A) kesinsizlik ile). ISO 9614-1 

standardına uygun ölçülmüş ve Eurovent tarafından onaylanmıştır.
***	 dB ref 20 μPa, (A) ağırlıklı. ISO 4871 standardına uygun beyan edilen emisyon ses dualnumber (veya “çift yol”) değerleri(+/-3dB(A) kesinsizlik ile). Bilgi olarak, ses 

gücü seviyesi Lw(A) bazında hesaplanmış oldukları söylenmelidir.
****	 Su tarafı asgari çalışma basıncı 40kPa’dır.
*****	 Eurovent Soğutma Koşulu
******	 Seri dahilinde sunulan hidrolik bağlantının 1 - 1/4’den 1’e indirilmesi

1.5	 AUDAX BIRIMLERININ TEKNIK VE 
ELEKTRIK VERILERI

1.5.1	 Audax birimi teknik verileri

12

Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Nivel de potencia sonora

Unidad estándar

Nivel de potencia sonora** dB(A) 64 65 68 69 69

Nivel de presión sonora a 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Dimensiones - Unidad estándar

Longitud mm 908 908 908 908 908

Anchura mm 350 350 350 350 350

Altura mm 821 821 1363 1363 1363

Peso operativo*

Unidad estándar kg 57 69 115 115 121

Compresores Compresor rotativo 1 1 1 1 1

Refrigerante R410A 

Carga * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Control de potencia

Potencia mínima ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Intercambiador de calor por aire Tubos de cobre ranurados, 
aletas de aluminio

Ventiladores - Unidad estándar Ventilador de tipo 
helicoidal

Cantidad 1 1 2 2 2

Flujo máximo de aire total l/s 800 800 1800 1800 1800

Velocidad máxima de giro RPS 560 660 820 820 820

Intercambiador de calor por agua Intercambiador de Calor 
Con soldadura fuerte de 
Placas

Contenido de agua l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Módulo hidrónico Bomba, válvula de descarga, flujóstato con paleta, vaso de expansión

Bomba Bomba centrífuga (con 
velocidad variable)

Volumen del vaso de expansión l 2 2 3 3 3

Presión máxima de ejercicio del lado agua **** kPa 300 300 300 300 300

Conexiones hidráulicas

Diámetro de la entrada (BSP GAS) pulgada 1 1 1 1 1

Diámetro de salida (BSP GAS) pulgada 1 1 1 1 1

Pintura del bastidor Código cromático: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Los valores se entienden solamente como directriz. Consulte la placa de la unidad.
**		  En dB ref=10-12 W, (A) ponderación. Valores de emisión sonora declarados dualnumber (o “doble binario”) conforme a la norma ISO 4871 (con una incertidumbre 

asociada de +/-3dB(A)). Medidos conforme a la norma ISO 9614-1 y certificados por Eurovent.
***	 En dB ref 20 μPa, (A) ponderación. Valores de emisión sonora declarados dualnumber (o “doble binario”) conforme a la norma ISO 4871 (con una incertidumbre 

asociada de +/-3dB(A)). Para su conocimiento debe precisarse que se han calculado en base al nivel de potencia sonora Lw(A).
****	 La presión mínima de ejercicio lado agua es de 40kPa.
*****	 Condición de Refrigeración Eurovent
******	 Reducción de la conexión hidráulica de 1 - 1/4 a 1 pulgada suministrada de serie

1.5	 DATOS TÉCNICOS Y ELÉCTRICOS 
DE LAS UNIDADES AUDAX

1.5.1	 Datos técnicos de la unidad Audax
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Hladina akustického výkonu

Štandardná jednotka

Hladina akustického výkonu** dB(A) 64 65 68 69 69

Hladina akustického tlaku na 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Rozmery - Štandardná jednotka

Dĺžka mm 908 908 908 908 908

Šírka mm 350 350 350 350 350

Výška mm 821 821 1363 1363 1363

Prevádzková hmotnosť*

Štandardná jednotka kg 57 69 115 115 121

Kompresory Rotačný kompresor 1 1 1 1 1

Chladivo R410A 

Náplň * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Kontrola výkonnosti

Minimálna výkonnosť ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Vzduchový výmenník tepla Drážkované medené rúrky, 
hliníkové rebrá

Ventilátory - Štandardná jednotka Ventilátor špirálového 
typu

Množstvo 1 1 2 2 2

Maximálny celkový tok vzduchu l/s 800 800 1800 1800 1800

Maximálna rýchlosť otáčania RPS 560 660 820 820 820

Vodný výmenník tepla Doskový spájkovaný 
výmenník tepla

Obsah vody l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Hydronický modul Čerpadlo, vypúšťací ventil, lopatkový spínač prietoku, expanzná nádoba

Čerpadlo Odstredivé čerpadlo (s 
premenlivou rýchlosťou)

Objem expanznej nádoby l 2 2 3 3 3

Maximálny prevádzkový tlak strana vody **** kPa 300 300 300 300 300

Hydraulické pripojenia

Priemer vstupu (BSP GAS) palce 1 1 1 1 1

Priemer výstupu (BSP GAS) palce 1 1 1 1 1

Náter rámu Chromatický kód: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Hodnoty sú myslené čisto ako sprievodné pokyny. Odkazujeme na typový štítok jednotky.
**		  V dB rif = 10-12 W, (A) vážený. Deklarované hodnoty emisií zvuku sú dvojnásobné (alebo „dvojité dráhy“) v súlade s normou ISO 4871 (s pridruženou neistotou +/- 3dB 

(A)). Merané v súlade s normou ISO 9614-1 a certifikované spoločnosťou Eurovent.
***	 V dB rif 20 μPa, (A) vážený. Deklarované hodnoty emisií zvuku sú dvojnásobné (alebo „dvojité dráhy“) v súlade s normou ISO 4871 (s pridruženou neistotou +/- 3dB 

(A)). Pre znalosť je potrebné povedať, že sú vypočítané na základe hladiny akustického výkonu Lw (A).
****	 Minimálny prevádzkový tlak na strane vody je 40 kPa.
*****	 Podmienka chladenia Eurovent
******	 Redukcia hydraulického pripojenia od 1 - 1/4 do 1 palca sa dodáva štandardne

1.5	 TECHNICKÉ A ELEKTRICKÉ ÚDAJE 
JEDNOTIEK AUDAX

1.5.1	 Technické údaje jednotky Audax
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Audax 8 6 8 12 16 Mono 16 

Уровень звуковой мощности

Стандартный прибор

Уровень звуковой мощности** дБ(A) 64 65 68 69 69

Уровень звуковой мощности на расстоянии 10 м*** дБ(A) 33 34 37 38 38

Размеры - Стандартный прибор

Длина мм 908 908 908 908 908

Ширина мм 350 350 350 350 350

Высота мм 821 821 1363 1363 1363

Рабочий вес*

Стандартный прибор кг 57 69 115 115 121

Компрессоры Ротационный 
компрессор

1 1 1 1 1

Хладагент R410A 

Заправка * кг 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Проверка мощности

Минимальная мощность ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Воздушный теплообменник Рифлёные медные 
трубы, алюминиевое 
оребрение

Вентиляторы - Стандартный прибор Вентилятор винтового 
типа

Количество 1 1 2 2 2

Общий максимальный поток воздуха л/с 800 800 1800 1800 1800

Уменьшить скорость вращения RPS 560 660 820 820 820

Водный теплообменник Теплообменник со 
спаянным оребрением

Содержание воды л 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Водопроводный блок. Насос, сливной клапан лопастный расходомер, расширительный бак

Насос Центробежный насос (с 
переменной скоростью)

Объем расширительного бака л 2 2 3 3 3

Максимальное рабочее давление водяного контура **** кПа 300 300 300 300 300

Гидравлические подключения

Диаметр на входе (BSP GAS) дюйм 1 1 1 1 1

Диаметр на выходе (BSP GAS) дюйм 1 1 1 1 1

Краска станины Хроматический код Пантон 
400 C

Пантон 
400 C

Пантон 
400 C

Пантон 
400 C

Пантон 
400 C

*	 Данные значения исключительно ориентировочный. См. табличку прибора
**		  В дБ см.=10-12 W, (A) взвешивание. Заявленные значения звуковой нагрузки комплексное число (или “dualnumber”) в соответствии со стандартом ISO 4871 

(с погрешностью +/-3 дБ (A)). Измерены в соответствии со стандартом ISO 9614-1 и имеют сертификацию Eurovent.
***	 В дБ см. 20 μPa, (A), (A) взвешивание. Заявленные значения звуковой нагрузки комплексное число (или “dualnumber”) в соответствии со стандартом ISO 

4871 (с погрешностью +/-3 дБ (A)). В качестве информации следует отметить, что значения были рассчитаны на основания уровня звуковой мощности в 
Lw (A).

****	 Минимальное рабочее давление водной системы 40 кПa.
*****	 Состояние охлаждения Eurovent
******	 Сокращение гидравлического подключения от 1 - 1/4 до 1 дюймов в серийной комплектации

1.5	 ТЕХНИЧЕСКИЕ И 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
ПРИБОРОВ AUDAX

1.5.1	 Технические данные прибора Audax

12

Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Nivel de putere sonoră

Unitate standard

Nivel de putere sonoră** dB(A) 64 65 68 69 69

Nivel de presiune sonoră la 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Dimensiuni - Unitate standard

Lungime mm 908 908 908 908 908

Lăţime mm 350 350 350 350 350

Înălţime mm 821 821 1363 1363 1363

Greutate operațională*

Unitate standard kg 57 69 115 115 121

Compresoare Compresor rotativ 1 1 1 1 1

Agent de răcire R410A 

Încărcare * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Control potențial

Potențial minim ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Schimbător de căldură cu aer Țevi din cupru canelate, 
aripioare din aluminiu

Ventilatoare - Unitate standard Ventilator de tip elicoidal

Cantitate 1 1 2 2 2

Flux de aer total maxim l/s 800 800 1800 1800 1800

Viteza maximă de rotație RPS 560 660 820 820 820

Schimbător de căldură cu apă Schimbător de Căldură 
Saldobrazat cu Plăci

Conţinut de apă l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Modul hidronic Pompă, valvă de evacuare, debitmetru cu paletă, vas de expansiune

Pompă Pompă centrifugă (cu 
viteză variabilă)

Volum vas de expansiune l 2 2 3 3 3

Presiune maximă de funcționare partea apă**** kPa 300 300 300 300 300

Conexiuni hidraulice

Diametru intrare (BSP GAZ) inch 1 1 1 1 1

Diametru ieșire (BSP GAZ) inch 1 1 1 1 1

Vopseaua cadrului Cod culoare: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Valorile trebuie înțelese strict ca linii directoare. Consultați plăcuța unității.
**		  În dB ref=10-12 W, (A) ponderație. Valori declarate de emisie sonoră dualnumber (sau „sistem dual”) în conformitate cu norma ISO 4871 (cu o incertitudine asociată de 

+/-3dB(A)). Măsurate în conformitate cu norma ISO 9614-1 și certificate de Eurovent.
***	 În dB ref 20 μPa, (A) ponderație. Valori declarate de emisie sonoră dualnumber (sau „sistem dual”) în conformitate cu norma ISO 4871 (cu o incertitudine asociată de 

+/-3dB(A)). În scop informativ, trebuie precizat că sunt calculate pe baza nivelului de punere sonoră Lw(A).
****	 Presiunea minimă de funcționare partea apă este de 40kPa.
*****	 Situație de Răcire Eurovent
******	 Reducere conexiune hidraulică de la 1 - 1/4 la 1 inch furnizată din serie

1.5	 DATE TEHNICE ȘI ELECTRICE ALE 
UNITĂȚILOR AUDAX

1.5.1	 Date tehnice ale unității Audax
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Nível de potência sonora

Unidade padrão

Nível de potência sonora** dB(A) 64 65 68 69 69

Nível de pressão sonora a 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Dimensões - Unidades padronizadas

Comprimento mm 908 908 908 908 908

Largura mm 350 350 350 350 350

Altura mm 821 821 1363 1363 1363

Peso operativo*

Unidade padrão kg 57 69 115 115 121

Compressores Compressor rotativo 1 1 1 1 1

Refrigerante R410A 

Carga * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Controlo de potencialidade

Potencialidade mínima ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Permutador de calor a ar Tubos de cobre ranhurados, 
aletas de alumínio

Ventiladores - Unidades padronizadas Ventilador de tipo 
helicoidal

Quantidade 1 1 2 2 2

Fluxo de ar total máximo l/s 800 800 1800 1800 1800

Máxima velocidade de rotação RPS 560 660 820 820 820

Permutador de calor a água Permutador de Calor 
Soldobrasado de Placas

Conteúdo de água l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Módulo hidrónico. Bomba, válvula de descarga, fluxóstato de palheta, vaso de expansão

Bomba Bomba centrífuga (com 
velocidade variável)

Volume vaso de expansão l 2 2 3 3 3

Pressão máxima de funcionamento do lado água **** kPa 300 300 300 300 300

Conexões hidráulicas

Diâmetro de entrada (BSP GAS) polegada 1 1 1 1 1

Diâmetro de saída (BSP GAS) polegada 1 1 1 1 1

Pintura da estrutura Código cromático: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Os valores devem ser considerados como meramente indicativos. Consultar a placa da unidade.
**		  In dB rif=10-12 W, (A) ponderação. Valores declarados de emissão sonora dualnumber (ou “duplo binário”) em conformidade com a norma ISO 4871 (com uma incerteza 

associada de +/-3dB(A)). Medidos em conformidade com a norma ISO 9614-1 e certificados pela Eurovent.
***	 In dB ref 20 μPa, (A) ponderação. Valores declarados de emissão sonora dualnumber (ou “duplo binário”) em conformidade com a norma ISO 4871 (com uma incerteza 

associada de +/-3dB(A)). A título informativo, deve-se mencionar que são calculados com base no nível de potência sonora Lw(A).
****	 A pressão mínima de funcionamento do lado água é de 40kPa.
*****	 Condição de Refrigeração Eurovent
******	 Redução da conexão hidráulica de 1 - 1/4 a 1 polegada fornecida de série

1.5	 DADOS TÉCNICOS E ELÉTRICOS 
DAS UNIDADES AUDAX

1.5.1	 Dados técnicos das unidades Audax

12

Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Poziom mocy akustycznej

Jednostka standardowa

Poziom mocy akustycznej** dB(A) 64 65 68 69 69

Poziom ciśnienia akustycznego przy 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Wymiary - Jednostka standardowa

Długość mm 908 908 908 908 908

Szerokość mm 350 350 350 350 350

Wysokość mm 821 821 1363 1363 1363

Masa eksploatacyjna*

Jednostka standardowa kg 57 69 115 115 121

Sprężarki Sprężarka rotacyjna 1 1 1 1 1

Czynnik chłodniczy R410A 

Ładunek * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Kontrola potencjału

Minimalny potencjał ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Wymiennik ciepła na powietrze Rowkowane rury 
miedziane, aluminiowe 
skrzydełka

Wentylatory - Jednostka standardowa Wentylator typu osiowego

Liczba 1 1 2 2 2

Maksymalny całkowity przepływ powietrza l/s 800 800 1800 1800 1800

Maksymalna prędkość obrotowa RPS 560 660 820 820 820

Wymiennik ciepła na wodę Płytowy lutospawany 
wymiennik ciepła

Zawartość wody l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Moduł hydroniczny Pompa, zawór spustowy, przepływomierz łopatkowy, zbiornik wyrównawczy

Pompa Pompa odśrodkowa (o 
zmiennej prędkości)

Pojemność zbiornika wyrównawczego l 2 2 3 3 3

Maksymalne ciśnienie robocze po stronie wody **** kPa 300 300 300 300 300

Połączenia hydrauliczne

Średnica wejściowa (BSP GAZ) cal 1 1 1 1 1

Średnica wyjściowa (BSP GAZ) cal 1 1 1 1 1

Farba ramy Kod koloru: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Wartości mają wyłącznie charakter orientacyjny. Patrz tabliczka jednostki.
**		  W dB odn. = 10-12 W, (A) waga. Deklarowane wartości emisji dźwięku podwójnej liczby (lub „dwójkowego systemu liczbowego”) zgodnie z ISO 4871 (z powiązaną 

niepewnością +/- 3dB (A)). Mierzone zgodnie z ISO 9614-1 i certyfikowane przez Eurovent.
***	 W dB odn. 20 μPa, (A) waga. Deklarowane wartości emisji dźwięku podwójnej liczby (lub „dwójkowego systemu liczbowego”) zgodnie z ISO 4871 (z powiązaną 

niepewnością +/- 3dB (A)). W celu informacji są obliczane na podstawie poziomu mocy akustycznej Lw(A).
****	 Minimalne ciśnienie robocze po stronie wody wynosi 40 kPa.
*****	 Warunek chłodzenia Eurovent
******	 Redukcja połączenia hydraulicznego od 1 - 1/4 do 1 cala w wyposażeniu standardowym

1.5	 DANE TECHNICZNE I 
ELEKTRYCZNE JEDNOSTKI AUDAX

1.5.1	 Dane techniczne jednostki Audax

12

Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Hangteljesítmény szint

Alapkivitelű berendezés

Hangteljesítmény szint** dB(A) 64 65 68 69 69

Hangteljesítmény szint a berendezéstől 10 m-re*** dB(A) 33 34 37 38 38

Méretek - Alapkivitelű berendezés

Hosszúság mm 908 908 908 908 908

Szélesség mm 350 350 350 350 350

Magasság mm 821 821 1363 1363 1363

Üzemi tömeg*

Alapkivitelű berendezés kg 57 69 115 115 121

Kompresszorok Csavar kompresszor 1 1 1 1 1

Hűtőközeg R410A 

Töltet * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Hatásfok ellenőrzés

Minimum hatásfok ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Levegő hőcserélő Rézcsöves, alumínium 
bordás

Ventilátorok - Alapkivitelű berendezés Axiális ventilátor

Mennyiség 1 1 2 2 2

Maximális teljes levegőáramlás l/s 800 800 1800 1800 1800

Maximális fordulatszám RPS 560 660 820 820 820

Vizes hőcserélő Lemezes hőcserélő

Víztartalom l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Hidraulikai kör Szivattyú, ürítő szelep, lapátos áramláskapcsoló, tágulási tartály

Szivattyú Centrifugál szivattyú 
(változtatható sebességű)

A tágulási tartály térfogata l 2 2 3 3 3

A víz oldali maximális üzemi nyomás **** kPa 300 300 300 300 300

Rendszer csatlakozások

Bemenet átmérő (BSP GAS) “ (col) 1 1 1 1 1

Kimenet átmérő (BSP GAS) “ (col) 1 1 1 1 1

Burkolat színe Színkód: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Az értékek csak irányadó jellegűek. Lásd a berendezés azonosító adattábláját.
**		  dB-ben viszonyítás=10-12 W, (A) súlyozott. Az ISO 4871 szabványnak megfelelően megadott kétrészes (dualnumber) zajemisszió (+/-3dB(A)-os tűréshatárral). Az ISO 

9614-1 szabvány alapján mért Eurovent minősített adatok.
***	 dB-ben, 20 μPa viszonyítási alap, (A) súlyozott. Az ISO 4871 szabványnak megfelelően megadott kétrészes (dualnumber) zajemisszió (+/-3dB(A)-os tűréshatárral). 

Jelezzük, hogy az értékek a hangteljesítmény szint Lw(A) alapján vannak kiszámolva.
****	 A víz oldali maximális túlnyomás 40kPa.
*****	 Hűtési Feltételek (ECC) szerint
******	 Gyári felszereltségben mellékelt 1 - 1/4-ről 1 colosra szűkítő vízvezeték csatlakozó adapter

1.5	 AZ AUDAX BERENDEZÉSEK 
MŰSZAKI ÉS VILLAMOS ADATAI

1.5.1	 Az Audax berendezések műszaki adatai

12

Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Στάθμη ηχητικής ισχύος

Στάνταρντ μονάδα

Στάθμη ηχητικής ισχύος** dB(A) 64 65 68 69 69

Στάθμη ηχητικής πίεσης 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Διαστάσεις - Στάνταρντ μονάδα

Μήκος mm 908 908 908 908 908

Πλάτος mm 350 350 350 350 350

Ύψος mm 821 821 1363 1363 1363

Λειτουργικό βάρος*

Στάνταρντ μονάδα kg 57 69 115 115 121

Συμπιεστές Περιστρεφόμενος συμπιεστής 1 1 1 1 1

Ψυκτικό R410A 

Φορτίο* kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Έλεγχος δυνατότητας

Ελάχιστη δυνατότητα ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Εναλλάκτης θερμότητας αέρα Σωλήνες χαλκού με αυλακώσεις, 
πτερύγια αλουμινίου

Ανεμιστήρες - Στάνταρντ μονάδα Ανεμιστήρας ελικοειδούς 
τύπου

Ποσότητα 1 1 2 2 2

Μέγιστη συνολική ροή αέρα l/s 800 800 1800 1800 1800

Μέγιστη ταχύτητα περιστροφής RPS 560 660 820 820 820

Εναλλάκτης θερμότητας νερού Συγκολλημένος 
εναλλάκτης θερμότητας 
με πλάκες

Περιεκτικότητα νερού. l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Υδραυλική μονάδα Αντλία, βαλβίδα εκφόρτωσης, διακόπτης ροής νερού με πτερύγιο, δοχείο διαστολής

Αντλία Φυγοκεντρική αντλία 
(μεταβλητής ταχύτητας)

Όγκος δοχείου διαστολής. l 2 2 3 3 3

Μέγιστη πίεση λειτουργίας πλευράς νερού**** kPa 300 300 300 300 300

Υδραυλικές συνδέσεις

Διάμετρος εισόδου (BSP GAS) ίντσα 1 1 1 1 1

Διάμετρος εξόδου (BSP GAS) ίντσα 1 1 1 1 1

Χρώμα του πλαισίου Κωδικός χρώματος: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Οι τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται καθαρά ως κατευθυντήριες γραμμές. Ανατρέξτε στην πινακίδα της μονάδας.
**		  Σε dB αναφ.=10-12 W, (A) στάθμιση. Δηλωμένες τιμές ηχητικής εκπομπής dualnumber (ή “διπλή γραμμή”) σύμφωνα με το πρότυπο ISO 4871 (με κάποια αβεβαιότητα 

των +/-3dB(A)). Μετρημένες σύμφωνα με το πρότυπο ISO 9614-1 και πιστοποιημένες από Eurovent.
***	 Σε dB αναφ. 20 μPa, (A) στάθμιση. Δηλωμένες τιμές ηχητικής εκπομπής dualnumber (ή “διπλή γραμμή”) σύμφωνα με το πρότυπο ISO 4871 (με κάποια αβεβαιότητα 

των +/-3dB(A)). Για να γνωρίζετε, πρέπει να σημειωθεί ότι υπολογίζονται με βάση τη στάθμη ηχητικής ισχύος Lw(A).
****	 Η ελάχιστη πίεση λειτουργίας πλευράς νερού είναι 40kPa.
*****	 Κατάσταση ψύξης Eurovent
******	 Μειωμένη υδραυλική σύνδεση από 1 - 1/4 έως 1 ίντσα που παρέχεται στο βασικό εξοπλισμό.

1.5	 ΤΕΧΝΙΚΆ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΆ 
ΣΤΟΙΧΕΊΑ ΤΗΣ ΜΟΝΆΔΑΣ AUDAX

1.5.1	 Τεχνικά στοιχεία της μονάδας Audax
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Sound power level

Standard unit

Sound power level** dB(A) 64 65 68 69 69

Sound pressure level at 10 m*++ dB(A) 33 34 37 38 38

Dimensions - Standard unit

Length mm 908 908 908 908 908

Width mm 350 350 350 350 350

Height mm 821 821 1363 1363 1363

Operating weight*

Standard unit kg 57 69 115 115 121

Compressors Rotary compressor 1 1 1 1 1

Coolant R410A 

Load * kg 1.10 1.60 2.80 2.80 3.00

Potentiality check

Minimum potentiality ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Air heat exchanger Grooved copper pipes, 
aluminium fins

Fans - Standard unit Helical fan

Quantity 1 1 2 2 2

Total maximum air flow l/s 800 800 1800 1800 1800

Maximum rotation speed RPS 560 660 820 820 820

Water heat exchanger Plate Brazed Heat 
Exchanger

Water content l 1.7 2.3 4.4 4.4 4.4

Hydronic module Pump, discharge valve, blade flow switch, expansion vessel

Pump Centrifuge pump (at 
variable speed)

Expansion vessel volume l 2 2 3 3 3

Water side maximum operating pressure **** kPa 300 300 300 300 300

Hydraulic connections

Inlet diameter (BSP GAS) inch 1 1 1 1 1

Output diameter (BSP GAS) inch 1 1 1 1 1

Frame paint Colour code: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 The values are a mere guideline. Refer to the unit plate.
**		  In dB rif=10-12 W, (A) weighted. Declared dualnumber (or “twin-track”) sound emission values in compliance with ISO 4871 (with an associated uncertainty of +/-

3dB(A)). Measured in compliance with ISO 9614-1 and certified by Eurovent.
***	 In dB ref 20 μPa, (A) weighted. Declared dualnumber (or “twin-track”) sound emission values in compliance with ISO 4871 (with an associated uncertainty of +/-3dB(A)). 

For information, it must be said that they are calculated based on sound power level Lw(A).
****	 The minimum operating pressure water side is of 40kPa.
*****	 Eurovent Cooling Condition
******	 Hydraulic connection reduction from 1 - 1/4 to 1 inch standard supplied

1.5	 TECHNICAL AND ELECTRICAL 
DATA OF THE AUDAX UNITS

1.5.1	 Technical data of Audax units
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Hladina akustického výkonu

Standardní jednotka

Hladina akustického výkonu** dB(A) 64 65 68 69 69

Hladina akustického tlaku na 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Rozměry - Standardní jednotka

Délka mm 908 908 908 908 908

Šířka mm 350 350 350 350 350

Výška mm 821 821 1363 1363 1363

Provozní hmotnost*

Standardní jednotka kg 57 69 115 115 121

Kompresory Rotační kompresor 1 1 1 1 1

Chladivo R410A 

Náplň * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Kontrola výkonnosti

Minimální výkonnost ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Vzduchový výměník tepla. Drážkované měděné 
trubky, hliníková žebra

Ventilátory - Standardní jednotka Axiální ventilátor

Množství 1 1 2 2 2

Maximální celkový tok vzduchu l/s 800 800 1800 1800 1800

Maximální rychlost otáčení RPS 560 660 820 820 820

Vodní výměník tepla Deskový spájkovaný 
výměník tepla

Obsah vody l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Hydraulický modul Čerpadlo, vypouštěcí ventil, lopatkový spínač průtoku, expanzní nádoba

Čerpadlo Odstředivé čerpadlo (s 
proměnnou rychlostí)

Objem expanzní nádoby l 2 2 3 3 3

Maximální provozní tlak strana vody **** kPa 300 300 300 300 300

Hydraulická připojení

Průměr vstupu (BSP GAS) palce 1 1 1 1 1

Průměr výstupu (BSP GAS) palce 1 1 1 1 1

Nátěr rámu Chromatický kód: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Hodnoty uvedené zde v tabulce jsou pouze informačního charakteru. Vždy je rozhodující informace na typovém štítku jednotky.
**		  V dB rif=10-12 W, (A) vážený. Deklarované hodnoty emisí zvuku jsou dvojnásobné (nebo „dvojité dráhy“) v souladu s normou ISO 4871 (s přidruženou nejistotou +/- 

3dB (A)). Měřeno v souladu s normou ISO 9614-1 a certifikované společností Eurovent.
***	 hodnota v dB rif 20 μPa, (A) vážený. Deklarované hodnoty emisí zvuku jsou dvojnásobné (nebo „dvojité dráhy“) v souladu s normou ISO 4871 (s přidruženou nejistotou 

+/- 3dB (A)). Pro znalost je třeba říci, že jsou vypočteny na základě hladiny akustického výkonu Lw (A).
****	 Minimální provozní tlak na straně vody je 40 kPa.
*****	 Podmínka chlazení Eurovent
******	 Redukce hydraulického připojení od 1 - 1/4 do 1 palce se dodává v příslušenství

1.5	 TECHNICKÉ A ELEKTRICKÉ ÚDAJE 
JEDNOTEK AUDAX

1.5.1	 Technické údaje jednotky Audax
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Ниво на звукова мощност

Стандартен уред

Ниво на звукова мощност** dB(A) 64 65 68 69 69

Ниво на звукова мощност на 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Размери - Стандартен уред

Дължина мм 908 908 908 908 908

Ширина мм 350 350 350 350 350

Височина мм 821 821 1363 1363 1363

Работно тегло*

Стандартен уред кг 57 69 115 115 121

Компресори Ротационен компресор 1 1 1 1 1

Хладилен агент R410A 

Заредено количество * кг 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Потенциал на управление

Минимален потенциал ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Въздушен топлообменник Вътрешно оребрени 
медни тръби, 
алуминиеви пластини

Вентилатори - Стандартен уред Аксиален вентилатор

Количество 1 1 2 2 2

Максимален общ въздушен дебит l/s 800 800 1800 1800 1800

Максимална скорост на въртене RPS 560 660 820 820 820

Воден топлообменник Високотемпературно 
запоен пластинчат 
топлообменник

Съдържание на вода l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Хидрoмодул Помпа, изпускателен вентил, флусостат с лопатка, разширителен съд

Помпа Центробежна помпа (с 
променлива скорост)

Обем на разширителния съд l 2 2 3 3 3

Максимално работно налягане от страната на водата **** kPa 300 300 300 300 300

Хидравлични връзки

Диаметър на входа (BSP GAS) цол 1 1 1 1 1

Диаметър на изхода (BSP GAS) цол 1 1 1 1 1

Боя на корпуса Цветови код: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Стойностите трябва да се разбират само като ориентировъчни. Направете справка в табелката на уреда.
**		  В dB rif=10-12 W, (A) претегляне. Обявени стойности на звукова емисия dualnumber (или „двоен брой“) в съответствие със стандарт ISO 4871 (с обща неточност 

от +/-3dB(A)). Измерени съгласно стандарт ISO 9614-1 и сертифицирани от Eurovent.
***	 В dB rif 20 μPa, (A) претегляне. Обявени стойности на звукова емисия dualnumber (или „двоен брой“) в съответствие със стандарт ISO 4871 (с обща неточност 

от +/-3dB(A)). За информация трябва да споменем, че са изчислени въз основа на нивото на звукова мощност Lw(A).
****	 Минималното работно налягане от страната на водата е 40kPa.
*****	 Условие на охлаждане Eurovent
******	 Редуциране на стандартно доставената хидравлична връзка от 1 - 1/4 на 1 цол

1.5	 ТЕХНИЧЕСКИ И ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
ДАННИ ЗА УРЕДИТЕ AUDAX

1.5.1	 Технически данни за уред Audax
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Audax 6 8 12 16 Mono 16 

Geluidsniveau

Standaardeenheid

Geluidsniveau** dB(A) 64 65 68 69 69

Geluidsdrukniveau op 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Afmetingen - Standaardeenheid

Lengte mm 908 908 908 908 908

Breedte mm 350 350 350 350 350

Hoogte mm 821 821 1363 1363 1363

Bedrijfsgewicht*

Standaardeenheid kg 57 69 115 115 121

Compressoren Draaiende compressor 1 1 1 1 1

Koelmiddel R410A 

Last* kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Controle productiecapaciteit

Minimale productiecapaciteit ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Luchtwarmtewisselaar Gegroefde koperen leidingen, 
vinnen in aluminium

Ventilatoren - Standaardeenheid Ventilator van het 
spiraalvormig type

Aantal 1 1 2 2 2

Totale maximale luchtstroom l/s 800 800 1800 1800 1800

Maximale rotatiesnelheid RPS 560 660 820 820 820

Waterwarmtewisselaar Hardgesoldeerde 
Warmtewisselaar met 
Platen

Waterinhoud l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Hydronische module Pomp, afvoerklep, debietmeter met schoep, expansievat

Pomp Centrifugepomp (met 
variabele snelheid)

Inhoud expansievat l 2 2 3 3 3

Maximale bedrijfsdruk zijde water **** kPa 300 300 300 300 300

Hydraulische aansluitingen

Diameter ingang (BSP GAS) duim 1 1 1 1 1

Diameter uitgang (BSP GAS) duim 1 1 1 1 1

Verflaag frame Kleurcode: Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 De waarden zijn louter richtlijnen. Raadpleeg het typeplaatje van de eenheid.
**		  In dB rif=10-12 W, (A) weging. Verklaarde geluidsemissiewaarden dualnumber (of “binair“) in overeenstemming met de norm ISO 4871 (met geassocieerde onzekerheid 

van +/-3dB(A)). Gemeten in overeenstemming met de norm ISO 9614-1 en gecertificeerd door Eurovent.
***	 In dB rif 20 μPa, (A) weging. Verklaarde geluidsemissiewaarden dualnumber (of “binair“) in overeenstemming met de norm ISO 4871 (met geassocieerde onzekerheid 

van +/-3dB(A)). Ter info wordt vermeld dat deze berekend zijn op basis van het geluidsniveau Lw(A).
****	 De minimum bedrijfsdruk aan de waterzijde is 40kPa.
*****	 Koelconditie Eurovent
******	 Reductie hydraulische aansluiting van 1 - 1/4 tot 1 duim standaard geleverd

1.5	 TECHNISCHE EN ELEKTRISCHE GEGEVENS 
VAN DE AUDAX EENHEDEN

1.5.1	 Technische gegevens van de Audax eenheid
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Niveau de puissance sonore

Unité standard

Niveau de puissance sonore** dB(A) 64 65 68 69 69

Niveau de pression sonore à 10 m*** dB(A) 33 34 37 38 38

Dimensions - Unité standard

Longueur mm 908 908 908 908 908

Largeur mm 350 350 350 350 350

Hauteur mm 821 821 1363 1363 1363

Poids opérationnel*

Unité standard kg 57 69 115 115 121

Compresseurs Compresseur rotatif 1 1 1 1 1

Réfrigérant R410A 

Chargement * kg 1,10 1,60 2,80 2,80 3,00

Contrôle potentialité

Potentialité minimum ***** % 23% 20% 20% 17% 17%

Échangeur de chaleur à air Tuyaux en cuivre rainurés, 
ailettes en aluminium

Ventilateurs - Unité standard Ventilateur de type 
hélicoïdal

Quantité 1 1 2 2 2

Flux d’air total maximum l/s 800 800 1800 1800 1800

Vitesse de rotation maximum RPS 560 660 820 820 820

Échangeur de chaleur à eau Échangeur de Chaleur 
Soudobrasé à Plaques

Contenu d’eau l 1,7 2,3 4,4 4,4 4,4

Module hydronique Pompe, vanne de décharge, fluxostat à ailette, vase d’expansion

Pompe Pompe centrifuge (à 
vitesse variable)

Volume vase d'expansion l 2 2 3 3 3

Pression maximum de fonctionnement côté eau **** kPa 300 300 300 300 300

Connexions hydrauliques

Diamètre entrée (BSP GAZ) pouce 1 1 1 1 1

Diamètre sortie (BSP GAZ) pouce 1 1 1 1 1

Peinture du châssis Code chromatique : Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

Pantone 
400 C

*	 Les valeurs doivent être considérées purement comme lignes guide. Consulter la plaque de l’unité.
**		  En dB réf=10-12 W, (A) pondération. Valeurs déclarées d’émission sonore dualnumber (ou « double voie ») conformément à la norme ISO 4871 (avec une incertitude 

associée de +/-3dB(A)). Mesurées conformément à la norme ISO 9614-1 et certifiées par Eurovent.
***	 En dB réf 20 μPa, (A) pondération. Valeurs déclarées d’émission sonore dualnumber (ou « double voie ») conformément à la norme ISO 4871 (avec une incertitude 

associée de +/-3dB(A)). Pour information, il convient de dire qu’elles sont calculées en fonction du niveau de puissance sonore Lw (A).
****	 La pression minimum de fonctionnement côté eau est de 40kPa.
*****	 Condition de Réfrigération Eurovent
******	 Réduction de la connexion hydraulique de 1 - 1/4 à 1 pouce fournie de série

1.5	 DONNÉES TECHNIQUES ET 
ÉLECTRIQUES DES UNITÉS AUDAX

1.5.1	 Données techniques de l’unité Audax
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Audax (всі параметри) 6 8 12 16 Mono 16

Мережа електричного живлення

Номінальна напруга живлення V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Діапазон зміни напруги V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Електроживлення схеми управління 24 В змінного струму через внутрішній трансформатор

Максимальна потужність, що поглинається апаратом (Un) * кВт 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Одиниця Cos Phi на максимальну потужність * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Максимальний струм, що поглиненається апаратом (А-10%) ** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Максимальний струм, що поглинається апаратом (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Максимальний пусковий струм, стандартний блок **** A Не застосовується (нижче робочого струму)

*	 Потужність, що поглинається компресорами та вентиляторами при граничних робочих умовах (тобто з насиченою температурою всмоктування 15 °С та 
температурою насиченої конденсації 68,3 °С) з номінальною напругою живлення 400 В (відтворені на ідентифікаційній табличці апарата).

**	 Максимальний робочий струм апарата при максимальному вході енергії та при 360 В.
***	 Максимальний робочий струм при максимальній потужності апарата та при 400 В (значення, відтворені на табличці).
****	 Максимальний миттєвий пусковий струм при робочих межах (максимальний робочий струм найменшого компресора (-ів) + струм вентилятора +струм 

при зупиненому роторі найбільшого компресора (-ів).

1.5.2	 Електричні дані блоку Audax
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при зупиненому роторі найбільшого компресора (-ів).

1.5.2	 Електричні дані блоку Audax
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Audax  (tüm seçenekler) 6 8 12 16 Mono 16

Elektrik güç kaynağı devresi

Güç kaynağı nominal gerilimi V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Gerilim varyasyon alanı V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Kumanda devresi güç kaynağı Dahili transformatör aracılığı ile 24V AC

Birim tarafından emilebilir azami güç (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Maksimum güçte Cos Phi birimi.* 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Birim tarafından emilen nominal akım (Un-%10) ** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Birim tarafından emilen nominal akım (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Azami başlatma akımı, standart birim **** A Uygulanamaz (çalışma akımının altında)

*	 Kompresörler ve vantilatörler tarafından limit işleyiş koşullarında (yani doygun emiş sıcaklığı 15 °C’ye eşit ve yoğuşma doygun sıcaklığı 68.3 °C’ye eşit) 400 V (veriler 
birimin tanıtım plakasında verilmiştir) güç kaynağı nominal gerilimi ile emilen güç.

**	 Birimin azami güç girişi ve 360 V ile birim azami çalışma akımı.
***	 Birimin azami güç girişi ve 400 V ile azami çalışma akımı (değerler birim plakasında belirtilmiştir).
****	 Çalışma limitlerinde azami anlık çalışma akımı (daha küçük kompresör/ler + vantilatör akımı + daha büyük kompresör/lerin duran rotor akımı).

1.5.2	 Audax birimi elektrik verileri
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Audax (todas las opciones) 6 8 12 16 Mono 16

Circuito de alimentación eléctrica

Tensión nominal de alimentación V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Campo de variación de la tensión V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Alimentación del circuito de mando 24V CA mediante transformador interno

Potencia máxima que puede absorber la unidad (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Unidad Cos Phi a la potencia máxima * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Corriente máxima absorbida por la unidad (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Corriente máxima absorbida por la unidad (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Corriente máxima de puesta en marcha, unidad estándar **** A No se puede Aplicar (inferior a la corriente de ejercicio)

*	 Potencia absorbida por los compresores y por los ventiladores en condiciones de funcionamiento límite (es decir, con temperatura saturada de aspiración de condensación 
equivalente a 15 °C y temperatura saturada de condensación de 68.3 °C) con tensión nominal de alimentación de 400 V (datos indicados en la plaza de identificación 
de la unidad).

**	 Máxima corriente operativa de la unidad con el máximo input de potencia de la unidad y a 360 V.
***	 Máxima corriente operativa de la unidad con el máximo input de potencia de la unidad y a 400 V (valores indicados en la placa de la unidad).
****	 Corriente instantánea máxima de puesta en marcha con los límites operativos (corriente operativa máxima del/ de los compresor/es más pequeño/s + corriente ventilador 

+ corriente con rotor parado del/ de los compresor/es más grande/es).

1.5.2	 Datos eléctricos de la unidad Audax
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Audax (všetky možnosti) 6 8 12 16 Mono 16

Okruh elektrického napájania

Menovité napájacie napätie V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Rozsah kolísania napätia V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Napájanie riadiaceho obvodu 24V AC cez vnútorný transformátor

Maximálny výkon absorbovaný jednotkou (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Jednotka Cos Phi pri maximálnom výkone * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Maximálny prúd absorbovaný jednotkou (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Maximálny prúd absorbovaný jednotkou (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Maximálny počiatočný prúd, štandardná jednotka **** A Nedá sa použiť (nižší ako prevádzkový prúd)

*	 Výkon absorbovaný kompresormi a ventilátormi pri prevádzkových podmienkach (t.j. sa saturovanou sacou teplotou rovnajúcou sa 15°C a saturovanou kondenzačnou 
teplotou 68,3°C) s menovitým napájacím napätím 400 V (údaje uvedené na typovom štítku jednotky).

**	 Maximálny prevádzkový prúd jednotky pri maximálnom príkone jednotky a pri 360 V.
***	 Maximálny prevádzkový prúd jednotky pri maximálnom príkone jednotky a pri 400 V (hodnoty uvedené na štítku jednotky).
****	 Maximálny okamžitý spúšťací prúd v prevádzkových medziach (maximálny prevádzkový prúd najmenšieho kompresora (ov) + prúd ventilátora + prúd so zastaveným 

rotorom najväčšieho kompresora (ov).

1.5.2	 Elektrické údaje jednotky Audax
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Audax (все опции) 6 8 12 16 Mono 16

Контур электропитания

Номинальное напряжение питания В-фаза-Гц 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Поле изменения напряжения В 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Электропитание управляющего контура 24V AC с помощью внутреннего трансформатора

Максимальная потребляемая мощность прибора (Un) * кВт 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Коэффициент мощности при максимальной мощности * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Максимальный потребляемый ток прибором (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Максимальный потребляемый ток прибором (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Максимальный потребляемый ток запуска, стандартный 
прибор ****

A Не применяется (ниже рабочего тока)

*	 Мощность, потребляемая компрессорами и вентиляторами в предельных рабочих условиях (т. е. с насыщенной температурой всасывания 15 ° C и температурой 
насыщенной конденсации, равной 68,3 ° C) с номинальным напряжением питания 400 В (данные на паспортной табличке прибора). 

**	 Максимальная сила тока прибора на входе максимального тока прибора - 360 В.
***	 Максимальная сила тока прибора на входе максимального тока прибора - 400 В (значения, приведённые на табличке прибора).
****	 Максимальный мгновенный ток запуска в рабочих пределах (максимальный рабочий ток самого малого компрессора (ов) + ток вентилятора + ток 

остановленного ротора самого большого компрессора (ов).

1.5.2	 Электрические данные прибора Audax
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Audax (toate opțiunile) 6 8 12 16 Mono 16

Circuit de alimentare cu energie electrică

Tensiune nominală de alimentare V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Câmp de variație a tensiunii V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Alimentarea circuitului de comandă 24V AC prin intermediul transformatorului intern

Putere maximă absorbită de unitate (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Unitate Cos Ph la putere maximă * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Curent maxim absorbit de unitate (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Curent maxim absorbit de unitate (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Curent maxim de pornire, unitate standard **** A Neaplicabil (mai mic decât curentul de funcționare)

*	 Puterea absorbită de compresoare și de ventilatoare în condiții de funcționare limită (adică cu temperatura saturată de admisie de 15 °C și cu temperatura saturată de 
condensare de 68.3 °C) cu tensiune nominală de alimentare de 400 V (date indicate pe plăcuța de identificare a unității).

**	 Curentul maxim de funcționare a unității la intrarea maximă de putere a unității și la 360 V.
***	 Curentul maxim de funcționare a unității la intrarea maximă de putere a unității și la 400 V (valori indicate pe plăcuța unității).
****	 Curent instantaneu maxim de pornire la limitele de funcționare (curent de funcționare maxim al compresorului/compresoarelor mai mic/mici + curent ventilator + 

curent cu rotorul oprit al compresorului/compresoarelor mai mare/mari).

1.5.2	 Date electrice ale unității Audax
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Audax (todas as opções) 6 8 12 16 Mono 16

Circuito de alimentação elétrica

Tensão nominal de alimentação V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Campo de variação da tensão V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Alimentação do circuito de comando 24V AC através de transformador interno

Potência máxima absorvível pela unidade (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Unidade Cos Phi na potência máxima.* 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Corrente máxima absorvida pela unidade (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Corrente máxima absorvida pela unidade (Un)*** A 8 15 21 23 15,2

Corrente máxima de ativação, unidade padrão **** A Não aplicável (inferior à corrente de funcionamento)

*	 Potência absorvida pelos compressores e pelos ventiladores nas condições de funcionamento limite (ou seja, com temperatura saturada de aspiração de 15 °C e temperatura 
saturada de condensação de 68.3 °C) com tensão nominal de alimentação de 400 V (dados referidos na placa de identificação da unidade).

**	 Máxima corrente operativa da unidade com entrada máxima de potência da unidade e com 360 V.
***	 Máxima corrente operativa da unidade com entrada máxima de potência da unidade e com 400 V (valores indicados na placa da unidade).
****	 Corrente instantânea máxima de ativação nos limites operativos (corrente operativa máxima do(s) compressor(es) menor(es) + corrente do ventilador + corrente com 

rotor parado do(s) compressor(es) maior(es).

1.5.2	 Dados elétricos das unidades Audax
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Audax (wszystkie opcje) 6 8 12 16 Mono 16

Obwód zasilania elektrycznego

Znamionowe napięcie zasilania V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Zakres zmian napięcia V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Zasilanie obwodu sterującego 24 V AC za pomocą wewnętrznego transformatora

Maksymalna moc pochłaniania przez jednostkę (Un)* kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Jednostka Cos Phi o maksymalnej mocy * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Maksymalny prąd pochłaniany przez jednostkę (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Maksymalny prąd pochłaniany przez jednostkę (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Maksymalny prąd rozruchowy, standardowa jednostka **** A Nie dotyczy (niższy niż prąd roboczy)

*	 Moc pochłaniana przez sprężarki i wentylatory w granicznych warunkach działania (to znaczy przy nasyconej temperaturze ssania 15°C i nasyconej temperaturze 
skraplania równej 68,3°C), przy nominalnym napięciu zasilania 400 V (dane na tabliczce znamionowej jednostki).

**	 Maksymalny prąd roboczy jednostki przy maksymalnym wejściu mocy jednostki i przy 360 V. 
***	 Maksymalny prąd roboczy jednostki przy maksymalnym wejściu mocy jednostki i przy 400 V (wartości podane na tabliczce znamionowej jednostki).
****	 Maksymalny chwilowy prąd rozruchowy przy ograniczeniach roboczych (maksymalny prąd roboczy najmniejszej/najmniejszych sprężarki/ sprężarek + prąd wentylatora 

+ zatrzymany prąd wirnika największej/najwiekszych sprężarki/sprężarek).

1.5.2	 Dane elektryczne jednostki Audax
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Audax (minden lehetséges opció) 6 8 12 16 Mono 16

Áramkör

Névleges tápfeszültség V-fázis-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Feszültség ingadozási tartomány V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

A vezérlő áramkör áramellátása 24 V AC belső transzformátorral

A berendezés által felvehető maximális teljesítmény (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

A teljesítménytényező (cosφ) maximális teljesítményen * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

A berendezés által felvett maximum áramerősség (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

A berendezés által felvett maximum áramerősség (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Maximális indítási áram, alapkivitelű berendezés esetén **** A Nem alkalmazható (alacsonyabb az üzemi áramerősségnél)

*	 A kompresszorok és ventilátorok által felvett teljesítmény határértékhez közeli üzemi feltételek (ez 15 °C-os telített beszívási hőmérsékletet és 68.3 °C-os telített kondenzációs 
hőmérsékletet jelent) és 400 V névleges tápfeszültség mellett (a berendezés azonosító adattábláján szereplő adatok).

**	 Az egység maximális üzemi áramerőssége maximális teljesítmény bemenet és 360 V mellett.
***	 Az egység maximális üzemi áramerőssége maximális teljesítmény bemenet és 400 V mellett (a berendezés azonosító adattábláján szereplő adatok).
****	 Maximális pillanatnyi indítási áramcsúcs a határértékhez közeli üzemi feltételek mellett (a legkisebb kompresszor/ok maximális üzemi áramfelvétele + ventilátor 

áramerősség + áramerősség a legnagyobb kompresszor/ok álló rotor állapotában).

1.5.2	 Az Audax berendezések villamos adatai
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Audax  (όλες οι επιλογές) 6 8 12 16 Mono 16

Κύκλωμα ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

Ονομαστική τάση τροφοδοσίας V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Πεδίο διακύμανσης της τάσης V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Τροφοδοσία του κυκλώματος ελέγχου 24V AC μέσω εσωτερικού μετατροπέα

Μέγιστη ισχύς απορρόφησης της μονάδας (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Μονάδα Cos Phi στη μέγιστη ισχύ * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Μέγιστο ρεύμα που έχει απορροφηθεί από τη μονάδα (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Μέγιστο ρεύμα που έχει απορροφηθεί από τη μονάδα (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Μέγιστο ρεύμα εκκίνησης, τυπική μονάδα **** A Δεν ισχύει (κατώτερο από το ρεύμα λειτουργίας)

*	 Ισχύς που απορροφάται από τους συμπιεστές και από τους ανεμιστήρες σε περιορισμένες συνθήκες λειτουργίας (δηλαδή με κορεσμένη θερμοκρασία αναρρόφησης 
ίση με 15 °C και κορεσμένη θερμοκρασία συμπύκνωσης ίση με 68.3 °C) με ονομαστική τάση τροφοδοσίας 400 V (στοιχεία που αναφέρονται στην πινακίδα αναγνώρισης 
της μονάδας).

**	 Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας της μονάδας στη μέγιστη είσοδο ισχύος της μονάδας και στους 360 V.
***	 Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας της μονάδας στη μέγιστη είσοδο ισχύος της μονάδας και στους 400 V (τιμές που υποδεικνύονται στην πινακίδα της μονάδας).
****	 Μέγιστο στιγμιαίο ρεύμα εκκίνησης εντός των λειτουργικών ορίων (μέγιστο λειτουργικό ρεύμα των πιο μικρών συμπιεστών + ρεύμα ανεμιστήρα + ρεύμα με σταματημένο 

ρότορα των πιο μεγάλων συμπιεστών).

1.5.2	 Ηλεκτρικά στοιχεία των μονάδων Audax
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Audax (all options) 6 8 12 16 Mono 16

Power supply circuit

Rated power supply voltage V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Voltage variation field V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Control circuit power supply 24Vac through internal transformer

Maximum power absorbed by the unit (Un) * kW 1.80 3.38 4.73 5.18 10.32

Cos Phi unit to maximum power * 0.98 0.98 0.98 0.98 0.98

Maximum current absorbed by the unit (Un-10%)** A 8.9 16.7 23.3 25.6 16.8

Maximum current absorbed by the unit (Un) *** A 8 15 21 23 15.2

Maximum start-up current, standard unit **** A Not applicable (below operating current)

*	 Power absorbed by compressors and fans at the limit operating conditions (i.e. with saturated intake temperature equal to 15°C and saturated condensing temperature 
equal to 68,3°C) with rated power supply voltage of 400 V (data on the unit identification plate).

**	 Maximum operating current of unit at maximum unit power input and at 360 V.
***	 Maximum operating current of unit at maximum unit power input and at 400 V (values shown on the unit plate).
****	 Maximum instantaneous start-up current at operating limits (maximum operating current of smaller comperessor(s) + fan current + stationary rotor current of larger 

compressor(s)).

1.5.2	 Electrical data of Audax units
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Audax (veškeré typové modifikace) 6 8 12 16 Mono 16

Okruh elektrického napájení

Jmenovité napájecí napětí V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Rozsah kolísání napětí V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Napájení řídicího obvodu 24V AC přes vnitřní transformátor

Maximální výkon absorbovaný jednotkou (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Jednotka Cos Phi při maximálním výkonu * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Maximální proud absorbovaný jednotkou (A-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Maximální proud absorbovaný jednotkou (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Maximální počáteční proud, standardní jednotka **** A Nelze použít (nižší než provozní proud)

*	 Výkon spotřebovaný kompresory a ventilátory při provozních podmínkách (t.j. se saturovanou sací teplotou 15°C a saturovanou kondenzační teplotou 68,3°C) s 
jmenovitým napájecím napětím 400 V (údaje uvedené na typovém štítku jednotky).

**	 Maximální provozní proud jednotky při maximálním příkonu jednotky a při 360 V.
***	 Maximální provozní proud jednotky při maximálním příkonu jednotky a při 400 V (hodnoty uvedené na typovém štítku jednotky).
****	 Maximální okamžitý rozběhový proud v provozních mezích (maximální provozní proud nejmenšího kompresoru (ů) + proud ventilátoru + proud se zastaveným rotorem 

největšího kompresoru (ů).

1.5.2	 Elektrické údaje jednotky Audax
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Audax (всички опции) 6 8 12 16 Mono 16

Верига за електрозахранване

Номинално захранващо напрежение V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Диапазон на вариране на напрежението V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Захранване на оперативната верига 24V AC чрез вътрешен трансформатор

Максимална консумирана мощност от уреда (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Уред Cos Phi при максимална мощност * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Максимален консумиран ток от уреда (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Максимален консумиран ток от уреда (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Максимален стартов ток, стандартен уред **** A Неприложимо (по-ниско от работния ток)

*	 Консумирана мощност от компресорите и вентилаторите при гранични работни условия (тоест при температура на насищане на засмукване, равна на 15 
°C, и температура на насищане на кондензация, равна на 68.3 °C) при номинално захранващо напрежение от 400 V (данни, посочени върху идентификационната 
табелка на уреда).

**	 Максимален работен ток на уреда при максимално подаване на мощност на уреда и при 360 V.
***	 Максимален работен ток на уреда при максимално подаване на мощност на уреда и при 400 V (стойности, посочени върху табелката на уреда).
****	 Максимален моментен стартов ток при оперативните граници (максимален работен ток на най-малкия/те компресор/и + ток на вентилатора + ток при спрял 

ротор на по-големия/те компресор/и).

1.5.2	 Електрически данни за уред Audax
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Audax (alle opties) 6 8 12 16 Mono 16

Circuit elektrische voeding

Nominale voedingsspanning V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Veld spanningsverandering V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Voeding van het bedieningscircuit 24V AC met interne transformator

Maximaal absorbeerbaar vermogen door de eenheid (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Eenheid Cos Phi bij het maximaal vermogen * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Maximaal geabsorbeerde stroom door de eenheid (Un-10%)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Maximaal geabsorbeerde stroom door de eenheid (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Maximale startstroom, standaardeenheid **** A Niet van Toepassing (minder dan de bedrijfsstroom)

*	 Vermogen opgenomen door de compressors en de ventilatoren aan de limietbedrijfscondities (d.w.z. met verzadigde aanzuigtemperatuur van 15°C en verzadigde 
condensatietemperatuur van 68,3°C) met nominale voedingsspanning van 400V (gegevens op het typeplaatje van de eenheid).

**	 Maximale bedrijfsstroom van de eenheid bij maximale vermogensinput van de eenheid is 360 V.
***	 Maximale bedrijfsstroom van de eenheid bij maximale vermogensinput van de eenheid is 400 V waarden aangegeven op het typeplaatje van de eenheid).
****	 Maximale ogenblikkelijke inschakelstroom bijna aan de bedrijfslimiet (maximale bedrijfsstroom van de kleinste compressor(en) + stroom ventilator + stroom bij 

stilstaande rotor van de grootste compresso(en).

1.5.2	 Elektrische gegevens van de Audax eenheid
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Audax (toutes les options) 6 8 12 16 Mono 16

Circuit d'alimentation électrique

Tension nominale d'alimentation V-ph-Hz 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 230-1+N-50 400-3+N-50

Champ de variation de la tension V 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415

Alimentation du circuit de commande 24V AC avec transformateur interne

Puissance maximum absorbable par l’unité (Un) * kW 1,80 3,38 4,73 5,18 10,32

Unité Cos Phi à la puissance maximum * 0,98 0,98 0,98 0,98 0,98

Courant maximum absorbée par l’unité (Un-10 %)** A 8,9 16,7 23,3 25,6 16,8

Courant maximum absorbée par l’unité (Un) *** A 8 15 21 23 15,2

Courant maximum de démarrage, unité standard **** A Non Applicable (inférieur au courant de fonctionnement)

*	 Puissance absorbée par les compresseurs et par les ventilateurs aux conditions de fonctionnement limites (à savoir avec une température saturée d’aspiration égale à 
15 °C et une température saturée de condensation égale à 68,3 °C) avec la tension nominale d’alimentation de 400 V (données reportées sur la plaque d’identification 
de l’unité).

**	 Courant maximum opérationnel de l’unité à l’entrée maximum de puissance de l’unité et à 360 V.
***	 Courant maximum opérationnel de l’unité à l’entrée maximum de puissance de l’unité et à 400 V (valeurs indiquées sur la plaque de l’unité).
****	 Courant instantané maximum de démarrage aux limites opérationnelles (courant opérationnel maximum du/des compresseur/s plus petit/s + courant ventilateur + 

courant à rotor arrêté du/des compresseur/s plus grand/s.

1.5.2	 Données électriques de l’unité Audax
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Увага: перш ніж підняти апарат, переко-
найтесь, що всі покривальні панелі міцно 
зафіксовані на своїх місцях. Підніміть і 
опустіть пристрій з максимальною обереж-
ністю. Нахили і тряски можуть пошкодити 
прилад, що ускладнить його функціону-
вання.

Якщо апарати Audax піднімаються ременями 
або канатами, ми рекомендуємо захистити 
акумуляторні батареї для запобігання їх 
роздавлюванню при переміщенні одного або 
декількох апаратів. Для підйому потрібно 
встановлювати переділки або балки між кана-
тами, щоб вони не могли пошкодити прилад. 
Прилад ні в якому разі не можна нахиляти на 
більш ніж 15°.

Попередження: за жодних обставин не 
здійснюйте натиск на панелі, що закри-
вають прилад. Тільки основа покриття 
приладу призначена для витримки таких 
механічних напруг. Гідронасос та насосні 
трубопроводи повинні бути встановлені 
таким чином, щоб вони не піддавалися 
впливам механічних напруг. Труби гідро-
модуля повинні бути встановлені таким 
чином, щоб вони не могли скинути свою 
вагу на насос.

2.2.2	 Позиціонування.
Якщо пристрій встановлений високо над 
землею, середовище, в якому він буде 
встановлений, має бути обладнане всім, 
що може забезпечити доступ та технічне 
обслуговування для кожного компонента 
приладу.

Завжди звертайтеся до Параграфу 1.4. 
"Розміри та робочі простори", щоб пере-
вірити наявність необхідного простору 
для всіх з'єднань та технічного втручання. 
Що стосується координат центру тяжіння, 
положення монтажних отворів та розподілу 
ваги, то слід звернути увагу на сертифіко-
вані креслення, що містяться в комплекті 
разом із пристроєм.

Для звичайних застосувань цих апаратів 
не є передбачена витривалість до земле-
трусів. Витривалість до землетрусів не була 
перевірена.

Попередження: використовуйте лише певні 
стропи в чітко зазначених пунктах підйому 
(див. Мал. 2-2 для розвантаження апарата.

 Перед тим, як поставити апарат, переко-
найтеся, що:

• Структура, на якій вона повинна бути по-
ставлена, здатна витримати навантаження 
від ваги приладу; інакше структура повинна 
бути адекватно зміцнена.

• Якщо необхідно використовувати пристрій 
як тепловий насос при температурі нижче 
0°С, то необхідно підняти його з поверхні 
мінімум на 300 мм. Це служить як для за-
побігання накопичення льоду на корпусі 
апарата, так і для виправлення роботи 
пристрою в точках, де рівень снігу може 
досягти цієї висоти.

• Апарат встановлений горизонтально на 
рівній поверхні (максимальна похибка 
становить 5 мм вздовж обох осей).

•Простір, необхідний для циркуляції повітря 
та доступ до компонентів (див. Розмірних 
креслень), має бути вільним над пристроєм.

• Кількість точок опори має відповідати вка-
заним та у правильних місцях.

• Місце не має бути небезпечним з точки зору 
можливих утворень повеней.

• Якщо пристрій встановлений на відкритому 
повітрі в географічних районах, де можливі 
сильні снігопади, потрібно вжити запобіж-
них заходів, щоб запобігти накопиченню 
снігу на базі механізму. Дефлектори можуть 
знадобитися для захисту пристрою від 
сильних вітрів. Ці дефлектори повинні бути 
спроектовані так, щоб уникнути перешкод 
нормальній циркуляції повітря.

2	 ВСТАНОВЛЕННЯ  
АПАРАТА.

2.1	 ЗАГАЛЬНІ ДАНІ.
Для продовження встановлення апарата 
Audax, виконати такі операції:
• Позиціонування апарата
• Гідравлічні з'єднання / Заповнення системи 

водою
• Електричні з'єднання
• Виявлення можливих витоків води / Кон-

троль потоком води
• Введення в експлуатацію

2.2	 ПЕРЕМІЩЕННЯ ТА 
ПОЗИЦІОНУВАННЯ ПРИСТРОЮ.

2.2.1 Переміщення.
Див параграф 1.2.1. Зауваги про безпеку 
установки.

Конфігурація перевезення

Конфігурація розвантаження

15

Увага: перш ніж підняти апарат, переко-
найтесь, що всі покривальні панелі міцно 
зафіксовані на своїх місцях. Підніміть і 
опустіть пристрій з максимальною обереж-
ністю. Нахили і тряски можуть пошкодити 
прилад, що ускладнить його функціону-
вання.

Якщо апарати Audax піднімаються ременями 
або канатами, ми рекомендуємо захистити 
акумуляторні батареї для запобігання їх 
роздавлюванню при переміщенні одного або 
декількох апаратів. Для підйому потрібно 
встановлювати переділки або балки між кана-
тами, щоб вони не могли пошкодити прилад. 
Прилад ні в якому разі не можна нахиляти на 
більш ніж 15°.

Попередження: за жодних обставин не 
здійснюйте натиск на панелі, що закри-
вають прилад. Тільки основа покриття 
приладу призначена для витримки таких 
механічних напруг. Гідронасос та насосні 
трубопроводи повинні бути встановлені 
таким чином, щоб вони не піддавалися 
впливам механічних напруг. Труби гідро-
модуля повинні бути встановлені таким 
чином, щоб вони не могли скинути свою 
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Якщо пристрій встановлений високо над 
землею, середовище, в якому він буде 
встановлений, має бути обладнане всім, 
що може забезпечити доступ та технічне 
обслуговування для кожного компонента 
приладу.
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"Розміри та робочі простори", щоб пере-
вірити наявність необхідного простору 
для всіх з'єднань та технічного втручання. 
Що стосується координат центру тяжіння, 
положення монтажних отворів та розподілу 
ваги, то слід звернути увагу на сертифіко-
вані креслення, що містяться в комплекті 
разом із пристроєм.

Для звичайних застосувань цих апаратів 
не є передбачена витривалість до земле-
трусів. Витривалість до землетрусів не була 
перевірена.

Попередження: використовуйте лише певні 
стропи в чітко зазначених пунктах підйому 
(див. Мал. 2-2 для розвантаження апарата.

 Перед тим, як поставити апарат, переко-
найтеся, що:

• Структура, на якій вона повинна бути по-
ставлена, здатна витримати навантаження 
від ваги приладу; інакше структура повинна 
бути адекватно зміцнена.

• Якщо необхідно використовувати пристрій 
як тепловий насос при температурі нижче 
0°С, то необхідно підняти його з поверхні 
мінімум на 300 мм. Це служить як для за-
побігання накопичення льоду на корпусі 
апарата, так і для виправлення роботи 
пристрою в точках, де рівень снігу може 
досягти цієї висоти.

• Апарат встановлений горизонтально на 
рівній поверхні (максимальна похибка 
становить 5 мм вздовж обох осей).

•Простір, необхідний для циркуляції повітря 
та доступ до компонентів (див. Розмірних 
креслень), має бути вільним над пристроєм.

• Кількість точок опори має відповідати вка-
заним та у правильних місцях.

• Місце не має бути небезпечним з точки зору 
можливих утворень повеней.

• Якщо пристрій встановлений на відкритому 
повітрі в географічних районах, де можливі 
сильні снігопади, потрібно вжити запобіж-
них заходів, щоб запобігти накопиченню 
снігу на базі механізму. Дефлектори можуть 
знадобитися для захисту пристрою від 
сильних вітрів. Ці дефлектори повинні бути 
спроектовані так, щоб уникнути перешкод 
нормальній циркуляції повітря.

2	 ВСТАНОВЛЕННЯ  
АПАРАТА.

2.1	 ЗАГАЛЬНІ ДАНІ.
Для продовження встановлення апарата 
Audax, виконати такі операції:
• Позиціонування апарата
• Гідравлічні з'єднання / Заповнення системи 

водою
• Електричні з'єднання
• Виявлення можливих витоків води / Кон-

троль потоком води
• Введення в експлуатацію

2.2	 ПЕРЕМІЩЕННЯ ТА 
ПОЗИЦІОНУВАННЯ ПРИСТРОЮ.

2.2.1 Переміщення.
Див параграф 1.2.1. Зауваги про безпеку 
установки.
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Конфігурація розвантаження
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Dikkat: birimi kaldırmadan önce tüm kaplama 
panellerinin yerlerine sıkıca sabitlenmiş ol-
duklarından emin olun. Birimi azami özen ile 
kaldırın ve indirin. Eğilmeler veya sarsıntılar 
cihaza hasar vererek işleyiş sorunları doğma-
sına neden olabilir.

Eğer Audax birimi kayışlar veya halatlar ile 
kaldırılıyorsa, bir veya birden fazla birimin taşın-
ması sırasında ezilmelerini önlemek için havalı 
akülerin korunması tavsiye edilir. Kaldırma için 
halatlar arasına, cihaza hasar vermelerini önle-
mek üzere ara çubukları veya kirişler girilmesi 
gerekir. Bu sonuncunun azami eğilme değeri 
15°’yi aşmamalıdır.

Dikkat: birim kapama panellerine asla meka-
nik gerilimler uygulamayın. Yalnız birimin 
şasi kaidesi bu gerilimlere dayanmak üzere 
tasarlanmıştır. Hidronik modül ve pompa 
boruları mekanik gerilimlere maruz kalmaya-
cakları şekilde kurulmuş olmalıdır. Hidronik 
modül boruları ağırlıklarını pompa üzerine 
vermeyecekleri şekilde kurulmuş olmalıdır.

2.2.2	 Yerleştirme.
Eğer cihaz yere göre daha yüksek bir yüksekliğe 
kurulmuş ise, kurulduğu ortam donanımı ci-
hazın her aksamına kolayca erişmeye ve bakım 
yapmaya imkan verecek şekilde olmalıdır.

Daima referans alın Parag. 1.4. Tüm bağlantı-
lar ve olası müdahaleler için gerekli alanların 
mevcudiyetini doğrulama için “Boyutlar ve 
servis alanları”. Ağırlık merkezinin koordi-
natları, montaj deliklerinin pozisyonu, ağırlık 
dağılımı için ise birim donanımında verilen 
sertifikalı çizimleri referans alın.

Bu birimlerin tipik aplikasyonları için dep-
reme dayanıklılık istenmemiştir. Depremlere 
dayanıklılık doğrulanmamıştır.

Dikkat: yalnız belirtilen kaldırma noktaların-
da uygun askılar kullanın (bakınız Şek. 2-2 
birimi indirmek için.

 Birimi yerleştirmeden önce aşağıdakileri doğ-
rulayın:

• Üzerine konacağı yapının cihazın yükünü 
kaldıracak seviyede olduğunu; aksi halde yapı 
uygun şekilde güçlendirilmelidir.

• Birimin 0°C altında sıcaklıklarda ısı pompası 
olarak kullanılması gerektiğinde yerden en az 
300 mm yükseltilmesi gerekir. Bu birim şasisi 
üzerinde buz birikmesini önlemek ve birimin 
karın ulaşabileceği bu yüksekliklerde işleyişini 
düzeltmeye yarar.

• Birim düzgün bir yüzey üzerinde yatay konum-
da kurulmalıdır (azami tolerans her iki eksen 
üzerinde 5 mm’dir.)

• Ünitenin üzerinde hava sirkülasyonu ve aksam-
lara erişim için serbest alan olmalıdır (boyutsal 
çizimleri referans alın),

• Destek noktaları sayısı uygun ve doğru konum-
larda olmalıdır.

• Kurulduğu yer su baskınlarına maruz olma-
malıdır.

• Eğer birim şiddetli kar yağışları alan coğrafi böl-
gelerde dışarı kurulmuş ise, birikerek birimin 
temeline ulaşabilecek kar yığılmalarını önleyici 
tedbirlerin alınması gerekir. Yön saptırıcılar 
birimi kuvvetli rüzgarlardan korumak için 
gerekli olabilirler. Bu yön saptırıcılar normal 
hava sirkülasyonunu tıkamaları engellenecek 
şekilde yerleştirilmelidir.

2	 MONTAJ  
BIRIM.

2.1	 GENEL BAKIŞ.
Audax birimini kurmak için aşağıdaki gibi 
ilerleyin:
• Birimin yerleştirilmesi
• Hidrolik bağlantılar / Tesisatın su ile doldu-

rulması
• Elektrik bağlantıları
• Olası su sızıntılarını saptama / Su taşıma kapa-

sitesinin kontrolü
• İşletmeye alma

2.2	 CIHAZIN TAŞINMASI VE 
YERLEŞTIRILMESI.

2.2.1 Yer değiştirme.
Bakınız Parag. 1.2.1 Tesisat güvenliği üzerine 
görüşler.

Nakil konfigürasyonu

İndirme konfigürasyonu
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Atención: antes de elevar la unidad controle 
que se hayan fijado firmemente en su posición 
todos los paneles de revestimiento. Eleve y baje 
la unidad con mucho cuidado. Inclinaciones y 
sacudidas pueden dañar el equipo y ocasionar 
problemas en su funcionamiento.

Si las unidades Audax se elevan mediante correas 
o cables, se recomienda proteger las baterías de 
aire para impedir que queden aplastadas durante 
el desplazamiento de una o de varias unidades. 
Para elevarlas es necesario introducir separadores 
o vigas entre los cables para que estas no puedan 
dañar el equipo. Este último no debe inclinarse 
nunca a más de 15°.

Atención: no ejerza nunca fuerza en los paneles 
de cierre de la unidad. Solo la base del bastidor 
de la unidad está diseñada para soportar estos 
esfuerzos. El módulo hidrónico y la tubería de 
la bomba deberán instalarse de forma que no se 
sometan a esfuerzos. Las tuberías del módulo 
hidrónico debe instalarse de manera que pueda 
descargar su peso en la bomba.

2.2.2	 Colocación.
Si el equipo se instala a una altura por encima 
del suelo, el lugar en el cual está instalado de-
bería estar equipado con todo lo que permita el 
acceso y el mantenimiento de cada componente 
del mismo.

Consulte la referencia en el Apart. 1.4. “Dimen-
siones y espacios de servicio” para comprobar 
que haya los espacios disponibles necesarios 
para todas las conexiones y las intervenciones 
de mantenimiento. En cuanto a lo que se refiere 
a las coordinadas del centro de gravedad, la 
posición de los agujeros de montaje y la dis-
tribución de lo pesos, es necesario comprobar 
los dibujos certificados suministrados junto 
con la unidad.

Para las aplicaciones típicas de estas unidades 
no se exige la resistencia a los terremotos. 
La resistencia a los terremotos no ha sido 
comprobada.

Atención: use solo las eslingas específicas en 
los puntos de elevación indicados (véase Fig. 
2-2 para descargar la unidad.

 Antes de colocar la unidad, compruebe que:

• La estructura en la cual debe apoyarse sea capaz 
de sostener la carga que le aporta el equipo; 
de lo contrario la estructura debe equiparse 
con otros elementos para que sea más robusta.

• En caso de que sea necesario poner en funcio-
namiento la unidad como bomba de calor con 
temperaturas por debajo de los 0°C, deberá 
preparar una plataforma para alzarla del suelo 
de 300mm, como mínimo. Esto sirve para im-
pedir que el hielo se acumule en el bastidor de la 
unidad y para corregir el funcionamiento de la 
misma, en los puntos en los que el nivel de nieve 
pueda superar la altura de dicha estructura.

• La unidad esté instalada en horizontal en una 
superficie uniforme (la tolerancia máxima es 
de 5 mm en ambos ejes).

• Por encima de la unidad haya un espacio libre 
necesario para que al menos circule el aire y 
para acceder a los componentes (consulte los 
dibujos de dimensiones),

• El número de puntos de soporte sea adecuado 
y se encuentren en las posiciones adecuadas.

• El alojamiento no se inunda.
• Si la unidad está instalada en exterior, en 

áreas geográficas donde se pueden producir 
fuertes nevadas, se hayan tenido en cuenta las 
precauciones necesarias para impedir que la 
nieve que se pueda acumular pueda llegar a 
la base de la unidad. Son necesarias paletas 
deflectoras para proteger la unidad de vientos 
fuertes. Estas paletas deflectoras deben estar 
preparadas para evitar que obstruyan la circu-
lación normal de aire.

2	 INSTALACIÓN  
DE LA UNIDAD

2.1	 DATOS GENERALES.
Para proceder a la instalación de la unidad Audax, 
haga lo siguiente:
• Colocación de la unidad
• Conexiones hidráulicas / Llenado de la insta-

lación con agua
• Conexiones eléctricas
• Detección de eventuales pérdidas de agua / 

Control del caudal de agua
• Puesta en servicio

2.2	 DESPLAZAMIENTO Y UBICACIÓN 
DEL EQUIPO.

2.2.1 Desplazamiento.
Véase Apart. 1.2.1 Consideraciones sobre la 
seguridad de la instalación.

Configuración del transporte

Configuración de la descarga
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Upozornenie: pred zdvíhaním jednotky 
skontrolujte, či sú všetky krycie panely pevne 
uchytené. Zdvíhajte a znižujte jednotku s ma-
ximálnou opatrnosťou. Sklony a otrasy môžu 
poškodiť prístroj a sťažovať jeho prevádzku.

Ak sú jednotky Audax zdvíhané pomocou 
popruhov alebo lán, odporúčame chrániť vzdu-
chové batérie, aby nedošlo k ich rozdrveniu pri 
manipulácii s jednou alebo viacerými jednot-
kami. Pre zdvíhanie je nutné vložiť medzi laná 
medzery alebo nosníky, aby nedošlo k poškode-
niu prístroja. Ten nesmie nikdy byť vystavený 
maximálnym sklonom väčším ako 15°.

Upozornenie: v žiadnom prípade nevystavujte 
namáhaniu uzatváracie panely jednotky. Iba 
základňa rámu jednotky je určená na pod-
poru týchto namáhaní. Hydronický modul a 
potrubie čerpadla musia byť inštalované tak, 
aby neboli vystavené namáhaniam. Potrubie 
hydronického modulu musí byť inštalované 
tak, aby nemohlo svojou hmotnosťou zaťažiť 
čerpadlo.

2.2.2	 Umiestnenie.
V prípade, že je zariadenie inštalované vo výške 
nad zemou, musí byť prostredie, v ktorom je 
inštalované, vybavené všetkým potrebným pre 
prístup a údržbu každej súčasti samotného 
prístroja.

Vždy odkazujte na odst. 1.4. „Rozmery a 
servisné priestory“ na overenie, či sú k dis-
pozícii všetky priestory potrebné pre všetky 
pripojenia a údržbárske zásahy. Čo sa týka 
súradníc ťažiska, polohy montážnych otvorov 
a rozloženia zaťaženia, je potrebné odkazovať 
na certifikované výkresy dodané s jednotkou.

Pre typické aplikácie týchto jednotiek sa nevy-
žaduje odolnosť proti zemetraseniu. Odolnosť 
proti zemetraseniu nebola overená.

Upozornenie: používajte iba špecifické 
popruhy vo vyznačených bodoch (pozri obr. 
2-2 pre vyloženie jednotky.

 Pred umiestnením jednotky skontrolujte, či:

• Štruktúra, na ktorej musí byť podopretá, je 
schopná podporovať zaťaženie, ktoré prístroj 
spôsobuje; inak musí byť štruktúra dostatočne 
posilnená.

• Pokiaľ je potrebné obsluhovať zariadenie ako 
tepelné čerpadlo s teplotou pod 0°C, bude 
nutné ho zdvihnúť zo zeme najmenej 300 mm. 
To slúži jednak k zabráneniu hromadeniu ľadu 
na ráme jednotky, jednak k zabezpečeniu pre-
vádzky jednotky v miestach, kde môže úroveň 
snehu dosiahnuť túto výšku.

• Zariadenie je inštalované vodorovne na rovno-
mernom povrchu (maximálna tolerancia je 5 
mm pozdĺž oboch osí).

• Priestor potrebný pre cirkuláciu vzduchu a 
prístup ku komponentom (pozri rozmerové 
výkresy) je nad jednotkou voľný.

• Počet podperných bodov je adekvátny a v 
správnych pozíciách.

• Miesto nepodlieha záplavám.
• Pokiaľ je jednotka inštalovaná vonku v zeme-

pisných oblastiach, kde môže dôjsť k silnému 
sneženiu, boli prijaté opatrenia, ktoré zabrá-
nia tomu, aby sa nahromadený sneh dostal 
do základne jednotky. Deflektory môžu byť 
potrebné na ochranu jednotky pred silným 
vetrom. Tieto deflektory musia byť navrhnuté 
tak, aby sa zabránilo obštrukcii normálnej 
cirkulácie vzduchu.

2	 INŠTALÁCIA  
JEDNOTKY.

2.1	 VŠEOBECNE.
Ak chcete pokračovať v inštalácii jednotky Au-
dax, postupujte nasledovne:
• Umiestnenie jednotky
• Hydraulické pripojenia / Naplnenie systému 

vodou
• Elektrické pripojenia
• Detekcia prípadných únikov vody / Kontrola 

prietoku vody
• Uvedenie do prevádzky

2.2	 MANIPULÁCIA A UMIESTNENIA 
ZARIADENIA.

2.2.1 Presun.
Pozri odst. 1.2.1 Úvahy o bezpečnosti zariadenia.

Konfigurácia prepravy

Konfigurácia vykládky
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Внимание! Перед тем, как поднимать при-
бор, проверить, что всех защитные панели 
прочно закреплены в позициях. Поднимать 
и опускать прибор предельно осторожно. 
Наклон и встряска могут повредить прибор 
и затруднить функционирование.

Если устройства Audax поднимаются с по-
мощью ремней или тросов, мы рекомендуем 
защищать воздушные батареи, чтобы они 
не раздавливались при работе с одним или 
несколькими устройствами. Для подъёмных 
работ необходимо ввести распорки или балки 
между тросами, чтобы не повредить прибор. 
Прибор никогда не должен наклоняться более 
чем на 15°.

Внимание! ни в коем случае не оказывать 
нагрузки на закрывающие панели. Только 
основание каркаса защищено от настоящих 
нагрузок. Водный модуль и трубопровод 
насоса должны быть установлены таким 
образом. чтобы не подвергаться нагрузкам. 
Трубопровод водного модуля должен быть 
установлен таким образом, чтобы разгру-
жать свой вес на машину.

2.2.2	 Позиционирование.
Если прибор установлен на определённой 
высоте, над землей, среда, в которой она 
установлена, должна быть оборудована 
всем, что может обеспечить доступ и об-
служивание каждого компонента прибора.

Всегда смотреть параг. 1.4. “Размеры, 
служебные расстояния” для проверки 
необходимого рабочего пространства для 
всех подключений и операций техобслу-
живания. Что касается координат центра 
тяжести, положение монтажных отверстий 
и распределение веса, следует обратиться к 
сертифицированным чертежам, прилагае-
мым к прибору.

Для типовых применений данных приборе 
не требуется сейсмическая устойчивость. 
Сейсмическая устойчивость не была про-
верена.

Внимание! использовать только специаль-
ные стропы в указанных точках подъёма 
(см. рис. 2-2 для разгрузки прибора.

 Перед установкой прибора проверить сле-
дующее:

• Структура, на которой выполняется уста-
новка, способна поддерживать нагрузку, 
оказываемую прибором; в противном 
случае структура должна быть адекватно 
усилена.

 • Если необходимо использовать агрегат в 
качестве теплового насоса с температурой 
ниже 0°C, необходимо будет поднимать его 
над уровнем земли по крайней мере на 300 
мм. Это необходимо, чтобы предотвратить 
образование льда на каркасе прибора, как 
для корректировки работы прибора, где 
уровень снега может достигнуть данного 
уровня.

 • Прибор монтируется горизонтально на 
равномерной поверхности (максимальный 
допуск составляет 5 мм вдоль обеих осей).

 • Пространство, необходимое для цирку-
ляции воздуха и доступа к компонентам 
(см. Чертежи размеров), свободно над 
устройством,

 • Количество опорных точек соответствует и 
находится в правильных позициях.

 • Место установки не подвержено наводне-
ниям.

 • Если устройство установлено на открытом 
воздухе в географических районах, где 
могут происходить сильные снегопады, 
были приняты меры предосторожности, 
чтобы предотвратить накопление снега до 
основания устройства. Могут понадобиться 
дефлекторы, чтобы защитить прибор от 
сильного ветра. Настоящие дефлекторы 
были разработаны таким образом, чтобы не 
мешать нормальной циркуляции воздуха.

2	 УСТАНОВКА  
ПРИБОРА.

2.1	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ.
Чтобы приступить к установке прибора 
Audax, выполнить следующее:
• Позиционирование прибора
• Гидравлические подключения / Заполнение 

установки водой
• Электрические подключения.
• Обнаружение утечек воды / Проверка 

расхода воды
• Запуск.

2.2	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И 
ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ ПРИБОРА

2.2.1 Смещение.
См. параг. 1.2.1 Информация по технике 
безопасности системы.

Конфигурация перевозки

Конфигурация слива
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Atenție: înainte de a ridica unitatea, controlați 
ca toate panourile de acoperire să fi fost bine 
fixate în poziție. Ridicați și coborâți unitatea 
acordând atenție maximă. Înclinările și zdrun-
cinările pot deteriora aparatul conducând la 
probleme de funcționare.

Dacă unitățile Audax sunt ridicate prin curele sau 
funii, se recomandă să protejați bateriile cu aer 
pentru a împiedica strivirea acestora în timpul 
manipulării uneia sau mai multor unități. Pentru 
ridicare este necesară introducerea de distanțiere 
sau de traverse între funii astfel încât acestea să 
nu poată deteriora aparatul. Acesta din urmă nu 
trebuie supus niciodată unor înclinări maxime 
mai mari de 15°.

Atenție: nu aplicați în nici un caz solicitări 
panourilor de închidere a unității. Numai baza 
cadrului unității este proiectată pentru a face 
față acestor solicitări. Modulul hidronic și con-
ductele pompei vor trebui instalate astfel încât 
să nu fie supuse solicitărilor. Conductele mo-
dulului hidronic trebuie instalate astfel încât să 
nu își poată descărca greutatea asupra pompei.

2.2.2	 Poziționare.
În cazul în care aparatul este instalat la o 
înălțime mai mare raportat la teren, mediul 
în care este instalat ar trebui să fie dotat cu tot 
ceea ce este necesar pentru a putea permite 
accesul și întreținerea fiecărei componente a 
respectivului aparat.

Consultați întotdeauna Parag. 1.4. „Dimen-
siuni și spații de serviciu” pentru a verifica 
să fie disponibile spațiile necesare pentru 
toate conexiunile și intervențiile de întreține-
re. În schimb în ceea ce privește coordonatele 
centrului de greutate, poziția orificiilor de 
montare și distribuirea greutăților, trebuie 
să consultați desenele certificate furnizate în 
dotarea unității.

Pentru aplicațiile tipice ale acestor unități nu 
se solicită rezistența la cutremure. Rezistența 
la cutremure nu a fost verificată.

Atenție: utilizați numai cabluri de legare adec-
vate în punctele de ridicare indicate (vezi Fig. 
2-2 pentru descărcarea unității.

 Înainte de a poziționa unitatea, verificați ca:

• Structura pe care trebuie să se sprijine să fie 
în stare să suporte sarcina impusă de aparat; 
în caz contrar structura trebuie consolidată 
corespunzător.

• În cazul în care este necesară funcționarea 
unității ca pompă de căldură cu temperaturi 
sub 0°C, aceasta va trebui ridicată de la sol cu 
cel puțin 300 mm. Acest lucru are atât rolul de 
a împiedica acumularea de gheață pe cadrul 
unității, cât și rolul de a corecta funcționarea 
respectivei unități în punctele în care nivelul de 
zăpadă ar putea atinge această înălțime.

• Unitatea să fie instalată în poziție orizontală pe 
o suprafață uniformă (toleranța maximă este de 
5 mm de-a lungul ambelor axe).

• Deasupra unității să fie liber spațiul necesar 
pentru circularea aerului și pentru accesul la 
componente (consultați desenele cu dimen-
siunile),

• Numărul de puncte de susținere să fie corespun-
zător și ca acestea să se afle în pozițiile corecte.

• Locașul să nu poată fi inundat.
• Dacă unitatea este instalată în afara zonelor 

geografice în care se pot produce căderi ma-
sive de zăpadă, să fi fost aplicate măsurile de 
precauție necesare pentru a împiedica zăpada 
acumulată să poată ajunge la baza unității. Ar 
putea fi necesare deflectoare pentru a proteja 
unitatea împotriva vânturilor puternice. Aceste 
deflectoare trebuie studiate pentru a evita să 
împiedice circulația normală a aerului.

2	 INSTALAREA  
UNITĂȚII.

2.1	 GENERALITĂȚI.
Pentru a efectua instalarea unității Audax, efec-
tuați următoarele:
• Poziționarea unității
• Conexiuni hidraulice / Umplerea instalației 

cu apă
• Conexiuni electrice
• Detectarea eventualelor pierderi de apă / Con-

trolul debitului de apă
• Punerea în funcțiune

2.2	 MANIPULAREA ȘI POZIȚIONAREA 
APARATULUI.

2.2.1 Mutare.
Vezi Cap. 1.2.1 Considerații privind siguranța 
instalației.

Configurare transport

Configurare descărcare
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Atenção: antes de elevar a unidade, controlar 
se todos os painéis de revestimento estão fi-
xados com firmeza na posição correta. Elevar 
e abaixar a unidade com o máximo cuidado. 
Inclinações e sacudimentos podem danificar 
o aparelho e causar problemas ao seu funcio-
namento.

Se as unidades Audax forem elevadas através de 
correias ou cabos, será aconselhável proteger as 
baterias a ar para impedir o seu esmagamento 
durante a movimentação de uma ou mais 
unidades. Para a elevação é necessário inserir 
separadores ou traves entre os cabos para que 
eles não possam danificar o aparelho. Este último 
nunca deve ser submetido a inclinações máximas 
superiores a 15°.

Atenção: não aplicar, em nenhum caso, tensões 
nos painéis de fechamento da unidade. Apenas 
a base da estrutura da unidade é projetada para 
suportar tais tensões. O módulo idrónico e a 
tubagem da bomba deverão ser instalados de 
modo que não sejam submetidos a tensões. 
As tubagens do módulo hidrónico devem ser 
instaladas de modo que não descarreguem o 
seu peso sobre a bomba.

2.2.2	 Posicionamento.
Caso o aparelho seja instalado em uma altura 
elevada em relação ao terreno, o ambiente no 
qual será instalado deverá ser dotado de tudo o 
que for necessário para permitir o seu acesso e a 
manutenção de cada componente do aparelho.

Consultar sempre o Parág. 1.4. “Dimensões 
e espaços de serviço” para verificar se estão 
disponíveis os espaços necessários para todas 
as conexões e as intervenções de manutenção. 
No que diz respeito às coordenadas do centro 
de gravidade, à posição dos orifícios de mon-
tagem e à distribuição dos pesos, é necessário 
referir-se aos desenhos certificados fornecidos 
com a unidade.

Para as aplicações típicas dessas unidades não é 
exigida a resistência a terramotos. A resistência 
aos terramotos não foi verificada.

Atenção: utilizar apenas amarrações adequa-
das nos pontos de elevação indicados (ver a Fig. 
2-2 para descarregar a unidade.

 Antes de posicionar a unidade, verificar se:

• A estrutura sobre a qual se deve apoiar é capaz 
de suportar o peso do aparelho; do contrário, 
a estrutura deve ser adequadamente reforçada.

• Se for necessário fazer funcionar a unidade 
como bomba de calor com temperaturas 
abaixo de 0°C, ela deverá ser colocada a uma 
altura mínima de 300 mm em relação ao nível 
do chão. Isso é necessário para impedir a 
acumulação de gelo na estrutura da unidade 
e também para corrigir o funcionamento da 
própria unidade nos pontos em que o nível de 
neve pode atingir essa altura.

• A unidade está instalada em posição horizontal 
sobre uma superfície uniforme (a tolerância 
máxima é de 5 mm ao longo de ambos os eixos).

• Acima da unidade há espaço livre suficiente 
para a circulação do ar e o acesso aos compo-
nentes (consultar os desenhos dimensionais),

• O número de pontos de suporte é adequado e 
se estão nas posições corretas.

• O alojamento não está sujeito a alagamento.
• Quando a unidade for instalada em ambiente 

externo em áreas geográficas nas quais é pos-
sível nevar abundantemente, verificar se foram 
adotadas as precauções necessárias para impe-
dir acumulações de neve que atinjam a base da 
unidade. Pode ser necessário utilizar defletores 
para proteger a unidade contra ventos fortes. 
Tais defletores devem ser projetados de modo a 
não obstruir a normal circulação do ar.

2	 INSTALAÇÃO  
DA UNIDADE.

2.1	 GENERALIDADES.
Para fazer a instalação da unidade Audax, adotar 
o seguinte procedimento:
• Posicionamento da unidade
• Conexões hidráulicas / Enchimento do sistema 

com água
• Conexões elétricas
• Deteção de eventuais fugas de água / Controlo 

da vazão da água
• Colocação em funcionamento

2.2	 MOVIMENTAÇÃO E 
POSICIONAMENTO DO APARELHO.

2.2.1 Deslocamento.
Ver o Parág. 1.2.1 Considerações sobre a segu-
rança do sistema.

Configuração de transporte

Configuração de descarga
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Uwaga: przed podniesieniem jednostki 
sprawdzić, czy wszystkie panele pokrywające 
są pewnie zamocowane. Podnieść i obniżyć 
jednostkę z najwyższą ostrożnością. Nachy-
lenia i wstrząsy mogą uszkodzić urządzenie, 
powodując jego wadliwe dzialanie.

Jeśli jednostki Audax są unoszone za pomocą 
pasów lub lin, zaleca się zabezpieczenie akumula-
torów powietrznych, aby zapobiec ich zgnieceniu 
podczas transportu bliskiego jednej lub większej 
liczby jednostek. Do podnoszenia konieczne jest 
wstawienie podkładek dystansowych lub belek 
między linami, aby nie uszkodziły urządzenia. 
Urządzenie nie powinno być poddawane maksy-
malnym nachyleniom większym niż 15°.

Uwaga: nie nastawiać paneli zamykających 
jednostki na naprężenia. Tylko podstawa ramy 
jednostki jest zaprojektowana do utrzymywa-
nia tych naprężeń. Moduł hydroniczny i prze-
wód rurowy pompy muszą być zainstalowane 
w taki sposób, aby nie podlegały naprężeniom. 
Przewody rurowe modułu hydronicznego 
muszą być zainstalowane w taki sposób, aby 
nie mogły wyładować swojej masy na pompie.

2.2.2	 Ustawianie w pozycji.
W przypadku, gdy urządzenie jest instalowane 
na wysokości uniesionej nad ziemią, pomiesz-
czenie, w którym jest instalowane, powinno być 
wyposażone we wszystko, co mogłoby umożli-
wić dostęp i konserwację każdego komponentu 
samego urządzenia.

Patrz zawsze par. 1.4. „Wymiary i przestrzenie 
usługowe” aby sprawdzić, czy dostępne są nie-
zbędne przestrzenie dla wszystkich połączeń 
i czynności konserwacyjnych. Jeśli chodzi 
o współrzędne środka ciężkości, położenie 
otworów montażowych i rozkład mas, należy 
odnieść się do certyfikowanych rysunków 
dostarczonych z jednostką.

Odporność na trzęsienia ziemi nie jest wy-
magana w typowych zastosowaniach tych 
jednostek. Odporność na trzęsienia ziemi nie 
została zweryfikowana.

Uwaga: stosować tylko odpowiednie zawiesia 
we wskazanych punktach podnoszenia (patrz 
rys. 2-2 w celu rozładunku jednostki.

 Przed ustawieniem w pozycji jednostki spraw-
dzić, czy:

• konstrukcja, na której musi być wsparta, jest 
w stanie wytrzymać obciążenie urządzenia; 
w przeciwnym razie konstrukcja musi być 
odpowiednio wzmocniona.

• Jeśli istnieje potrzeba uruchomienia jednostki 
jako pompy ciepła o temperaturze poniżej 0°C, 
należy unieść ją nad ziemią na przynajmniej 
300 mm. Służy to zarówno zapobieganiu 
gromadzenia się lodu na ramie jednostki, jak 
i korygowaniu działania samej jednostki w 
miejscach, w których poziom śniegu może 
osiągnąć daną wysokość.

• Jednostka instalowana jest poziomo na jed-
nolitej powierzchni (maksymalna tolerancja 
wynosi 5 mm wzdłuż obu osi).

• Powyżej jednostki znajduje się przestrzeń 
wymagana do cyrkulacji powietrza i dostępu 
do komponentów (patrz rysunki wymiarowe).

• Liczba punktów wsparcia jest odpowiednia 
i gdy znajdują się we właściwych pozycjach.

• Siedziba nie podlega powodziom.
• Jeśli urządzenie jest instalowane na zewnątrz 

w obszarach geograficznych, w których mogą 
występować obfite opady śniegu, podjęto 
środki ostrożności, aby nagromadzony śnieg 
nie docierał do podstawy jednostki. Deflektory 
mogą okazać się konieczne, aby chronić jed-
nostkę przed silnymi wiatrami. Dane deflektory 
muszą być zaprojektowane w taki sposób, aby 
nie utrudniały normalnej cyrkulacji powietrza.

2	 INSTALACJA  
JEDNOSTKI.

2.1	 OGÓLNE INFORMACJE.
Aby kontynuować instalację jednostki Audax, 
wykonać następujące czynności:
• ustawienie w pozycji jednostki,
• połączenia hydrauliczne/napełnienie instalacji 

wodą,
• połączenia elektryczne,
• wykrywanie ewentualnych wycieków wody/

kontrola natężenia przepływu wody,
• uruchomienie.

2.2	 TRANSPORT BLISKI I USTAWIENIE 
URZĄDZENIA.

2.2.1 Przemieszczanie.
Patrz par. 1.2.1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
instalacji.

Konfiguracja transportu

Konfiguracja rozładunku
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Figyelem: a berendezés felemelése előtt elle-
nőrizze, hogy minden burkolópanel szilárdan 
rögzítve van-e a helyére. A berendezés feleme-
lésekor és leengedésekor legyen nagyon kö-
rültekintő. Az egység megdőlése és rázkódása 
károsíthatja a berendezést, és problémákat 
okozhat a működésben.

Ha az Audax berendezéseket emelőkötelekkel 
vagy hevederekkel emeli fel, tanácsos a levegős 
hőcserélő lamellázatát védeni, hogy egy vagy 
több berendezés mozgatása közben ne nyomód-
hasson össze. Az emeléshez érdemes alátéteket 
vagy léceket tenni az egység és az emelőkötelek 
közé, hogy az emelés közben a berendezés ne 
sérüljön. A berendezést 15°-nál nagyobb mér-
tékben megdönteni tilos.

Figyelem: a hőszivattyú burkolatát igénybevé-
telnek kitenni tilos. Csak a hőszivattyú alapza-
tát tervezték ilyen mértékű igénybevételre. A 
hidraulikai kört és a szivattyú csővezetékét úgy 
kell felszerelni, hogy ne legyenek igénybevétel-
nek kitéve. A hidraulikai kör csővezetékeinek 
felszerelésekor ügyelni kell arra, hogy a cső-
vezetékek súlya ne nehezedjen a szivattyúra.

2.2.2	 Felállítás.
Ha a berendezés telepítése a talaj szintjéhez 
képest megemelt helyzetbe történik, a besze-
relés helyén minden olyan eszközt és feltételt 
biztosítani kell, ami lehetővé teszi a berendezés 
alkatrészeinek karbantartásához szükséges 
hozzáférést.

Ellenőrizze mindig az 1.4. „Méretek, üzemi 
területek” című bekezdésben, hogy rendel-
kezésre áll-e a bekötéshez és karbantartási 
munkálatok elvégzéséhez szükséges hely. Ami 
a súlypont helyzetét, az összeszereléshez kiala-
kított furatok helyzetét és a tömeg elosztását 
illeti, ellenőrizze a berendezéshez mellékelt 
hitelesített rajzok utasításait.

Az egységek tipikus alkalmazásaihoz nincs 
szükség földrengésbiztos kivitelre. A földren-
gésbiztosságot a gyártó nem ellenőrizte.

Figyelem: az egység szállítójárműről történő 
lerakodásához kizárólag erre a célra gyártott 
hevederek használhatók, amelyeket a meg-
jelölt emelési pontokba kell rögzíteni (lásd a 
2-2 ábrát).

 Az egység elhelyezése előtt ellenőrizze, hogy:

• annak a szerkezetnek a teherbírása, amelyre 
a berendezés elhelyezésre kerül elégséges-e a 
berendezés által jelentette terhelés megtartá-
sához. Ha nem, a szerkezetet meg kell erősíteni.

• ha a berendezést 0°C alatti hőmérsékleten 
kell hőszivattyúként működtetni, akkor a 
berendezést legalább 300 mm-rel meg kell 
emelni a padló vagy talaj szintjéhez képest. 
Erre azért van szükség, hogy ne képződhessen 
jég a hőszivattyú vázán, valamint a berendezés 
működését korrigáljuk olyan helyeken, ahol a 
hó szintje elérheti ezt a magasságot.

• a berendezés vízszintes helyzetben, egyenletes 
felületre lett-e telepítve (a megengedett maxi-
mális tűrés mindkét tengelyen 5 mm).

• a berendezés felett elegendő szabad hely ma-
rad-e ahhoz, hogy a levegő szabadon keringjen, 
és az alkatrészek is hozzáférhetőek legyenek 
(lásd a méreteket tartalmazó alkatrészeket).

• az alátámasztási pontok helyzete és mérete 
megfelelő-e.

• a hőszivattyú számára kialakított hely nem 
szélesedhet-e ki.

• ha a berendezés olyan földrajzi területre kerül 
telepítésre, ahol előfordulhatnak erős havazá-
sok, megtették-e azokat az óvintézkedéseket, 
amelyekkel megakadályozható, hogy az össze-
gyűlt hó elérhesse a hőszivattyú alját. Erősen 
szeles területen szükség lehet szél védő elemek 
felszerelésére is a hőszivattyú köré. Ügyelni kell 
azonban arra, hogy a szélvédő elemek kialakítá-
sa és helyzete ne akadályozhassa a berendezés 
működéséhez szükséges levegő áramlást.

2	 A BERENDEZÉS  
BESZERELÉSE.

2.1	 ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK.
Az Audax hőszivattyúk beszerelésének menete 
a következő:
• A berendezés felállítása a kijelölt helyére
• Csatlakoztatás a vízvezeték hálózatra / A be-

rendezés feltöltése vízzel
• Bekötés a villamos hálózatba
• Esetleges vízszivárgások megkeresése / Térfo-

gatáram ellenőrzése
• Üzembe helyezés

2.2	 A BERENDEZÉS MOZGATÁSA ÉS 
FELÁLLÍTÁSA.

2.2.1 Mozgatás.
lásd az 1.2.1 Biztonsági tárgyú megjegyzések 
című bekezdést.

Szállítási helyzet

Kirakodási helyzet
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Προσοχή: πριν ανασηκώσετε τη μονάδα, 
ελέγξτε ότι όλα τα πάνελ επίστρωσης έχουν 
στερεωθεί γερά στη θέση τους. Ανασηκώστε 
και χαμηλώστε τη μονάδα με τη μέγιστη 
προσοχή. Κλίσεις και αναταράξεις μπορεί να 
καταστρέψουν τη συσκευή καθιστώντας προ-
βληματική τη λειτουργία.

Αν οι μονάδες Audax ανασηκώνονται με ιμάντες 
ή σχοινιά, σας συνιστούμε να προστατεύετε τις 
μπαταρίες αέρα για να εμποδίσετε τη σύνθλιψη 
κατά τη διάρκεια της μετακίνησης μιας ή περισ-
σοτέρων μονάδων. Για την ανύψωση θα πρέπει 
να βάλετε τους διαχωριστές ή τις δοκούς μεταξύ 
των σχοινιών για να μην καταστρέψουν τη συ-
σκευή. Η συσκευή δεν θα πρέπει να υπόκειται 
ποτέ σε κλίσεις μέγιστες από 15°.

Προσοχή: μην εφαρμόζετε σε καμιά περίπτωση 
καταπονήσεις στα πάνελ κλεισίματος της μο-
νάδας. Μόνο η βάση του πλαισίου της μονάδας 
έχει σχεδιαστεί για να αντέχει αυτές τις κατα-
πονήσεις. Η υδρονική μονάδα και η σωλήνωση 
της αντλίας θα πρέπει να είναι εγκατεστημένες 
ούτως ώστε να μην υπόκεινται σε καταπονή-
σεις. Οι σωληνώσεις της υδρονικής μονάδας 
πρέπει να τοποθετούνται με τρόπο ώστε να 
μην εκφορτώνουν το βάρος τους στην αντλία.

2.2.2	 Τοποθέτηση.
Αν η συσκευή εγκατασταθεί σε μεγαλύτερο 
ύψος από το έδαφος, το περιβάλλον όπου 
έχει εγκατασταθεί θα πρέπει να διαθέτει όλα 
όσα μπορούν να επιτρέψουν την πρόσβαση 
και τη συντήρηση του κάθε εξαρτήματος της 
συσκευής.

Ανατρέχετε πάντα στην παράγρ. 1.4. “Διαστά-
σεις και περιοχές εξυπηρέτησης” για να ελέγχε-
τε ότι υπάρχουν οι αναγκαίοι χώροι για όλες τις 
συνδέσεις και τις επεμβάσεις συντήρησης. Για 
όσον αφορά αντίθετα τις συντεταγμένες του 
κέντρου βαρύτητας, η θέση των οπών συναρμο-
λόγησης και η διανομή των τεμαχίων, θα πρέπει 
να ανατρέχετε στα πιστοποιημένα σχέδια που 
παρέχονται μαζί με τη μονάδα.

Για τις τυπικές εφαρμογές αυτών των μονάδων 
δεν απαιτείται η αντίσταση στους σεισμούς Η 
αντοχή στους σεισμούς δεν έχει ελεγχθεί.

Προσοχή: χρησιμοποιείτε μόνο τους ειδικούς 
ιμάντες στα υποδεικνυόμενα σημεία ανύψωσης 
(δείτε εικ. 2-2 για την εκφόρτωση της μονάδας.

 Πριν τοποθετήσετε τη μονάδα, βεβαιωθείτε ότι:

Η δομή στην οποία πρέπει να στηρίζεται πρέπει 
να είναι σε θέση να συγκρατήσει το φορτίο της 
συσκευής. Στην αντίθετη περίπτωση η δομή 
πρέπει να είναι κατάλληλα ενισχυμένη.

Σε περίπτωση που υπάρχει ανάγκη να λει-
τουργήσει η μονάδα ως αντλία θερμότητας 
με θερμοκρασίες κάτω των 0 °C, θα πρέπει 
να φροντίσετε να την υπερυψώσετε από το 
έδαφος 300 mm το ελάχιστο. Αυτό βοηθά 
τόσο στην αποφυγή συσσώρευσης πάγου στο 
πλαίσιο της μονάδας, όσο και στη διόρθωση 
της λειτουργίας της ίδιας της μονάδας στα 
σημεία όπου το επίπεδο του χιονιού μπορεί να 
φθάσει το ύψος αυτό.

• Η μονάδα έχει τοποθετηθεί σε οριζόντια θέση 
σε μια ομοιόμορφη επιφάνεια (η μέγιστη ανοχή 
είναι 5 mm κατά μήκος και των δύο αξόνων).

• Πάνω από τη μονάδα υπάρχει ο ελεύθερος 
χώρος που χρειάζεται για την κυκλοφορία του 
αέρα και για την πρόσβαση στα εξαρτήματα 
(ανατρέξτε στα σχέδια διαστάσεων),

• Ο αριθμός των σημείων στήριξης θα πρέπει να 
είναι στις σωστές θέσεις.

• Ο χώρος δεν υπόκειται σε πλημμύρες.
• Αν η μονάδα είναι εγκατεστημένη σε εξωτερικό 

χώρο σε γεωγραφικές περιοχές όπου μπορεί 
να διαπιστωθούν έντονες χιονοπτώσεις, θα 
πρέπει να τεθούν σε λειτουργία οι κατάλληλες 
προφυλάξεις για την αποφυγή συσσώρευσης 
χιονιού στη βάση της μονάδας. Οι εκτροπείς 
μπορεί να είναι αναγκαίοι για να προστατεύ-
σουν τη μονάδα από τους δυνατούς ανέμους. 
Τέτοιοι εκτροπείς πρέπει να έχουν μελετηθεί 
ούτως ώστε να μην φράσσουν την κανονική 
κυκλοφορία του αέρα.

2	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ  
ΤΗΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

2.1	 ΓΕΝΙΚΌΤΗΤΑ.
Για να προχωρήσετε στην εγκατάσταση της 
μονάδας Audax, ενεργήστε ως εξής:
• Τοποθέτηση της μονάδας
• Υδραυλικές συνδέσεις / πλήρωση της εγκατά-

στασης με νερό
• Ηλεκτρικές συνδέσεις
• Ανίχνευση ενδεχόμενων απωλειών νερού / 

έλεγχος της παροχής νερού
• Θέση σε λειτουργία

2.2	 ΜΕΤΑΚΊΝΗΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ 
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ.

2.2.1 Μετακίνηση.
Βλέπε παράγρ. 1.2.1 Εκτιμήσεις σχετικά με την 
ασφάλεια της εγκατάστασης.

Διαμόρφωση μεταφοράς

Διαμόρφωση εκφόρτωσης
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Attention: before lifting the unit, check that all 
covering panels are securely fastened in posi-
tion. Lift and lower the unit with the utmost 
care. Inclinations and shaking can damage the 
appliance, making its operation problematic.

If the Audax units are lifted by belts or ropes, we 
recommend protecting the air coils to prevent 
them from crushing during the handling of one 
or more units. To lift you must insert spacers or 
beams between the ropes so that they cannot 
damage the appliance. The latter must never be 
subjected to inclinations greater than 15°.

Attention: do not, under any circumstance, 
apply stresses to the unit closing panels. Only 
the unit frame base is designed to withstand 
such stresses. The hydronic module and pump 
piping must be installed so as not to be sub-
jected to stresses. The hydronic module piping 
must be installed so as not to weigh down on 
the pump.

2.2.2	 Positioning.
If the appliance is installed high above the 
ground, the installation environment should 
be equipped with everything that can allow 
access and maintenance of each appliance 
component.

Always refer to Par. 1.4. “Dimensions and ser-
vice spaces” to verify the availability of spaces 
required for all connections and maintenance 
operations. As for the centre of gravity coor-
dinates, the position of the assembly holes and 
the distribution of weights, refer to the certified 
drawings supplied with the unit.

Resistant to earthquakes is not required for the 
typical applications of these units. Resistance 
to earthquakes has not been verified.

Attention: only use suitable slings in the lift-
ing points indicated (see Fig. 2-2) to unload 
the unit.

 Before positioning the unit, check that:

•The structure on which it must be placed is able 
to withstand the load imposed by the appliance; 
otherwise the structure must be adequately 
strengthened.

•Should it be necessary to operate the unit as a 
heat pump with temperatures below 0°C, ar-
range for it to be raised at least 300 mm from 
the ground. This is necessary to prevent the 
accumulation of ice on the unit and to correct 
the unit operation at the points where the snow 
level may reach such a height.

•The unit is installed horizontally on an even 
surface (the maximum tolerance is of 5 mm 
along both axes).

•There is free space above the unit necessary for 
air circulation and access to components (refer 
to the dimensional drawings).

•The number of support is adequate and that they 
are in the correct positions.

•The seat is not subject to flooding.
•If the unit is installed outdoors in geographical 

areas where heavy snow falls may occur, the 
necessary precautions have been implemented 
to prevent the accumulated snow from reaching 
the base of the unit. Deflectors may be neces-
sary to protect the unit from strong winds. 
These deflectors must be studied so as to avoid 
obstructing the normal air circulation.

2	 INSTALLATION  
OF THE UNIT.

2.1	 GENERALITIES.
Proceed as follows to install the Audax unit:
• Positioning the unit
• Hydraulic connections / System filling with 

water
• Electrical connections
• Detection of any water leaks / Water flow rate 

control
• Commissioning.

2.2	 APPLIANCE HANDLING 
AND POSITIONING.

2.2.1 Movement.
See Par. 1.2.1 Considerations about the system 
safety.

Transport configuration

Unloading configuration
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Upozornění: před zvednutím jednotky zkon-
trolujte, zda jsou všechny krycí panely pevně 
uchyceny. Zvedejte a snižujte jednotku s ma-
ximální opatrností. Sklony a otřesy mohou 
poškodit přístroj a ztěžovat jeho provoz.

Pokud jsou jednotky Audax zvedány pomocí 
popruhů nebo lan, doporučujeme chránit vzdu-
chové baterie, aby nedošlo k jejich rozdrcení při 
manipulaci s jednou nebo více jednotkami. Pro 
zvedání je nutné mezi lany vložit mezery nebo 
nosníky, aby nedošlo k poškození přístroje. Ten 
nesmí nikdy být vystaven maximálním sklonům 
větším než 15°.

Upozornění:  v žádném případě nenamáhejte 
uzavírací panely jednotky. Pouze základna 
rámu jednotky je určena k podpoře těchto na-
máhání. Hydraulický modul a potrubí čerpadla 
musí být instalovány tak, aby nebyly vystaveny 
namáháním. Trubky hydraulického modulu 
musí být instalovány tak, aby nemohly svou 
hmotností zatížit čerpadlo.

2.2.2	 Umístění.
V případě, že je zařízení instalováno ve výšce 
nad zemí, musí být prostředí, v němž je insta-
lováno, vybaveno všem potřebným pro přístup 
a údržbu každé součásti samotného přístroje.

Vždy odkazujte na odst. 1.4. „Rozměry a 
servisní prostory“ k ověření, zda jsou k dis-
pozici všechny prostory potřebné pro všechna 
připojení a údržbářské zásahy. Co se týče 
souřadnic těžiště, polohy montážních otvorů 
a rozložení zatížení, je třeba odkazovat na 
certifikované výkresy dodané s jednotkou.

Pro typické aplikace těchto jednotek se nevy-
žaduje odolnost proti zemětřesení. Odolnost 
proti zemětřesení nebyla ověřena.

Upozornění: používejte pouze specifické po-
pruhy ve vyznačených bodech (viz obr. 2-2 pro 
vyložení jednotky.

 Před umístěním jednotky zkontrolujte, zda:

• Struktura, na které musí být podepřena, je 
schopna podporovat zatížení, které přístroj 
způsobuje; jinak musí být struktura dostatečně 
posílena.

• Pokud je zapotřebí obsluhovat zařízení jako 
tepelné čerpadlo s teplotou pod 0°C, bude 
nutné jej alespoň zvednout ze země nejméně 
300 mm. To slouží jak k zabránění hromadění 
ledu na rámu jednotky, tak k opravě provozu 
jednotky v místech, kde může úroveň sněhu 
dosáhnout této výšky.

• Zařízení je instalováno vodorovně na rovno-
měrném povrchu (maximální tolerance je 5 
mm podél obou os).

• Prostor potřebný pro cirkulaci vzduchu a pří-
stup ke komponentům (viz rozměrové výkresy) 
je nad jednotkou volný.

• Počet podpěrných bodů je adekvátní a ve 
správných pozicích.

• Místo nepodléhá zaplavením.
• Pokud je jednotka instalována venku v země-

pisných oblastech, kde může dojít k silnému 
sněžení, byla přijata opatření, která zabrání 
tomu, aby se nahromaděný sníh dostal do zá-
kladny jednotky. Deflektory mohou být nutné 
k ochraně jednotky před silným větrem. Tyto 
deflektory musí být navrženy tak, aby se za-
bránilo obstrukci normální cirkulace vzduchu.

2	 INSTALACE  
JEDNOTKY.

2.1	 OBECNĚ.
Chcete-li pokračovat v instalaci jednotky Audax, 
postupujte takto:
• Umístění jednotky
• Hydraulické přípojky / Naplnění systému vodou
• Elektrické připojení
• Detekce případných úniků vody / Kontrola 

průtoku vody
• Uvedení do provozu

2.2	 MANIPULACE A UMÍSTĚNÍ 
ZAŘÍZENÍ.

2.2.1 Přesun.
Viz odst. 1.2.1 Úvahy o bezpečnosti zařízení.

Konfigurace přepravy

Konfigurace vykládky
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Внимание: преди да повдигнете уреда, 
проверете дали всички плоскости-обшивки 
са здраво закрепени на мястото си. Повди-
гайте и спускайте уреда максимално внима-
телно. Накланянето и разклащането може 
да повредят уреда, като създадат проблеми 
при работата му.

Ако уредите Audax се повдигат чрез ремъци 
или въжета, препоръчваме да предпазвате 
въздушните топлообменници, за да пре-
дотвратите смачкването им по време на 
преместването на един или няколко уреда. 
За повдигането е необходимо да поставите 
дистанционери или греди между въжетата, 
така че да не може да повредят уреда. По-
следният никога не трябва да бъде накланян 
повече от 15°.

Внимание: в никакъв случай не прилагайте 
усилия при поставяне на панелите от корпу-
са при затваряне. Само основата на рамата 
на уреда е проектирана, за да издържи та-
кива усилия. Хидромодулът и тръбите на 
помпата трябва да бъдат монтирани така, 
че да не са подложени на усилия. Тръбите 
на хидромодула трябва да бъдат монтирани 
така, че да не може тежестта им да се носи 
от помпата.

2.2.2	 Позициониране.
В случай че уредът се монтира по-високо от 
терена на сградата, инсталационната среда 
трябва да разполага с всичко, което може 
да позволи достъпа до и поддръжката на 
всички компоненти на уреда.

Винаги правете справка в раздел 1.4. „Раз-
мери и отстояния“, за да проверите дали 
са налице необходимите пространства за 
всички свързвания и за извършване на ме-
роприятията по поддръжка. Що се отнася 
до координатите на центъра на тежестта, 
положението на монтажните отвори и 
разпределението на теглото, трябва да пра-
вите справка в сертифицираните чертежи, 
предоставени заедно с уреда.

За типовите приложения на този уред не се 
изисква устойчивост на земетръс. Земет-
ръсната устойчивост не е проверена.

Внимание: използвайте само специалните 
сапани в посочените точки на повдигане 
(вж. Фиг. 2-2 за разтоварване на уреда.

 Преди да поставите уреда, проверете дали:

• Конструкцията, върху която трябва да се 
постави, е в състояние да издържи тежестта 
на уреда; в противен случай конструкци-
ята трябва да бъде заздравена, колкото е 
необходимо.

• Ако е налице изискването уредът да работи 
като термопомпа при температури под 0°C, 
трябва да го инсталирате на минимум 300 
mm от земята. Това е необходимо както за 
да не позволи ледът да се натрупа по рамата 
на уреда, така и за коригиране на работата 
на уреда на местата, където нивото на снега 
може да достигне тази височина.

• Уредът е монтиран в хоризонтално поло-
жение върху равна повърхност (макси-
малният толеранс е 5 mm по протежение 
на двете оси).

• Над уреда е свободно необходимото прос-
транство за циркулация на въздуха и за дос-
тъп до компонентите (направете справка в 
чертежите с размерите),

• Броят опорни точки е подходящ и дали те 
са на правилните места.

• Мястото не трябва да има предпоставка за 
наводняване.

• Дали уредът е монтиран навън в географски 
райони, където може да има силни снего-
валежи, дали са приложени предпазните 
мерки, необходими, за да попречат на на-
трупалия се сняг да достигне до основата 
на уреда. Възможно е да са необходими 
дефлектори, за да предпазват уреда от 
силен вятър. Тези дефлектори трябва да 
бъдат разработени така, че да се избегне 
препречването на нормалната циркулация 
на въздуха.

2	 ИНСТАЛИРАНЕ  
НА УРЕДА.

2.1	 ОБЩИ СВЕДЕНИЯ.
За да пристъпите към монтаж на уред Audax, 
извършете следното:
• Позициониране на уреда
• Хидравлични връзки / Напълване на ин-

сталацията с вода
• Електрически свързвания
• Откриване на евентуални течове на вода / 

Проверка на дебита вода
• Пускане в експлоатация

2.2	 ПРЕМЕСТВАНЕ И 
ПОЗИЦИОНИРАНЕ НА УРЕДА.

2.2.1 Преместване.
Вж. раздел 1.2.1 Съображения относно 
безопасността на инсталацията.

Конфигурация за транспортиране

Конфигурация за разтоварване
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Opgelet: vooraleer de eenheid op te tillen, 
controleer of alle bekledingspanelen stevig 
op hun plaats bevestigd zijn. Hef en verlaag 
de eenheid uiterst voorzichtig. Overhellen en 
schudden kunnen het apparaat beschadigen en 
problemen geven bij de werking.

Als de Audax eenheden geheven worden met 
riemen of touwen, wordt aangeraden de lucht-
batterijen te beschermen om te voorkomen dat 
ze verpletterd worden tijdens de verplaatsing van 
een of meer eenheden. Voor het heffen moeten 
afstandhouders of balken aangebracht worden 
tussen de touwen, zodat deze het apparaat niet 
kunnen beschadigen. Deze laatste mag niet meer 
dan 15° gekanteld worden.

Opgelet: belast in geen geval de sluitpane-
len van de eenheid. Alleen de basis van het 
frame van de eenheid is ontworpen om deze 
last te dragen. De hydronische module en 
de leidingen van de pomp moeten dusdanig 
geïnstalleerd worden dat ze niet belast wor-
den. De leidingen van de hydronische module 
moeten dusdanig geïnstalleerd worden dat ze 
hun gewicht niet kunnen steunen op de pomp.

2.2.2	 Positionering.
Als het apparaat op grote hoogte geïnstalleerd 
wordt, ten opzichte van het terrein, moet de 
omgeving waarin het opgesteld wordt voorzien 
zijn van al het nodige om toegang te verlenen 
voor onderhoud aan elk component van het 
apparaat.

Raadpleeg Par. 1.4. “Afmetingen en dien-
struimten” om te controleren of de nodige 
ruimte aanwezig is om alle aansluitingen en 
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. Wat 
het zwaartepunt, de positie van de montagega-
ten en de verdeling van de gewichten betreft, 
moeten men dan weer een beroep doen op de 
gecertificeerde tekeningen geleverd samen 
met de eenheid.

Voor de typische toepassingen van deze een-
heden is geen weerstand tegen aardbevingen 
vereist. De bestendigheid tegen aardbevingen 
is niet gecontroleerd.

Opgelet: gebruik het hijstuig alleen op de 
aangegeven hefpunten (zie Fig. 2-2 om de 
eenheid te lossen.

 Vooraleer de eenheid te positioneren, contro-
leer of:

• De structuur waarop hij moet steunen de last 
van het apparaat daadwerkelijk kan dragen; 
anders moet de structuur op gepaste wijze 
versterkt worden.

• Indien de eenheid gebruikt moet worden als 
warmtepomp bij temperaturen onder de 0°C, 
moet de eenheid minstens 300 mm van de 
vloer getild worden. Dit om te voorkomen 
dat zich ijs gaat vormen op het frame van de 
eenheid en om de werking van de eenheid zelf 
bij te sturen daar waar het sneeuwniveau deze 
hoogte zou bereiken.

• De eenheid geïnstalleerd wordt in horizontale 
positie op een uniform vlak (de maximale 
tolerantie is 5 mm langs beide assen).

• Boven de eenheid is de nodige ruimte vrij 
voor de circulatie van de lucht en toegang tot 
de componenten (raadpleeg de dimensionele 
tekeningen),

• Het aantal steunpunten voldoende is en correct 
geplaatst zijn.

• De zitting niet overstroomd is.
• Als de eenheid buiten opgesteld is op een geo-

grafische plaats waar veel sneeuw kan vallen, 
moeten de nodige voorzorgsmaatregelen ge-
troffen worden om te voorkomen dat de sneeuw 
zich gaat ophopen tot aan de onderkant van de 
eenheid. Het kan nodig zijn deflectoren aan te 
brengen om de eenheid te beschermen tegen 
sterke wind. Deze deflectoren moeten zodanig 
gebouwd zijn dat ze de normale luchtcirculatie 
niet belemmeren.

2	 INSTALLATIE  
VAN DE EENHEID.

2.1	 ALGEMEEN.
Om de eenheid Audax te installeren, als volgt 
te werk gaan:
• Positionering van de eenheid
• Hydraulische aansluitingen / De installatie 

vullen met water
• Elektrische aansluitingen
• Detecteren van eventuele waterlekken / Con-

trole van het waterdebiet
• Inbedrijfstelling

2.2	 VERPLAATSING EN PLAATSING 
VAN HET APPARAAT.

2.2.1 Verplaatsing.
Zie par. 1.2.1 Beschouwingen over de veiligheid 
bij de installatie.

Configuratie transport

Configuratie lossen
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Attention  : avant de soulever l’unité, contrô-
ler que tous les panneaux de revêtement 
soient fixés solidement en position. Soulever 
et abaisser l’unité avec le soin maximum. 
Les inclinaisons et les secouements peuvent 
endommager l’appareil en rendant le fonction-
nement problématique.

Si les unités Audax sont soulevées à l’aide de 
courroies ou câbles, il est conseillé de protéger 
les batteries à air pour en empêcher l’écrasement 
durant la manutention d’une ou de plusieurs uni-
tés. Pour le levage il faut insérer des entretoises 
ou des poutres entre les câbles de manière à ce 
qu’elles n’endommagent pas l’appareil. Ce der-
nier ne doit jamais être soumis aux inclinaisons 
maximums supérieures à 15°.

Attention : n’appliquer en aucun cas des solli-
citations aux panneaux de fermeture de l’unité. 
Uniquement la base du châssis de l’unité est 
conçue pour soutenir de telles sollicitations. 
Le module hydronique et le tuyau de la pompe 
devront être installés afin de ne pas être sou-
mis à sollicitations. Les tuyaux du module 
hydronique doivent être installés afin de ne 
pas pouvoir décharger leur poids sur la pompe.

2.2.2	 Positionnement.
Si l’appareil est installé à une hauteur surélevée 
par rapport au terrain, l’environnement où 
il est installé devrait être doté de tout ce qui 
peut permettre l’accès et l’entretien de chaque 
composant de l’appareil en question.

Consulter toujours le Parag. 1.4. « Dimensions 
et espaces de service » pour vérifier que les es-
paces nécessaires à tous les raccordements et les 
interventions d’entretien soient disponibles. En 
ce qui concerne en revanche les coordonnées du 
barycentre, la position des trous de montage et 
la distribution des poids, il faut consulter les 
dessins certifiés fournis avec l’unité.

Pour les applications typiques de ces unités, la 
résistance aux tremblements de terre n’est pas 
requise. La résistance aux tremblements de 
terre n’a pas été vérifiée.

Attention  : utiliser uniquement les élingues 
spécifiques aux points de levage indiqués (voir 
la Fig. 2-2 pour décharger l’unité.

 Avant de positionner l’unité, vérifier que :

• La structure sur laquelle elle doit être posée soit 
en mesure de soutenir la charge configurée par 
l’appareil ; dans le cas contraire la structure doit 
être bien renforcée.

• S’il est nécessaire de faire fonctionner l’unité 
comme pompe à chaleur avec des températures 
en-dessous de 0 °C, il faudra la relever du sol 
de 300 mm comme minimum. Ceci sert aussi 
bien à empêcher à la glace de s’accumuler sur 
le châssis de l’unité qu’à corriger le fonctionne-
ment de l’unité en question aux endroits où le 
niveau de neige pourrait atteindre cette hauteur.

• L’unité soit installée en position horizontale sur 
une surface uniforme (la tolérance maximum 
est de 5 mm le long des deux axes).

• Au-dessus de l’unité il y ait un espace libre 
nécessaire à la circulation de l’air et à l’accès 
aux composants (consulter les dessins dimen-
sionnels),

• Le nombre de points de support soit adéquat et 
qu’ils soient dans les bonnes positions.

• L’endroit ne doit pas être sujet à inondation.
• Si l’unité est installée à l’extérieur dans des zones 

géographiques où peuvent se produire de fortes 
chutes de neige, les précautions nécessaires 
aient été mises en œuvre pour empêcher que la 
neige accumulée ne puisse atteindre la base de 
l’unité. Des déflecteurs peuvent être nécessaires 
à protéger l’unité des vents forts. Ces déflecteurs 
doivent être étudiés de manière à ne pas gêner 
la circulation d’air normale.

2	 INSTALLATION  
DE L’UNITÉ.

2.1	 GÉNÉRALITÉS.
Pour procéder à l’installation de l’unité Audax, 
effectuer ce qui suit :
• Positionnement de l’unité
• Branchements hydrauliques/Remplissage de 

l’installation avec de l’eau
• Branchements électriques.
• Relevé d’éventuelles fuites d’eau/Contrôle du 

débit d’eau
• Mise en fonction

2.2	 MANUTENTION ET 
POSITIONNEMENT DE L’APPAREIL

2.2.1 Déplacement.
Voir le Parag. 1.2.1 Considérations sur la sécurité 
de l’installation.

Configuration transport

Configuration déchargement
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2.2.3	 Виймання панелей приладу.
Щоб отримати доступ до пристрою всередині 
(компонентів, що містять холодоагенти / 
електричних компонентів), панель можна 
зняти. Це втручання повинен виконувати 
кваліфікований технік.

Як зняти передню панель
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2.2.3	 Виймання панелей приладу.
Щоб отримати доступ до пристрою всередині 
(компонентів, що містять холодоагенти / 
електричних компонентів), панель можна 
зняти. Це втручання повинен виконувати 
кваліфікований технік.

Як зняти передню панель

16

2.2.3	 Birim panellerinin çıkarılması.
Birim içine erişim için (soğutucu ihtiva eden ak-
samlar / elektrikli aksamlar) panelin çıkarılması 
mümkündür. Bu müdahale kalifiye bir teknisyen 
tarafından yapılmalıdır.

Ön panel nasıl çıkartılmalıdır
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2.2.3	 Retirada de los paneles de la unidad.
Para acceder al interior de la unidad (componen-
tes que contienen el refrigerante / componentes 
eléctricos), es posible retirar el panel. Esta op-
eración debe realizarla un técnico cualificado.

Cómo desmontar el panel frontal
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2.2.3	 Odstránenie panelov jednotky.
Pre prístup do vnútorného priestoru jednotky 
(komponenty, ktoré obsahujú chladivo / elek-
trické komponenty) možno panel vybrať. Tento 
zásah musí vykonávať kvalifikovaný technik

Ako odstrániť predný panel
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2.2.3	 Снятие панелей с прибора.
Для доступа к внутренней части прибора 
(компоненты, в которых содержится хлада-
гент / электрические компоненты), можно 
снять панель. Данная операция должна 
проводиться квалифицированным специ-
алистом.
Как снять переднюю панель
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2.2.3	 Înlăturarea panourilor unității.
Pentru a accede în interiorul unității (compo-
nente care conțin agentul de răcire / componente 
electrice) este posibilă înlăturarea panoului. 
Această intervenție trebuie efectuată de un teh-
nician calificat.

Cum poate fi înlăturat panoul frontal
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2.2.3	 Remoção dos painéis da unidade.
Para aceder à parte interna da unidade (compo-
nentes que contêm o refrigerante / componentes 
elétricos), é possível remover o painel. Esta 
intervenção deve ser realizada por um técnico 
qualificado.

Como remover o painel frontal
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2.2.3	 Usuwanie paneli jednostki.
Aby uzyskać dostęp do wnętrza jednostki 
(komponenty zawierające czynnik chłodniczy/
komponenty elektryczne), można usunąć panel. 
Daną czynność musi wykonać wykwalifikowany 
technik.

Jak usunąć przedni panel
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2.2.3	 A berendezés burkolatainak 
leszerelése.

A berendezés belsejében lévő alkatrészek (a hűtő-
közeget tartalmazó alkatrészek / elektromos beren-
dezések) a burkolatok leszerelését követően válnak 
hozzáférhetővé. Ezt a műveletet egy megfelelő szak-
értelemmel rendelkező technikusnak kell elvégeznie.
Az előlap leszerelése
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2.2.3	 Αφαίρεση των πάνελ της μονάδας.
Για να έχετε πρόσβαση μέσα στη μονάδα (εξαρ-
τήματα που περιέχουν το ψυκτικό / ηλεκτρικά 
εξαρτήματα), μπορείτε να αφαιρέσετε το πάνελ. 
Η επέμβαση αυτή πρέπει να εκτελείται από έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό.

Πώς να αφαιρέσετε το μπροστινό πίνακα.
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2.2.3	 Removal of the unit panels.
You can remove the panel to access the unit 
(components containing coolant / electrical 
components). This must be done by a qualified 
technician.

How to remove the front panel
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2.2.3	 Odstranění panelů jednotky.
Pro přístup do vnitřního prostoru jednotky 
(součásti, které obsahují chladiva/elektrické 
komponenty) lze panel vyjmout. Tento zásah 
musí provádět kvalifikovaný technik.

Jak odstranit přední panel
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2.2.3	 Отстраняване на панелите на 
корпуса на уреда.

За да осъществите достъп до вътрешността на уреда 
(компоненти, в които има хладилен агент / електрически 
компоненти), може да отстраните панела. Това меропри-
ятие трябва да се извършва от квалифициран техник.

Начин на отстраняване на фронталната плоскост
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2.2.3	 Verwijdering van de panelen van de eenheid.
Om toegang te krijgen tot de binnenkant van de 
eenheid (componenten die koelmiddel bevatten 
/ elektrische componenten), kan het paneel 
verwijderd worden. Deze interventie moet door 
een gekwalificeerd technicus uitgevoerd worden.

Hoe het voorpaneel verwijderen

16

2.2.3	 Retrait des panneaux de l’unité.
Pour accéder à l’intérieur de l’unité (composants 
qui contiennent le réfrigérant/composants 
électriques), il est possible de retirer le panneau. 
Cette intervention doit être effectuée par un 
technicien qualifié.

Comment retirer le panneau frontal
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Увага: заряд, додавання або дренаж рі-
дини з гідравлічної системи повинні ви-
конуватися кваліфікованим персоналом, 
використовуючи вентиляційні клапани 
та матеріали, придатні для речовин. При-
строї зарядки гідравлічного струму можна 
персоналізувати 
Заповнення рідиною та видалення рідини 
для теплопередачі необхідно проводити за 
допомогою пристроїв, попередньо встанов-
лених встановлювачем на гідравлічному 
контурі. Ніколи не використовуйте тепло-
обмінники пристрою для додавання ріди-
ни, яка дозволяє здійснювати теплообмін.

Увага: використання блоків у відкритому 
ланцюзі заборонено.

2.3.1 Рекомендації та застереження у 
використанні.

Гідравлічні циркуляції повинні бути спроек-
товані таким чином, щоб вони мали наймен-
шу кількість можливих вигинів і, наскільки 
це можливо, запобігали трубопровідним 
сифонам. Нижче наведені основні запобіжні 
заходи, яких необхідно дотримуватися для 
виконання з'єднань: Дотримуйтеся вказівок 
стосовно входів та виходів, прикріплених до 
гідравлічних з'єднань апарата.
• Дотримуйтесь вхідних/вихідних з'єднань 

води, зазначених на приладі.

• Встановіть мануальні або автоматичні 
запобіжні клапани у всіх високих точках 
циркуляції.

• Використовуйте редуктор тиску, щоб 
підтримувати стабільний тиск всередині 
систем(и) та встановіть зливний клапан, 
а також розширювальний балон, якщо він 
недостатній тому, що присутній всередині 
машини.

• Встановіть термометри як в трубопроводах 
входу, так і в трубопроводах виходу води.

• Встановіть дренажні з'єднання у всіх 
низьких точках, щоб дозволити очищення 
циркуляції.

• Встановіть запобіжні клапани біля труб 
входу та виходу води.

• Використовуйте гнучкі фітинги, щоб змен-
шити передачу вібрацій.

• Після перевірки того, що немає витоків, 
ізолюйте всі труби, щоб зменшити втрати 
тепла та запобігти конденсації.

• Використовуйте теплоізоляційну стрічку 
на стиках і закріпіть проведену ізоляцію

• Якщо водопровідні труби розташовані в 
зоні, де існує ймовірність того, що темпера-
тура навколишнього середовища знизиться 
нижче 0°С, вони повинні бути захищені від 
замерзання (розчин антифризу або нагріва-
чі електричного опору).

• Використання різних металів на гідравліч-
них трубах могло б сформувати електролі-
тичні сполуки і, як наслідок, спричинити 
корозію. Тому перевірте, чи потрібно 
встановити жертовні аноди.

2.3	 ГІДРАВЛІЧНІ З'ЄДНАННЯ.
Для розмірів та місць розташування підклю-
чень входу/виходу води зверніться до крес-
лень, що йдуть в комплекті разом із апаратом.  
Труби не повинні передавати теплообмінни-
ку ніяких коливань, радіальних або осьових 
навантажень.
Потрібно здійснюватися аналіз виданої води, 
а також повинні бути встановлені відповідні 
пристрої для фільтрації, обробки та контро-
лю, інтегровані запобіжні клапани, продувні 
вентилі та схеми, призначені для запобігання 
ризику корозії (наприклад: пошкодження 
захисту поверхні труб, якщо рідина забруд-
нена), ризику забруднення та пошкодження 
з'єднань насоса.
Перед запуском перевірте, чи рідина тепло-
обмінника сумісна з матеріалами та з гідрав-
лічною системою.
Якщо ви використовуєте добавки або рідини, 
відмінні від рекомендованих виробником, 
переконайтеся, що рідини не вважаються 
газоподібними речовинами.

Рекомендації щодо рідини теплопередачі:
• Вода, що використовується, не повинна 

містити аміачні іони NH4+, тому що вони 
дуже шкідливі для міді. Відсутність цих 
іонів є ключовим фактором життєвого 
циклу мідних труб. Навіть вміст кількох 
десятих мг/л цього іона може з часом 
спричинити серйозні корозійні явища на 
мідних частинах.

• Іони хлору Cl- також мають шкідливий 
вплив на мідь, оскільки вони пов'язані з 
ризиком перфорації через питінну корозію. 
Тримайте їх, якщо можливо, нижче рівня 
10 мг/л.

• Іони сульфату SO4
2- можуть викликати 

перфоровану корозію, якщо їх вміст пере-
вищує 30 мг/л.

• Відсутність іонів фтору (<0,1 мг/л).
• Якщо вода містить розчинений кисень в 

незначних кількостях, не повинно бути іо-
нів заліза Fe2+ e Fe3+. Максимальна кількість 
розчиненого заліза повинна бути <5 мг/л 
при кількості розчиненого кисню <5 мг/л.

• Розчинений кремній: кремній є кислим еле-
ментом води, який також може викликати 
ризики корозії. Вміст <1 мг/л.

• Твердість води: > 0,5 ммоль/л. Рекоменду-
ється підтримувати значення від 1 до 2,5 
ммоль/л. Це полегшує утворення відкла-
дення осаду, який може обмежити корозію 
міді. З часом значення занадто твердої 
води можуть спричинити забивання труб. 
Загальне алкаліметричне значення (TAC) 
повинно бути менше 100.

• Розчинений кисень: Уникайте будь-яких 
різких змін в оксигенації води. Дезоксиге-
нація води, отриманої шляхом змішування 
з інертним газом, настільки ж небезпечна, 
що і її гіпероксигенація, отримана шляхом 
введення чистого кисню. Пертурбація умов 
оксигенації сприяє дестабілізації гідрокси-
дів міді та збільшенню розміру присутніх 
частинок.

• Електропровідність: 0,001-0,06 сек/хв (10-
600 µS/cm).

• pH: Ідеальний варіант для нейтрального рН 
при 20-25°С (7 <рН <8).

2.2.4	 Перевірки, що потрібно провести 
перед запуском системи.

Перед початком роботи системи доцільно 
перевірити, чи встановлена вся система, 
включаючи холодильний пристрій, відповід-
но до інструкцій на діаграмах встановлення, 
розмірних креслень, схем трубопроводів та 
елементів системи, а також відповідно до 
електричних схем.
Для цих перевірок необхідно скрупульозно 
дотримуватися чинних національних пра-
вил. Якщо національні правила не подають 
докладні відомості, потрібно дотримуватися 
стандарту ISO 5149, зокрема:
Зовнішні візуальні перевірки:
• Переконайтеся, що машина заповнена 

холодоагентом. Перевірте на табличці 
пристрою, що "транспортується рідина" - це 
R-410A, і що це не азот.

• Порівняйте цілу систему зі схемами систе-
мою охолодження та схемами живлення.

• Переконайтеся, що всі компоненти відпові-
дають вимогам проекту.

• Переконайтеся, що наявні всі документи 
та захисні пристрої, надані виробником 
(діаграми розмірів, трубопроводи та діа-
грами приладів (P&ID), декларації та ін.), 
які потрібно для дотримання відповідних 
нормативно-правових актів.

• Переконайтеся, що всі пристрої та системи 
для гарантування безпеки та захисту навко-
лишнього середовища, надані виробником, 
встановлені відповідно до чинних правил.

• Переконайтеся, що всі документи, які сто-
суються ємностей під тиском, сертифікати, 
файли для зберігання та посібники, надані 
виробником, відповідають вимогам чинно-
го законодавства.

• Перевірте ефективну наявність потрібного 
вільного простору для функціонування, 
технічного обслуговування та безпеки.

• Перевірте виконання усіх директив, що 
стосуються запобігання навмисному ви-
даленню холодильних газів.

• Перевірте встановлення з'єднань.
• Перевірте опори й елементи кріплення (ма-

теріали, напрямки та з'єднання).
• Перевірте якість зварних швів та інших 

з'єднань.
• Перевірте захист від механічних пошко-

джень.
• Перевірте захист від тепла.
• Перевірте захист рухомих частин.
• Перевірте доступність для проведення 

технічного обслуговування або ремонту, а 
також для перевірки трубопроводів.

• Перевірте стан клапанів.
• Перевірте якість теплоізоляції та парових 

бар'єрів.
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Увага: заряд, додавання або дренаж рі-
дини з гідравлічної системи повинні ви-
конуватися кваліфікованим персоналом, 
використовуючи вентиляційні клапани 
та матеріали, придатні для речовин. При-
строї зарядки гідравлічного струму можна 
персоналізувати 
Заповнення рідиною та видалення рідини 
для теплопередачі необхідно проводити за 
допомогою пристроїв, попередньо встанов-
лених встановлювачем на гідравлічному 
контурі. Ніколи не використовуйте тепло-
обмінники пристрою для додавання ріди-
ни, яка дозволяє здійснювати теплообмін.

Увага: використання блоків у відкритому 
ланцюзі заборонено.

2.3.1 Рекомендації та застереження у 
використанні.

Гідравлічні циркуляції повинні бути спроек-
товані таким чином, щоб вони мали наймен-
шу кількість можливих вигинів і, наскільки 
це можливо, запобігали трубопровідним 
сифонам. Нижче наведені основні запобіжні 
заходи, яких необхідно дотримуватися для 
виконання з'єднань: Дотримуйтеся вказівок 
стосовно входів та виходів, прикріплених до 
гідравлічних з'єднань апарата.
• Дотримуйтесь вхідних/вихідних з'єднань 

води, зазначених на приладі.

• Встановіть мануальні або автоматичні 
запобіжні клапани у всіх високих точках 
циркуляції.

• Використовуйте редуктор тиску, щоб 
підтримувати стабільний тиск всередині 
систем(и) та встановіть зливний клапан, 
а також розширювальний балон, якщо він 
недостатній тому, що присутній всередині 
машини.

• Встановіть термометри як в трубопроводах 
входу, так і в трубопроводах виходу води.

• Встановіть дренажні з'єднання у всіх 
низьких точках, щоб дозволити очищення 
циркуляції.

• Встановіть запобіжні клапани біля труб 
входу та виходу води.

• Використовуйте гнучкі фітинги, щоб змен-
шити передачу вібрацій.

• Після перевірки того, що немає витоків, 
ізолюйте всі труби, щоб зменшити втрати 
тепла та запобігти конденсації.

• Використовуйте теплоізоляційну стрічку 
на стиках і закріпіть проведену ізоляцію

• Якщо водопровідні труби розташовані в 
зоні, де існує ймовірність того, що темпера-
тура навколишнього середовища знизиться 
нижче 0°С, вони повинні бути захищені від 
замерзання (розчин антифризу або нагріва-
чі електричного опору).

• Використання різних металів на гідравліч-
них трубах могло б сформувати електролі-
тичні сполуки і, як наслідок, спричинити 
корозію. Тому перевірте, чи потрібно 
встановити жертовні аноди.

2.3	 ГІДРАВЛІЧНІ З'ЄДНАННЯ.
Для розмірів та місць розташування підклю-
чень входу/виходу води зверніться до крес-
лень, що йдуть в комплекті разом із апаратом.  
Труби не повинні передавати теплообмінни-
ку ніяких коливань, радіальних або осьових 
навантажень.
Потрібно здійснюватися аналіз виданої води, 
а також повинні бути встановлені відповідні 
пристрої для фільтрації, обробки та контро-
лю, інтегровані запобіжні клапани, продувні 
вентилі та схеми, призначені для запобігання 
ризику корозії (наприклад: пошкодження 
захисту поверхні труб, якщо рідина забруд-
нена), ризику забруднення та пошкодження 
з'єднань насоса.
Перед запуском перевірте, чи рідина тепло-
обмінника сумісна з матеріалами та з гідрав-
лічною системою.
Якщо ви використовуєте добавки або рідини, 
відмінні від рекомендованих виробником, 
переконайтеся, що рідини не вважаються 
газоподібними речовинами.

Рекомендації щодо рідини теплопередачі:
• Вода, що використовується, не повинна 

містити аміачні іони NH4+, тому що вони 
дуже шкідливі для міді. Відсутність цих 
іонів є ключовим фактором життєвого 
циклу мідних труб. Навіть вміст кількох 
десятих мг/л цього іона може з часом 
спричинити серйозні корозійні явища на 
мідних частинах.

• Іони хлору Cl- також мають шкідливий 
вплив на мідь, оскільки вони пов'язані з 
ризиком перфорації через питінну корозію. 
Тримайте їх, якщо можливо, нижче рівня 
10 мг/л.

• Іони сульфату SO4
2- можуть викликати 

перфоровану корозію, якщо їх вміст пере-
вищує 30 мг/л.

• Відсутність іонів фтору (<0,1 мг/л).
• Якщо вода містить розчинений кисень в 

незначних кількостях, не повинно бути іо-
нів заліза Fe2+ e Fe3+. Максимальна кількість 
розчиненого заліза повинна бути <5 мг/л 
при кількості розчиненого кисню <5 мг/л.

• Розчинений кремній: кремній є кислим еле-
ментом води, який також може викликати 
ризики корозії. Вміст <1 мг/л.

• Твердість води: > 0,5 ммоль/л. Рекоменду-
ється підтримувати значення від 1 до 2,5 
ммоль/л. Це полегшує утворення відкла-
дення осаду, який може обмежити корозію 
міді. З часом значення занадто твердої 
води можуть спричинити забивання труб. 
Загальне алкаліметричне значення (TAC) 
повинно бути менше 100.

• Розчинений кисень: Уникайте будь-яких 
різких змін в оксигенації води. Дезоксиге-
нація води, отриманої шляхом змішування 
з інертним газом, настільки ж небезпечна, 
що і її гіпероксигенація, отримана шляхом 
введення чистого кисню. Пертурбація умов 
оксигенації сприяє дестабілізації гідрокси-
дів міді та збільшенню розміру присутніх 
частинок.

• Електропровідність: 0,001-0,06 сек/хв (10-
600 µS/cm).

• pH: Ідеальний варіант для нейтрального рН 
при 20-25°С (7 <рН <8).

2.2.4	 Перевірки, що потрібно провести 
перед запуском системи.

Перед початком роботи системи доцільно 
перевірити, чи встановлена вся система, 
включаючи холодильний пристрій, відповід-
но до інструкцій на діаграмах встановлення, 
розмірних креслень, схем трубопроводів та 
елементів системи, а також відповідно до 
електричних схем.
Для цих перевірок необхідно скрупульозно 
дотримуватися чинних національних пра-
вил. Якщо національні правила не подають 
докладні відомості, потрібно дотримуватися 
стандарту ISO 5149, зокрема:
Зовнішні візуальні перевірки:
• Переконайтеся, що машина заповнена 

холодоагентом. Перевірте на табличці 
пристрою, що "транспортується рідина" - це 
R-410A, і що це не азот.

• Порівняйте цілу систему зі схемами систе-
мою охолодження та схемами живлення.

• Переконайтеся, що всі компоненти відпові-
дають вимогам проекту.

• Переконайтеся, що наявні всі документи 
та захисні пристрої, надані виробником 
(діаграми розмірів, трубопроводи та діа-
грами приладів (P&ID), декларації та ін.), 
які потрібно для дотримання відповідних 
нормативно-правових актів.

• Переконайтеся, що всі пристрої та системи 
для гарантування безпеки та захисту навко-
лишнього середовища, надані виробником, 
встановлені відповідно до чинних правил.

• Переконайтеся, що всі документи, які сто-
суються ємностей під тиском, сертифікати, 
файли для зберігання та посібники, надані 
виробником, відповідають вимогам чинно-
го законодавства.

• Перевірте ефективну наявність потрібного 
вільного простору для функціонування, 
технічного обслуговування та безпеки.

• Перевірте виконання усіх директив, що 
стосуються запобігання навмисному ви-
даленню холодильних газів.

• Перевірте встановлення з'єднань.
• Перевірте опори й елементи кріплення (ма-

теріали, напрямки та з'єднання).
• Перевірте якість зварних швів та інших 

з'єднань.
• Перевірте захист від механічних пошко-

джень.
• Перевірте захист від тепла.
• Перевірте захист рухомих частин.
• Перевірте доступність для проведення 

технічного обслуговування або ремонту, а 
також для перевірки трубопроводів.

• Перевірте стан клапанів.
• Перевірте якість теплоізоляції та парових 

бар'єрів.
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• Elektrik iletkenliği: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: İdeal durum 20-25°C’de nötr pH (7 < 
pH < 8).

Dikkat: dolum, ilave veya hidrolik devreden 
akışan drenajı, kalifiye personel tarafından 
havalandırma valfleri ve ürünlere uygun ma-
teryaller kullanılarak yapılmalıdır. Hidrolik 
devre dolum cihazları kişiselleştirilmiştir. 
Isı değişimi için akışkanların dolumu ve boşal-
tılması, kurucu tarafından önceden hidrolik 
devreye takılmış cihazların kullanılması ile 
yapılacaktır. Birimin ısı eşanjörlerini asla ısı 
değişimini sağlayan akışkanlar ilave etmek 
için kullanmayın.

Dikkat: birimin açık bir devrede kullanılması 
yasaktır.

2.3.1 Tavsiyeler ve kullanım tedbirleri.
Hidrolik devreler mümkün en az köşe sayısına 
sahip olacak şekilde ve borularda sifonlamalar 
mümkün olduğunca önlenerek tasarlanmış 
olmalıdır. Aşağıda bağlantıları yapmak için 
uygulanacak temel tedbirler belirtilmiştir: 
Birimin rakorları üzerinde duran giriş ve çıkış 
talimatlarına uyun.
• Birim üzerinde belirtilen su çıkış/giriş bağlan-

tılarına uyun.

• Devrenin tüm yüksek noktalarına manüel veya 
otomatik tahliye valfleri takın.

• Devre(ler) içinde basıncı sabit tutmak için 
redüktör kullanın ve makine içinde bulunan 
genleşme kabı yetersiz ise bir tahliye valfi takın.

• Suyun hem giriş hem de çıkış borularına ter-
mometreler takın.

• Devrenin tahliyesine olanak vermek için tüm 
alçak noktalara tahliye bağlantıları takın.

• Suyun giriş ve çıkış boruları yakınına stop 
valfleri takın.

• Titreşim iletimini azaltmak için esnek borular 
kullanın.

• Sızıntı olmadığından emin olduktan sonra 
gerek ısı kaybı gerekse yoğuşmayı önlemek için 
tüm boruları yalıtın.

• Birleşme yerlerinde ve yapılan yalıtımları kapat-
mak için termik yalıtıcı bant kullanın

• Eğer su boruları ortam sıcaklığının 0°C altına 
düşebileceği bir alanda bulunuyorlarsa, dondan 
korunmalıdır (antifriz solüsyon veya elektrik 
rezistanslı ısıtıcılar).

• Hidrolik borular üzerinde çeşitli metallerin 
kullanılması elektrolitik çiftler ve akabinde 
korozyon meydana getirir. Kuran anotların 
kurulması gerektiğini kontrol edin.

2.3	 HIDROLIK BAĞLANTILAR.
Su giriş/çıkış hidrolik bağlantılarının boyut-
ları ve konumları için birim donanımında 
tedarik edilen boyutsal çizimleri referans alın.  
Borular eşanjöre hiçbir vibrasyon ya da radyal 
veya aksiyel mekanik stres iletmemelidir.
Dağıtılan suyun analizi yapılmalı ve uygun 
filtreleme, işleme ve kontrol cihazları kapatma 
valfleri, tahliye valfleri ve korozyon, kireçlenme 
ve pompanın rakorlarının eskimesi riskine 
(örnek: eğer akışkan kirli ise boruların yüzey 
korumalarına hasar) karşı devreler ile entegre 
edilerek hazırlanmalıdır.
Çalıştırmadan önce ısı eşanjörlerinin akışkanının 
hidrolik devre materyalleri ve kaplamalarına 
uyumlu olmasını doğrulayın.
Üretici tarafından önerilenden farklı katkı veya 
akışkanlar kullanılıyorsa, akışkanların gaz halin-
de maddeler gibi görülmediklerinden emin olun.

Isı değişimi akışkanları için tavsiyeler:
• Kullanılan su, bakır için zararlı olduklarından 

amonyaklı iyonlar NH4+ içermemelidir. Bu 
iyoların olmaması, bakır boruların kullanım 
ömrü için anahtar faktördür. Bu iyon içeriği-
nin yalnız birkaç mg/l derecesi zamanla bakır 
kısımlar üzerinde ciddi korozyon oluşumlarına 
neden olurlar.

• Klor Cl- iyonları da bakır üzerinde zararlı etkile-
re sahiptir, bu yüzden yüzey yorulmasına bağlı 
korozyonun sebep olduğu delinme riski taşırlar. 
Bunların 10 mg/l altında tutulması gerekir.

• Sülfat SO4
2- iyonları da eğer içerikleri 30 mg/l 

seviyesini aşarsa delici korozyona neden 
olurlar.

• Florür iyonlarının olmaması (<0.1 mg/l).
• Eğer su göz ardı edilemez miktarda çözülmüş 

oksijen ihtiva ediyorsa demir iyonları Fe2+ ve 
Fe3+ bulunmamalıdır. Azami çözülmüş demir 
oranı < 5 mg/l bir çözülmüş oksijen ile < 5 
mg/l olmalıdır.

• Çözülmüş silisyum: silisyum korozyon riskine 
neden olabilen suyun asitli bir elemanıdır. 
Oran < 1mg/l.

• Su sertliği: > 0,5 mmol/l. Değerlerin 1 ila 
2,5 mmol/l arasında tutulması tavsiye edilir. 
Bu bakır korozyonunu sınırlandırabilen bir 
kireçlenme birikimi oluşmasını kolaylaştırır. 
Zamanla, çok yüksek su sertliği değerleri 
boruların tıkanmasına neden olabilir. Tam 
alkalimetrik derecesinin (TAC) 100 altında 
olması arzu edilir.

• Çözülmüş oksijen: Suyun oksijenlenme ko-
şullarında aniden değişimleri önleyin. Etkisiz 
bir gaz ile karışım için elde edilen su deok-
sijenasyonu, saf oksijen girilerek elde edilen 
iperoksijenasyonu nedeniyle çok tehlikelidir. 
Oksijenasyon koşullarının bozulması bakır 
hidroksitlerin destabilitasyonu ve mevcut parti-
küllerin boyutlarının büyümesini kolaylaştırır.

2.2.4	 Tesisatın çalıştırılmasından önce 
yapılacak kontroller.

Tesisatı çalıştırmadan önce, soğutucu grubu dahil 
tüm tesisatın kurulum şemaları, boyutsal çizim-
ler, boru şemaları ve tesisat ölçüm şemaları ve 
elektrik şemalarında verilen talimatlara uyularak 
kurulduğundan emin olmak gerekir.
Bu kontroller için, ulusal topraklarda geçerli 
mevzuatlara katiyen uymak gerekir. Ulusal 
mevzuatlarda bu konuda detaylar olmaması 
halinde aşağıdaki şekilde ISO 5149 standardını 
referans alın:
İzlenecek harici görsel incelemeler:
• Makineye soğutucu doldurulduğundan emin 

olun. Birim plakası üzerinde “taşınan akışka-
nın” azot değil R-410A olduğunu doğrulayın.

• Tam tesisatı soğutma tesisatı ve güç kaynağı 
devresi şemaları ile karşılaştırın.

• Tüm aksamların proje spesifiklerine uygun 
olduğundan emin olun.

• Üretici tarafından sağlanan tüm belgeler ve 
koruma cihazlarının (boyutsal şemalar, boru 
şemalar, araçlar (P&ID) ve beyanların, vs. dü-
zenlemeler ve uygulanabilir mevzuatlara uya-
cak şekilde mevcut olduklarından emin olun.

• Üretici tarafından sağlanmış tüm güvenlik ve 
çevre koruma cihaz ve tesisatlarının geçerli 
mevzuatlara uygun şekilde kurulduklarından 
emin olun.

• Üretici tarafından tedarik edilen basınçlı kaplar 
üzerine saklanacak tüm belgelerin, sertifikala-
rın, evrakların ve kılavuzların geçerli mevzuata 
uygun olduklarından emin olun.

• Servis, bakım ve güvenlik için gerekli boş 
alanların efektif mevcudiyetlerini kontrol edin.

• Soğutucu gazların niyetli çıkarılmasının ön-
lenmesine ilişkin tüm direktiflere uyulduğunu 
kontrol edin.

• Bağlantıların kurulumlarını doğrulayın.
• Tespit elemanları ve destekleri doğrulayın 

(materyaller, iletme ve bağlantı).
• Kaynaklar ve diğer ek yerlerinin kalitesini 

doğrulayın.
• Mekanik hasarlara karşı korumaları kontrol 

edin.
• Sıcağa karşı korumaları kontrol edin.
• Hareketli kasımların korumalarını kontrol edin.
• Bakım veya onarım ve boruları kontrol etmek 

için erişimi doğrulayın.
• Valflerin durumlarını kontrol edin.
• Termik yalıtım ve buhar bariyerlerinin kalite-

sini doğrulayın.
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• Conductividad eléctrica: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Caso ideal pH neutro a 20-25 °C (7 < 
pH < 8).

Atención: la carga, la adición o el drenaje 
del fluido desde el circuito hidráulico deben 
efectuarse por parte de personal cualificado, 
mediante el uso de válvulas de purga y de ma-
teriales aptos para este tipo de productos. Los 
dispositivos de carga del circuito hidráulico se 
eligen en base a lo que exige el cliente. 
La carga y eliminación de los fluidos para 
el intercambio de calor deberán realizarse 
usando dispositivos que se hayan montado 
previamente en el circuito hidráulico de la 
instalación. No use nunca los intercambiadores 
de calor de la unidad para añadir el fluido que 
permite el intercambio de calor.

Atención: está prohibido usar estas unidades 
en un circuito abierto.

2.3.1 Recomendaciones y precauciones sobre el uso.
Los circuitos hidráulicos deben proyectarse de 
forma que tengan el menor número posible de 
curvas y evitando en lo posible usar tubos encor-
vados o sifones en las tuberías. A continuación 
se indican las principales precauciones a adoptar 
para realizar las conexiones: Siga las indicaciones 
de entrada y de salida, colocadas en las conex-
iones hidráulicas de la unidad.
• Respete las conexiones de entrada y de salida, 

del agua indicadas en la unidad.

• Instale purgadores manuales o automáticos en 
todos los puntos altos del circuito.

• Use un reductor de presión para mantener 
estable la presión en el interior del(de los) 
circuito(s) e instale una válvula de salida, así 
como un vaso de expansión si no es suficiente 
el que está dentro de la máquina.

• Instale termostatos tanto en los tubos de entra-
da como en los de salida del agua.

• Instale conexiones de salida en todos los puntos 
bajos para que sea posible purgar el circuito.

• Instale válvulas de corte cerca de los tubos de 
entrada y de salida del agua.

• Use acoplamientos flexibles para reducir la 
transmisión de las vibraciones.

• Después de haber comprobado que no hay 
pérdidas, aísle todas las tuberías, tanto para re-
ducir las pérdidas de calor, como para impedir 
la condensación.

• Utilizar cinta aislante térmica en las juntas y 
para sellar los aislamientos que se ha realizado

• Si los tubos del agua se encuentran en un área 
donde hay probabilidad de que la temperatura 
ambiente descienda por debajo de los 0°C, de-
berán protegerse del hielo (solución antihielo o 
calentadores con resistencias eléctricas).

• El uso de varios tipos de metales en las tuberías 
hidráulicas podrían producir pares electrolíti-
cos y por lo tanto, corrosión. Compruebe por lo 
tanto si es necesario instalar ánodos galvánicos.

2.3	 CONEXIONES HIDRÁULICAS.
Para las dimensiones y las ubicaciones de 
las conexiones hidráulicas de entrada/salida 
del agua consulte los esquemas dimensio-
nales suministrados junto con la unidad.  
Las tuberías no deben transmitir ninguna 
vibración, ni ningún esfuerzo radial o axial, al 
intercambiador de calor.
Deberá proceder a analizar el agua distribuida 
y a preparar los dispositivos de filtrado opor-
tunos, al tratamiento y al control, incorporando 
las válvulas de cierre, las válvulas de purga y 
los circuitos que sirven para evitar el riesgo de 
corrosión (ejemplo: daños a la protección de la 
superficie de los tubos si el fluido está contami-
nado), la incrustación y el deterioro de los racores 
de la bomba.
Antes de la puesta en marcha compruebe que el 
fluido de los intercambiadores de calor sea com-
patible con los materiales y con el revestimiento 
del circuito hidráulico.
Si se utilizan aditivos o fluidos diferentes de los 
recomendados por el fabricante, compruebe que 
los fluidos no se consideren con el mismo criterio 
que las sustancias gaseosas.

Recomendaciones sobre los fluidos para el 
intercambio de calor:
• El agua usada no debe contener iones de amo-

nio NH4+ ya que estos son muy dañosos para 
el cobre. La ausencia de este tipo de iones es un 
factor clave para la duración del ciclo de vida de 
los tubos de cobre. Tan solo algunas décimas de 
mg/l de este ion provocan fuertes corrosiones 
a lo largo del tiempo en las partes de cobre.

• Incluso los iones de cloro Cl- son dañinos para el 
cobre, ya que conllevan el riesgo de perforarlo 
por la corrosión por picadura. Mantenerlos, a 
ser posible, por debajo de los 10 mg/l.

• Los iones de sulfato SO4
2- pueden provocar 

corrosión y perforación si su contenido es 
superior a los 30 mg/l.

• Ausencia de iones de flúor (<0.1 mg/l).
• Si el agua contiene oxígeno disuelto en canti-

dades no significativas no deben estar presentes 
iones de hierro Fe2+ y Fe3+. El nivel máximo de 
hierro disuelto debe ser < 5 mg/l con un nivel 
de oxígeno disuelto < 5 mg/l.

• Silicio disuelto: el silicio es un elemento ácido 
del agua que puede provocar riesgo de cor-
rosión. Nivel < 1mg/l.

• Dureza del agua: > 0,5 mmol/l. Se aconseja 
mantener valores entre el 1 y los 2,5 mmol/l. 
Esto facilita que se forme un depósito de in-
crustaciones que puede disminuir la corrosión 
del cobre. A lo largo del tiempo los valores de 
dureza del agua demasiado elevados pueden 
obstruir los tubos. Es conveniente que el título 
alcalímetro completo (TAC) sea inferior a 100.

• Oxígeno disuelto: Evite cambios bruscos de 
las condiciones de oxigenación del agua. Las 
desoxigenaciones del agua mezclada con un 
gas inerte son peligrosas, así como la hiperoxi-
genación que se obtiene introduciendo oxígeno 
puro. Perturbar las condiciones de oxigenación 
facilita la desestabilización de los hidróxidos de 
cobre y el aumento de las dimensiones de las 
partículas presentes.

2.2.4	 Controles a realizar antes de la 
primera puesta en marcha de la 
instalación.

Antes de proceder a la puesta en marcha de la 
instalación es conveniente comprobar que la 
misma, con el grupo frigorífico incluido, se haya 
realizado siguiendo lo indicado en los esquemas 
de instalación, los esquemas dimensionales, los 
esquemas relativos a las tuberías y los instrumen-
tos de la instalación, así como en los esquemas 
eléctricos.
Para estos controles es necesario seguir estricta-
mente las normativas en vigor en el territorio na-
cional. En caso de que las normativas nacionales 
no incluyan detalles, consulte la norma ISO5149 
con las modalidades siguientes:
Comprobaciones visuales externas que se deben 
realizar:
• Compruebe que la máquina esté cargada de 

refrigerante. Compruebe que en la placa de la 
unidad el “fluido transportado” sea R-410A y 
que no sea nitrógeno.

• Compare la instalación con los esquemas de la 
instalación de refrigeración y del circuito de 
alimentación incluidos.

• Asegúrese de que todos los componentes sean 
conformes con las especificaciones de proyecto.

• Asegúrese de que todos los documentos y los 
dispositivos de protección suministrados por el 
fabricante (esquemas dimensionales, esquemas 
de las tuberías e instrumentos (P&ID), declara-
ciones, etc.) estén presentes, de forma que se 
cumpla con los reglamentos y las normativas 
aplicables.

• Asegúrese de que todos los dispositivos y las 
instalaciones para la seguridad y la protección 
del medio ambiente proporcionados por el 
fabricante se hayan instalado cumpliendo con 
las normativas vigentes.

• Controle que todos los documentos relativos a 
los recipientes con presión, los certificados, los 
planos que se deben conservar y los manuales 
suministrados por el fabricante, cumplan con 
la normativa vigente.

• Controle la presencia efectiva de todos los 
espacios libres necesarios para el servicio, el 
mantenimiento y la seguridad.

• Controle que se cumpla con todas las directivas 
relativas a la prevención de la liberación inten-
cional de los gases frigoríficos.

• Compruebe la instalación de las conexiones.
• Compruebe los soportes y los elementos de fija-

ción (materiales, encaminamiento y conexión).
• Compruebe la calidad de las soldaduras y de 

las otras uniones.
• Controle la protección contra los daños 

mecánicos.
• Controle la protección contra el calor.
• Controle la protección de las partes en mov-

imiento.
• Compruebe que sea accesible el paso para el 

mantenimiento o la reparación y para controlar 
las tuberías.

• Compruebe el estado de las válvulas.
• Compruebe la calidad de los aislamientos tér-

micos y de las barreras contra el vapor.
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• Elektrická vodivosť: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: Ideálny prípad neutrálne pH pri 20-25°C 
(7 <pH <8).

Upozornenie: plnenie, doplnenie alebo vypúš-
ťanie kvapaliny z hydraulického okruhu musí 
vykonávať kvalifikovaný personál s použitím 
odvzdušňovacích ventilov a materiálov vhod-
ných pre tieto výrobky. Zariadenia na plnenie 
hydraulického obvodu sú prispôsobené. 
Plnenie a odstraňovanie kvapalín na prenos 
tepla je nutné vykonať pomocou zariadenia, 
ktoré inštalatér predtým inštaloval na hydrau-
lickom okruhu. Nikdy nepoužívajte výmenníky 
tepla jednotky pre pridanie kvapaliny, umož-
ňujúcej výmenu tepla.

Upozornenie: použitie jednotiek v otvorenom 
okruhu je zakázané.

2.3.1 Odporúčania a bezpečnostné opatrenia 
pri používaní.

Hydraulické okruhy musia byť navrhnuté tak, aby 
mali čo najmenej možných kriviek a aby sa čo 
najviac vyhli sifónovaniu potrubí. Nižšie sú uve-
dené hlavné opatrenia, ktoré je potrebné vykonať 
pre pripojenia: Rešpektujte pokyny pre vstup a 
výstup na hydraulických prípojkách jednotky.
• Rešpektujte prívodné/výstupné pripojenie vody 

uvedené na jednotke.

• Namontujte ručné alebo automatické odvzduš-
ňovacie ventily vo všetkých vyšších bodoch 
okruhu.

• Použite tlakový redukčný ventil, ktorý udržuje 
tlak vo vnútri okruhu stabilný a inštalujte vy-
púšťací ventil rovnako ako expanznú nádobu, 
ak tá vnútri stroja nie je postačujúca.

• Namontujte teplomery do vstupných aj vý-
stupných rúrok.

• Namontujte odtokové prípojky vo všetkých 
dolných bodoch, aby bolo možné okruh 
vyprázdniť.

• Namontujte uzatváracie ventily v blízkosti 
vstupných a výstupných rúrok.

• Používajte flexibilné kovanie pre zníženie 
prenosu vibrácií.

• Skontrolujte, či nedochádza k únikom, izolujte 
všetky trubky, aby ste znížili tepelné straty a 
predišli kondenzácii.

• Na spoje použite tepelne izolačné pásky a 
utesnite vykonanú izoláciu

• Ak sú vodovodné rúrky v oblasti, kde je prav-
depodobnosť, že okolitá teplota klesne pod 
0°C, musia byť chránené pred zamrznutím 
(nemrznúci roztok alebo elektrické odporové 
ohrievače).

• Použitie rôznych kovov na hydraulických 
rúrkach môže spôsobiť elektrolytické pary a 
následne koróziu. Preto preverte, či je potrebné 
nainštalovať obetné anódy.

2.3	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIA.
Rozmer y a umiestnenie prípojok vody 
na vstupe/výstupe vody nájdete v rozme-
rových výkresoch dodaných s jednotkou.  
Potrubie nesmie prenášať žiadne vibrácie, radiál-
ne alebo axiálne namáhanie na výmenník tepla.
Budete musieť pristúpiť k analýze dodávanej vody 
a stanoviť vhodné filtračné zariadenia, úpravu a 
riadenie, integrovať uzatváracie ventily, odvzduš-
ňovacie ventily a obvody navrhnuté tak, aby sa 
zabránilo nebezpečenstvu korózie (napríklad: 
poškodenie povrchovej ochrany potrubí, ak je 
kvapalina znečistená), vytváraniu usadenín a 
poškodeniu kovania čerpadiel.
Pred spustením skontrolujte, či je kvapalina 
výmenníkov tepla kompatibilná s materiálmi a 
s opláštením hydraulického okruhu.
Ak používate iné prísady alebo kvapaliny ako 
odporúčané výrobcom, uistite sa, že nie sú po-
važované za plynné látky.

Odporúčania ohľadom kvapalín na prenos 
tepla:
• Používaná voda nesmie obsahovať NH amo-

niakálne ióny 4+, pretože sú veľmi škodlivé 
pre meď. Absencia týchto iónov je kľúčovým 
faktorom pre životnosť medených rúrok. Už 
obsah niekoľkých desiatok mg/l tohto iónu 
môže spôsobiť v priebehu času silnú koróziu 
na medených častiach.

• Tiež chlórové ióny Cl- majú škodlivé účinky na 
meď, pretože predstavujú riziko perforácie v 
dôsledku korózie. Udržujte ich podľa možnosti 
pod 10 mg/l.

• Síranové ióny SO4
2- môžu viesť k perforujúcej 

korózii, ak je ich obsah vyšší ako 30 mg/l.
• Absencia fluoridových iónov (<0,1 mg/l).
• Ak voda obsahuje rozpustený kyslík v nezane-

dbateľných úrovniach, nesmú existovať ióny 
železa Fe2+ a Fe3+. Maximálny obsah rozpus-
teného železa musí byť <5 mg/l pri obsahu 
rozpusteného kyslíka <5 mg/l.

• Rozpustený kremík: kremík je kyslým prvkom 
vody, ktorý môže tiež spôsobiť riziká korózie. 
Obsah <1 mg/l.

• Tvrdosť vody:> 0,5 mmol/l. Odporúča sa 
udržiavať hodnoty medzi 1 a 2,5 mmol/l. To 
uľahčuje tvorbu usadenín, ktoré môžu ob-
medziť koróziu medi. V priebehu času môžu 
príliš vysoké hodnoty tvrdosti vody spôsobiť 
upchatie potrubia. Celkový alkalimetrický 
obsah (TAC) by mal byť menší ako 100.

• Rozpustený kyslík: Vyvarujte sa akejkoľvek 
náhlej zmene okysličovacích podmienok vo 
vode. Deoxygenácia vody získaná zmiešaním 
s inertným plynom je rovnako nebezpečná 
ako jej hyper-oxygenácia získaná zavedením 
čistého kyslíka. Porušenie okysličovacích pod-
mienok podporuje destabilizáciu hydroxidov 
medi a zvýšenie veľkosti prítomných častíc.

2.2.4	 Kontroly, ktoré treba vykonať pred 
spustením zariadenia.

Pred spustením systému je vhodné skontrolovať, 
či bol celý systém, vrátane chladiacej jednotky, 
nainštalovaný podľa pokynov na inštalačných 
schémach, rozmerových výkresoch, schémach 
potrubia a prístrojov systému, rovnako ako na 
elektrických schémach.
Pre tieto kontroly je potrebné dôsledne dodr-
žiavať platné národné predpisy. Ak národné 
predpisy neuvádzajú podrobnosti, postupujte 
podľa normy ISO 5149 nasledujúcimi spôsobmi:
Externé vizuálne kontroly, ktoré treba vykonať:
• Uistite sa, že je stroj naplnený chladivom. Skon-

trolujte na typovom štítku jednotky, že "pre-
pravovaná kvapalina" je R-410A a nie dusík.

• Porovnajte kompletný systém so schémami 
chladiaceho systému a schémami napájacieho 
zdroja.

• Uistite sa, že všetky súčasti zodpovedajú špeci-
fikáciám projektu.

• Uistite sa, že všetky dokumenty a ochranné za-
riadenia dodané výrobcom (rozmerové schémy 
potrubia a prístrojov (P & ID), vyhlásenia, atď.) 
sú k dispozícii a v súlade s platnými predpismi 
a normami.

• Uistite sa, že všetky zariadenia a systémy pre 
bezpečnosť a ochranu životného prostredia po-
skytované výrobcom sú skutočne inštalované v 
súlade s platnými predpismi.

• Skontrolujte, či všetky dokumenty týkajúce sa 
tlakových nádob, certifikáty, súbory a príručky 
poskytované výrobcom sú v súlade s platnými 
právnymi predpismi.

• Skontrolujte efektívnu prítomnosť všetkých 
voľných priestorov potrebných pre servis, 
údržbu a bezpečnosť.

• Skontrolujte dodržiavanie všetkých odporú-
čaní pre prevenciu zámerného odstraňovania 
chladiacich plynov.

• Skontrolujte inštaláciu pripojení.
• Skontrolujte podpery a spojovacie prvky (ma-

teriály, smerovanie a pripojenie).
• Skontrolujte kvalitu zvarov a ďalších spojov.
• Skontrolujte ochranu proti mechanickému 

poškodeniu.
• Skontrolujte tepelnú ochranu.
• Skontrolujte ochranu pohyblivých častí.
• Skontrolujte prístupnosť pre údržbu alebo 

opravu a kontrolu potrubí.
• Skontrolujte stav ventilov.
• Skontrolujte kvalitu tepelných izolácií a pa-

rozábran.
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• Электрическая проводимость: 0,001-0,06 с/м 
(10-600 µS/cm).

• pH: Идеальны pH нейтральный при 20-25°C 
(7 < pH < 8).

Внимание: заправка, добавление или дре-
наж жидкости из гидравлического контура 
должен выполняться квалифицированным 
персоналом, используя клапаны для страв-
ливания и материалы, подходящие для про-
дуктов. Устройства заправки индивидуаль-
ного контура являются индивидуальными. 
Заправка и удаление теплоносителей долж-
ны выполняться с помощью устройств, 
установленных на гидравлическом контуре 
установщиком. Никогда не использовать 
теплообменники прибора для добавления 
теплопроводящей жидкости.

Внимание: запрещено использовать прибор 
с открытым контуром.

2.3.1 Рекомендации и предписания по 
эксплуатации.

Гидравлические контуры должны быть скон-
струированы таким образом, чтобы иметь 
наименьшие возможные изгибы и, насколько 
это возможно, избегать трубопроводных 
сифонов. Далее перечислены основные 
меры предосторожности, применяемые 
при выполнении подключений. Соблюдать 
указания входа и выхода на гидравлических 
креплениях прибора.
• Соблюдать подключения входа/выхода 

воды, указанные на приборе.

• Установить клапаны ручного или автома-
тического стравливания во всех верхних 
точках контура.

• Используйте редуктор давления, чтобы 
поддерживать постоянное давление внутри 
контура(ов) и установить сливной клапан, 
а также расширительный бак, если один из 
них внутри машины недостаточен.

• Установить термометры как на входных 
трубах, так и на выходных трубах воды.

• Установить подключения слива на всех 
нижних точках, чтобы обеспечить страв-
ливание контура.

• Установить стопорные клапаны вблизи с 
входными и выходными трубами воды.

• Использовать гибкие переходники для 
сокращения передачи вибрации.

• После проверки отсутствия утечек изоли-
руйте все трубы, чтобы уменьшить потери 
тепла и предотвратить конденсацию.

• Используйте термоизоляционные ленты 
на фитингах для герметичного закрытия 
выполненной изоляции.

• Если водопроводные трубы находятся в 
зоне, где существует вероятность того, что 
температура окружающей среды опустится 
ниже 0 ° C, они должны быть защищены 
от замерзания (раствор антифриза или 
электронагреватели).

• Использование различных металлов на 
гидравлическом трубопровод может со-
здать электролитные пары и следовательно, 
коррозию. Следовательно, проверить и при 
необходимости установить изнашиваю-
щийся анод.

2.3	 ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ 
ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

Для размеров и расположения водопроводных 
подключений входа/выхода см. габаритные 
чертежи, поставляемые вместе с устройством.  
Трубопровод не должен передавать теплооб-
меннику никаких вибраций, радиальных или 
аксиальных нагрузок.
Должен быть проведен анализ подаваемой 
воды, а также должны быть установлены 
соответствующие устройства для фильтра-
ции, обработки и контроля, включающие 
запорные клапаны, продувочные клапаны и 
контуры, предназначенные для предотвра-
щения коррозии (например: защита от по-
вреждений поверхности труб, если жидкость 
загрязнена), загрязнение и повреждение 
фитингов насоса.
Перед запуском убедитесь, что жидкость 
теплообменника совместима с материалами 
и с покрытием гидравлического контура.
Если вы используете добавки или жидкости, 
отличные от рекомендованных производите-
лем, убедитесь, что жидкости не считаются 
газообразными веществами.

Рекомендации по жидкостям теплообмен-
ника:
• Вода не должна содержать аммиачные ионы 

NH4+ так как они очень вредны для меди. 
Отсутствие настоящих ионов является 
ключевым фактором завершения эксплу-
атационного срока медных труб. Содер-
жание даже десятых долей мг/л данных 
ионов может привести к явлениям сильной 
коррозии для медных деталей.

• Cl- ионы хлора также оказывают вредное 
воздействие на медь, поскольку они созда-
ют риск перфорации из-за точечной кор-
розии. Поддерживать их по возможности 
ниже значения 10 мг/л.

• Сульфатные ионы SO4
2- могут привести к 

перфорационной коррозии, если их содер-
жание превышает 30 мг/л.

• Отсутствие фтористых ионов (<0.1 мг/л).
• Если вода содержит растворенный кислород 

на уровнях, которыми нельзя пренебречь, 
не должно быть ионов железа Fe  2+  и Fe  3+ . 
Максимальное содержание растворённого 
железа должно быть < 5 мг/л при уровне 
растворённого железа < 5 мг/л.

• Растворённый кремний:кремний, это 
кислотный элемент воды, который может 
вызвать коррозию. Содержание < 1 мг/л.

• Жёсткость воды: > 0,5 моль/л. Рекомендует-
ся поддерживать значения в диапазоне от 1 
и до 2,5 моль/л. Это упрощает образование 
отложений, которое может ограничить 
коррозию меди. Со временем, при слишком 
высоких характеристиках жёсткость воды, 
может произойти затор труб. Необходимо, 
чтобы общий щелочной уровень (TAC) 
были ниже100.

• Растворённый кислород: Избегать резкого 
изменения условий окисления воды. Осво-
бождение воды от кислорода, полученное 
путем смешивания с инертным газом, столь 
же опасно, как и его гипероксигенирование, 
полученное путем введения чистого кис-
лорода. Нарушение условий оксигенации 
способствует дестабилизации гидроксидов 
меди и увеличению размеров присутству-
ющих частиц.

2.2.4	 Проверки, выполняемые перед 
запуском установки.

Перед запуском системы рекомендуется 
проверить, что вся система, включая хо-
лодильную установку, была установлена в 
соответствии с инструкциями на монтажных 
схемах, габаритных чертежах, диаграммах 
трубопроводов и контрольно-измерительной 
аппаратуре а также на электросхемах.
Для настоящих проверок необходимо стро-
го соблюдать действующие нормативные 
требования на территории страны. Если 
национальные нормативные требования не 
приводят соответствующей информации, 
смотреть стандарт ISO 5149 следующим 
образом:
Внешние выполнимые визуальные проверки:
• Проверить, что машина заправлена хлада-

гентом.. Проверить на табличке прибора, 
что проводимая жидкость R-410A, а не азот.

• Проверить, что установка оснащена схема-
ми системы охлаждения и контура питания.

• Проверить, что все компоненты соответ-
ствуют требованиям проекта.

• Убедитесь, что все документы и защитные 
устройства, поставляемые изготовителем 
(диаграммы размеров, трубопроводы 
и контрольные диаграммы (СТиКИП), 
декларации и т. д.), присутствуют, чтобы 
соответствовать действующим нормам и 
правилам.

• Убедитесь, что все устройства и системы 
безопасности и защиты окружающей среды, 
предоставленные производителем, факти-
чески установлены в соответствии с дей-
ствующими нормативными требованиям.

• Убедитесь, что все документы, относящиеся 
к ёмкостям под давлением, сертификатам, 
упаковкам, которые должны храниться, и 
руководствам, предоставленным произ-
водителем, соответствуют действующему 
законодательству.

• Проверить необходимость свободного про-
странства для сервиса, техобслуживания и 
безопасности.

• Проверить соответствие всех директив по 
предупреждению и намеренному удалению 
охладительных газов.

• Проверить установку подключений.
• Проверить опоры и крепёжные элементы 

(материалы, маршрутизация и подклю-
чение).

• Проверить качество сварочных швов и 
других соединений.

• Проверить защиту против механических 
повреждений.

• Проверить тепловую защиту.
• Проверить защиту компонентов в дви-

жении
• Проверить доступность для техобслу-

живания или ремонта и для контроля 
трубопровода.

• Проверить состояние клапанов.
• Проверять качество тепловой изоляции и 

паровых барьеров.
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• Conductibilitate electrică: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Caz ideal pH neutru la 20-25°C (7 < pH 
< 8).

Atenție: încărcarea, adăugarea sau drenarea 
lichidului din circuitul hidraulic trebuie efec-
tuate de personal calificat, prin utilizarea de 
dezaeratoare și de materiale adecvate produ-
selor. Dispozitivele de încărcare a circuitului 
hidraulic sunt personalizate. 
Încărcarea și eliminarea lichidelor pentru 
schimbul de căldură vor trebui efectuate 
utilizând dispozitive montate în prealabil de 
instalator pe circuitul hidraulic. Nu utilizați 
niciodată schimbătoarele de căldură ale uni-
tății pentru a adăuga lichidul care permite 
schimbul de căldură.

Atenție: este interzisă utilizarea unităților 
într-un circuit deschis.

2.3.1 Recomandări și precauții de utilizare.
Circuitele hidraulice trebuie proiectate astfel 
încât să aibă cel mai mic număr de curbe posibil 
și evitând pe cât posibil trasee ale conductelor 
în formă de sifoane. În cele ce urmează sunt 
indicate principalele precauții de adoptat pentru 
realizarea conexiunilor: Respectați indicațiile de 
intrare și ieșire aplicate pe racordurile hidraulice 
ale unității.
• Respectați conexiunile de intrare/ieșire a apei 

indicate pe unitate.

• Instalați dezaeratoare manuale sau automate în 
toate punctele înalte ale circuitului.

• Utilizați un reductor de presiune pentru a men-
ține stabilă presiunea în interiorul circuitului 
(circuitelor) și instalați o valvă de evacuare pre-
cum și un vas de expansiune în cazul în care cel 
prezent în interiorul mașinii nu este suficient.

• Instalați termometre atât în conductele de 
intrare cât și în cele de ieșire a apei.

• Instalați conexiuni de evacuare în toate punctele 
joase pentru a permite purjarea circuitului.

• Instalați valve de oprire în vecinătatea conduc-
telor de intrare și de ieșire a apei.

• Utilizați racorduri flexibile pentru a reduce 
transmiterea vibrațiilor.

• După ce ați verificat să nu existe pierderi, izolați 
toate conductele pentru a reduce pierderile de 
căldură cât și pentru a împiedica formarea de 
condens.

• Utilizați bandă termoizolantă pe îmbinări și 
pentru a sigila izolările realizate

• În cazul în care conductele de apă se află într-o 
zonă unde există probabilitatea ca temperatura 
mediului să coboare sub 0°C, acestea vor trebui 
protejate împotriva înghețului (soluție antigel 
sau încălzitoare cu rezistență electrică).

• Utilizarea de diverse metale pe conductele hi-
draulice ar putea genera perechi electrolitice și, 
în consecință, coroziune. Verificați așadar, dacă 
este necesară instalarea de anozi de sacrificiu.

2.3	 CONEXIUNI HIDRAULICE.
Pentru dimensiunile și amplasarea conexiunilor 
hidraulice de intrare/ieșire a apei, consultați dese-
nele cu dimensiunile livrate împreună cu unitatea.  
Conductele nu trebuie să transmită schimbăto-
rului de căldură nici o vibrație și nici o solicitare 
radială sau axială.
Va trebui efectuată analiza apei furnizate, și vor 
trebui prevăzute dispozitive de filtrare, tratament 
și control corespunzătoare, integrând valvele de 
închidere, valvele de purjare și circuitele menite 
să elimine riscul de coroziune (de exemplu: 
daune la protecția suprafeței conductelor, dacă 
lichidul este poluat), depunerile și deteriorarea 
racordurilor pompei.
Înainte de pornire, verificați ca lichidul schimbă-
toarelor de căldură să fie compatibil cu materia-
lele și cu mantaua circuitului hidraulic.
Dacă se utilizează aditivi sau lichide diferite de 
cele recomandate de producător, asigurați-vă că 
lichidele sunt considerate ca substanțe gazoase.

Recomandări privind lichidele pentru schim-
bul de căldură:
• Apa utilizată nu trebuie să conțină ioni de amo-

niu NH4+ deoarece aceștia sunt foarte dăunători 
pentru cupru. Lipsa acestor ioni reprezintă 
factorul cheie pentru durata ciclului de viață al 
țevilor din cupru. Chiar și numai un conținut 
de câteva zecimi de mg/l de acest ion poate 
provoca în timp fenomene severe de coroziune 
asupra componentelor din cupru.

• Ionii de clor Cl- au de asemenea efecte dăună-
toare asupra cuprului, conducând la riscul de 
perforare cauzat de coroziunea prin puncte. 
Mențineți-i pe cât posibil sub valoarea de 10 
mg/l.

• Ionii sulfat SO4
2- pot cauza coroziune cu 

perforare în cazul în care sunt prezenți într-o 
cantitate mai mare de 30 mg/l.

• Lipsa ionilor de fluor (<0.1 mg/l).
• Dacă apa conține oxigen dizolvat la niveluri 

care nu sunt neglijabile, nu trebuie să fie pre-
zenți ioni de fier Fe2+ și Fe3+. Rata maximă de 
fier dizolvat trebuie să fie < 5 mg/l cu o rată de 
oxigen dizolvat < 5 mg/l.

• Siliciu dizolvat: siliciul este un element acid 
al apei care poate cauza riscuri de coroziune. 
Nivel < 1mg/l.

• Duritatea apei: > 0,5 mmol/l. Se recomandă 
menținerea valorilor cuprinse între 1 și 2,5 
mmol/l. Acest lucru facilitează formarea unei 
depuneri de calcar care poate limita corodarea 
cuprului. În timp, valorile prea mari de duritate 
a apei ar putea cauza obturarea conductelor. 
Se recomandă ca titrarea alcalimetrică totală 
(TAC) să fie mai mică de 100.

• Oxigen dizolvat: Evitați orice schimbare bruscă 
a condițiilor de oxigenare a apei. Dezoxigenarea 
apei obținută prin amestecare cu un gaz inert 
este le fel de periculoasă ca și hiperoxigenerarea 
sa obținută prin introducerea de oxigen pur. 
Perturbarea condițiilor de oxigenare favori-
zează destabilizarea hidroxizilor de cupru și 
creșterea dimensiunilor particulelor prezente.

2.2.4	 Controale de efectuat înainte de 
pornirea instalației.

Înainte de a efectua pornirea instalației, se reco-
mandă să verificați ca întreaga instalație, inclusiv 
grupul de răcire, să fi fost instalată respectând 
indicațiile cuprinse în schemele de instalare, în 
desenele cu dimensiunile, în schemele conduc-
telor și ale instrumentelor instalației, precum și 
în schemele electrice.
Pentru aceste controale, este necesar să respectați 
cu strictețe normele în vigoare din teritoriul 
național. În cazul în care normele naționale nu 
cuprind detalii în această privință, consultați 
norma ISO 5149 cu următoarele modalități:
Verificări vizuale externe de efectuat:
• Asigurați-vă că mașina este umplută cu agent de 

răcire. Verificați pe plăcuța unității ca ‘fluidul 
transportat’ să fie R-410A, și nu azot.

• Comparați instalația completă cu schemele 
instalației de răcire și ale circuitului de ali-
mentare.

• Asigurați-vă că toate componentele sunt con-
forme cu specificațiile din proiect.

• Asigurați-vă că toate documentele și dispoziti-
vele de protecție furnizate de producător (sche-
mele cu dimensiuni, schemele conductelor și 
instrumentelor (P&ID), declarațiile, etc.) sunt 
prezente, pentru a putea respecta regulamentele 
și normele aplicabile.

• Asigurați-vă că toate dispozitivele și instalațiile 
pentru siguranța și protecția mediului furnizate 
de producător sunt efectiv instalate cu respec-
tarea normelor în vigoare.

• Controlați ca toate documentele aferente recipi-
entelor sub presiune, certificatele, documenta-
ția care trebuie păstrată și manualele furnizate 
de producător să respecte normele în vigoare.

• Controlați prezența efectivă a tuturor spațiilor 
libere necesare pentru service, întreținere și 
siguranță.

• Controlați respectarea tuturor directivelor 
privind prevenirea înlăturării intenționate a 
gazelor frigorifice.

• Verificați instalarea conexiunilor.
• Verificați suporturile și elementele de fixare 

(materiale, rutare și conectare).
• Verificați calitatea sudurilor și a celorlalte 

îmbinări.
• Controlați protecția împotriva daunelor 

mecanice.
• Controlați protecția împotriva căldurii.
• Controlați protecția părților aflate în mișcare.
• Verificați accesul pentru întreținere sau repara-

ție și pentru controlarea conductelor.
• Verificați starea supapelor.
• Verificați calitatea izolației termice și a barie-

relor împotriva vaporilor.
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• Condutibilidade elétrica: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Caso ideal pH neutro a 20-25°C (7 < 
pH < 8).

Atenção: a carga, a adição ou a drenagem do 
fluido do circuito hidráulico devem ser feitas 
por pessoal qualificado por meio de válvulas de 
purga e de materiais adequados aos produtos. 
Os dispositivos de carga do circuito hidráulico 
são personalizados. 
A carga e a remoção dos fluidos para a permu-
tação de calor deverão ser feitas por meio de 
dispositivos previamente montados no circuito 
hidráulico do instalador. Nunca utilizar os per-
mutadores de calor da unidade para adicionar 
o fluido que permite a permutação de calor.

Atenção: é proibido utilizar unidades num 
circuito aberto.

2.3.1 Recomendações e precauções de uso.
Os circuitos hidráulicos devem ser projetados de 
modo a terem o menor número possível de cur-
vas, evitando a instalação de sifões na tubagem. 
A seguir estão indicadas as principais precauções 
a serem adotadas para a execução das conexões: 
Respeitar as indicações de entrada e de saída 
afixadas nos encaixes hidráulicos da unidade.
• Respeitar as conexões de entrada/saída da água 

indicadas na unidade.

• Instalar válvulas de escape manuais ou auto-
mática em todos os pontos altos do circuito.

• Utilizar um redutor de pressão para manter 
estável a pressão dentro do(s) circuito(s) e 
instalar uma válvula de descarga bem como 
um vaso de expansão se não for suficiente o 
presente dentro da máquina.

• Instalar alguns termómetros tanto nos tubos de 
entrada quanto nos de saída da água.

• Instalar conexões de descarga em todos os 
pontos baixos para permitir a purga do circuito.

• Instalar válvulas de paragem perto dos tubos 
de entrada e de saída da água.

• Utilizar conexões flexíveis para reduzir a trans-
missão das vibrações.

• Depois de verificar se não há fugas, isolar todas 
as tubagens tanto para reduzir a fugas de calor 
quanto para impedir a condensação.

• usar fita termicamente isolante nas junções e 
para selar os isolamentos realizados

• Se os tubos de água estiverem numa área na 
qual existe a probabilidade de a temperatura 
ambiente ser inferior a 0°C, deverão ser prote-
gidos contra o gelo (solução anticongelante ou 
aquecedores com resistência elétrica).

• A utilização de vários metais nas tubagens 
hidráulicas pode gerar pares eletrolíticos e, por 
consequência, corrosão. Então, verificar se é 
necessário instalar ânodos sacrificiais.

2.3	 CONEXÕES HIDRÁULICAS.
Para as dimensões e a localização das conexões 
hidráulicas de entrada/saída da água, consultar os 
desenhos dimensionais fornecidos com a unidade.  
As tubagens não devem transmitir ao permuta-
dor de calor nenhuma vibração nem qualquer 
tensão radial ou axial.
Deverá ser feita a análise da água distribuída e a 
instalação de dispositivos apropriados de filtra-
ção, tratamento e controlo, integrando as válvulas 
de fechamento, as válvulas de purga e os circuitos 
dedicados a eliminar o risco de corrosão (exem-
plo: danos à proteção da superfície dos tubos, se 
o fluido estiver contaminado), a incrustação e a 
deterioração das conexões da bomba.
Antes da ativação, verificar se o fluido dos per-
mutadores de calor é compatível com os materiais 
e com o revestimento do circuito hidráulico.
Se forem utilizados aditivos ou fluidos diferentes 
dos recomendados pelo fabricante, verificar se os 
fluidos não são considerados como substâncias 
gasosas.

Recomendações sobre os fluidos para a per-
mutação do calor:
• A água utilizada não deve conter iões amónio 

NH4+ porque eles são muito prejudiciais para 
o cobre. A ausência de tais iões é fundamental 
para a durabilidade dos tubos de cobre. A 
presença de alguns décimos de mg/l deste ião 
pode provocar, com o passar do tempo, graves 
fenómenos de corrosão nas partes de cobre.

• Mesmo os iões de cloro Cl- têm efeitos pre-
judiciais ao cobre, pois implicam o risco de 
perfuração causado pela corrosão puntiforme. 
Mantê-los preferivelmente abaixo de 10 mg/l.

• Os iões sulfato SO4
2- podem causar corrosão 

perfurante se o seu conteúdo for superior a 
30 mg/l.

• Ausência de iões de fluoreto (<0.1 mg/l).
• Se a água contiver oxigénio dissolvido em teo-

res relevantes, não deverá haver iões de ferro 
Fe2+ e Fe3+. A taxa mínima de ferro dissolvido 
deve ser < 5 mg/l com uma taxa de oxigénio 
dissolvido < 5 mg/l.

• Silício dissolvido: o silício é um elemento ácido 
da água que também pode causar riscos de 
corrosão. Teor < 1mg/l.

• Dureza da água: > 0,5 mmol/l. É recomendável 
manter valores compreendidos entre 1 e 2,5 
mmol/l. Isso facilita a formação de um depósito 
de incrustações que pode reduzir a corrosão 
do cobre. Com o passar do tempo, valores de 
dureza da água muito elevados podem causar 
a obstrução dos tubos. É recomendável que o 
título acalimétrico global (TAC) seja inferior 
a 100.

• Oxigénio dissolvido: Evitar qualquer mudança 
brusca nas condições de oxigenação da água. 
A desoxigenação da água obtida por mistura 
com um gás inerte é tão perigosa quanto a sua 
hiperoxigenação obtida com a introdução de 
oxigénio puro. A perturbação das condições 
de oxigenação favorece a desestabilização dos 
hidróxidos de cobre e o aumento das dimensões 
das partículas presentes.

2.2.4	 Controlos que devem ser realizados 
antes da ativação do sistema.

Antes de realizar a ativação do sistema, é reco-
mendável verificar se todo o sistema, inclusive 
o grupo frigorífico, foi instalado de acordo com 
as indicações referidas nos esquemas de instala-
ção, nos desenhos dimensionais, nos esquemas 
relacionados às tubagens e à instrumentação 
do sistema, bem como nos esquemas elétricos.
Para realizar esses controlos, é necessário seguir 
rigorosamente as normas vigentes no território 
nacional. Se as normas nacionais não apresen-
tarem pormenores a esse respeito, consultar a 
norma ISO 5149 com as seguintes modalidades:
Vistorias externas a serem executadas:
• Verificar se a máquina está carregada com 

refrigerante. Verificar na placa da unidade 
se o ‘fluido transportado’ é R-410A, e se não 
é nitrogénio.

• Comparar o sistema completo com os esque-
mas do sistema de refrigeração e do circuito 
de alimentação.

• Verificar se todos os componentes estão em 
conformidade com as especificações do projeto.

• Verificar se todos os documentos e os dispositi-
vos de proteção fornecidos pelo fabricante (es-
quemas dimensionais, esquemas de tubagens 
e instrumentações ((P&ID), declarações, etc.) 
estão presentes de modo a poder cumprir os 
regulamentos e as normas aplicáveis.

• Verificar se todos os dispositivos e os sistemas 
para a segurança e a proteção do ambiente 
fornecidos pelo fabricante estão realmente 
instalados de acordo com as normas vigentes.

• Controlar se todos os documentos relacionados 
aos recipientes sob pressão, os certificados, os 
materiais informativos e os manuais fornecidos 
pelo fabricante satisfazem a norma vigente.

• Controlar a presença efetiva de todos os espaços 
livres necessários para o serviço, a manutenção 
e a segurança.

• Controlar o cumprimento de todas as diretivas 
relacionadas à prevenção durante a remoção 
intencional dos gases frigoríficos.

• Verificar a instalação da conexões.
• Verificar os suportes e os elementos de fixação 

(materiais, percurso e conexão).
• Verificar a qualidade das soldaduras e das 

outras junções.
• Controlar a proteção contra os danos mecâ-

nicos.
• Controlar a proteção contra o calor.
• Controlar a proteção das partes móveis.
• Verificar a acessibilidade para a manutenção 

ou a reparação e para controlar as tubagens.
• Verificar o estado das válvulas.
• Verificar a qualidade do isolamento térmico e 

das barreiras contra o vapor.
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• Przewodność elektryczna: 0,001-0,06 S/m 
(10-600 µS/cm).

• pH: Idealne neutralne pH przy 20-25°C (7 < 
pH < 8).

Uwaga: ładunek, dodawanie lub drenaż płynu 
z obwodu hydraulicznego muszą wykonać 
wykwalifikowani pracownicy przy użyciu 
zaworów odpowietrzających i materiałów 
odpowiednich do produktów. Urządzenia łado-
wania obwodu hydraulicznego są dostosowane. 
Ładowanie i usuwanie płynów do wymiany 
ciepła musi odbywać się za pomocą urządzeń 
uprzednio zamontowanych w obwodzie 
hydraulicznym przez instalatora. Nigdy nie 
używać wymienników ciepła w celu dodania 
płynu, który umożliwia wymianę ciepła.

Uwaga: korzystanie z jednostek w obwodzie 
otwartym jest zabronione.

2.3.1 Zalecenia i środki ostrożności 
dotyczące stosowania.

Obwody hydrauliczne muszą być zaprojekto-
wane w taki sposób, aby uzyskać możliwie jak 
najmniejszą liczbę łuków i unikać w możliwie 
największym stopniu zamknięć wodnych prze-
wodów rurowych. Poniżej wskazano główne 
środki ostrożności, które należy podjąć w celu 
wykonania połączeń: Przestrzegać wskazań 
dotyczących wlotu i wylotu umieszczonych na 
połączeniach hydraulicznych jednostki.
• Przestrzegać połączeń wlotu/wylotu wody 

wskazanych na jednostce.

• Zainstalować ręczne lub automatyczne zawory 
odpowietrzające we wszystkich najwyższych 
punktach obwodu.

• Użyć reduktora ciśnienia, aby utrzymać stabilne 
ciśnienie w obwodzie (ach) i zainstalować za-
wór spustowy, a także zbiornik wyrównawczy, 
jeśli ten znajdujący się w maszynie nie jest 
wystarczający.

• Zainstalować termometry zarówno na rurach 
wlotowych jak i wylotowych wody.

• Zainstalować połączenia spustowe we wszyst-
kich dolnych punktach, aby umożliwić opróż-
nienie obwodu.

• Zainstalować zawory zamykające przy rurach 
wlotowych i wylotowych wody.

• Użyć elastycznych łączników, aby zmniejszyć 
przenoszenie drgań.

• Po sprawdzeniu, czy nie ma wycieków, od-
izolować wszystkie przewody rurowe, aby 
zmniejszyć straty ciepła i zapobiec kondensacji.

• Zastosować taśmę termoizolacyjną na złączach 
i uszczelnić wykonane izolacje.

• Jeśli rury wodne znajdują się w obszarze, w 
którym istnieje prawdopodobieństwo, że tem-
peratura otoczenia spadnie poniżej 0°C, należy 
je zabezpieczyć przed zamarznięciem (roztwór 
zapobiegający zamarzaniu lub elektryczny 
grzejnik oporowy).

• Stosowanie różnych metali na przewodach 
rurowych hydraulicznych może powodować 
powstawanie par elektrolitycznych, a w kon-
sekwencji korozji. Należy zatem sprawdzać, 
czy istnieje konieczność zainstalowania anod 
protektorowych.

2.3	 POŁĄCZENIA HYDRAULICZNE.
Wymiary i umiejscowienia połączeń hy-
draul icznych na wlocie/wylocie  wody 
można znaleźć na rysunkach wymiaro-
wych dostarczonych wraz z jednostką.  
Przewody rurowe nie mogą przekazywać żad-
nych drgań ani naprężeń promieniowych lub 
osiowych na wymiennik ciepła.
Należy przeprowadzić analizę dostarczanej 
wody i zainstalować odpowiednie urządzenia 
filtrujące, uzdatniające i kontrolujące, integrując 
zawory zamykające, zawory spustowe i obwody 
zaprojektowane w celu zapobiegania ryzyku 
korozji (na przykład: uszkodzenia zabezpieczeń 
powierzchni rur, jeśli płyn jest zanieczyszczony), 
osadu i pogorszenia łączników pompy.
Przed uruchomieniem należy sprawdzić, czy 
płyn wymienników ciepła jest zgodny z materia-
łami i powłoką obwodu hydraulicznego.
W przypadku korzystania z dodatków lub 
płynów innych niż zalecane przez producenta, 
upewnić się, że płyny nie stanowią substancji 
gazowych.

Zalecenia dotyczące płynów do wymiany 
ciepła:
• używana woda nie może zawierać jonów 

amonowych NH4+, ponieważ są one bardzo 
szkodliwe dla miedzi. Brak tych jonów jest klu-
czowym czynnikiem wydłużenia eksploatacji 
miedzianych przewodów rurowych. Zaledwie 
zawartość kilku dziesiątych mg/l tego jonu 
może powodować z upływem czasu poważne 
korozje na częściach miedzianych.

• Zarówno jony chloru Cl-mają szkodliwy wpływ 
na miedź, ponieważ stwarzają ryzyko perforacji 
z powodu korozji wżerowej. Utrzymywać je 
możliwie poniżej 10 mg/l.

• Jony siarczanowe SO4
2- mogą powodować 

korozję perforacyjną, jeśli ich zawartość prze-
kracza 30 mg/l.

• Brak jonów fluorków (<0,1 mg/l).
• Jeśli woda zawiera rozpuszczony tlen w nie-

istotnych ilościach, nie powinny znajdować się 
jony żelaza Fe2+ i Fe3+. Maksymalna zawartość 
rozpuszczonego żelaza musi wynosić <5 mg/l 
przy zawartości rozpuszczonego tlenu <5 mg/l.

• Rozpuszczony krzem: krzem jest kwaśnym 
składnikiem wody, który może również powo-
dować korozję. Zawartość <1 mg/l.

• Twardość wody: > 0,5 mmol/l. Zaleca się za-
chowanie wartości pomiędzy 1 a 2,5 mmol/l. 
Ułatwia to powstawanie osadu kamienia, który 
może ograniczyć korozję miedzi. Z upływem 
czasu wartości twardości wody mogą powo-
dować zatkanie rur. Ogólny zakres alkaliczny 
(TAC) powinien być mniejszy niż 100.

• Rozpuszczony tlen: Unikać nagłej zmiany wa-
runków natlenienia wody. Odtlenianie wody 
uzyskanej przez zmieszanie z obojętnym gazem 
jest tak samo niebezpieczne, jak jej zwięk-
szenie stopnia natlenienia, uzyskanego przez 
wprowadzenie czystego tlenu. Zaburzenia 
warunków natlenienia sprzyjają destabilizacji 
wodorotlenków miedzi i wzrostowi rozmiarów 
obecnych cząstek.

2.2.4	 Kontrole, które należy wykonać przed 
uruchomieniem instalacji.

Przed uruchomieniem instalacji zaleca się 
sprawdzenie, czy cała instalacja, w tym agregat 
chłodniczy, zostały zainstalowane zgodnie z 
instrukcjami na schematach instalacyjnych, 
rysunkach wymiarowych, schematach przewo-
dów rurowych i oprzyrządowaniu instalacji, jak 
również zgodnie ze schematami elektrycznymi.
W przypadku tych kontroli konieczne jest skru-
pulatne przestrzeganie przepisów obowiązują-
cych w kraju. Jeśli przepisy krajowe nie zawierają 
szczegółowych informacji, należy zapoznać się 
z normą ISO 5149 z następującymi metodami:
zewnętrzne kontrole wzrokowe do wykonania:
• upewnić się, że maszyna jest napełniona czyn-

nikiem chłodniczym. Sprawdzić na tabliczce 
jednostki, czy ‘transportowany płyn‘ to R-410A 
i czy nie jest to azot.

• Porównać kompletną instalację ze schematami 
instalacji chłodzenia i obwodu zasilania.

• Upewnić się, że wszystkie komponenty są 
zgodne ze specyfikacją projektu.

• Należy upewnić się, że wszystkie dokumenty i 
urządzenia zabezpieczające dostarczone przez 
producenta (schematy wymiarowe, schematy 
przewodów rurowych i oprzyrządowania 
(P&ID), deklaracje itp.), są obecne, aby zapew-
nić zgodność z obowiązującymi przepisami i 
regulacjami.

• Upewnić się, że wszystkie urządzenia i insta-
lacje zabezpieczające i chroniące środowisko 
dostarczone przez producenta, są rzeczywiście 
zainstalowane zgodnie z obowiązującymi 
przepisami.

• Sprawdzić, czy wszystkie dokumenty dotyczą-
ce zbiorników ciśnieniowych, certyfikatów, 
dokumentacje, które należy przechowywać i 
instrukcje dostarczone przez producenta, są 
zgodne z obowiązującymi przepisami.

• Sprawdzić efektywną obecność wszystkich 
wolnych przestrzeni niezbędnych do obsługi, 
konserwacji i bezpieczeństwa.

• Sprawdzić zgodność ze wszystkimi dyrekty-
wami dotyczącymi zapobiegania celowemu 
usuwaniu gazów chłodniczych.

• Sprawdzić instalację połączeń.
• Sprawdzić podpory i elementy mocujące (ma-

teriały, trasowanie i połączenie).
• Sprawdzić jakość spawania i innych połączeń.
• Sprawdzić zabezpieczenie przed uszkodzeniami 

mechanicznymi.
• Sprawdzić ochronę termiczną.
• Sprawdzić zabezpieczenie ruchomych części.
• Sprawdzić dostęp w celu konserwacji lub napra-

wy oraz sprawdzić przewody rurowe.
• Sprawdzić stan zaworów.
• Sprawdzić jakość izolacji termicznej i barier 

parowych.
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• Vezetőképesség: 0,001-0,06 S/m (10-600 µS/
cm).

• pH: Ideális esetben a víz kémhatása 20-25°C 
-on semleges (7 < pH < 8).

Figyelem: a rendszer feltöltését, a rendszerből 
a folyadék leengedését, a vízvezeték rendszer 
kiürítését kizárólag megfelelő ismeretekkel 
rendelkező szakemberek végezhetik el az ürítő 
szelepek és megfelelő anyagok használatával. A 
rendszer töltőberendezései személyre szabot-
tan vannak kialakítva. 
A hőcserélőkben használt folyadék lefejtését 
és a rendszer feltöltését a kivitelező szakember 
által felszerelt berendezések segítségével kell 
elvégezni. Ne használja az egység hőcserélőit 
a hőcserélő folyadék hozzáadásához.

Figyelem: az egység használata nyitott rend-
szerben tilos.

2.3.1 A használatra vonatkozó 
óvintézkedések és előírások.

A rendszerek tervezésekor fontos szempont, hogy 
a lehető legkevesebb könyök kerüljön beépítésre, 
amely szifon-hatás kialakulását eredményezhetné 
a rendszerben. A következőkben olvashatók a 
csatlakozások kialakításakor betartandó legfon-
tosabb óvintézkedések: Kövesse a berendezés 
rendszer csatlakozó csonkjain a bemeneti és 
kimeneti jelzéseket.
• A berendezésen megjelölt bemeneti és kimeneti 

csatlakozó csonkokat kell használni.

• A rendszer magasabb pontjaira szereljen fel 
kézi vagy automatikus légtelenítő szelepeket.

• Annak érdekében, hogy a rendszerben/
rendszerekben a nyomás állandó szinten 
maradjon, építsen be egy nyomáscsökkentőt, 
egy ürítő szelepet és egy tágulási tartályt, ha a 
gép belsejébe felszerelt egység nem bizonyulna 
elégségesnek.

• Szereljen fel hőmérőket a fűtési / hűtési rendszer 
előremenő és visszatérő csöveire.

• Szereljen fel ürítő csatlakozókat a rendszer 
alacsonyabban fekvő pontjaira a rendszer 
kiürítéséhez.

• A bemenő és kimenő csatlakozások közelébe 
elzáró szelepeket kell felszereli.

• A rezgések továbbításának elkerülése érdekében 
használjon csőkompenzátorokat.

• Miután ellenőrizte, hogy a rendszerben nincse-
nek-e szivárgások, szigetelje a csöveket (erre 
mind a hőveszteség, mind a páralecsapódás 
elkerülése érdekében szükség van).

• A szigetelések rögzítéséhez használjon szigetelő 
szalagot az illesztéseknél.

• Ha a rendszer csövek olyan területen találhatók, 
ahol fennáll annak a lehetősége, hogy a hőmér-
séklet 0°C alá csökken, biztosítani kell a csövek 
fagyvédelmét (fagyállóval vagy elektromos 
fűtőszállal felszerelt fűtő egységekkel).

• Ha a csővezeték rendszer kialakításakor külön-
böző fémekből készült csöveket választ, előfor-
dulhat, hogy olyan elektrolitpárok jönnek létre, 
amelyek korróziót eredményeznek. Ellenőrizze, 
hogy szükség van-e anódok felszerelése.

2.3	 RENDSZER CSATLAKOZÁSOK.
A hőszivattyúhoz csatlakozó csonkok helyzetét az 
hőszivattyúhoz mellékelt méret rajzokon találja.  
A csővezetékek nem továbbíthatnak rezgéseket 
illetve tengelyirányú vagy sugárirányú terhelést 
a hőcserélőnek.
Ellenőrizni kell a rendszerben keringtetett víz 
minőségét és szükség szerint el kell végezni a 
szükséges szűrést, a vízkezeléshez és ellenőr-
zéshez szükséges elzáró szelepek, ürítő szelepek 
és a rendszercsövek valamint a szivattyú al-
katrészeinek korrózió és elszennyeződés elleni 
védelmét (pl. ha a rendszerben keringtetett víz 
szennyezett).
Az üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a 
hőcserélőkben lévő folyadék kompatibilis-e 
az anyagokkal és a vízvezeték rendszer felületi 
bevonatával.
Ha a gyártó által ajánlottól eltérő adalékokat 
vagy folyadékokat használ, ellenőrizze, hogy 
a folyadékok gáz halmazállapotú anyagokkal 
összeegyeztethetők-e.

A hőcserélőben használt folyadékokkal kap-
csolatos ajánlások:
• A használt folyadék nem tartalmazhat ammóni-

um-ionokat (NH4+), mert ezek fokozottan ká-
rosítják a rezet. Az ammónium-ion mentesség 
kulcsfontosságú tényező a rézcsövek élettarta-
mának szempontjából. Már literenkénti néhány 
tized mg-os mennyiség is jelentős korróziót 
eredményezhet a réz alkatrészeken.

• A kloridionok (Cl-) is károsítják a rezet, mert 
pontkorróziót eredményeznek. Lehetőség sze-
rint tartsa ezek mennyiségét 10 mg/liter alatt.

• A szulfátionok (SO4
2-) 30 mg/l-es koncentráció 

felett lyukkorróziót okozhatnak.
• Ne tartalmazzanak fluorid-iont (<0,1 mg/l).
• Ha a víz nagyobb mennyiségű oldott oxigént 

tartalmaz, nem lehetnek benne vas-ionok (Fe2+ 
és Fe3+). A vízben oldott vasra megengedett 
maximális érték < 5 mg/l, 5 mg/l-nél kevesebb 
oldott oxigén mellett.

• Oldott szilícium: a szilícium olyan anyag, 
amely vízben oldva korróziót eredményezhet. 
Mennyiség < 1mg/l.

• Vízkeménység: > 0,5 mmol/l. Azt tanácsoljuk, 
tartsa az értéket 1 és 2,5 mmol/l között. Ez elő-
segíti a lerakódás képződését, amely a felületet 
bevonva, csökkentheti a réz korrózióját. Idővel 
azonban a túl nagy vízkeménység dugulásokat 
eredményezhet a csövekben. Ezért fontos, 
hogy a teljes alkalinitási mutató értéke 100 
alatt maradjon.

• Oldot oxigén: A víz oxigéntartalmának hirtelen 
nagymértékű változása kerülendő. A víz inert 
gáz bekeveréssel történő oxigénmentesítése leg-
alább olyan veszélyes, mint a víz tiszta oxigén 
hozzáadásával történő hiperoxigenizációja. A 
víz oxigéntartalmának módosítása elősegíti a 
réz-hidroxid destabilizációt, és a vízben oldott 
részecskék méretének növekedését.

2.2.4	 A berendezés üzembe helyezése előtt 
elvégzendő ellenőrzések.

A berendezés üzembe helyezésre előtt érdemes 
ellenőrizni, hogy a teljes berendezés (beleértve a 
hűtő egységet is) a beszerelési, méret és elrende-
zési rajzon illetve csővezetékeket és műszereket 
ábrázoló rajzokon illetve a kapcsolási rajzon 
megadottak szerint lett-e beszerelve.
Ezeket az ellenőrzéseket az adott ország terü-
letén hatályos nemzeti szabályozások pontos 
betartásával kell elvégezni. Ha a nemzeti szintű 
szabályozások nem közölnek erre vonatkozóan 
részletes előírásokat, kövesse az ISO 5149 szab-
vány előírásait a következő módon:
A berendezés külső részén szemrevételezéssel 
végzett ellenőrzések:
• Ellenőrizze, hogy a berendezés fel van-e töltve 

hűtőközeggel. Ellenőrizze a berendezés adat-
tábláján, hogy a szállított közeg R-410A-e és 
nem nitrogén.

• Hasonítsa össze a teljes rendszert a hűtőközeg 
rendszerrel és táprendszerrel.

• Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelel-e 
tervben szereplő adatoknak.

• Ellenőrizze, hogy a gyártó által mellékelt teljes 
dokumentáció és minden biztonsági berende-
zés (méret rajzok, csővezeték és műszerezés 
tervrajzok (P&ID), nyilatkozatok stb.) meg 
van-e, mert ezekkel biztosítható helyi szabá-
lyozásoknak és előírásoknak való megfelelőség.

• Ellenőrizze, hogy minden a gyártó által mellé-
kelt biztonsági rendszer, biztonsági és környe-
zetvédelmi berendezés ténylegesen és a helyi 
előírások szerint van-e felszerelve.

• Ellenőrizze, hogy a nyomástartó edényekhez 
mellékelt minden dokumentum, tanúsítvány, 
hivatalos irat és kézikönyv megfelel-e a hatályos 
nemzeti szintű előírásoknak.

• Ellenőrizze, hogy az üzemhez illetve biztonság-
hoz szükséges minden szabad hely ténylegesen 
biztosítva lett-e.

• Ellenőrizze, hogy a hűtőgázok szándékos lefej-
tésének megelőzésével kapcsolatos irányelvek 
előírásai teljesülnek-e.

• Ellenőrizze a csatlakozások beszerelését.
• Ellenőrizze a tartó és rögzítő elemeket (anyagok, 

útválasztás és csatlakoztatás szempontjából).
• Ellenőrizze a hegesztések és illesztések mi-

nőségét.
• Ellenőrizze a mechanikus károk elleni védelmet.
• Ellenőrizze a hővel szembeni védelmet.
• Ellenőrizze a mozgó alkatrészek védőburko-

latait.
• Ellenőrizze, hogy a berendezés minden szük-

séges része hozzáférhető-e a karbantartáshoz 
illetve a csővezetékek ellenőrzéséhez.

• Ellenőrizze a szelepek állapotát.
• Ellenőrizze a hőszigetelések és a párzárók 

állapotát.
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• Ηλεκτρική αγωγιμότητα: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Ιδανική περίπτωση ουδέτερου pH στους 
20-25°C (7 < pH < 8).

Προσοχή: η φόρτωση, η προσθήκη ή η απο-
στράγγιση του ρευστού από το υδραυλικό κύ-
κλωμα πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο 
προσωπικό με τη χρήση βαλβίδων εξαερισμού 
και των κατάλληλων υλικών για τα προϊόντα. 
Είναι προσαρμοσμένες οι διατάξεις πλήρωσης 
του υδραυλικού κυκλώματος. 
Η πλήρωση και αφαίρεση των ρευστών για 
την ανταλλαγή της θερμότητας θα πρέπει να 
εκτελούνται μέσω της χρήσης των διατάξεων 
που έχουν τοποθετηθεί εκ των προτέρων στο 
υδραυλικό κύκλωμα από τον εγκαταστάτη. Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ τους εναλλάκτες θερμότη-
τας της μονάδας για να προσθέσετε το ρευστό 
που επιτρέπει την ανταλλαγή της θερμότητας.

Προσοχή: απαγορεύεται η χρήση των μονάδων 
σε ένα ανοιχτό κύκλωμα.

2.3.1 Συστάσεις και προφυλάξεις χρήσης.
Τα υδραυλικά κυκλώματα πρέπει να σχεδιάζονται 
με τρόπο που να έχουν το μικρότερο δυνατό αριθ-
μό καμπύλων και να αποφεύγονται όσο γίνεται 
σιφόνια στις σωληνώσεις. Στη συνέχεια υποδει-
κνύονται οι βασικές προφυλάξεις που θα πρέπει 
να υιοθετούνται για την εκτέλεση των συνδέσεων: 
Τηρείτε τις οδηγίες εισόδου και εξόδου που βρί-
σκονται στις υδραυλικές συνδέσεις της μονάδας.
• Τηρείτε τις συνδέσεις εισόδου/εξόδου του νερού 

που υποδεικνύονται στη μονάδα.

• Εγκαταστήστε χειροκίνητες ή αυτόματες βαλ-
βίδες εκτόνωσης αέρα σε όλα τα υψηλά σημεία 
του κυκλώματος.

• Χρησιμοποιήστε ένα μειωτήρα πίεσης για να 
διατηρείται σταθερή η πίεση στο εσωτερικό των 
κυκλωμάτων και εγκαταστήστε μια βαλβίδα εκ-
κένωσης καθώς και ένα δοχείο διαστολής αν δεν 
επαρκεί εκείνο που υπάρχει μέσα στο μηχάνημα.

• Εγκαταστήστε θερμόμετρα στους σωλήνες 
εισόδου και εξόδου του νερού.

• Εγκαταστήστε συνδέσεις εκφόρτωσης σε όλα τα 
χαμηλά σημεία για να επιτρέπεται ο καθαρισμός 
του κυκλώματος.

• Εγκαταστήστε βαλβίδες στάσης κοντά στους 
σωλήνες εισόδου και εξόδου του νερού.

• Χρησιμοποιήστε εύκαμπτες συνδέσεις για τη 
μείωση της μετάδοσης των δονήσεων.

• Αφού ελέγξετε ότι δεν υπάρχουν απώλειες, 
μονώστε όλες τις σωληνώσεις για να μειώσετε 
τις απώλειες θερμότητας και να εμποδίσετε τη 
συμπύκνωση.

• Χρησιμοποιήστε θερμομονωτική ταινία στις αρ-
θρώσεις και σφραγίστε τη μόνωση που έχει γίνει

• Αν οι σωληνώσεις του νερού βρίσκονται στην 
περιοχή όπου υπάρχει η πιθανότητα πτώσης της 
θερμοκρασία κάτω από τους 0 °C, θα πρέπει να 
προστατεύονται από τον πάγο (αντιψυκτική 
λύση ή θερμαντήρες ηλεκτρικής αντίστασης).

• Η χρήση των διαφόρων μετάλλων στις υδραυ-
λικές σωληνώσεις μπορεί να δημιουργήσει 
ηλεκτρολυτικά ζεύγη και, κατά συνέπεια, δι-
άβρωση. Ελέγξτε, επομένως, αν χρειάζεται να 
τοποθετήσετε προστατευτικά ανόδια.

2.3	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΈΣ ΣΥΝΔΈΣΕΙΣ.
Για τις διαστάσεις και τις τοποθετήσεις των 
υδραυλικών συνδέσεων εισόδου/εξόδου 
του νερού, ανατρέξτε στα διαγράμματα δι-
αστάσεων που παρέχονται με τη μονάδα.  
Οι σωληνώσεις δεν πρέπει να μεταδίδουν στον 
εναλλάκτη θερμότητας καμία δόνηση και καμιά 
ακτινική ή αξονική καταπόνηση.
Θα πρέπει να προχωρήσετε στην ανάλυση του 
νερού παροχής και να προετοιμάσετε τις κατάλ-
ληλες διατάξεις φιλτραρίσματος, επεξεργασίας και 
ελέγχου, ενσωματώνοντας τις βαλβίδες κλεισίμα-
τος, τις βαλβίδες καθαρισμού και τα κυκλώματα 
που σκοπό έχουν να εμποδίζουν τον κίνδυνο 
διάβρωσης (παράδειγμα: ζημιές στην προστασία 
της επιφάνειας των σωλήνων, αν το ρευστό είναι 
μολυσμένο), την κρούστα και τη φθορά των 
ρακόρ της αντλίας.
Πριν την εκκίνηση, βεβαιωθείτε ότι το ρευστό 
των εναλλακτών θερμότητας συμμορφώνεται 
με τα υλικά και την επίστρωση του υδραυλικού 
κυκλώματος.
Αν χρησιμοποιούνται διαφορετικά πρόσθετα 
ή ρευστά από εκείνα που συνίστώνται από τον 
κατασκευαστή, βεβαιωθείτε ότι τα ρευστά δεν 
εκλαμβάνονται ως αέριες ουσίες.

Συστάσεις σχετικά με τα ρευστά για την ανταλ-
λαγή της θερμότητας:
• Το νερό που χρησιμοποιείται δεν πρέπει να πε-

ριέχει ιόντα αμμωνίου NH4+ εφόσον είναι πολύ 
βλαβερά για το χαλκό. Η απουσία τέτοιων ιό-
ντων αποτελεί τον παράγοντα κλειδί για τη δι-
άρκεια του κύκλου ζωής των σωλήνων χαλκού. 
Ήδη μια περιεκτικότητα μερικών δεκάτων του 
mg/l αυτού του ιόντος μπορεί να προκαλέσει 
με το πέρασμα του χρόνου σοβαρά φαινόμενα 
διάβρωσης στα μέρη από χαλκό.

• Ακόμα και τα ιόντα χλωρίου Cl- έχουν βλαβερή 
επίδραση στο χαλκό, εφόσον ενέχουν τον κίν-
δυνο διάτρησης εξαιτίας της διάβρωσης λόγω 
σκασίματος. Διατηρήστε τα πιθανώς κάτω από 
τα 10 mg/l.

• Τα ιόντα θειικού άλατος SO4
2- μπορεί να προκα-

λέσουν σκασίματα αν το περιεχόμενό τους είναι 
ανώτερο από 30 mg/l.

• Απουσία ιόντων φθορίου (<0.1 mg/l).
• Αν το νερό περιέχει διαλυμένο οξυγόνο σε όχι 

ασήμαντα ποσοστά, δεν πρέπει να υπάρχουν 
ιόντα σιδήρου Fe2+ και Fe3+. Το μέγιστο ποσοστό 
διαλυμένου σιδήρου πρέπει να είναι < 5 mg/l με 
ένα ποσοστό διαλυμένου οξυγόνου < 5 mg/l.

• Διαλυμένο πυρίτιο: το πυρίτιο είναι ένα στοιχείο 
οξέως του νερού που μπορεί και να προκαλέσει 
διάβρωση. Ποσοστό < 1mg/l.

• Σκληρότητα νερού: > 0,5 mmol/l. Σας συνιστού-
με να διατηρείτε τιμές μεταξύ 1 και 2,5 mmol/l. 
Κάτι τέτοιο διευκολύνει το σχηματισμό της από-
θεσης κρούστας η οποία μπορεί να περιορίσει 
τη διάβρωση του χαλκού. Με το πέρασμα του 
χρόνου, τιμές της σκληρότητας του νερού πολύ 
υψηλές μπορεί να προκαλέσουν το φράξιμο 
των σωλήνων. Είναι αυτονόητο ότι η συνολική 
αλκαλικότητα (TAC) είναι κατώτερη από 100.

• Διαλυμένο οξυγόνο: Αποφύγετε κάθε απότομη 
αλλαγή των συνθηκών οξυγόνωσης του νερού. 
Οι αποξυγονώσεις του νερού που λαμβάνονται 
από την ανάμειξη με κάποιο αδρανές αέριο είναι 
εξίσου επικίνδυνο με την υπεροξυγόνωση του 
που λαμβάνεται με την εισαγωγή καθαρού οξυ-
γόνου. Η διατάραξη των συνθηκών οξυγόνωσης 
ευνοεί την αποσταθεροποίηση των υδροξειδίων 
του χαλκού και την αύξηση των διαστάσεων των 
σωματιδίων που υπάρχουν.

2.2.4	 Έλεγχοι που πρέπει να εκτελούνται 
πριν την εκκίνηση της εγκατάστασης.

Πριν προχωρήσετε στην εκκίνηση της εγκατά-
στασης, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι όλο το 
σύστημα, συμπεριλαμβανομένου και του συστή-
ματος ψυγείου, έχει εγκατασταθεί σύμφωνα με 
τις οδηγίες που αναφέρονται στα διαγράμματα 
εγκατάστασης, στα σχέδια διαστάσεων, στα σχε-
τικά σχέδια των σωληνώσεων και στα εργαλεία 
της εγκατάστασης, καθώς και στα ηλεκτρικά 
διαγράμματα.
Για τους ελέγχους αυτούς θα πρέπει να ακολου-
θείτε σχολαστικά τους κανονισμούς που ισχύουν 
στη χώρα. Σε περίπτωση οι εθνικοί κανονισμοί 
δεν αναφέρουν λεπτομέρειες σχετικά, ανατρέξ-
τε στο πρότυπο ISO 5149 με τις ακόλουθες 
διαδικασίες:
Εξωτερικοί οπτικοί έλεγχοι που πρέπει να 
εκτελούνται:
• Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι φορτωμένο 

με ψυκτικό. Βεβαιωθείτε στην πινακίδα της 
μονάδας ότι το ‘μεταφερόμενο ρευστό’ είναι 
R-410A, και ότι δεν είναι άζωτο.

• Συγκρίνετε το πλήρες σύστημα με τα δια-
γράμματα της εγκατάστασης ψύξης και του 
κυκλώματος τροφοδοσίας.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα συμμορφώ-
νονται με τις προδιαγραφές του σχεδιασμού.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα έγγραφα και οι δια-
τάξεις προστασίας που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή (διαγράμματα διαστάσεων, 
διαγράμματα σωληνώσεων και εργαλείων 
(P&ID), δηλώσεις, κλπ.) υπάρχουν, ούτως ώστε 
να συμμορφώνονται με τους κανονισμούς και 
τα πρότυπα που ισχύουν.

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις και οι εγκα-
ταστάσεις για την ασφάλεια και την προστασία 
του περιβάλλοντος που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή έχουν πραγματικά εγκαταστα-
θεί σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα έγγραφα σχετικά 
με τα δοχεία πίεσης, τα πιστοποιητικά, τις 
συσκευασίες που πρέπει να φυλάσσονται και 
τα εγχειρίδια που παρέχονται από τον κατα-
σκευαστή ανταποκρίνονται στους ισχύοντες 
κανονισμούς.

• Ελέγξτε ότι υπάρχουν πραγματικά όλοι οι ελεύ-
θεροι χώροι αναγκαίοι για την εξυπηρέτηση, 
τη συντήρηση και την ασφάλεια.

• Βεβαιωθείτε ότι τηρούνται όλες οι οδηγίες 
σχετικά με την πρόληψη της αφαίρεσης των 
ψυκτικών αερίων.

• Ελέγξτε την εγκατάσταση των συνδέσεων.
• Ελέγξτε τα υποστηρίγματα και τα στοιχεία 

στερέωσης (υλικά, δρομολόγηση και σύνδεση).
• Ελέγξτε την ποιότητα των συγκολλήσεων και 

των συνδέσεων.
• Ελέγξτε την προστασία κατά των μηχανικών 

βλαβών.
• Ελέγξτε την προστασία κατά της θερμότητας.
• Ελέγξτε την προστασία των μερών σε κίνηση.
• Ελέγξτε την πρόσβαση για τη συντήρηση ή 

την επισκευή και τον έλεγχο των σωληνώσεων.
• Ελέγξτε την κατάσταση των βαλβίδων.
• Ελέγξτε την ποιότητα της θερμικής μόνωσης 

και φραγμάτων ατμού.
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• Electrical conductivity: 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH: Ideal case neutral pH at 20-25°C (7 < 
pH < 8).

Attention: the charge, addition or drainage 
of fluid from the hydraulic circuit must be 
performed by qualified personnel, through the 
use of venting valves and materials suitable to 
the products. The hydraulic circuit charging 
devices are customised. 
The charge and removal of the heat exchange 
fluids must be carried out through the use 
of devices preliminarily assembled on the 
hydraulic circuit by the installer. Never use 
the unit heat exchangers to add fluid for the 
heat exchange.

Attention: it is forbidden to use the unit in an 
open circuit.

2.3.1 Recommendations and precautions on use.
The hydraulic circuits must be designed so as 
to have the lowest number of bends possible 
and avoiding siphoning of the pipes as much as 
possible. The following are the main precautions 
to be taken to make the connections: Observe 
the input and output indications affixed on the 
hydraulic connections of the unit.
• Respect the water inlet/outlet connections 

indicated on the unit.

• Install manual or automatic vent valves on all 
high points of the circuit.

• Use a pressure reducer to maintain a stable pres-
sure inside the circuit(s) and install a discharge 
valve and an expansion vessel if the one present 
inside the machine is not enough.

• Install thermometers on the water inlet and 
outlet pipes.

• Install discharge connections at all low points 
to allow purging the circuit.

• Install stop valves near the water inlet and 
outlet pipes.

• Use flexible fittings to reduce the transmission 
of vibrations.

• After verifying that there are no leaks, insulate 
all pipes to both reduce heat losses and prevent 
the formation of condensation.

• Use thermal insulation tape on the junctions 
and seal the insulation made

• If the water pipes are located in an area where 
there is a probability that the ambient tempera-
ture falls below 0°C, they must be protected 
from frost (anti-freeze solution or electrical 
resistance heaters).

• The use of various metals on hydraulic pipes 
could generate electrolytic couples and, con-
sequently, corrosion. Therefore, check for the 
need to install sacrificial anodes.

2.3	 HYDRAULIC CONNECTIONS.
For the dimensions and locations of the water 
inlet/outlet hydraulic connections, refer to the 
dimensional drawings provided with the unit.  
The pipes must not transmit vibrations nor radial 
or axial stress to the heat exchanger.
It will be necessary to analyse the supplied water 
and provide appropriate filtration, treatment and 
control devices, integrating the closing valves, 
purge valves and circuits designed to avoid the 
risk of corrosion (e.g.: damage to the pipe surface 
protection if the fluid is polluted), fouling and 
deterioration of the pump fittings.
Before start-up, verify that the heat exchanger 
fluid is compatible with the materials and coating 
of the hydraulic circuit.
When using additives or fluids other than those 
recommended by the manufacturer, make sure 
that the fluids are not considered as gaseous 
substances.

Recommendations on heat exchange fluids:
• The water used must not contain ammonia ions 

NH4+ as they are very damaging for copper. The 
absence of such ions is the key factor for the 
duration of the copper pipes. Over time, even 
a few tenths of mg/l of this ion can cause severe 
corrosion phenomena on the copper parts.

• Even chlorine ions Cl- have harmful effects on 
copper, since they involve the risk of perfora-
tion caused by pitting corrosion. Possibly keep 
them below 10 mg/l.

• Sulphate ions SO4
2- can cause pitting corrosion 

if their content is above 30 mg/l.
• Absence of fluoride ions (<0.1 mg/l).
• If the dissolved oxygen content in the water is 

not negligible, there must be no iron ions Fe2+ 
and Fe3+. The maximum content of dissolved 
iron must be < 5 mg/l with a dissolved oxygen 
content < 5 mg/l.

• Dissolved silicon: silicon is an acid element of 
the water that can also cause risk of corrosion. 
Content < 1mg/l.

• Water hardness: > 0.5 mmol/l. We recommend 
keeping the values between 1 and 2.5 mmol/l. 
This facilitates the formation of a scale deposit 
that can limit copper corrosion. With the pass-
ing of time, too high values of water hardness 
may cause the pipes to clog. The complete al-
kalimetric titre (CAT) should be less than 100.

• Dissolved oxygen: Avoid any sudden change 
in water oxygenation conditions. The water 
de-oxygenation obtained by mixing with an 
inert gas, is equally dangerous for its hyper-
oxygenation obtained by introducing pure 
oxygen. The disturbance of the oxygenation 
conditions favours the destabilisation of the 
copper hydroxides and the increase in size of 
the particles present.

2.2.4	 Checks to be performed before 
starting the system.

Before starting the system, check that it, includ-
ing the chiller unit, has been installed following 
the instructions on the installation diagrams, 
dimensional drawings, diagrams related to the 
piping and instrumentation of the system as well 
as on the wiring diagrams.
To perform these checks, you must strictly follow 
the regulations in force on the national territory. 
If the national regulations do not contain the 
relevant details, refer to ISO 5149 as follows:
External visual checks to be performed:
• Make sure that the machine is charged with 

coolant. Check on the unit plate that the “car-
ried fluid” is R-410A and not nitrogen.

• Compare the complete system with the cooling 
system and power supply circuit diagrams.

• Make sure that all components comply with the 
design specifications.

• Make sure that all documents and protection 
devices provided by the manufacturer (dimen-
sional diagrams, piping and instrumentation 
diagrams (P&ID), declarations, etc.) are pre-
sent, in order to comply with the applicable 
regulations and standards.

• Make sure that all devices and systems for 
the safety and protection of the environment 
provided by the manufacturer are effectively in-
stalled in compliance with current regulations.

• Check that all documents relating to pressure 
vessels, certificates, papers to be kept and 
manuals provided by the manufacturer comply 
with current regulations.

• Ensure the actual presence of all free spaces 
required for service, maintenance and safety.

• Monitor compliance with all directives relating 
to the prevention of the intentional removal of 
refrigerant gases.

• Verify the installation of connections.
• Check the supports and fixing elements (mate-

rials, routing and connection).
• Check the quality of welds and of other joints.
• Check the protection against mechanical 

damages.
• Check the protection against heat.
• Check the protection of moving parts.
• Verify accessibility for maintenance or repair 

and check the piping.
• Check the state of the valves.
• Check the quality of the thermal insulation and 

steam barriers.
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• Elektrická vodivost: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: Ideální případ neutrální pH při 20-25°C 
(7 < pH <8).

Upozornění: plnění, doplnění nebo vypouš-
tění kapaliny z hydraulického okruhu musí 
provádět kvalifikovaný personál s použitím 
odvzdušňovacích ventilů a materiálů vhodných 
pro tyto výrobky. Zařízení na plnění hydrau-
lického obvodu jsou přizpůsobena. 
Plnění a odstraňování kapalin pro přenos 
tepla je nutno provést pomocí zařízení, které 
instalatér instaloval dříve na hydraulickém 
okruhu. Nikdy nepoužívejte výměníky tepla 
jednotky pro přídavné kapaliny, které umož-
ňují výměnu tepla.

Upozornění: použití jednotek v otevřeném 
okruhu je zakázáno.

2.3.1 Doporučení a bezpečnostní opatření 
pro použití.

Hydraulické okruhy musí být navrženy tak, aby 
měly co nejméně možných křivek a aby se co 
nejvíce vyvarovaly sifonování potrubí. Níže jsou 
uvedena hlavní opatření, která je třeba přijmout 
pro provedení připojení: Respektujte pokyny 
pro vstup a výstup na hydraulických přípojkách 
jednotky.
• Respektujte přívodní/výstupní připojení vody 

uvedené na jednotce.

• Namontujte ruční nebo automatické odvzduš-
ňovací ventily ve všech vyšších bodech okruhu.

• Použijte tlakový redukční ventil, který udržuje 
tlak uvnitř okruhu stabilní a instalujte vypouš-
těcí ventil stejně jako expanzní nádobu, pokud 
ta uvnitř stroje není postačující.

• Namontujte teploměry do vstupních i výstup-
ních trubek.

• Namontujte odtokové přípojky ve všech dolních 
bodech, aby bylo možné okruh vyprázdnit.

• Namontujte uzavírací ventily v blízkosti vstup-
ních a výstupních trubek.

• Používejte flexibilní kování pro snížení přenosu 
vibrací.

• Zkontrolujte, zda nedochází k únikům, izolujte 
všechny trubky, abyste snížili tepelné ztráty a 
předešli kondenzaci.

• Na spoje použijte tepelně izolační pásky a 
utěsněte provedenou izolaci

• Pokud jsou vodovodní trubky v oblasti, kde 
je pravděpodobnost, že okolní teplota klesne 
pod 0°C, musí být chráněny před zamrznutím 
(nemrznoucí roztok nebo elektrické odporové 
ohřívače).

• Použití různých kovů na hydraulických trub-
kách může způsobit elektrolytické páry a ná-
sledně korozi. Proto zkontrolujte, zda je třeba 
nainstalovat obětní anody.

2.3	 HYDRAULICKÁ PŘIPOJENÍ.
Rozměr y a umístění přípojek vody na 
vstupu/výstupu vody naleznete v rozmě-
rových výkresech dodaných s jednotkou.  
Trubky nesmí přenášet žádné vibrace, radiální 
nebo axiální namáhání na výměník tepla.
Budete muset přistoupit k analýze dodávané 
vody a stanovit vhodné filtrační zařízení, 
úpravu a řízení, integrovat uzavírací ventily, 
odvzdušňovací ventily a obvody navrženy tak, 
aby se zabránilo nebezpečí koroze (například: 
poškození povrchové ochrany potrubí, pokud 
je kapalina znečištěná), vytváření usazenin a 
poškození kování čerpadel.
Před spuštěním zkontrolujte, zda je kapalina 
výměníků tepla kompatibilní s materiály a s 
opláštěním hydraulického okruhu.
Používáte-li jiné přísady nebo kapaliny než 
doporučené výrobcem, ujistěte se, že nejsou 
považovány za plynné látky.

Doporučení ohledně kapalin pro přenos tepla:
• Používaná voda nesmí obsahovat NH amo-

niakální ionty 4+, protože jsou velmi škodlivé 
pro měď. Absence těchto iontů je klíčovým 
faktorem pro životnost měděných trubek. 
Již obsah několika desítek mg/l tohoto iontu 
může způsobit v průběhu času silnou korozi 
na měděných částech.

• Také chlorové ionty Cl- mají škodlivé účinky 
na měď, protože představují riziko perforace v 
důsledku koroze. Udržujte je podle možnosti 
pod 10 mg/l.

• Síranové ionty SO4
2- mohou vést k perforující 

korozi, pokud jejich obsah je vyšší než 30 mg/l.
• Absence fluoridových iontů (<0,1 mg/l).
• Pokud voda obsahuje rozpuštěný kyslík v 

nezanedbatelných úrovních, nesmí existovat 
ionty železa Fe Fe2+ a Fe3+. Maximální obsah 
rozpuštěného železa musí být < 5 mg/l při 
obsahu rozpuštěného kyslíku < 5 mg/l.

• Rozpuštěný křemík: křemík je kyselým prvkem 
vody, který může také způsobit rizika koroze. 
Obsah <1 mg/l.

• Tvrdost vody: > 0,5 mmol/l. Doporučuje se 
udržovat hodnoty mezi 1 a 2,5 mmol/l. To 
usnadňuje tvorbu usazenin, které mohou 
omezit korozi mědi. V průběhu času mohou 
příliš vysoké hodnoty tvrdosti vody způsobit 
ucpání potrubí. Celkový alkalimetrický obsah 
(TAC) by měl být menší než 100.

• Rozpuštěný kyslík: Vyvarujte se jakékoliv 
náhlé změně okysličovacích podmínek ve 
vodě. Deoxygenace vody získané smícháním s 
inertním plynem je stejně nebezpečná jako její 
hyper-oxygenace získaná zavedením čistého 
kyslíku. Porušení okysličovacích podmínek 
podporuje destabilizaci hydroxidů mědi a 
zvýšení velikosti přítomných částic.

2.2.4	 Kontroly k provedení před spuštěním 
zařízení.

Před spuštěním systému je vhodné zkontrolovat, 
zda byl celý systém, včetně chladicí jednotky, 
nainstalován podle pokynů na instalačních 
schématech, rozměrových výkresech, schéma-
tech potrubí a přístrojích zařízení, stejně jako 
na elektrických schématech.
Pro tyto kontroly je třeba důsledně dodržovat 
platné národní předpisy. Pokud národní předpisy 
neuvádí podrobnosti, postupujte podle normy 
ISO 5149 následujícími způsoby:
Externí vizuální kontroly k provedení:
• Ujistěte se, že je stroj naplněn chladivem. 

Zkontrolujte na typovém štítku jednotky, že 
je v jednotce nainstalované chladivo R-410A 
a nikoliv dusík.

• Porovnejte kompletní systém se schématy chla-
dicího systému a schématy napájecího zdroje.

• Ujistěte se, že všechny součásti odpovídají spe-
cifikacím v projektové dokumentaci.

• Ujistěte se, že všechny dokumenty a ochranná 
zařízení dodané výrobcem (rozměrová sché-
mata potrubí a přístrojů (P & ID), prohlášení, 
atd.) jsou k dispozici a v souladu s platnými 
předpisy a normami.

• Ujistěte se, že všechna zařízení a systémy pro 
bezpečnost a ochranu životního prostředí po-
skytované výrobcem jsou skutečně instalovány 
v souladu s platnými předpisy.

• Zkontrolujte, zda všechny dokumenty týkající 
se tlakových nádob, certifikáty, soubory a pří-
ručky poskytovány výrobcem jsou v souladu s 
platnými právními předpisy.

• Zkontrolujte umístění jednotky tak, aby byl 
zachován dostatečný prostor nezbytný pro 
servis, údržbu a bezpečnost.

• Zkontrolujte dodržování všech směrnic týka-
jících se prevence záměrného odstraňování 
chladicích plynů.

• Zkontrolujte instalaci připojení.
• Zkontrolujte podpěry a spojovací prvky (ma-

teriály, směrování a připojení).
• Zkontrolujte kvalitu svarů a dalších spojů.
• Zkontrolujte ochranu proti mechanickému 

poškození.
• Zkontrolujte tepelnou ochranu.
• Zkontrolujte ochranu pohyblivých částí.
• Zkontrolujte přístupnost pro údržbu nebo 

opravu a kontrolu potrubí.
• Zkontrolujte stav ventilů.
• Zkontrolujte kvalitu tepelných izolací a pa-

rozábran.
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• Електрическа проводимост: 0,001-0,06 S/m 
(10-600 µS/cm).

• pH: Идеален случай неутрален pH при 20-
25°C (7 < pH < 8).

Внимание: зареждането, добавянето или 
дренирането на флуида от хидравличния 
кръг трябва да се извършват от квалифи-
циран персонал с помощта на обезвъздуши-
телни вентили и материали, подходящи за 
продуктите. Устройствата за зареждане на 
хидравличния кръг са персонализирани. 
Зареждането и отстраняването на флуидите 
за топлообмен трябва да се извършват 
чрез използване на устройства, предва-
рително монтирани в хидравличния кръг 
от монтажника. Никога не използвайте 
топлообменниците на уреда, за да добавяте 
флуида, който позволява осъществяване на 
топлообмена.

Внимание: забранено е използването на 
уредите в хидравлично отворена система.

2.3.1 Препоръки и предпазни мерки за 
употреба.

Хидравличните кръгове трябва да бъдат про-
ектирани така, че да имат възможно най-ма-
лък брой колена/чупки. При полагането да се 
избягва сифонен ефект на тръбите. По-долу 
са посочени основните предпазни мерки, кои-
то следва да се предприемат за изпълнение на 
свързванията: Спазвайте указанията за вход 
и изход, поставени върху хидравличните 
връзки на уреда.
• Спазвайте свързванията за вход/изход на 

водата, показани върху уреда.

• Монтирайте ръчни или автоматични обез-
въздушителни вентили във всички високи 
точки на веригата.

• Използвайте редуктор на налягането, за 
да поддържате стабилно налягането във 
вътрешността на веригата/веригите и 
монтирайте дренажен кран, както и раз-
ширителен съд, ако не е достатъчен този, 
който е наличен в машината.

• Монтирайте термометри на тръбите както 
на входа, така и на изхода на водата.

• Монтирайте дренажна арматура във всички 
ниски точки, за да позволите източване 
на кръга.

• Монтирайте спирателни кранове в близост 
до входните и изходните тръби на водата.

• Използвайте гъвкави връзки, за да ограни-
чите предаването на вибрации.

• След като сте проверили дали няма течо-
ве, изолирайте всички тръби както за да 
намалите загубите на топлина, така и за 
да попречите на образуването на конденз.

• Използвайте термоизолационна лента на 
фитингите, за да запечатате направената 
изолация

• Ако водните тръби се намират в зона, къде-
то съществува вероятност температурата на 
околната среда да спадне под 0°C, те трябва 
да бъдат защитени от замръзване (антифриз 
или електрически нагреватели).

• Използването на хидравлични тръби от 
различни метали би могло да генерира елек-
тролитни двойки, а вследствие на това - и 
корозия. Затова проверете необходимостта 
от инсталиране на жертвени аноди.

2.3	 ХИДРАВЛИЧНИ ВРЪЗКИ.
Относно размерите и мес тоположе-
нието на тръбните връзки за вход/из-
ход на водата разгледайте чертежите с 
размерите, предоставени заедно с уреда.  
Тръбите не трябва да предават към топлооб-
менника никакви вибрации, нито каквото и 
да е радиално или аксиално усилие.
Трябва да се пристъпи към анализиране на 
подаваната вода и да се осигурят подходя-
щи устройства за филтриране, третиране и 
контрол, добавяйки спирателни вентили, 
изпускателни вентили и вериги, целящи из-
бягване на риска от корозия (например: щети 
по защитата на повърхността на тръбите, ако 
флуидът е замърсен), натрупване на наслагва-
ния и повреждане на фитингите на помпата.
Преди стартирането проверете дали флуидът 
на топлообменниците е съвместим с матери-
алите и с покритието на водния кръг.
При използване на добавки или флуиди, раз-
лични от препоръчваните от производителя, 
проверете дали флуидите не са смятани като 
еквивалентни на газообразни вещества.

Препоръки относно флуидите за топло-
обмен:
• Използваната вода не трябва да съдържа 

амонячни йони NH4+, тъй като те са много 
вредни за медта. Отсъствието на такива 
йони е ключов фактор за осигуряване на 
дълготрайност на експлоатационния живот 
на медните тръби. Дори и съдържание от 
няколко десети мг/л от този йон с течение 
на времето може да предизвика сериозни 
корозионни явления по медните части.

• Хлорните йони Cl- също оказват вредно вли-
яние върху медта, тъй като създават риск от 
пробиване вследствие на точкова корозия. 
По възможност дръжте съдържанието им 
под 10 mg/l.

• Сулфатните йони SO4
2- може да причинят 

пробивна корозия, ако съдържанието им 
е над 30 mg/l.

• Липса на флуорни йони (<0.1 mg/l).
• Ако водата съдържа разтворен кислород в 

непренебрежими концентрации, не трябва 
да има железни йони Fe2+ и Fe3+. Максимал-
ното съдържание на разтворено желязо 
трябва да бъде < 5 mg/l със съдържание на 
разтворен кислород < 5 mg/l.

• Разтворен силиций: силицият е киселинен 
елемент на водата, който може да създаде 
риск от корозия. Съдържание < 1mg/l.

• Твърдост на водата: > 0,5 mmol/l. Препо-
ръчваме да поддържате стойности в рам-
ките между 1 и 2,5 mmol/l. Това улеснява 
образуването на наслагвания, които може 
да ограничат корозирането на медта. С 
течение на времето твърде високите стой-
ности на твърдост на водата биха могли да 
причинят запушване на тръбите. Уместно 
би било общото алкалиметрично титруване 
(TAC) да е под 100.

• Разтворен кислород: Избягвайте всякаква 
рязка промяна на условията на оксигенация 
на водата. Деоксигенацията на водата, по-
лучена чрез смесване с инертен газ, е също 
толкова опасна като хипероксигенацията ѝ, 
получена чрез въвеждане на чист кислород. 
Нарушаването на условията на оксигенация 
благоприятства загубата на стабилност на 
медните хидроксиди и увеличаването на 
размерите на наличните частици.

2.2.4	 Проверки, които следва да се извършват 
преди стартиране на системата.

Преди да пристъпите към стартиране на 
инсталацията, би следвало да проверите 
дали цялата инсталацията, включително 
хладилният блок, е монтирана съгласно 
указанията, дадени в монтажните схеми, по 
чертежите с размерите, по схемите за тръбите 
и арматурата на инсталацията, както и в 
електрическите схеми.
За извършване на тези проверки е необ-
ходимо да се придържате стриктно към 
действащата нормативна уредба на терито-
рията на страната. В случай че националната 
нормативна уредба не предоставя детайлна 
информация в тази връзка, като отправна 
точка трябва да вземете стандарт ISO 5149 
със следните процедури:
Външни визуални проверки, които трябва 
да се извършват:
• Проверете дали машината е заредена с 

хладилен агент. Върху табелката на уреда 
проверете дали „пренасяният флуид“ е 
R-410A и дали не е азот.

• Сравнете окомплектованата инсталация със 
схемите на охладителната инсталация и на 
захранващата верига.

• Проверете дали всички компоненти съ-
ответстват на проектните спецификации.

• Проверете дали всички документи и 
предпазни устройства, предоставени от 
производителя (схеми с размерите, схеми 
на тръбите и инструментите (P&ID), декла-
рации и др.) са налични, така че да бъдат 
спазени изискванията на приложимите 
регламенти и норми.

• Проверете дали всички устройства и инста-
лации за безопасност и защита на околната 
среда, предоставени от производителя, са 
добре монтирани в съответствие с действа-
щата нормативна уредба.

• Проверете дали всички документи относно 
съдовете под налягане, сертификатите, 
досиетата за съхранение и ръководствата, 
предоставени от производителя, отговарят 
на действащата нормативна уредба.

• Проверете дали са действително налични 
всички свободни пространства, необхо-
дими за обслужване, поддръжка и безо-
пасност.

• Проверете спазването на всички директиви, 
касаещи превенцията на нарочното отстра-
няване на хладилните газове.

• Проверете дали връзките са изпълнени 
правилно.

• Проверете опорите и фиксиращите елемен-
ти (материали, трасе и свързване).

• Проверете качеството на заварките и на 
другите връзки.

• Проверете защитата от механични повреди.
• Проверете защитата от топлина.
• Проверете защитата на движещите се части.
• Проверете дали са достъпни за извършване 

на поддръжка или ремонтни работи и за 
проверяване на тръбопроводите.

• Проверете състоянието на вентилите.
• Проверете качеството на топлоизолацията 

и пароизолацията.
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• Elektrische geleiding: 0,001-0,06 S/m (10-600 
µS/cm).

• pH: Ideaal geval pH neutraal aan 20-25°C (7 
< pH < 8).

Opgelet: het vullen, toevoegen of afvoeren van 
de vloeistof in/uit het hydraulisch circuit moet 
uitgevoerd worden door gekwalificeerd per-
soneel, aan de hand van ontluchtingskleppen 
en materialen geschikt voor de producten. De 
inrichtingen voor het vullen van het hydrau-
lisch circuit zijn gepersonaliseerd. 
Het toevoegen en verwijderen van de vloei-
stoffen voor de warmtewisseling moeten 
plaatsvinden aan de hand van inrichtingen 
die vooraf gemonteerd zijn op het hydraulisch 
circuit van de installateur. Gebruik nooit de 
warmtewisselaars van de eenheid om vloeistof 
toe te voegen voor de warmtewisseling.

Opgelet: het is verboden de eenheden te ge-
bruiken in een open circuit.

2.3.1 Aanbevelingen en gebruiksvoorschriften.
De hydraulische circuits moeten op dusdanige 
manier ontworpen worden dat ze zo min mo-
gelijk bochten en sifons hebben op de leidingen. 
Hierna volgen de belangrijkste voorzorgsmaat-
regelen die genomen moeten worden om de 
verbindingen tot stand te brengen: Respecteer de 
indicaties voor de ingang en uitgang aangebracht 
op de hydraulische aansluitingen van de eenheid.
• Respecteer de ingaande/uitgaande aansluitin-

gen van het water aangegeven op de eenheid.

•Installeer manuele of automatische ontluch-
tingskleppen op alle hoge punten van het 
circuit.

• Gebruik een drukbegrenzer om de druk in het/
de circuit(s) stabiel te houden en installeer een 
afvoerklep en expansievat als die aanwezig in 
de machine niet volstaan.

• Installeer thermometers in de ingaande en 
uitgaande waterleidingen.

• Installeer afvoerverbindingen op alle lage 
punten om het circuit af te tappen.

• Installeer afsluitkleppen vlakbij de ingaande en 
uitgaande waterleidingen.

• Gebruik soepele verbindingen om de over-
dracht van de trillingen te verminderen.

• Na gecontroleerd te hebben of er geen lekkage 
is, isoleer alle leidingen om zowel warmtever-
lies als condensvorming te voorkomen.

• Gebruik warmte-isolerende tape op de verbin-
dingen en om de tot stand gebrachte isolaties 
te verzegelen

• Als de waterleidingen zich bevinden in een zone 
waar de omgevingstemperatuur onder de 0°C 
kan zakken, moeten ze tegen vorst beschermd 
worden (antivriesproduct of verwarmers met 
elektrische weerstand).

• Het gebruik van verschillende metalen op de 
hydraulische leidingen kan elektrolytische 
koppels veroorzaken en, als gevolg hiervan, 
corrosie. Controleer of opofferingsanodes 
geïnstalleerd moeten worden.

2.3	 HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN.
Voor de afmetingen en de plaats van de hy-
draulische aansluitingen voor de ingang/
uitgang van het water, raadpleeg de dimensio-
nale tekeningen geleverd samen met de eenheid.  
De leidingen mogen aan de warmtewisselaar 
geen trillingen of radiale/axiale belasting over-
brengen.
Men moet overgaan tot de analyse van het 
water en de nodige oplossingen voorzien voor 
de filtering, behandeling en controle, inclusief 
afsluitkleppen, aftapkleppen en de circuits die het 
risico van corrosie moeten beperken (voorbeeld: 
beschadiging van de oppervlakte van de leidin-
gen, als de vloeistof vervuild is), aantasting en 
beschadiging van de aansluitingen van de pomp.
Vooraleer te starten, controleer of de vloeistof 
van de warmtewisselaars compatibel is met de 
materialen en de bekleding van het hydraulisch 
circuit.
Als men additieven of andere vloeistoffen ge-
bruikt dan die aanbevolen door de fabrikant, 
controleer dan of de vloeistoffen niet gelijkaardig 
zijn aan gasvormige stoffen.

Aanbevelingen voor de vloeistoffen van de 
warmtewisselaar:
• Het gebruikte water mag geen ammoniakionen  

NH4+ bevatten omdat die schadelijk zijn voor 
het koper. De afwezigheid van deze ionen is 
de sleutelfactor voor lange levensduur van 
de koperen leidingen. Een gehalte van enkele 
tienden van een mg/l kan al voldoende zijn om 
met verloop van tijd ernstige verschijnselen van 
corrosie te veroorzaken op de delen in koper.

• Ook de chloorionen Cl- zijn schadelijk voor 
koper, omdat ze kunnen leiden tot perforatie 
als gevolg van corrosie. Hou ze bij voorkeur 
onder de 10 mg/l.

• De zwavelionen SO4
2- kunnen perforerende 

corrosie veroorzaken als het gehalte hoger is 
dan 30 mg/l.

• Afwezigheid van fluorionen (<0,1 mg/l).
• Als het water zuurstof bevat opgelost in niet 

te verwaarlozen volumes, dan mogen geen 
ijzerionen Fe2+ e Fe3+ aanwezig zijn. De maxi-
male hoeveelheid opgelost ijzer moet < 5 mg/l 
zijn met een hoeveelheid opgelost zuurstof 
van < 5 mg/l.

• Opgelost silicium: het silicium is een zuur 
element van het water dat ook corrosie kan 
veroorzaken. Gehalte < 1mg/l.

• Hardheid van het water: > 0,5 mmol/l. Men 
raadt aan de waarden tussen 1 en 2,5 mmol/l 
te houden. Dit bevordert de vorming van 
afzettingen die de corrosie van het koper be-
perken. Met verloop van tijd kunnen te hoge 
waarden van waterhardheid de leidingen doen 
verstoppen. De totale alkalimetrische titratie 
(TAC) moet bij voorkeur minder dan 100 zijn.

• Opgeloste zuurstof: Vermijd bruuske veran-
deringen van de zuurstofcondities van het 
water. De zuurstofonttrekking aan het water 
verkregen door het mengen met een inert gas 
is al even gevaarlijk als een teveel aan zuurstof 
verkregen door toevoeging van puur zuurstof. 
De verstoring van de zuurstofcondities bevor-
dert de destabilisatie van de koperhydroxiden 
en de vermeerdering van de afmetingen van de 
aanwezige deeltjes.

2.2.4	 Controles uit te voeren vooraleer de 
installatie te starten.

Vooraleer de installatie te starten, moet men con-
troleren of de hele installatie, inclusief de koel-
groep, geïnstalleerd is volgens de indicaties in de 
installatieschema‘s, de dimensionele tekeningen, 
de schema‘s van de leidingen en de instrumenten 
van de installatie, alsook de schakelschema‘s.
Voor deze controles moet men zich strikt hou-
den aan de normen die gelden op het nationaal 
grondgebied. Wanneer de nationale normen geen 
details geven, raadpleeg de norm ISO5149 op de 
volgende manier:
Visuele externe controles:
• Waak erover dat de machine vol koelmiddel is. 

Controleer op het typeplaatje van de eenheid 
of de ‘getransporteerde vloeistof ‘ R-410A is en 
geen stikstof.

• Vergelijk de complete installatie met de 
schema‘s van de koelinstallatie en het voe-
dingscircuit.

• Waak erover dat alle componenten conform de 
eigenschappen van het ontwerp zijn.

• Zorg ervoor dat alle documenten en de be-
schermingen geleverd door de fabrikant (di-
mensionale schema‘s, schema‘s van de leidingen 
en instrumenten (P&ID), verklaringen, enz.) 
aanwezig zijn, zodat de richtlijnen en alle gel-
dende voorschriften nageleefd kunnen worden.

• Waak erover dat de inrichtingen en installaties 
voor de veiligheid en de bescherming van het 
milieu geleverd door de fabrikant daadwerke-
lijk geïnstalleerd zijn in overeenstemming met 
de geldende normen.

• Controleer of alle documenten relatief aan de 
drukrecipiënten, de certificaten, de te bewaren 
verpakkingen en de handleidingen geleverd 
door de constructeur conform zijn.

• Controleer de daadwerkelijke aanwezigheid 
van alle vrije ruimten nodig voor de dienst, 
het onderhoud en de veiligheid.

• Controleer of alle richtlijnen voor de preventie 
van het intentioneel verwijderen van de koel-
gassen gerespecteerd zijn.

• Controleer de installatie van de aansluitingen.
• Controleer de steunen en bevestigingselemen-

ten (materialen, ingraving en aansluiting).
• Controleer de kwaliteit van de lasnaden en de 

andere verbindingen.
• Controleer de bescherming tegen mechanische 

schade.
• Controleer de bescherming tegen warmte.
• Controleer de bescherming van de bewegende 

onderdelen.
• Controleer de toegankelijkheid voor het on-

derhoud of reparaties en de controle van de 
leidingen.

• Controleer de staat van de kleppen.
• Controleer de kwaliteit van de thermische 

isolatie en de stoombarrières.
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• Conductivité électrique : 0,001-0,06 S/m (10-
600 µS/cm).

• pH : Cas idéal pH neutre à 20-25 °C (7 < pH 
< 8).

Attention : la charge, l’ajout ou le drainage du 
fluide du circuit hydraulique doivent être effec-
tués par le personnel qualifié, avec l’emploi de 
vannes de purge et de matériaux appropriés aux 
produits. Les dispositifs de charge du circuit 
hydraulique sont personnalisés. 
La charge et le retrait de fluides pour l’échange 
de chaleur devront être effectués à l’aide de 
dispositifs montés au préalable sur le circuit 
hydraulique par l’installateur. N’utiliser jamais 
les échangeurs de chaleur de l’unité pour ajou-
ter le fluide qui permet l’échange de chaleur.

Attention  : il est interdit d’utiliser les unités 
dans un circuit ouvert.

2.3.1 Recommandations et précautions d’usage.
Les circuits hydrauliques doivent être conçus 
afin d’avoir le moins de courbes possibles et 
en évitant autant que possible des siphonnages 
des tuyaux. Ci-dessous sont indiquées les prin-
cipales précautions à adopter pour l’exécution 
des raccordements  : Respecter les indications 
d’entrée et de sortie spécifiques sur les raccords 
hydrauliques de l’unité.
• Respecter les connexions entrée/sortie de l’eau 

indiquées sur l’unité.

• Installer les vannes de purge manuelles ou auto-
matiques dans tous les points hauts du circuit.

• Utiliser un réducteur de pression pour main-
tenir stable la pression à l’intérieur du (des) 
circuit (s) et installer une vanne de décharge 
mais également un vase d’expansion si celui 
à l’intérieur de la machine n’est pas suffisant.

• Installer des thermostats aussi bien sur les 
tuyaux d’entrée que sur ceux de sortie de l’eau.

• Installer des connexions de déchargement dans 
tous les endroits bas pour permettre la purge 
du circuit.

• Installer des vannes d’arrêt à proximité des 
tuyaux d’entrée et de sortie de l’eau.

• Utiliser des raccords flexibles pour réduire la 
transmission des vibrations.

• Après avoir vérifié qu’il n’y ait pas de pertes, 
isoler tous les tuyaux aussi bien pour réduire 
les pertes de chaleur que pour empêcher la 
formation de condensation.

• Utiliser une bande thermique isolante sur les 
jonctions et pour sceller les isolations réalisées

• Si les tuyaux de l’eau se trouvent dans une zone 
où subsiste la probabilité que la température 
ambiante descende en-dessous de 0  °C, ils 
devront être protégés du gel (solution antigel 
ou chauffages à résistance électrique).

• L’emploi de différents métaux sur les tuyaux 
hydrauliques pourrait générer des couples élec-
trolytiques et par conséquent la corrosion. Véri-
fier donc s’il faut installer des anodes actives.

2.3	 CONNEXIONS HYDRAULIQUES.
Pour les dimensions et les emplacements des 
connexions hydrauliques d’entrée/sortie de l’eau, 
consulter les dessins dimensionnels fournis 
avec l’unité. Les tuyaux ne doivent transmettre 
à l’échangeur de chaleur aucune vibration ni 
aucune sollicitation radiale ou axiale.
Il faudra procéder à l’analyse de l’eau distribuée 
et prévoir les dispositifs de filtration, de traite-
ment et de contrôle opportuns, en intégrant les 
vannes de fermeture, les vannes de purge et les 
circuits destinés à écarter le risque de corrosion 
(exemple : dommages à la protection de la surface 
des tuyaux, si le fluide est pollué), l’incrustation 
et la détérioration des raccords de la pompe.
Avant le démarrage, vérifier que le fluide des 
échangeurs de chaleur soit compatible avec les 
matériaux et le boîtier du circuit hydraulique.
Si l’on utilise des additifs ou des fluides différents 
de ceux conseillés par le fabricant, s’assurer que 
les fluides ne soient pas considérés de la même 
manière que les substances gazeuses.

Recommandations sur les fluides pour 
l’échange de chaleur :
• L’eau utilisée ne doit pas contenir d’ions 

ammoniacaux NH4+ car ils sont très néfastes 
pour le cuivre. L’absence de ces ions constitue 
le facteur clé pour la durée du cycle de vie des 
tuyaux en cuivre. Déjà un contenu de quelques 
dixièmes de mg/l de ce ion peut provoquer avec 
l’évolution du temps de graves phénomènes de 
corrosion sur le parties en cuivre.

• Même les ions de chlore Cl- ont des effets 
néfastes sur le cuivre, car ils comportent le 
risque de perforation causé par la corrosion 
par piqûre. Les maintenir si possible en-dessous 
de 10 mg/l.

• Les ions sulfates SO4
2- peuvent provoquer la 

corrosion perforante si leur contenu est supé-
rieur à 30 mg/l.

• Absence d’ions fluorure (<0.1 mg/l).
• Si l’eau contient de l’oxygène dissous en teneurs 

non négligeables, il ne doit pas y avoir d’ions 
fer Fe2+ et Fe3+. Le taux maximum de fer dis-
sous doit être < 5 mg/l avec un taux d’oxygène 
dissous < 5 mg/l.

• Silice dissoute : la silice est un élément acide de 
l’eau qui peut également causer des risques de 
corrosion. Teneur < 1mg/l.

• Dureté de l’eau : > 0,5 mmol/l. Il est conseillé de 
maintenir les valeurs comprises entre 1 et 2,5 
mmol/l. Ceci facilite la formation d’un dépôt 
d’incrustations qui peut limiter la corrosion du 
cuivre. Avec l’évolution de temps, les valeurs de 
dureté de l’eau trop élevées pourraient causer 
l’obturation des tuyaux. Il est opportun que le 
titre alcalimétrique total (TAC) soit inférieur 
à 100.

• Oxygène dissous  : Éviter tout changement 
brusque des conditions d’oxygénation de l’eau. 
La désoxygénation de l’eau obtenue par mélange 
avec un gaz inerte est aussi dangereuse que sa 
suroxygénation obtenue en y introduisant de 
l’oxygène pur. La perturbation des conditions 
d’oxygénation favorise la déstabilisation des 
hydroxydes de cuivre et l’augmentation des 
dimensions des particules présentes.

2.2.4	 Contrôles à effectuer avant le 
démarrage de l’installation.

Avant de procéder au démarrage de l’installation, 
il est opportun de vérifier que toute l’installation, 
y compris le groupe frigorifique, ait été installé 
en respectant les indications reportées sur les 
schémas d’installation, sur les dessins dimen-
sionnels, sur les schémas relatifs aux tuyaux et sur 
aux instruments de l’installation, mais également 
sur les schémas électriques.
Pour ces contrôles, il faut respecter scrupuleuse-
ment les réglementations en vigueur sur le terri-
toire national. Si les règlementations nationales 
ne reportent pas les détails à ce sujet, consulter la 
norme ISO 5149 avec les modes suivants :
Vérifications visuelles externes à effectuer :
• S’assurer que la machine soit remplie de réfri-

gérant. Vérifier sur la plaque de l’unité que le 
fluide transporté soit R-410A et que ce ne soit 
pas de l’azote.

• Comparer l’installation complète avec les 
schémas de l’installation de réfrigération et du 
circuit d’alimentation.

• Vérifier que tous les composants soient 
conformes aux spécifications du projet.

• S’assurer que tous les documents et les équi-
pements de protection fournis par le fabricant 
(schémas dimensionnels, schémas de tuyaux 
et instruments (P&ID), déclarations, etc.) 
soient présents afin de pouvoir respecter les 
règlements et les réglementations applicables.

• S’assurer que tous les dispositifs et les instal-
lations pour la sécurité et la protection de 
l’environnement fournis par le fabricant soient 
effectivement installés conformément aux 
réglementations en vigueur.

• Contrôler que tous les documents relatifs aux 
récipients sous pression, les certificats, les dos-
siers à conserver et les manuels fournis par le 
fabricant soient conformes à la réglementation 
en vigueur.

• Contrôler la présence effective de tous les 
espaces libres nécessaires au service, à l’entre-
tien et à la sécurité.

• Contrôler le respect de toutes les directives 
relatives à la prévention du retrait intentionnel 
des gaz frigorigènes.

• Vérifier l’installation des raccordements.
• Vérifier les supports et les éléments de fixation 

(matériaux, parcours et raccordement).
• Vérifier la qualité des soudures et des autres 

jonctions.
• Contrôler la protection contre les dommages 

mécaniques.
• Contrôler la protection contre la chaleur.
• Contrôler la protection des parties en mou-

vement.
• Vérifier l’accessibilité pour l’entretien ou la 

réparation et pour contrôler les tuyaux.
• Vérifier l’état des vannes.
• Vérifier la qualité de l’isolation thermique et 

des barrières à la vapeur.
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Умовні позначення:

 1 - Вхід води до апарата
 2 - Випуск води з апарата 
 3 - Злив води з апарата

ЗАУВАЖЕННЯ: Для застосувань, що перед-
бачають процес промислового охолодження, 
який вимагає досягнення високого ступеню 
стійкості рівнів температури води, значення, 
визначені вище, повинні бути збільшені. 
Для цих особливих застосувань ми радимо 
звернутися до виробника.

Цей об'єм служить для отримання стабіль-
ності та точності температур. Для досягнення 
цього може знадобитися інтеграція резерву-
ару для зберігання. Резервуар повинен бути 
обладнаний дефлекторами для змішування 
рідини (води або ґрунтових вод). 

Гідравлічне підключення блоку

Не вводьте високий статичний і динаміч-
ний тиск у систему теплообміну (лише 
робочі проектні тиски).

Вироби, які можуть бути інтегровані для 
теплоізоляції контейнерів під час проце-
дури підключення водопровідних труб, 
повинні бути хімічно нейтральними щодо 
матеріалів та покриттів, для яких вони 
використовуються. Цей принцип також 
дійсний для матеріалів, які надані вироб-
ником спочатку.

2.3.2	 Загальні дані.
Більш детальну інформацію про діаметри 
з'єднань див. параграф 1.5.1 “Технічні дані 
блоку Audax”.

2.3.3 Мінімальний обсяг гідравлічної 
циркуляції.

Мінімальний обсяг гідравлічної циркуляції, 
виражений в літрах, отримують за допомогою 
наступної формули:

Обсяг (l) = CAP (kW) x N
Де CAP - номінальна здатність охолодження 
при номінальних робочих умовах.

Застосування N

Кондиціонування повітря 3,5

Застосування для підігріву 
або гарячого 
водопостачання

6

Процес промислового 
охолодження

Див. наступне 
застереження:

2.3.4	 Максимальний обсяг гідравлічної 
циркуляції.

У таблиці нижче показано максимальний 
об'єм циркуляції для чистої води або етилен-
гліколю в різних концентраціях.

Якщо загальний об'єм є вищим від вказаних 
значень, монтажник буде змушений інтегру-
вати інший розширювальний резервуар, що 
відповідатиме потребам додаткового об'єму.

Максимальний обсяг 
води (Л)

Audax

Статичний тиск (бар) 1,5 3

Свіжа вода 200 50

Етиленгліколь 10% 150 28

Етиленгліколь 20% 110 28

Етиленгліколь 30% 90 23

Етиленгліколь 40% 76 19
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Умовні позначення:

 1 - Вхід води до апарата
 2 - Випуск води з апарата 
 3 - Злив води з апарата

ЗАУВАЖЕННЯ: Для застосувань, що перед-
бачають процес промислового охолодження, 
який вимагає досягнення високого ступеню 
стійкості рівнів температури води, значення, 
визначені вище, повинні бути збільшені. 
Для цих особливих застосувань ми радимо 
звернутися до виробника.

Цей об'єм служить для отримання стабіль-
ності та точності температур. Для досягнення 
цього може знадобитися інтеграція резерву-
ару для зберігання. Резервуар повинен бути 
обладнаний дефлекторами для змішування 
рідини (води або ґрунтових вод). 

Гідравлічне підключення блоку

Не вводьте високий статичний і динаміч-
ний тиск у систему теплообміну (лише 
робочі проектні тиски).

Вироби, які можуть бути інтегровані для 
теплоізоляції контейнерів під час проце-
дури підключення водопровідних труб, 
повинні бути хімічно нейтральними щодо 
матеріалів та покриттів, для яких вони 
використовуються. Цей принцип також 
дійсний для матеріалів, які надані вироб-
ником спочатку.

2.3.2	 Загальні дані.
Більш детальну інформацію про діаметри 
з'єднань див. параграф 1.5.1 “Технічні дані 
блоку Audax”.

2.3.3 Мінімальний обсяг гідравлічної 
циркуляції.

Мінімальний обсяг гідравлічної циркуляції, 
виражений в літрах, отримують за допомогою 
наступної формули:

Обсяг (l) = CAP (kW) x N
Де CAP - номінальна здатність охолодження 
при номінальних робочих умовах.

Застосування N

Кондиціонування повітря 3,5

Застосування для підігріву 
або гарячого 
водопостачання

6

Процес промислового 
охолодження

Див. наступне 
застереження:

2.3.4	 Максимальний обсяг гідравлічної 
циркуляції.

У таблиці нижче показано максимальний 
об'єм циркуляції для чистої води або етилен-
гліколю в різних концентраціях.

Якщо загальний об'єм є вищим від вказаних 
значень, монтажник буде змушений інтегру-
вати інший розширювальний резервуар, що 
відповідатиме потребам додаткового об'єму.

Максимальний обсяг 
води (Л)

Audax

Статичний тиск (бар) 1,5 3

Свіжа вода 200 50

Етиленгліколь 10% 150 28

Етиленгліколь 20% 110 28

Етиленгліколь 30% 90 23

Етиленгліколь 40% 76 19
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Açıklama:

 1 - Üniteye su girişi
 2 - Üniteden su çıkışı 
 3 - Üniteden su tahliyesi

Ö.N.: Suyun ısı seviyelerinin yüksek bir sabit-
lik seviyesine ulaşmayı isteyen endüstriyel bir 
soğutma prosesi gerektiren aplikasyonlar için, 
yukarıda belirlenmiş değerleri artırmak gerekir. 
Bu özel uygulamalar için üreticiye danışmanızı 
tavsiye ederiz.

Bu hacim ısıların sabitliği ve kesinliğini sağla-
maya yarar. Buna ulaşmak için stok deposunu 
devreye birleştirmek gerekli olabilir. Depo akış-
kanı (su veya salamura) karıştırmayı sağlayacak 
deflektörler ile donatılmış olmalıdır. 

Birimin hidrolik bağlantısı

Isı değişim devresi için yüksek statik ve dina-
mik basınç vermeyin (proje işletim basınçları 
ile sınırlanmış).

Su borularının birleştirilmesi işlemi sırasında 
kapların termik yalıtımı için birleşebilen ürün-
ler, kullanıldıkları materyaller ve kaplamalara 
göre kimyasal olarak nötr olmalıdırlar. Bu 
prensip üretici tarafından tedarik edilmiş 
ürünler için de geçerlidir.

2.3.2	 Genel Bakış.
Rakorların çapları hakkında daha fazla detay 
için, bakınız Parag. 1.5.1 “Audax birimi teknik 
verileri”.

2.3.3 Hidrolik devrenin asgari hacmi.
Hidrolik devrenin litre olarak asgari hacmi, 
aşağıdaki formül uygulanarak bulunur:

Hacim (I) = CAP (kW) x N
CAP nominal işletim koşullarında nominal 
soğutma kapasitesi anlamındadır.

Uygulama N

Hava koşullandırma 3,5

Isıtma veya sıcak kullanım 
suyu için uygulama

6

Endüstriyel soğutma prosesi Müteakip 
nota bakınız

2.3.4	 Hidrolik devrenin azami hacmi
Aşağıdaki tablo saf su veya çeşitli yoğunluk-
larda etilen glikol için devrenin azami hacmini 
gösterir.

Eğer toplam hacim yukarıda belirtilen değerlerin 
üzerinde ise, kurucu ilave hacim için uygun bir 
genleşme deposu birleştirmek zorundadır.

Suyun azami hacmi (L)

Audax

Statik basınç (bar) 1,5 3

Taze su 200 50

Etilen glikol %10 150 28

Etilen glikol %20 110 28

Etilen glikol %30 90 23

Etilen glikol %40 76 19
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Leyenda:

 1 - Entrada de agua en la unidad
 2 - Salida de agua de la unidad 
 3 - Descarga de agua de la unidad

Nota:  Para las aplicaciones que tienen previsto 
un proceso de enfriamiento industrial, que 
necesita que se alcance un alto nivel de estabili-
dad de los niveles de temperatura del agua, de-
berán incrementarse los valores indicados arriba. 
Para estas aplicaciones especiales aconsejamos 
consultar con el fabricante.

Este volumen sirve para obtener la estabilidad y 
la precisión de las temperaturas. Para alcanzarlo 
puede ser necesario integrar un depósito de 
almacenamiento al circuito. El depósito deberá 
estar equipado con paletas deflectoras que permi-
tan mezclar el fluido (agua o salmuera). 

Conexión hidráulica de la unidad

No introduzca una alta presión estática ni 
dinámica en el circuito de intercambio de 
calor (limitado a las presiones operativas de 
proyecto).

Los productos que se pueden integrar para el 
aislamiento térmico de los recipientes durante 
el procedimiento de conexión de las tuberías 
del agua, deben ser químicamente neutros 
respecto a los materiales y a los revestimientos 
para los que se utilizan. Este principio es válido 
también para los productos que suministra el 
fabricante en origen.

2.3.2	 Datos generales.
Para más detalles sobre los diámetros de las 
uniones vea el Apart. 1.5.1 “Datos técnicos de 
la unidad Audax”.

2.3.3 Volumen mínimo del circuito 
hidráulico.

El volumen mínimo del circuito hidráulico ex-
presado en litros se obtiene aplicando la fórmula 
siguiente:

Volumen (l) = CAP (kW) x N
Donde CAP es la capacidad de enfriamiento 
nominal en condiciones operativas nominales.

Aplicación N

Acondicionamiento del aire 3,5

Aplicación para calefacción o 
para el agua caliente sanitaria

6

Proceso de enfriamiento 
industrial

Ver nota 
siguiente

2.3.4	 Volumen máximo del circuito 
hidráulico.

La tabla siguiente indica el volumen máximo del 
circuito, para el agua pura o para el etilenglicol, 
en varias concentraciones.

Si el volumen total es superior a los valores indi-
cados arriba, el instalador deberá integrar otro 
depósito de expansión idóneo para el volumen 
adicional.

Volumen máximo del 
agua (L)

Audax

Presión estática (bar) 1,5 3

Agua fresca 200 50

Etilenglicol 10% 150 28

Etilenglicol 20% 110 28

Etilenglicol 30% 90 23

Etilenglicol 40% 76 19
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Vysvetlivky:

 1 - Vstup vody do jednotky
 2 - Výstup vody z jednotky 
 3 - Odvod vody z jednotky

POZN.: Pre aplikácie zahŕňajúce priemy-
selné chladenie, ktoré vyžaduje dosiahnutie 
vysokého stupňa stálosti teploty vody, by 
vyššie uvedené hodnoty mali byť zvýšené. 
Pre tieto konkrétne aplikácie odporúčame kon-
zultovať s výrobcom.

Tento objem slúži na získanie stability a presnosti 
teplôt. Na dosiahnutie tohto cieľa môže byť po-
trebné integrovať zásobník do okruhu. Nádrž 
musí byť vybavená deflektormi, ktoré zmiešajú 
kvapalinu (vodu alebo soľanku). 

Hydraulické pripojenie jednotky

Nepripájajte vysoký statický a dynamický tlak 
do okruhu výmenníka tepla (obmedzený na 
prevádzkové tlaky projektu).

Produkty, ktoré môžu byť integrované pre te-
pelnú izoláciu nádob počas procesu pripojenia 
vodovodných potrubí, musia byť chemicky 
neutrálne s ohľadom na materiály a nátery, 
pre ktoré sú používané. Táto zásada platí aj pre 
výrobky pôvodne dodávané výrobcom.

2.3.2	 Všeobecne.
Ďalšie podrobnosti o priemeroch armatúr nájde-
te v odst. 1.5.1 „Technické údaje jednotky Audax“.

2.3.3 Minimálny objem hydraulického okruhu.
Minimálny objem hydraulického okruhu, vy-
jadrený v litroch, sa získa podľa nasledujúceho 
vzorca:

Objem (l) = CAP (kW) x N
Kde CAP je menovitý chladiaci výkon za meno-
vitých prevádzkových podmienok.

Aplikácia N

Klimatizácia vzduchu 3,5

Aplikácia pre vykurovanie 
alebo ohrev úžitkovej vody

6

Proces priemyselného 
chladenia

Pozri 
nasledujúce 
poznámku

2.3.4	 Maximálny objem hydraulického 
okruhu.

Nižšie uvedená tabuľka ukazuje maximálny 
objem okruhu pre čistú vodu alebo etylénglykol 
v rôznych koncentráciách.

Ak je celkový objem vyšší ako vyššie uvedené 
hodnoty, musí inštalatér integrovať ďalšiu ex-
panznú nádobu vhodnú pre dodatočný objem.

Maximálny objem vody 
(L)

Audax

Statický tlak (bar) 1,5 3

Čerstvá voda 200 50

Etylénglykol 10% 150 28

Etylénglykol 20% 110 28

Etylénglykol 30% 90 23

Etylénglykol 40% 76 19
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Условные обозначения:

 1 - Вход воды на агрегат
 2 - Выход воды из агрегата 
 3 - Слив воды с агрегата

Примечание: Для применений, связанных с 
промышленным охлаждением, для которых 
требуется достижение высокой степени 
стабильности уровней температуры воды, 
значения, указанные выше, должны быть 
увеличены. Для этих особых применений 
рекомендуется обратиться к изготовителю.

Настоящие объёмы необходимы для повы-
шения стабильности и точности температур. 
Для достижения необходимо добавить бак 
хранения к контуру. На баке должны быть 
дефлекторы, которые позволяют смешивать 
жидкость (вода или раствор). 

Гидравлическое подключение прибора

Не вводите высокое статическое и динами-
ческое давление в контур теплообмена (огра-
ничено проектным рабочим давлением).

Продукты, которые могут быть интегри-
рованы для теплоизоляции баков во время 
процедуры подключения водопроводных 
труб, должны быть химически нейтраль-
ными по отношению к материалам и по-
крытиям, для которых они используются. 
Настоящий принцип действует для продук-
тов, поставляемых изготовителем.

2.3.2	 Общие сведения.
Для получения подробной информации по 
диаметрам фитингов смотреть параг. 1.5.1 
“Технические данные прибора Audax”.

2.3.3 Минимальный объём 
гидравлического контура.

Минимальный объём гидравлического кон-
тура, выраженный в литрах, получается при 
применении следующей формулы:

Объём (l) = CAP (kW) x N
Где CAP это номинальная способность ох-
лаждения в номинальных рабочих условиях.

Применение N

Кондиционирование 
воздуха.

3,5

Применение для нагрева 
ГВС

6

Процесс промышленного 
охлаждения

См. 
следующее 
примечание

2.3.4	 Максимальный объём 
гидравлического контура.

В приведённой ниже таблице приводится 
максимальный объём контура для чистой 
воды или этиленового гликоля в разной 
концентрации.

Если общий объем превышает указанные 
выше значения, установщик должен будет 
объединить еще один расширительный бак, 
подходящий для дополнительного объема.

Максимальный объём 
воды (L)

Audax 8

Статическое давление 
(бар)

1,5 3

Свежая вода 200 50

Этиленгликоль 10% 150 28

Этиленгликоль 20% 110 28

Этиленгликоль 30% 90 23

Этиленгликоль 40% 76 19
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Legendă:

 1 - Intrare apă în unitate
 2 - Ieșire apă din unitate 
 3 - Evacuare apă din unitate

N.B.: Pentru aplicațiile care prevăd un proces 
de răcire industrială, care necesită atingerea 
unui grad înalt de stabilitate al nivelurilor de 
temperatură ale apei, valorile definite mai sus vor 
trebui mărite. Pentru aceste aplicații speciale, vă 
recomandăm să consultați producătorul.

Acest volum ajută la obținerea stabilității și pre-
ciziei temperaturilor. Pentru a-l atinge, ar putea 
fi necesară integrarea unui rezervor de stocare la 
circuit. Rezervorul va trebui dotat cu deflectoare 
care să permită amestecarea lichidului (apă sau 
saramură). 

Conectarea hidraulică a unității

Nu introduceți o presiune înaltă statică și 
dinamică în circuitul de schimbare a căldurii 
(cu referire doar la presiunile de funcționare 
de proiect).

Produsele, care pot fi integrate pentru izolarea 
termică a recipientelor în timpul procedurii 
de branșare a conductelor de apă, trebuie să 
fie chimic neutre raportat la materialele și la 
mantalele pentru care se utilizează. Acest prin-
cipiu este valabil și pentru produsele originale 
furnizate de producător.

2.3.2	 Generalități.
Pentru mai multe detalii privind diametrele ra-
cordurilor, consultați Parag. 1.5.1 „Date tehnice 
ale unității Audax”.

2.3.3 Volumul minim al circuitului hidraulic.
Volumul minim al circuitului hidraulic, exprimat 
în litri, se obține aplicând următoarea formulă:

Volum (l) = CAP (kW) x N
Unde CAP este capacitatea de răcire nominală 
în condiții de funcționare nominale.

Aplicație N

Condiționarea aerului 3,5

Aplicație pentru încălzire sau 
apă caldă de consum

6

Proces de răcire industrială Vezi nota 
următoare

2.3.4	 Volumul maxim al circuitului 
hidraulic.

Tabelul de mai jos indică volumul maxim al 
circuitului pentru apă pură sau etilen glicol la 
diverse concentrații.

Dacă volumul total depășește valorile indicate 
mai sus, instalatorul va trebui să integreze un alt 
rezervor de expansiune adecvat pentru volumul 
suplimentar.

Volum maxim al apei (L)

Audax

Presiune statică (bari) 1,5 3

Apă proaspătă 200 50

Etilen glicol 10% 150 28

Etilen glicol 20% 110 28

Etilen glicol 30% 90 23

Etilen glicol 40% 76 19
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Legenda:

 1 - Entrada de água na unidade
 2 - Saída de água na unidade 
 3 - Descarga de água na unidade

N.B.: Para as aplicações que preveem um pro-
cesso de resfriamento industrial que requer 
o alcance de um alto grau de estabilidade 
dos níveis de temperatura da água, deverão 
ser aumentados os valores definidos acima. 
Para essas aplicações especiais, é recomendável 
consultar o fabricante.

Esse volume serve para obter a estabilidade e 
a precisão das temperaturas. Para alcançá-lo, 
pode ser necessário integrar um reservatório 
de armazenamento ao circuito. O reservatório 
deverá ser dotado de defletores que permitam 
misturar o fluido (água ou salmoura). 

Conexão hidráulica da unidade

Não introduzir uma elevada pressão estática e 
dinâmica no circuito de permutação do calor 
(de modo limitado às pressões operativas de 
projeto).

Os produtos que podem ser integrados para o iso-
lamento térmico dos recipientes durante o proce-
dimento de ligação das tubagens da água devem ser 
quimicamente neutros em relação aos materiais e 
aos revestimentos sobre os quais são utilizados. 
Este princípio também se aplica para os produtos 
originalmente fornecidos pelo fabricante.

2.3.2	 Generalidades.
Para obter mais detalhes sobre os diâmetros das 
conexões, ver o Parág. 1.5.1 “Dados técnicos das 
unidades Audax”.

2.3.3 Volume mínimo do circuito hidráulico.
O volume mínimo do circuito hidráulico, ex-
presso em litros, é obtido com a aplicação da 
seguinte fórmula:

Volume (l) = CAP (kW) x N
Onde CAP é a capacidade de resfriamento 
nominal em condições operacionais nominais.

Aplicação N

Condicionamento do ar 3,5

Aplicação para o 
aquecimento ou a água 
quente sanitária

6

Processo de resfriamento 
industrial

Ver a 
seguinte nota

2.3.4	 Volume máximo do circuito 
hidráulico.

A tabela abaixo indica o volume máximo do 
circuito para a água pura ou o glicol etilénico 
em várias concentrações.

Se o volume total for inferior aos valores in-
dicados acima, o instalador deverá adicionar 
outro reservatório de expansão adequado para 
o volume suplementar.

Volume máximo da água 
(L)

Audax

Pressão estática (bar) 1,5 3

Água fresca 200 50

Glicol etilénico 10% 150 28

Glicol etilénico 20% 110 28

Glicol etilénico 30% 90 23

Glicol etilénico 40% 76 19
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Legenda:

 1 - Wlot wody do jednostki
 2 - Wylot wody z jednostki 
 3 - Spust wody z jednostki

Uwaga: W przypadku zastosowań obejmują-
cych przemysłowy proces chłodzenia, który 
wymaga osiągnięcia wysokiego stopnia stabil-
ności poziomów temperatury wody, wartości 
określone powyżej powinny zostać zwiększone. 
W przypadku tych konkretnych zastosowań 
zalecamy skonsultowanie się z producentem.

Dana objętość służy do uzyskania stabilności i 
precyzji temperatur. Aby to osiągnąć, może być 
konieczne zintegrowanie zbiornika z obwodem. 
Zbiornik musi być wyposażony w deflektory, 
które zapewniają mieszanie płynu (woda lub 
solanka). 

Hydrauliczne połączenie jednostki

Nie wprowadzać wysokiego ciśnienia statycz-
nego i dynamicznego w obwodzie wymiany 
ciepła (ograniczonego do ciśnień roboczych 
projektu).

Produkty, które można zintegrować w celu 
izolacji termicznej pojemników podczas 
procedury przyłączania rur wodociągowych, 
muszą być chemicznie obojętne w stosunku 
do materiałów i powłok, do których są stoso-
wane. Zasada ta dotyczy również produktów 
pierwotnie dostarczonych przez producenta.

2.3.2	 Ogólne informacje.
Aby uzyskać dodatkowe informacje na temat 
średnic złączek, patrz par. 1.5.1 „Dane techniczne 
jednostki Audax”.

2.3.3 Minimalna objętość obwodu 
hydraulicznego.

Minimalną objętość obwodu hydraulicznego 
wyrażoną w litrach uzyskuje się poprzez zasto-
sowanie następującego wzoru:

Objętość (l) = CAP (kW) x N
Gdzie CAP jest znamionową zdolnością chło-
dzenia w nominalnych warunkach operacyjnych.

Zastosowanie N

Klimatyzacja 3,5

Zastosowanie do ogrzewania 
lub ciepłej wody użytkowej

6

Proces chłodzenia 
przemysłowego

Patrz 
następującą 
adnotację

2.3.4	 Maksymalna objętość obwodu 
hydraulicznego.

Poniższa tabela wskazuje maksymalną objętość 
obwodu czystej wody lub glikolu etylenowego w 
różnych stężeniach.

Jeśli całkowita objętość jest wyższa niż powyższe 
wartości, instalator będzie musiał zintegrować 
inny zbiornik wyrównawczy odpowiedni dla 
dodatkowej objętości.

Maksymalna objętość 
wody (L)

Audax

Ciśnienie statyczne (bar) 1,5 3

Świeża woda 200 50

Glikol etylenowy 10% 150 28

Glikol etylenowy 20% 110 28

Glikol etylenowy 30% 90 23

Glikol etylenowy 40% 76 19
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Jelmagyarázat:

 1 - Vízbemenet az egységbe
 2 - Vízkimenet az egységből 
 3 - Vízleeresztő nyílás az egységen

Megjegyzés: Olyan ipari hűtési folyamatokban 
történő alkalmazáshoz, amelyben nagyon 
stabil vízhőmérsékletet kell biztosítani, nö-
velni kell a fentiekben megadott értékeket. 
Ezen alkalmazások megvalósításához azt taná-
csoljuk, vegye fel a kapcsolatot a gyártóval.

Erre a térfogatra a hőmérséklet stabilitásának és 
pontosságának biztosítása érdekében van szük-
ség. Ehhez egy tároló tartályt is be kell építeni a 
rendszerbe. A tartályban terelő elemeknek kell 
lenniük, amelyek lehetővé teszik a folyadék (víz 
vagy sós víz) keverését. 

Az egység rendszer csatlakozása

Ne hozzon létre a hőcserélő rendszerben nagy 
statikus vagy dinamikus nyomást (a nyomás-
nak a tervezett értéken belül kell maradnia).

A rendszer bekötése során használt kiegészítő 
hőszigetelő anyagoknak kémiailag semleges-
nek kell lennie azokkal az anyagokkal és bevo-
natokkal szemben, amelyekre használja őket. 
Ez az elv a gyártó által alapfelszereltségben 
szállított termékekre is vonatkozik.

2.3.2	 Általános megjegyzések.
A csatlakozók átmérőjének méretét az 1.5.1 
„Az Audax berendezések műszaki adatai” című 
fejezet ismerteti.

2.3.3 A fűtési/hűtési rendszer minimális 
térfogata.

A rendszer literben számított minimális térfoga-
tát a következő képlettel kapjuk meg:

Térfogat (l) = CAP (kW) x N
Ahol a CAP: névleges hőszivattyú teljesítmény, 
névleges üzemi feltételek mellett.

Alkalmazás N

Légkondicionálás 3,5

Alkalmazás fűtési vagy 
használati meleg víz 
előállításához

6

Ipari hűtési folyamatok Lásd a 
következő 
megjegyzést

2.3.4	 A hűtési / fűtési rendszer maximális 
térfogata.

Az alábbi táblázat mutatja a kizárólag vízzel vagy 
különböző koncentrációjú víz-glikol eleggyel 
működő rendszerekre megengedett maximális 
térfogatot.

Ha a teljes térfogat meghaladja a fentiekben 
megadott értéket, a kivitelezőnek egy második 
tágulási tartályt is be kell építenie, amely képes 
kompenzálni a kiegészítő térfogatot.

Maximális vízmennyiség 
(l)

Audax

Statikus nyomás (bar) 1,5 3

Hideg víz 200 50

10% etilénglikol 150 28

20% etilénglikol 110 28

30% etilénglikol 90 23

40% etilénglikol 76 19
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Λεζάντα:

 1 - Είσοδος αέρα στη μονάδα
 2 - Έξοδος αέρα από τη μονάδα 
 3 - Αποστράγγιση νερού από τη μονάδα

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τις εφαρμογές που προ-
βλέπουν μια διαδικασία βιομηχανικής ψύ-
ξης, που απαιτεί την επίτευξη ενός υψηλού 
βαθμού σταθερότητας των επιπέδων θερ-
μοκρασίας του νερού, θα πρέπει να αυξήσε-
τε τις τιμές που καθορίστηκαν παραπάνω. 
Για αυτές τις ιδιαίτερες εφαρμογές, σας συνι-
στούμε να συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή.

Ο όγκος αυτός χρησιμεύει για την επίτευξη της 
σταθερότητας και της ακρίβειας των θερμο-
κρασιών. Για να επιτευχθεί, μπορεί να καταστεί 
απαραίτητο να ενσωματώσετε μια δεξαμενή απο-
θήκευσης στο κύκλωμα. Η δεξαμενή μπορεί να 
διαθέτει εκτροπείς που επιτρέπουν την ανάμειξη 
του ρευστού (νερό ή άλμη). 

Υδραυλική σύνδεση της μονάδας

Μην εισάγετε μια υψηλή στατική και δυναμική 
πίεση στο κύκλωμα ανταλλαγής θερμότητας 
(περιορίζεται στις πιέσεις λειτουργίας του 
σχεδιασμού).

Τα προϊόντα, που μπορεί να ενσωματωθούν για 
τη θερμική μόνωση των δοχείων κατά τη διάρκεια 
της σύνδεσης των σωληνώσεων του νερού, πρέπει 
να είναι χημικά ουδέτερα σε σχέση με τα υλικά 
και τις επιστρώσεις για τα οποία χρησιμοποιού-
νται. Αυτή η βασική αρχή ισχύει για τα προϊόντα 
που αρχικά παρέχονται από τον κατασκευαστή.

2.3.2	 Γενικότητα.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις 
διαμέτρους των συνδέσεων, δείτε παράγρ. 1.5.1 
“Τεχνικά στοιχεία της μονάδας Audax”.

2.3.3 Ελάχιστος όγκος του υδραυλικού 
κυκλώματος.

Ο ελάχιστος όγκος του υδραυλικού κυκλώματος, 
που εκφράζεται σε λίτρα, επιτυγχάνεται εφαρμό-
ζοντας την ακόλουθη φόρμουλα:

Όγκος (l) = CAP (kW) x N
Όπου CAP είναι η ονομαστική ικανότητα της 
ψύξης σε ονομαστικές συνθήκες λειτουργίας.

Εφαρμογή N

Κλιματισμός 3,5

Εφαρμογή για τη θέρμανση ή 
το ζεστό νερό οικιακής χρήσης

6

Διαδικασία βιομηχανικής 
ψύξης

Δείτε την 
παρακάτω 
σημείωση

2.3.4	 Μέγιστος όγκος του υδραυλικού 
κυκλώματος.

Ο παρακάτω πίνακας δείχνει το μέγιστο όγκο 
του κυκλώματος για το καθαρό νερό ή αιθυλε-
νογλυκόλη σε διάφορες συγκεντρώσεις

Αν ο συνολικός όγκος είναι ανώτερος από τις 
τιμές που υποδεικνύονται παραπάνω, ο εγκα-
ταστάτης θα πρέπει να ενσωματώσει ένα άλλο 
δοχείο διαστολής για τον επιπρόσθετο όγκο.

Μέγιστος όγκος του 
νερού (L)

Audax

Στατική πίεση (bar) 1,5 3

Φρέσκο νερό 200 50

Αιθυλενογλυκόλη 10% 150 28

Αιθυλενογλυκόλη 20% 110 28

Αιθυλενογλυκόλη 30% 90 23

Αιθυλενογλυκόλη 40% 76 19
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Key:

 1 - Unit water inlet
 2 - Unit water outlet 
 3 - Unit water draining

Note: For applications involving an indus-
trial cooling process which requires the 
achievement of a high degree of stability of 
the water temperature levels, it will be neces-
sary to increase the above defined values. 
For these special applications, we recommend 
contacting the manufacturer.

This volume is used to obtain stable and precise 
temperatures. To achieve it, it may be necessary 
to integrate the circuit with a storage tank. The 
tank must be fitted with deflectors which allow 
mixing the fluid (water or brine). 

Hydraulic connection of the unit

Do not introduce high static or dynamic pres-
sure in the heat exchange circuit (limited to 
operating design pressures).

The products which can be integrated for the 
thermal insulation of vessels during connec-
tion of the water pipes, must be chemically 
neutral with respect to the material and coat-
ings for which they are used. This principle also 
applies to the products originally supplied by 
the manufacturer.

2.3.2	 Generalities.
For further details on the diameters of fittings, 
see Par. 1.5.1 “Technical data of Audax units”.

2.3.3 Minimum hydraulic circuit volume.
The minimum hydraulic circuit volume, ex-
pressed in litres, is obtained by applying the 
following formula:

Volume (l) = CAP (kW) x N
Where CAP is the rated cooling capacity under 
nominal operating conditions.

Application N

Air conditioning 3.5

Application for central 
heating or DHW

6

Industrial cooling process See following 
note

2.3.4	 Maximum hydraulic circuit volume.
The following table indicates the maximum 
circuit volume for pure water or ethylene glycol 
in various concentrations.

If the total volume is higher than the above 
values, the installer must integrate another ex-
pansion tank suitable for the additional volume.

Maximum water 
volume (L)

Audax

Static pressure (bar) 1.5 3

Fresh water 200 50

Ethylene glycol 10% 150 28

Ethylene glycol 20% 110 28

Ethylene glycol 30% 90 23

Ethylene glycol 40% 76 19
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Vysvětlivky:

 1 - Vstup vody do jednotky
 2 - Výstup vody z jednotky 
 3 - Odvod vody z jednotky

POZN.: Pro aplikace zahrnující průmys-
lové chlazení, které vyžaduje dosažení vy-
sokého stupně stálosti teploty vody, by 
výše uvedené hodnoty měly být zvýšeny. 
Pro tyto konkrétní aplikace doporučujeme kon-
zultovat s výrobcem.

Tento objem slouží k získání stability a přesnosti 
teplot. K dosažení tohoto cíle může být zapotřebí 
integrovat zásobník do okruhu. Nádrž musí být 
vybavena deflektory, které smíchají kapalinu 
(vodu nebo solanku). 

Hydraulické připojení jednotky

Nepřipojujte vysoký statický a dynamický 
tlak do okruhu výměníku tepla (omezený na 
provozní tlaky projektu).

Produkty, které mohou být integrovány pro 
tepelnou izolaci nádob během procesu připo-
jení vodovodních potrubí, musí být chemicky 
neutrální s ohledem na materiály a povlaky, pro 
které jsou používány. Tato zásada platí také pro 
výrobky původně dodávané výrobcem.

2.3.2	 Obecně.
Další podrobnosti o průměrech armatur nalezne-
te v odst. 1.5.1 „Technické údaje jednotky Audax“.

2.3.3 Minimální objem hydraulického 
okruhu.

Minimální objem hydraulického okruhu, vyjád-
řený v litrech, se získá podle následujícího vzorce:

Objem (l) = CAP (kW) x N
Kde CAP je jmenovitý chladicí výkon za jmeno-
vitých provozních podmínek.

Aplikace N

Klimatizace vzduchu 3,5

Aplikace pro vytápění nebo 
ohřev užitkové vody

6

Proces průmyslového 
chlazení

Viz 
následující 
poznámku

2.3.4	 Maximální objem hydraulického 
okruhu.

Níže uvedená tabulka ukazuje maximální objem 
okruhu pro čistou vodu nebo ethylenglykol v 
různých koncentracích.

Je-li celkový objem vyšší než výše uvedené hod-
noty, musí instalatér integrovat další expanzní 
nádobu vhodnou pro dodatečný objem.

Maximální objem vody 
(L)

Audax

Statický tlak (bar) 1,5 3

Čerstvá voda 200 50

Ethylenglykol 10% 150 28

Ethylenglykol 20% 110 28

Ethylenglykol 30% 90 23

Ethylenglykol 40% 76 19

18

Легенда:

 1 - Вход на водата към агрегата
 2 - Изход на водата от агрегата 
 3 - Източване на водата от агрегата

ЗАБЕЛЕЖКА: За приложенията, които 
предвиждат промишлен процес на ох-
лаждане, който изисква достигане на ви-
сока степен на стабилност на темпера-
турните нива на водата, определените 
по-горе стойности трябва да се завишат. 
За тези конкретни приложения препоръчва-
ме да се консултирате с производителя.

Този обем служи за постигане на стабилност 
и прецизност на температурите. За да го 
достигнете, е възможно да се наложи към 
кръга да прибавите буферен съд. Резервоарът 
трябва да разполага с дефлектори, които да 
позволяват смесване на флуида (вода или 
солен разтвор). 

Хидравлично свързване на уреда

Не въвеждайте повишено статично и 
динамично налягане в кръга за топлооб-
мен (в границите на проектните работни 
налягания).

Продуктите, които може да се добавят за 
топлоизолиране на съдовете по време на 
процедурата по свързване на тръбите за 
водата, трябва да бъдат химически неу-
трални спрямо материалите и покритията, 
за които се използват. Този принцип важи 
и за продуктите, които са първоначално 
доставени от производителя.

2.3.2	 Общи сведения.
За повече подробности относно диаметрите 
на фитингите разгледайте раздел 1.5.1 „Тех-
нически данни за уред Audax“.

2.3.3 Минимален обем на хидравличния 
кръг.

Минималният обем на хидравличния кръг 
в литри се получава по следната формула:

Обем (l) = CAP (kW) x N
Където CAP е номиналният хладилен капаци-
тет при номинални работни условия.

Приложение N

Климатизиране на въздуха 3,5

Прилагане за отопление 
или битова гореща вода

6

Промишлен процес на 
охлаждане

Вж. 
забележката 
по-долу

2.3.4	 Максимален обем на хидравличния 
кръг.

Таблицата по-долу показва максималния 
обем на кръга за чиста вода или етилен гли-
кол в различни концентрации.

Ако общият обем е по-висок от посочените 
стойности, монтажникът трябва да монтира 
допълнителен разширителен съд, подходящ 
за допълнителния обем.

Максимален обем на 
водата (L)

Audax

Статично налягане (bar) 1,5 3

Прясна вода 200 50

Етилен гликол 10% 150 28

Етилен гликол 20% 110 28

Етилен гликол 30% 90 23

Етилен гликол 40% 76 19
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Verklarende lijst:

 1 - Inlaat water naar eenheid
 2 - Uitlaat water uit eenheid 
 3 - Afvoer water uit eenheid

N.B.: Voor de toepassingen die een indus-
trieel koelproces voorzien waarbij een hoog 
niveau van stabiliteit van de watertempera-
tuur bereikt moet worden, moeten de eer-
der bepaalde waarden verhoogd worden. 
Voor deze bijzondere toepassingen raden we aan 
de fabrikant te raadplegen.

Dit volume dient om stabiele en precieze tem-
peraturen te verkrijgen. Om tot dit resultaat te 
komen, kan het nodig zijn een opslagreservoir 
toe te voegen aan het circuit. Het reservoir moet 
voorzien zijn van deflectoren om de vloeistof te 
mengen (water of zilt water). 

Hydraulische aansluiting van de eenheid

Breng nooit een hoge statische en dynamische 
druk in het circuit van de warmtewisselaar 
(beperkt tot de ontwerpdruk).

De producten die toegevoegd kunnen worden voor 
de thermische isolatie van de recipiënten tijdens 
de aansluiting van de waterleidingen moeten che-
misch neutraal zijn ten opzichte van de materialen 
en bekledingen waarvoor ze gebruikt worden. Dit 
principe geldt ook voor de producten die aanvan-
kelijk geleverd worden door de fabrikant.

2.3.2	 Algemeen.
Voor meer details over de diameters van de ver-
bindingen, zie Par. 1.5.1 “Technische gegevens 
van de Audax eenheid”.

2.3.3 Minimumvolume van het hydraulisch 
circuit.

Het minimumvolume van het hydraulisch cir-
cuit, uitgedrukt in liters, wordt verkregen met 
de volgende formule:

Volume (l) = CAP (kW) x N
Waarbij CAP de nominale koelcapaciteit is in 
nominale bedrijfscondities.

Toepassing N

Airconditioning 3,5

Toepassing voor de 
verwarming of het sanitair 
warm water

6

Industrieel koelproces Zie de 
volgende 
opmerking

2.3.4	 Maximumvolume van het hydraulisch 
circuit.

De onderstaande tabel geeft het maximumvo-
lume van het circuit aan voor zuiver water of 
ethyleenglycol in verschillende concentraties.

Als het totaal volume groter is dan de eerder 
aangegeven waarden, moet de installateur een 
ander geschikt expansievat toevoegen voor het 
extra volume.

Maximaal volume van het 
water (L)

Audax

Statische druk (bar) 1,5 3

Fris water 200 50

Ethyleenglycol 10% 150 28

Ethyleenglycol 20% 110 28

Ethyleenglycol 30% 90 23

Ethyleenglycol 40% 76 19
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Légende :

 1 - Entrée d'eau à l'unité
 2 - Sortie d'eau à l'unité 
 3 - Évacuation d'eau à l'unité

N.B. : Pour les applications qui prévoient 
un processus de refroidissement industriel, 
qui nécessite l’atteinte d’un degré de stabilité 
élevé des niveaux de température de l’eau, il fau-
dra augmenter les valeurs définies ci-dessus. 
Pour ces applications particulières, nous conseil-
lons de consulter le fabricant.

Ce volume sert à obtenir la stabilité et la précision 
des températures. Pour l’atteindre, il pourrait être 
nécessaire d’intégrer un réservoir de stockage 
au circuit. Le réservoir devra être équipé de 
déflecteurs qui permettent de mélanger le fluide 
(eau ou saumure). 

Connexion hydraulique de l’unité

Ne pas introduire une pression statique élevée 
et dynamique dans le circuit d’échange de 
chaleur (uniquement aux pressions opération-
nelles de projet).

Les produits pouvant être intégrés pour 
l’isolation thermique des récipients durant 
la procédure de branchement des tuyaux de 
l’eau doivent être chimiquement neutres par 
rapport aux matériaux et aux revêtements pour 
lesquels ils sont utilisés. Ce principe est valable 
également pour les produits fournis à l’origine 
par le fabricant.

2.3.2	 Généralités.
Pour plus de détails sur les diamètres des rac-
cords, voir le Parag. 1.5.1 « Données techniques 
de l’unité Audax ».

2.3.3 Volume minimum du circuit 
hydraulique.

Le volume minimum du circuit frigorifique, 
exprimé en litres, est obtenu en appliquant la 
formule suivante :

Volume (l) = CAP (kW) x N
CAP est la capacité nominale de refroidissement 
en conditions opérationnelles nominales.

Application N

Climatisation 3,5

Application pour le chauffage 
ou l’eau chaude sanitaire

6

Processus de refroidissement 
industriel

Voir la note 
suivante

2.3.4	 Volume maximum du circuit 
hydraulique.

Le tableau ci-dessous indique le volume maxi-
mum du circuit pour l’eau pure ou l’éthylène 
glycol en différentes concentrations.

Si le volume total est supérieur aux valeurs indi-
quées ci-dessus, l’installateur devra intégrer un 
autre réservoir d’expansion approprié au volume 
supplémentaire.

Volume maximum de 
l’eau (L)

Audax

Pression statique (bar) 1,5 3

Eau fraîche 200 50

Éthylène glycol 10 % 150 28

Éthylène glycol 20 % 110 28

Éthylène glycol 30 % 90 23

Éthylène glycol 40 % 76 19
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Умовні позначення:

 1 - Запірні клапани
 2 - Лінійні фільтри для води (10 сітківок/см2)
 3 - Манометр
 4 - Кран для заповнення
 5 - Клапан зливу системи (у найнижчих точках 

циркуляції)
 6 - Клапан для видалення повітря (у найвищих 

точках циркуляції)
 7 - Клапан 3-ходовий
 8 - Резервуар для накопичення санітарної води
 9 - Внутрішнє користування

2.3.5	 Гідронічне циркулювання.

Типова схема гідронічного циркулювання

19

Умовні позначення:

 1 - Запірні клапани
 2 - Лінійні фільтри для води (10 сітківок/см2)
 3 - Манометр
 4 - Кран для заповнення
 5 - Клапан зливу системи (у найнижчих точках 

циркуляції)
 6 - Клапан для видалення повітря (у найвищих 

точках циркуляції)
 7 - Клапан 3-ходовий
 8 - Резервуар для накопичення санітарної води
 9 - Внутрішнє користування

2.3.5	 Гідронічне циркулювання.

Типова схема гідронічного циркулювання

19

Açıklama:

 1 - Kapatma vanası
 2 - Su için hat filtreleri (10 bağlantılar/cm2)
 3 - Manometre
 4 - Tesisat dolum vanası
 5 - Sistem boşaltma valfi (devrenin en düşük nok-

talarında)
 6 - Hava çıkış valfi (devrenin en yüksek noktala-

rında)
 7 - 3 yollu valf
 8 - Kullanım suyunun birikme deposu
 9 - İç kullanım

2.3.5	 Hidronik devre.

Hidronik devre tipik şeması

19

Leyenda:

 1 - Válvulas de interceptación
 2 - Filtros de línea para agua (10 mallas/cm2)
 3 - Manómetro
 4 - Válvula de llenado
 5 - Válvula de descarga de la instalación (en los 

puntos más bajos del circuito)
 6 - Válvula de purga del aire (en los puntos más 

altos del circuito)
 7 - Válvula de 3 vías
 8 - Depósito de acumulación de agua sanitaria
 9 - Aplicación interna

2.3.5	 Circuito hidrónico.

Esquema típico del circuito hidrónico

19

Vysvetlivky:

 1 - Uzatváracie ventily
 2 - Filtre pre vodnú linku (10 mesh/cm 2)
 3 - Tlakomer
 4 - Plniaci ventil
 5 - Vypúšťací ventil systému (v najnižších bodoch okruhu)
 6 - Odvzdušňovací ventil systému (v najvyšších bodoch okruhu)
 7 - Trojcestný ventil
 8 - Akumulačná nádrž TÚV
 9 - Vnútorné zariadenie

2.3.5	 Hydronický okruh.

Typická schéma hydronického okruhu

19

Условные обозначения:

 1 - Отсечные клапаны
 2 - Фильтры линии для воды (10 звеньев/см2)
 3 - Манометр
 4 - Загрузочный клапан
 5 - Спускной клапан системы (в наиболее низ-

ких точках контура)
 6 - Клапан стравливания воздуха (в самых 

высоких точках контура)
 7 - Трехходовой клапан
 8 - Бак для сбора ГВС
 9 - Внутреннее подсоединенное устройство

2.3.5	 Водный контур

Типовая схема водного контура

19

Legendă:

 1 - Robinete de izolare
 2 - Filtre de linie pentru apă (10 ochiuri/cm2)
 3 - Manometru
 4 - Vană de umplere
 5 - Valvă de evacuare instalație (în punctele cele mai 

joase ale circuitului)
 6 - Valvă de purjare aer (în punctele cele mai înalte 

ale circuitului)
 7 - Vană cu trei căi
 8 - Rezervor de acumulare apă de consum
 9 - Utilizator intern

2.3.5	 Circuit hidronic.

Schema tipică a circuitului hidronic

19

Legenda:

 1 - Válvulas de interceção
 2 - Filtros de linha para água (10 elos/cm2)
 3 - Manómetro
 4 - Válvula de enchimento
 5 - Válvula de descarga do sistema (nos pontos mais 

baixos do circuito)
 6 - Válvula de purga de ar (nos pontos mais altos do 

circuito)
 7 - Válvula de 3 vias
 8 - Reservatório de acumulação de água sanitária
 9 - Utilitário interno

2.3.5	 Circuito hidrónico.

Esquema típico do circuito hidrónico

19

Legenda:

 1 - Zawory odcinające
 2 - Filtry linii wody (10 oczek/cal)/cm2)
 3 - Manometr
 4 - Zawór napełniający
 5 - Zawór spustowy instalacji (na samym dole obwodu)
 6 - Zawór spustowy instalacji (na samej górze obwodu)
 7 - Zawór trójdrożny
 8 - Zbiornik na wodę użytkową
 9 - Urządzenie wewnętrzne

2.3.5	 Obwód hydroniczny.

Typowy schemat obiegu hydronicznego

19

Jelmagyarázat:

 1 - Elzáró szelepek
 2 - Csővezetékbe szerelt vízszűrők (10 szem/cm2)
 3 - Nyomásmérő
 4 - Töltő szelep
 5 - Rendszer ürítő szelep (a rendszer legalacsonyabb pontjain)
 6 - Légtelenítő szelep (a rendszer legmagasabb pontjain)
 7 - Váltószelep (3 utas)
 8 - Használati meleg víz tároló
 9 - Fűtő/hűtő rendszer

2.3.5	 Hidraulikai kör.

A hidraulikai rendszer típusrajza

19

Λεζάντα:

 1 - Βαλβίδες διακοπής
 2 - Φίλτρα γραμμής για νερό (10 βρόχοι/cm2)
 3 - Μανόμετρο
 4 - Βαλβίδα πλήρωσης
 5 - Βαλβίδα αποστράγγισης της εγκατάστασης (στα χαμηλότερα 

σημεία του κυκλώματος)
 6 - Βαλβίδα εξαέρωσης (στα υψηλότερα σημεία του κυκλώματος)
 7 - Τρίοδη βαλβίδα
 8 - Δεξαμενή συσσώρευσης νερού οικιακής χρήσης
 9 - Εσωτερική χρήση

2.3.5	 Υδρονικό κύκλωμα.

Τυπικό σχήμα του υδρονικού κυκλώματος

19

Key:

 1 - Shut-off valve
 2 - Water line filters (10 links/cm2)
 3 - Pressure gauge
 4 - Filling valve
 5 - System draining valve (in the lowest points of the 

circuit)
 6 - Air vent valve (in the highest points of the circuit)
 7 - 3-way valve
 8 - DHW storage tank
 9 - Internal utility

2.3.5	 Hydronic circuit.

Typical hydronic circuit diagram

19

Vysvětlivky:

 1 - Uzavírací ventily
 2 - Filtry topné vody (10 mesh/cm2)
 3 - Tlakoměr
 4 - Plnící ventil
 5 - Vypouštěcí ventil systému (v nejnižších bodech okruhu)
 6 - Odvzdušňovací ventil systému (v nejvyšších bodech okruhu)
 7 - Třícestný ventil
 8 - Zásobník TUV
 9 - Vnitřní zařízení

2.3.5	 Hydraulický okruh.

Typické schéma hydraulického okruhu

19

Легенда:

 1 - Спирателен кран
 2 - Воден филтър (10 mesh/cm2)
 3 - Манометър
 4 - Кран за напълване
 5 - Предпазен клапан на инсталацията (в най-ниските 

точки на веригата)
 6 - Обезвъздушител (в най-високите точки на кръга)
 7 - Трипътен вентил
 8 - Бойлер за битова гореща вода
 9 - Отоплителна/охладителна инсталация

2.3.5	 Хидравличен кръг.

Типова схема на хидравличния кръг

19

Verklarende lijst:

 1 - Onderbrekingskleppen
 2 - Lijnfilters voor water (10 mazen/cm2)
 3 - Manometer
 4 - Vulkraan
 5 - Kraan ontlading installatie (in de laagste punten 

van het circuit)
 6 - Ontluchtingskraan (in de hoogste punten van het 

circuit)
 7 - 3-wegklep
 8 - Accumulatietank warm water
 9 - Intern gebruikspunt

2.3.5	 Hydronisch circuit.

Typisch schema van het hydronisch circuit

19

Légende :

 1- Vannes d'arrêt
 2 - Filtres de ligne pour eau (10 mailles/cm2)
 3 - Manomètre
 4 - Vannes de remplissage
 5 - Vannes d'évacuation installation (dans les points les plus bas du circuit)
 6 - Vannes de purge d'air (dans les points les plus hauts du circuit)
 7 - Soupape à 3 voies
 8 - Réservoir d'accumulation d'eau sanitaire
 9 - Utilisation intérieure

2.3.5	 Circuit hydronique.

Schéma typique du circuit hydronique
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Audax 12 - 16 - 16 Mono

Audax 6 - 8

20

Гідравлічний модуль, оснащений простим регульованим насосом низького тиску зі змінною швидкістю з розширювачем.

20

Гідравлічний модуль, оснащений простим регульованим насосом низького тиску зі змінною швидкістю з розширювачем.

20

Hidrolik modül, genleşme depolu düşük basınçlı değişken hızlı basit pompa ile donatılmıştır.

20

Módulo hidráulico equipado con bomba simple con velocidad variable a baja presión, con depósito de expansión.

20

Hydraulický modul vybavený jednoduchým nízkotlakovým čerpadlom s premenlivou rýchlosťou s expanznou nádobou.

20

Гидравлический модуль оснащён простым насосом с переменной скоростью при низком давлении с расширительным баком.

20

Modul hidraulic dotat cu pompă simplă cu viteză variabilă la joasă presiune cu rezervor de expansiune.

20

Módulo hidráulico de bomba simples de velocidade variável com baixa pressão com reservatório de expansão.

20

Moduł hydrauliczny wyposażony w prostą pompę niskociśnieniową o zmiennej prędkości ze zbiornikiem wyrównawczym.

20

A hőszivattyú egyszerű, változtatható sebességű kisnyomású szivattyúval és tágulási tartállyal felszerelt belső hidraulikai köre.

20

Υδραυλική μονάδα με απλή αντλία μεταβλητής ταχύτητας χαμηλής πίεσης με δοχείο διαστολής.

20

Hydronic module fitted with simple pump at low pressure variable speed with expansion tank.

20

Hydraulický modul vybavený jednoduchým nízkoenergetickým čerpadlem s proměnnou rychlostí s expanzní nádobou.

20

Хидравличен модул, снабден с единична помпа с променливи обороти при ниско налягане и разширителен съд.

20

Hydraulische module voorzien van enkelvoudige pomp met variabele snelheid en lage druk met expansievat.

20

Module hydraulique doté de pompe simple à vitesse variable à basse pression avec réservoir d’expansion.
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2.4.2	 Рекомендовані секції кабелю.
Відповідальність за тип кабелю несе уста-
новник, тип залежить від характеристик 
та правил, що застосовуються для кожного 
місця встановлення. Наведена нижче ін-
формація є суто індикативною, та не робить 
Виробника ні за яких умов відповідальним. 
Після того, як визначені типи кабелів, уста-
новник, використовуючи розміри креслень, 
повинен переконатися, що визначений про-
стий спосіб з'єднання та визначити будь-які 
зміни, які можуть знадобитися на місці.

Клемний блок для силових кабелів призначе-
ний для кількості та типу кабелів, наведених 
у таблиці нижче.

Розрахунки виконані, виходячи з максималь-
ного струму, що поглинається кожним бло-
ком (див. таблицю з електричними даними 
для різних одиниць)
Розрахунок базується на ізольованих кабе-
лях із PVC або XLPE з мідною серцевиною. 
Максимальна температура навколишнього 
середовища 46°С. Вказана довжина кабелів 
обмежує падіння напруги до <5% (довжина 
L, виражена в метрах - див. таблицю нижче).

Важливо:перед підключенням основних 
кабелів живлення (L1 - L2 - L3 - N - PE або L1 
- N - PE) на термінальній панелі, необхідно 
перевірити точний порядок 3-х фаз. Потім 
потрібно перейти до підключення кабелів 
та нейтрального провідника, дбаючи про 
правильне його розміщення (неправильне 
підключення нейтрального провідника 
може призвести до незворотного пошко-
дження пристрою).

Підключення до стандартного джерела живлення

2-7

2.4	 ЕЛЕКТРИЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Див. схеми, що містяться в цьому посібнику.

2.4.1	 Живлення.
Живлення має відповідати технічним ха-
рактеристикам, вказаним на табличці те-
плового насосу.  Напруга живлення повинна 
перебувати в межах, зазначених у таблиці 
електричних характеристик. Для підключень 
зверніться до електричних схем та розмірних 
креслень.

Увага: Після введення апарата в експлуата-
цію живлення може бути вимкнене лише 
для швидкого технічного обслуговування 
(максимум один день). Для експлуатаційних 
операцій, що вимагають більше часу, або 
коли пристрій не утилізується і зберігається 
на складі (наприклад, протягом зимового 
сезону або якщо пристрій не має генерувати 
холод), джерело живлення не повинно бути 
вимкнене, щоб гарантувати постачання 
необхідної енергії електричним нагріва-
чам (компресорний повітряний нагрівач 
компресора, блок захисту від замерзання).

Секція 
підключення 
макс.*

Розрахунок сприятливого середовища: Розрахунок несприятливого середовища:

- Повітряні лінії (стандартизована 
маршрутизація N° 17)
- Ізольований кабель XLPE

- �Провідникові кабелі в прохідних каналах 
або мульти-провідники у закритих каналах 
(стандартизований маршрут N° 41)

- Ізольований кабель PVC, якщо це можливо

Audax Розділ Розділ** Максимальна 
довжина 

для падіння 
напруги <5%

Тип кабелю Розділ** Максимальна 
довжина 

для падіння 
напруги <5%

Кабельний 
режим **

мм² (на фазу) мм² (на фазу) м - мм² (на фазу) м -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

ЗАУВАЖЕННЯ:

*	 Можливості підключення фактично доступні для кожної машини, визначені відповідно до формату термінала підключення, формату 
відкриття доступу до панелі керування та простору, доступного на панелі керування.

**	 Результат імітаційного вибору з урахуванням зазначеної гіпотези.

***	 Якщо розрахунковий максимальний розділ призначений для режиму кабелю XLPE, це означає, що основний вибір на кабелі режиму 
PVC може перевищувати фактично наявну здатність з'єднання. Особливу увагу слід приділити вибору.

МІНІМАЛЬНА ТА МАКСИМАЛЬНА СЕКЦІЯ КАБЕЛІВ (ДЛЯ КОЖНОЇ ФАЗИ) ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО АПАРАТІВ AUDAX

ФЕРРИТ
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2.4.2	 Рекомендовані секції кабелю.
Відповідальність за тип кабелю несе уста-
новник, тип залежить від характеристик 
та правил, що застосовуються для кожного 
місця встановлення. Наведена нижче ін-
формація є суто індикативною, та не робить 
Виробника ні за яких умов відповідальним. 
Після того, як визначені типи кабелів, уста-
новник, використовуючи розміри креслень, 
повинен переконатися, що визначений про-
стий спосіб з'єднання та визначити будь-які 
зміни, які можуть знадобитися на місці.

Клемний блок для силових кабелів призначе-
ний для кількості та типу кабелів, наведених 
у таблиці нижче.

Розрахунки виконані, виходячи з максималь-
ного струму, що поглинається кожним бло-
ком (див. таблицю з електричними даними 
для різних одиниць)
Розрахунок базується на ізольованих кабе-
лях із PVC або XLPE з мідною серцевиною. 
Максимальна температура навколишнього 
середовища 46°С. Вказана довжина кабелів 
обмежує падіння напруги до <5% (довжина 
L, виражена в метрах - див. таблицю нижче).

Важливо:перед підключенням основних 
кабелів живлення (L1 - L2 - L3 - N - PE або L1 
- N - PE) на термінальній панелі, необхідно 
перевірити точний порядок 3-х фаз. Потім 
потрібно перейти до підключення кабелів 
та нейтрального провідника, дбаючи про 
правильне його розміщення (неправильне 
підключення нейтрального провідника 
може призвести до незворотного пошко-
дження пристрою).

Підключення до стандартного джерела живлення

2-7

2.4	 ЕЛЕКТРИЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Див. схеми, що містяться в цьому посібнику.

2.4.1	 Живлення.
Живлення має відповідати технічним ха-
рактеристикам, вказаним на табличці те-
плового насосу.  Напруга живлення повинна 
перебувати в межах, зазначених у таблиці 
електричних характеристик. Для підключень 
зверніться до електричних схем та розмірних 
креслень.

Увага: Після введення апарата в експлуата-
цію живлення може бути вимкнене лише 
для швидкого технічного обслуговування 
(максимум один день). Для експлуатаційних 
операцій, що вимагають більше часу, або 
коли пристрій не утилізується і зберігається 
на складі (наприклад, протягом зимового 
сезону або якщо пристрій не має генерувати 
холод), джерело живлення не повинно бути 
вимкнене, щоб гарантувати постачання 
необхідної енергії електричним нагріва-
чам (компресорний повітряний нагрівач 
компресора, блок захисту від замерзання).

Секція 
підключення 
макс.*

Розрахунок сприятливого середовища: Розрахунок несприятливого середовища:

- Повітряні лінії (стандартизована 
маршрутизація N° 17)
- Ізольований кабель XLPE

- �Провідникові кабелі в прохідних каналах 
або мульти-провідники у закритих каналах 
(стандартизований маршрут N° 41)

- Ізольований кабель PVC, якщо це можливо

Audax Розділ Розділ** Максимальна 
довжина 

для падіння 
напруги <5%

Тип кабелю Розділ** Максимальна 
довжина 

для падіння 
напруги <5%

Кабельний 
режим **

мм² (на фазу) мм² (на фазу) м - мм² (на фазу) м -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

ЗАУВАЖЕННЯ:

*	 Можливості підключення фактично доступні для кожної машини, визначені відповідно до формату термінала підключення, формату 
відкриття доступу до панелі керування та простору, доступного на панелі керування.

**	 Результат імітаційного вибору з урахуванням зазначеної гіпотези.

***	 Якщо розрахунковий максимальний розділ призначений для режиму кабелю XLPE, це означає, що основний вибір на кабелі режиму 
PVC може перевищувати фактично наявну здатність з'єднання. Особливу увагу слід приділити вибору.

МІНІМАЛЬНА ТА МАКСИМАЛЬНА СЕКЦІЯ КАБЕЛІВ (ДЛЯ КОЖНОЇ ФАЗИ) ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО АПАРАТІВ AUDAX

ФЕРРИТ
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L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITEFERRİT

MonofazTrifaz

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Tavsiye edilen kablo kesitleri.
Kabloların boyutlandırılması sorumluluğu, ku-
rucunun ayrıcalığıdır ve her bir kurulum sitesine 
uygulanabilir mevzuatlar ve özelliklere göre 
değişir. Sonraki tamamen göstergesel nitelikte-
dir ve Üreticiyi hiçbir şekilde sorumlu kılmaz. 
Kablo boyutlandırma tamamlandıktan sonra 
kurucu, boyutsal çizimlere sadık kalarak, basit 
bir bağlantı biçimi bulduğundan emin olmalı 
ve yerinde gerekli olacak her türlü modifiyeyi 
belirlemiş olduğundan emin olmalıdır.

Güç kaynağı kabloları terminali tablosu aşağıda 
listelenmiş kablo sayısı ve tipine göre tasarlan-
mıştır.

Hesaplar her birim tarafından çekilen azami 
akım kullanılarak yapılmıştır (çeşitli birimler 
için elektrik verileri tablosuna bakınız)
Hesaplama, içleri bakır PVC veya XLPE malzeme 
ile izole edilmiş kablolar üzerine yapılır. Ortam 
sıcaklığı azami 46°C kabul edilmiştir. Belirtilen 
kabloların uzunluğu < 5% gerilim düşmesini sı-
nırlar (uzunluk L metre cinsinden ifade edilmiştir 
- bakınız alttaki tablo).

Önemli: ana güç kaynağı kablolarını terminal 
tablosuna bağlamadan önce (L1 - L2 - L3 - N 
- PE veya L1 - N - PE) 3 fazın kesin sırasını 
doğrulamak zorunludur. Bu nedenle, yukarıda 
bahsedilen kablolar ve nötr teli doğru şekilde 
döşeyerek bağlayın (nötr iletken kablonun ha-
talı bağlantısı birimde geri dönülemez hasarlar 
oluşmasına neden olur).

Standart güç kaynağı hattına bağlantı
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2.4	 ELEKTRIK BAĞLANTILARI.
İşbu kılavuz içinde mevcut elektrik şemalarını 
referans alın.

2.4.1	 Güç kaynağı.
Güç kaynağı ısı pompası üzerinde belirtilen 
özelliklere uygun olmalıdır.  Güç kaynağı gerilimi 
elektrik özellikleri tablosunda belirtilen alana 
girmelidir. Bağlantılar için elektrik şemaları ve 
boyutsal çizimleri referans alın.

Dikkat: Birimin hizmete alınmasından sonra, 
güç kaynağı hızlı bakım müdahaleleri için 
devre dışı bırakılabilir (en fazla bir gün). 
Daha uzun süre gerektiren bakım çalışmaları 
için veya ünite tasviye edildiği ve depoya 
konduğunda (ör. kış sezonunda veya ünitenin 
soğuk yapmaması gerektiğinde) güç kaynağı 
elektrik ısıtıcılarına gerekli enerji dağıtımı 
yapılabilmesi için devre dışı bırakılmamalı-
dır (kompresörün havalı akülerinin ısıtıcısı, 
antifriz koruma ünitesi).

Bağlanabilir 
azami kesit *

Olumlu durum hesabı: Olumsuz durum hesabı:

- Asılı havai hatlar (standartlaştırılmış 
yönlendirme N° 17)
- İzole edilmiş kablo XLPE

- �Kanallarda iletken kablolar veya kapalı kanallarda 
multi-iletkenler (standartlaştırılmış yönlendirme N° 41)

- PVC malzemeden izole edilmiş kablo, mümkünse

Audax Kesit Kesit** Bir gerilim 
düşmesi için 

azami uzunluk 
<5%

Kablo türü Kesit** Bir gerilim 
düşmesi için 

azami uzunluk 
<5%

Kablo biçimi**

mm² (faz 
başına)

mm² (faz 
başına)

m - mm² (faz 
başına)

m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

NOT:

*	 Her makine için efektif olarak müsait bağlantı kapasitesi bağlantı terminali formatı, kontrol panosuna erişim açıklık formatı ve kontrol panosu 
içinde müsait alana uygun şekilde belirlenmiştir.

**	 Belirtilen hipotez göz önüne alınarak simüle edilmiş seçim sonucu.

***	 Eğer hesaplanmış azami kesit bir XLPE biçimi kablo için ise, bunun anlamı PVC biçimi bir kablo hakkında temel bir seçim efektif olarak müsait 
bağlantı kapasitesini aşabilir. Seçime özel bir dikkat göstermek gerekir.

AUDAX BIRIMLERINE BAĞLANTI IÇIN ASGARI VE AZAMI KABLO KESITI (HER FAZ IÇIN)
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

Monofásico

FERRITA

Trifásico

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Secciones recomendadas de los cables.
La responsabilidad para dimensionar los cables 
corresponde al instalador y depende de las car-
acterísticas y de las normativas aplicables a cada 
lugar de instalación. Las siguientes tienen solo 
carácter de ejemplo y no son responsabilidad 
del Fabricante. Cuando ha terminado de dimen-
sionar los cables, el instalador, con la ayuda de 
los esquemas dimensionales deberá asegurarse de 
que ha encontrado un modo sencillo de conexión 
y deberá definir todo tipo de modificación que 
pueda ser necesaria in situ.

La regleta de bornes para los cables de ali-
mentación se han proyectado para la cantidad y el 
tipo de cables que se indican en la tabla siguiente.

Los cálculos son realizados usando la máxima 
corriente absorbida por cada unidad (vea la 
tabla con los datos eléctricos para las diferentes 
unidades)
El cálculo se basa en los cables aislados de PVC 
o XLPE con núcleo de cobre. Se ha considerado 
una temperatura ambiente máxima de 46 °C. La 
longitud de los cables indicada limita la caída de 
tensión a < 5% (longitud L expresada en metros 
- véase tabla siguiente).

Importante: antes de conectar los cables de 
alimentación principales (L1 - L2 - L3 – N - PE 
o L1 - N - PE) en la regleta de bornes es nece-
sario comprobar el orden exacto de las 3 fases. 
A continuación, proceder a conectar dichos 
cables y el hilo neutro, procurando instalarlo 
correctamente (una conexión incorrecta del 
cable conductor neutro podría causar daños 
irreversibles a la unidad).

Conexión a la alimentación estándar
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2.4	 CONEXIONES ELÉCTRICAS.
Consulte los esquemas eléctricos incluidos den-
tro del presente manual.

2.4.1	 Alimentación.
La alimentación debe ser conforme con las es-
pecificaciones indicadas en la placa de la bomba 
de calor.  La tensión de alimentación debe estar 
dentro del campo especificado en la tabla de 
características eléctricas. Para las conexiones 
consulte los esquemas eléctricos y los dibujos 
de dimensiones.

Atención: Después de la puesta en servicio de 
la unidad, la alimentación podrá desactivarse 
solo para intervenciones de mantenimiento 
rápidas (máximo un día). Para intervenciones 
de mantenimiento que necesitan más tiempo, 
o cuando la unidad se desmonta y se coloca en 
el almacén (por ej. durante la estación invernal 
o en caso de que la unidad no genere frío), la 
alimentación no deberá desactivarse para ga-
rantizar la distribución de la energía necesaria 
para los calentadores eléctricos (calentador de 
las baterías por aire del compresor, unidad de 
protección antihielo).

Sección máx. 
que se puede 
conectar *

Cálculo de probabilidad: Cálculo de ausencia de probabilidad:

- Líneas aéreas suspendidas (Encaminamiento 
estandarizado N° 17)
- Cable aislado XLPE

- �Cables conductores en canaletas o conectores 
múltiples en canaletas cerradas (encaminamiento 
estandardizado N° 41)

- Cable aislado de PVC, si es posible

Audax Sección Sección** Longitud 
máxima para 
una caída de 
tensión <5%

Tipo de cable Sección** Longitud 
máxima para 
una caída de 
tensión <5%

Modalidad de 
cable**

mm² (por fase) mm² (por fase) m - mm² (por fase) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 / 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 / 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 / 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 / 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 / 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

IMPORTANTE:

*	 Capacidades de conexión realmente disponibles para cada máquina definidas en base al formato del terminal de conexión, al formato de la apertura 
de acceso al cuadro de control y al espacio disponible dentro del cuadro de control.

**	 Resultado de la selección simulada considerando la hipótesis que se ha indicado.

***	 Si la sección máxima calculada se entiende para una modalidad de cable XLPE, esto significa que una sección base en un cable modalidad PVC 
puede superar la capacidad de conexión realmente disponible. Se debe prestar especial atención cuando hace la selección.

SECCIÓN MÍNIMA Y MÁXIMA DE LOS CABLES (PARA CADA FASE) DE CONEXIÓN A LAS UNIDADES AUDAX
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Audax 12 - 
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2.4.2	 Odporúčané prierezy káblov.
Zodpovednosť za káblové dimenzovanie má 
inštalačný technik, a závisí na vlastnostiach a 
predpisoch platných pre jednotlivé inštalácie. To, 
čo nasleduje, má výhradne ilustratívny charakter 
a výrobca nenesie zodpovednosť v žiadnom 
prípade. Po dokončení dimenzovania káblov 
sa inštalačný technik, pomocou rozmerových 
výkresov, musí uistiť, že identifikoval jednoduchý 
spôsob pripojenia a definoval všetky zmeny, ktoré 
by mohli byť prípadne potrebné na mieste.

Svorkovnica napájacích káblov bola navrhnutá 
pre počet a typ káblov uvedených v nasledujúcej 
tabuľke.

Výpočty sa vykonávajú s využitím maximál-
neho prúdu absorbovaného každou jednotkou 
(pozri tabuľku s elektrickými údajmi pre rôzne 
jednotky)
Výpočet vychádza z izolovaných PVC alebo 
XLPE káblov s medeným jadrom. Bola zvážená 
maximálna teplota okolia 46°C. Uvedená dĺžka 
káblov obmedzuje pokles napätia na <5% (dĺžka 
L vyjadrená v metroch - pozri tabuľku nižšie).

Dôležité: pred pripojením hlavných napájacích 
káblov (L1 - L2 - L3 - N - PE alebo L1 - N - PE) 
na svorkovnici je nutné skontrolovať presné 
usporiadanie troch fáz. Potom pripojte vyššie 
uvedené káble a neutrálny vodič a dbajte na 
správne umiestnenie (nesprávne pripojenie 
kábla neutrálneho vodiča môže spôsobiť ne-
zvratné poškodenie jednotky).

Pripojenie k štandardnému zdroju napájania
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2.4	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA.
Odkazujeme na elektrické schémy v tejto prí-
ručke.

2.4.1	 Napájanie.
Napájací zdroj musí zodpovedať špecifikáciám 
uvedeným na typovom štítku tepelného čerpadla.  
Napájacie napätie musí zodpovedať rozsahu 
uvedenému v tabuľke elektrických charakteris-
tík. Pre pripojenie pozri elektrické schémy a 
rozmerové výkresy.

Upozornenie: Po uvedení jednotky do prevádz-
ky možno vypnúť napájanie len kvôli rýchlej 
údržbe (maximálne jeden deň). Pri údržbových 
prácach, ktoré vyžadujú dlhší čas alebo pri 
odstavení a skladovaní jednotky (napr. počas 
zimnej sezóny, alebo v prípade, že jednotka 
nemá generovať chlad), nesmie byť napájanie 
vypnuté, aby sa zaručila dodávka potrebnej 
energie elektrickým ohrievačom (ohrievač 
vzduchovej batérie kompresora, jednotka proti 
zamrznutiu).

Maximálna 
pripojiteľná 
časť*

Výpočet priaznivého prípadu: Výpočet nepriaznivého prípadu:

- Nadzemné vedenie (štandardné smerovanie č. 17)
- Izolovaný kábel XLPE

- �Vodivé káble v priechodkách alebo viacnásobné 
vodiče v uzatvorených priechodkách (štandardné 
smerovanie č. 41)

- Izolovaný kábel PVC, pokiaľ je to možné

Audax Prierez Prierez** Maximálna 
dĺžka poklesu 
napätia <5%

Typ kábla Prierez** Maximálna 
dĺžka poklesu 
napätia <5%

Káblový 
režim**

mm² (na fázu) mm² (na fázu) m - mm² (na fázu) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

POZN.:

*	 Kapacity pripojenia skutočne dostupné pre každý stroj, definované podľa formátu pripojovacieho terminálu, formátu prístupového otvoru k 
ovládaciemu panelu a voľného miesta v ovládacom paneli.

**	 Výsledok simulovaného výberu s ohľadom na uvedenú hypotézu.

***	 Ak je vypočítaná maximálna časť pre káblový režim XLPE, znamená to, že základná voľba kábla v režime PVC môže prekročiť skutočne dostupnú 
kapacitu pripojenia. Zvláštna pozornosť musí byť venovaná výberu.

MINIMÁLNA A MAXIMÁLNA DĹŽKA KÁBLOV (PRE KAŽDÚ FÁZU) PRIPOJENIA K JEDNOTKÁM AUDAX
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2.4.2	 Рекомендованные сечения кабелей.
Ответственность за размер кабеля зависит 
от компетенции установщика и зависит 
от характеристик и правил, применимых 
к каждому месту установки. Приведённая 
ниже информация носит исключительно 
справочный характер и не возлагает на Из-
готовителя никакой ответственности. После 
того, как установление размеров кабелей 
будет завершена, установщик, используя 
чертежи размеров, должен убедиться, что он 
определил простой способ подключения и 
определит любые изменения, которые могут 
потребоваться на месте.

Клеммная коробка для кабелей электропи-
тания была защищена для количества и типа 
кабелей, перечисленных в нижней таблице.

Расчёты выполнены с использованием мак-
симального потребляемого тока (см. таблицу 
с электрическим данным для различных 
приборов)
Расчёт основан на изолированных кабелях из 
ПВХ или ПЭ-С с медной сердцевиной. Макси-
мальной температурой окружающей среды 
была принята 46°C. Указанная длина кабелей 
ограничена падением напряжения< 5% (длина 
L выражена в метрах - см. приведённую ниже 
таблицу).

Важно:  Перед подключением основных 
кабелей питания (L1 - L2 - L3 - N - PE или 
L1 - N - PE) на клеммной коробке необ-
ходимо проверить точный порядок трех 
фаз. Затем переходите к подключению 
вышеупомянутых кабелей и нейтрального 
провода, соблюдая правильность его уста-
новки (неправильное подключение кабеля 
нейтрального проводника может привести 
к необратимому повреждению прибора). 

Подключение к стандартному питанию
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2.4	 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ 
ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

См. электросхемы в настоящем руководстве.

2.4.1	 Питание
Питание должно соответствовать характе-
ристикам, указанным на табличке теплового 
насоса.  Напряжение электропитания долж-
но быть в указанном диапазоне в таблице 
электрических характеристик. Для подклю-
чений смотреть электросхемы и размерные 
чертежи.

Внимание!  После ввода в эксплуатацию 
прибора мощность может быть отключена 
только для быстрых операций техобслу-
живания (максимум один раз в день). Для 
тех операций технического обслужива-
ния, которые требуют больше времени 
или когда устройство утилизируется и 
хранится (например, в зимний сезон или 
если устройство не должен производить 
холод), источник питания не должен быть 
отключен, чтобы гарантировать подачу не-
обходимой энергии к электронагревателям 
(воздушный нагреватель компрессора, блок 
защиты от замораживания). 

Макс. 
подключаемое 
сечение*

Расчёт в благоприятном случае: Расчёт в неблагоприятном случае:

- Подвешенные воздушные линии 
(стандартизированная маршрутизация N° 17)
- Изолированный кабель ПЭ-С

- �Провода в кабельных лотках или 
пучок кабелей в закрытых каналах 
(стандартизированная маршрутизация N° 41)

- Изолированный кабель из ПВХ, по 
возможности

Audax 8 Сечение Сечение** Максимальная 
длина при 
падении 

давления <5%

Тип кабеля Сечение** Максимальная 
длина при 
падении 

давления <5%

Режим 
кабеля**

мм² (для 
фазы)

мм² (для 
фазы)

м - мм² (для 
фазы)

м -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

Примечание.

*	 Фактические возможности подключения для каждой машины, определенны в соответствии с форматом соединительной клеммы, формат 
открытия доступа к панели управления и пространство, доступное на панели управления.

**	 Результат выбора воспроизведён с учётом указанного предположения.

***	 Если рассчитанный максимальный разрез предназначен для режима кабеля ПЭ-С, это означает, что базовый выбор в кабеле режима 
ПВХ может превышать фактически доступную пропускную способность. Необходимо уделить особое внимание выбору.

МИНИМАЛЬНОЕ И МАКСИМАЛЬНОЕ СЕЧЕНИЕ КАБЕЛЕЙ (ДЛЯ КАЖДОЙ ФАЗЫ) ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕНИЯ ПРИБОРА AUDAX
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2.4.2	 Secțiuni de cabluri recomandate.
Revine în sarcina instalatorului să stabilească 
dimensiunea cablurilor, și aceasta depinde de 
caracteristicile și normele aplicabile fiecărui 
loc de instalare. Cele de mai jos au caracter pur 
orientativ și nu atrag în nici un fel răspunderea 
Producătorului. După finalizarea dimensionării 
cablurilor, instalatorul, apelând la desenele cu 
dimensiunile, va trebui să se asigure că a găsit o 
modalitate de conectare simplă și să definească 
orice modificare care ar putea fi eventual necesară 
la fața locului.

Regletele pentru cablurile de alimentare au fost 
proiectate pentru numărul și tipul de cabluri 
enumerate în tabelul de mai jos.

Calculele au fost realizate utilizând curentul 
maxim absorbit de fiecare unitate (vezi tabelul cu 
datele electrice pentru diversele unități)
Calculul se bazează pe cablurile izolate din PVC 
sau XLPE cu miez din cupru. A fost luată în calcul 
o temperatură maximă a mediului ambiant de 
46°C. Lungimea indicată a cablurilor limitează că-
derea de tensiune la < 5% (lungimea L exprimată 
în metri - vezi tabelul de mai jos).

Important: înainte de a conecta cablurile de ali-
mentare principale (L1 - L2 - L3 – N - PE sau L1 
- N - PE) pe regletă, trebuie verificată neapărat 
ordinea exactă a celor 3 faze. Efectuați așadar 
conectarea cablurilor menționate mai sus și a 
firului neutru, având grijă să în așezați corect 
(o conectare incorectă a cablului conductor ne-
utru ar putea cauza daune ireversibile unității).

Conectare la alimentarea standard
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2.4	 CONEXIUNI ELECTRICE.
Consultați schemele electrice din prezentul 
manual.

2.4.1	 Alimentare.
Alimentarea trebuie să fie conformă cu speci-
ficațiile indicate pe plăcuța pompei de căldură.  
Tensiunea de alimentare trebuie să se încadreze 
în intervalul specificat în tabelul cu caracteristici-
le electrice. Pentru conexiuni, consultați scheme 
electrice și desenele cu dimensiunile.

Atenţie: După punerea în funcțiune a unității, 
alimentarea va putea fi dezactivată numai pen-
tru intervenții rapide de întreținere (maxim 
o zi). Pentru intervențiile de întreținere care 
necesită mai mult timp sau când unitatea este 
scoasă din funcțiune și repusă în depozit (de 
ex. în timpul sezonului de iarnă sau în cazul 
în care unitatea nu trebuie să genereze răcire) 
alimentarea va trebui dezactivată pentru a 
garanta furnizarea energiei necesare încălzi-
toarelor electrice (încălzitorul bateriilor cu 
aer ale compresorului, unitatea de protecție 
antiîngheț).

Secțiune 
conectabilă 
max.*

Calcularea cazului favorabil: Calcularea cazului nefavorabil:

- Linii aeriene suspendate (rutare standardizată 
Nr. 17)
- Cablu izolat XLPE

- �Cabluri conductoare în canale sau multi-
conductoare în canale închise (rutare 
standardizată Nr. 41)

- Cablu izolat din PVC, dacă este posibil

Audax Secțiune Secțiune** Lungimea 
maximă pentru 

o cădere de 
tensiune <5%

Tip de cablu Secțiune** Lungimea 
maximă pentru 

o cădere de 
tensiune <5%

Tip de cablu**

mm² (pe fază) mm² (pe fază) m - mm² (pe fază) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

N.B.:

*	 Capacități de conectare disponibile efectiv pentru fiecare mașină, definite în conformitate cu formatul terminalului de conectare, cu formatul 
deschiderii de acces la tabloul de control și cu spațiul disponibil în interiorul tabloului de control.

**	 Rezultatul selectării simulate considerând ipoteza indicată.

***	 Dacă selectarea maximă calculată este pentru tipul de cablu XLPE, înseamnă că o selectare de bază pe un cablu de tip PVC poate depăși capacitatea 
de conectare disponibilă efectiv. Trebuie acordată o atenție specială selectării.

SECȚIUNEA MINIMĂ ȘI MAXIMĂ A CABLURILOR (PENTRU FIECARE FAZĂ) DE CONECTARE LA UNITĂȚILE AUDAX
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

MonofásicoTrifásico

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Secções dos cabos recomendadas.
A responsabilidade pelo dimensionamento dos 
cabos é do instalador e depende das caracte-
rísticas e das normas aplicáveis a cada local de 
instalação. O que será mostrado a seguir tem 
carácter meramente indicativo e não torna, de 
modo algum, o Fabricante responsável. Após 
completar o dimensionamento dos cabos, o 
instalador, utilizando os desenhos dimensionais, 
deverá assegurar-se de identificar um modo de 
conexão simples e definir qualquer modificação 
que, eventualmente, deverá ser realizada no local.

A placa de bornes para os cabos de alimentação 
foram projetados para o número e o tipo de cabos 
referidos na tabela abaixo.

Os cálculos são realizados usando a máxima 
corrente absorvida de cada unidade (ver tabela 
com os dados elétricos para as várias unidades)
O cálculo baseia-se nos cabos isolados em PVC 
ou XLPE com núcleo de cobre. Foi considerada 
uma temperatura ambiente máxima de 46°C. O 
comprimento dos cabos indicado reduz a queda 
de tensão a < 5% (comprimento L expresso em 
metros - ver a tabela abaixo).

Importante: antes de conectar os cabos de 
alimentação principais (L1 - L2 - L3 – N - PE 
ou L1 - N - PE) na placa de bornes, é obriga-
tório verificar a ordem exata das 3 fases. Em 
seguida, conectar os cabos mencionados acima 
e o fio neutro, com atenção para instalá-lo 
corretamente (a conexão incorreta do cabo 
condutor neutro pode causar danos irreversí-
veis à unidade).

Conexão à alimentação padrão
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2.4	 CONEXÕES ELÉTRICAS.
Consultar os esquemas elétricos presentes neste 
manual.

2.4.1	 Alimentação.
A alimentação deve estar em conformidade com 
as especificações indicadas na placa da bomba de 
calor.  A tensão de alimentação deve estar contida 
no campo especificado na tabela das caracterís-
ticas elétricas. Para as conexões, consultar os 
esquemas elétricos e os desenhos dimensionais.

Cuidado: Depois da colocação em serviço da 
unidade, a alimentação poderá ser desativada 
apenas para intervenções rápidas de manuten-
ção (no máximo um dia). Para intervenções 
de manutenção que requerem mais tempo ou 
quando a unidade é desativada e guardada no 
armazém (por ex. durante o inverno ou quando 
a unidade tiver de gerar frio) a alimentação não 
deverá ser desativada a fim de garantir a ener-
gia necessária para os aquecedores elétricos 
(aquecedor das baterias a ar do compressor, 
unidade de proteção anticongelamento).

Secção 
conectável 
máx.*

Cálculo do caso favorável: Cálculo do caso desfavorável:

- Linhas aéreas suspensas (percurso padronizado N° 17)
- Cabo isolado XLPE

- �Cabos condutores em calhas ou multicondutores 
em calhas fechadas (percurso padronizado N° 41)

- Cabo isolado em PVC, se possível

Audax Secção Secção** Comprimento 
máximo para 
uma queda de 

tensão <5%

Tipo de cabo Secção** Comprimento 
máximo para 
uma queda de 

tensão <5%

Modalidade de 
cabo**

mm² (por fase) mm² (por fase) m - mm² (por fase) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

N.B.:

*	 Capacidades de conexão realmente disponíveis para cada máquina, definidas em conformidade com o formato do terminal de conexão, o formato 
da abertura de acesso ao quadro de controlo e o espaço disponível dentro do quadro de controlo.

**	 Resultado da seleção simulada considerando a hipótese indicada.

***	 Se a secção máxima calculada é para uma modalidade de cabo XLPE, isso significa que uma seleção de base pode exceder a capacidade de conexão 
realmente disponível PVC Deve-se prestar muita atenção na seleção.

SECÇÃO MÍNIMA E MÁXIMA DOS CABOS (PARA CADA FASE) DE CONEXÃO ÀS UNIDADES AUDAX
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

Jednofazowy

FERRYT

Trójfazowy

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Zalecane przekroje kabli.
Odpowiedzialność za wymiarowanie kabli spo-
czywa na instalatorze i zależy od właściwości i 
przepisów obowiązujących dla każdego miejsca 
instalacji. Poniższe informacje mają wyłącznie 
charakter orientacyjny, a producent nie ponosi w 
żaden sposób odpowiedzialności. Po zakończe-
niu wymiarowania kabli, instalator, korzystając 
z rysunków wymiarowych, musi upewnić się, że 
zidentyfikował prostą metodę połączenia oraz 
powinien określić jakąkolwiek zmianę, która 
może być konieczna na miejscu.

Listwa zaciskowa dla kabli zasilających została 
zaprojektowana pod kątem liczby i rodzaju kabli 
wymienionych w poniższej tabeli.

Obliczenia są wykonywane przy użyciu mak-
symalnego prądu pochłanianego przez każdą 
jednostkę (patrz tabela z danymi elektrycznymi 
dla różnych jednostek).
Obliczenie oparte jest na izolowanych kablach 
PVC lub XLPE z miedzianym rdzeniem. Uwzględ-
niono maksymalną temperaturę otoczenia 46°C. 
Podana długość kabli ogranicza spadek napięcia 
do <5% (długość L wyrażona w metrach - patrz 
tabela poniżej).

Ważne: przed połączeniem głównych kabli 
zasilających (L1 - L2 - L3 – N - PE lub L1 - N 
- PE) na listwie zaciskowej należy koniecznie 
sprawdzić dokładną kolejność 3 faz. Następnie 
należy połączyć wyżej wymienione kable i prze-
wód neutralny, uważając, aby go prawidłowo 
umieścić (nieprawidłowe połączenie kabla 
przewodu neutralnego może spowodować 
nieodwracalne uszkodzenia jednostki).

Połączenie do zasilania standardowego
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2.4	 POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE.
Zapoznać się ze schematami elektrycznymi znaj-
dującymi się w niniejszej instrukcji.

2.4.1	 Zasilanie.
Zasilanie musi być zgodne ze specyfikacją poda-
ną na tabliczce pompy ciepła.  Napięcie zasilające 
musi mieścić się w zakresie określonym w tabeli 
właściwości elektrycznych. Informacje dotyczące 
połączeń można znaleźć na schematach elek-
trycznych i rysunkach wymiarowych.

Uwaga: Po uruchomieniu jednostki można 
wyłączyć zasilanie jedynie z powodu szybkiej 
konserwacji (maksymalnie na jeden dzień). W 
przypadku czynności konserwacyjnych, które 
wymagają więcej czasu lub kiedy jednostka 
jest utylizowana i odstawiania do magazynu 
(np. w sezonie zimowym lub gdy jednostka 
nie powinna wytwarzać zimna), nie należy 
wyłączać zasilania celem dostarczania ener-
gii niezbędnej do grzejników elektrycznych 
(grzejnik akumulatorów na powietrze sprę-
żarki, jednostka zapobiegająca zamarzaniu).

Przekrój 
połączeniowy 
maks.*

Obliczenie korzystnego przypadku: Obliczenie niekorzystnego przypadku:

- Zawieszone linie napowietrzne (standardowe 
trasowanie Nr 17)
- Izolowany kabel XLPE

- �Kable przewodzące w kanałach lub 
wieloprzewodowe w zamkniętych kanałach 
(standardowe trasowanie Nr 41)

- Kabel izolowany PVC, jeśli to możliwe

Audax Przekrój Przekrój** Maksymalna 
długość 

dla spadku 
napięcia <5%

Typ kabla Przekrój** Maksymalna 
długość 

dla spadku 
napięcia <5%

Tryb kablowy**

mm² (dla fazy) mm² (dla fazy) m - mm² (dla fazy) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

N.B.:

*	 Zdolności przyłączeniowe rzeczywiście dostępne dla każdej maszyny zdefiniowane zgodnie z formatem zacisku połączeniowego, formatem 
otwierania dostępu do tablicy kontrolnej i przestrzenią dostępną w tablicy kontrolnej.

**	 Wynik symulowanego wyboru z uwzględnieniem wskazanej hipotezy.

***	 Jeśli obliczony maksymalny przekrój dotyczy trybu kablowego XLPE, oznacza to, że podstawowy wybór na kablu trybu PCV może przekroczyć 
zdolność przyłączeniową rzeczywiście dostępną. Szczególną uwagę należy zwrócić na wybór.

MINIMALNY I MAKSYMALNY PRZEKRÓJ KABLI (DLA KAŻDEJ FAZY) ŁĄCZENIOWYCH Z JEDNOSTKAMI AUDAX
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

EgyfázisúHáromfázisú

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Ajánlott kábelkeresztmetszetek.
A kábelek méretezése a kivitelező feladata, és 
elsősorban a beszerelés helyére vonatkozó alkal-
mazható szabványoktól függ. A következőkben 
foglaltak csak irányadó jellegűek, nem jelentenek 
kötelezettségvállalást a gyártó részéről. A kábelek 
méretezését követően a kivételezőnek a méretje-
löléseket tartalmazó műszaki rajzok segítségével 
meg kell győződnie arról, hogy egy egyszerű 
bekötési módot választott, és meg kell választani 
a helyi viszonyok által esetlegesen szükségessé 
tett módosításokat.

A tápvezetékek bekötésére felszerelt sorkap-
csok az alábbi számú és típusú vezetékre lettek 
tervezve.

A számítások alapjául az egyes egységek által 
felvett maximális áramerősség szolgált (ez az 
egységek villamos adatait tartalmazó táblázatból 
olvashatók ki).
A számításhoz a PVC vagy XLPE szigetelésű 
rézeres kábeleket vettünk figyelembe. Az alábbi 
értékekhez 46°C-os maximális hőmérséklettel 
számoltunk. A megjelölt kábelhosszak a feszültsé-
gesést 5% alatt tartják (az alábbi táblázat méterben 
kifejezett „L” hosszúságot tartalmaz).

Fontos: mielőtt a fő tápvezetékeket (L1 - L2 - L3 
– N - PE vagy L1 - N - PE) bekötné a sorkapo-
csba, kötelező a 3 fázis sorrendjét ellenőrizni. 
Kösse be a fenti vezetékeket és a nulla vezetőt, 
ügyelve arra, hogy a nulla vezető bekötése 
is megfelelő legyen (a nulla vezető helytelen 
bekötése visszafordíthatatlan károkat okozhat 
a berendezésen).

Az áramellátás bekötése alapkivitelű gépeken
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2.4	 BEKÖTÉS A VILLAMOS 
HÁLÓZATBA.

Lásd a jelen kézikönyvben közölt kapcsolási 
rajzokat.

2.4.1	 Áramellátás.
Az áramellátás jellemzőinek meg kell felelniük a 
hőszivattyú adattábláján feltüntetett értékeknek.  
A tápfeszültségnek a villamos jellemzőket össze-
foglaló táblázatban megjelölt tartományban kell 
maradnia. A bekötéshez kövesse a kapcsolási és 
a méretábrázolást tartalmazó műszaki rajzok 
utasításait.

Figyelem: A berendezés üzembe helyezését 
követően az áramellátást kizárólag a kar-
bantartási műveletek elvégzéséhez szabad 
kikapcsolni (legfeljebb egy napra). A hosszabb 
időt igénybe vevő karbantartási műveletekhez 
vagy a berendezés leszereléséhez és az ezt 
követő raktári tárolásához (pl. téli időszak-
ban, vagy olyan időszakokban, amikor nincs 
szükség arra, hogy a berendezés hűtsön), az 
áramellátást nem szabad kikapcsolni, hogy 
az elektromos fűtőegységek működéséhez 
szükséges áramellátás biztosított legyen (a 
kompresszor levegő hőcserélőjének a fűtéséhez 
vagy a fagyvédelemhez).

Beköthető 
max. kereszt-
metszet.*

A kedvező eset számítás: A kedvezőtlen eset számítás:

- Függő légvezetékek (17. sz. sztenderd lefektetés)
- XLPE szigetelésű kábel

- �Kábelek kánelvezetőkben vagy többvezetékes 
kábelvezetékben (41. sz. sztenderdizált szigetelés)

- PVC szigetelésű kábel, amennyiben lehetséges

Audax Keresztmetszet Keresztmet-
szet**

A maximális 
hossz, amellyel 
a feszültségesés 

még 5% alatt 
tartható

Kábeltípus Keresztmet-
szet**

A maximális 
hossz, amellyel 
a feszültségesés 

még 5% alatt 
tartható

Kábel fajta**

mm² (fázison-
ként)

mm² (fázison-
ként)

m - mm² (fázison-
ként)

m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

Megjegyzés:

*	 A csatlakozó terminál formátuma, a vezérlő szekrény ajtó nyitási típusa és a kapcsolószekrényben rendelkezésre álló hely alapján kiszámított, az 
egyes gépek esetében ténylegesen rendelkezésre álló csatlakoztatási kapacitás.

**	 Az adott feltételek mellett végzett szimulált választás eredménye.

***	 Ha a maximális keresztmetszetet XLPE típusú kábelre számították ki, akkor előfordulhat, hogy ez az érték egy PCV típusú kábel esetében megha-
ladhatja a ténylegesen rendelkezésre álló vezetési kapacitást. Legyen nagyon körültekintő a kiválasztáskor.

AZ AUDAX BERENDEZÉSEK EGYES FÁZISAIT BEKÖTŐ KÁBELEK MINIMÁLIS ÉS MAXIMÁLIS KERESZTMETSZETE.
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITEΦΕΡΡΙΤΗΣ

ΜονοφασικόΤριφασική

Audax 16

Audax 12 - 16 
16 Mono

Audax 
6 - 8 - 10

2.4.2	 Διατομές καλωδίων που συνίστανται
Η ευθύνη του μεγέθους των καλωδίων είναι 
αρμοδιότητα του εγκαταστάτη και εξαρτάται 
από τα χαρακτηριστικά και τα πρότυπα που 
εφαρμόζονται σε κάθε χώρο εγκατάστασης. Ότι 
ακολουθεί έχει χαρακτήρα καθαρά ενδεικτικό 
και δεν καθιστά με κανένα τρόπο υπεύθυνο τον 
κατασκευαστή. Όταν ολοκληρωθεί το μέγεθος 
των καλωδίων, ο εγκαταστάτης, χρησιμοποιώ-
ντας τα σχέδια διαστάσεων, θα πρέπει να βεβαι-
ωθεί ότι έχει προσδιορίσει μια απλή λειτουργία 
σύνδεσης και να καθορίσει οποιαδήποτε αλλαγή 
που μπορεί ενδεχομένως να είναι απαραίτητη 
στο χώρο.

Η πλακέτα ακροδεκτών για τα καλώδια τρο-
φοδοσίας έχει σχεδιαστεί για τον αριθμό και 
τον τύπο των καλωδίων που αναφέρονται στον 
παρακάτω πίνακα.

Οι υπολογισμοί γίνονται χρησιμοποιώντας το 
μέγιστο ρεύμα που απορροφάται από κάθε μο-
νάδα (βλέπε πίνακα με τα ηλεκτρικά δεδομένα 
για τις διάφορες μονάδες)
Ο υπολογισμός βασίζεται σε μονωμένα καλώδια 
από PVC ή XLPE με χάλκινο πυρήνα. Θεωρήθηκε 
μια μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος 46°C. 
Το μήκος των καλωδίων που υποδεικνύεται 
περιορίζει την πτώση της τάσης σε < 5% (μήκος 
L εκφραζόμενη σε μέτρα - δείτε τον παρακάτω 
πίνακα).

Σημαντικό: πριν συνδέσετε τα βασικά καλώδια 
τροφοδοσίας (L1 - L2 - L3 – N - PE o L1 - N - 
PE) στην πλακέτα ακροδεκτών, θα πρέπει να 
επαληθεύσετε εγκαίρως την ακριβή σειρά των 
3 φάσεων. Προχωρήστε επομένως στη σύνδε-
ση των εν λόγω καλωδίων και του ουδέτερου 
καλωδίου, φροντίζοντας να το τοποθετήσετε 
σωστά (μια εσφαλμένη τοποθέτηση του ουδέ-
τερου καλωδίου αγωγού μπορεί να προκαλέσει 
ανεπανόρθωτες ζημιές στη μονάδα).

Σύνδεση με την στάνταρντ τροφοδοσία
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2.4	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΈΣ ΣΥΝΔΈΣΕΙΣ.
Ανατρέξτε στα διαγράμματα συνδεσμολογίας, 
που υπάρχουν στο παρόν εγχειρίδιο.

2.4.1	 Τροφοδοσία.
Η τροφοδοσία πρέπει να συμμορφώνεται με 
τις προδιαγραφές που ορίζονται στην πινακίδα 
της αντλίας θερμότητας.  Η τάση τροφοδοσίας 
πρέπει να είναι εντός του καθορισμένου πεδίου 
στην πινακίδα των ηλεκτρικών χαρακτηριστικών. 
Για τις συνδέσεις, ανατρέξτε στα ηλεκτρικά δια-
γράμματα και στα σχέδια διαστάσεων.

Προσοχή: Μετά τη θέση σε λειτουργία της 
μονάδας, η τροφοδοσία μπορεί να απενερ-
γοποιείται μόνο για γρήγορες επεμβάσεις 
συντήρησης (μέγιστο για μία μέρα). Για επεμ-
βάσεις συντήρησης που απαιτούν περισσότερο 
χρόνο ή όταν η μονάδα αποσυναρμολογείται 
και τοποθετείται στην αποθήκη (πχ. κατά τη 
διάρκεια της χειμερινής σεζόν ή σε περίπτωση 
που η μονάδα δεν πρέπει να παράγει κρύο) η 
τροφοδοσία δεν θα πρέπει να απενεργοποιείται 
προκειμένου να εξασφαλίζεται η παροχή της 
απαιτούμενης ενέργειας για τα ηλεκτρικούς 
θερμαντήρες (θερμαντήρας μπαταριών αέρα 
συμπιεστή, μονάδα αντιψυκτικής προστασίας).

Μέγιστη 
διατομή που 
μπορεί αν 
συνδεθεί.*

Υπολογισμός της ευνοϊκής περίπτωσης: Υπολογισμός της δυσμενούς περίπτωσης:

- Αιωρούμενες εναέριες γραμμές (τυποποιημένη 
δρομολόγηση N° 17)
- Μονωμένο καλώδιο XLPE

- �Καλώδια αγωγών σε κανάλια καλωδίων ή 
πολλαπλοί αγωγοί σε κανάλια καλωδίων κλειστά 
(τυποποιημένη δρομολόγηση N° 41)

- Μονωμένο καλώδιο από PVC, αν γίνεται

Audax Διατομή Διατομή** Μέγιστο μήκος 
για μία πτώση 

τάσης <5%

Τύπος 
καλωδίου

Διατομή** Μέγιστο μήκος 
για μία πτώση 

τάσης <5%

Λειτουργία 
καλωδίου**

mm² (ανά φάση) mm² (ανά φάση) m - mm² (ανά φάση) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

*	 Ικανότητα σύνδεσης που είναι διαθέσιμη για κάθε μηχάνημα και προσδιορίζεται σύμφωνα με το μέγεθος του τερματικού σύνδεσης, το μέγεθος 
του ανοίγματος πρόσβασης στον πίνακα ελέγχου και το χώρο που είναι διαθέσιμος μέσα στον πίνακα ελέγχου.

**	 Αποτέλεσμα της επιλογής προσομοίωσης λαμβάνοντας υπόψη την υπόθεση που υποδεικνύεται.

***	 Αν η υπολογισμένη μέγιστη διατομή είναι για κάποια λειτουργία του καλωδίου XLPE, κάτι τέτοιο σημαίνει ότι κάποια βασική επιλογή σε κάποιο 
καλώδιο λειτουργίας PVC μπορεί να ξεπεράσει την ικανότητα σύνδεσης που διατίθεται πραγματικά. Πρέπει να δώσετε ιδιαίτερη προσοχή στην επιλογή.

ΜΈΓΙΣΤΗ ΚΑΙ ΕΛΆΧΙΣΤΗ ΔΙΑΤΟΜΉ ΤΩΝ ΚΑΛΩΔΊΩΝ (ΓΙΑ ΚΆΘΕ ΜΊΑ ΦΆΣΗ) ΣΎΝΔΕΣΗΣ ΣΤΗ ΜΟΝΆΔΑ AUDAX
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

Single-phaseThree phase

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Recommended cable sections.
The installer is responsible for sizing the cables 
according to the features and regulations ap-
plicable to each installation site. The following 
is merely indicative and does not make the 
Manufacturer liable in any way. Once the cables 
are sized, the installer, using the dimensional 
drawings, must be sure to have identified a simple 
connection mode and defined any change that 
might be necessary on-site.

The terminal board for power supply cables has 
been designed for the number and type of cables 
listed in the following table.

The calculations are made by using the maximum 
current absorbed by each unit (see table with the 
electrical data for the different units)
The calculation is based on PVC or XLPE in-
sulated cables with copper core. A maximum 
ambient temperature of 46°C was considered. 
The indicated length of cables limits the voltage 
drop to < 5% (length L expressed in metres - see 
table below).

Important: before connecting the main power 
supply cables (L1 - L2 - L3 – N - PE or L1 - N 
- PE) on the terminal board, it is mandatory 
to check the exact order of the 3 phases. Then 
connect these cables and the neutral filter, 
making sure to place it properly (an incorrect 
connection of the neutral conductor cable may 
irreversibly damage the unit).

Connection to standard power supply
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2.4	 ELECTRICAL CONNECTIONS.
Refer to the wiring diagrams inside this manual.

2.4.1	 Power supply.
The power supply must comply with the heat 
pump plate specifications.  The power supply 
voltage must be within the range specified in 
the electrical features table. For the connections, 
refer to the wiring diagrams and dimensional 
drawings.

Attention: After commissioning the unit, the 
power supply can only be deactivated for quick 
maintenance interventions (maximum one 
day). For longer maintenance interventions or 
when the unit is decommissioned and placed 
in storage (e.g. during the winter season or in 
case the unit must not generate cooling), the 
power supply must not be deactivated so as to 
ensure the supply of energy necessary to the 
electric heaters (heater of compressor air coils, 
anti-freeze protection unit).

Max. 
connectable 
section*

Calculation of favourable case: Calculation of unfavourable case:

- Suspended overhead lines 
(standardised routing No.17)
- XLPE insulated cable

- �Conductor cables in ducts or multi-conductors in 
closed ducts (standardised routing No.41)

- PVC insulated cable, if possible

Audax Section Section** Maximum 
length for 

voltage drop 
<5%

Type of cable Section** Maximum 
length for 

voltage drop 
<5%

Cable mode**

mm² (per phase) mm² (per phase) m - mm² (per phase) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

Note:

*	 Connection capacities actually available for each machine, defined in compliance with the connection terminal size, size of access to the control 
panel and space available inside the control panel.

**	 Result of the selection simulated considering the indicated hypothesis.

***	 If the maximum section calculated is for XLPE cable mode, this means that a basic selection on a PVC mode cable can exceed the actually available 
connection capacity. Pay special attention to the selection.

MINIMUM AND MAXIMUM SECTION OF CONNECTION CABLES (FOR EACH PHASE) TO THE AUDAX UNITS
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

Jednofázový

FERIT

Třífázový

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Doporučené průřezy kabelů.
Odpovědnost za kabelové dimenzování má 
instalační technik, a závisí na vlastnostech a před-
pisech platných pro jednotlivé instalace. Sché-
mata připojení výhradně ilustrativní charakter. 
Výrobce v žádném případě nenese odpovědnost. 
Po dokončení dimenzování kabelů, instalační 
technik, pomocí rozměrových výkresů, se musí 
ujistit, že identifikoval jednoduchý způsob při-
pojení a definoval veškeré změny, které by mohly 
být případně zapotřebí na místě.

Svorkovnice napájecích kabelů byla navržena 
pro počet a typ kabelů uvedených v následující 
tabulce.

Výpočty se provádějí s využitím maximálního 
proudu absorbovaného každou jednotkou (viz 
tabulka s elektrickými údaji pro různé jednotky)
Výpočet vychází z izolovaných PVC nebo XLPE 
kabelů s měděným jádrem. Byla zvážena maxi-
mální teplota okolí 46°C. Uvedená délka kabelů 
omezuje pokles napětí na <5 % (délka L vyjádřená 
v metrech - viz tabulka níže).

Důležité: před připojením hlavních napájecích 
kabelů (L1 - L2 - L3 - N - PE nebo L1 - N - PE) 
na svorkovnici je nutné zkontrolovat přesné 
uspořádání tří fází (fázový sled). Potom při-
pojte výše uvedené kabely a neutrální vodič a 
dbejte na správné umístění (nesprávné připo-
jení kabelu neutrálního vodiče může způsobit 
nevratné poškození jednotky).

Připojení ke standardnímu zdroji napájení

2-7

2.4	 ELEKTRICKÁ PŘIPOJENÍ.
Odkazuje na elektrická schémata v této příručce.

2.4.1	 Napájení
Napájecí zdroj musí odpovídat specifikacím 
uvedeným na typovém štítku tepelného čerpadla.  
Napájecí napětí musí odpovídat rozsahu uvede-
nému v tabulce elektrických charakteristik. Pro 
připojení viz elektrická schémata a rozměrové 
výkresy.

Upozornění: Po uvedení do provozu může být 
napájení vypnuto pouze kvůli rychlé údržbě 
(maximálně jeden den). Při údržbových 
pracích, které vyžadují delší dobu nebo při 
odstavení a skladování jednotky (např. během 
zimní sezóny nebo v případě, že jednotka nemá 
generovat chlad), nesmí být napájení vypnuto, 
aby se zaručila dodávka potřebné energie elek-
trickým ohřívačům (ohřívač vzduchové baterie 
kompresoru, jednotka proti zamrznutí).

Maximálně 
připojitelná 
část*

Výpočet příznivého případu: Výpočet nepříznivého případu:

- Nadzemní vedení (standardní směrování č. 17)
- Izolovaný kabel XLPE

- �Vodivé kabely v průchodkách nebo vícenásobné 
vodiče v uzavřených průchodkách (standardní 
směrování č. 41)

- Izolovaný kabel PVC, pokud je to možné

Audax Průřez Průřez** Maximální 
délka poklesu 

napětí <5%

Typ kabelu Průřez** Maximální 
délka poklesu 

napětí <5%

Kabelový 
režim**

mm² (na fázi) mm² (na fázi) m - mm² (na fázi) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

N.B.:

*	 Kapacity připojení skutečně dostupné pro každý stroj, definované podle formátu připojovacího terminálu, formátu přístupového otvoru k ovládacímu 
panelu a volného místa v ovládacím panelu.

**	 Výsledek simulovaného výběru s ohledem na uvedenou hypotézu.

***	 Pokud je vypočtená maximální část pro kabelový režim XLPE, znamená to, že základní volba kabelu v režimu PVC může překročit skutečně 
dostupnou kapacitu připojení. Zvláštní pozornost musí být věnována výběru.

MINIMÁLNÍ A MAXIMÁLNÍ DÉLKA KABELŮ (PRO KAŽDOU FÁZI) PŘIPOJENÍ K JEDNOTKÁM AUDAX
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L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

МонофазноТрифазно

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Препоръчителни сечения на 
кабелите.

Отговорността за оразмеряването на кабели-
те е на монтажника и зависи от характерис-
тиките и от нормативната уредба, приложима 
към всеки обект на монтаж. Описаното 
по-долу има чисто ориентировъчен характер 
и по никакъв начин не вменява отговорност 
на производителя. След приключване на 
оразмеряването на кабелите, монтажникът 
трябва да провери дали е избрал лесен начин 
на свързване, като си служи с чертежите с 
размерите, и да вземе решение за всякакви 
промени, които евентуално може да се на-
ложат на място.

Клеморедът за захранващите кабели е про-
ектиран за броя и типа кабели, посочени в 
следващата таблица.

Изчисленията са извършени, използвайки 
максималната стойност на тока, консумиран 
от всеки един агрегат (вж. таблицата с елек-
трическите данни на различните агрегати)
Изчислението е базирано на PVC или XLPE 
изолирани кабели с медно жило. Взета е 
предвид максимална температура на окол-
ната среда от 46°C. Посочената дължина на 
кабелите ограничава спада на напрежението 
до < 5% (дължина L, посочена в метри - вж. 
таблицата по-долу).

Важно: преди да свържете кабелите на 
захранващия кабел (L1 - L2 - L3 – N - PE или 
L1 - N - PE) към клемореда, задължително 
проверете точната поредност на трите фази. 
След това свържете тези кабели и нулевия 
проводник, като внимавате да го поста-
вите правилно (неправилното свързване 
на неутралния кабел би могло да повреди 
необратимо устройството).

Стандартно свързване към захранването
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2.4	 ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ВРЪЗКИ.
Разгледайте електрическите схеми в насто-
ящото ръководство.

2.4.1	 Електрозахранване.
Захранването трябва да съответства на спе-
цификациите, посочени върху табелката на 
термопомпата.  Захранващото напрежение 
трябва да е в рамките на диапазона, посочен в 
таблицата за електрическите характеристики. 
Относно свързванията разгледайте електри-
ческите схеми и чертежите с размерите.

Внимание: След пускане в експлоатация 
на уреда, захранването може да бъде де-
активирано само за извършване на бързи 
мероприятия по поддръжка (максимум 
един ден). За мероприятия по поддръжка, 
които изискват повече време, или при 
преустановяване на използването на уреда 
и оставянето му на склад за съхранение 
(напр. през зимния сезон или в случай че 
уредът не трябва да генерира охлаждане) 
захранването не трябва да се деактивира, 
за да се гарантира подаването на енергията, 
необходима на електрическите нагреватели 
(нагревател на въздушните топлообмен-
ници и на компресора, блок за защита от 
замръзване).

Макс. сечение, 
което може да 
се свърже*

Изчисление на благоприятния случай: Изчисление на неблагоприятния случай:

- Окачени въздушни мрежи (стандартизирано 
трасе №17)
- Изолиран кабел XLPE

- �Проводници в кабелни канали или 
многопроводникови кабели в затворени 
кабелни канали (стандартизирано трасе №41)

- Кабел с PVC изолация, ако е възможно

Audax Сечение Сечение** Максимална 
дължина 
за спад на 

напрежението 
<5%

Тип кабел Сечение** Максимална 
дължина 
за спад на 

напрежението 
<5%

Вид кабел**

mm² (на фаза) mm² (на фаза) m - mm² (на фаза) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

ЗАБЕЛЕЖКА:

*	 Действително наличен капацитет на свързване за всяка машина, определен съгласно формата на свързващата клема, формата на отвора 
за достъп до контролното табло и наличното пространство в контролното табло.

**	 Резултат от симулирания избор с оглед на посочената хипотеза.

***	 Ако изчисленото максимално сечение е за кабел XLPE, това означава, че базовият избор при PVC кабел може да надхвърли действително 
наличния капацитет на свързване. Трябва да се внимава особено много при избора.

МИНИМАЛНО И МАКСИМАЛНО СЕЧЕНИЕ НА КАБЕЛИТЕ (ЗА ВСЯКА ФАЗА) ЗА СВЪРЗВАНЕ КЪМ УРЕДИТЕ AUDAX

ФЕРИТ
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L1   L2  L3 N

L N

FERRITEFERRIET

EenfaseDriefase

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Aanbevolen doorsneden van de kabels.
De verantwoordelijkheid voor de dimensione-
ring van de kabels ligt bij de installateur en is 
afhankelijk van de kenmerken en de normen 
die van toepassing zijn op elke installatieplaats. 
Wat volgt is louter indicatief en stelt de Fabrikant 
geenszins verantwoordelijk. Eens de kabels ge-
dimensioneerd zijn, moet de installateur aan de 
hand van de dimensionale tekeningen bepalen of 
hij een enkelvoudige aansluitmethode gevonden 
heeft en eventuele wijzigingen bepalen die even-
tueel ter plaatse nodig zijn.

De klemmenstrook voor de voedingskabels zijn 
ontworpen voor het aantal en type van kabels 
opgesomd in de onderstaande tabel.

De berekeningen zijn uitgevoerd met gebruik 
van de maximum geabsorbeerde stroom door 
de eenheid (zie tabel met elektrische gegevens 
voor de diverse eenheden)
De berekening is gebaseerd op de kabels geïso-
leerd met PVC of XLPE met kern in koper. Men 
houdt rekening met een omgevingstemperatuur 
van max. 46°C. De aangegeven lengte van de 
kabels beperkt de spanningsval tot < 5% (lengte 
L uitgedrukt in meters - zie onderstaande tabel).

Belangrijk: vooraleer de hoofdvoedingskabels 
aan te sluiten (L1 - L2 - L3 - N - PE of L1 - N - PE) 
op de klemmenstrook, controleer verplicht de 
exacte volgorde van de 3 fasen. Sluit vervolgens 
de kabels en de neutrale draad aan en let erop 
dat die correct geplaatst wordt (een verkeerde 
aansluiting van de neutrale geleidingskabel 
kan de eenheid onherroepelijk beschadigen).

Aansluiting op de standaardvoeding
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2.4	 ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN.
Raadpleeg de elektrische schema‘s in deze 
handleiding.

2.4.1	 Voeding.
De voeding moet conform de specificiteiten zijn 
aangegeven op het typeplaatje van de warm-
tepomp.  De voedingsspanning moet binnen 
het veld vallen aangegeven in de tabel met de 
elektrische kenmerken. Voor de aansluitingen, 
raadpleeg de schakelschema‘s en de dimensionale 
tekeningen.

Aandacht: Na het in bedrijf stellen van de 
eenheid kan de voeding enkel uitgeschakeld 
worden voor snelle onderhoudswerkzaam-
heden (max. één dag). Voor onderhoud waar 
meer tijd voor nodig is of wanneer de eenheid 
buiten bedrijf gesteld en opgeslagen wordt in 
het magazijn (vb. tijdens de winter of wanneer 
geen koude gegenereerd moet worden door de 
eenheid), dient de voeding niet uitgeschakeld 
te worden om borg te staan voor de afgifte van 
de energie die nodig is voor de elektrische ver-
warmers (verwarming van de luchtbatterijen 
van de compressor, antivrieseenheid).

Aansluitbare 
doorsnede 
max.*

Berekening van het gunstige geval: Berekening van het ongunstige geval:

- Zwevende luchtlijnen (standaardingraving N° 17)
- Geïsoleerde kabel XLPE

- �Geleiders in hulzen of multigeleiders in gesloten 
hulzen (standaardingraving N° 41)

- Geïsoleerde kabel in PVC, indien mogelijk

Audax Doorsnede Doorsnede** Maximale 
lengte voor een 
spanningsval 

<5%

Type kabel Doorsnede** Maximale 
lengte voor een 
spanningsval 

<5%

Modaliteit 
kabel**

mm² (per fase) mm² (per fase) m - mm² (per fase) m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

NB:

*	 Daadwerkelijk beschikbare aansluitcapaciteit voor elke machine, bepaald in overeenstemming met het formaat van aansluitterminal, het formaat 
van de toegangsopening tot het bedieningspaneel en de ruimte die beschikbaar is in het bedieningspaneel.

**	 Resultaat van de gesimuleerde selectie rekening houdend met de aangegeven hypothese.

***	 Als de max. berekende doorsnede voor een kabelmodaliteit XLPE is, betekent dit dat een basisselectie op een kabel modaliteit PVC de daadwerkelijk 
beschikbare aansluitcapaciteit kan overschrijden. Men moet goed letten op de keuze.

MINIMALE EN MAXIMALE DOORSNEDE VAN DE AANSLUITKABELS (VOOR ELKE FASE) OP DE AUDAX EENHEDEN
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L N

L N

L1   L2  L3 N

L N

FERRITE

MonophaséeTriphasée

Audax 16

Audax 12 - 
16 Mono

Audax 
6 - 8

2.4.2	 Sections des câbles conseillées.
La responsabilité du dimensionnement des câbles 
relève de l’installateur et dépend des caracté-
ristiques et des réglementations applicables 
à chaque site d’installation. Ce qui suit a un 
caractère purement indicatif et ne rend en aucun 
cas le Fabricant responsable. Lorsque le dimen-
sionnement des câbles est terminé, l’installateur, 
en s’aidant des dessins dimensionnels, devra 
s’assurer d’avoir déterminé un mode de raccor-
dement simple et définir toute modification qui 
puisse éventuellement être nécessaire sur place.

Le bornier pour les câbles d’alimentation ont été 
conçus pour le nombre et le type de câbles listés 
dans le tableau ci-dessous.

Les calculs sont réalisés en utilisant le courant 
maximum absorbé par chaque unité (voir le 
tableau avec les données électriques pour les 
différentes unités)
Le calcul se base sur les câbles isolés en PVC 
ou XLPE avec l’âme en cuivre. Une température 
ambiante maximum de 46 °C a été considérée. La 
longueur des câbles indiquée limite la chute de 
tension à < 5 % (longueur L exprimée en mètres 
- voir le tableau ci-dessous).

Important : avant de raccorder les câbles d’ali-
mentation principaux (L1 - L2 - L3 – N - PE 
ou L1 - N - PE) sur le bornier, il faut impéra-
tivement vérifier l’ordre exact des 3 phases. 
Procéder donc au raccordement de ces câbles 
et du fil neutre, en prenant soin de le poser 
correctement (un raccordement incorrect du 
câble conducteur neutre pourrait causer des 
dommages irréversibles à l’unité).

Raccordement à l’alimentation standard

2-7

2.4	 BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES.
Consulter les schémas électriques présents dans 
ce manuel.

2.4.1	 Alimentation.
L’alimentation doit être conforme aux spécifi-
cations indiquées sur la plaque de la pompe à 
chaleur.  La tension d’alimentation doit rentrer 
dans le champ spécifié dans le tableau des carac-
téristiques électriques. Pour les branchements, 
consulter les schémas électriques et les dessins 
dimensionnels.

Attention : Après la mise en service de l’unité, 
l’alimentation pourra être désactivée unique-
ment pour les interventions d’entretien rapides 
(un jour maximum). Pour les interventions 
d’entretien qui nécessitent plus de temps ou 
lorsque l’unité est mise hors service et replacée 
au magasin (par ex. durant la saison d’hiver 
ou si l’unité ne doit pas générer de froid) l’ali-
mentation ne devra pas être désactivée afin de 
garantir la distribution de l’énergie nécessaire 
aux chauffages électriques (chauffage des bat-
teries à air du compresseur, unité de protection 
antigel).

Section 
pouvant être 
raccordée 
max.*

Calcul du cas favorable : Calcul du cas défavorable :

- Lignes aériennes suspendues (parcours 
standardisé N° 17)
- Câble isolé XLPE

- �Câbles conducteurs dans caniveaux ou multi-
conducteurs dans caniveaux fermés (parcours 
standardisé N° 41)

- Câble isolé en PVC, si possible

Audax Section Section** Longueur 
maximum 

pour une chute 
de tension < 

5 %

Type de câble Section** Longueur 
maximum 

pour une chute 
de tension < 

5 %

Mode de 
câble**

mm² (pour 
phase)

mm² (pour 
phase)

m - mm² (pour 
phase)

m -

6 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

8 3G4² 3G2,5² 100 H07RNF 3G2,5² 80 H07RNF

12 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 Mono 3G4² 3G4² 100 H07RNF 3G4² 80 H07RNF

16 5G4² 5G2,5² 100 H07RNF 5G2,5² 80 H07RNF

N.B. :

*	 Capacités de raccordement effectivement disponibles pour chaque machine, définies conformément au format du terminal de raccordement, le 
format de l’ouverture d’accès au tableau de contrôle et l’espace disponible à l’intérieur du tableau de contrôle.

**	 Résultat de la sélection simulée en considérant l’hypothèse indiquée.

***	 Si la section maximum calculée est pour un mode de câble XLPE, ceci signifie qu’une sélection de base sur un câble mode PVC peut dépasser la 
capacité de raccordement effectivement disponible. Il faut faire particulièrement attention à la sélection.

SECTION MINIMUM ET MAXIMUM DES CÂBLES (POUR CHAQUE PHASE) DE RACCORDEMENT AUX UNITÉS AUDAX
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Встановлення силових кабелів

Щоб пропустити кабелі, зніміть попередньо 
зрізану частину, з якої проходять елек-
тричні дроти. Не знімайте передню панель 
пристрою, щоб попередньо зрізана частина 
змогла бути легко перфорована. Для вида-
лення попередньо зрізаної частини листо-
вого металу, пробийте в 3 точках з'єднання, 
використовуючи зубило, дотримуючись 
рекомендацій, після чого можливе зняття 
за допомогою щипців (див. Мал. 2-8). Після 
відкриття кабельного каналу видаліть зади-
рки та закріпіть захист для кабелів, що йдуть 
в комплекті.
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2.4.3	 Рекомендований електричний 
захист клієнта.

Відповідальність за електричну безпеку несе 
установник, вона залежить від характеристик 
та правил, що застосовуються для кожного 
місця встановлення. Наведена нижче ін-
формація є суто індикативною, та не робить 
Виробника ні за яких умов відповідальним.

Примітки щодо електричних даних та умов 
експлуатації:
• В апаратах Audax є одна єдина точка під'єд-

нання до живлення, розташована перед 
з'єднаннями персоналізованого живлення.

• Панель керування містить стандартні ком-
поненти, наведені нижче:
- Пристрої керування та захисту двигуна 

насоса, 
- Інвертор для компресора та вентиляторів 
- Пристрої керування.

•	Персоналізовані з'єднання:
Всі підключення до системи, включаючи 
електричні, повинні повністю відповідати 
місцевим нормам.

•	Апарати Audax були розроблені та побудо-
вані відповідно до стандартів EN 60335-1 та 
2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Автоматичний вимикач:

Тип C C C C C

Напруга A 10 16 25 25 16

Запобіжники:

Тип gG gG gG gG gG

Напруга A 16 20 32 32 20

2.5	 НАЛАГОДЖЕННЯ ПОТОКУ ВОДИ.
2.5.1	 Витоки води.
Перевірте, чи місця з'єднань сторони води 
є чистими і чи вони не мають ознак витоку.

2.5.2 Мінімальний потік води.
Якщо швидкість потоку встановлення нижча, 
ніж мінімальний потік, існує ризик надмір-
ного відкладення осаду.

2.5.3	 Максимальний потік води.
Він обмежений дозволеною втратою потоку 
через водяні теплообмінники.

2.5.4	 Потік води теплообмінника.
Дані застосовуються до:
- Прісна вода при 20°С
- Якщо використовується гліколь, максималь-

ний потік води зменшується.

Мінімальний 
потік води, 

м3/год

Максимальний 
потік води, 

м3/год

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Налаштування номінального 
потоку води в системі.

Водні насоси апаратів Audax  розроблені 
таким чином, щоб гідронічні модулі могли 
охоплювати всі можливі конфігурації відпо-
відно до конкретних умов установки, тобто 
для різних температурних відмінностей 
між вхідною та вихідною водою (ΔT) при 
повному навантаженні, що може коливатися 
від 3 до 10 К.

Ця різниця в температурі, необхідна між тем-
пературою вхідної та вихідної води, визначає 
номінальний потік системи. Щоб визначити 
умови роботи системи, скористайтеся цими 
характеристиками для вибору пристрою.

Зокрема, збирати дані, які будуть використо-
вуватися для контролю потоку системи:
• Регульований постійний контроль швидко-

сті: номінальний потік,
• Регулювання різниці температур: ΔT тепло-

обмінник (змінний потік).

ЗАУВАЖЕННЯ:
• Робоче середовище апаратів Audax описано 

нижче: 
1)	 Фізичне середовище **. Класифікація 

середовищ зазначена у стандарті EN 
60364:
- зовнішня установка: захист IP44 **
- Діапазон робочих температур: від 

-20°С до + 46°С
- діапазон температур зберігання: від 

-20°С до + 48°С
- висота: ≤ 2000 м (див. примітку до 

таблиці 1.5.4 - Електричні дані, гідро-
нічний модуль)

- наявність твердих речовин, клас AE3 
(відсутність значної наявності пилу)

- наявність агресивних і забруднюючих 
речовин, класу AF1 (незначна)

2)	 Варіація частоти живлення: ± 2% %.
3)	 Нейтральний провідний кабель (N) 

завжди повинен бути підключений до 
пристрою 

4)	 Захист від надточних струмів провідни-
ків живлення не йде в комплекті разом 
із пристроєм.

5)	 Елементи розроблені таким чином, 
щоб забезпечити спрощене з'єднання з 
мережами TT (IEC 60364). 

Попередження: якщо деякі аспекти фак-
тичного встановлення не відповідають 
умовам, зазначеним вище, або існують інші 
умови, які вимагають уваги, зверніться до 
авторизованого центру технічної допомоги.

*	 Відсутність головного роз'єднувача на ма-
шинах - це виняток, який слід враховувати 
при встановленні на місці.

**	 Рівень захисту, необхідний для цього кла-
су, - IP43BW (згідно з вимогами стандарту 
IEC 60529). Усі апарати Audax відповіда-
ють таким вимогам щодо захисту:
- Для закритої електричної панелі: IP44
- З відкритою панеллю: IPXXB
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Встановлення силових кабелів

Щоб пропустити кабелі, зніміть попередньо 
зрізану частину, з якої проходять елек-
тричні дроти. Не знімайте передню панель 
пристрою, щоб попередньо зрізана частина 
змогла бути легко перфорована. Для вида-
лення попередньо зрізаної частини листо-
вого металу, пробийте в 3 точках з'єднання, 
використовуючи зубило, дотримуючись 
рекомендацій, після чого можливе зняття 
за допомогою щипців (див. Мал. 2-8). Після 
відкриття кабельного каналу видаліть зади-
рки та закріпіть захист для кабелів, що йдуть 
в комплекті.
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2.4.3	 Рекомендований електричний 
захист клієнта.

Відповідальність за електричну безпеку несе 
установник, вона залежить від характеристик 
та правил, що застосовуються для кожного 
місця встановлення. Наведена нижче ін-
формація є суто індикативною, та не робить 
Виробника ні за яких умов відповідальним.

Примітки щодо електричних даних та умов 
експлуатації:
• В апаратах Audax є одна єдина точка під'єд-

нання до живлення, розташована перед 
з'єднаннями персоналізованого живлення.

• Панель керування містить стандартні ком-
поненти, наведені нижче:
- Пристрої керування та захисту двигуна 

насоса, 
- Інвертор для компресора та вентиляторів 
- Пристрої керування.

•	Персоналізовані з'єднання:
Всі підключення до системи, включаючи 
електричні, повинні повністю відповідати 
місцевим нормам.

•	Апарати Audax були розроблені та побудо-
вані відповідно до стандартів EN 60335-1 та 
2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Автоматичний вимикач:

Тип C C C C C

Напруга A 10 16 25 25 16

Запобіжники:

Тип gG gG gG gG gG

Напруга A 16 20 32 32 20

2.5	 НАЛАГОДЖЕННЯ ПОТОКУ ВОДИ.
2.5.1	 Витоки води.
Перевірте, чи місця з'єднань сторони води 
є чистими і чи вони не мають ознак витоку.

2.5.2 Мінімальний потік води.
Якщо швидкість потоку встановлення нижча, 
ніж мінімальний потік, існує ризик надмір-
ного відкладення осаду.

2.5.3	 Максимальний потік води.
Він обмежений дозволеною втратою потоку 
через водяні теплообмінники.

2.5.4	 Потік води теплообмінника.
Дані застосовуються до:
- Прісна вода при 20°С
- Якщо використовується гліколь, максималь-

ний потік води зменшується.

Мінімальний 
потік води, 

м3/год

Максимальний 
потік води, 

м3/год

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Налаштування номінального 
потоку води в системі.

Водні насоси апаратів Audax  розроблені 
таким чином, щоб гідронічні модулі могли 
охоплювати всі можливі конфігурації відпо-
відно до конкретних умов установки, тобто 
для різних температурних відмінностей 
між вхідною та вихідною водою (ΔT) при 
повному навантаженні, що може коливатися 
від 3 до 10 К.

Ця різниця в температурі, необхідна між тем-
пературою вхідної та вихідної води, визначає 
номінальний потік системи. Щоб визначити 
умови роботи системи, скористайтеся цими 
характеристиками для вибору пристрою.

Зокрема, збирати дані, які будуть використо-
вуватися для контролю потоку системи:
• Регульований постійний контроль швидко-

сті: номінальний потік,
• Регулювання різниці температур: ΔT тепло-

обмінник (змінний потік).

ЗАУВАЖЕННЯ:
• Робоче середовище апаратів Audax описано 

нижче: 
1)	 Фізичне середовище **. Класифікація 

середовищ зазначена у стандарті EN 
60364:
- зовнішня установка: захист IP44 **
- Діапазон робочих температур: від 

-20°С до + 46°С
- діапазон температур зберігання: від 

-20°С до + 48°С
- висота: ≤ 2000 м (див. примітку до 

таблиці 1.5.4 - Електричні дані, гідро-
нічний модуль)

- наявність твердих речовин, клас AE3 
(відсутність значної наявності пилу)

- наявність агресивних і забруднюючих 
речовин, класу AF1 (незначна)

2)	 Варіація частоти живлення: ± 2% %.
3)	 Нейтральний провідний кабель (N) 

завжди повинен бути підключений до 
пристрою 

4)	 Захист від надточних струмів провідни-
ків живлення не йде в комплекті разом 
із пристроєм.

5)	 Елементи розроблені таким чином, 
щоб забезпечити спрощене з'єднання з 
мережами TT (IEC 60364). 

Попередження: якщо деякі аспекти фак-
тичного встановлення не відповідають 
умовам, зазначеним вище, або існують інші 
умови, які вимагають уваги, зверніться до 
авторизованого центру технічної допомоги.

*	 Відсутність головного роз'єднувача на ма-
шинах - це виняток, який слід враховувати 
при встановленні на місці.

**	 Рівень захисту, необхідний для цього кла-
су, - IP43BW (згідно з вимогами стандарту 
IEC 60529). Усі апарати Audax відповіда-
ють таким вимогам щодо захисту:
- Для закритої електричної панелі: IP44
- З відкритою панеллю: IPXXB
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Güç kaynağı kablolarının girilmesi

Kabloların geçişini sağlamak için, elektrik telleri 
geçecek şekilde delikli bölümü çıkartınız. Delikli 
bölüm kolayca kalıplanabilecek şekilde ünitenin 
ön panelini çıkartmayınız. Önceden kesilen 
metal parçaları çıkartmak için, hatta bir keski 
kullanarak 3 bağlantı noktasına kalıp basınız, 
kılavuz hattını izleyerek, sonrasında çıkartma 
penseler ile mümkündür (bakınız Şek. 2-8). 
Kablo geçişini açtıktan sonra onları koruyacak 
şekilde verilen kablolar için çapakları gideriniz 
ve korumayı monte ediniz.
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2.4.3	 Tavsiye edilen müşteri elektrik 
koruması.

Elektrik koruma sorumluluğu, kurucunun ayrı-
calığıdır ve her bir kurulum sitesine uygulanabilir 
mevzuatlar ve özelliklere göre değişir. Sonraki 
tamamen göstergesel niteliktedir ve Üreticiyi 
hiçbir şekilde sorumlu kılmaz.

Elektrik verileri ve işletim koşulları üzerine 
notlar:
• Audax birimleri kişiselleştirilmiş güç kaynağı 

bağlantılarının önüne yerleştirilmiş tek bir güç 
kaynağı bağlantı noktasına sahiptirler.

• Kumanda panosu aşağıda listelenmiş standart 
aksamları içerir:
- pompa motoru koruma ve kumanda cihazları, 
- Kompresör ve fanlar için invertör 
- Kontrol cihazları.

•	Kişiselleştirilmiş bağlantılar:
Tüm sistem bağlantıları ve elektrik tesisatları 
yerel seviyedeki geçerli mevzuatlara uygun 
olmalıdır.

•	Audax Top birimleri EN 60335-1 ve 2 * stan-
dardı şartlarına göre tasarlanmış ve üretilmiştir.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Otomatik sigorta:

Tipi C C C C C

Akım A 10 16 25 25 16

Sigortalar:

Tipi gG gG gG gG gG

Akım A 16 20 32 32 20

2.5	 SU TAŞIMA KAPASITESI AYARI.
2.5.1	 Su sızıntıları.
Su tarafı bağlantılarının temiz olduklarını ve 
sızıntı izi bulunmadığını kontrol edin.

2.5.2 Asgari su taşıma kapasitesi.
Eğer kurulum taşıma kapasitesi asgari kapasi-
tenin altında ise, aşırı kireçlenme riski bulunur.

2.5.3	 Asgari su taşıma kapasitesi.
Sulu ısı eşanjörleri için izin verilen sürtünme 
kaybı ile sınırlanmıştır.

2.5.4	 Isı eşanjörünün su taşıma kapasitesi.
Uygulanabilir veriler:
- Taze su 20°C
- Eğer glikol kullanılıyorsa, azami su taşıma 

kapasitesi azaltılır.

Asgari su 
taşıma 

kapasitesi, m3/h

Azami su 
taşıma 

kapasitesi, m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Tesisatın nominal su taşıma 
kapasitesinin ayarı.

Audax  birimlerinin su sirkülasyon pompaları, 
özel kurulum koşulları baz alınarak mümkün 
konfigürasyonlarını kapsamaları üzere hidronik 
modüllere olanak vermek için boyutlandırılmış-
tır, bu tam dolumda su giriş ve çıkışı arasındaki 
çeşitli ısı farkları (∆T) 3 ile 10 K arasında oyna-
yabilir anlamına gelmektedir.

Girişteki ve çıkıştaki su sıcaklığı arasında istenen 
sıcaklık farkı tesisatın nominal su taşıma kapasi-
tesini belirler. Tesisatın işletim koşullarını sapta-
mak için birim seçimi için bu özellikleri kullanın.

Özellikle tesisatın taşıma kapasitesi kontrolünde 
kullanmak üzere bu veriler toplayın:
• Ayarlanabilir sabit hız kontrolü: nominal taşıma 

kapasitesi,
• Sıcaklık farkı ayarı: ΔT ısı eşanjörü (değişken 

taşıma kapasitesi).

NOT:
• Audax biriminin işletim ortamı aşağıda ta-

nımlanmıştır: 
1)	 Fiziki ortam **. Ortamların sınıflandırıl-

ması EN 60364 standardında belirtilmiştir:
- dış mekanda kurulum: koruma IP44 **
- çalışma sıcaklığı aralığı: -20°C ila +46°C
- birikme sıcaklığı aralığı: -20°C ila +48°C
- yükseklik: ≤ 2000 m (bakınız tablo notu 

1.5.4 - Elektrik verileri, hidronik modül)
- katı cisimler mevcudiyeti, sınıf AE3 

(hiçbir toz saptama mevcudiyeti yoktur)
- korozif ve kirletici maddeler mevcudiyeti, 

sınıf AF1 (göz ardı edilebilir)
2)	 Güç kaynağı frekans değişimleri: ± %2 Hz.
3)	 Nötr iletken kablo (N) daima birime bağlı 

olmalıdır 
4)	 Güç kaynağı iletkenlerinin aşırı akım ko-

rumaları birim donanımında verilmezler.
5)	 Birimler TT şebekelere (IEC 60364) ba-

sitleştirilmiş bağlantıları sağlamak için 
tasarlanmıştır. 

Dikkat: efektif kurulumun yukarıda belirtilen 
koşullara uygun olmaması halinde veya dikkat 
gerektiren başka koşulların ortaya çıkmasında, 
Yetkili Teknik Yardım Merkezi ile temas kurun.

*	 Makineler üzerine ana devre kesici bulunma-
ması siteye kurulumda göz önüne alınması 
gereken özel bir durum oluşturur.

**	 Bu sınıf için talep edilen koruma seviyesi 
IP43W’dir (IEC 60529 standardı tarafından 
öngörüldüğü üzere). Tüm Audax birimleri 
bu koruma şartlarına yanıt verirler:
- Kapalı elektrik panosu için: IP44
- Panel açık iken: IPXXB
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Introducción de los cables de alimentación

Para permitir el paso de los cables, quite la 
parte de precortado por la cual se hacen pasar 
los cables eléctricos. No quite el panel frontal 
de la unidad, para que el precortado se pueda 
perforar fácilmente. Para quitar la parte de chapa 
precortada, perfore en los 3 puntos de conexión 
usando un escalpelo, siguiendo la línea guía, y de 
esta manera la eliminación será posible mediante 
unas pinzas (véase la fig. 2-8). Después de haber 
abierto el paso de los cables, elimine las rebabas y 
monte la protección para los cables suministrada 
con el equipamiento, para resguardarlos.
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2.4.3	 Protección eléctrica recomendada.
La responsabilidad de la protección eléctrica 
corresponde al instalador y depende de las 
características y de las normativas aplicables en 
cada lugar de instalación. Las siguientes tienen 
solo carácter de ejemplo y no son responsabilidad 
del Fabricante.

Notas sobre los datos eléctricos y sobre las 
condiciones operativas:
• Las unidades Audax tienen un punto de con-

exión individual a la alimentación, ubicado 
antes de las conexiones de la alimentación, 
personalizada para cada una.

• El cuadro de control incluye los componentes 
estándar indicados debajo:
• Dispositivos de control y protección del motor 

de la bomba, 
- Inversor para compresor y ventiladores 
- Dispositivos de control.

•	Conexiones personalizadas:
Todas las conexiones al sistema y las insta-
laciones eléctricas deben ser plenamente 
conformes con las normativas locales vigentes.

•	Las unidades Audax están diseñadas y fabrica-
das según lo exigido por la norma EN 60335-1 
y 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Disyuntor:

Tipo C C C C C

Corriente A 10 16 25 25 16

Fusibles:

Tipo gG gG gG gG gG

Corriente A 16 20 32 32 20

2.5	 REGULACIÓN DEL CAUDAL DE 
AGUA.

2.5.1	 Pérdidas de agua.
Compruebe que las conexiones del lado del agua 
estén limpias y que no se vean pérdidas.

2.5.2 Caudal mínimo de agua.
Si la capacidad de la instalación es inferior al 
caudal mínimo, existe riesgo de excesivas in-
crustaciones.

2.5.3	 Caudal máximo de agua.
Está limitada por la pérdida de carga permitida 
para los intercambiadores de calor por agua.

2.5.4	 Caudal de agua del intercambiador de 
calor.

Datos aplicables para:
- Agua fresca a 20°C
- Si se utiliza glicol se reduce el caudal máximo 

de agua.

Caudal 
mínimo de 

agua mínimo, 
m3/h

Caudal 
máximo de 

agua máximo, 
m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Regulación del caudal de agua 
nominal de la instalación.

Las bombas de circulación del agua de las 
unidades Audax se han dimensionado para 
permitir que los módulos hidrónicos cubran 
todas las configuraciones posibles, en base a las 
condiciones específicas de instalación, es decir, 
para las varias diferencias de temperatura entre 
el agua en entrada y en salida (∆T) con plena 
carga, que pueden oscilar entre los 3 y los 10 K.

Esta diferencia de temperatura exigida entre la 
temperatura del agua en entrada y en salida de-
termina el caudal nominal de la instalación. Para 
saber las condiciones operativas de la instalación, 
use estas especificaciones al elegir la unidad.

En concreto, recopile los datos que debe usar para 
el control del caudal de la instalación:
• Control de la velocidad constante regulable: 

caudal nominal,
• Regulación en la diferencia de temperatura: 

ΔT intercambiador de calor (caudal variable).

IMPORTANTE:
• El ambiente operativo de las unidades Audax 

se describe a continuación: 
1)	 Ambiente físico**. La clasificación de los 

ambientes se especifica en la norma EN 
60364:
- instalación en exterior: protección IP44 **
- intervalo de la temperatura de ejercicio: 

de -20 °C a +46 °C
- intervalo de la temperatura de acumu-

lación: de -20 °C a +48 °C
- altitud: ≤ 2000 m (ver nota para tabla 1.5.4 

- Datos eléctricos, módulo hidrónico)
- presencia de sólidos rígidos, clase AE3 

(ninguna presencia notable de polvo)
- presencia de sustancias corrosivas y con-

taminantes, clase AF1 (irrelevante)
2)	 Variación de la frecuencia de alimentación: 

± 2 %.
3)	 El cable conductor neutro (N) debe conec-

tarse siempre a la unidad 
4)	 Las protecciones de la sobrecarga de los 

conductores de alimentación no se sumi-
nistran junto con la unidad.

5)	 Las unidades están diseñadas para permitir 
la conexión simplificada a las redes TT (IEC 
60364). 

Atención: en caso de que algunos aspectos 
de la instalación real no sean conformes con 
las condiciones definidas arriba, o en caso de 
que subsistan otras condiciones que necesitan 
atención especial, consulte con el Centro de 
Asistencia Técnica Autorizado.

*	 La falta de un seccionador principal en las 
máquinas es una excepción que debe tenerse 
en consideración cuando se instala en el lugar 
de destino.

**	 El nivel de protección exigido para esta clase 
es IP43BW (como previsto por la norma IEC 
60529). Todas las unidades Audax cumplen 
este requisito de protección:
- Para el cuadro eléctrico cerrado: IP44
- Con panel abierto: IPXXB
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Vloženie napájacích káblov

Ak chcete umožniť priechod káblov, odstráňte 
vopred dierovanú časť, ktorou budú prechádzať 
elektrické drôty. Neodstraňujte čelný panel, aby 
bolo jednoduché vopred dierovanú časť preraziť. 
Pre odstránenie vopred dierovaného plechového 
dielu ho prerazte v 3 bodoch pomocou dláta po-
zdĺž vodiacej čiary, potom je možné diel odstrániť 
s kliešťami (pozri obr. 2-8). Po otvorení vstupu 
kábla odstráňte otrepy a namontujte dodaný kryt 
na ochranu káblov.
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2.4.3	 Odporúčaná elektrická ochrana 
zákazníka.

Zodpovednosť za elektrickú ochranu má inštalač-
ný technik a závisí na vlastnostiach a predpisoch 
platných pre jednotlivé inštalácie. To, čo nasledu-
je, má výhradne ilustratívny charakter a výrobca 
nenesie zodpovednosť v žiadnom prípade.

Poznámky k elektrickým údajom a prevádzko-
vým podmienkam:
• Jednotky Audax majú jediný napájací bod 

umiestnený pred vlastnými napájacími prí-
pojkami.

• Ovládací panel obsahuje nižšie uvedené štan-
dardné súčasti:
- Ovládacie a ochranné zariadenia motora 

čerpadla, 
- Menič pre kompresor a ventilátory 
- Kontrolné zariadenia.

•	Prispôsobené pripojenia:
Všetky pripojenia k systému a elektrickým 
zariadeniam musia byť plne v súlade s miest-
nymi predpismi.

•	Jednotky Audax boli navrhnuté a vyrobené 
podľa noriem EN 60335-1 a 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Istič:

Typ C C C C C

Prúd A 10 16 25 25 16

Poistky:

Typ gG gG gG gG gG

Prúd A 16 20 32 32 20

2.5	 REGULÁCIA PRIETOKU VODY.
2.5.1	 Úniky vody.
Skontrolujte, či sú spojenia na strane vody čisté 
a či nevykazujú známky únikov.

2.5.2 Minimálny prietok vody.
Ak je prietok inštalácie nižší ako minimálny 
prietok, hrozí nebezpečenstvo nadmerného 
znečistenia.

2.5.3	 Maximálny prietok vody.
Je obmedzený povolenou stratou zaťaženia vod-
ných výmenníkov tepla.

2.5.4	 Prietok vody výmenníka tepla.
Údaje platné pre:
- Čerstvá voda pri 20°C
- Pri použití glykolu sa maximálny prietok 

vody zníži.

Minimálny 
prietok vody, 

m3/h

Maximálny 
prietok vody, 

m3/h

6 0,18 4,3

8 0,42 4,3

12 0,60 7,0

16 Mono 0,60 7,0

16 0,60 7,0

2.5.5	 Regulácia menovitého prietoku vody 
systému.

Obehové čerpadlá vody v jednotkách Audax  boli 
dimenzované tak, aby umožnili hydronickým 
modulom pokryť všetky možné konfigurácie 
podľa špecifických podmienok inštalácie, t.j. pre 
rozdielne teplotné rozdiely medzi vstupnou a 
výstupnou vodou (ΔT) pri plnom zaťažení, ktoré 
môžu oscilovať medzi 3 a 10 K.

Tento požadovaný teplotný rozdiel medzi vstup-
nou a výstupnou teplotou vody určuje menovitý 
prietok systému. Ak chcete zistiť prevádzkové 
podmienky systému, použite tieto špecifikácie 
pre voľbu jednotky.

Najmä zhromažďujte dáta, ktoré sa majú použiť 
na riadenie prietoku systému:
• Kontrola konštantnej regulácie rýchlosti: me-

novitý prietok,
• Regulácia teplotného rozdielu: ΔT výmenníka 

tepla (variabilný prietok).

POZN.:
• Prevádzkové prostredie jednotiek Audax je 

popísané nižšie: 
1)	 Fyzikálne prostredie**. Klasifikácia pros-

tredia je stanovená v norme EN 60364:
- vonkajšie inštalácie: ochrana IP44 **
- rozsah prevádzkovej teploty: -20°C do 
+ 46°C

- rozsah teploty skladovania: -20°C do 
+ 48°C

- nadmorská výška: ≤ 2000 m (pozri po-
známku k tabuľke 1.5.4 - Elektrické údaje, 
hydronický modul)

- prítomnosť tuhých pevných látok, trieda 
AE3 (bez významnej prítomnosti prachu)

- prítomnosť žieravých a znečisťujúcich 
látok, trieda AF1 (zanedbateľné)

2)	 Zmena frekvencie napájania: ± 2 %.
3)	 Neutrálny vodič (N) musí byť vždy pripo-

jený k jednotke 
4)	 Nadprúdové ochrany napájacích káblov nie 

sú dodávané s jednotkou.
5)	 Jednotky boli navrhnuté tak, aby umožňo-

vali zjednodušené pripojenie k sieťam TT 
(IEC 60364). 

Upozornenie: ak špecifické aspekty skutočnej 
inštalácie nespĺňajú vyššie uvedené podmienky 
alebo existujú iné podmienky, ktoré vyžadujú 
pozornosť, obráťte sa na autorizované stre-
disko technickej asistencie.

*	 Absencia hlavného úsekového odpojovača na 
strojoch predstavuje výnimku, ktorá sa musí 
brať do úvahy pri inštalácii na mieste.

**	 Úroveň ochrany požadovaná pre túto triedu 
je IP43BW (podľa požiadaviek normy IEC 
60529). Všetky jednotky Audax spĺňajú túto 
požiadavku ochrany:
- Pre zatvorený elektrický panel: IP44
- S otvoreným panelom: IPXXB
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Ввод кабелей питания

Для обеспечения прохода кабелей снять пред-
варительно нарезанную часть, от которой 
провести электрические кабели. Не снимать 
переднюю панель агрегата, чтобы можно 
было легко кернить предварительно нарезан-
ную часть. Для снятия части предварительно 
нарезанного листового металла необходимо 
произвести кернение в 3 пунктах соединения, 
используя зубило, следуя направляющей 
линии, после чего снятие будет возможным 
с помощью плоскогубцев (см. рис. 2-8). После 
выполнения открытия прохода кабелей снять 
заусенцы и установить защитное ограждение 
для кабелей, входящих в комплект поставки 
в целях их защиты.
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2.4.3	 Рекомендованная электрическая 
защита клиента.

Ответственность за электрическую защиту 
зависит от компетенции установщика и зави-
сит от характеристик и правил, применимых 
к каждому месту установки. Приведённая 
ниже информация носит исключительно 
справочный характер и не возлагает на Изго-
товителя никакой ответственности.

Примечания по электрическим данным и 
по рабочим условиям:
• Приборы Audax имеют единственную точку 

подключения питания а входе подключения 
индивидуального питания.

• Щит управления включает стандартные 
перечисленные компоненты:
- Устройства управления и защита двига-

теля насоса, 
- Инвертор для компрессора и вентиля-

торов 
- Устройства контроля.

•	Индивидуальные подключения:
Все подключения к система и электриче-
ским установка должны полностью соот-
ветствовать действующим нормативным 
требованиям на местном уровне.

•	Приборы Audax были разработаны и вы-
полнены согласно стандартам EN 60335-1 
и 2 *.

Audax 8 6 8 12 16 Mono 16

Прерыватель

Тип C C C C C

Сила тока A 10 16 25 25 16

Предохранители:

Тип gG gG gG gG gG

Сила тока A 16 20 32 32 20

2.5	 НАСТРОЙКА РАСХОДА ВОДЫ.
2.5.1	 Утечка воды.
Проверить, что подключения системы воды 
очищены и не имеют следов утечки.

2.5.2 Минимальный расход воды.
Если расход установки ниже минимально-
го расхода, существует риск повышенных 
отложений.

2.5.3	 Максимальный расход воды.
Ограничен утечкой допустимой нагрузки для 
водного теплообменника.

2.5.4	 Расход воды теплообменника.
Данные применяются для:
- Свежая вода для 20°C
- При использовании гликоля, максимальный 

расход воды сокращается.

Минимальный 
расход воды, 

м3/ч

Максимальный 
расход воды, 

м3/ч

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Настройка номинального расхода 
воды установки.

Насосы циркуляции воды блоков  Audax  
были рассчитаны таким образом, чтобы 
водные модули могли покрывать все воз-
можные конфигурации в соответствии с кон-
кретными условиями установки, то есть для 
разных перепадов температур между входом 
и выходом воды (ΔT) при полной нагрузке, 
которая может колебаться от 3 до 10 K.

Данный требуемый перепад воды между 
температурой на входе и на выходе, опреде-
ляет номинальный расход установки. Чтобы 
определить рабочие условия установки, 
использовать настоящие требования для 
выбора прибора.

В частности, собрать используемые данные 
для контроля расхода установки:
• Постоянная регулируемая проверка скоро-

сти: номинальный расход,
• Настройка по разности температуры: ΔT 

теплообменник (переменный расход).

Примечание.
• Рабочая среда приборов Audax описана 

ниже: 
1)	 Физическая среда**. Классификация 

сред указана в стандарте EN 60364:
- установка снаружи: степень защиты 

IP44 **
- интервал рабочей температуры: от 

-20°C до +46°C
- интервал температуры накопления: от 

-20°C до +48°C
- высота над уровнем моря: ≤ 2000 м (см. 

примечание для таблицы 1.5.4 - Элек-
трические данные, водный модуль)

- наличие твёрдых тел, класс AE3 (нет 
индикатора наличия пыли)

- наличие коррозионных и загрязня-
ющих веществ AF1 (пренебрежимо)

2)	 Колебание частоты питания: ± 2 %.
3)	 Нейтральный провод (N) должен быть 

всегда подключен к прибору 
4)	 Защита от сверх тока проводов питания 

не поставляется в комплект с прибором.
5)	 Приборы были разработаны для упро-

щённого подключения к сети TT (IEC 
60364). 

Предупреждение: если конкретные аспекты 
фактической установки не соответствуют 
указанным выше условиям или другим ус-
ловиям, требующим внимания, обратитесь 
в Центр технической поддержки.

*	 Отсутствие главного выключателя на 
машинах является исключением, которое 
нужно учитывать при установке на месте.

**	 Требуемый уровень защиты для данного 
класса IP43BW (как предусмотрено стан-
дартом IEC 60529). Все приборы Audax 
соответствуют данному требованию 
защиты:
- Для закрытого электрощита: IP44
- С открытой панелью: IPXXB
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Introducerea cablurilor de alimentare

Pentru a permite trecerea cablurilor, îndepărtați 
capacul pre-tăiat de trecere prin care trebuie 
introduse firele electrice. Nu îndepărtați panoul 
frontal al unității, astfel încât capacul pre-tăiat 
de trecere să poată fi ușor poansonat. Pentru a 
înlătura partea din tablă pre-tăiată, poansonați 
în cele 3 puncte de conectare utilizând o daltă, 
urmând linia de ghidare, după care înlăturarea 
este posibilă cu ajutorul cleștilor (vezi Fig. 2-8). 
După ce ați deschis trecerea cablurilor, îndepăr-
tați bavurile și montați protecția pentru cabluri 
furnizată în dotare, pentru a le proteja.
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2.4.3	 Protecție electrică client recomandată.
Revine în sarcina instalatorului să realizeze pro-
tecția electrică, și aceasta depinde de caracteristi-
cile și normele aplicabile fiecărui loc de instalare. 
Cele de mai jos au caracter pur orientativ și nu 
atrag în nici un fel răspunderea Producătorului.

Note privind datele electrice și condițiile de 
funcționare:
• Unitățile Audax au un punct individual de 

conectare la alimentare situat în amonte de 
conexiunile alimentării personalizate.

• Tabloul de comandă include componentele 
standard enumerate mai jos:
- Dispozitive de comandă și protecție a moto-

rului pompei, 
- Inverter pentru compresor și ventilatoare 
- Dispozitive de control.

•	Conexiuni personalizate:
Toate conexiunile la sistem și la instalațiile 
electrice trebuie să fie pe deplin conforme cu 
normele în vigoare la nivel local.

•	Unitățile Audax au fost proiectate și construite 
conform prevederilor normei EN 60335-1 e 2 
*.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Disjunctor:

Tip C C C C C

Curent A 10 16 25 25 16

Siguranţe:

Tip gG gG gG gG gG

Curent A 16 20 32 32 20

2.5	 REGLAREA DEBITULUI DE APĂ.
2.5.1	 Pierderi de apă.
Verificați ca respectivele conexiuni partea apă 
să fie curate și să nu prezinte semne de pierderi.

2.5.2 Debitul minim de apă.
Dacă debitul instalației este mai mic decât debitul 
minim, există riscul de depuneri excesive.

2.5.3	 Debitul maxim de apă.
Este limitat de pierderea de sarcină permisă 
pentru schimbătoarele de căldură cu apă.

2.5.4	 Debitul de apă al schimbătorului de 
căldură.

Date aplicabile pentru:
- Apă proaspătă la 20°C
- Dacă se utilizează glicol, debitul maxim de apă 

este redus.

Debitul minim 
de apă, m3/h

Debitul maxim 
de apă, m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Reglarea debitului nominal de apă al 
instalației.

Pompele de circulație a apei ale unităților Audax 
au fost dimensionate pentru a permite modulelor 
hidronice să acopere toate configurările posibile 
în funcție de condițiile specifice de instalare, și 
anume pentru diversele diferențe de temperatură 
dintre apa în intrare și în ieșire (∆T) cu sarcină 
maximă, care pot oscila între 3 și 10 K.

Această diferență de temperatură cerută între 
temperatura apei în intrare și în ieșire determină 
debitul nominal al instalației. Pentru a identifica 
condițiile de funcționare ale instalației, utilizați 
aceste specificații pentru alegerea unității.

În special, colectați datele care trebuie utilizate 
pentru controlul debitului instalației:
• Controlul vitezei constante reglabile: debit 

nominal,
• Reglare pe diferența de temperatură: ΔT schim-

bător de căldură (debit variabil).

N.B.:
• Mediul de funcționare al unităților Audax este 

descris în cele ce urmează: 
1)	 Mediul fizic**. Clasificarea mediilor este 

specificată de norma EN 60364:
- instalarea în exterior: protecție IP44 **
- intervalul temperaturii de funcționare: 

între -20°C și +46°C
- intervalul temperaturii de acumulare: 

între -20°C și +48°C
- altitudine: ≤ 2000 m (vezi nota pentru 

tabelul 1.5.4 - Date electrice, modul 
hidronic)

- prezență de solide rigide, clasa AE3 (nici 
o prezență însemnată de praf)

- prezența de substanțe corozive și poluante, 
clasa AF1 (neglijabil)

2)	 Variația frecvenței de alimentare: ± 2 %.
3)	 Cablul conductor neutru (N) trebuie să fie 

conectat întotdeauna la unitate 
4)	 Protecțiile împotriva supracurentului ale 

conductoarelor de alimentare nu sunt 
furnizate în dotarea unității.

5)	 Unitățile au fost proiectate pentru a permite 
conexiunea simplificată la rețetele TT (IEC 
60364). 

Atenție: în cazul în care anumite aspecte ale 
instalării efective nu sunt conforme cu condi-
țiile definite mai sus, sau în cazul în care există 
alte condiții care necesită atenție, contactați 
Centrul de Asistență Tehnică Autorizat.

*	 Absența separatorului principal pe mașini 
constituie o excepție de care trebuie ținut 
cont pentru instalarea la fața locului.

**	 Nivelul de protecție cerut pentru această 
clasă este IP43BW (conform prevederilor 
normei IEC 60529). Toate unitățile Audax 
îndeplinesc această cerință de protecție:
- Pentru tabloul electric închis: IP44
- Cu panoul deschis: IPXXB
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Inserção dos cabos de alimentação

Para permitir a passagem dos cabos, remover a 
parte de pré-trançado pela qual fazer passar os 
fios elétricos. Não remover o painel frontal da 
unidade de modo que o pré-trançado possa ser 
facilmente perfurado. Para remover a parte de 
chapa pré-trançada, perfurar nos 3 pontos de 
conexão usando um cinzel, seguindo a linha guia, 
depois a remoção é possível usando pinças (ver 
Fig. 2-8). Depois de ter aberto a passagem dos 
cabos, remover as rebarbas e montar a proteção 
fornecida para os cabos de modo a protegê-los.
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2.4.3	 Proteção elétrica do cliente 
recomendada.

A responsabilidade pela proteção elétrica é do 
instalador e depende das características e das 
normas aplicáveis a cada local de instalação. O 
que será mostrado a seguir tem carácter mera-
mente indicativo e não torna, de modo algum, 
o Fabricante responsável.

Notas sobre os dados elétricos e sobre as con-
dições operativas:
• As unidades Audax possuem um ponto de 

conexão de alimentação individual localizado 
a montante das conexões da alimentação 
personalizada.

• O quadro de comando inclui os componentes 
padronizados listados abaixo:
- Dispositivos de comando e proteção do motor 

da bomba, 
- Inversor para compressor e ventiladores 
- Dispositivos de controlo.

•	Conexões personalizadas:
Todas as conexões ao sistema e os sistemas 
elétricos devem ser plenamente conformes com 
as normas vigentes em âmbito local.

•	As unidades Audax foram projetadas e fabri-
cadas de acordo com as prescrições da norma 
EN EN 60335-1 e 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Disjuntor:

Tipo C C C C C

Tensão A 10 16 25 25 16

Fusíveis:

Tipo gG gG gG gG gG

Tensão A 16 20 32 32 20

2.5	 REGULAÇÃO DA VAZÃO DE ÁGUA.
2.5.1	 Fugas de água.
Verificar se as conexões do lado da água estão 
limpas e se não apresentam sinais de fugas.

2.5.2	 Vazão da água mínima.
Se a vazão da instalação for inferior à vazão 
mínima, há o risco de formação excessiva de 
incrustações.

2.5.3	 Vazão da água máxima.
É reduzida pela perda de carga permitida para 
os permutadores de calor a água.

2.5.4	 Vazão de água do permutador de 
calor.

Dados aplicáveis para:
- Água fresca a 20°C
- Se for utilizado glicol, a vazão da água máxima 

será reduzida.

Vazão da água 
mínima, m3/h

Vazão da água 
máxima, m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Regulação da vazão da água nominal 
do sistema.

As bombas de circulação da água das unidades 
Audax foram dimensionadas para permitir 
que os módulos hidrónicos cubram todas as 
configurações possíveis com base nas condições 
específicas de instalação, ou seja, para as várias 
diferenças de temperatura entre a água que entra 
e que sai (∆T) com carga total, que podem oscilar 
entre 3 e 10 K.

Esta diferença de temperatura necessária entre a 
temperatura da água que entra e que sai determi-
na a vazão nominal do sistema. Para identificar 
as condições operativas do sistema, utilizar essas 
especificações a escolha da unidade.

De modo mais específico, recolher os dados 
que devem ser usados para o controlo da vazão 
do sistema:
• Controlo da velocidade constante regulável: 

vazão nominal,
• Regulação sobre a diferença de temperatura: ΔT 

permutador de calor (vazão variável).

N.B.:
• O ambiente operacional das unidades Audax 

está descrito a seguir: 
1)	 Ambiente físico**. A classificação dos 

ambientes está especificada na norma EN 
60364:
Instalação externa: proteçãoIP44 **
- intervalo da temperatura de funciona-

mento: de -20°C a +46°C
- intervalo da temperatura de acumulação: 

de -20°C a +48°C
- altitude: ≤ 2000 m (ver nota para a 

tabela 1.5.4 - Dados elétricos, módulo 
hidrónico)

- presença de sólidos rígidos, classe AE3 
(nenhuma presença relevante de pó)

- presença de substâncias corrosivas e po-
luentes, classe AF1 (irrelevante)

2)	 Variação da frequência de alimentação: ± 
2 %.

3)	 O cabo condutor neutro (N) deve estar 
sempre conectado à unidade 

4)	 As proteções contra sobrecorrente dos con-
dutores de alimentação não são fornecidas 
com a unidade.

5)	 As unidades foram projetadas para permitir 
a conexão simplificada às redes TT (IEC 
60364). 

Atenção: se alguns aspetos reais da instalação 
não forem conformes com as condições defi-
nidas acima ou se existirem outras condições 
que requerem atenção., contactar o Centro de 
Assistência Técnica Autorizado.

*	 A ausência do seccionador principal nas 
máquinas é uma exceção que deve ser con-
siderada para a instalação no local.

**	 O nível de proteção necessário para esta 
classe é IP43BW (conforme previsto pela 
norma IEC 60529). Todas as unidades Audax 
satisfazem este requisito de proteção:
- Para o quadro elétrico fechado: IP44
- Com painel aberto: IPXXB
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Umieszczanie kabli zasilających

A b y  u m o ż l i w i ć  p r z e ł o ż e -
n i e  k a b l i  e l e k t r y c z n y c h  n a l e ż y 
usunąć wstępnie naciętą część, przez którą powinny 
przechodzić kable. Nie zdejmować przed-
n i e g o  p a n e l u  j e d n o s t k i ,  a by  m o ż n a 
było łatwo wybić wstępnie naciętą część. 
Aby usunąć wstępnie naciętą część blachy 
należy uderzyć dłutem w 3 punkty łączą-
ce, wzdłuż linii prowadzącej. Następnie 
można usunąć fragment blachy za pomocą klesz-
czy (zobacz Rys. 2-8). Po otwarciu przelotu kabli 
należy usunąć zadziory i zamontować dołączoną 
osłonę kabli w celu ich zabezpieczenia.
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2.4.3	 Zalecane zabezpieczenie elektryczna 
klienta.

Odpowiedzialność za zabezpieczenie elektrycz-
nie spoczywa na instalatorze i zależy od właści-
wości i przepisów obowiązujących dla każdego 
miejsca instalacji. Poniższe informacje mają 
wyłącznie charakter orientacyjny, a producent 
nie ponosi w żaden sposób odpowiedzialności.

Adnotacje dotyczące danych elektrycznych i 
warunków operacyjnych:
• jednostki Audax mają pojedyncze przyłącze za-

silania zlokalizowane przed niestandardowymi 
przyłączami zasilania.

• tablica sterownicza zawiera standardowe kom-
ponenty wymienione poniżej:
- urządzenia sterujące i zabezpieczające silnik 

pompy, 
- falownik sprężarki i wentylatorów, 
- urządzenia kontrolne.

•	Połączenia niestandardowe:
Wszystkie połączenia z systemem i instalacjami 
elektrycznymi muszą być w pełni zgodne z 
lokalnymi przepisami.

•	Jednostki Audax zostały zaprojektowane i 
zbudowane zgodnie z normami EN 60335-1 i 
2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Wyłącznik automatyczny:

Typ C C C C C

Prąd A 10 16 25 25 16

Bezpieczniki topikowe:

Typ gG gG gG gG gG

Prąd A 16 20 32 32 20

2.5	 REGULACJA NATĘŻENIA PRZEPŁY-
WU WODY.

2.5.1	 Wycieki wody.
Sprawdzić, czy połączenia po stronie wody są 
czyste i czy nie wykazują oznak wycieków.

2.5.2 Minimalne natężenie przepływu wody.
Jeśli natężenie przepływu instalacji jest niższe niż 
minimalne natężenie przepływu, istnieje ryzyko 
nadmiernych osadów.

2.5.3	 Maksymalne natężenie przepływu 
wody.

Jest ograniczone przez utratę obciążenia dozwo-
lonego dla wymienników ciepła na wodę.

2.5.4	 Natężenie przepływu wymiennika 
ciepła.

Dane mające zastosowanie do:
- Świeża woda o temperaturze 20°C
- W przypadku użycia glikolu, maksymalne 

natężenie przepływu wody jest zmniejszone.

Minimalne 
natężenie 
przepływu 
wody, m3/h

Maksymalne 
natężenie 
przepływu 
wody, m3/h

6 0,18 4.3

8 0,42 4.3

12 0,60 7,0

16 Mono 0,60 7,0

16 0,60 7,0

2.5.5	 Regulacja nominalnego natężenia 
przepływu wody instalacji.

Pompy obiegowe wody jednostek Audax  zostały 
tak zwymiarowane, aby moduły hydroniczne 
mogły pokrywać wszystkie możliwe konfiguracje 
zgodnie ze szczególnymi warunkami instalacji, 
to znaczy dla różnych różnic temperatur między 
wodą wlotową i wylotową (ΔT) przy pełnym ob-
ciążeniu, które mogą wahać się między 3 i 10 K.

Dana wymagana różnica temperatur między 
temperaturą wody wlotowej i wylotowej określa 
nominalne natężenie przepływu instalacji. Aby 
określić warunki operacyjne instalacji, użyć tych 
specyfikacji, aby wybrać jednostkę.

W szczególności zbierać dane, które będą uży-
wane do kontroli natężenia przepływu instalacji:
• regulowana kontrola stałej prędkości: nominal-

ne natężenie przepływu,
• regulacja różnicy temperatury: ΔT wymiennik 

ciepła (zmienne natężenie przepływu).

N.B.:
• Środowisko operacyjne jednostek Audax opi-

sano poniżej: 
1)	 Środowisko fizyczne**. Klasyfikacja środo-

wisk określona jest w normie EN 60364:
- instalacja na zewnątrz: ochrona IP44 **,
- zakres temperatury roboczej: od -20°C 

do + 46°C,
- zakres temperatury gromadzenia: od 

-20°C do + 48°C,
- wysokość: ≤ 2000 m (patrz adnotację do 

tabeli 1.5.4 - Dane elektryczne, moduł 
hydroniczny),

- obecność sztywnych ciał stałych, klasa 
AE3 (brak znaczącej obecności pyłu),

- obecność substancji żrących i zanieczysz-
czających, klasa AF1 (nieistotna).

2)	 Zmiana częstotliwości zasilania: ± 2 %.
3)	 Kabel przewodu neutralnego (N) musi być 

zawsze połączony z jednostką. 
4)	 Zabezpieczenia nadprądowe przewodów 

zasilających nie są dostarczane wraz z 
jednostką.

5)	 Jednostki zostały zaprojektowane, aby 
umożliwić uproszczone połączenie z sie-
ciami TT (IEC 60364). 

Uwaga: jeśli konkretne aspekty rzeczywistej 
instalacji nie spełniają określonych powyżej 
warunków lub spełnione są inne warunki 
wymagające uwagi, skontaktować się z autory-
zowanym centrum pomocy technicznej.

*	 Brak głównego wyłącznika sekcyjnego na 
maszynach stanowi wyjątek brany pod uwagę 
przy instalacji na miejscu.

**	 Poziom ochrony wymagany dla tej klasy to 
IP43BW (zgodnie z wymaganiami normy 
IEC 60529). Wszystkie jednostki Audax 
spełniają ten wymóg ochrony:
- dla zamkniętej rozdzielnicy elektrycznej: 
IP44
- z otwartym panelem: IPXXB

22

A tápvezeték bevezetése

A villamos vezetékek átvezetéséhez távolítsa el a 
perforált lemez megfelelő darabját. Ne vegye le 
az egység előlapját, hogy a kivágást takaró lemezt 
könnyen ki lehessen ütni. A perforált lemez el-
távolításához üsse ki egy vésővel a vezető vonal 
mentén azt a 3 pontot, amely a lemezt tartja. Ezt 
követően a lemez egy fogó segítségével egyszerű-
en eltávolítható (lásd a 2-8 ábrát). A kábelvezető 
nyílás megnyitását követően távolítsa el a sorját, 
és illessze a nyílásba a kábelek védelmére mellé-
kelt tömszelencét.
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2.4.3	 A megrendelő által biztosítandó 
ajánlott elektromos védelem.

Az elektromos védelem kialakítása a kivitelező 
feladata, és elsősorban a beszerelés helyére vonat-
kozó alkalmazható szabványoktól függ. A követ-
kezőkben foglaltak csak irányadó jellegűek, nem 
jelentenek kötelezettségvállalást a gyártó részéről.

A villamos adatokkal és az üzemi feltételekkel 
kapcsolatos megjegyzések:
• Az Audax berendezéseknek egy villamos 

csatlakozási pontjuk van, amely az egyéni igé-
nyeknek megfelelően kialakított csatlakozások 
előtt található.

• A kapcsolószekrénybe a következő berendezé-
sek lettek beszerelve:
- Szivattyú motorjának védő és vezérlő be-

rendezései; 
- Inverter a kompresszorhoz és ventilátorokhoz 
- Vezérlő berendezések.

•	Egyéni igényeknek megfelelően kialakított 
csatlakozók:
A hálózat és az elektromos rendszer csatlakozó-
inak meg kell felelniük a helyi szinten hatályos 
szabványoknak.

•	Az Audax egységeket az EN 60335-1 és 2 
szabvány előírásoknak megfelelően tervezték 
és kivitelezték *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Megszakító:

Típus C C C C C

Áram A 10 16 25 25 16

Biztosítékok:

Típus gG gG gG gG gG

Áram A 16 20 32 32 20

2.5	 A VÍZTÉRFOGATÁRAM 
SZABÁLYOZÁSA.

2.5.1	 Víz szivárgások.
Ellenőrizze, hogy a víz oldali csatlakozók tisz-
ták-e, és nem láthatók-e rajtuk szivárgásokra 
utaló jelek.

2.5.2 Minimális víz térfogatáram.
Ha a kivitelezéskor a térfogatáram nem éri el 
az előírt minimumot, fennáll a túlzott mértékű 
lerakódás képződés veszélye.

2.5.3	 Maximális víz térfogatáram.
Ez csak a vizes hőcserélőre megengedett nyo-
másesésre korlátozódik.

2.5.4	 Térfogatáram a hőcserélőben.
A következőkre alkalmazható adatok:
- Hideg víz 20°C-on
- Ha glikolt használ, a megengedett maximális 

térfogatáram csökken.

Minimális víz 
térfogatáram 

m3/h-ban

Maxiimális víz 
térfogatáram 

m3/h-ban

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 A rendszer névleges térfogatáramának 
beállítása.

Az Audax víz keringtető szivattyúit úgy mére-
tezték, hogy lehetővé tegyék, hogy a hidraulikai 
modulok a telepítési körülmények függvényében 
változó összes lehetséges kivitelezési konfigurá-
ciót lefedjék (vagyis az előremenő és visszatérő 
hőmérséklet különbségét (∆T) teljes terhelés 
mellett, amelynek mértéke 3 és 10 K között 
mozoghat).

Ez az előremenő és visszatérő víz közötti hőmér-
sékletkülönbség határozza meg a berendezés 
névleges térfogatáramát. A rendszer üzemi 
körülményeinek megállapításához és az ennek 
megfelelő berendezés kiválasztásához használja 
ezeket az adatokat.

Gyűjtse össze a berendezés térfogatáramának 
kiválasztásághoz szükséges adatokat:
• Szabályozható, állandó sebesség alapú vezérlés: 

névleges térfogatáram,
• Hőmérséklet különbség alapú vezérlés: ΔT 

hőcserélő (változó térfogatáramú).

Megjegyzés:
• Az Audax berendezések üzemi feltételeit a 

következőkben ismertetjük: 
1)	 Fizikai környezet **. A környezetek beso-

rolását az EN 60364 szabvány tartalmazza:
- kültéri felszerelés: IP44 védelem **
- üzemi hőmérsékleti tartomány: -20°C és 
+46°C között

- tartály üzemi hőmérséklete: -20°C és 
+48°C között

- magasság: ≤ 2000 m (lásd az 1.5.4 - Villa-
mos adatok, hidraulikai modul című fe-
jezet táblázatában található megjegyzést)

- szilád elemek jelenléte, AE3 osztály (nincs 
jelentős mennyiségű por)

- korrozív vagy szennyező anyagok jelenlé-
te, AF1 osztály (elhanyagolható)

2)	 Tápfeszültség ingadozás: ± 2 %.
3)	 A nulla vezetőnek (N) mindig csatlakoztat-

va kell lennie a berendezéshez 
4)	 A tápvezetékek túláram elleni védelmét a 

gyártó nem mellékeli a berendezéshez.
5)	 Az egységet úgy tervezték, hogy lehetővé 

tegye az egyszerűsített csatlakozást a TT 
hálózathoz (IEC 60364). 

Figyelem: ha a kivitelezés valamely részletében 
nem felel meg a fentiekben meghatározott 
körülményeknek, vagy más olyan körülmény 
áll fenn, amely kiemelt figyelmet igényel, lépjen 
kapcsolatba a márkaszerviz szakembereivel.

*	 A főkapcsoló hiánya a gépeken egy olyan 
kivételt képez, amelyet figyelembe kell venni 
a kivitelezés során.

**	 Az ebbe az osztályba tartozó berendezésekhez 
szükséges védelmi szint IP43BW (ahogyan 
azt az IEC 60529 szabvány előírja). Az összes 
Audax berendezés eleget tesz ennek a védelmi 
követelménynek:
- Ami a zárt kapcsolószekrényt illeti: IP44
- Nyitott vezérlő esetén: IPXXB

22

Τοποθέτηση των καλωδίων τροφοδοσίας

Για να επιτραπεί η δίοδος των καλωδίων, αφαιρέστε 
το μέρος που έχει αποκοπεί από όπου διέρχονται τα 
ηλεκτρικά καλώδια.  Μην αφαιρείτε το μπροστινό 
φύλλο της μονάδας, ούτως ώστε το τμήμα που έχει 
αποκοπεί να μπορεί εύκολα να μαρκαριστεί. Για να 
αφαιρέσετε το μέρος του φύλλου που έχει αποκοπεί, 
μαρκάρετε στα 3 σημεία σύνδεσης χρησιμοποιώντας 
ένα σκαρπέλο, ακολουθώντας την κατευθυντήρια 
γραμμή, στη συνέχεια η αφαίρεση είναι δυνατή με 
την πένσα (δείτε Εικ. 2-8). Αφού ανοίξετε τη δίοδο 
των καλωδίων, αφαιρέστε τα περισσεύματα και 
τοποθετήστε την προστασία για τα καλώδια που 
παρέχονται, προκειμένου να τα προστατεύσετε.
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2.4.3	 Ηλεκτρική προστασία πελατών που 
συνίσταται

Η ευθύνη της ηλεκτρικής προστασίας είναι αρμο-
διότητα του εγκαταστάτη και εξαρτάται από τα 
χαρακτηριστικά και τα πρότυπα που εφαρμόζονται 
σε κάθε χώρο εγκατάστασης. Ότι ακολουθεί έχει 
χαρακτήρα καθαρά ενδεικτικό και δεν καθιστά με 
κανένα τρόπο υπεύθυνο τον κατασκευαστή.

Σημειώσεις σχετικά με τα ηλεκτρικά στοιχεία και 
τις συνθήκες λειτουργίας:
• Οι μονάδες Audax έχουν ένα ενιαίο σημείο σύν-

δεσης τροφοδοσίας που βρίσκεται ανάντη των 
προσαρμοσμένων συνδέσεων τροφοδοσίας.

• Ο πίνακας ελέγχου περιλαμβάνει τα στάνταρντ 
εξαρτήματα που αναφέρονται στη συνέχεια:
- Διατάξεις ελέγχου και προστασίας του κινητήρα 

της αντλίας, 
- Μετατροπέας για συμπιεστή και ανεμιστήρες 
- Διατάξεις ασφαλείας.

•	 Προσαρμοσμένες συνδέσεις:
Όλες οι συνδέσεις του συστήματος και των 
ηλεκτρικών εγκαταστάσεων πρέπει να συμμορ-
φώνονται πλήρως με τους ισχύοντες κανονισμούς 
σε τοπικό επίπεδο.

•	 Οι μονάδες Audax  έχουν σχεδιαστεί και κατα-
σκευαστεί σύμφωνα με τα όσα περιγράφονται στο 
πρότυπο EN 60335-1 e 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Διακόπτης:

Τύπος C C C C C

Τρέχον A 10 16 25 25 16

Ασφάλειες:

Τύπος gG gG gG gG gG

Τρέχον A 16 20 32 32 20

2.5	 ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΡΟΉΣ ΝΕΡΟΎ.
2.5.1	 Απώλειες νερού.
Βεβαιωθείτε ότι οι συνδέσεις πλευράς νερού είναι 
καθαρές και δεν παρουσιάζουν σημάδια απωλειών.

2.5.2 Ελάχιστη ροή νερού.
Αν ο ρυθμός ροής της εγκατάστασης είναι κατώ-
τερος από την ελάχιστη ροή, υπάρχει κίνδυνος 
σχηματισμού υπερβολικής κρούστας.

2.5.3	 Μέγιστη ροή νερού.
Περιορίζεται από την απώλεια φορτίου που επι-
τρέπεται για τους εναλλάκτες θερμότητας νερού.

2.5.4	 Ροή νερού του εναλλάκτη θερμότητας.
Στοιχεία που εφαρμόζονται για:
- Φρέσκο νερό στους 20°C
- Αν χρησιμοποιείται γλυκόλη, μειώνεται η μέγιστη 

ροή νερού.

Ελάχιστη ροή 
νερού, m3/h

Μέγιστη ροή 
νερού, m3/h

6 0,18 4,3

8 0,42 4,3

12 0,60 7,0

16 Mono 0,60 7,0

16 0,60 7,0

2.5.5	 Ρύθμιση της ονομαστικής ροής νερού της 
εγκατάστασης.

Οι αντλίες κυκλοφορίας νερού των μονάδων Audax  
έχουν μέγεθος ώστε να επιτρέπουν στις υδρονικές 
μονάδες να καλύπτουν όλες τις πιθανές διαμορφώ-
σεις με βάση τις ειδικές συνθήκες εγκατάστασης, 
δηλαδή για τις διάφορες διαφορές θερμοκρασίας 
μεταξύ νερού εισόδου και εξόδου (∆T) πλήρους 
φορτίου, που μπορεί να διακυμαίνονται μεταξύ 
10 και 10 K.

Αυτή η διαφορά θερμοκρασίας που απαιτείται 
μεταξύ θερμοκρασίας νερού εισόδου και εξόδου 
καθορίζει την ονομαστική ροή της εγκατάστασης. 
Για τον προσδιορισμό των λειτουργικών συνθηκών 
της εγκατάστασης, χρησιμοποιείτε αυτές τις προδι-
αγραφές για την επιλογή της μονάδας.

Συγκεκριμένα, συλλέξτε τα στοιχεία που πρόκειται 
να χρησιμοποιήσετε για τον έλεγχο της ροής της 
εγκατάστασης:
• Έλεγχος της σταθερής ρυθμισμένης ταχύτητας: 

ονομαστική ροή,
• Ρύθμιση της διαφοράς θερμοκρασίας: ΔT εναλλά-

κτη θερμότητας (μεταβλητή ροή).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
• Το λειτουργικό περιβάλλον των μονάδων Audax 

περιγράφεται στη συνέχεια: 
1)	 Φυσικό περιβάλλον**. Η ταξινόμηση των 

χώρων προσδιορίζεται στο πρότυπο EN 60364:
- εγκατάσταση εξωτερικά: προστασία IP44 **
- εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: από -20°C 

έως +46°C
- εύρος θερμοκρασίας συσσώρευσης: από 

-20°C έως +48°C
- υψόμετρο: ≤ 2000 m (δείτε σημείωση για 

πίνακα 1.5.4 - Ηλεκτρικά στοιχεία, υδρονική 
μονάδα)

- παρουσία σκληρών στερεών, κατηγορία AE3 
(καμία σημαντική παρουσία σκόνης)

- παρουσία διαβρωτικών και ρυπογόνων ου-
σιών, κατηγορία AF1 (αμελητέα)

2)	 Μεταβολή της συχνότητας τροφοδοσίας: ± 2 %.
3)	 Το ουδέτερο καλώδιο αγωγού (N) πρέπει να 

είναι πάντα συνδεδεμένο με τη μονάδα 
4)	 Οι προστασίες της υπερέντασης των αγωγών 

τροφοδοσίας δεν παρέχονται με τη μονάδα.
5)	 Οι μονάδες έχουν σχεδιαστεί για να επιτρέπουν 

την εύκολη σύνδεση στα δίκτυα TΤ (IEC 60364). 

Προσοχή: σε περίπτωση που ορισμένες πτυχές της 
πραγματικής εγκατάστασης δεν συμμορφώνονται 
με τις συνθήκες που καθορίζονται παραπάνω ή 
υφίστανται άλλες συνθήκες που απαιτούν προσο-
χή, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής εξυπηρέτησης.

*	 Η απουσία του βασικού επιλογέα στα μηχανή-
ματα αποτελεί μια εξαίρεση η οποία θα πρέπει 
να λαμβάνεται υπόψη για την εγκατάσταση στο 
χώρο.

**	 Το επίπεδο προστασίας που απαιτείται για την 
κατηγορία αυτή είναι IP43BW (όπως προβλέ-
πεται από το πρότυπο IEC 60529). Όλες οι 
μονάδες Audax πληρούν αυτήν την απαίτηση 
προστασίας:
- Για τον κλειστό ηλεκτρικό πίνακα: IP44
- Με πάνελ ανοιχτό: IPXXB
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Insertion of the power supply cables

To enable the cables to pass through, remove the 
pre-cut part from where to pass the electrical 
wires. Do not remove the unit's front panel so 
that the pre-cut part can be easily punched. To 
remove the pre-cut metal-sheet plate, punch the 
3 connection points using a chisel and following 
the guideline, then remove the part with pliers 
(refer to Fig. 2-8). After opening the passage 
for the cables, remove the trimmings and as-
semble the supplied cable protection in order 
to protect them.
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2.4.3	 Recommended customer electrical 
protection.

The installer is responsible for the electrical pro-
tection according to the features and regulations 
applicable to each installation site. The follow-
ing is merely indicative and does not make the 
Manufacturer liable in any way.

Notes on the electrical data and operating 
conditions:
• The Audax units have a single connection power 

to the power supply, located upstream of the 
customised power supply connections.

• The control panel includes the below listed 
standard components:
- Control and protection devices of the pump 

motor, 
- Inverter for compressor and fans 
- Control devices.

•	Customised connections:
All connections to the system and the electri-
cal system must fully comply with the local 
regulations in force.

•	The Audax units have been designed and built 
according to EN 2 and 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Manifold:

Type C C C C C

Current A 10 16 25 25 16

Fuses:

Type gG gG gG gG gG

Current A 16 20 32 32 20

2.5	 WATER FLOW RATE ADJUSTMENT.
2.5.1	 Water leaks.
Check that the water side connections are clean 
and do not show signs of leakage.

2.5.2 Minimum water flow rate.
If the installation flow rate is below the minimum 
flow rate, there is a risk of excessive fouling.

2.5.3	 Maximum water flow rate.
It is limited by the head loss permitted for water 
heat exchangers.

2.5.4	 Heat exchanger water flow rate.
Data applicable for:
- Fresh water at 20°C
- If glycol is used, the maximum water flow rate 

is reduced.

Minimum 
water flow rate, 

m3/h

Maximum 
water flow rate, 

m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Adjustment of the system’s nominal 
water flow rate.

The water circulation pumps of the Audax units 
have been sized to allow the hydronic modules 
to cover all possible configurations according 
to the specific installation conditions, that is for 
various temperature differences between the inlet 
and outlet water (∆T) at full load, which can vary 
between 10 and 10 K.

This temperature difference required between the 
inlet and outlet water temperatures, determines 
the nominal flow rate of the system. To identify 
the operating conditions of the system, use these 
specifications for the unit selection.

In particular, gather the data to be used to control 
the system flow rate:
• Control of constant adjustable speed: nominal 

flow rate,
• Temperature difference adjustment: ΔT heat 

exchanger (variable flow rate).

Note:
• The operating environment of the Audax units 

is described below: 
1)	 Physical environment**. The classification 

of the environments is specified in EN 
60364:
- outdoor installation: IP44 protection **
- operating temperature range: from -20°C 

to +46°C
- storage temperature range: from -20°C 

to +48°C
- altitude: ≤ 2000 m (see note for table 

1.5.4 - Electrical data, hydronic module)
- presence of hard solids, class AE3 (no 

significant presence of dust)
- presence of corrosive and polluting sub-

stances, class AF1 (negligible)
2)	 Variation of power supply frequency: ± 2 

%.
3)	 The neutral conductor cable (N) must 

always be connected to the unit 
4)	 The overcurrent protections of the power 

supply conductors are not provided with 
the unit.

5)	 The units have been designed to allow 
easy connection to the TT networks (IEC 
60364). 

Attention: if particular aspects of the actual in-
stallation do not comply with the above condi-
tions, or there are other conditions that require 
attention, contact the Authorised Technical 
Assistance Centre.

*	 The absence of the main disconnecting switch 
on the machine is an exception to be consid-
ered for on-site installation.

**	 The protection level required for this class is 
IP43BW (as per IEC 60529). All Audax units 
meet this protection requirement:
- For closed electrical panel: IP44
- With open panel: IPXXB
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Vložení napájecích kabelů

Chcete-li umožnit průchod kabelů, odstraňte 
předem děrovanou část, kterou budou procházet 
elektrické dráty. Neodstraňujte čelní panel, aby 
bylo snadné předem děrovanou část prorazit. 
Pro odstranění předem děrovaného plechové-
ho dílu jej prorazte ve 3 bodech pomocí dláta 
podél vodicí čáry, poté je možné díl odstranit s 
kleštěmi (viz obr. 2-8). Po otevření vstupu kabelu 
odstraňte otřepy a namontujte dodaný kryt na 
ochranu kabelů.
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2.4.3	 Doporučená elektrická ochrana 
zákazníka.

Odpovědnost za elektrickou ochranu má 
instalační technik, a závisí na vlastnostech a 
předpisech platných v místě instalace. Schémata 
připojení výhradně ilustrativní charakter. Vý-
robce v žádném případě nenese odpovědnost.

Poznámky k elektrickým údajům a provozním 
podmínkám:
• Jednotky Audax mají jediný napájecí bod umís-

těný před vlastními napájecími přípojkami.
• Ovládací panel obsahuje níže uvedené stan-

dardní součásti:
- Ovládací a ochranná zařízení motoru čer-

padla, 
- Měnič pro kompresor a ventilátory 
- Kontrolní zařízení.

•	Přizpůsobená připojení:
Všechna připojení k systému a elektrickým 
zařízením musí být plně v souladu s místními 
předpisy.

•	Jednotky Audax byly navrženy a vyrobeny 
podle norem EN 60335-1 a 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Jistič:

Typ C C C C C

Proud A 10 16 25 25 16

Pojistky:

Typ gG gG gG gG gG

Proud A 16 20 32 32 20

2.5	 REGULACE PRŮTOKU VODY.
2.5.1	 Úniky vody.
Zkontrolujte, zda jsou spojení na straně vody 
čistá a zda nevykazují známky úniků.

2.5.2 Minimální průtok vody.
Pokud je průtok instalace nižší než minimální 
průtok, hrozí nebezpečí nadměrného znečištění.

2.5.3	 Maximální průtok vody.
Je omezena povolenou ztrátou zatížení vodních 
výměníků tepla.

2.5.4	 Průtok vody výměníku tepla.
Data platná pro:
- Čerstvá voda při 20°C
- Při použití glykolu se maximální průtok vody 

sníží.

Minimální 
průtok vody, 

m3/h

Maximální 
průtok vody, 

m3/h

6 0,18 4,3

8 0,42 4,3

12 0,60 7,0

16 Mono 0,60 7,0

16 0,60 7,0

2.5.5	 Regulace jmenovitého průtoku vody 
systému.

Oběhová čerpadla vody v jednotkách Audax byla 
dimenzována tak, aby umožnila hydraulickým 
modulům pokrýt všechny možné konfigurace 
podle specifických podmínek instalace, t.j. pro 
rozdílné teplotní rozdíly mezi vstupní a výstupní 
vodou (ΔT) při plném zatížení, které mohou 
oscilovat mezi 3 a 10 K.

Tento požadovaný teplotní rozdíl mezi vstupní a 
výstupní teplotou vody určuje jmenovitý průtok 
systému. Chcete-li zjistit provozní podmínky 
systému, použijte tyto specifikace pro volbu 
jednotky.

Shromažďujte zejména data, která mají být pou-
žita pro řízení průtoku systému:
• Kontrola konstantní regulace rychlosti: jme-

novitý průtok,
• Regulace teplotního rozdílu: ΔT výměníku tepla 

(variabilní průtok).

POZN.:
• Provozní prostředí jednotek Audax je popsáno 

níže: 
1)	 Fyzikální prostředí **. Klasifikace prostředí 

je stanovena v normě EN 60364:
- venkovní instalace: ochrana IP44 **
- rozsah provozní teploty: -20°C až + 46°C
- rozsah skladovací teploty: -20°C až + 48°C
- nadmořská výška: ≤ 2000 m (viz po-

známka k tabulce 1.5.4 - Elektrické údaje, 
hydraulický modul)

- přítomnost tuhých pevných látek, třída 
AE3 (bez významné přítomnosti prachu)

- přítomnost žíravých a znečišťujících látek, 
třída AF1 (zanedbatelné)

2)	 Změna frekvence napájení: ± 2 %.
3)	 Neutrální vodič (N) musí být vždy připojen 

k jednotce 
4)	 Nadproudové ochrany napájecích kabelů 

nejsou dodávány s jednotkou.
5)	 Jednotky byly navrženy tak, aby umožňova-

ly zjednodušené připojení k sítím TT (IEC 
60364). 

Upozornění: pokud specifické aspekty skutečné 
instalace nesplňují výše uvedené podmínky 
nebo existují jiné podmínky, které vyžadují 
pozornost, obraťte se na autorizované středisko 
technické asistence.

*	 Absence hlavního vypínače umístěného na 
jednotce představuje výjimku, která se musí 
brát v úvahu při instalaci.

**	 Úroveň ochrany požadovaná pro tuto třídu 
je IP43BW (podle požadavků normy IEC 
60529). Všechny jednotky Audax splňují 
tento požadavek na ochranu:
- Pro zavřený elektrický panel: IP44
- S otevřeným panelem: IPXXB
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Поставяне на захранващите кабели

За да позволите прокарването на кабелите, 
отстранете предварително прорязаната част, 
през която трябва да прокарате електрически-
те проводници. Не отстранявайте фронталния 
панел на уреда, така че предварително про-
рязаната част да може да се разпробие лесно. 
За да отстраните предварително прорязаната 
ламаринена част, ударете със секач в 3-те точки 
на задържане, като спазвате показаната линия, 
след което може да отстраните с клещи (вж 
фиг. 2-8). След като сте направили отворите за 
кабелите, отстранете мустаците и монтирайте 
кабелния протектор, който е част от стандарт-
ната доставка, така че да ги предпазите.
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2.4.3	 Препоръчителна електрическа 
защита на клиента.

Отговорността за електрическата защита е на 
монтажника и зависи от характеристиките и 
от нормативната уредба, приложима към всеки 
обект на монтаж. Описаното по-долу има чисто 
ориентировъчен характер и по никакъв начин 
не вменява отговорност на производителя.

Информация за електрическите данни и 
оперативните условия:
• Уредите Audax имат една-единствена точка 

на свързване към захранването, намираща 
се преди свързването на персонализирано-
то захранване.

• Командното табло съдържа изброените 
по-долу стандартни компоненти:
- Устройства за управление и защита на 

мотора на помпата, 
- Инвертор за компресор и вентилатори 
- Контролни устройства.

•	Персонализирани свързвания:
Всички свързвания към системата и елек-
трическите инсталации трябва да са в пъл-
но съответствие с действащата нормативна 
уредба на местно ниво.

•	Уреди Audax са проектирани и произведе-
ни според предписанията на стандарт EN 
60335-1 и 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Контактен прекъсвач:

Тип C C C C C

Ток A 10 16 25 25 16

Предпазители:

Тип gG gG gG gG gG

Ток A 16 20 32 32 20

2.5	 РЕГУЛИРАНЕ НА ДЕБИТА ВОДА.
2.5.1	 Течове на вода.
Проверете дали връзките от страната на 
водата са чисти и дали по тях няма признаци 
за течове.

2.5.2 Минимален дебит на водата.
Ако дебитът при монтажа е по-нисък от 
минималния дебит, съществува риск от 
натрупване на прекалено много наслагвания.

2.5.3	 Максимален дебит на водата.
Ограничен е от допустимата загуба на наля-
гане за водните топлообменници.

2.5.4	 Дебит на водата на 
топлообменника.

Данни, приложими за:
- Прясна вода при 20°C
- При използване на гликол максималният 

дебит вода се намалява.

Минимален 
дебит на 

водата, m3/h

Максимален 
дебит на 

водата, m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Регулиране на номиналния дебит 
вода на инсталацията.

Циркулационните помпи за водата на уреди 
Audax са оразмерени, за да позволят на хи-
дромодулите да покрият всички възможни 
конфигурации въз основа на конкретните 
условия на монтаж, тоест за различните тем-
пературни разлики между водата на входа и 
на изхода (∆T) при пълен товар, които може 
да се колебаят между 3 и 10 K.

Тази необходима температурна разлика 
между температурата на водата на входа и 
на изхода определя номиналния дебит на 
инсталацията. За да определите оперативните 
условия на инсталацията, използвайте тези 
спецификации за избор на устройство.

По-специално съберете данните, които да се 
използват за контрол на дебита на системата:
• Контрол на постоянна регулируема скорост: 

номинален дебит,
• Регулиране на температурната разлика: ΔT 

топлообменник (променлив дебит).

ЗАБЕЛЕЖКА:
• Работната среда на уредите Audax е описана 

тук по-долу: 
1)	 Физическа среда**. Класификацията на 

околната среда е подробно описана в 
стандарт EN 60364:
- външен монтаж: защита IP44 **
- диапазон на работната температура: от 

-20°C до +46°C
- диапазон на температурата на съхра-

нение: от -20°C до +48°C
- надморска височина: ≤ 2000 m (вж. 

бележката за таблица 1.5.4 - Електри-
чески данни, хидромодул)

- наличие на твърди твърди тела, клас 
AE3 (без значително наличие на прах)

- наличие на корозивни вещества и за-
мърсители, клас AF1 (пренебрежимо)

2)	 Вариране на честотата на захранване: ± 2 %.
3)	 Нулевият проводник (N) трябва да е 

винаги свързан към уреда 
4)	 Защитите от свръхнапрежение на 

захранващите проводници не се доста-
вят стандартно заедно с уреда.

5)	 Уредите са проектирани, за да позволят 
улеснено свързване към TT мрежите 
(IEC 60364). 

Внимание: в случай че специфични аспекти 
на действителния монтаж не съответстват 
на дефинираните по-горе условия, или съ-
ществуват други условия, които изискват 
внимание, се свържете с оторизирания 
Център за техническа помощ.

*	 Отсъствието на главния изключвател 
върху машините представлява изключе-
ние, което трябва да се вземе предвид при 
монтирането на обекта.

**	 Изискуемото за този клас ниво на защита 
е IP43BW (както предвижда стандарт IEC 
60529). Всички уреди Audax отговарят на 
това изискване за защита:
- За затвореното електрическо табло: IP44
- С отворен панел: IPXXB
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Invoering van de voedingskabels

Om de doorgang van de kabels mogelijk te 
maken, moet het voorgestanste deel verwijderd 
worden waardoor de elektrische draden gevoerd 
moeten worden. Verwijder niet het voorpaneel 
van de eenheid zodat het voorgestanste deel ge-
makkelijk geponst kan worden. Om het voorge-
stanste plaatgedeelte te verwijderen, moeten de 3 
verbindingspunten geponst worden met gebruik 
van een beitel en door de markeerlijn te volgen. 
Daarna kan het deel weggenomen worden met 
een tang (zie Fig. 2-8). Nadat de kabeldoorgang is 
geopend, moet de afbraming verwijderd worden 
en de bijgeleverde kabelbescherming gemonteerd 
worden, zodat de kabels beschermd worden.
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2.4.3	 Aanbevolen elektrische beveiliging 
klant.

De verantwoordelijkheid voor de elektrische 
beveiliging ligt bij de installateur en is afhan-
kelijk van de kenmerken en de normen die van 
toepassing zijn op elke installatieplaats. Wat volgt 
is louter indicatief en stelt de Fabrikant geenszins 
verantwoordelijk.

Opmerkingen over de elektrische gegevens en 
de bedrijfsomstandigheden:
• De Audax eenheden hebben een enkel aan-

sluitpunt op de voeding dat zich situeert 
stroomopwaarts van de aansluitingen van de 
gepersonaliseerde voeding.

• Het bedieningspaneel behelst de onderstaande 
standaardcomponenten:
- Inrichting voor de bediening en bescherming 

van de pompmotor, 
- Inverter voor compressor en ventilatoren 
- Controle-inrichtingen.

•	Gepersonaliseerde aansluitingen:
Alle aansluitingen op het systeem en de elektri-
sche installaties moeten voldoen aan de lokale 
voorschriften.

•	De Audax eenheden zijn ontworpen en ge-
bouwd volgens de voorschriften van de norm 
EN 60335-1 en 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Scheidingsschakelaar

Type C C C C C

Stroom A 10 16 25 25 16

Zekeringen:

Type gG gG gG gG gG

Stroom A 16 20 32 32 20

2.5	 REGELING VAN HET WATERBEREIK.
2.5.1	 Waterlekkages.
Contoleer of de aansluitingen aan de waterzijde 
schoon zijn en geen lekkage vertonen.

2.5.2	 Minimaal waterbereik.
Als het bereik van de installatie minder is dan 
het minimumbereik, bestaat er een risico van 
overmatige afzettingen.

2.5.3	 Maximaal waterbereik.
Beperkt door het lastverlies toegelaten voor de 
warmtewisselaars met water.

2.5.4	 Waterdebiet van de warmtewisselaar.
Gegevens toegepast voor:
- Fris water aan 20°C
- Als men glycol gebruikt, is het max. waterde-

biet kleiner.

Minimum 
waterdebiet, m3/h

Maximum 
waterdebiet, m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Regeling van het nominaal 
waterdebiet van de installatie.

De watercirculatiepompen van de Audax een-
heden zijn gedimensioneerd om de hydronische 
modules de kans te geven alle mogelijke con-
figuraties te dekken op basis van de specifieke 
installatiecondities, d.w.z. voor de verschillende 
temperatuurverschillen tussen het water bij de 
ingang en bij de uitgang (∆T) bij volle belasting, 
die kunnen variëren van 3 tot 10 K.

Dit gevraagde temperatuurverschil tussen de 
temperatuur van het water bij de ingang en de 
uitgang bepaalt het nominaal vermogen van 
de installatie. Om de bedrijfscondities van de 
installatie te bepalen, gebruik deze specificiteiten 
voor de keuzen van de eenheid.

In het bijzonder, verzamel de gegevens te ge-
bruiken voor de controle van het bereik van de 
installatie:
• Controle van de regelbare constante snelheid: 

nominaal bereik,
• Regeling temperatuurverschil: ΔT warmtewis-

selaar (variabel vermogen).

NB:
•	De werkomgeving van de Audax eenheden 

wordt hierna beschreven: 
1)	 Fysisiche omgeving**. De klassering van de 

omgevingen is aangegeven in de norm EN 
60364:
- installatie buiten: bescherming IP44 **
- interval bedrijfstemperatuur: van -20°C 

tot +46°C
- interval accumulatietemperatuur: van 

-20°C tot +48°C
- hoogte: ≤ 2000 m (zie opmerking voor 

tabel 1.5.4 - Elektrische gegevens, hydro-
nische module)

- aanwezigheid van harde vaste deeltjes, 
klasse AE3 (geen betekenisvolle aanwe-
zigheid van stof)

- aanwezigheid van corrosieve en vervuilen-
de stoffen, klasse AF1 (verwaarloosbaar)

2)	 Variatie van de voedingsfrequentie: ± 2 %.
3)	 De neutrale geleidingskabel (N) moet altijd 

aangesloten zijn op de eenheid 
4)	 De beveiligingen tegen overstroom van 

de voedingsgeleiders worden niet met de 
eenheid geleverd.

5)	 De eenheden zijn ontworpen met het oog 
op een vereenvoudigde aansluiting op de 
netten TT (IEC 60364). 

Opgelet: indien bijzondere aspecten van de ef-
fectieve installatie niet voldoen aan de hierbo-
ven bepaalde condities of als andere condities 
aandacht vergen, contacteer de Geautoriseerde 
Technische Dienst.

*	 De afwezigheid van de hoofdscheidingsscha-
kelaar op de machines is een uitzondering 
waarmee men rekening moet houden voor 
de installatie te plaatse.

**	 Het gevraagde beschermingsniveau voor 
deze klasse is IP43BW (zoals voorzien voor 
de norm IEC 60529). Alle Audax eenheden 
voldoen aan deze veiligheidsvereiste:
- Voor het gesloten schakelbord: IP44
- Met geopend paneel: IPXXB
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Insertion des câbles d’alimentation

Pour permettre le passage des câbles, retirer 
la partie prédécoupée où faire passer les fils 
électriques. Ne pas retirer le panneau frontal de 
l'unité, de façon à ce que la partie prédécoupée 
puisse être facilement perforée. Pour retirer la 
partie de tôle prédécoupée, perforer dans les 3 
points de connexion en utilisant un ciseau, sui-
vant la ligne, suite à cette opération il est possible 
de retirer la tôle avec les pinces (cf. fig. 2-8). 
Après avoir ouvert le passage des câbles, retirer 
les ébarbures et monter la protection pour les 
câbles fournie, de façon à les protéger.
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2.4.3	 Protection électrique du client 
conseillée.

La responsabilité de la protection électrique 
relève de l’installateur, et dépend des caracté-
ristiques et des réglementations applicables à 
chaque site d’installation. Ce qui suit a un carac-
tère purement indicatif et ne rend en aucun cas 
le Fabricant responsable.

Note sur les données électriques et sur les 
conditions opérationnelles :
• Les unités Audax ont un point de connexion 

à l’alimentation simple placé en amont des 
raccordements de l’alimentation personnalisée.

• Le tableau de commande inclut les composants 
standards listés ci-dessous :
- Dispositifs de commande et protection du 

moteur de la pompe, 
- Inverseur pour compresseur et ventilateurs 
- Dispositifs de contrôle.

•	Branchements personnalisés :
Tous les branchements au système et les instal-
lations électriques doivent respecter totalement 
les réglementations en vigueur au niveau local.

•	Les unités Audax ont été conçues et fabriquées 
conformément à la norme EN 60335-1 et 2 *.

Audax 6 8 12 16 Mono 16

Disjoncteur :

Type C C C C C

Courant A 10 16 25 25 16

Fusibles :

Type gG gG gG gG gG

Courant A 16 20 32 32 20

2.5	 RÉGLAGE DU DÉBIT D’EAU.
2.5.1	 Fuites d’eau.
Vérifier que les raccordements côté eau soient 
propres et qu’ils n’aient pas de signes de fuites.

2.5.2 Débit d’eau minimum.
Si le débit de l’installation est inférieur au 
débit minimum, il y a un risque d’incrustations 
excessives.

2.5.3	 Débit d’eau maximum.
Il est limité par la perte de charge autorisée pour 
les échangeurs de chaleur à eau.

2.5.4	 Débit d’eau de l’échangeur de chaleur
Données applicables pour :
- Eau fraîche à 20 °C
- Si l’on utilise du glycol, le débit d’eau maximum 

est réduit.

Débit d’eau 
minimum, 

m3/h

Débit d’eau 
maximum, 

m3/h

6 0.18 4.3

8 0.42 4.3

12 0.60 7.0

16 Mono 0.60 7.0

16 0.60 7.0

2.5.5	 Réglage du débit d’eau nominal de 
l’installation.

Les pompes de circulation de l’eau des unités 
Audax ont été dimensionnées pour permettre 
aux modules hydroniques de couvrir toutes les 
configurations possibles en fonction des condi-
tions d’installation spécifiques, à savoir pour les 
différences de température entre l’eau en entrée 
et en sortie (∆T) à pleine charge, qui peuvent 
osciller entre 3 et 10 K.

Cette différence de température requise entre 
la température de l’eau en entrée et en sortie 
détermine le débit nominal de l’installation. 
Pour déterminer les conditions opérationnelles 
de l’installation, utiliser ces spécifications pour 
le choix de l’unité.

En particulier, recueillir les données à utiliser 
pour le contrôle du débit de l’installation :
• Contrôle de la vitesse constante réglable : débit 

nominal,
• Réglage sur la différence de température : ΔT 

échangeur de chaleur (débit variable).

N.B. :
• L’environnement opérationnel des unités Audax 

est décrit ci-dessous : 
1)	 Environnement physique**. La classifica-

tion des environnements est spécifiée dans 
la norme EN 60364 :
- installation à l’extérieur  : protection 

IP44 **
- intervalle de la température de fonction-

nement : de -20 °C à +46 °C
- intervalle de la température d’accumula-

tion : de -20 °C à +48 °C
- altitude  : ≤ 2000 m (voir la note pour 

le tableau 1.5.4 - Données électriques, 
module hydronique)

- présence de solides rigides, classe A3 (au-
cune présence importante de poussière)

- présence de substances corrosives et pol-
luantes, classe AF1 (négligeable)

2)	 Variation de la fréquence d’alimentation  : 
± 2 %.

3)	 Le câble conducteur neutre (N) doit tou-
jours être raccordé à l’unité 

4)	 Les protections de la surintensité des 
conducteurs d’alimentation ne sont pas 
fournies avec l’unité.

5)	 Les unités ont été conçues pour permettre la 
connexion simplifiée aux réseaux TT (IEC 
60364). 

Attention : si des aspects particuliers de l’ins-
tallation effective ne sont pas conformes aux 
conditions définies ci-dessus, ou subsistent 
d’autres conditions nécessitant l’attention, 
contacter le Centre d’Assistance Technique 
Autorisé.

*	 L’absence du sectionneur principale sur les 
machines constitue une exception dont il faut 
tenir compte pour l’installation sur le site.

**	 Le niveau de protection requis pour cette 
classe est IP43BW (comme prévu par la 
norme IEC 60529). Toutes les unités Audax 
satisfont cette exigence de protection :
- Pour le tableau électrique fermé : IP44
- Avec le panneau ouvert : IPXXB



23

*		 Деталі конфігурації див. у параграфі 3.10 
"Програмування".

**		 Увага: Перевірте наявність води в ци-
ркуляції, щоб уникнути пошкодження 
насоса.

***		 Див. Мал. 2-5

ЗАУВАЖЕННЯ: якщо в системі спостері-
гається надмірне зниження тиску в порів-
нянні з наявним статичним тиском, виро-
бленим системним насосом, то неможливо 
буде отримати номінальний потік води 
(оскільки отриманий номінальний потік 
нижчий), а різниця температур між водою 
на вході і на виході теплообмінника води 
збільшиться.

Знизити падіння тиску гідронічної системи:
- максимально зменшити індивідуальні втра-

ти (повороти, зміни рівня, варіації тощо).
- правильно визначити розмір діаметра труб.
- уникати, наскільки це можливо, розширен-

ня гідронічної систему.

N° Постійна змінна швидкість Змінна швидкість з ΔT

Процедура очищення

1 Не потрібний ручний регулюючий клапан для гідромодуля зі змінною швидкістю

2 Налаштування насоса системи*

3
Визначте дані щодо наявного зовнішнього статичного тиску ...

... з урахуванням різниці в даних з манометра, підключеного до входу та виходу апарата 
(елементи 20 ***).

4 Запустіть насос протягом двох годин поспіль, щоб промити гідронічне функціонування 
системи (наявність твердих забруднень).

5 Виконайте ще один раз.

6 Порівняйте це значення з початковим значенням.

7
Якщо доступний зовнішній статичний тиск ...

... зменшився, це означає, що сітковий фільтр потрібно зняти та очистити, оскільки 
гідронічне циркулювання містить тверді частинки.

8
У цьому випадку зупиніть насос* і закрийте запобіжні клапани на вході/виході води 
(елементи n° 16 ***) і зніміть фільтр (елемент n° 19) після спорожнення гідронічного відсіку 
апарата (елементи 11 і 12 ***).

9 Повторіть процедуру, якщо необхідно, щоб переконатись, що фільтр не забруднений.

Процедура звільнення

1 Після наповнення водою зачекайте приблизно 24 години перед активацією процедури 
звільнення від повітря.

2
Активізуйте циркулятор*: насос повинен працювати безперервно з максимальною 
швидкістю, щоб очистити гідравлічну схему, незалежно від значення, зазначеного 
перемикачем**. 

3

Автоматичний вентиляційний отвір вже присутній всередині машини.

У випадку автоматичного продуву повітря автоматично виходить з циркуляції

У випадку ручного продуву відкрийте клапан, щоб повітря змогло вийти з циркуляції.

Процедура регулювання потоку води

1
Коли система чиста і очищена від повітря, акти-
вуйте насос в ручному режимі *, і подивіться на 
манометрі виявлені тиски (тиск води на вході - 
тиск води на виході), ...

Завдяки контролю ΔT, не потрібно регулювати 
потік. 

З іншого боку, необхідно встановити мінімальну 
швидкість насоса для гарантії закриття переми-

кача потоку*.

2
Порівняйте це значення з графіком зовнішнього 
статичного тиску, доступним за допомогою відпо-
відної кривої швидкості (графіки 1 і 2).

3 Якщо відповідна швидкість потоку вища, зменшіть 
швидкість насосу* і навпаки.

4 Поступово регулюйте швидкість насоса до досяг-
нення потрібного потоку води.

ФАЗИ ОЧИЩЕННЯ, ВІДКАЧУВАННЯ ТА ВИЗНАЧЕННЯ ПОТОКУ ГІДРАВЛІЧНОЇ ЦИРКУЛЯЦІЇ
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*		 Деталі конфігурації див. у параграфі 3.10 
"Програмування".

**		 Увага: Перевірте наявність води в ци-
ркуляції, щоб уникнути пошкодження 
насоса.

***		 Див. Мал. 2-5

ЗАУВАЖЕННЯ: якщо в системі спостері-
гається надмірне зниження тиску в порів-
нянні з наявним статичним тиском, виро-
бленим системним насосом, то неможливо 
буде отримати номінальний потік води 
(оскільки отриманий номінальний потік 
нижчий), а різниця температур між водою 
на вході і на виході теплообмінника води 
збільшиться.

Знизити падіння тиску гідронічної системи:
- максимально зменшити індивідуальні втра-

ти (повороти, зміни рівня, варіації тощо).
- правильно визначити розмір діаметра труб.
- уникати, наскільки це можливо, розширен-

ня гідронічної систему.

N° Постійна змінна швидкість Змінна швидкість з ΔT

Процедура очищення

1 Не потрібний ручний регулюючий клапан для гідромодуля зі змінною швидкістю

2 Налаштування насоса системи*

3
Визначте дані щодо наявного зовнішнього статичного тиску ...

... з урахуванням різниці в даних з манометра, підключеного до входу та виходу апарата 
(елементи 20 ***).

4 Запустіть насос протягом двох годин поспіль, щоб промити гідронічне функціонування 
системи (наявність твердих забруднень).

5 Виконайте ще один раз.

6 Порівняйте це значення з початковим значенням.

7
Якщо доступний зовнішній статичний тиск ...

... зменшився, це означає, що сітковий фільтр потрібно зняти та очистити, оскільки 
гідронічне циркулювання містить тверді частинки.

8
У цьому випадку зупиніть насос* і закрийте запобіжні клапани на вході/виході води 
(елементи n° 16 ***) і зніміть фільтр (елемент n° 19) після спорожнення гідронічного відсіку 
апарата (елементи 11 і 12 ***).

9 Повторіть процедуру, якщо необхідно, щоб переконатись, що фільтр не забруднений.

Процедура звільнення

1 Після наповнення водою зачекайте приблизно 24 години перед активацією процедури 
звільнення від повітря.

2
Активізуйте циркулятор*: насос повинен працювати безперервно з максимальною 
швидкістю, щоб очистити гідравлічну схему, незалежно від значення, зазначеного 
перемикачем**. 

3

Автоматичний вентиляційний отвір вже присутній всередині машини.

У випадку автоматичного продуву повітря автоматично виходить з циркуляції

У випадку ручного продуву відкрийте клапан, щоб повітря змогло вийти з циркуляції.

Процедура регулювання потоку води

1
Коли система чиста і очищена від повітря, акти-
вуйте насос в ручному режимі *, і подивіться на 
манометрі виявлені тиски (тиск води на вході - 
тиск води на виході), ...

Завдяки контролю ΔT, не потрібно регулювати 
потік. 

З іншого боку, необхідно встановити мінімальну 
швидкість насоса для гарантії закриття переми-

кача потоку*.

2
Порівняйте це значення з графіком зовнішнього 
статичного тиску, доступним за допомогою відпо-
відної кривої швидкості (графіки 1 і 2).

3 Якщо відповідна швидкість потоку вища, зменшіть 
швидкість насосу* і навпаки.

4 Поступово регулюйте швидкість насоса до досяг-
нення потрібного потоку води.

ФАЗИ ОЧИЩЕННЯ, ВІДКАЧУВАННЯ ТА ВИЗНАЧЕННЯ ПОТОКУ ГІДРАВЛІЧНОЇ ЦИРКУЛЯЦІЇ
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*		 Konfigürasyon detayları için 3.10 “Program-
lama” paragrafına danışın.

**		 Dikkat: Pompanın hasar görmemesi için 
devrede su olduğundan emin olun.

***		 Bakınız Şek. 2-5

Ö.N.: tesisatta, tesisat pompası tarafından 
dağıtılan müsait statik basınca nazaran aşırı 
bir sürtünme kayı olması halinde, suyun 
nominal taşıma kapasitesini elde etmek müm-
kün olmayacak (elde edilen kapasite daha az 
olduğundan) ve sulu ısı eşanjörüne girişteki 
ve çıkıştaki suyun sıcaklık farkı yükselecektir.

Hidronik sistemde sürtünme kayıplarını azalt-
mak için:
- her bir sürtünme kaybını azaltın (köşeler, seviye 

değişiklikleri, seçenekler, vs.).
- Boruların çaplarını doğru şekilde boyutlan-

dırın.
- mümkün olduğunca hidronik sistemi genişlet-

mekten kaçının.

N° Ayarlanabilir sabit hız ΔT ile değişken hız

Temizlik işlemi

1 Değişken hızlı hidronik modül için manüel kumanda valfi talep edilmemiştir.

2 Tesisat pompasını ayarlayın*

3
Müsait dış statik basınca ait verileri saptayın...

...birimin giriş ve çıkışına bağlı manometreden gelen verilerin farkını göz önüne alarak 
(elemanlar 20***).

4 Pompayı, tesisatın hidronik devresini yıkamak için iki saat arka arkaya çalıştırın (katı kirletici 
maddeler mevcudiyeti).

5 Başka bir saptama yapın.

6 Bu değeri ilk değer ile karşılaştırın.

7
Eğer müsait dış statik basınç...

azaldıysa, anlamı hidronik devrede katı partiküller olduğundan gözenekli filtrenin çıkarılıp 
temizlenmesi gerektiğidir.

8
Bu durumda, pompayı* kapatın ve su giriş/çıkış kesme valflerini kapatın (elemanlar n° 16 ***) ve 
birimin hidronik bölümü boşaltıldıktan sonra (elemanlar 11 ve 12 ***), gözenekli filtreyi çıkarın 
(eleman n° 19).

9 Filtrenin kirlenmediğinden emin olmak için gerekirse işlemi tekrar edin.

Tahliye işlemi

1 Su ile doldurma bittiğinde, tahliye işlemini etkinleştirmeden önce 24 saat geçmesini bekleyin.

2 Sirkülatörü* etkinleştirin: pompa, akış şalteri** tarafından belirtilen değer ne olursa olsun, hidrolik 
devreyi tahliye etmek için azami hızda sürekli çalışmala başlamalıdır. 

3

Hava için otomatik bir üfleme makine içinde mevcuttur.

Otomatik üfleme halinde, hava otomatik olarak devre dışına çıkar.

Manüel üfleme halinde, havanın devreden dışarı çıkması için valfi açın.

Su taşıma kapasitesi ayarı işlemi.

1
Devre temiz ve tahliye edilmişken, pompayı manüel* 
biçimde harekete geçirin ve manometrelerde sapta-
nan basınçları okuyun (giren su basıncı - çıkan su 
basıncı), ...

ΔT kontrolü sayesinde taşıma kapasitesini ayarlamak 
gerekli değildir. 

Karşılığında, akış şalterinin* kapanmasını garantile-
mek için pompanın Asgari hızını ayarlamak gerekir.

2 Bu değeri müsait dış statik basınç grafiği ile uygun 
hız eğimini kullanarak karşılaştırın (Grafikler 1 ve 2).

3 Eğer karşılık gelen taşıma kapasitesi daha fazla ise, 
pompa* hızını azaltın ve tam tersi.

4 Pompa hızını arzu edilen su taşıma seviyesine ulaşılana 
kadar derece derece ayarlayın.

HIDROLIK DEVRENIN TEMIZLIK, TAHLIYE VE TAŞIMA KAPASITESI BELIRLEME AŞAMALARI
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*		 Para los detalles de configuración consulte 
el apartado 3.10 “Programación”.

**		 Atención: Compruebe que haya agua en el 
circuito para no dañar la bomba.

***		 Véase Fig. 2-5

IMPORTANTE: en caso de que la instalación 
tenga una pérdida excesiva de carga respecto 
a la presión estática disponible distribuida por 
la bomba de la instalación, no se podrá obtener 
el caudal nominal del agua (ya que el caudal 
nominal obtenido es inferior) y la diferencia 
de temperatura entre el agua en entrada y en 
salida desde el intercambiador de calor por 
agua aumentará.

Para reducir las pérdidas de carga del sistema 
hidrónico:
- reduzca cada una de las pérdidas de carga lo 

máximo posible (curvas, cambio de nivel, 
opciones, etc.).

- dimensione correctamente el diámetro de los 
tubos.

- evite en lo posible expandir el sistema hi-
drónico.

N.° Velocidad constante regulable Velocidad variable con ΔT

Procedimiento de limpieza

1 No se exige la válvula de control para el módulo hidrónico con velocidad variable

2 Configure la bomba de la instalación*

3
Encontrar los datos relativos a la presión estática externa disponible...

… en base a la diferencia de los datos del manómetro, conectado en la entrada y la salida de la 
unidad (elementos 20***).

4 Poner en funcionamiento la bomba durante dos horas consecutivas para enjuagar el circuito 
hidrónico de la instalación (presencia de contaminantes sólidos).

5 Haga otra prueba de detección.

6 Compare este valor con el valor inicial.

7
Si la presión estática externa disponible...

… ha disminuido, significa que es necesario retirar y limpiar el filtro de malla, puesto que el 
circuito hidrónico contiene partículas sólidas.

8
En ese caso, detener la bomba* y cerrar las válvulas de corte en la entrada/salida del agua 
(elementos n° 16 ***) y retirar el filtro de malla (elemento n° 19) después de haber vaciado la 
sección hidrónica de la unidad (elementos 11 y 12 ***).

9 Repetir el procedimiento, si es necesario, para estar seguros de que el filtro no esté contaminado.

Procedimiento de purga

1 Cuando haya terminado de llenarse con agua, esperar 24 horas aproximadamente antes de activar 
el procedimiento de purga.

2 Activar el circulador*: la bomba deberá funcionar en modo continuo a la máxima velocidad para 
purgar el circuito hidráulico sea cual sea el valor que indica el flujóstato**. 

3

Ya está presente un purgador automático para el aire en el interior de la máquina.

En caso de purga automática, el aire saldrá del circuito automáticamente.

En caso de purga manual, abra la válvula para que salga el aire del circuito.

Procedimiento de regulación del caudal 
de agua

1
Cuando el circuito está limpio y purgado, accione la 
bomba en modo manual * y lea las presiones detectadas 
en los manómetros (presión del agua en entrada- 
presión del agua en salida), ...

Gracias al control del ΔT, no es necesario regular el 
caudal. 

Como contrapartida, es necesario regular la veloci-
dad Mínima de la bomba para garantizar que el 

flujóstato* se cierre.

2
Compare este valor con el gráfico de la presión estática 
externa disponible, usando la curva de velocidad apro-
piada (Gráficos 1 y 2).

3 Si el caudal correspondiente es superior, reduzca la 
velocidad de la bomba* y viceversa.

4 Regule la velocidad de la bomba gradualmente hasta 
que se alcance el caudal de agua que se desea.

FASE DE LIMPIEZA, PURGADO Y CÁLCULO DEL CAUDAL DEL CIRCUITO HIDRÁULICO
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*		 Podrobnosti o konfigurácii nájdete v odstav-
ci 3.10 „Programovanie“.

**		 Upozornenie: Uistite sa, že je v okruhu voda, 
aby nedošlo k poškodeniu čerpadla.

***		 Pozri obr. 2-5

POZN.: v prípade, že systém vykazuje nad-
merný pokles tlaku v porovnaní s dostupným 
statickým tlakom dodávaným čerpadlom 
samotného systému, nebude možné získať 
menovitý prietok vody (pretože získaný meno-
vitý prietok je nižší) a teplotný rozdiel medzi 
vodou na vstupe a výstupe vodného výmenníka 
tepla sa zvýši.

Pre zníženie tlakových strát hydronického 
systému:
- znížte čo najviac individuálne straty zaťaženia 

(krivky, zmeny úrovne, možnosti atď.).
- správne dimenzujte priemer rúrok.
- zabráňte, pokiaľ je to možné, rozšíreniu hydro-

nického systému.

Č. Nastaviteľná konštantná rýchlosť Premenlivá rýchlosť s ΔT

Postup čistenia

1 Ručný riadiaci ventil pre hydronický modul s premenlivou rýchlosťou nie je nutný

2 Nastavte čerpadlo systému*

3
Určite údaje týkajúce sa dostupného externého statického tlaku...

... s prihliadnutím na rozdiel v údajoch z manometra pripojeného k vstupu a výstupu jednotky 
(prvky 20***)

4 Spustite čerpadlo po dobu dvoch po sebe nasledujúcich hodín, aby došlo k prepláchnutiu vodného 
okruhu systému (prítomnosť pevných kontaminačných látok).

5 Vykonajte ďalší prieskum.

6 Porovnajte túto hodnotu s počiatočnou hodnotou.

7
Ak sa dostupný externý statický tlak...

znížil, znamená to, že sieťový filter musí byť odstránený a vyčistený, pretože hydronický okruh 
obsahuje pevné častice.

8
V takom prípade zastavte čerpadlo* a uzavrite uzatváracie ventily na vstupe/výstupe vody (prvky č. 
16 ***) a potom odstráňte sieťový filter (prvok č. 19) po vyprázdnení hydronickej časti jednotky 
(prvky 11 a 12 ***).

9 Opakujte postup, ak je to nutné, aby ste sa uistili, že filter nie je kontaminovaný.

Postup odvzdušnenia

1 Po naplnení vodou počkajte približne 24 hodín pred aktiváciou postupu odvzdušnenia.

2 Aktivujte obehové čerpadlo*: čerpadlo musí bežať nepretržite pri maximálnej rýchlosti, aby sa 
odvzdušnil hydraulický okruh bez ohľadu na hodnotu indikovanú prietokovým spínačom**. 

3

V zariadení je už k dispozícii automatický odvzdušňovací ventil.

V prípade automatického odvzdušnenia sa vzduch automaticky vypustí z okruhu.

V prípade ručného odvzdušnenie otvorte ventil, aby vzduch mohol uniknúť z okruhu

Postup regulácie prietoku vody

1
Ak je okruh čistý a odvzdušnený, aktivujte čerpadlo 
v ručnom režime * a na tlakomeroch načítajte zistené 
tlaky (vstupný tlak vody - výstupný tlak vody), ...

Vďaka riadeniu ΔT nie je nutné regulovať prietok. 
Na druhej strane je nutné nastaviť minimálne otáčky 
čerpadla, aby bolo zaručené uzavretie prietokového 

spínača*.

2
Porovnajte túto hodnotu s grafom dostupného exter-
ného statického tlaku s použitím príslušnej rýchlosti 
(grafy 1 a 2).

3 Ak je zodpovedajúci prietok vyšší, znížte rýchlosť 
čerpadla* a naopak.

4 Postupne nastavte rýchlosť čerpadla, kým nedosiahnete 
požadovaný prietok vody.

FÁZY ČISTENIA, ODVZDUŠNENIA A DEFINÍCIE PRIETOKU HYDRAULICKÉHO OKRUHU
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*		 Подробности конфигурации приводятся 
в параграфе 3.10 “Программирование”.

**		 Внимание! Проверить, что в контуре 
есть воды, чтобы не повредить насос.

***		 См. рис. 2-5

Примечание. Если система имеет избы-
точное падение давления по сравнению с 
имеющимся статическим давлением, пода-
ваемым системным насосом, невозможно 
будет получить номинальный расход воды 
(при достижении номинального расхода 
ниже) и разности температур между входом 
и выходом воды из теплообменника воды 
будет увеличиваться.

Чтобы сократить потерю нагрузки водной 
системы:
- как можно больше сократить отдельные 

расходы нагрузки (кривые, смены уровня. 
опции и т.д.).

- правильная установка диаметров труб.
- избегать, насколько это возможно, потери 

на водной системе.

N° Постоянная регулируемая скорость Переменная скорость с ΔT

Процедура очистки

1 Не требуется клапан ручного управления для водного модуля с переменной скоростью

2 Установить насос установки*

3
Снять показания внешнего статического давления в наличии...

… учитывая разницу данных от подключенного манометра, подключенного к входу и 
выходу приборов (элементы 20***).

4 Запустить в работу насос на 2 последовательных часа (наличие твёрдых загрязнений).

5 Выполнить другое измерение

6 Сравнить данное значения с начальным значением.

7
Если внешнее статическое давление...

… сокращается, необходимо очистить сетчатый фильтры, так как водный контур содержит 
твёрдые частицы.

8
В этом случае остановите насос * и закройте запорные клапаны на входе / выходе воды 
(элементы № 16  *** ) и снимите сетчатый фильтр (позиция № 19) после опустошая водной 
секции блока (элементы 11 и 12  *** ).

9 При необходимости повторить процедуру, чтобы убедиться что фильтр не заражён.

Процедура стравливания

1 После того, как завершено заполнение водой, дождаться 24 часа перед подключением 
процедуры стравливания.

2
Активируйте циркуляционный насос *: насос должен работать непрерывно с максимальной 
скоростью для продувки гидравлического контура независимо от значения, указанного 
расходомером**. 

3

Автоматическое стравливание для воздуха уже присутствует в машине.

При автоматическом стравливании воздух выходит автоматически из контура.

При ручном стравливании открывается клапан для выхода воздуха из контура

Процедура настройки расхода воды.

1
Когда контур очищен и стравлен, включите насос 
в ручном режиме *, и прочитайте на манометрах 
обнаруженные давления (давление на входе в воду 
- давление воды на выходе), ...

Благодаря контролю ΔT, нет необходимости в 
настройки расхода. 

В компенсацию необходимо настроить Мини-
мальную скорость насоса, чтобы обеспечить 

закрытие расходомера *.

2
Сравнить данное значение с графиком внешнего 
статического давления используя подходящую 
кривую скорости (Графики 1 и 2).

3 Если соответствующий расход выше, сократить 
скорость насоса* и наоборот.

4 Постепенно сократить скорость насоса до дости-
жения требуемого расхода воды.

ФАЗЫ ОЧИСТКИ, СТРАВЛИВАНИЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ РАСХОДА ГИДРАВЛИЧЕСКОГО КОНТУРА
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*		 Pentru detalii privind configurarea, consul-
tați paragraful 3.10 „Programare”.

**		 Atenţie: Verificați să existe apă în circuit 
pentru a nu deteriora pompa.

***		 Vezi fig. 2-5

N.B.: în cazul în care instalația prezintă o 
pierdere de sarcină excesivă raportat la presi-
unea statică disponibilă furnizată de pompa 
respectivei instalații, nu va fi posibilă obținerea 
debitului nominal al apei (deoarece debitul 
nominal obținut este inferior) iar diferența de 
temperatură dintre apa în intrare și în ieșire 
din schimbătorul de căldură cu apă va crește.

Pentru a reduce pierderile de sarcină ale siste-
mului hidronic:
- reduceți cât mai mult posibil pierderile de sar-

cină (curbe, schimbări de nivel, opțiuni, etc.).
- dimensionați corect diametrul conductelor.
- evitați, pe cât posibil, să extindeți sistemul 

hidronic.

Nr. Viteză constantă reglabilă Viteză variabilă cu ΔT

Procedura de curățare

1 Nu este cerută valva de comandă manuală pentru modulul hidronic cu viteză variabilă.

2 Setați pompa instalației*

3
Măsurați datele privind presiunea statică externă disponibilă...

… ținând cont de diferența datelor măsurate de manometrul conectat la intrarea și la ieșirea unității 
(elemente 20***).

4 Puneți în funcțiune pompa timp de două ore consecutive pentru a clăti circuitul hidronic al 
instalației (prezență de contaminanți solizi).

5 Efectuați o altă măsurare.

6 Comparați această valoare cu valoarea inițială.

7
Dacă presiunea statică externă disponibilă...

...s-a redus, înseamnă că este necesar să scoateți și să curățați filtrul cu plasă, deoarece circuitul 
hidronic conține particule solide.

8
În acest caz, opriți pompa* și închideți robinetele de izolare la intrarea/ieșirea apei (elementele nr. 
16 ***) și înlăturați filtrul cu plasă (elementul nr. 19) după ce ați golit secțiunea hidronică a unității 
(elementele 11 și 12 ***).

9 Repetați procedura, dacă este necesar, pentru a vă asigura că filtrul nu este contaminat.

Procedura de purjare

1 După ce umplerea cu apă s-a încheiat, așteptați aproximativ 24 de ore înainte de a activa procedura 
de purjare.

2 Activați pompa de circulație*: pompa va trebui să funcționeze în continuu la viteză maximă pentru 
a purja circuitul hidraulic indiferent de valoarea indicată de debitmetru**. 

3

Un dezaerator automat pentru aer este prezent deja în interiorul mașinii.

În caz de dezaerator automat, aerul va ieși automat din circuit.

În caz de dezaerator manual, deschideți valva pentru a permite ieșirea aerului din circuit

Procedura de reglare a debitului de apă

1
Când circuitul este curat și purjat, acționați pompa în 
modalitate manuală *, și citiți pe manometre presiunile 
măsurate (presiunea apei în intrare - presiunea apei 
în ieșire), …

Datorită controlului ΔT, nu este necesară reglarea 
debitului. 

În schimb, este necesară reglarea vitezei Minime a 
pompei pentru a garanta închiderea debitmetrului*.

2
Comparați această valoare cu graficul presiunii statice 
externe disponibil utilizând curba de viteză corespun-
zătoare (Graficele 1 și 2).

3 Dacă debitul corespunzător este mai mare, reduceți 
viteza pompei* și viceversa.

4 Reglați treptat viteza pompei până când atingeți debitul 
de apă dorit.

FAZE DE CURĂȚARE, PURJARE ȘI DEFINIRE A DEBITULUI CIRCUITULUI HIDRAULIC
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*		 Para os detalhes de configuração, consultar 
o parágrafo 3.10 “Programação”.

**		 Cuidado: Verificar se há água no circuito 
para não danificar a bomba.

***		 Ver Fig. 2-5

N.B.: se no sistema houver uma perda de carga 
excessiva em relação à pressão estática dispo-
nível distribuída pela bomba do sistema, não 
será possível obter a vazão nominal da água 
(pois a vazão nominal obtida será inferior) e 
a diferença de temperatura entre a água que 
entra e que sai do permutador de calor a água 
vai aumentar.

Para reduzir as perdas de carga do sistema 
hidrónico:
- reduzir o máximo possível as perdas indivi-

duais de carga (curvas, mudanças de nível, 
opções, etc.).

- dimensionar corretamente o diâmetro dos 
tubos.

- evitar, nos limites possíveis, de expandir o 
sistema hidrónico.

n° Velocidade constante regulável Velocidade variável com ΔT

Procedimento de limpeza

1 Não é necessária a válvula de comando manual para o módulo hidrónico com velocidade variável

2 Definir a bomba do sistema*

3
Detetar os dados relacionados à pressão estática externa disponível…

… considerando a diferença dos dados do manómetro conectado à entrada e à saída da unidade 
(elementos 20***).

4 Fazer a bomba funcionar por duas horas consecutivas para enxaguar o circuito hidrónico do 
sistema (presença de elementos contaminantes sólidos).

5 Fazer outra deteção.

6 Comparar este valor com o valor inicial.

7
Se a pressão estática externa disponível...

… diminuir, significa que é necessário remover e limpar o filtro de rede, pois o circuito hidrónico 
contém partículas sólidas.

8
Nesse caso, parar a bomba* e fechar as válvulas de intercetação na entrada/saída da água 
(elementos n° 16 ***) e remover o filtro de rede (elemento n° 19) depois de esvaziar a secção 
hidrónica da unidade (elementos 11 e 12 ***).

9 Repetir o procedimento, se necessário, para ter certeza de que o filtro não está contaminado.

Procedimento de purga

1 Depois de concluir o enchimento com água, aguardar 24 horas aproximadamente antes de ativar o 
procedimento de purga.

2 Ativar o circulador*: a bomba deverá funcionar de modo contínuo na máxima velocidade para 
purgar o circuito hidráulico qualquer que seja o valor indicado pelo fluxóstato**. 

3

Um alívio automático para o ar já está instalado na máquina.

Em caso de alívio automático, o ar vai sair automaticamente do circuito.

Em caso de alívio manual, abrir a válvula para fazer sair o ar do circuito

Procedimento de regulação da vazão de 
água

1
Quando o circuito está limpo e purgado, acionar a 
bomba na modalidade manual *, e ler nos manómetros 
as pressões detetadas (pressão da água na entrada - 
pressão da água na saída), …

Graças ao controlo do ΔT, não é necessário regular 
a vazão. 

Em compensação, é necessário regular a velocidade 
Mínima da bomba para garantir o fechamento do 

fluxóstato*.

2
Comparar este valor com o gráfico da pressão estática 
externa disponível utilizando a curva de velocidade 
apropriada (Gráficos 1 e 2).

3 Se a vazão correspondente for maior, reduzir a veloci-
dade da bomba* e vice-versa.

4 Regular gradualmente a velocidade da bomba até 
atingir a vazão de água desejada.

FASES DE LIMPEZA, PURGA E DEFINIÇÃO DA VAZÃO DO CIRCUITO HIDRÁULICO
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*		 Aby uzyskać szczegółowe informacje na 
temat konfiguracji, patrz paragraf 3.10 
„Programowanie”.

**		 Uwaga: Sprawdzić, czy w obwodzie znajduje 
się woda, aby uniknąć uszkodzenia pompy.

***		 Ułożenie okablowania zasilania 2-5

NB.: jeżeli instalacja ma nadmierny spadek 
obciążenia w porównaniu z dostępnym ciśnie-
niem statycznym dostarczanym przez pompę 
samej instalacji, nie będzie można uzyskać 
nominalnego natężenia przepływu wody 
(ponieważ uzyskiwanie nominalne natężenie 
przepływu jest mniejsze) i różnica temperatur 
między wodą wlotową i wylotową z wymienni-
ka ciepła na wodę będzie wzrastać.

W celu zmniejszenia spadku obciążenia w syste-
mie hydronicznym:
- w jak największym stopniu zmniejszyć pojedyn-

cze spadki obciążenia (łuki, zmiany poziomu, 
opcje itp.),

- prawidłowo dobrać średnicę rur,
- unikać, w miarę możliwości, rozszerzania 

systemu hydronicznego.

Nr Regulowana stała prędkość Zmienna prędkość z ΔT

Procedura czyszczenia

1 Ręczny zawór sterujący dla modułu hydronicznego o zmiennej prędkości nie jest wymagany

2 Ustawić pompę instalacji*

3
Wykryć dane dotyczące dostępnego zewnętrznego ciśnienia statycznego...

...biorąc pod uwagę różnicę danych z manometru przyłączonego na wejściu i wyjściu jednostki 
(elementy 20***).

4 Uruchomić pompę na dwie kolejne godziny, aby przepłukać obwód hydroniczny instalacji 
(obecność stałych zanieczyszczeń).

5 Wykonać kolejne wykrywanie.

6 Porównać tę wartość z wartością początkową.

7
Jeśli dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne...

...zmniejsza się, oznacza to, że należy usunąć lub oczyścić filtr siatkowy, ponieważ obwód 
hydrauliczny zawiera cząstki stałe.

8
W danym przypadku należy zatrzymać pompę* i zamknąć zawory odcinające na wlocie/wylocie 
wody (elementy nr 16 ***) i zdjąć filtr siatkowy (element nr 19) po opróżnieniu odcinka 
hydronicznego jednostki (elementy 11 i 12 ***).

9 W razie konieczności powtórzyć procedurę, aby upewnić się, że filtr nie jest zanieczyszczony.

Procedura opróżniania

1 Po napełnieniu wodą odczekać około 24 godzin przed aktywacją procedury opróżniania.

2 Włączyć cyrkulator*: pompa musi nieustannie pracować z maksymalną prędkością, aby opróżnić 
obieg hydrauliczny, niezależnie od wartości wskazanej przez przepływomierz**. 

3

W maszynie znajduje się już automatyczny odpowietrznik.

W przypadku automatycznego odpowietrzania, powietrze automatycznie wydostanie się z obwodu.

W przypadku ręcznego odpowietrzania, otworzyć zawór, aby umożliwić ujście powietrza z obwodu.

Procedura regulacji natężenia przepływu 
wody

1
Gdy obwód jest oczyszczony i opróżniony, należy 
uruchomić pompę w trybie ręcznym * i odczytać na 
manometrach wykryte ciśnienia (ciśnienie wody na 
wlocie - ciśnienie wody na wylocie).

Dzięki kontroli ΔT, nie ma konieczności regulacji 
natężenia przepływu. 

Z drugiej strony konieczne jest wyregulowanie mini-
malnej prędkości pompy, aby zapewnić zamknięcie 

przepływomierza*.

2
Porównać tę wartość z wykresem dostępnego ze-
wnętrznego ciśnienia statycznego za pomocą odpo-
wiedniej krzywej prędkości (wykresy 1 i 2).

3 Jeśli odpowiednie natężenie przepływu jest wyższe, 
zmniejszyć prędkość pompy* i na odwrót.

4 Stopniowo dostosować prędkość pompy, aż do osią-
gnięcia żądanego natężenia przepływu wody.

ETAPY CZYSZCZENIA, USUWANIE I OKREŚLANIE NATĘŻENIA PRZEPŁYWU OBIEGU HYDRAULICZNEGO
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*		 A konfigurációs adatokat részletesen a 3.10 
„Programozás” bekezdés ismerteti.

**		 Figyelem: A szivattyú károsodásának elke-
rülése érdekében ellenőrizze, hogy nincs-e 
víz a rendszerben.

***		 lásd a 2-5 ábrát

FONTOS: ha a rendszerben a nyomásesés 
túl nagy a szivattyú által biztosított statikus 
nyomáshoz képest, nem lehet biztosítani a név-
leges térfogatáramot (mert a kapott névleges 
térfogatáram kisebb lesz), ennek következtében 
a hőcserélőbe bemenő és az onnan kilépő víz 
hőmérséklet különbsége nő.

A hidraulikai rendszer nyomáscsökkenésének 
mérsékléséhez:
- csökkentse a lehető legkisebbre a nyomásesést 

(könyökidomok, szintkülönbségek, opciók 
stb.).

- méretezze megfelelően a csőátmérőket.
- lehetőség szerint kerülje a hidraulikai rendszer 

bővítését.

Sz Állítható állandó sebesség ΔT alapján változó sebesség

Tisztítási műveletek

1 Változó sebességű hidraulikai modul esetén nincs szükség vezérlő szelepre

2 Állítsa be a rendszer szivattyúját*

3
Mérje meg a rendelkezésre álló külső statikus nyomás adatait...

... figyelembe véve az egység bemenetéhez és kimenetéhez csatlakoztatott nyomásmérő által mért 
értékek különbségét (20 tételek ***).

4 Járassa a szivattyút két órán keresztül folyamatosan a rendszer hidraulikai rendszerének 
átöblítéséhez (eltávolítva ezzel a szilárd szennyező anyagokat).

5 Végezzen egy újabb mérést.

6 Hasonlítsa össze ezt az értéket a kezdeti értékkel.

7
Ha a rendelkezésre álló külső statikus nyomás...

... csökkent, az azt jelenti, hogy ki kell szerelni, és meg kell tisztítani a szűrőhálót, mert a hidraulikai 
rendszerben szilárd anyagrészecskék vannak.

8
Ebben az esetben állítsa le a szivattyút *, és zárja el a víz bemenetre és kimenetre felszerelt elzáró 
szelepeket (16 tételek ***), majd a hidraulikai rendszer (11 és 12 tételek ***) kiürítését követően 
szerelje ki a szűrőhálót (19. tétel***).

9 Szükség esetén ismételje meg a műveletsort, hogy a szűrőben biztosan ne maradjon szennyező 
anyag.

Átmosási műveletek

1 A vízzel történő feltöltést követően várjon kb. 24 órát, mielőtt megkezdené az átmosást.

2 Kapcsolja be a keringtető szivattyút *: a szivattyúnak folyamatos üzemben kell dolgoznia a rendszer 
átmosásához, akármilyen értéket is mutasson a nyomáskapcsoló**. 

3

A gépre már fel van szerelve egy automatikus légtelenítő szelep.

Automatikus légtelenítés esetén a levegő automatikusan távozik a rendszerből.

Kézi légtelenítés esetén nyissa ki a légtelenítő szelepet, hogy a levegő távozhasson a rendszerből.

A víztérfogatáram szabályozásának 
menete.

1
Amikor a rendszer már tiszta, és át lett mosva, kapcsolja 
be a szivattyút kézi vezérlésű üzemmódban *, és olvassa 
le a nyomásmérőkről a mért értékeket (bemeneti víz-
nyomás és kimeneti víznyomás) ...

A ΔT ellenőrzésének köszönhetően nincs szükség a 
térfogatáram szabályozására. 

Szükség van viszont a szivattyú minimális sebességé-
nek olyan értékre történő beállítására, amely lehetővé 

teszi az áramláskapcsoló zárását*.

2
Hasonlítsa össze azt az értéket a külső statikus nyomás 
grafikonnal a megfelelő hőmérséklet görbe használatá-
val (1 és 2 grafikon).

3 Ha a hozzátartozó térfogatáram magasabb, csökkentse 
a szivattyú sebességét*, illetve fordítva.

4 A szivattyú sebességét fokozatosan kell állítani, egészen 
a kívánt víztérfogatáram eléréséig.

A RENDSZER TISZTÍTÁSA, ÁTMOSÁSA ÉS A TÉRFOGATÁRAMÁNAK MEGHATÁROZÁSA.
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*	 	Για τις λεπτομέρειες διαμόρφωσης, ανατρέξτε 
στην παράγραφο 3.10 “Προγραμματισμός”.

**		 Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στο 
κύκλωμα για να μην υποστεί ζημιά η αντλία.

***		 Δείτε εικ. 2-5

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που η εγκατάσταση 
παρουσιάζει κάποια υπερβολική απώλεια φορτίου 
σε σχέση με τη διαθέσιμη στατική πίεση που παρέ-
χεται από την αντλία της ίδιας της εγκατάστασης, 
δεν θα είναι δυνατό να έχετε την ονομαστική ροή 
του νερού (εφόσον η ονομαστική ροή που έχει 
επιτευχθεί είναι κατώτερη) και η διαφορά θερ-
μοκρασίας μεταξύ του νερού εισόδου και εξόδου 
από τον εναλλάκτη θερμότητας νερού θα αυξηθεί.

Για να μειωθούν οι απώλειες φορτίου του υδρο-
νικού συστήματος:
- μειώστε όσο γίνεται περισσότερο τις μεμονω-

μένες απώλειες φορτίου (καμπύλες, αλλαγές 
επιπέδου, επιλογές, κλπ.),

- ορίστε το σωστό μέγεθος της διαμέτρου των 
σωλήνων,

- αποφύγετε όσο γίνεται την επέκταση του 
υδρονικού συστήματος.

Αρ. Σταθερή ρυθμιζόμενη ταχύτητα Μεταβλητή ταχύτητα με ΔΤ

Διαδικασία καθαρισμού

1 Δεν απαιτείται η βαλβίδα χειροκίνητου ελέγχου για την υδρονική μονάδα μεταβλητής ταχύτητας

2 Ρυθμίστε την αντλία της εγκατάστασης*

3
Εντοπίστε τα στοιχεία σχετικά με τη διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση...

… λαμβάνοντας υπόψη τη διαφορά των στοιχείων από το μανόμετρο συνδεδεμένο στην είσοδο 
και έξοδο της μονάδας (στοιχεία 20***).

4 Θέστε σε λειτουργία την αντλία για δύο συνεχόμενες ώρες για να ξεπλυθεί το υδρονικό κύκλωμα 
της εγκατάστασης (παρουσία στερεών ρυπογόνων ουσιών).

5 Εκτελέστε έναν άλλο εντοπισμό.

6 Ελέγξτε αυτή την τιμή με την αρχική τιμή.

7
Αν η διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση...

... έχει μειωθεί, σημαίνει ότι θα πρέπει να αφαιρέσετε και να καθαρίσετε το πλέγμα φίλτρου, 
εφόσον το υδρονικό κύκλωμα περιέχει στερεά σωματίδια.

8
Στην περίπτωση αυτή, σταματήστε την αντλία* και κλείστε τις βαλβίδες διακοπής εισόδου/εξόδου 
του νερού (στοιχεία n° 16 ***) και αφαιρέστε το πλέγμα φίλτρου (στοχεία n° 19) αφού έχετε 
αδειάσει την υδρονική μονάδα (στοιχεία 11 και 12 ***).

9 Επαναλάβετε τη διαδικασία, αν χρειάζεται, για να έχετε τη βεβαιότητα ότι το φίλτρο δεν έχει μολυνθεί.

Διαδικασία καθαρισμού

1 Αφού τελειώσει η πλήρωση με νερό, περιμένετε 24 ώρες περίπου πριν ενεργοποιήσετε τη 
διαδικασία καθαρισμού.

2 Ενεργοποιήστε τον κυκλοφορητή*: η αντλία θα πρέπει να λειτουργεί συνεχώς στη μέγιστη ταχύτητα για να 
καθαριστεί το υδραυλικό κύκλωμα οποιαδήποτε και αν είναι η τιμή που υποδεικνύεται από το ροόμετρο**. 

3

Ένας αυτόματος εξαερισμός υπάρχει ήδη μέσα στο μηχάνημα.

Σε περίπτωση αυτόματου εξαερισμού, ο αέρας εξέρχεται αυτόματα από το κύκλωμα.

Σε περίπτωση χειροκίνητου εξαερισμού, ανοίξτε τη βαλβίδα για να βγει ο αέρας από το κύκλωμα.

Διαδικασία ρύθμισης της ροής του νερού.

1
Όταν το κύκλωμα είναι καθαρό και εξαερωμένο, ενερ-
γοποιήστε την αντλία στη χειροκίνητη λειτουργία * και 
διαβάστε στα μανόμετρα τις πιέσεις που ανιχνεύονται 
(πίεση νερού εισόδου - πίεση νερού εξόδου), …

Χάρη στον έλεγχο της ΔT, δεν είναι απαραίτητο να 
ρυθμίσετε τη ροή του νερού. 

Αντίθετα, θα πρέπει να ρυθμίσετε την ελάχιστη τα-
χύτητα της αντλίας για να εξασφαλιστεί το κλείσιμο 

του ροόμετρου*.

2
Συγκρίνετε αυτή την τιμή με το γράφημα της διαθέσι-
μης εξωτερικής στατικής πίεσης χρησιμοποιώντας την 
καμπύλη της κατάλληλης ταχύτητας (Γράφημα 1 και 2).

3 Αν η αντίστοιχη ροή είναι μεγαλύτερη, μειώστε την 
ταχύτητα της αντλίας* και αντίστροφα.

4 Ρυθμίζετε σταδιακά την ταχύτητα της αντλίας έως την 
επίτευξη της επιθυμητής ροής νερού.

ΦΆΣΕΙΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ, ΔΙΑΡΡΟΉΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΡΟΉΣ ΤΟΥ ΝΕΡΟΎ ΤΟΥ ΥΔΡΑΥΛΙΚΟΎ ΚΥΚΛΏΜΑΤΟΣ.
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*		 For the configuration details, consult para-
graph 3.10 “Programming”.

**		 Attention: Make sure there is water inside 
the circuit so as not to damage the pump.

***		 Refer to Fig. 2-5

N.B.: if the system has an excessive head loss 
compared to the static pressure available sup-
plied by the system pump, it will not be possible 
to obtain the nominal water flow rate (as the 
nominal flow rate obtained is lower) and the 
water temperature difference between water 
heat exchanger inlet and outlet will increase.

To reduce the head losses of the hydronic system:
- reduce the individual head losses as much as 

possible (curves, level changes, options, etc.).
- properly size the pipe diameter.
- avoid, in as far as possible, expanding the 

hydronic system.

N° Constant adjustable speed Variable speed with ΔT

Cleaning procedure

1 The manual control valve is not required for the variable speed hydronic module

2 Set the system pump*

3
Detect data relating to the external static pressure available...

...taking into account the difference of data of the pressure gauge connected at the unit input and 
output (elements 20***).

4 Operate the pump for two consecutive hours to rinse the system’s hydronic circuit (presence of 
solid contaminants).

5 Perform another detection.

6 Compare this value with the initial value.

7
If the external available static pressure...

... has decreased, it means that you need to remove and clean the mesh filter, as the hydronic circuit 
contains solid particles.

8
If so, stop the pump* and close the water inlet/outlet shut-off valves (elements 16 ***) and remove 
the mesh filter (element 19) after emptying the hydronic section of the unit (elements 11 and 12 
***).

9 If necessary, repeat the procedure to make sure that the filter is not contaminated.

Purging procedure

1 After completing the water filling, wait about 24 hours before activating the purging procedure.

2 Activate the pump*: the pump must operate continuously at maximum speed to purge the 
hydraulic circuit whatever the value indicated by the flow switch**. 

3

The machine already has an automatic air vent.

In case of automatic vent, the air will automatically blow out of the circuit.

In case of manual vent, open the valve to release the air from the circuit.

Water flow rate adjustment procedure

1
When the circuit is clean and purged, operate the pump 
in manual mode *, and read the detected pressures 
(inlet water pressure - outlet water pressure) on the 
pressure gauges, ...

Thanks to the ΔT control, it is not necessary to adjust 
the flow rate. 

On the other hand, it is necessary to adjust the Mini-
mum pump speed to ensure the flow switch closure*.

2
Compare this value with the external static pressure 
graph available using the appropriate speed curve 
(Graphs 1 and 2).

3 If the corresponding flow rate is greater, reduce the 
pump speed* and vice-versa.

4 Gradually adjust the pump speed until the desired 
water flow rate is achieved.

CLEANING, PURGING AND DEFINITION OF THE HYDRAULIC CIRCUIT FLOW RATE
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*		 Podrobnosti o konfiguraci naleznete v od-
stavci 3.10 „Programování“.

**		 Upozornění: Ujistěte se, že je v okruhu voda, 
aby nedošlo k poškození čerpadla.

***		 Viz obr. 2-5

POZN.: v případě, že systém vykazuje nadměr-
ný pokles tlaku ve srovnání s dostupným static-
kým tlakem dodávaným čerpadlem samotného 
systému, nebude možné získat jmenovitý prů-
tok vody (protože získaný jmenovitý průtok je 
nižší) a teplotní rozdíl mezi vodou na vstupu 
a výstupu vodního výměníku tepla se zvýší.

Pro snížení tlakových ztrát hydraulického 
systému:
- snižte co nejvíce individuální ztráty zatížení 

(křivky, změny úrovně, možnosti atd.).
- správně dimenzujte průměr trubek.
- zabraňte, pokud je to možné, rozšíření hydrau-

lického systému.

Č. Nastavitelná konstantní rychlost Proměnná rychlost s ΔT

Postup čištění

1 Ruční řídící ventil pro hydraulický modul s proměnnou rychlostí není nutný

2 Nastavte čerpadlo systému*

3
Určete data týkající se dostupného externího statického tlaku...

... s přihlédnutím k rozdílu v údajích z manometru připojeného ke vstupu a výstupu jednotky 
(prvky 20***)

4 Spusťte čerpadlo po dobu dvou po sobě jdoucích hodin, aby došlo k propláchnutí vodního okruhu 
systému (přítomnost pevných kontaminačních látek).

5 Proveďte další průzkum.

6 Porovnejte tuto hodnotu s počáteční hodnotou.

7
Pokud se dostupný externí statický tlak...

snížil, znamená to, že síťový filtr musí být odstraněn a vyčištěn, protože hydraulický okruh obsahuje 
pevné částice.

8
V takovém případě zastavte čerpadlo* a uzavřete uzavírací ventily na vstupu/výstupu vody (prvky 
č. 16 ***) a poté odstraňte síťový filtr (prvek č. 19) po vyprázdnění hydraulické části jednotky 
(prvky 11 a 12 ***).

9 Opakujte postup, pokud je to nutné, abyste se ujistili, že filtr není kontaminován.

Postup odvzdušnění

1 Po naplnění vodou počkejte přibližně 24 hodin před aktivací postupu odvzdušnění.

2 Aktivujte oběhové čerpadlo*: čerpadlo musí běžet nepřetržitě při maximální rychlosti, aby se 
odvzdušnil hydraulický okruh bez ohledu na hodnotu indikovanou průtokovým spínačem**. 

3

V zařízení je již k dispozici automatický odvzdušňovací ventil.

V případě automatického odvzdušnění se vzduch automaticky vypustí z okruhu.

V případě ručního odvzdušnění otevřete ventil, aby vzduch mohl uniknout z okruhu

Postup regulace průtoku vody

1
Pokud je okruh čistý a odvzdušněný, aktivujte čerpadlo 
v ručním režimu * a na tlakoměrech načtete zjištěné 
tlaky (vstupní tlak vody - výstupní tlak vody), ...

Díky řízení ΔT není nutné regulovat průtok. 
Na druhou stranu je nutné nastavit minimální otáčky 

čerpadla, aby bylo zaručeno uzavření průtokového 
spínače*.

2
Porovnejte tuto hodnotu s grafem dostupného exter-
ního statického tlaku s použitím příslušné rychlosti 
(grafy 1 a 2).

3 Je-li odpovídající průtok vyšší, snižte rychlost čerpadla* 
a naopak.

4 Postupně nastavte rychlost čerpadla, dokud nedosáh-
nete požadovaného průtoku vody.

FÁZE ČIŠTĚNÍ, ODVZDUŠNĚNÍ A DEFINICE PRŮTOKU HYDRAULICKÉHO OKRUHU
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*		 За подробности относно конфигурацията 
разгледайте раздел 3.10 „Програмиране“.

**		 Внимание: Проверете дали в кръга има 
вода, за да не повредите помпата.

***		 Вж фиг. 2-5

Забележка: в случай че в инсталация има 
прекалено голяма загуба на налягане 
спрямо разполагаемото статично налягане, 
подавано от помпата на инсталацията, няма 
да е възможно да постигнете номиналния 
дебит на водата (тъй като полученият номи-
нален дебит е по-малък) и температурната 
разлика между водата на входа и на изхода 
от водния топлообменник ще се увеличи.

За да намалите загубите на налягане на хи-
дросистемата:
- намалете колкото е възможно повече отдел-

ните загуби на налягане (колена, промени 
на ниво, опции и др.).

- оразмерете правилно диаметъра на тръбите.
- избягвайте, доколкото е възможно, да раз-

ширявате хидросистемата.

Бр. Регулируема константна скорост Променлива скорост с ΔT

Процедура по почистване

1 Не се изисква кран за управление за хидромодула с променлива скорост

2 Настройте помпата на инсталацията*

3
Отчетете данните, отнасящи се до разполагаемото външно статично налягане...

… предвид разликата в данните от манометъра, свързан към входа и към изхода на уреда 
(елементи 20***).

4 Пуснете помпата да работи два последователни часа, за да промиете хидрокръга на 
инсталацията (наличие на твърди замърсители).

5 Направете още едно отчитане.

6 Сравнете тази стойност с първоначалната стойност.

7
Ако разполагаемото външно статично налягане...

... е спаднало означава, че е необходимо да отстраните и почистите мрежестия филтър, тъй 
като в хидрокръга има твърди частици.

8
В такъв случай спрете помпата* и затворете спирателните кранове на входа/изхода на 
водата (елементи №16 ***) и отстранете мрежестия филтър (елемент №19), след като сте 
изпразнили хидро-частта на уреда (елементи 11 и 12 ***).

9 При необходимост повторете процедурата, за да сте сигурни, че филтърът не е замърсен.

Процедура по източване

1 След като сте приключили с напълването с вода, изчакайте приблизително 24 часа, преди да 
задействате процедурата по източване.

2
Активирайте циркулационната помпа*: помпата трябва да работи непрекъснато на 
максимална скорост, за да източи хидравличния кръг, независимо от това каква стойност 
показва флусостатът**. 

3

В машината има наличен автоматичен обезвъздушител.

В случай на автоматично обезвъздушаване въздухът автоматично ще излезе от кръга.

В случай на ръчно обезвъздушаване отворете вентила, за да може въздухът да излезе от кръга

Процедура по регулиране на дебита 
вода

1
Когато кръгът е почистен и източен, задействайте 
помпата в ръчен режим * и вижте върху мано-
метрите отчетените налягания (налягане на водата 
на входа / налягане на водата на изхода), …

Благодарение на контрола на ΔT, не е необходи-
мо да регулирате дебита. 

Затова пък е необходимо да регулирате мини-
малната скорост на помпата, за да гарантирате 

затварянето на флусостата*.

2
Сравнете тази стойност с графиката на разполага-
емото външно статично налягане, като използвате 
подходящата крива на скоростта (Графики 1 и 2).

3 Ако съответният дебит е по-висок, намалете ско-
ростта на помпата*, и обратно.

4 Постепенно регулирайте скоростта на помпата до 
достигане на желания дебит на водата.

ПРОЦЕДУРИ НА ПОЧИСТВАНЕ, ИЗТОЧВАНЕ И ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ДЕБИТА НА ХИДРАВЛИЧНАТА ВЕРИГА
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*		 Voor de configuratiegegevens, raadpleeg de 
paragraaf 3.10 “Programmering“.

**		 Aandacht: Controleer of er water in het 
circuit is om de pomp niet te beschadigen.

***		 Zie Fig. 2-5

N.B.: indien de installatie een overmatige 
lekkage vertoont ten opzichte van de beschik-
bare statische druk afgegeven door de pomp 
van de installatie, zal het niet mogelijk zijn 
het nominaal waterbereik te halen (omdat het 
bereikte nominaal waterbereik lager is) en het 
temperatuurverschil tussen het inkomende en 
uitgaande water van de warmtewisselaar met 
water zal toenemen.

Om het lastverlies van het hydronisch systeem 
te beperken:
- beperk zoveel mogelijk de afzonderlijke 

lastverliezen (krommen, niveauverschillen, 
opties, enz.).

- dimensioneer de diameter van de leidingen 
correct.

- vermijd zoveel mogelijk het hydronisch systeem 
uit te breiden.

N° Regelbare constante snelheid Variabele snelheid met ΔT

Reinigingsprocedure

1 Er is geen manuele bedieningsklep nodig voor de hydronische module met variabele snelheid

2 Stel de pomp van de installatie in*

3
Meet de gegevens relatief aan de beschikbare externe statische druk...

... rekening houdend met het verschil van de gegevens van de manometer aangesloten op de ingang 
en de uitgang van de eenheid (elementen 20***).

4 Laat de pomp twee uren na elkaar draaien om het hydronisch circuit van de installatie te spoelen 
(aanwezigheid van vaste vervuilende delen).

5 Meet opnieuw.

6 Vergelijk de waarde met de initiële waarde.

7
Als de beschikbare externe statische druk...

... verminderd is, betekent dit dat de netfilter verwijderd en gereinigd moet worden omdat het 
hydronisch circuit vaste deeltjes bevat.

8
Stop de pomp* en sluit de afsluitkleppen bij de ingang/uitgang van het water (elementen n° 16 ***) 
en verwijder de netfilter (element n° 19) na het hydronisch deel van de eenheid geledigd te hebben 
(elementen 11 en 12 ***).

9 Herhaal de procedure, indien nodig, om de zekerheid te hebben dat de filter niet vervuild is.

Ontluchtingsprocedure

1 Eens gevuld is met water, wacht ongeveer 24 uren vooraleer de ontluchtingsprocedure te activeren.

2 Activeer de circulator*: de pomp moet continu werken aan de hoogste snelheid om het hydraulisch 
circuit te spoelen, ongeacht de waarde aangegeven op de debietmeter**. 

3

De machine is binnenin reeds voorzien van een automatische ontluchter.

In geval van automatische ontluchting, zal de lucht automatisch uit het circuit stromen.

In geval van manuele ontluchting, open de klep om de lucht uit het circuit te laten stromen

Procedure voor de regeling van het 
waterbereik

1
Wanneer het circuit schoon en ontlucht is, schakel de 
pomp in de manuele modus in* en lees de gemeten 
waarden af op de manometers (druk van het water bij 
de ingang - druk van het water bij de uitgang),...

Dankzij de controle van de ΔT, hoeft het bereik niet 
geregeld te worden 

Het is daarentegen wel nodig de Minimale snelheid 
van de pomp te regelen om de sluiting van de debiet-

meter te garanderen*.

2
Vergelijk deze waarde met de grafiek van de beschik-
bare externe statische druk m.b.v. de gepaste snelheids-
kromme (Grafieken 1 en 2).

3 Als het overeenkomstige bereik groter is, verminder de 
snelheid van de pomp* en omgekeerd.

4 Regel geleidelijk aan de snelheid van de pomp tot het 
gewenste waterbereik gehaald is.

FASEN VAN DE REINIGING, ONTLUCHTING EN DEFINITIE VAN HET BEREIK VAN HET HYDRAULISCH CIRCUIT
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*		 Pour les détails de configuration, consulter 
le paragraphe 3.10 « Programmation ».

**		 Attention : Vérifier qu’il y ait de l’eau dans le 
circuit pour ne pas endommager la pompe.

***		 Cf. fig. 2-5

N.B. : si l’installation présente une perte de 
charge excessive par rapport à la pression 
statique disponible distribuée par la pompe 
de l’installation en question, il sera impossible 
d’obtenir le débit nominal de l’eau (car le débit 
nominal obtenu est inférieur) et la différence 
de température entre l’eau en entrée et en sortie 
de l’échangeur de chaleur à eau augmentera.

Pour réduire les pertes de charge du système 
hydronique :
- réduire le plus possible chaque perte de charge 

(courbes, changements de niveau, options, 
etc.).

- dimensionner correctement le diamètre des 
tuyaux.

- éviter, dans la mesure du possible, d’étendre le 
système hydronique.

N° Vitesse constante réglable Vitesse variable avec ΔT

Procédure de nettoyage

1 La vanne de commande manuelle pour le module hydronique à vitesse variable n’est pas requise.

2 Configurer la pompe de l’installation*

3
Relever les données relatives à la pression statique extérieure disponible...

… en tenant compte de la différence des données du manomètre raccordé à l’entrée et à la sortie de 
l’unité (éléments 20***).

4 Faire fonctionner la pompe pendant deux heures consécutives pour rincer le circuit hydronique de 
l’installation (présence de polluants solides).

5 Effectuer un autre relevé

6 Comparer cette valeur à la valeur initiale.

7
Si la pression statique extérieure disponible...

… est diminuée, ça signifie qu’il faut enlever et nettoyer le filtre à grille, puisque le circuit 
hydronique contient des particules solides.

8
Dans ce cas, arrêter la pompe* et fermer les vannes d’arrêt à l’entrée/sortie de l’eau (éléments n° 16 
***) et retirer le filtre à grille (élément n° 19) après avoir vidé la section hydronique de l’unité 
(éléments 11 et 12 ***).

9 Répéter la procédure, le cas échéant, pour avoir la certitude que le filtre ne soit pas contaminé.

Procédure de purge

1 Lorsque le remplissage avec l’eau est terminé, attendre 24 heures environ avant d’activer la 
procédure de purge.

2 Activer le circulateur* : la pompe devra fonctionner en continu à la vitesse maximale pour purger le 
circuit hydraulique quelle que soit la valeur indiquée par le fluxostat**. 

3

Une purge automatique de l’air est déjà présente à l’intérieur de la machine.

En cas de purge automatique, l’air sortira automatiquement du circuit.

En cas de purge manuelle, ouvrir la vanne pour faire sortir l’air du circuit

Procédure de réglage du débit d’eau

1
Lorsque le circuit est propre et purgé, actionner la 
pompe en mode manuel* et lire sur les manomètres les 
pressions relevées (pression de l’eau en entrée - pression 
de l’eau en sortie), ...

Grâce au contrôle du ΔT, il n’est pas nécessaire de 
régler le débit. 

En revanche, il faut régler la vitesse Minimum de la 
pompe pour garantir la fermeture du fluxostat*.

2
Comparer cette valeur avec le graphique de la pression 
statique extérieure disponible en utilisant la courbe de 
vitesse appropriée (Graphiques 1 et 2).

3 Si le débit correspondant est supérieur, réduire la vitesse 
de la pompe* et vice versa.

4 Régler graduellement la vitesse de la pompe jusqu’à 
l’atteinte du débit d’eau souhaité.

PHASES DE NETTOYAGE, PURGE ET DÉFINITION DU DÉBIT DU CIRCUIT HYDRAULIQUE
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	Умовні позначення:
	 1	 -	 Максимальна швидкість насоса
	 2	 -	 Середня швидкість насоса
	 3	 -	 Мінімальна швидкість насоса
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Графік 1: Зовнішній статичний тиск доступний на апараті Audax 6

Графік 2: Зовнішній статичний тиск доступний на апараті Audax 8

2.5.6	 Зовнішній статичний тиск доступний.
Дані застосовуються до:
- Прісна вода при 20°С
- Якщо використовується гліколь, максимальний 

потік води буде зменшуватися.
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	Açıklama:
	 1	 -	 Pompanın maksimum hızı
	 2	 -	 Pompanın ortalama hızı
	 3	 -	 Pompanın asgari hızı
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	Açıklama:
	 1	 -	 Pompanın maksimum hızı
	 2	 -	 Pompanın ortalama hızı
	 3	 -	 Pompanın asgari hızı
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Grafik 1: Audax 6 biriminin müsait dış statik basıncı 6 kW

Grafik 2: Audax 8 biriminin müsait dış statik basıncı

2.5.6	 Müsait dış statik basınç
Uygulanabilir veriler:
- Taze su 20°C
- Eğer glikol kullanılıyorsa suyun azami taşıma 

kapasitesinde bir düşme olacaktır.
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	Leyenda:
	 1	 -	 Velocidad máxima de la bomba
	 2	 -	 Velocidad media de la bomba
	 3	 -	 Velocidad mínima de la bomba
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	Leyenda:
	 1	 -	 Velocidad máxima de la bomba
	 2	 -	 Velocidad media de la bomba
	 3	 -	 Velocidad mínima de la bomba
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Gráfico 1: Presión estática externa disponible de la unidad Audax 6

Gráfico 2: Presión estática externa disponible de la unidad Audax 8

2.5.6	 Presión estática externa disponible
Datos aplicables para:
- Agua fresca a 20°C
- Si se utiliza glicol se reducirá el caudal máximo 

del agua.
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	Vysvetlivky:
	 1	 -	 Maximálna rýchlosť čerpadla
	 2	 -	 Priemerná rýchlosť čerpadla
	 3	 -	 Minimálna rýchlosť čerpadla
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	Vysvetlivky:
	 1	 -	 Maximálna rýchlosť čerpadla
	 2	 -	 Priemerná rýchlosť čerpadla
	 3	 -	 Minimálna rýchlosť čerpadla
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Graf 1: Externý statický tlak dostupný pre jednotku Audax 6

Graf 2: Externý statický tlak dostupný pre jednotku Audax 8

2.5.6	 Dostupný externý statický tlak.
Údaje platné pre:
- Čerstvá voda pri 20°C
- Pri použití glykolu sa zníži maximálny prietok 

vody.
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	Условные обозначения:
	 1	 -	 Максимальная скорость насоса
	 2	 -	 Средняя скорость насоса
	 3	 -	 Минимальная скорость насоса
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	Условные обозначения:
	 1	 -	 Максимальная скорость насоса
	 2	 -	 Средняя скорость насоса
	 3	 -	 Минимальная скорость насоса
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График 1: Внешнее статическое давление для прибора Audax 6

График 2: Внешнее статическое давление для прибора Audax 8

2.5.6	 Внешнее статическое давление.
Данные применяются для:
- Свежая вода для 20°C
- Если используется гликоль, достигается 

сокращения максимального расхода воды.
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	Legendă:
	 1	 -	 Viteza maximă a pompei
	 2	 -	 Viteza medie a pompei
	 3	 -	 Viteza minimă a pompei
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	Legendă:
	 1	 -	 Viteza maximă a pompei
	 2	 -	 Viteza medie a pompei
	 3	 -	 Viteza minimă a pompei
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Graficul 1: Presiunea statică externă disponibilă a unității Audax 6

Graficul 2: Presiunea statică externă disponibilă a unității Audax 8

2.5.6	 Presiunea statică externă disponibilă.
Date aplicabile pentru:
- Apă proaspătă la 20°C
- Dacă se utilizează glicol, se va obține o reducere 

a debitului maxim al apei.
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	Legenda:
	 1	 -	 Velocidade máxima da bomba
	 2	 -	 Velocidade média da bomba
	 3	 -	 Velocidade mínima da bomba
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	Legenda:
	 1	 -	 Velocidade máxima da bomba
	 2	 -	 Velocidade média da bomba
	 3	 -	 Velocidade mínima da bomba
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Gráfico 1: Pressão estática externa disponível da unidade Audax 6

Gráfico 2: Pressão estática externa disponível da unidade Audax 8

2.5.6	 Pressão estática externa disponível.
Dados aplicáveis para:
- Água fresca a 20°C
- Quando se utiliza glicol, ocorre uma redução 

da vazão máxima da água.

24

- W przypadku zastosowania glikolu, maksy-
malne natężenie przepływu wody zostanie 
zmniejszone.

	Legenda:
	 1	 -	 Maksymalna prędkość pompy
	 2	 -	 Średnia prędkość pompy
	 3	 -	 Minimalna prędkość pompy
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	Legenda:
	 1	 -	 Maksymalna prędkość pompy
	 2	 -	 Średnia prędkość pompy
	 3	 -	 Minimalna prędkość pompy
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Wykres 1: Dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne jednostki Audax 6

Wykres 2: Dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne jednostki Audax 8

2.5.6	 Dostępne zewnętrzne ciśnienie 
statyczne.

Dane mające zastosowanie do:
- Świeża woda o temperaturze 20°C
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	Jelmagyarázat:
	 1	 -	 A szivattyú maximális sebessége
	 2	 -	 A szivattyú közepes sebessége
	 3	 -	 A szivattyú minimális sebessége
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	Jelmagyarázat:
	 1	 -	 A szivattyú maximális sebessége
	 2	 -	 A szivattyú közepes sebessége
	 3	 -	 A szivattyú minimális sebessége
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1. grafikon: Az Audax 6 esetében rendelkezésre álló külső statikus nyomás

2. grafikon: Az Audax 8 esetében rendelkezésre álló külső statikus nyomás

2.5.6	 Rendelkezésre álló külső statikus nyomás.
A következőkre alkalmazható adatok:
- Hideg víz 20°C-on
- Ha glikolt használ, a víz maximális térfogatá-

rama csökken.
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	Λεζάντα:
	 1	 -	 Μέγιστη ταχύτητα αντλίας
	 2	 -	 Μέση ταχύτητα αντλίας
	 3	 -	 Ελάχιστη ταχύτητα αντλίας
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	Λεζάντα:
	 1	 -	 Μέγιστη ταχύτητα αντλίας
	 2	 -	 Μέση ταχύτητα αντλίας
	 3	 -	 Ελάχιστη ταχύτητα αντλίας
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Γράφημα 1: Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση της μονάδας Audax 6

Γράφημα 2: Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση της μονάδας Audax 8

2.5.6	 Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση.
Στοιχεία που εφαρμόζονται για:
- Φρέσκο νερό στους 20°C
- Αν χρησιμοποιείται γλυκόλη, θα έχετε μια 

μείωση της μέγιστης ροής του νερού.
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	 Key:
	 1	 -	 Maximum speed of the pump
	 2	 -	 Average speed of the pump
	 3	 -	 Minimum speed of the pump
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	 Key:
	 1	 -	 Maximum speed of the pump
	 2	 -	 Average speed of the pump
	 3	 -	 Minimum speed of the pump
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Graph 1: External available static pressure of the Audax 6 unit

Graph 2: External available static pressure of the Audax 8 unit

2.5.6	 External available static pressure.
Data applicable for:
- Fresh water at 20°C
- If glycol is used, the maximum water flow rate 

will reduce.
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	Vysvětlivky:
	 1	 -	 Maximální rychlost čerpadla
	 2	 -	 Průměrná rychlost čerpadla
	 3	 -	 Minimální rychlost čerpadla
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	Vysvětlivky:
	 1	 -	 Maximální rychlost čerpadla
	 2	 -	 Průměrná rychlost čerpadla
	 3	 -	 Minimální rychlost čerpadla
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Graf 1: Výtlačná křivka jednotky Audax 6

Graf 2: Výtlačná křivka jednotky Audax 8

2.5.6	 Dostupný externí statický tlak.
Data platná pro:
- Čerstvá voda při 20°C
- Při použití glykolu se sníží maximální průtok 

vody.
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	Легенда:
	 1	 -	 Максимална скорост на помпата
	 2	 -	 Средна скорост на помпата
	 3	 -	 Минимална скорост на помпата
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	Легенда:
	 1	 -	 Максимална скорост на помпата
	 2	 -	 Средна скорост на помпата
	 3	 -	 Минимална скорост на помпата
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Графика 1: Разполагаемо външно статично налягане на уред Audax 6

Графика 2: Разполагаемо външно статично налягане на уред Audax 8

2.5.6	 Разполагаемо външно статично налягане.
Данни, приложими за:
- Прясна вода при 20°C
- При използване на гликол се редуцират стой-

ностите на максималния дебит/напора на водата.
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	Verklarende lijst:
	 1	 -	 Maximum snelheid van de pomp
	 2	 -	 Medium snelheid van de pomp
	 3	 -	 Minimum snelheid van de pomp
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	Verklarende lijst:
	 1	 -	 Maximum snelheid van de pomp
	 2	 -	 Medium snelheid van de pomp
	 3	 -	 Minimum snelheid van de pomp
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Grafiek 1: Externe statische druk beschikbaar van de eenheid Audax 6

Grafiek 2: Externe statische druk beschikbaar van de eenheid Audax 8

2.5.6	 Beschikbare externe statische druk.
Gegevens toegepast voor:
- Fris water aan 20°C
- Als glycol gebruikt wordt, zal het maximaal 

waterbereik gevoelig afnemen.

24

	Légende :
	 1	 -	 Vitesse maximum de la pompe
	 2	 -	 Vitesse moyenne de la pompe
	 3	 -	 Vitesse minimum de la pompe
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	Légende :
	 1	 -	 Vitesse maximum de la pompe
	 2	 -	 Vitesse moyenne de la pompe
	 3	 -	 Vitesse minimum de la pompe
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Graphique 1 : Pression statique extérieure disponible de l’unité Audax 6

Graphique 2 : Pression statique extérieure disponible de l’unité Audax 8

2.5.6	 Pression statique extérieure disponible.
Données applicables pour :
- Eau fraîche à 20 °C
- Si du glycol est utilisé, on aura une réduction 

du débit maximum de l’eau.
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	Умовні позначення:
	 1	 -	 Максимальна швидкість насоса
	 2	 -	 Середня швидкість насоса
	 3	 -	 Мінімальна швидкість насоса
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Графік 3: Зовнішній статичний тиск доступний на Audax 12, Audax 16 та Audax 16 mono
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	Умовні позначення:
	 1	 -	 Максимальна швидкість насоса
	 2	 -	 Середня швидкість насоса
	 3	 -	 Мінімальна швидкість насоса
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Графік 3: Зовнішній статичний тиск доступний на Audax 12, Audax 16 та Audax 16 mono
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	Açıklama:
	 1	 -	 Pompanın maksimum hızı
	 2	 -	 Pompanın ortalama hızı
	 3	 -	 Pompanın asgari hızı
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Grafik 3: Audax 12, Audax 16 ve Audax 16 mono birimlerinin mevcut harici statik basıncı
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	Leyenda:
	 1	 -	 Velocidad máxima de la bomba
	 2	 -	 Velocidad media de la bomba
	 3	 -	 Velocidad mínima de la bomba
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Gráfico 3: Presión estática externa disponible de las unidades Audax 12, Audax 16 y Audax 16 mono
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	Vysvetlivky:
	 1	 -	 Maximálna rýchlosť čerpadla
	 2	 -	 Priemerná rýchlosť čerpadla
	 3	 -	 Minimálna rýchlosť čerpadla
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Graf 3: Externý statický tlak dostupný pre jednotku Audax 12, Audax 16 a Audax 16 mono
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	Условные обозначения:
	 1	 -	 Максимальная скорость насоса
	 2	 -	 Средняя скорость насоса
	 3	 -	 Минимальная скорость насоса
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График 3: Внешнее статическое давление для приборов Audax 12, Audax 16 e Audax 16 mono

25

	Legendă:
	 1	 -	 Viteza maximă a pompei
	 2	 -	 Viteza medie a pompei
	 3	 -	 Viteza minimă a pompei
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Graficul 3: Presiunea statică externă disponibilă a unităților Audax 12, Audax 16 și Audax 16 mono
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	Legenda:
	 1	 -	 Velocidade máxima da bomba
	 2	 -	 Velocidade média da bomba
	 3	 -	 Velocidade mínima da bomba
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Gráfico 3: Pressão estática externa disponível das unidades Audax 12, Audax 16 e Audax 16 mono
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	Legenda:
	 1	 -	 Maksymalna prędkość pompy
	 2	 -	 Średnia prędkość pompy
	 3	 -	 Minimalna prędkość pompy
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Wykres 3: Dostępne zewnętrzne ciśnienie statyczne jednostek Audax 12, Audax 16 i Audax 16 mono
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	Jelmagyarázat:
	 1	 -	 A szivattyú maximális sebessége
	 2	 -	 A szivattyú közepes sebessége
	 3	 -	 A szivattyú minimális sebessége
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3. grafikon: Az Audax 12, Audax 16 és Audax 16 mono berendezések esetében rendelkezésre álló külső statikus nyomás
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	Λεζάντα:
	 1	 -	 Μέγιστη ταχύτητα αντλίας
	 2	 -	 Μέση ταχύτητα αντλίας
	 3	 -	 Ελάχιστη ταχύτητα αντλίας
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Γράφημα 3: Εξωτερική διαθέσιμη στατική πίεση των μονάδων Audax 12, Audax 16 και Audax 16 mono
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	 Key:
	 1	 -	 Maximum speed of the pump
	 2	 -	 Average speed of the pump
	 3	 -	 Minimum speed of the pump
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Graph 3: External available static pressure of the Audax 12, Audax 16 and Audax 16 mono units
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	Vysvětlivky:
	 1	 -	 Maximální rychlost čerpadla
	 2	 -	 Průměrná rychlost čerpadla
	 3	 -	 Minimální rychlost čerpadla
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Graf 3: Výtlačná křivka jednotky Audax 12, Audax 16 a Audax 16 mono
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	Легенда:
	 1	 -	 Максимална скорост на помпата
	 2	 -	 Средна скорост на помпата
	 3	 -	 Минимална скорост на помпата
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Графика 3: Разполагаемо външно статично налягане на уредите Audax 12, Audax 16 и Audax 16 mono
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	Verklarende lijst:
	 1	 -	 Maximum snelheid van de pomp
	 2	 -	 Medium snelheid van de pomp
	 3	 -	 Minimum snelheid van de pomp
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Grafiek 3: Externe statische druk beschikbaar in de eenheden Audax 12, Audax 16 en Audax 16 mono.
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	Légende :
	 1	 -	 Vitesse maximum de la pompe
	 2	 -	 Vitesse moyenne de la pompe
	 3	 -	 Vitesse minimum de la pompe
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Graphique 3 : Pression statique extérieure disponible des unités Audax 12, Audax 16 et Audax 16 mono
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4) Зафіксуйте корпус віддаленої панелі до 
задньої частини, натиснувши його.

5) Після підключення приладу зачекайте 
приблизно 30 секунд, перш ніж виконувати 
налаштування, щоб відбувся зв'язок між 
дистанційною панеллю та приладом.

N.B: дистанційна панель завжди повинна 
бути електрично підключена до Audax; 
тільки в поєднанні з іншими системами 
контролю Immergas, після перевірки харак-
теристик системи, буде можливим видалити 
дистанційну панель.

2.6	 ОСНОВНІ РОЗМІРИ ВІДДАЛЕНОЇ ПАНЕЛІ. 

2.7	 ОПЕРАЦІЇ З ВСТАНОВЛЕННЯ 
ДИСТАНЦІЙНОЇ ПАНЕЛІ.

1) Роз'єднайте задню частину кріплення 
корпусу віддаленої панелі за допомогою ви-
крутки в відповідній паз (Мал. 2-13). Вста-
новіть віддалену панель подалі від джерел 
тепла, в місцях, придатних для правильного 
визначення температури середовища.

2) За допомогою наданих гвинтів і відповід-
них передбачених отворів встановіть відда-
лену панель, закріпивши її безпосередньо 
на стіні або на монтажній коробці.

3) Потім підключіть панель дистанційного 
керування до клем управління електроніки, 
як показано на схемі (Мал. 3-1).

 З'єднання відбувається за допомогою про-
водів з мінімальним поперечним перерізом 
0,50 мм2і максимальним 1,5 мм2 і макси-
мальною довжиною 50 метрів.

 N.B: для правильного встановлення під-
готуйте виділену лінію для підключення 
дистанційної панелі відповідно до чинних 
правил стосовно електричних систем. 
Якщо це неможливо, перешкоди, пов'язані 
з іншими електричними кабелями, можуть 
призвести до неправильної роботи пульта 
дистанційного керування.
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4) Basıncı girerek destek Uzaktan kumandalı 
panel gövdesini sabitleyiniz.

5) Teçhizata güç verdikten sonra, uzaktan 
kumandalı panel ve cihaz arasındaki iletilim 
dengelenecek şekilde ayarlamayı yapmadan 
önce yaklaşık 30 saniye bekleyiniz.

Ö.N.: uzaktan kumanda paneli daima Audax 
ile elektrik bağlantılı olmalıdır; yalnız diğer 
Immergas kontrol sistemleri ile eşleştirilme-
sinde, sistem özellikleri kontrol edildikten 
sonra, uzaktan kumanda panelini kaldırın.

2.6	 UZAK KONTROL PANELIN ANA BOYUTLARI. 

2.7	 UZAKTAN KUMANDA PANELI 
KURULUM IŞLEMLERI.

1) Uygun girintide bir tornavida ile uzaktan 
kumanda gövdesinden sabitleme açıklığını 
ayırınız. 2-13). Uzaktan kumanda panelini ısı 
kaynaklarından uzak ve ortam sıcaklığını doğ-
ru şekilde tespit edebilecek uygun pozisyonlara 
monte edin.

2) Tedarik edilen uygun vidaları kullanarak an-
kastre bir kutu üzerine veya duvarlara, panelin 
arka bölümündeki uygun delikler ile uzaktan 
kumandalı paneli monte ediniz.

3) Uzaktan kumanda panelini şemada belirtildiği 
gibi elektronik idare terminal uçlarına bağlayın 
(Şek. 3-1).

 Bağlantı minimum 0,50 mm2 ve maksimum 1,5 
mm2  kesitli ve maksimum 50 metre uzunlukta 
teller kullanarak yapılır.

 Ö.N.: doğru bir kurulum için, elektrik sistemle-
riyle ilgili yürürlükteki standartlara göre uzak-
tan kumanda panelinin bağlantısına özel bir hat 
hazırlayın. Eğer bu mümkün olmazsa, elektrik 
kablolarından kaynaklanan olası rahatsızlıklar 
uzaktan kumandalı panelin çalışmasında sorun 
yaratabilirler.
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4) Fije el cuerpo del panel remoto a la plantilla de 
soporte, aplicando una cierta presión.

5) Después de haber alimentado el aparato, 
espere aproximadamente 30 segundos antes 
de realizar las regulaciones de manera que la 
comunicación entre panel remoto y el aparato 
esté estabilizada.

IMPORTANTE:  el panel remoto debe estar 
siempre conectado a la unidad Audax: Solo 
en combinación con otros sistemas de control 
de Immergas y, previo control de las carac-
terísticas del sistema, será posible retirar el 
panel remoto.

2.6	 DIMENSIONES PRINCIPALES DEL PANEL REMOTO. 

2.7	 OPERACIONES DE INSTALACIÓN 
CON PANEL REMOTO.

1) Separe la plantilla de fijación del cuerpo 
del panel remoto haciendo palanca con un 
destornillador en el hueco correspondiente 
(Fig. 2-13). Instale el panel remoto alejado de 
fuentes de calor y en una posición adecuada 
para captar la temperatura ambiente.

2) Instale el panel remoto directamente a la pared 
utilizando los orificios de su parte posterior, o 
bien por medio de una caja empotrable y los 
tornillos suministrados con el equipo.

3) Conecte el panel remoto a los bornes de la 
electrónica de gestión como se indica en el 
esquema (Fig. 3-1).

 La conexión debe realizarse con dos cables con 
una sección mínima de 0,50 mm2 y una máx-
ima de 1,5 mm 2 y con una longitud máxima 
de 50 metros.

 IMPORTANTE: para una instalación correcta 
dedique una línea exclusivamente a la conexión 
del panel remoto, de acuerdo con las normati-
vas vigentes sobre instalaciones eléctricas. En 
caso contrario podrían crearse interferencias 
procedentes de otros cables eléctricos que 
podrían perjudicar el funcionamiento del 
panel remoto.
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4) Pripevnite telo vzdialeného ovládacieho pa-
nela na nosnú šablónu zatlačením.

5) Po zapnutí zariadenia počkajte asi 30 sekúnd, 
než vykonáte úpravy tak, aby sa komunikácia 
medzi vzdialeným ovládacím panelom a jed-
notkou stabilizovala.

POZN.: vzdialený panel musí byť vždy elek-
tricky pripojený k Audax; len v kombinácii s 
ostatnými riadiacimi systémami Immergas 
bude možné po kontrole vlastností systému 
odstrániť vzdialený ovládací panel.

2.6	 ZÁKLADNÉ ROZMERY VZDIALENÉHO OVLÁDACIEHO PANELA

2.7	 INŠTALÁCIA VZDIALENÉHO 
OVLÁDACIEHO PANELA.

1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela vzdiale-
ného ovládacieho panela vypáčením pomocou 
skrutkovača v príslušnej drážke zapustenia 
(obr. 2-13). Inštalujte vzdialený ovládací panel 
ďaleko od zdrojov tepla a vhodne umiestnený 
tak, aby mohol správne detegovať teplotu.

2) Inštalujte vzdialený ovládací panel prostred-
níctvom vyvŕtaných otvorov v zadnej časti 
samotného panela priamo na stenu alebo na 
podomietkovú krabicu pomocou zodpove-
dajúcich skrutiek, ktoré sú súčasťou balenia.

3) Potom pripojte vzdialený ovládací panel na 
svorky riadiacej elektroniky, ako je znázornené 
na schéme (obr. 3-1).

 Pripojenie sa vykonáva pomocou vodičov s 
minimálnym prierezom 0,50 mm2 a s maxi-
málnym prierezom 1,5 mm2 a s maximálnou 
dĺžkou 50 metrov.

 POZN: pre správnu inštaláciu pripravte vy-
hradené vedenie pre pripojenie vzdialeného 
ovládacieho panela podľa platných predpisov 
týkajúcich sa elektrických systémov. Pokiaľ 
toto nie je možné, prípadné poruchy iných 
elektrických káblov by mohli viesť k zlyhaniu 
samotného vzdialeného ovládacieho panela.
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других электрокабелях могут вызвать сбои 
в работе самой панели дистанционного 
управления.

4) Закрепить панель дистанционного управ-
ления к шаблону опоры, находящегося под 
давлением.

5) После подачи питания на агрегат необхо-
димо подождать примерно 30 секунд перед 
тем, как приступать к выполнению регули-
ровок для того, чтобы стабилизировалась 
связь между панелью дистанционного 
управления и агрегатом.

N.B:   панель дистанционного управления 
всегда должна быть электрически подклю-
чена к Audax; только в сочетании с другими 
системами управления Immergas возможно, 
после проверки характеристик системы, 
снять панель дистанционного управления.

2.6	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ ПАНЕЛИ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ 

2.7	 ОПЕРАЦИИ ПО УСТАНОВКЕ 
ПАНЕЛИ ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ.

1) Отделить опорную скобу от корпуса пане-
ли дистанционного управления, вставив 
отвертку в соответствующий паз (рис. 
2-13). Установить панель дистанционного 
управления вдали от источников тепла и в 
надлежащем положении для правильного 
определения температуры окружающей 
среды.

2) Установить панель дистанционного 
управления с помощью соответствующих 
отверстий, находящихся в задней части, 
непосредственно на стену или во встраива-
емую коробку, используя соответствующие 
винты, входящие в комплект поставки.

3) Затем подключить панель дистанцион-
ного управления к клеммам электронного 
блока управления, как показано на схеме 
(рис. 3-1).

 Подключение выполняется с использовани-
ем кабелей с минимальным сечением 0,50 
мм2 и максимальным 1,5 мм2 и максималь-
ной длиной 50 метров.

 Примечание. Для правильной установки 
подготовить линию, предназначенную 
для подключения панели дистанционного 
управления в соответствии с действующи-
ми нормами, касающимися электрических 
установок. Если выполнение вышесказан-
ного невозможно, возможные неполадки на 
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4) Fixați corpul panoului de la distanță pe placa 
de susținere cuplând-o prin apăsare.

5) După ce ați alimentat aparatul așteptați apro-
ximativ 30 de secunde înainte de a efectua 
reglările astfel încât comunicarea dintre panoul 
de la distanță și aparat să se stabilizeze.

N.B: panoul de la distanță trebuie conectat 
electric la Audax; înlăturarea panoului de la 
distanță va fi posibilă numai în caz de funcți-
onare cu alte sisteme de control Immergas, în 
urma verificării caracteristicilor sistemului.

2.6	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE ALE PANOULUI DE LA DISTANȚĂ 

2.7	 OPERAȚIUNI DE INSTALARE PANOU 
DE LA DISTANȚĂ.

1) Separați placa de fixare de pe corpul panoului 
de la distanță apăsând cu o șurubelniță în loca-
șul încastrat corespunzător (Fig. 2-13). Instalați 
panoul de la distanță ferit de surse de căldură 
și în poziții adecvate pentru a măsura corect 
temperatura ambientală.

2) Instalați panoul de la distanță cu ajutorul 
orificiilor corespunzătoare prezente în partea 
posterioară a acestuia pe perete sau pe o cutie 
de încastrare utilizând șuruburile corespunză-
toare furnizate în dotare.

3) Conectați apoi panoul de la distanță la bornele 
părții electronice de gestionare după cum este 
indicat în schemă (Fig. 3-1).

 Conectarea se realizează utilizând fire cu secțiu-
nea minimă de 0,50 mm2 și maximă de 1,5 mm2 

și cu lungimea maximă de 50 metri.
 N.B: pentru o instalare corectă stabiliți o linie 

dedicată pentru conectarea panoului de la 
distanță conform normelor în vigoare privind 
instalațiile electrice. Dacă acest lucru nu este 
posibil eventualele perturbări cauzate de alte 
cabluri electrice ar putea conduce la defectarea 
respectivului panou de la distanță.
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4) Fixar o corpo do painel remoto ao molde de 
suporte inserindo-o com pressão.

5) Depois de ter alimentado o aparelho esperar 
cerca de 30 segundos antes de realizar regula-
ções de modo que a comunicação entre painel 
remoto e o aparelho seja estabilizada.

N.B: o painel remoto deve estar sempre 
eletricamente ligado ao Audax; apenas em 
acoplamento com outros sistemas de controlo 
Immergas será possível, após verificação das 
características do sistema, remover o painel 
remoto.

2.6	 DIMENSÕES PRINCIPAIS DO PAINEL REMOTO 

2.7	 OPERAÇÕES DE INSTALAÇÃO DO 
PAINEL REMOTO.

1) Separar o molde de fixação do corpo do painel 
remoto fazendo alavanca com uma chave de 
parafusos no encaixe (Fig. 2-13). Instalar o 
painel remoto afastado de fontes de calor e 
em posições idóneas a detetar corretamente a 
temperatura ambiente.

2) Instalar o painel remoto através dos furos 
específicos situados na parte traseira do mesmo 
diretamente na parede ou então em uma caixa 
de encaixe utilizando os parafusos específicos 
fornecidos.

3) Em seguida ligar o painel remoto aos termi-
nais da eletrónica de gestão como indicado no 
esquema (Fig. 3-1).

 A conexão é feita utilizando fios com uma secção 
mínima de 0,50 mm2 e máxima de 1,5 mm2 e 
com um comprimento máximo de 50 metros.

 N.B: para uma correta instalação disponibilizar 
uma linha dedicada para a ligação do painel 
remoto segundo as normas em vigor sobre 
os sistemas elétricos. Se tal não for possível 
eventuais perturbações a outros cabos elétri-
cos poderão causar o mau funcionamento do 
próprio painel remoto.
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4) Przymocować korpus panelu zdalnego stero-
wania do szablonu wspornikowego.

5) Po zasileniu urządzenia zaczekać około 30 
sekund przed rozpoczęciem wykonywania 
regulacji, aby połączenie pomiędzy panelem 
zdalnego sterowania a urządzeniem ustabili-
zowało się.

NB.: panel zdalnego sterowania musi być 
zawsze połączony elektrycznie z urządzeniem 
Audax; tylko w połączeniu z innymi systemami 
kontroli Immergas będzie możliwe, po spraw-
dzeniu właściwości systemu, usunięcie panelu 
zdalnego sterowania.

2.6	 PODSTAWOWE WYMIARY PANELU ZDALNEGO STEROWANIA. 

2.7	 INSTALACJA PANELU ZDALNEGO 
STEROWANIA.

1) Oddzielić szablon mocowania od korpusu 
panelu zdalnego sterowania, podważając go 
śrubokrętem włożonym w odpowiednią szcze-
linę (Rys. 2-13). Panel zdalnego sterowania 
należy zamontować z dala od źródeł ciepła, w 
miejscu, w którym możliwy jest prawidłowy 
pomiar temperatury otoczenia.

2) Zainstalować panel zdalnego sterowania 
bezpośrednio na ścianie lub na skrzynce do 
zabudowy, przy wykorzystaniu otworów wyko-
nanych w jego tylnej części oraz odpowiednich 
śrub znajdujących się w wyposażeniu.

3) Następnie połączyć panel zdalnego sterowania 
z zaciskami elektroniki sterującej, zgodnie ze 
schematem (rys. 3-1).

 Do podłączenia należy wykorzystać kable o 
przekroju wynoszącym co najmniej 0,50 mm2 
i nie więcej niż 1,5 mm2 oraz o maksymalnej 
długości 50 metrów.

 N.B.: aby zapewnić prawidłowe wykonanie 
instalacji, należy przygotować specjalną linię 
przeznaczoną na podłączenie panelu zdalnego 
sterowania zgodnie z obowiązującymi nor-
mami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 
W razie braku takiej możliwości ewentualne 
zakłócenia spowodowane innymi przewodami 
elektrycznymi mogą spowodować wystąpienie 
nieprawidłowości w działaniu panelu zdalnego 
sterowania.
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4) Pattintsa fel a távvezérlő központi egységét 
a hátlapra.

5) A készülék áramellátásnak bekapcsolását 
követően a beállítások megkezdése előtt várjon 
legalább 30 másodpercet, amíg a készülék és 
a távvezérlő közötti kapcsolat stabilizálódik.

FONTOS: a távvezérlőt mindig csatlakoztatni 
kell az Audax-hoz; csak más Immergas vezérlő 
rendszerekkel történő együttes használat ese-
tén van lehetőség arra, hogy a rendszer előzetes 
ellenőrzését követően mellőzze a távvezérlő 
használatát.

2.6	 A TÁVVEZÉRLŐ FŐBB MÉRETEI. 

2.7	 A TÁVVEZÉRLŐ TELEPÍTÉSNEK 
MENETE.

1) Válassza le a rögzítő hátlapot a távvezérlőről 
egy csavarhúzó segítségével (2-13 ábra). A 
távvezérlőt hőforrástól távol, a hőmérséklet 
méréséhez megfelelő helyzetbe szerelje fel.

2) Szerelje fel a hátlapot az azon található furatok 
és a mellékelt csavarok segítségével közvetlenül 
a falra vagy egy süllyesztett dobozba.

3) Csatlakoztassa a távvezérlőt a vezérlő elekt-
ronikához a rajzon jelölt módon (3-1 ábra).

 A bekötéshez használjon legalább 0,50 mm2 de 
legfeljebb 1,5 mm2 keresztmetszetű vezetéket, 
amelynek a hossza nem haladhatja meg az 50 
métert.

 MEGJEGYZÉS: a szakszerű telepítéshez léte-
sítsen egy külön vezetéket a távvezérlő bekö-
téséhez. Ennek meg kell felelnie a villamos há-
lózatokra vonatkozó szabványok előírásainak. 
Amennyiben ez nem lehetséges, az esetleges 
egyéb kábelek okozta interferencia a távvezérlő 
hibás működését idézheti elő.
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4) Στερεώστε το σώμα του πίνακα τηλεχειρισμού 
στο πρότυπο του υποστηρίγματος συνδέοντάς 
το πιέζοντας.

5) Αφού τροφοδοτήσετε τη συσκευή περιμέ-
νετε 30 λεπτά περίπου πριν εκτελέσετε τις 
ρυθμίσεις ούτως ώστε η επικοινωνία ανάμεσα 
στον πίνακα τηλεχειρισμού και τη συσκευή να 
σταθεροποιηθεί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο απομακρυσμένος πίνακας 
πρέπει πάντα να είναι ηλεκτρικά συνδεδεμένος 
με το Audax. Μόνο σε συνδυασμό με άλλα 
συστήματα ελέγχου της Immergas θα είναι 
δυνατό, αφού ελέγξετε τα χαρακτηριστικά 
του συστήματος, να αφαιρέσετε τον απομα-
κρυσμένο πίνακα.

2.6	 ΚΎΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ ΠΊΝΑΚΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ. 

2.7	 ΕΡΓΑΣΊΕΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΠΊΝΑΚΑ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ.

1) Διαχωρίστε το πρότυπο στερέωσης από το 
σώμα του πίνακα τηλεχειρισμού ασκώντας 
πίεση με ένα κατσαβίδι στην ειδική εσοχή (Εικ. 
2-13). Εγκαταστήστε τον πίνακα χειρισμού 
μακρά από πηγές θερμότητας και σε θέσεις 
κατάλληλες για να εντοπίσουν σωστά τις 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος.

2) Εγκαταστήστε τον πίνακα τηλεχειρισμού 
από τις ειδικές οπές που έχουν γίνει στο πίσω 
μέρος του ίδιου απευθείας στον τοίχο ή σε 
ένα εντοιχιζόμενο κουτί χρησιμοποιώντας τις 
ειδικές βίδες που παρέχονται.

3) Συνδέστε στη συνέχεια τον πίνακα τηλεχει-
ρισμού στους ακροδέκτες της ηλεκτρονικής 
διαχείρισης όπως υποδεικνύεται στο σχεδιά-
γραμμα (εικ. 3-1).

 Η σύνδεση γίνεται χρησιμοποιώντας καλώδια 
με ελάχιστη διατομή 0,50 mm2 και μέγιστη 1,5 
mm2 και με μέγιστο μήκος 50 μέτρων.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για μια σωστή εγκατάσταση 
προετοιμάστε μια ειδική γραμμή για τη σύν-
δεση του πίνακα τηλεχειρισμού σύμφωνα με 
τους ισχύοντες κανονισμούς που αφορούν τα 
ηλεκτρικά συστήματα. Αν κάτι τέτοιο δεν είναι 
εφικτό, τυχόν διαταραχές που οφείλονται σε 
άλλα ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προκαλέ-
σουν τη δυσλειτουργία του ίδιου του πίνακα 
τηλεχειρισμού.
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4) Fix the body of the remote control to the 
mount template, engaging it with pressure.

5) After the device has been powered, wait about 
30 seconds before regulation so that commu-
nication between remote panel and the device 
has established.

N.B: the remote panel must always be wired 
to the Audax unit; after prior verification of 
the features of the system, the remote panel 
can only be removed when coupled to other 
Immergas control systems.

2.6	 REMOTE PANEL MAIN DIMENSIONS. 

2.7	 REMOTE PANEL INSTALLATION 
OPERATIONS.

1) Separate the fixing template from the body 
of the remote panel using a screwdriver as a 
lever in the relative recess (Fig. 2-13). Install 
the remote panel away from heat sources and 
in a suitable position to detect the room tem-
perature correctly.

2) Install the remote panel using the openings 
on its rear part directly onto the wall or on a 
recess box using the relative supplied screws.

3) Connect the remote panel to the electronic 
management clamps, as indicated in the dia-
gram (Fig. 3-1).

 The connection is made using wires with a 
minimum section of 0.50 mm2 and maximum 
section of 1.5 mm2 and with a maximum length 
of 50 metres.

 N.B.: for correct installation, prepare a dedicated 
line to connect the remote control according 
to the Standards in force regarding electrical 
systems. If this is not possible, interference due 
to other electric cables could cause malfunc-
tioning of the remote control itself.
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4) Připevněte tělo dálkového ovládacího panelu 
na nosnou šablonu zatlačením.

5) Po zapnutí zařízení vyčkejte asi 30 sekund, 
než provedete úpravy tak, aby se komunikace 
mezi dálkovým ovládacím panelem a zařízením 
stabilizovala.

POZN.: dálkový panel musí být vždy elektricky 
připojen k Audaxu; pouze v kombinaci s ostat-
ními řídicími systémy Immergas bude možné 
po kontrole vlastností systému odebrat dálkový 
ovládací panel.

2.6	 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY DÁLKOVÉHO OVLÁDACÍHO PANELU. 

2.7	 INSTALACE DÁLKOVÉHO 
OVLÁDACÍHO PANELU.

1) Oddělte upevňovací šablonu od těla dálkového 
ovládacího panelu vypáčením pomocí šroubo-
váku v příslušné drážce zapuštění (obr. 2-13). 
Instalujte dálkový ovládací panel daleko od 
zdrojů tepla a vhodně umístěn tak, aby mohl 
správně detekovat teplotu.

2) Instalujte dálkový ovládací panel prostřed-
nictvím vyvrtaných otvorů v zadní části 
samotného panelu přímo na stěnu nebo na 
podomítkovou krabici pomocí odpovídajících 
šroubů, které jsou součástí balení.

3) Poté připojte dálkový ovládací panel na svorky 
řídící elektroniky, jak je znázorněno na sché-
matu (obr. 3-1).

 Připojení se provádí pomocí vodičů s minimál-
ním průřezem 0,50 mm2 a maximálním průře-
zem 1,5 mm2 a s maximální délkou 50 metrů.

 POZN.: pro správnou instalaci připravte vyhra-
zené vedení pro připojení dálkového ovládací-
ho panelu podle platných předpisů týkajících se 
elektrických systémů. Pokud toto není možné, 
případné poruchy jiných elektrických kabelů 
by mohly vést k selhání samotného dálkového 
ovládacího panelu.
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4) Фиксирайте тялото на дистанционния 
панел към основата на корпуса, като я 
поставите на мястото й чрез натискане.

5) След като захраните уреда, изчакайте около 
30 секунди, преди да направите регулирани-
ята, така че комуникацията между дистан-
ционния панел и уреда да е стабилизирана.

Забележка: дистанционният панел вина-
ги трябва да бъде свързан електрически 
към Audax; само в комбинация с други 
контролни системи на Immergas ще бъде 
възможно да отстраните дистанционния 
панел, след проверка на характеристиките 
на системата.

2.6	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ НА ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ. 

2.7	 ОПЕРАЦИИ ПО ИНСТАЛИРАНЕ НА 
ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ.

1) Отделете основата на корпуса от тялото 
на дистанционния панел, като повдигнете 
с отвертка в специалната вдлъбнатина (Фиг. 
2-13). Монтирайте дистанционния панел 
далеч от топлинни източници и в позиции, 
подходящи за правилно отчитане на стай-
ната температура.

2) Инсталирайте дистанционния панел чрез 
специалните отвори, направени в задната 
му част директно към стената или върху 
кутия за вграждане, като използвате спе-
циални доставени винтове.

3) След това свържете дистанционния панел 
към клемите на електрониката за управле-
ние, както е показано на схемата (Фиг. 3-1).

 Присъединяването се извършва чрез използ-
ване на проводници с минимално сечение 
от 0,50 mm2 и максимално от 1,5 mm2 и с 
максимална дължина 50 метра.

 Забележка: за правилен монтаж осигурете 
ел. линия, специално предназначена за 
свързване на дистанционния панел според 
действащите норми за електрическите 
инсталации. Ако това не е възможно, то 
евентуални смущения вследствие на други 
електрически кабели може да причинят 
неизправност на дистанционния панел.

26

4) Bevestig de romp van het afstandspaneel aan 
de sjabloon door het aan te drukken.

5) Nadat het apparaat gevoed werd, moet men 
circa 30 seconden wachten vooraleer de afstel-
lingen uit te voeren, zodat de communicatie 
tussen het afstandspaneel en het apparaat zich 
kan stabiliseren.

N.B: het afstandspaneel moet altijd elektrisch 
aangesloten zijn op de Audax; alleen in combi-
natie met andere controlesystemen van Immer-
gas is het mogelijk om, na een controle van de 
kenmerken van het systeem, het afstandspaneel 
te verwijderen.

2.6	 HOOFDAFMETINGEN AFSTANDSPANEEL. 

2.7	 INSTALLATIEWERKZAAMHEDEN 
AFSTANDSPANEEL.

1) Scheidt het sjabloon voor bevestiging van de 
romp van het afstandspaneel door die met een 
schroevendraaier in de speciale uitsparing op te 
tillen (Fig. 2-13). Installeer het afstandspaneel 
ver van warmtebronnen, op een geschikte 
plaats waar de omgevingstemperatuur correct 
gemeten kan worden.

2) Installeer het afstandspaneel rechtstreeks 
op de muur via de speciale gaten die aan de 
achterkant zijn aangebracht, ofwel op een 
inbouwdoos met behulp van de speciale 
schroeven die meegeleverd zijn.

3) Sluit het afstandspaneel aan op de klemmen 
van de beheerelektronica, zoals aangegeven in 
het schema (Fig. 3-1).

 De aansluiting gebeurt met behulp van draden 
met minimale doorsnede 0,50 mm2 en maxi-
maal 1,5 mm2 die maximaal 50 meter lang 
mogen zijn.

 N.B.: voor een correcte installatie moet men een 
aparte lijn voorzien voor de aansluiting van het 
afstandspaneel volgens de geldende normen 
betreffende elektrische installaties. Als dit niet 
mogelijk is, kunnen eventuele storingen te wij-
ten aan andere elektrische kabels zorgen voor 
een slechte werking van het afstandspaneel.
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4) Fixer le corps du panneau à distance au calibre 
de support en la greffant par pression.

5) Après avoir alimenté l'appareil attendre envi-
ron 30 secondes avant d'effectuer les réglages 
de façon à ce que la communication entre le 
panneau à distance et l'appareil soit établie.

N.B : le panneau à distance doit toujours être 
électriquement raccordé à l’Audax  ; unique-
ment en association à d’autres systèmes de 
contrôle Immergas il sera possible, après la 
vérification des caractéristiques du système, 
d’enlever le panneau à distance.

2.6	 DIMENSIONS PRINCIPALES PANNEAU À DISTANCE. 

2.7	 OPÉRATIONS D'INSTALLATION DU 
PANNEAU À DISTANCE.

1) Séparer le calibre de fixation du corps du 
panneau à distance en faisant levier avec un 
tournevis dans l'encastrement à cet usage (fig. 
2-13). Installer le panneau à distance loin des 
sources de chaleur et en position adaptée pour 
relever correctement la température ambiante.

2) Installer le panneau à distance, grâce aux 
perforations prévues à cette effet dans la partie 
arrière, directement au mur ou sur une boîte 
à encaissement en utilisant les vis fournies.

3) Raccorder ensuite le panneau à distance aux 
bornes de l'électronique de gestion comme 
indiqué sur le schéma (Fig. 3-1).

 Le branchement est réalisé en utilisant des fils 
avec une section minimum de 0,50 mm2 et 
maximale de 1,5 mm2 et avec une longueur 
maximale de 50 mètres

 NB: pour une installation correcte, placer aupa-
ravant une ligne destinée à la connexion du 
panneau à distance selon les règlementations en 
vigueur concernant les installations électriques. 
Si cela n'était pas possible, d'éventuelles gênes 
dues à d'autres câbles électriques pourraient 
occasionner un dysfonctionnement du pan-
neau à distance.
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2.9	 КОНТРОЛІ ПЕРЕД ЗАПУСКОМ 
ПРИСТРОЮ.

Не запускайте тепловий насос без прочитання 
і повного розуміння інструкції з експлуатації 
,та виконайте наступні перевірки перед 
запуском:
• Переконайтеся, що всі електричні з'єднання 

належним чином затягнуті.
• Переконайтесь, що пристрій розташований 

на рівній поверхні і міцно закріплений.
• Переконайтеся, що гідравлічна циркуляція 

має достатній потік води, та що труби з'єд-
нання відповідають схемі встановлення.

• Переконайтеся, що немає витоків води. 
Перевірте правильність роботи встанов-
лених клапанів.

• Всі панелі повинні бути зібрані та міцно за-
кріплені за допомогою відповідних гвинтів.

• Переконайтесь, що достатньо місця для 
ремонту та технічного обслуговування.

• Переконайтесь, що немає витоків холодо-
агенту.

• Переконайтеся, що джерело електроенергії 
відповідає даним, зазначеним на іденти-
фікаційній та з даними на електричній 
схемі, а також відповідає документам, що 
стосуються самого блоку.

• Переконайтеся, що джерело живлення 
відповідає чинним нормам.

• Переконайтеся, що компресор може вільно 
рухатися над монтажними пружинами. 

Увага:
• Введення в експлуатацію та запуск те-

плового насоса повинні контролюватися 
кваліфікованим інженером, спеціалізова-
ному на охолодженні.

• Тести із запуску та функціонування 
повинні проводитися із застосуванням 
теплового навантаження та з водою, що 
протікає через водяний теплообмінник.

• Перед початком роботи пристрою не-
обхідно виконати всі настройки та кон-
трольні випробування.

Переконайтеся, що всі захисні пристрої 
працюють. Зокрема, переконайтеся, що пере-
микачі тиску для високого тиску працюють 
постійно, та що функціонують сповіщення 
системи.

ЗАУВАЖЕННЯ: у випадку невідповідно-
сті інструкціям виробника (електричні 
з'єднання, гідравлічне підключення + уста-
новка) гарантія виробника автоматично 
втрачає свою чинність.

2.8	 РЕЖИМ ВВЕДЕННЯ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Важливо: Персоналізоване підключення 
інтерфейсних схем може становити загрозу 
безпеці: будь-які зміни в панелі керування 
повинні підтримувати відповідність облад-
нання місцевим нормам. Необхідно запобі-
гати випадковим електричним контактам 
між мережами живлення різних джерел: 
• Вибір та ізоляційні характеристики про-

відника повинні забезпечити подвійну 
електроізоляцію.

• При випадковому відключенні, закріплен-
ня провідника між різними провідниками 
та/або на панелі управління повинно 
перешкоджати будь-якому контакту між 
кінцями провідника та активним компо-
нентом під напругою.

Зверніться до електричної схеми з'єднання 
пристроїв Audax, що йде в комплекті разом 
із пристроєм, для встановлення можливих 
конфігурацій.
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відника повинні забезпечити подвійну 
електроізоляцію.

• При випадковому відключенні, закріплен-
ня провідника між різними провідниками 
та/або на панелі управління повинно 
перешкоджати будь-якому контакту між 
кінцями провідника та активним компо-
нентом під напругою.

Зверніться до електричної схеми з'єднання 
пристроїв Audax, що йде в комплекті разом 
із пристроєм, для встановлення можливих 
конфігурацій.
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2.9	 BIRIMIN ÇALIŞTIRILMASINDAN 
ÖNCEKI KONTROLLER.

Isı pompasını işletim talimatlarını tamamen 
okuyup anlamadan ve aşağıdaki ön kontrolleri 
yapmadan çalıştırmayın:
• Tüm elektrik bağlantılarının gerekli şekilde 

kilitlendiklerinden emin olun.
Birimin düz bir yüzey üzerinde bulunduğundan 

ve sıkıca sabitlendiğinden emin olun.
• Hidrolik devrenin yeterli su taşıma kapasite-

sine sahip olduğundan ve rakor borularının 
kurulum şemasına karşılık geldiklerinden 
emin olun.

• Su sızıntısı olmadığından emin olun. Takılan 
valflerin doğru işlediklerini doğrulayın.

• Tüm paneller monte edilmiş ve özel vidalar ile 
sıkıca sabitlenmiş olmalıdır.

• Alanın teknik servis ve bakım müdahaleleri için 
yeterli olduğundan emin olun.

• Soğutucu sızıntıları olmadığından emin olun.
• Elektrik kaynağının birim plakasında, elektrik 

şemasında, üniteye ait diğer belgelerde belirti-
len verilere uygun olduğunu doğrulayın.

• Güç kaynağının uygulanabilir mevzuatlara 
uyumlu olduğundan emin olun.

• Kompresörün montaj yayları üzerinde serbestçe 
hareket edebildiğinden emin olun.

Dikkat:
• Isı pompasının hizmete alınması ve baş-

latılması kalifiye bir soğutma teknisyeni 
tarafından izlenmelidir.

• Başlatma ve işletme testi uygulanmış bir 
termik güç ve sulu ısı eşanjöründe sirküle 
eden su ile yapılmalıdır.

• Tüm set-point ve kontrol testleri birim çalış-
tırılmadan önce yapılmış olmalıdır.

Tüm güvenlik cihazlarının işler olduğundan 
emin olun. Özellikle, yüksek basınç presostat-
larının sürekli çalıştıklarından ve alarmların 
tanındıklarından emin olun.

Ö.N.: Üretici talimatlarına uyulmaması 
durumunda (elektrik bağlantıları, hidrolik 
bağlantı + kurulum, Üreticinin sorumluluğu 
otomatik olarak sona erer.

2.8	 İŞLETMEYE ALMA BIÇIMI.
Önemli: arayüz devrelerinin kişiselleştirilmiş 
bağlantıları güvenlik için riskler oluşturabilir: 
kontrol panosunda olası modifiyeler yerel mev-
zuatlarda bahsedilen cihazlara uygunluklarını 
korumalıdır. Farklı kaynaklardan beslenen 
devreler arasında kaza eseri elektrik kontak-
larını önleyecek tedbirler alınmış olmalıdır. 
• İletken seçimi ve yalıtım özellikleri çift elekt-

rik yalıtımını garantilemelidir.
• Kaza eseri bağlantı kopması halinde, çeşitli 

iletkenler arasında ve kontrol panosunda 
iletken fiksajı, iletken ucu ve gerilim altında 
aktif bir aksamın her türlü temasına engel 
olmalıdır.

Audax birim donanımında verilen elektrik şema-
larını, olası konfigürasyonların kablo döşemeleri 
için referans alın.
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2.9	 CONTROLES ANTES DE LA PUESTA 
EN MARCHA DE LA UNIDAD.

No ponga en marcha la bomba de calor sin haber 
leído y comprendido completamente las 
instrucciones operativas y sin haber efectuado 
los siguientes controles antes de la puesta en 
marcha:
• Asegúrese de que se han ajustado correctamente 

todas las conexiones eléctricas.
• Asegúrese de que la unidad se encuentre colo-

cada en una superficie plana y que esté fijada 
firmemente.

• Compruebe que el circuito hidráulico disponga 
de un caudal de agua suficiente y que las tu-
berías de conexión correspondan al esquema 
de instalación.

• Asegúrese que no haya pérdidas de agua. 
Compruebe el funcionamiento correcto de las 
válvulas instaladas.

• Todos los paneles deberán montarse y fijarse 
firmemente con los tornillos específicos.

• Asegúrese de que haya el espacio suficiente 
para las intervenciones de asistencia y de 
mantenimiento.

• Asegúrese de que no haya pérdidas de refrig-
erante.

• Compruebe que la fuente de electricidad sea 
conforme a los datos indicados en la placa de la 
unidad, en el esquema eléctrico y en los demás 
documentos relativos a la unidad en cuestión.

• Asegúrese de que la alimentación sea conforme 
a las normativas aplicables.

• Asegúrese de que el compresor pueda moverse 
libremente encima de los muelles de montaje.

Atención:
• La puesta en servicio y la puesta en marcha 

de la bomba de calor deben ser controlarlas 
por un técnico cualificado encargado de la 
refrigeración.

• Los test de puesta en marcha y funciona-
miento deben ser efectuados con una carga 
térmica aplicada y con el agua que circula en 
el intercambiador de calor por agua.

• Todas las regulaciones de ajuste y los test de 
control deben efectuarse antes de la puesta 
en marcha de la unidad.

Asegúrese de que todos los dispositivos de segu-
ridad funcionen. En concreto, compruebe que 
los presostatos para altas presiones funcionen 
correctamente y que las alarmas se reconozcan.

IMPORTANTE: en caso de que se incumplan 
las instrucciones del Fabricante (conexiones 
eléctricas, conexión hidráulica + instalación), 
la garantía del Fabricante queda anulada au-
tomáticamente.

2.8	 MODALIDAD DE PUESTA EN 
SERVICIO.

Importante: la conexión personalizada de los 
circuitos de interfaz puede ocasionar riesgos 
para la seguridad: los equipos deben seguir 
siendo conformes con normativas locales aun-
que se produzcan eventuales modificaciones 
en el cuadro de control. Deben tomarse las 
precauciones para impedir contactos eléctricos 
involuntarios entre circuitos alimentados por 
varias fuentes: 
• la selección y las características de aislamien-

to del conductor deben asegurar el doble 
aislamiento eléctrico.

• Si se desconecta de forma accidental, si se 
fija el conductor, entre los diferentes que 
lleva incluido, y/o al cuadro de control, esto 
seguramente impide cualquier tipo de con-
tacto entre los extremos del conductor y un 
componente activo con tensión.

Consulte el esquema eléctrico de las unidades 
Audax suministrado junto con la unidad, para 
cablear las posibles configuraciones.
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2.9	 KONTROLY PRED SPUSTENÍM 
JEDNOTKY.

Nespúšťajte tepelné čerpadlo bez prečítania a 
úplného porozumenia návodu na obsluhu a bez 
vykonania nasledujúcich kontrol pred spustením:
• Uistite sa, že sú všetky elektrické pripojenia 

riadne utiahnuté.
• Uistite sa, že jednotka je na rovnom povrchu a 

je pevne zaistená.
• Skontrolujte, či má hydraulický okruh dosta-

točný prietok vody a či pripojovacie potrubie 
zodpovedá schéme inštalácie.

• Uistite sa, že nedochádza k únikom vody. Skon-
trolujte správnu funkčnosť ventilov.

• Všetky panely musia byť pevne zostavené a 
zaistené príslušnými skrutkami.

• Skontrolujte, či je dostatok miesta pre servis 
a údržbu.

• Uistite sa, že nedochádza k únikom chladiva.
• Skontrolujte, či zdroj elektrického prúdu zod-

povedá údajom uvedeným na typovom štítku 
jednotky, na schéme zapojenia a na ďalších 
dokumentoch týkajúcich sa samotnej jednotky.

• Uistite sa, že napájací zdroj spĺňa príslušné 
predpisy.

• Uistite sa, že kompresor sa môže voľne pohy-
bovať nad montážnymi pružinami.

Upozornenie:
• Uvedenie tepelného čerpadla do prevádzky a 

spustenie musí byť monitorované kvalifiko-
vaným technikom pre chladiace zariadenia.

• Skúšky spustenia a prevádzky musia byť vy-
konávané s aplikovaným tepelným zaťažením 
a cirkuláciou vody vo vodnom výmenníku 
tepla.

• Pred spustením jednotky musia byť vykonané 
všetky nastavenia a kontrolné testy.

Uistite sa, že všetky bezpečnostné zariadenia 
fungujú. Predovšetkým sa uistite, že tlakové 
spínače pre vysoké tlaky pracujú neustále a že 
alarmy sú potvrdené.

POZN .: v prípade nedodržania pokynov 
výrobcu (elektrické pripojenia, hydraulické 
pripojenie + inštalácia) záruka výrobcu auto-
maticky prepadá.

2.8	 SPÔSOB UVEDENIA DO 
PREVÁDZKY.

Dôležité: individuálne pripojenie obvodov roz-
hrania by mohlo predstavovať bezpečnostné 
riziko: akékoľvek zmeny ovládacieho panela 
musí zabezpečiť dodržiavanie miestnych pred-
pisov. Treba dbať na to, aby nedošlo k náhod-
nému elektrickému kontaktu medzi obvodmi 
napájanými rôznymi zdrojmi: 
• Výber a izolačné vlastnosti vodiča musia 

zabezpečiť dvojitú elektrickú izoláciu.
• V prípade náhodného odpojenia, upevnenie 

vodiča medzi jednotlivými vodičmi a/alebo 
na ovládacom paneli musí zabrániť kontaktu 
medzi koncami vodiča a aktívnou súčasťou 
pod napätím.

Pozri elektrickú schému jednotiek Audax do-
dávanú s jednotkou pre pripojenie možných 
konfigurácií.
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2.9	 ПРОВЕРКИ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ 
ПЕРЕД ЗАПУСКОМ ПРИБОРА.

Не запускайте тепловой насос если вы 
предварительно не прочли и не усвоили 
полностью инструкции по эксплуатации и не 
выполнив следующие проверки перед 
запуском:
• Проверить, что все электрические подклю-

чения правильно затянуты
• Проверить, что прибор находится на ровной 

поверхности и прочно закреплён к полу.
• Убедитесь, что гидравлический контур 

имеет достаточный расход воды и что 
соединительные трубы соответствуют 
монтажной схеме.

• Проверить, что утечки воды отсутствуют 
Проверить работу установленных клапанов

• Все панели должны быть установлены и 
прочно закреплены винтами.

• Проверить, что есть достаточно простран-
ства для операций ухода и техобслужи-
вания.

• Проверить, что нет утечек хладагента.
• Убедитесь, что источник электроэнергии 

соответствует данным, указанным на завод-
ской табличке, на электрической схеме и на 
других документах, относящихся к прибору.

• Проверить, что электропитание соот-
ветствует применяемым нормативным 
требованиям.

• Проверить, что компрессор может двигать-
ся свободно над монтажными пружинами.

Внимание!
• Запуск в эксплуатацию и запуск теплового 

насоса должен быть контролирован ква-
лифицированным специалистом.

• Пусковые и эксплуатационные испытания 
должны проводиться с применением те-
пловой нагрузки и с циркуляцией воды в 
водяном теплообменнике.

• Все настройки уставок и контрольные 
испытания должны проводиться перед 
запуском прибора.

Проверить, что все предохранительные 
устройства функционируют. В частности, 
проверить, что реле давления для высоких 
давлению работают постоянно и сигналы 
тревоги подтверждены.

Примечание. В случае несоблюдения ин-
струкций изготовителя (электрические 
соединения, гидравлическое соединение + 
установка) гарантия производителя авто-
матически истекает.

2.8	 СПОСОБ ЗАПУСКА В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ

Важно: персонализированное соединение 
интерфейсных схем может представлять 
угрозу безопасности: любые изменения 
на панели управления должны поддержи-
вать соответствие оборудования местным 
нормативным требованиям. Должны быть 
предприняты меры, чтобы предупредить 
случайные электрические контакты между 
разными контурами от разных источников: 
 • Выбор характеристик изоляции прово-

дника должны обеспечивать двойную 
электрическую изоляцию.

 • В случае случайного отсоединения, фик-
сация проводника между различными 
проводниками и / или в блоке управления 
должна предотвращать любой контакт 
между концами проводника и активным 
компонентом при натяжении.

См. электросхему прибора Audax, которая 
входит в оснащение с блоком для кабельной 
проводки различных конфигураций.

27

2.9	 CONTROALE ÎNAINTE DE 
PORNIREA UNITĂȚII.

Nu porniți pompa de căldură fără a fi citit și 
înțeles complet instrucțiunile de operare și fără 
a fi efectuat următoarele controale înainte de 
pornire:
• Asigurați-vă că toate conexiunile electrice sunt 

strânse corespunzător.
• Asigurați-vă că unitatea se află pe o suprafață 

plană și că este bine fixată.
• Verificați ca circuitul hidraulic să dispună de un 

debit de apă suficient și ca respectivele conducte 
de racord să corespundă cu schema de instalare.

• Asigurați-vă că nu există pierderi de apă. Veri-
ficați funcționarea corectă a valvelor instalate.

• Toate panourile vor trebui montate și fixate 
bine cu ajutorul șuruburilor corespunzătoare.

• Asigurați-vă că există suficient spațiu pentru 
intervențiile de asistență și întreținere.

• Asigurați-vă că nu există pierderi de agent 
de răcire.

• Verificați ca sursa de electricitate să fie con-
formă cu datele indicate pe plăcuța unității, 
pe schema electrică și în celelalte documente 
aferente respectivei unității.

• Asigurați-vă că alimentarea este conformă cu 
normele aplicabile.

• Asigurați-vă că respectivul compresor se poate 
mișca liber deasupra arcurilor de montare.

Atenţie:
• Punerea în funcțiune și pornirea pompei 

de căldură trebuie monitorizate de un teh-
nician specializat calificat în instalații de 
refrigerare.

• Testele de pornire și funcționare trebuie 
efectuate cu o sarcină termică aplicată și cu 
apă care circulă în schimbătorul de căldură 
cu apă.

• Toate reglările de set-point și testele de con-
trol trebuie efectuate înainte de pornirea 
unității.

Asigurați-vă că toate dispozitivele de siguranță 
funcționează. În special, asigurați-vă că presosta-
tele de înaltă presiune funcționează constant și 
că alarmele sunt recunoscute.

N.B.: în caz de nerespectare a instrucțiunilor 
Producătorului (conexiuni electrice, conexiune 
hidraulică + instalare), garanția Producătoru-
lui decade automat.

2.8	 MODALITATEA DE PUNERE ÎN 
FUNCȚIUNE.

Important: conectarea personalizată a circuite-
lor de interfață ar putea genera riscuri pentru 
siguranță: eventualele modificări la tabloul 
de control trebuie să mențină conformitatea 
aparaturilor cu normele de la nivel local. 
Trebuie adoptate măsuri de precauție pentru 
a împiedica contacte electrice accidentale între 
circuite alimentate de surse diferite: 
• Selectarea și caracteristicile izolării con-

ductorului trebuie să asigure dubla izolare 
electrică.

• În caz de deconectare accidentală, fixarea 
conductorului între diversele conductoare și/
sau în tabloul de control trebuie să împiedice 
orice contact între extremitățile conductoru-
lui și o componentă activă aflată sub tensiune.

Consultați schema electrică a unităților Audax 
furnizată în dotarea unităților, pentru cablarea 
configurațiilor posibile.

27

2.9	 CONTROLOS ANTES DA ATIVAÇÃO 
DA UNIDADE.

Não ativar a bomba de calor sem ler e 
compreender, completamente, as instruções 
operativas e sem ter realizado os seguintes 
controlos antes da ativação:
• Verificar se todas as conexões elétricas estão 

adequadamente apertadas.
• Verificar se a unidade está sobre uma superfície 

placa e se está fixada com firmeza.
• Verificar se o circuito hidráulico dispõe de uma 

vazão de água suficiente e se as tubagens de co-
nexão correspondem ao esquema de instalação.

• Verificar se não há fugas de água. Verificar o 
correto funcionamento das válvulas instaladas.

• Todos os painéis deverão ser montados e fixa-
dos com firmeza com os respetivos parafusos.

• Verificar se há suficiente espaço para as inter-
venções de assistência e manutenção.

• Verificar se não há fugas de refrigerante.
• Verificar se a fonte de eletricidade está em 

conformidade com os dados indicados na placa 
da unidade, no esquema elétrico e nos outros 
documentos relacionados à própria unidade.

• Verificar se a alimentação está em conformida-
de com as normas aplicáveis.

• Verificar se o compressor consegue movimen-
tar-se livremente sobre as molas de montagem.

Cuidado:
• A colocação em funcionamento e a ativação 

da bomba de calor devem ser monitorizadas 
por um técnico de refrigeração qualificado.

• Os testes de ativação e de funcionamento 
devem ser realizados com uma carga térmica 
aplicada e com a água circulante no circuito 
de calor a água.

• Todas as regulações do valor programado e os 
testes de controlo devem ser realizados antes 
da ativação da unidade.

Verificar se todos os dispositivos de segurança 
estão a funcionar. De modo mais específico, 
verificar se os pressóstatos para altas pressões 
funcionam constantemente e se os alarmes são 
reconhecidos.

N.B.: se não forem cumpridas as instruções 
do Fabricante (conexões elétricas, conexão hi-
dráulica + instalação), a garantia do Fabricante 
será extinta automaticamente.

2.8	 MODALIDADE DE COLOCAÇÃO EM 
FUNCIONAMENTO.

Importante: a conexão personalizada dos 
circuitos de interface pode implicar riscos 
para a segurança: eventuais modificações ao 
quadro de controlo devem manter a conformi-
dade dos equipamentos com as normas locais. 
Devem ser adotadas precauções para impedir 
contactos elétricos acidentais entre circuitos 
alimentados por fontes diferentes: 
• A seleção e as características de isolamento 

do condutor devem assegurar o duplo isola-
mento elétrico.

• Em caso de desconexão acidental, a fixação 
do condutor entre diferentes condutores e/ou 
no quadro de controlo deve impedir qualquer 
contacto entre as extremidades do condutor 
e um componente ativo sob tensão.

Consultar o esquema elétrico das unidades Au-
dax fornecido com a unidade para a fiação das 
configurações possíveis.
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2.9	 KONTROLE PRZED 
URUCHOMIENIEM JEDNOSTKI.

Nie uruchamiać pompy ciepła bez przeczytania, 
całkowitego zrozumienia instrukcji operacyjnych 
oraz bez wykonania następujący kontroli przed 
uruchomieniem:
• upewnić się, że wszystkie połączenia elektrycz-

ne są odpowiednio przykręcone,
• upewnić się, że jednostka znajduje się na pła-

skiej powierzchni i jest mocno przymocowana,
• sprawdzić, czy obwód hydrauliczny ma wy-

starczające natężenie przepływu wody i czy 
przewody rurowe łączące odpowiadają sche-
matowi instalacji,

• upewnić się, że nie ma wycieków wody. Spraw-
dzić prawidłowe funkcjonowanie zainstalowa-
nych zaworów,

• wszystkie panele należy zamontować i solidnie 
przymocować za pomocą odpowiednich śrub,

• upewnić się, że jest wystarczająco dużo miejsca 
na obsługę i konserwację,

• upewnić się, że nie ma wycieków czynnika 
chłodniczego,

• sprawdzić, czy źródło energii elektrycznej jest 
zgodne z danymi wskazanymi na tabliczce 
jednostki, na schemacie elektrycznym i w 
innych dokumentach odnoszących się do 
samej jednostki,

• upewnić się, że zasilanie jest zgodne z obowią-
zującymi przepisami,

• upewnić się, że sprężarka może swobodnie 
poruszać się ponad sprężynami montażowymi.

Uwaga:
• uruchomienie i rozruch pompy ciepła musi 

monitorować wykwalifikowany technik 
chłodnictwa,

• testy rozruchu i funkcjonowania muszą być 
przeprowadzane z zastosowaniem obciążenia 
cieplnego i wodą krążącą w wymienniku 
ciepła na wodę,

• wszystkie regulacje wartości zadanej i testy 
kontrolne należy wykonać przez uruchomie-
niem jednostki.

Upewnić się, że działają wszystkie urządzenia 
zabezpieczające. W szczególności należy upewnić 
się, że presostaty wysokiego ciśnienia działają 
stabilnie i że alarmy są rozpoznawane.

NB.: w przypadku niezgodności z instrukcjami 
producenta (połączenia elektryczne, przyłącze 
hydrauliczne + instalacja), gwarancja produ-
centa wygasa automatycznie.

2.8	 TRYB URUCHOMIENIA.
Ważne: połączenie niestandardowe obwodów 
interfejsu może stwarzać zagrożenie dla bez-
pieczeństwa: ewentualne zmiany w tablicy kon-
trolnej muszą zapewniać zgodność urządzenia 
z lokalnymi przepisami. Należy przestrzegać 
środków ostrożności zapobiegających przy-
padkowym kontaktom elektrycznym między 
obwodami zasilanymi przez rożne źródła: 
• wybór i właściwości izolacji przewodu muszą 

zapewniać podwójną izolację elektryczną.
• W przypadku przypadkowego odłączenia, 

przymocowanie przewodu między różnymi 
przewodami i/lub do tablicy kontrolnej musi 
uniemożliwić jakikolwiek kontakt między 
końcówkami przewodu i aktywnym kompo-
nentem pod napięciem.

Należy zapoznać się ze schematem elektrycznym 
jednostek Audax dostarczonym wraz z jednostką 
w celu okablowania możliwych konfiguracji.
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2.9	 AZ EGYSÉG INDÍTÁSA ELŐTT 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK

A hőszivattyú elindítása kizárólag azután 
történhet meg, hogy teljes egészében elolvasta és 
megértette a kezelési útmutató utasításait, és 
elvégezte az indítást megelőző ellenőrzéseket, 
vagyis:
• Ellenőrizze, hogy az összes villamos csatlakozó 

megfelelően van-e csatlakoztatva.
• Ellenőrizze, hogy az egység szilárd alátámasz-

táson áll-e, ahová megfelelően van rögzítve.
• Ellenőrizze, hogy a fűtő / hűtő rendszer elegen-

dő térfogatáramot biztosít-e, és a csatlakozó 
csővezetékek a telepítési terv szerint lettek-e 
beszerelve.

• Ellenőrizze, hogy nincs-e vízszivárgás. Elle-
nőrizze, hogy a beépített szelepek működése 
megfelelő-e.

• Minden burkolatot fel kell szerelni, és megfele-
lően rögzíteni kell az erre szolgáló csavarokkal.

• Ellenőrizze, hogy elég szabad hely áll-e ren-
delkezésre a karbantartási és szervizmunká-
latokhoz.

• Ellenőrizze, hogy nincsenek-e hűtőközeg 
szivárgások.

• Ellenőrizze, hogy az áramforrás jellemzői 
megegyeznek-e az egység adattábláján, a kap-
csolótáblán és magán az egységen feltüntetett 
adatokkal.

• Győződjön meg arról, hogy az áramellátás 
kielégíti a hatályos előírások rendelkezéseit.

• Ellenőrizze, hogy a kompresszor szabadon 
tud-e mozogni a felszereléshez használt rez-
géscsillapítókon.

Figyelem:
• A hőszivattyú üzembe helyezését és indítását 

egy Immergas által feljogosított és megfele-
lően képzett szakember felügyelete alatt kell 
elvégezni.

• Az indítási és működési próbaüzemet úgy 
kell elvégezni, hogy a rendszerre alkalmazza 
a megfelelő hőterhelést, és keringteti a vizet 
a vizes hőcserélőben.

• Az alapértékek beállítását és az elvégzendő 
teszteket, még az üzembe helyezés előtt be 
kell fejezni.

Ellenőrizze, hogy minden biztonsági berendezés 
működik-e. Különösen fontos ellenőrizni, hogy a 
biztonsági nyomáskapcsolók folyamatosan mű-
ködnek-e, és a riasztásokat a rendszer felismeri-e.

FONTOS: a villamos bekötésekre, vízvezeték 
csatlakozásra illetve kivitelezésre vonatkozó 
gyártói utasítások figyelmen kívül hagyása 
esetén a gyártói garancia automatikusan ér-
vényét veszti.

2.8	 AZ ÜZEMBE HELYEZÉS MÓDJA.
Fontos: a vezérlő áramköreinek egyéni igények 
szerinti csatlakoztatása a biztonságra veszélyes 
helyzeteket eredményezhet: a vezérlőn végzett 
esetleges módosítások során biztosítani kell, 
hogy a készülék továbbra is megfeleljen a 
helyi előírásoknak. Meg kell tenni a szükséges 
óvintézkedéseket a különböző áramforrásról 
működtetett áramkörök véletlen érintkezésé-
nek megakadályozása érdekében: 
• A csatlakozó vezetés keresztmetszetének és 

szigetelésének biztosítaniuk kell a kettős 
villamos szigetelést.

• Az áramkör véletlen lecsatlakoztatása esetén a 
vezeték többi vezeték közötti illetve a kapcso-
lószekrénybe történő rögzítésének biztosíta-
nia kell, hogy a vezeték ne érintkezhessen más 
feszültség alatt lévő alkatrészekkel.

A lehetséges bekábelezési konfigurációkért ta-
nulmányozza az Audax hőszivattyúhoz mellékelt 
kapcsolási rajzot.
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2.9	Έ ΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΕΚΚΊΝΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

Μην εκκινείτε την αντλία θερμότητας χωρίς να 
διαβάσετε και να κατανοήσετε πλήρως τις 
οδηγίες λειτουργίας και χωρίς να έχετε εκτελέσει 
τους εξής ελέγχους πριν από την εκκίνηση:
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις 

είναι σφιγμένες σωστά.
• Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα βρίσκεται σε επίπεδη 

επιφάνεια και ότι έχει στερεωθεί καλά.
• Βεβαιωθείτε ότι το υδραυλικό κύκλωμα δια-

θέτει επαρκή ροή νερού και ότι οι σωληνώσεις 
της σύνδεσης αντιστοιχούν στο διάγραμμα 
εγκατάστασης.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν απώλειες νερού. 
Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των 
εγκαταστημένων βαλβίδων.

• Όλα τα πάνελ πρέπει να τοποθετούνται και να 
στερεώνονται καλά με τις ειδικές βίδες.

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκές χώρος για 
τις επεμβάσεις τεχνικής υποστήριξης και 
συντήρησης.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν απώλειες του 
ψυκτικού.

• Βεβαιωθείτε ότι η πηγή ενέργειας συμμορφώ-
νεται με τα στοιχεία που υποδεικνύονται στην 
πινακίδα της μονάδας, στο ηλεκτρικό σχήμα 
και στα άλλα σχετικά έγγραφα της ίδιας της 
μονάδας.

• Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία συμμορφώνεται 
με τους κανονισμούς που εφαρμόζονται.

• Βεβαιωθείτε ότι ο συμπιεστής μπορεί να 
κινείται ελεύθερα πάνω στα ελατήρια συναρ-
μολόγησης.

Προσοχή:
• Η θέση σε λειτουργία και η εκκίνηση της 

αντλίας θερμότητας θα πρέπει να παρακο-
λουθούνται από έναν εξειδικευμένο τεχνικό 
ψύξης.

• Η δοκιμή εκκίνησης και λειτουργίας πρέπει 
να εκτελούνται με ένα εφαρμοσμένο θερμικό 
φορτίο και με νερό που κυκλοφορεί στον 
εναλλάκτη θερμότητας νερού.

• Όλες οι ρυθμίσεις του σημείου ρύθμισης και 
οι δοκιμές ελέγχου πρέπει να εκτελούνται 
πριν την εκκίνηση της μονάδας.

Βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν όλες οι διατάξεις 
ασφαλείας. Συγκεκριμένα, βεβαιωθείτε ότι οι 
διακόπτες πίεσης για τις υψηλές πιέσεις λει-
τουργούν συνεχώς και ότι αναγνωρίζονται οι 
συναγερμοί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση μη τήρησης των 
οδηγιών του κατασκευαστή (ηλεκτρικές συν-
δέσεις, υδραυλικές συνδέσεις + εγκατάσταση), 
η εγγύηση του κατασκευαστή ακυρώνεται 
αυτομάτως.

2.8	 ΘΈΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ.
Σημαντικό: η προσαρμοσμένη σύνδεση των 
κυκλωμάτων διεπαφής μπορεί να δημιουργήσει 
κινδύνους για την ασφάλεια: πιθανές αλλαγές 
στον πίνακα ελέγχου πρέπει να διατηρούν τη 
συμβατότητα των εξοπλισμών με τους τοπικούς 
κανονισμούς. Θα πρέπει να λαμβάνονται προ-
φυλάξεις για την αποφυγή τυχαίων ηλεκτρικών 
επαφών μεταξύ των κυκλωμάτων τροφοδοσίας 
από διαφορετικές πηγές: 
• Η επιλογή και τα χαρακτηριστικά μόνωσης 

του αγωγού πρέπει να εξασφαλίζουν τη διπλή 
ηλεκτρική μόνωση.

• Σε περίπτωση τυχαίας αποσύνδεσης, η στε-
ρέωση του αγωγού μεταξύ των διαφόρων 
αγωγών ή/και στον πίνακα ελέγχου πρέπει 
να εμποδίζει οποιαδήποτε επαφή μεταξύ των 
άκρων του αγωγού και του ενεργού σε τάση 
εξαρτήματος.

Ανατρέξτε στο ηλεκτρικό διάγραμμα των μο-
νάδων Audax που παρέχεται με τη μονάδα, για 
την καλωδίωση των πιθανών διαμορφώσεων.
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2.9	 CHECKS BEFORE STARTING THE 
UNIT.

Do not start the heat pump without reading, and 
fully understanding, the operating instructions 
and without having performed the following 
pre-start checks:
• Make sure that all electrical connections are 

properly tightened.
• Make sure that the unit is on a flat surface and 

securely fastened.
• Verify that the hydraulic circuit has sufficient 

water flow and that the connection pipes cor-
respond to the installation diagram.

• Make sure there are no water leaks. Verify the 
correct operation of the valves installed.

• All panels must be assembled and securely 
fastened with appropriate screws.

• Make sure there is sufficient space for the as-
sistance and maintenance operations.

• Make sure there are no coolant leaks.
• Verify that the electricity source complies with 

the data on the unit plate, wiring diagrams and 
other documents relating to the unit itself.

• Make sure the power supply complies with the 
applicable regulations.

• Make sure that the compressor can freely move 
on the assembly springs.

Attention:
• The heat pump commissioning and start-up 

must be monitored by a qualified refrigera-
tion technician.

• The start-up and operating tests must be per-
formed with a thermal load applied and with 
water circulating in the water heat exchanger.

• All set-point adjustments and control tests 
must be performed before starting the unit.

Make sure that all safety devices are working. 
In particular, make sure that the high pressure 
switches work constantly and that the alarms are 
acknowledged.

N.B.: failure to comply with the Manufacturer’s 
instructions (electrical connections, hydraulic 
connection + installation), automatically voids 
the Manufacturer’s warranty.

2.8	 COMMISSIONING MODE.
Important: the customised connection of the 
interface circuits could pose safety risks: any 
changes to the control panel must maintain 
the equipment compliance with local regula-
tions. Precautions must be taken to prevent 
accidental electrical contacts between circuits 
fed by different sources: 
• the selection and features of the conductor 

insulation must ensure double electrical 
insulation.

• In case of accidental disconnection, the con-
ductor fixing between different conductors 
and/or in the control panel must prevent any 
contact between the conductor ends and a live 
active component.

Refer to the wiring diagrams of the Audax units 
provided with the unit, for the possible configu-
ration wiring.
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2.9	 KONTROLY PŘED SPUŠTĚNÍM 
JEDNOTKY.

Nespouštějte tepelné čerpadlo bez čtení a 
úplného porozumění návodu k obsluze a bez 
provedení následujících kontrol před spuštěním:
• Ujistěte se, že jsou všechna elektrická připojení 

řádně utažena.
• Ujistěte se, že jednotka je na rovném povrchu 

a je pevně zajištěna.
• Zkontrolujte, zda má hydraulický okruh dosta-

tečný průtok vody a zda připojovací potrubí 
odpovídá schématu instalace.

• Ujistěte se, že nedochází k únikům vody. 
Zkontrolujte správnou funkčnost instalova-
ných ventilů.

• Všechny panely musí být pevně sestaveny a 
zajištěny příslušnými šrouby.

• Zkontrolujte, zda je dostatek místa pro servis 
a údržbu.

• Ujistěte se, že nedochází k únikům chladiva.
• Zkontrolujte, zda zdroj elektrického proudu 

odpovídá údajům uvedeným na typovém štítku 
jednotky, na schématu zapojení a na dalších 
dokumentech týkajících se samotné jednotky.

• Ujistěte se, že napájecí zdroj splňuje příslušné 
předpisy.

• Ujistěte se, že kompresor se může volně pohy-
bovat nad montážními pružinami.

Upozornění:
• Uvedení tepelného čerpadla do provozu a 

spuštění musí být monitorováno kvalifikova-
ným technikem pro chladící zařízení.

• Zkoušky spuštění a provozu musí být pro-
váděny s aplikovaným tepelným zatížením 
a cirkulací vody ve vodním výměníku tepla.

• Před spuštěním jednotky musí být provedeny 
všechny nastavení a kontrolní testy.

Ujistěte se, že všechna bezpečnostní zařízení 
fungují. Především se ujistěte, že tlakové spínače 
pro vysoké tlaky pracují neustále a že alarmy 
jsou potvrzeny.

POZN.: v případě nedodržení pokynů výrobce 
(elektrická připojení, hydraulické připojení 
+ instalace) záruka výrobce automaticky 
propadá.

2.8	 ZPŮSOB UVEDENÍ DO PROVOZU.
Důležité: individuální připojení obvodů roz-
hraní by mohlo představovat bezpečnostní 
riziko: jakékoli změny ovládacího panelu musí 
zajistit dodržování místních předpisů. Je třeba 
dbát na to, aby nedošlo k náhodnému elek-
trickému kontaktu mezi obvody napájenými 
různými zdroji: 
• Výběr a izolační vlastnosti vodiče musí zajistit 

dvojitou elektrickou izolaci.
• V případě náhodného odpojení, upevnění 

vodiče mezi jednotlivými vodiči a/nebo na 
ovládacím panelu musí zabránit kontaktu 
mezi konci vodiče a aktivní součástí pod 
napětími.

Viz elektrické schéma jednotek Audax dodávané 
s jednotkou pro připojení možných konfigurací.
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2.9	 ПРОВЕРКИ ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ 
НА УРЕДА.

Не стартирайте термопомпата, без да 
прочетете и разберете напълно оперативните 
инструкции и без да сте извършили следните 
проверки преди стартиране:
• Проверете дали всички електрически 

връзки са затегнати, колкото е необходимо.
• Проверете дали уредът се намира върху рав-

на повърхност и дали е фиксиран здраво.
• Проверете дали хидравличният кръг 

разполага с достатъчен дебит вода и дали 
свързващите тръби отговарят на монтаж-
ната схема.

• Проверете дали няма течове на вода. Про-
верете дали монтираните вентили работят 
правилно.

• Всички панели трябва да са монтирани и 
здраво закрепени със съответните болтове.

• Проверете дали има достатъчно простран-
ство за намесите по техническа помощ и 
поддръжка.

• Проверете дали няма течове на хладилен 
агент.

• Проверете дали източникът на електричест-
во съответства на данните, посочени върху 
табелката на уреда, в електрическата схема 
и в другите документи за уреда.

• Проверете дали захранването отговаря на 
изискванията на приложимата нормативна 
уредба.

• Проверете дали компресорът може да 
се движи свободно върху монтажните 
пружини.

Внимание:
• Пускането в експлоатация и стартирането 

на термопомпата трябва да се наблюдават 
от квалифициран хладилен техник.

• Тестовете за стартиране и работа трябва 
да се извършват с приложено термично 
натоварване и с вода, циркулираща във 
водния кръг на топлообменника.

• Всички регулирания на настройките и 
контролните тестове трябва да се извърш-
ват преди стартиране на уреда.

Проверете дали всички предпазни устрой-
ства работят. По-специално проверете дали 
пресостатите за високи налягания работят 
постоянно и дали алармите се разпознават.

Забележка: гаранцията на Производителя 
отпада автоматично в случай на несъблю-
даване на инструкциите на производителя 
(електрически свързвания, хидравлична 
връзка + монтаж).

2.8	 РЕЖИМ НА ВЪВЕЖДАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

Важно: персонализираното свързване на 
интерфейсните вериги би могло да поро-
ди рискове за безопасността: евентуални 
промени по контролното табло не трябва 
да променят съответствието на оборудва-
нето спрямо местната нормативна уредба. 
Трябва да се вземат предпазни мерки, за 
да няма случайни електрически контакти 
между вериги, захранвани от различни 
източници: 
• Изборът на вида и характеристиките на 

изолацията на проводника трябва да 
осигурява двойна електроизолация.

• В случай на случайно разкачване, фикси-
рането на проводника между различни 
проводници и/или в контролното табло 
трябва да възпрепятства всякакъв кон-
такт между краищата на проводника и 
активен компонент под напрежение.

За справка разгледайте електрическата схема 
на уреди Audax, която се предоставя стан-
дартно заедно с уреда относно окабеляването 
на възможните конфигурации.
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2.9	 CONTROLES VOORALEER DE 
EENHEID TE STARTEN.

Start de warmtepomp niet zonder eerst alle 
instructies te lezen en te begrijpen en pas na alle 
voorafgaande controles uitgevoerd te hebben:
• Zorg ervoor dat alle elektrische aansluitingen 

goed vastgezet zijn.
• Zorg ervoor dat de eenheid zich op een vlakke 

ondergrond bevindt en stevig vastgezet is.
• Controleer of het hydraulisch circuit over een 

voldoende groot waterbereik beschikt en dat 
de leidingen overeenkomen met het installa-
tieschema.

• Zorg ervoor dat er geen waterlekkages zijn. 
Controleer de correcte werking van de geïn-
stalleerde kleppen.

• Alle panelen moeten gemonteerd en stevig 
bevestigd worden met de relatieve schroeven.

• Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is voor de 
assistentie en het onderhoud.

• Zorg ervoor dat er geen lekkages van koel-
middel zijn.

• Controleer of de elektriciteitsbron in overeen-
stemming is met de gegevens op het typeplaatje 
van de eenheid, in het schakelschema en in de 
andere documenten relatief aan de eenheid zelf.

• Zorg ervoor dat de voeding in overeenstem-
ming is met de normen die van toepassing zijn.

• Zorg ervoor dat de compressor zich vrij kan 
bewegen boven de montageveren.

Aandacht:
• De inbedrijfstelling en het opstarten van de 

warmtepomp moeten gemonitord worden 
door een gekwalificeerd koeltechnicus.

• De tests van de start en de werking moeten 
uitgevoerd worden met een thermische last 
en water in de warmtewisselaar met water.

• Alle afstellingen van de set-points en de 
controletests moeten uitgevoerd worden 
vooraleer de eenheid te starten.

Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtingen 
werken. Zorg er in het bijzonder voor dat de 
drukregelaars voor hoge drukwaarden voortdu-
rend werken en dat alle alarmen erkend worden.

N.B.: indien de instructies van de Fabrikant 
niet nageleefd worden (elektrische aansluitin-
gen, hydraulische aansluiting + installatie), 
vervalt de garantie van de Fabrikant onmid-
dellijk.

2.8	 MODALITEIT VAN 
INBEDRIJFSTELLING.

Belangrijk: de gepersonaliseerde aansluiting 
van de interfacecircuits kan risico‘s inhouden 
voor de gezondheid: eventuele wijzigingen aan 
het bedieningspaneel moeten ervoor zorgen 
dat de apparatuur blijft voldoen aan de lokale 
normen. De nodige voorzorgsmaatregelen 
moeten genomen worden om accidentele elek-
trische contacten te voorkomen tussen circuits 
gevoed met andere bronnen: 
• de selectie en de kenmerken van de isolatie 

van de geleider moeten de dubbele elektrische 
isolatie garanderen.

•Bij een accidenteel loskomen, moet de beves-
tiging van de geleider tussen verschillende 
geleiders en/of in het bedieningspaneel elk 
contact voorkomen tussen de uiteinden van 
de geleider en een actief component onder 
spanning.

Raadpleeg het schakelschema van de Audax 
eenheden geleverd samen met de eenheid, voor 
de bekabeling van de mogelijke configuraties.
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2.9	 CONTRÔLES AVANT LE 
DÉMARRAGE DE L’UNITÉ.

Ne pas démarrer la pompe à chaleur sans lire, et 
comprendre, complètement, les instructions 
opérationnelles et sans avoir effectué les contrôles 
suivants avant le démarrage :
• S’assurer que tous les branchements électriques 

soient bien serrés.
• S’assurer que l’unité se trouve sur une surface 

plane et qu’elle soit solidement fixée.
• Vérifier que le circuit hydraulique dispose d’un 

débit d’eau suffisant et que les tuyaux de raccord 
correspondent au schéma d’installation.

• S’assurer qu’il n’y ait pas de fuites d’eau. Vérifier 
le bon fonctionnement des vannes installées.

• Tous les panneaux devront être montés et fixés 
solidement avec les vis spécifiques.

• S’assurer qu’il y ait un espace suffisant pour les 
interventions d’assistance et d’entretien.

• S’assurer qu’il n’y ait pas de pertes de réfrigérant.
• Vérifier que la source d’électricité soit conforme 

aux données indiquées sur la plaque de l’unité, 
sur le schéma électrique et sur les autres docu-
ments relatifs à l’unité en question.

• S’assurer que l’alimentation soit conforme aux 
réglementations applicables.

• S’assurer que le compresseur puisse bouger 
librement au-dessus des ressorts de montage.

Attention :
• La mise en service et le démarrage de la 

pompe à chaleur doivent être surveillés par 
un technicien de la réfrigération qualifié.

• Les tests de démarrage et de fonctionnement 
doivent être effectués avec une charge ther-
mique appliquée et avec de l’eau circulante 
dans l’échangeur de chaleur à eau.

• Tous les réglages de points de consigne et les 
tests de contrôle doivent être effectués avant 
le démarrage de l’unité.

S’assurer que tous les dispositifs de sécurité 
fonctionnent. En particulier, s’assurer que les 
pressostats pour pressions élevées fonctionnent 
constamment et que les alarmes soient recon-
nues.

N.B.  : en cas de non-respect des instructions 
du Fabricant (branchements électriques, 
connexion hydraulique + installation), la ga-
rantie du Fabricant déchoit automatiquement.

2.8	 MODE DE MISE EN SERVICE.
Important  : le raccordement personnalisé 
des circuits d’interface pourrait comporter 
des risques pour la sécurité  : les éventuelles 
modifications au tableau de contrôle doivent 
maintenir la conformité des appareils aux 
réglementations locales. Des précautions pour 
empêcher les contacts électriques accidentels 
entre les circuits alimentés par des sources 
différentes doivent être prises : 
• La sélection et les caractéristiques d’isolation 

du conducteur doivent assurer la double 
isolation électrique.

• En cas de déconnexion accidentelle, la fixa-
tion du conducteur entre les divers conduc-
teurs et/ou dans le tableau de contrôle doit 
empêcher tout contact entre les extrémités 
du conducteur et un composant activé sous 
tension.

Consulter le schéma électrique des unités Audax 
fourni avec l’unité, pour le câblage des configu-
rations possibles.
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- Встановлення з продукцією ACS
Описані також конфігурації set-point за 
допомогою панелі дистанційного керування.

3.1	 ЗАГАЛЬНЕ ЕЛЕКТРИЧНЕ 
З'ЄДНАННЯ КЛІЄНТА ЧЕРЕЗ 
ТЕРМІНАЛ.

Загальне електричне з'єднання клієнта через термінал

3	 ВСТАНОВЛЕННЯ 
СИСТЕМИ.

У цьому розділі наведено докладний опис за-
гального електричного з'єднання та основних 
етапів налаштування, а також деякі приклади 
стандартної установки:
- Встановлення з електричними нагрівачами, 

оснащеними допоміжним пристроєм
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- Встановлення з продукцією ACS
Описані також конфігурації set-point за 
допомогою панелі дистанційного керування.

3.1	 ЗАГАЛЬНЕ ЕЛЕКТРИЧНЕ 
З'ЄДНАННЯ КЛІЄНТА ЧЕРЕЗ 
ТЕРМІНАЛ.

Загальне електричне з'єднання клієнта через термінал

3	 ВСТАНОВЛЕННЯ 
СИСТЕМИ.

У цьому розділі наведено докладний опис за-
гального електричного з'єднання та основних 
етапів налаштування, а також деякі приклади 
стандартної установки:
- Встановлення з електричними нагрівачами, 

оснащеними допоміжним пристроєм
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- ACS üretimi ile kurulum
Ayrıca donanımda verilen uzaktan kumanda 
paneli ile set-point konfigürasyonları açıklanır.

3.1	 TERMINAL BLOĞU ARACILIĞI 
ILE GENEL MÜŞTERI ELEKTRIK 
BAĞLANTISI.

Terminal bloğu aracılığı ile müşteri elektrik bağlantısı

3	 TESISATIN KURULUMU.
Bu bölümde genel elektrik bağlantısı ve 

bazı standart kurulum örnekleri ile birlikte 
temel konfigürasyon aşamalarının detaylı bir 
açıklaması verilir:
- Yardımcı cihaz için donatılmış elektrikli ısıtı-

cıların kurulumu
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- Instalación con producción de ACS.
Además se describen las configuraciones de los 
ajustes con el panel remoto suministrado junto 
con el equipo.

3.1	 CONEXIÓN ELÉCTRICA MEDIANTE 
REGLETA DE BORNES.

Conexión eléctrica general mediante regleta de bornes

3	 INSTALACIÓN DE LA UNI-
DAD.

En esta sección se proporciona una descripción 
detallada de la conexión eléctrica general y de 
las principales fases de configuración, junto con 
algunos ejemplos de instalación estándar:
- Instalación con calentadores eléctricos que 

llevan dispositivo auxiliar
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Konfigurácie požadovaných hodnôt sú tiež 
opísané pomocou dodaného vzdialeného ovlá-
dacieho panela.

3.1	 VŠEOBECNÉ ELEKTRICKÉ 
PRIPOJENIE ZÁKAZNÍKA CEZ 
SVORKOVNICU.

Elektrické pripojenie zákazníka cez svorkovnicu

3	 INŠTALÁCIA SYSTÉMU.
Táto časť obsahuje podrobný opis všeobec-

ného elektrického pripojenia a hlavných konfi-
guračných krokov spolu s niektorými príkladmi 
štandardnej inštalácie:
- Inštalácia s elektrickými ohrievačmi vybavený-

mi pomocným zariadením
- Inštalácia s produkciou TÚV
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3.1	 ОБЩЕЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ 
ПОДКЛЮЧЕНИЕ КЛИЕНТА ЧЕРЕЗ 
КЛЕММНУЮ КОРОБКУ.
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ми, которые оснащены вспомогательными 
устройствами

- Установка с производством ГВС
Также описываются конфигурации настроек 
с панелью дистанционного управления, кото-
рая входит в комплект.

Электрическое подключение клиента через клеммную коробку.

3	 УСТАНОВКА СИСТЕМЫ.
В этом разделе представлено подробное 

описание общего электрического соединения 
и основных этапов конфигурации вместе 
с некоторыми примерами стандартной 
установки:
- Установка с электрическими нагревателя-
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Sunt descrise în plus configurările valorilor de 
set-point cu panoul de la distanță furnizat în 
dotare.

3.1	 CONEXIUNE ELECTRICĂ 
GENERALĂ CLIENT PRIN REGLETĂ.

Conexiune electrică client prin regletă.

3	 MONTAREA INSTALAȚIEI.
În această secțiune este furnizată o descri-

ere detaliată a conexiunii electrice generale și a 
principalelor faze de configurare, împreună cu 
câteva exemple de instalare standard:
- Instalare cu încălzitoare electrice dotate cu 

dispozitiv auxiliar
- Instalare cu producere de ACS
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- Instalação com produção de ACS.
Além disso são descritas as configurações dos 
valores programados com o painel remoto for-
necido com o equipamento.

3.1	 CONEXÃO ELÉTRICA GERAL DO 
CLIENTE ATRAVÉS DE PLACA DE 
BORNES.

Conexão elétrica do cliente através de placa de bornes

3	 INSTALAÇÃO DO 
SISTEMA.

Nesta secção é fornecida uma descrição deta-
lhada da conexão elétrica geral e das principais 
fases de configuração, juntamente com alguns 
exemplos de instalação padrão:
- Instalação com aquecedores elétricos dotados 

de dispositivo auxiliar
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Są również opisane konfiguracje wartości zada-
nych z panelem zdalnego sterowania dostarczo-
nego w zestawie.

3.1	 OGÓLNE POŁĄCZENIE 
ELEKTRYCZNE KLIENTA ZA 
POŚREDNICTWEM LISTWY 
ZACISKOWEJ.

Połączenie elektryczne klienta za pośrednictwem listwy zaciskowej

3	 INSTALACJA INSTALACJI.
Dana sekcja zawiera szczegółowy opis ogól-

nego połączenia elektrycznego i głównych faz 
konfiguracji wraz z przykładami standardowej 
instalacji:
- instalacja z grzejnikami elektrycznymi wypo-

sażonymi w urządzenie pomocnicze,
- instalacja z produkcją C.W.U.
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- Beszerelés HMV előállítással
Itt ismertetjük továbbá az alapértékek mellékelt 
távvezérlővel történő beállítását is.

3.1	 VILLAMOS SORKAPOCS 
BEKÖTÉSEK A LEGGYAKORIBB 
FELHASZNÁLÓI IGÉNYEK ESETÉN.

VILLAMOS SORKAPOCS BEKÖTÉSEK A LEGGYAKORIBB FELHASZNÁLÓI IGÉNYEK ESETÉN

3	 A RENDSZER KIVITELEZÉSE.
A jelen fejezetben közöljük az általános 

villamos bekötés részletes leírását, a konfigu-
rálás fontosabb részleteit néhány alap telepítési 
példával együtt:
- Beszerelés kiegészítő elektromos fűtőpatronnal
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- Εγκατάσταση με παραγωγή ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

Επίσης περιγράφονται οι διαμορφώσεις των 
σημείων ρύθμισης με τον πίνακα τηλεχειρισμού 
που παρέχεται.

3.1	 ΓΕΝΙΚΉ ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ 
ΠΕΛΆΤΗ ΜΕ ΠΛΑΚΈΤΑ ΑΚΡΟΔΕΚΤΏΝ.

Ηλεκτρική σύνδεση πελάτη με πλακέτα ακροδεκτών.

3	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟ-
ΠΛΙΣΜΟΎ.

Στην ενότητα αυτή παρέχεται μια λεπτομερή 
περιγραφή της γενικής ηλεκτρικής σύνδεσης 
και των βασικών φάσεων διαμόρφωσης, μαζί με 
κάποια παραδείγματα στάνταρντ εγκατάστασης:
- Εγκατάσταση με ηλεκτρικούς θερμαντήρες με 

βοηθητική διάταξη
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- Installation with DHW production.
The set-point configurations with remote panel 
supplied are also described.

3.1	 CUSTOMER MAIN ELECTRICAL 
CONNECTION THROUGH 
TERMINAL BOARD.

Customer electrical connection through terminal board

3	 INSTALLING THE SYSTEM.
This section provides a detailed description 

of the main electrical connection and configu-
ration phases, together with some examples of 
standard installation:
- Installation with electric heaters fitted with 

auxiliary device
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- Instalace s ohřevem TUV
Konfigurace požadovaných hodnot jsou také 
popsány pomocí dodaného panelu dálkového 
ovládání.

3.1	 VŠEOBECNÉ ELEKTRICKÉ 
PŘIPOJENÍ ZÁKAZNÍKA PŘES 
SVORKOVNICI.

Elektrické připojení zákazníka přes svorkovnici

3	 INSTALACE SYSTÉMU.
Tato část obsahuje podrobný popis obec-

ného elektrického připojení a hlavních konfi-
guračních kroků spolu s některými příklady 
standardní instalace:
- Instalace s elektrickými ohřívači vybavenými 

pomocným zařízením
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- Монтаж с производство на битова гореща вода
Освен това се описват конфигурациите на 
настройките със стандартно доставения 
дистанционен панел.

3.1	 ПОТРЕБИТЕЛСКО ОСНОВНО 
ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ 
ЧРЕЗ КЛЕМОРЕДА.

Потребителско електрическо свързване чрез клемореда

3	 МОНТИРАНЕ НА ИНСТА-
ЛАЦИЯТА.

В тази част е предоставено подробно опи-
сание на главната електрическа връзка и на 
основните конфигурационни фази, заедно 
с няколко примера за стандартен монтаж:
- Монтаж с електрически нагреватели, разпо-

лагащи със спомагателно устройство
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- Installatie met productie van sanitair warm 
water.

Verder worden de configuraties van de set-points 
beschreven met het meegeleverde afstand-
spaneel.

3.1	 ALGEMENE ELEKTRISCHE 
AANSLUITING KLANT VIA 
KLEMMENSTROOK.

Elektrische aansluiting klant via klemmenstrook

3	 INSTALLATIE VAN DE EEN-
HEID.

In dit deel wordt een gedetailleerde beschrijving ge-
geven van de algemene elektrische aansluiting en de 
belangrijkste fasen van de configuratie, samen met 
enkele voorbeelden van een standaardinstallatie:
- Installatie met elektrische verwarmers voorzien 

van hulpinrichting
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- Installation avec production d’ECS
Les configurations des points de consigne sont en 
outre décrites avec le panneau à distance fourni 
en équipement.

3.1	 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
GÉNÉRAL DU CLIENT À L’AIDE DU 
BORNIER.

Branchement électrique du client à l’aide du bornier

3	 MISE EN PLACE DE L’INS-
TALLATION.

Cette section fournie une description détaillée 
du branchement électrique général et des prin-
cipales phases de configuration, unie à quelques 
exemples d’installation standards :
- Installation avec chauffages électriques dotés 

de dispositif auxiliaire
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У центрі дисплея є інформація, яку можна 
змінити за зоною.
У нижній частині дисплея вказується пара-
метр, який може бути змінений (залежить 
від конфігурації), коли система зібрала дані 
(позначається повідомленням «Очікування 
даних ...»), можна змінити значення, повер-
нувши загальний селектор та натиснувши 
його, щоб підтвердити зміну параметра.

Значення, які можна знайти залежно від 
конфігурації:

- Set ambiente: визначає температуру середо-
вища в зоні.

- Set mandata: визначає температуру подачі 
системи в зону.

- Offset mandata: змінює напрям роботи зо-
внішнього датчика.

Крім того, на основі конфігурації системи 
на головному екрані показана різноманітна 
інформація, пов'язана з системою, така як:

Стан Опис

 нн
Рівень вологості приміщення 
(якщо є датчик вологості)

 нн
Значення зовнішньої 
температури (з увімкненим 
зовнішнім датчиком)
Запит нагрівання чи охолоджен-
ня приміщення в процесі роботи

Робота в температурі comfort

Робота в температурі economy

Робота в мануальному режимі

Зовнішній датчик включений

Наявність аномалії

Робота в санітарній комфорт-
ній температурі.
N.B. при відсутності ікони 
санітарія буде працювати з 
температурою eco.

3.3	 ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ.
Як тільки пристрій вмикається, він пере-
ходить в стан, в якому він перебував перед 
вимкненням, натисніть кнопку «Режим», 
щоб циклічно вибрати необхідний режим із 
запропонованих.
Поточний режим функціонування познача-
ється відносною піктограмою внизу ліворуч 
(Мал. 3-3).

Стан Опис Система ГВП Охолодження Опалення Антизамерзання

Stand-by Не дозволено Не дозволено Не дозволено Активовано

Літо Дозволено Не дозволено Не дозволено Активовано

Охолодження Дозволено Дозволено Не дозволено Дезактивовано

Зима Дозволено Не дозволено Дозволено Активовано

3-3

	Умовні позначення:
 	 1	 -	 Загальний селектор параметрів, натискати для підтвердження та зберігання даних
 	 2	 -	 Ліва контекстна кнопка 
 	 3	 -	 Права контекстна кнопка
 	 4	 -	 Дисплей

3.2	 ДИСТАНЦІЙНА ПАНЕЛЬ.
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3.2	 ДИСТАНЦІЙНА ПАНЕЛЬ.

29

Ekranın ortasında bölgelerde modifiye edilmeleri 
mümkün bilgiler verilir.
Ekranın alt bölümünde değiştirmesi mümkün 
olan bir parametre gösterilir (konfigürasyona 
göre değişir), sistem bir kez verileri elde ettiğinde 
("Veri beklemede..." yazısı ile belirtilir) genel 
selektörü çevirerek ve oparametrenin değişimini 
onaylayarak değiştirmek mümkündür.

Konfigürasyona göre karşılaşılma ihtimali olan 
değerler şunlardır:

- Ortam ayarı: alanın ortam sıcaklığını tanımlar.
- Akış ayarı: alanda sistemin akış sıcaklığını 

tanımlar.
- Akış ofseti: dış sondanın çalışma kavisini 

değiştirir.

Ayrıca ana ekrandaki sistemin konfigürasyonuna 
göre aralarında aşağıdakilerin bulunduğu sisteme 
referans edilen çeşitli bilgiler gösterilir:

Durum Tanımlama

 nn
Ortam nem değeri (eğer nem 
sondası varsa)

 nn
Dış sıcaklık değeri (etkinleşti-
rilmiş dış sonda ile)
Ortam ısıtma veya soğutma 
isteği işlemde

Comfort sıcaklığında çalışma

Economy sıcaklığında çalışma

Manüel modunda çalışma

Etkinleştirilmiş dış sonda

Arıza durumu

Comfort sıcaklığında kullanım 
suyu çalışması
Ö.N. ikon olmadığında kul-
lanım suyu eco sıcaklığında 
işleyecektir.

3.3	 SISTEM KULLANIMI.
Güç verildiğinde cihaz kapatmadaki önceki 
duruma gelir, mevcut olanlar arasında istenilen 
yöntemi periyodik olarak seçmek için "Mod" 
düğmesine basınız.
Kullanımdaki işleyiş modu solda altta bulunan 
ilgili ikon ile belirtilir (Şek. 3-3).

Durum Tanımlama Kullanım suyu Soğutma Isıtma Antifriz

Stand-by(Bekleme) Devre dışı Devre dışı Devre dışı Etkin

Yaz Devrede Devre dışı Devre dışı Etkin

Soğutma Devrede Devrede Devre dışı Etkisiz bırakıldı

Kış Devrede Devre dışı Devrede Etkin
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	Açıklama:
 	 1	 -	 Veri onaylama ve hafızaya alma için basmalı genel parametre selektörü
 	 2	 -	 Sol içerik düğmesi 
 	 3	 -	 Sağ içerik düğmesi
 	 4	 -	 Ekran

3.2	 UZAKTAN KUMANDA PANELI.
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En el centro del display se indican las informa-
ciones que se pueden modificar para esa zona.
En la parte inferior del display se indica el 
parámetro que se puede modificar (cambia 
según la configuración), una vez que el sistema 
ha adquirido los datos (indicado con el mensaje 
“Esperando los datos...”) se puede variar el valor 
girando el selector general y presionando para 
confirmar la modificación del parámetro.

Los valores que se pueden observar según la 
configuración son:

- Set ambiente: define la temperatura ambiente 
de la zona.

- Set impulsión: define la temperatura de impul-
sión del sistema a la zona.

- Offset impulsión: modifica la curva de funcio-
namiento de la sonda exterior.

Además, según la configuración del sistema en 
la pantalla principal se muestran varias infor-
maciones referidas al sistema, entre las cuales:

Estado Descripción

 nn
Valor humedad ambiente (si 
hubiera una sonda de hume-
dad)

 nn
Valor de temperatura exterior 
(con sonda externa habilitada)
Solicitud de calefacción o enfri-
amiento del ambiente en curso
Funcionamiento en temperatu-
ra confort
Funcionamiento en temperatu-
ra economy
Funcionamiento en modo 
manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

Funcionamiento en temperatu-
ra confort sanitario.
IMPORTANTE. si falta el 
icono, el sanitario funcionará 
con temperatura eco.

3.3	 USO DEL SISTEMA.
Una vez alimentado el dispositivo vuelve al 
estado anterior al apagado, presione el pulsador 
“Modo” para seleccionar de manera cíclica el 
modo deseado entre aquellos disponibles.
El modo de funcionamiento actual en uso está 
indicado con el icono correspondiente abajo a la 
izquierda (Fig. 3-3).

Estado Descripción Sanitario Enfriamiento Calefacción Antihielo

Stand-by Deshabilitado Deshabilitado Deshabilitado Activado

Verano Habilitado Deshabilitado Deshabilitado Activado

Enfriamiento Habilitado Habilitado Deshabilitado Desactivado

Invierno Habilitado Deshabilitado Habilitado Activado
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	Leyenda:
 	 1	 -	 Selector general pulsable y giratorio para confirmar y memorizar los datos
 	 2	 -	 Pulsador contextual izquierdo 
 	 3	 -	 Pulsador contextual derecho
 	 4	 -	 Pantalla

3.2	 PANEL REMOTO.
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V strednej časti displeja sú informácie, ktoré 
možno pre túto zónu zmeniť.
V dolnej časti displeja sa zobrazí parameter, ktorý 
môžete meniť (mení sa v závislosti na konfigu-
rácii), len čo systém získal údaje (objaví sa nápis 
„Čakanie na dáta...“), môžete zmeniť hodnotu 
otočením hlavného voliča a stlačením potvrdiť 
zmenu parametra.

Hodnoty, ktoré možno nájsť v základnej kon-
figurácii, sú:

- Nastavenie prostredia: definuje teplotu prostre-
dia v danej zóne.

- Nastavenie výstupnej teploty: definuje výstupnú 
teplotu systému do zóny.

- Posun výstupnej teploty do systému: zmení 
prevádzkovú krivku vonkajšej sondy.

Okrem toho v závislosti od konfigurácie systému 
na domovskej obrazovke sa zobrazujú rôzne 
informácie týkajúce sa systému, vrátane:

Stav Opis

 nn
Hodnota vlhkosti prostredia (ak 
je prítomná sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s 
povolenou vonkajšou sondou)
Požiadavka o vykurovanie alebo 
chladenie prebieha

Prevádzka v režime comfort

Prevádzka v režime economy

Prevádzka v manuálnom 
režime

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť anomálie

Prevádzka v režime comfort 
TÚV.
POZN. v neprítomnosti ikony 
úžitkového okruhu bude v 
prevádzke s teplotou eco.

3.3	 POUŽITIE SYSTÉMU.
Po poskytnutí napájania zariadenie prejde do 
stavu, v ktorom bolo pred vypnutím, stlačte tla-
čidlo „Režim“ pre cyklický výber požadovaného 
režimu medzi dostupnými režimami.
Aktuálny prevádzkový režim v použití je indi-
kovaný ikonou v ľavom dolnom rohu (obr. 3-3).

Stav Opis Okruh TÚV Chladenie Vykurovanie Ochrana proti zamrz-
nutiu

Pohotovostný režim 
(standby) Zakázaný Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Leto Povolený Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Chladenie Povolený Povolený Zakázaný Zakázaný

Zima Povolený Zakázaný Povolený Aktivovaný
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	Vysvetlivky:
 	 1	 -	 Hlavný volič parametrov s tlakom pre potvrdenie a ukladanie dát
 	 2	 -	 Ľavé kontextové tlačidlo 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačidlo
 	 4	 -	 Displej

3.2	 VZDIALENÝ OVLÁDACÍ PANEL.
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В центре дисплея приводится информация, 
что можно изменить для зоны.
В нижней части дисплея отображается пара-
метр, который можно изменить (изменяется 
в зависимости от конфигурации), как только 
система получает данные (обозначается 
надписью "Ожидание данных..."), можно 
изменять значение вращением главного пе-
реключателя и нажатием для подтверждения 
изменения параметра.

Значения, которые можно сравнить на основе 
конфигурации, следующие:

- Настройка окружающей среды: определяет 
температуру окружающей среды опреде-
ленной зоны.

- Настройка подачи: определяет температуру 
подачи системы в определенной зоне.

- Offset (Смещение) подачи: изменяет кривую 
работы уличного датчика.

Состояние Описание

 nn
Значение влажности окру-
жающей среды (при наличии 
датчика влажности)

 nn
Значение уличной темпе-
ратуры (при включенном 
уличном датчике)
Производится запрос на 
отопление или охлаждение 
окружающей среды
Работа при температуре 
режима "комфорт"
Работа при температуре 
режима "эконом"

Работа в ручном режиме

Включенный уличный датчик

Наличие неполадки

Работа при температуре 
режима "комфорт" ГВС.
Примечание при отсутствии 
иконки ГВС, будет функци-
онировать с температурой 
ЭКО.

3.3	 ЭКСПЛУАТАЦИИ СИСТЕМЫ.
После подачи электропитания на агрегат 
можно перевести агрегат в режим, в котором 
он был до выключения, нажать на кнопку 
"Режим", чтобы циклично выбирать нужные 
режимы из имеющихся.
Фактически используемый режим обозна-
чен соответствующей иконкой внизу слева 
(рис. 3-3).

Кроме того, в зависимости от конфигурации 
системы на главной странице дисплея ото-
бражается различная информация, имеющая 
отношение к системе, в том числе:

Состоя-
ние Описание ГВС Охлаждение Отопление Антифриз

Режим ожидания Выключено Выключено Выключено Включено

Лето Подключено Выключено Выключено Включено

Охлаждение Подключено Подключено Выключено Отключено

Зима Подключено Выключено Подключено Включено
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	Условные обозначения:
 	 1	 -	 Главный переключатель параметров для подтверждения и сохранения данных
 	 2	 -	 Контекстная кнопка левая 
 	 3	 -	 Контекстная кнопка правая
 	 4	 -	 Дисплей

3.2	 ПАНЕЛЬ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ.
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În centrul display-ului sunt indicate informațiile 
care pot fi modificate pentru zonă.
În partea inferioară a display-ului este indicat 
parametrul care poate fi modificat (variază în 
funcție de configurație), odată ce sistemul a achi-
ziționat datele (indicat prin mesajul „Așteptare 
date...”) este posibilă modificarea valorii rotind 
selectorul general și apăsând pentru a confirma 
modificarea parametrului.

Valorile care se pot obține în funcție de confi-
gurare sunt:

- Set aer ambiant: determină temperatura am-
bientală a zonei.

- Set tur: determină temperatura pe tur a siste-
mului corespunzătoare zonei.

- Offset tur: modifică curba de funcționare a 
sondei externe.

În plus în funcție de configurația sistemului pe 
ecranul principal sunt afișate diverse informații 
referitoare la sistem, printre care:

Status Descriere

 nn
Valoare umiditate ambient 
(dacă este prezentă sonda de 
umiditate)

 nn
Valoare temperatură externă 
(cu sonda externă activată)
Solicitare încălzire sau răcire 
ambient în curs
Funcționare la temperatură 
comfort
Funcționare la temperatură 
economy
Funcţionare în modalitatea 
manuală

Sondă externă activată

Prezență defect

Funcționare la temperatură 
comfort apă de consum.
N.B. în absența simbolului apa 
de consum va funcționa cu 
temperatură eco.

3.3	 UTILIZAREA SISTEMULUI.
Odată alimentat dispozitivul revine în starea 
de dinaintea opririi, apăsați butonul „Regim” 
pentru a selecta ciclic regimul dorit dintre cele 
disponibile.
Regimul de funcționare actual utilizat este in-
dicat de simbolul aferent din partea din stânga 
jos (Fig. 3-3).

Status Descriere Apă caldă de consum Răcire Încălzire Antiîngheț

Stand-by Dezactivat Dezactivat Dezactivat Activat

Vară Abilitat Dezactivat Dezactivat Activat

Răcire Abilitat Abilitat Dezactivat Dezactivat

Iarnă Abilitat Dezactivat Abilitat Activat
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	Legendă:
 	 1	 -	 Selector general parametri cu apăsare pentru confirmare și memorare date
 	 2	 -	 Buton contextual stâng 
 	 3	 -	 Buton contextual drept
 	 4	 -	 Display

3.2	 PANOU DE LA DISTANȚĂ.
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No centro do ecrã estão indicadas as informações 
que são possíveis de modificar para a zona.
Na parte inferior do ecrã é indicado o parâmetro 
que é possível modificar (varia segundo a con-
figuração), assim que o sistema tiver adquirido 
os dados (indicado pela mensagem "Espera 
dados...") é possível alterar o valor rodando o 
seletor geral e pressionando para confirmar a 
modificação do parâmetro.

Os valores que é possível encontrar em base à 
configuração são:

- Set ambiente: define a temperatura ambiente 
da zona.

- Set ida: define a temperatura de ida do sistema 
para a zona.

- Offset ida: modifica a curva de funcionamento 
da sonda externa.

Além disso, em base à configuração do sistema, 
na página principal são mostradas várias infor-
mações referentes ao sistema, entre as quais:

Estado Descrição

 nn
Valor humidade ambiente (se 
presente a sonda da humidade)

 nn
Valor temperatura externa (com 
sonda externa habilitada)
Pedido de aquecimento ou refri-
geração de ambiente em curso
Funcionamento em temperatu-
ra comfort
Funcionamento em temperatu-
ra economy
Funcionamento na modalidade 
manual

Sonda externa habilitada

Presença de anomalia

Funcionamento em temperatu-
ra comfort sanitário.
N.B. na ausência do ícone o 
sanitário vai funcionar com 
temperatura eco.

3.3	 UTILIZAÇÃO DO SISTEMA.
Uma vez alimentado o dispositivo coloca-se no 
estado precedente ao desligamento, pressionar 
o botão "modo" para selecionar ciclicamente a 
modalidade desejada entre as disponíveis.
A modalidade de funcionamento atualmente em 
uso é indicada pelo respetivo ícone em baixo à 
esquerda (Fig. 3-3).

Estado Descrição Sanitário Refrigeração Aquecimento Anti-gelo

Stand-by Desabilitado Desabilitado Desabilitado Ativado

Verão Habilitado Desabilitado Desabilitado Ativado

Refrigeração Habilitado Habilitado Desabilitado Desativado

Inverno Habilitado Desabilitado Habilitado Ativado
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	Legenda:
 	 1	 -	 Seletor geral parâmetros com pressão para confirmação e memorização dos dados
 	 2	 -	 Botão contextual esquerdo 
 	 3	 -	 Botão contextual direito
 	 4	 -	 Ecrã

3.2	 PAINEL REMOTO.
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Na środku wyświetlacza znajdują się informacje, 
które można zmienić dla strefy.
W dolnej części wyświetlacza wskazany jest para-
metr, który można zmienić (różny w zależności 
od konfiguracji), po pobraniu danych przez sys-
tem (o pobieraniu informuje napis “Oczekiwanie 
na dane...”) można zmienić wartość, obracając 
przełącznik główny, a następnie naciskając go w 
celu potwierdzenia zmiany parametru.

Wartości, które mogą być wyświetlone w zależ-
ności od konfiguracji, to:

- Ustawienie pokojowe: określa temperaturę 
pokojową strefy.

- Ustawienie zasilania: określa temperaturę zasi-
lania strefy przez system.

Offset zasilania: zmiana krzywej działania sondy 
zewnętrznej.

Ponadto w zależności od konfiguracji systemu na 
ekranie głównym wyświetlane są różne informa-
cje dotyczące systemu, między innymi:

Stan Opis

 nn
Wartość wilgotności otoczenia 
(jeśli jest zainstalowana sonda 
wilgotności)

 nn
Wartość temperatury zewnętrz-
nej (przy włączonej sondzie 
zewnętrznej)
Żądanie ogrzewania lub chło-
dzenia otoczenia w toku

Praca w temperaturze comfort

Praca w temperaturze economy

Praca w trybie ręcznym

Włączona sonda zewnętrzna

Obecność nieprawidłowości

Działanie w temperaturze com-
fort wody użytkowej.
NB.: w przypadku braku ikony, 
woda użytkowa będzie działać z 
temperaturą eco.

3.3	 KORZYSTANIE Z SYSTEMU.
Po zasileniu urządzenie powraca do stanu, w 
jakim znajdowało się przed wyłączeniem. Należy 
nacisnąć przycisk “Tryb”, aby ustawić cyklicznie 
jeden z dostępnych trybów.
Aktualnie aktywny tryb działania jest wskazy-
wany przez właściwą ikonkę na dole po lewej 
stronie (Rys. 3-3).

Stan Opis W.U. Chłodzenie C.O. Ochrona przed zama-
rzaniem

Stand-by Wyłączone Wyłączone Wyłączone Aktywne

Lato Włączone Wyłączone Wyłączone Aktywne

Chłodzenie Włączone Włączone Wyłączone Nieaktywne

Zima Włączone Wyłączone Włączone Aktywne

3-3

	Legenda:
 	 1	 -	 Główny przełącznik parametrów, jego wciśnięcie umożliwia potwierdzenie i 

zapisanie danych
 	 2	 -	 Lewy przycisk kontekstowy 
 	 3	 -	 Prawy przycisk kontekstowy
 	 4	 -	 Wyświetlacz

3.2	 PANEL ZDALNEGO STEROWANIA.
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A kijelző közepén láthatók az adott zóna esetében 
módosítható adatok.
A kijelző alsó felén látható a módosítható pa-
raméter (amely a konfiguráció függvényében 
változik). Az adatok bemérését követően (ezt 
a „Várakozás az adatokra...” (Attesa dati...) fel-
irat jelzi) az adatok módosításához fordítsa el 
a főkapcsolót, és a paraméter módosításának 
megerősítéséhez nyomja meg a gombot.

A beállítható adatok (a konfiguráció függvényé-
ben) a következők:

- Hőmérséklet beáll.: a zóna hőmérsékletét 
határozza meg.

- Előremenő beáll.: a zónához tartozó előremenő 
ág hőmérsékletét határozza meg.

- Előremenő offset: a külső hőmérséklet-érzékelő 
üzemi görbéjének beállítására szolgál.

Állapot Leírás

 nn
A környezet páratartalma (ha 
van pára érzékelő)

 nn
A külső hőmérséklet értéke (ha 
a külső hőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve van)
Fűtés vagy hűtés kérés folya-
matban
Működés Comfort hőmérsék-
leten
Működés Economy hőmérsék-
leten

Működés kézi üzemmódban

Külső hőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve

Üzemzavar

Működés Comfort HMV 
hőmérsékleten.
MEGJEGYZÉS: ha az ikon nem 
látható, a használati melegvíz 
rendszer Economy hőmérsékle-
ten működik.

3.3	 A RENDSZER HASZNÁLATA.
Amikor a hőszivattyút áram alá helyezzük, a 
berendezés a kikapcsolás előtti állapotba kapcsol. 
A választandó üzemmód beállításához nyomja 
meg a „Mód” (Modo) gombot (a rendelkezésre 
álló üzemmódok egymást követve váltakoznak).
Az éppen használt üzemmódot a bal alsó sarok-
ban látható ikon mutatja (3-3. ábra).

A rendszer beállításának függvényében a távve-
zérlő kijelzőjén megjelennek a rendszerre vonat-
kozó fontosabb üzemmódok, ezek a következők:

Állapot Leírás Használati melegvíz Hűtés Fűtés Fagyvédelem

Stand-by Letiltva Letiltva Letiltva Aktiválva

Nyári Engedélyezve Letiltva Letiltva Aktiválva

Hűtés Engedélyezve Engedélyezve Letiltva Kikapcsolva

Téli Engedélyezve Letiltva Engedélyezve Aktiválva
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	Jelmagyarázat:
 	 1	 -	 A paraméterek kiválasztására szolgáló főkapcsoló; a mentés és megerősítés a gomb megnyomásával történik
 	 2	 -	 Bal oldali gomb 
 	 3	 -	 Jobb oldali gomb
 	 4	 -	 Kijelző

3.2	 TÁVVEZÉRLŐ.
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Στο κέντρο της οθόνης υποδεικνύονται οι 
πληροφορίες που μπορείτε να αλλάξετε για 
την περιοχή.
Στο κάτω μέρος της οθόνης υποδεικνύεται η πα-
ράμετρος που μπορείτε να αλλάξετε (ποικίλλει 
ανάλογα με τη διαμόρφωση). Μόλις το σύστημα 
έχει αποκτήσει τα δεδομένα (που υποδεικνύεται 
από την ένδειξη "Αναμονή δεδομένων...") μπο-
ρείτε να αλλάξετε την τιμή περιστρέφοντας το 
γενικό επιλογέα και πατώντας για να επιβεβαι-
ώσετε την αλλαγή της παραμέτρου.

Οι τιμές που μπορεί να παρουσιαστούν ανάλογα 
με τη διαμόρφωση είναι:

- Σετ περιβάλλοντος: προσδιορίζει τη θερμοκρα-
σία περιβάλλοντος της περιοχής.

- Σετ ροής: προσδιορίζει τη θερμοκρασία ροής 
του συστήματος της περιοχής.

- Μετατόπιση ροής: αλλάζει την καμπύλη της 
λειτουργίας του εξωτερικού αισθητήρα.

Επίσης στο κάτω μέρος της διαμόρφωσης του 
συστήματος στην κύρια οθόνη εμφανίζονται 
διάφορες πληροφορίες που αναφέρονται στο 
σύστημα, μεταξύ των οποίων:
Κατάσταση Περιγραφή

 nn
Τιμή υγρασίας περιβάλλοντος (αν 
υπάρχει αισθητήρας υγρασίας).

 nn
Τιμή εξωτερικής θερμοκρασίας (με 
ενεργοποιημένο εξωτερικό αισθητήρα).
Αίτημα θέρμανσης ή ψύξης 
περιβάλλοντος σε εξέλιξη.

Λειτουργία σε θερμοκρασία άνεσης.

Λειτουργία σε θερμοκρασία 
οικονομίας.
Λειτουργία στη χειροκίνητη 
κατάσταση.
Ενεργοποιημένος εξωτερικός 
αισθητήρας.

Παρουσία ανωμαλίας

Λειτουργία σε θερμοκρασία άνεσης 
νερού οικιακής χρήσης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ αν δεν υπάρχει το εικο-
νίδιο το νερό οικιακής χρήσης θα είναι 
στη λειτουργία με θερμοκρασία eco.

3.3	 ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ.
Αφού τροφοδοτηθεί η διάταξη μεταφέρεται 
στην κατάσταση πριν από την απενεργοποίηση, 
πατήστε το κουμπί "Τρόπος" για να επιλέξετε 
κυκλικά τη λειτουργία που επιθυμείτε μεταξύ 
εκείνων που υπάρχουν.
Ο τρόπος της τρέχουσας λειτουργίας σε χρήση 
υποδεικνύεται από το σχετικό εικονίδιο κάτω 
αριστερά (Εικ. 3-3).

Κατάσταση Περιγραφή Νερό χρήσης Ψύξη Θέρμανση Αντιψυκτικό

Stand-by Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

Καλοκαίρι Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

Ψύξη Ενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο

Χειμώνας Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο
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	Λεζάντα:
 	 1	 -	 Γενικός επιλογέας παραμέτρων με κουμπιά για επιβεβαίωση και αποθήκευση δεδομένων
 	 2	 -	 Αριστερό προγραμματιζόμενο κουμπί 
 	 3	 -	 Δεξί προγραμματιζόμενο κουμπί
 	 4	 -	 Οθόνη

3.2	 ΠΊΝΑΚΑΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ.
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The information that can be changed for the area 
is shown at the centre of the display.
The lower part of the display shows the param-
eter that can be changed (it varies according to 
configuration). Once the system has captured 
the data (indicated with the text “Attesa dati...” 
(Waiting for data...), it is possible to change the 
value by turning the main switch and pressing to 
confirm the parameter change.

The values that can be found according to the 
configuration, are:

- Set room: defines the room zone temperature.
- Set flow: defines the system's flow temperature 

to the zone.
- Offset flow: changes the operation curve of the 

external probe.

Also, depending on the system's configuration, 
the main screen displays various information 
regarding the system, amongst which:

Status Description

 nn
Room humidity value (if hu-
midity probe is present)

 nn
External temperature value 
(external probe enabled)
Request for room central heat-
ing or cooling in progress

Comfort temperature operation

Economy temperature opera-
tion

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

DHW Comfort temperature 
operation.
N.B. in the absence of the icon, 
the DHW will work with eco 
temperature.

3.3	 SYSTEM USE.
Once the device has been powered, it goes into 
the status prior to switch-off. Press the “Modo” 
(Mode) button to cyclically select the desired 
mode amongst those available.
The current operating mode in use is displayed 
by the relative icon at the bottom left corner 
(Fig. 3-3).

Status Description DHW Cooling Heating Anti-freeze

Stand-by Disabled Disabled Disabled Enabled

Summer Enabled Disabled Disabled Enabled

Cooling Enabled Enabled Disabled Disabled

Winter Enabled Disabled Enabled Enabled
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	 Key:
 	 1	 -	 Main parameters switch with button to confirm and save data
 	 2	 -	 Left context button 
 	 3	 -	 Right context button
 	 4	 -	 Display

3.2	 REMOTE PANEL.
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Ve střední části displeje jsou informace, které lze 
pro tuto zónu změnit.
V dolní části displeje se zobrazí parametr, který 
můžete měnit (mění se v závislosti na konfigu-
raci), jakmile systém získal údaje (objeví se nápis 
„Čekání na data ...“), můžete změnit hodnotu 
otočením hlavního voliče a stiskem potvrdit 
změnu parametru.

Hodnoty, které lze nalézt v základní konfiguraci, 
jsou:

- Nastavení teploty v místnosti: definuje teplotu 
prostředí v dané zóně.

- Nastavení výstupní teploty: definuje teplotu 
místnosti v dané topné zóně.

- Posun výstupní teploty do systému: změní 
ekvitermní křivku dle venkovní teploty.

V závislosti na konfiguraci systému se na domov-
ské obrazovce zobrazují různé informace týkající 
se systému, včetně:

Stav Popis

 nn
Hodnota vlhkosti prostředí 
(pokud existuje sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota venkovní teploty (s 
povolenou venkovní sondou)
Požadavek na vytápění nebo 
chlazení je aktivní

Provoz v režimu komfort

Provoz v režimu ekonomy

Provoz v manuálním režimu

Venkovní sonda povolena

Přítomnost anomálie

Provoz v režimu komfort TUV.
POZN. v nepřítomnosti ikony 
užitkového okruhu bude v 
provozu s teplotou eko.

3.3	 POUŽITÍ SYSTÉMU.
Po zapnutí napájení zařízení přejde do stavu, ve 
kterém bylo před vypnutím, stiskněte tlačítko 
„Režim [Mode]“ pro cyklický výběr požadova-
ného režimu mezi dostupnými režimy.
Aktuální provozní režim v použití je indikován 
ikonou v levém dolním rohu (obr. 3-3).

Stav Popis Užitkový okruh Chlazení Vytápění Ochrana proti zamrz-
nutí

Pohotovostní režim 
(standby) Zakázáno Zakázáno Zakázáno Aktivováno

Léto Povoleno Zakázáno Zakázáno Aktivováno

Chlazení Povoleno Povoleno Zakázáno Deaktivováno

Zima Povoleno Zakázáno Povoleno Aktivováno
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	Vysvětlivky:
 	 1	 -	 Hlavní volič parametrů s tlakem pro potvrzení a ukládání dat
 	 2	 -	 Levé kontextové tlačítko 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačítko
 	 4	 -	 Displej

3.2	 DÁLKOVÝ OVLÁDACÍ PANEL.
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Информацията, която може да се променя за 
зоната, се визуализира в центъра на дисплея.
В долната част на дисплея се показва пара-
метърът, който може да промените (варира 
в зависимост от конфигурацията). След 
като системата придобие данните (което се 
показва от надписа „Waiting for data...“), може 
да промените стойността, като завъртите 
главния селекторен ключ и натиснете, за да 
потвърдите промяната на параметъра.

Въз основа на конфигурацията може да срещ-
нете следните стойности:

- Стайна настройка: определя стайната тем-
пература на зоната.

- Настройване подаване: определя температу-
рата на подаване на системата към зоната.

- Отместване (Offset) подаване: променя ра-
ботната крива на външната сонда.

Освен това въз основа на конфигурацията на 
системата върху главния прозорец се показват 
различни сведения за системата, сред които:
Състояние Описание

 nn
Стойност на стайната влажност 
(ако има сонда за влажността)

 nn
Стойност на външната 
температура (със задействана 
външна сонда)
Текуща заявка за отопление 
или охлаждане
Работа в температурен ре-
жим Комфорт
Работа в икономичен темпе-
ратурен режим

Работа в ръчен режим

Задействана външна сонда

Наличие на проблем

Работа в температурен ре-
жим Комфорт за битова вода.
Забележка при липса на ико-
ната режимът на битова вода 
ще работи с температура eco.

3.3	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА СИСТЕМАТА.
След като бъде захранено, устройството 
заема състоянието отпреди изключването 
си. Натиснете бутон „Режим“, за да изберете 
циклично желания режим сред наличните 
такива.
Използваният в момента работен режим е 
показан от съответната икона долу вляво 
(Фиг. 3-3).

Състояние Описание Битова гореща вода Охлаждане Отопление Функция против 
замръзване

В готовност Деактивиран Деактивиран Деактивиран Активиран

Лято Активиран Деактивиран Деактивиран Активиран

Охлаждане Активиран Активиран Деактивиран Деактивирана

Зима Активиран Деактивиран Активиран Активиран
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	Легенда:
 	 1	 -	 Главен селекторен ключ за параметри с натискане за потвърждение и запаметяване на данни
 	 2	 -	 Ляв контекстен бутон 
 	 3	 -	 Десен контекстен бутон
 	 4	 -	 Дисплей

3.2	 ДИСТАНЦИОНЕН ПАНЕЛ.
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In het midden van de display staat de informatie 
die gewijzigd kan worden voor de zone.
Onderaan de display wordt de parameter gegeven 
die gewijzigd kan worden (varieert in functie van 
de configuratie), eens het systeem de gegevens 
verworven heeft (aangegeven met het opschrift 
“Wachten op gegevens...“) kan de waarde aange-
past worden door de hoofdschakelaar te draaien 
en te drukken om de wijziging te bevestigen.

De waarden die men kan tegenkomen in functie 
van de configuratie zijn:

- Set omgeving: bepaalt de omgevingstempera-
tuur van de zone.

- Set aanvoer: bepaalt de aanvoertemperatuur 
van het systeem naar de zone.

- Offset aanvoer: wijzigt de werkingskromme van 
de externe sonde.

Op basis van de systeemconfiguratie wordt overi-
gens op het hoofdscherm de verschillende infor-
matie van het systeem weergegeven, waaronder:

Status Beschrijving

 nn
Waarde vochtigheid omgeving 
(indien vochtsonde aanwezig is)

 nn
Externe temperatuurwaarde (met 
externe sonde ingeschakeld)
Aanvraag verwarming of koe-
ling van een zone in uitvoering

Werking in temperatuur comfort

Werking in temperatuur economy

Werking in modus manueel

Externe sonde ingeschakeld

Storing aanwezig

Werking in temperatuur com-
fort sanitair
N.B. in afwezigheid van het 
pictogram sanitair zal de 
modaliteit temperatuur eco 
actief zijn.

3.3	 GEBRUIK VAN HET SYSTEEM.
Eens de inrichting gevoed is, schakelt die over 
op de staat van voor de uitschakeling. Druk op 
“Modus“ om cyclisch de gewenste modaliteit 
te selecteren uit degenen die beschikbaar zijn.
De huidige werkingsmodaliteit is aangegeven 
door het relatieve pictogram linksonder (Fig. 
3-3).

Status Beschrijving Sanitair Koeling Verwarming Antivries

Stand-by Gedeactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd

Zomer Geactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd

Koeling Geactiveerd Geactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd

Winter Geactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd Geactiveerd
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	Verklarende lijst:
 	 1	 -	 Algemene schakelaar parameters met druk om gegevens te bevestigen en te memoriseren
 	 2	 -	 Contextknop links 
 	 3	 -	 Contextknop rechts
 	 4	 -	 Display

3.2	 AFSTANDSPANEEL.
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Au centre de l’écran sont indiquées les informa-
tions qu’il est possible de modifier pour la zone.
Dans la partie inférieure de l'affichage est indiqué 
le paramètre qu'il est possible de modifier (varie 
selon la configuration), une fois que le système a 
acquis les informations (indiqué par l'inscription 
« Attente informations...  ») il est possible de 
changer la valeur en tournant le sélecteur général 
et en pressant pour confirmer la modification 
du paramètre.

Les valeurs qu'il est possible de trouver selon la 
configuration sont:

-Set ambiant: définit la température ambiante 
de la zone.

- Set refoulement: définit la température de 
refoulement du système à la zone.

- Offset refoulement: modifie la courbe de fonc-
tionnement de la sonde extérieure.

État Description

 nn
Valeur d'humidité ambiante 
(si la sonde d'humidité est 
présente)

 nn
Valeur température extérieure 
(avec la sonde extérieure 
habilitée)
Demande de chauffage ou 
rafraîchissement ambiant en 
cours
Fonctionnement en tempéra-
ture « comfort »
Fonctionnement en tempéra-
ture « economy »
Fonctionnement en mode 
manuel

Sonde extérieure habilitée

Présence d'anomalie

Fonctionnement en tempéra-
ture « comfort » sanitaire.
N.B. en l’absence de l’icône le 
sanitaire sera en fonctionne-
ment avec la température eco.

3.3	 UTILISATION DU SYSTÈME.
Une fois alimenté le dispositif il se met dans l'état 
précédant l'extinction, presser la touche « Mode » 
pour sélectionner cycliquement le mode souhaité 
parmi ceux qui sont disponibles.
Le mode de fonctionnement actuel en utilisation 
est indiqué par l'icône correspondante en bas à 
gauche (Fig. 3-3).

Par ailleurs, selon la configuration du système 
sur l'écran principal sont affichées les différentes 
informations concernant le système, dont:

État Description Sanitaire Rafraîchissement Chauffage Antigel

Stand-by Désactivé Désactivé Désactivé Activé

Été Activé Désactivé Désactivé Activé

Rafraîchissement Activé Activé Désactivé Désactivé

Hiver Activé Désactivé Activé Activé
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	Légende :
 	 1	 -	 Sélecteur général paramètres avec pression pour confirmation et mémorisation 

informations
 	 2	 -	 Touche contextuelle gauche 
 	 3	 -	 Touche contextuelle droite
 	 4	 -	 Écran

3.2	 PANNEAU À DISTANCE.
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3.4	 ФУНКЦІОНУВАННЯ COMFORT / 
ECONOMY / MANUALE.

Коли налаштовані календарі та встановлений 
відповідний поділ за днями система пра-
цює автоматично, переходячи від режиму 
“comfort” a “economy” відповідно до того, що 
було встановлено.
• Comfort ( ). Відповідна піктограма з'яв-

ляється поруч з режимом функціонування 
comfort під час його роботи.

• Economy ( ). Відповідна піктограма з'яв-
ляється поруч з режимом функціонування 
economy під час його роботи. 

• Manuale( ). Якщо дистанційна панель 
налаштована для керування температурою 
повітря середовища, у разі потреби можна 
змінити значення вручну та на певний 
період.

	 Прокручуючи загальний селектор, можна 
змінити температуру приміщення, а натис-
нувши, підтвердити зміну, тоді на дисплеї 

з'являється зміна із символом “ ”. Ця 
зміна залишатиметься активованою, доки 
не буде змінено часовий інтервал в актив-
ному календарі.

3.5	 ОПЕРАЦІЯ ІЗ ЗОВНІШНІМ 
ДАТЧИКОМ.

Коли система укомплектована зовнішнім 
датчиком, відповідний символ відобража-
ється на дисплеї ( ). З цього моменту 
температура подачі системи для опалення 
середовища підпорядкована зовнішньому 
датчику залежно від виміряної температури 
довкілля. Можна модифікувати робочу криву, 
діючи на загальний селектор, змінюючи offset 
зовнішнього датчика.

3.6	 ГОДИННИК ТА ПРОГРАМИ.
У цьому меню можна встановити, окрім дати 
та часу системи, часові інтервали для роботи 
в режимі comfort та economy
• Дата та час. При першому підключенні 

дистанційної панелі до електричної мережі 
або у разі відключення живлення необхідно 
встановити дату та час таким методом.

	 -	 Натиснути кнопку “Menu” (див. 3 Мал. 
3.2), виберіть, натиснувши загальний се-
лектор (див. 1 Мал. 3.2) пункт "Годинники 
та Програми", після чого "Дата і час".

	 -	 Зайдіть у меню, щоб налаштувати різні 
виділені елементи, повертаючи голов-
ний перемикач, встановіть значення та 
зафіксуйте його, натискаючи на переми-
кач, і так щоразу, коли ви переходите до 
наступного елемента.

	 -	 Після програмування натисніть кнопку 
"Підтвердити".

IMPOSTA DATA E ORA

Annulla Conferma

 GIORNO MESE ANNO

Data: 24 Apr 2014
 ORA MINUTO

Ora: 15 56
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• Програма відпочинку ( ). У разі по-
треби можна призупинити роботу системи 
протягом певного періоду. Зайдіть в меню 
"Годинник та програми" та виберіть пункт 
"Програма відпочинку", встановіть період, 
протягом якого ви бажаєте призупинити 
роботу системи, під час якого попередньо 
встановлені календарі не будуть братися 
до уваги.

 Під час періоду відпочинку гарантована 
функція антифризу.

IMPOSTA DATA E ORAProgramma vacanze

Annulla Conferma

             GIORNO    MESE         ANNO

Inizio:  02 08 2014
Fine:  23 08 2014
 Attiva vacanze: Si
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• Часові інтервали. Віддалена панель керу-
вання дозволяє встановити 4 календарі з 
4-ма робочими часовими інтервалами в 
режимі роботи системи comfort, а час поза 
межами цих 4-х часових діапазонів система 
буде працювати в режимі economy.

	 Після встановлення цих 4-х календарів їх 
можна пов'язати з різними днями тижня 
та із санітарною функцією відповідно до 
ваших потреб.

	 -	 Натисніть кнопку "Меню", виберіть, 
натиснувши головний перемикач (див. 1 
Мал. 3-2) пункт "Годинник та Програми", 
після якого "Часові інтервали".

	 -	 Зайдіть у меню, щоб налаштувати різні 
виділені елементи, повертаючи голов-
ний перемикач, встановіть значення та 
зафіксуйте його, натискаючи на переми-
кач, і так щоразу, коли ви переходите до 
наступного елемента.

	 -	 Після програмування натисніть кнопку 
"Підтвердити".

IMPOSTA DATA E ORAProgramma Orario Risc.

Annulla Conferma

Calendario: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Програма Зони та Програма нагріву по-
бутової води. У цих меню визначаються 
часові інтервали (Календарі від 1 до 4), 
присвоєні Зонам та Програмі нагріву по-
бутової води. Можна вибрати з календаря 
один день або групу днів. (єдиний день, 
понеділок - п'ятниця, субота - неділя, поне-
ділок - субота, понеділок - неділя).

	 Таким чином, кожен день можна налашту-
вати за допомогою 4-х різних операційних 
програм.

	 У нижній частині для зручного вибору відо-
бражається графічна частина відповідного 
календаря (див. наступний малюнок).
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3.4	 ФУНКЦІОНУВАННЯ COMFORT / 
ECONOMY / MANUALE.

Коли налаштовані календарі та встановлений 
відповідний поділ за днями система пра-
цює автоматично, переходячи від режиму 
“comfort” a “economy” відповідно до того, що 
було встановлено.
• Comfort ( ). Відповідна піктограма з'яв-

ляється поруч з режимом функціонування 
comfort під час його роботи.

• Economy ( ). Відповідна піктограма з'яв-
ляється поруч з режимом функціонування 
economy під час його роботи. 

• Manuale( ). Якщо дистанційна панель 
налаштована для керування температурою 
повітря середовища, у разі потреби можна 
змінити значення вручну та на певний 
період.

	 Прокручуючи загальний селектор, можна 
змінити температуру приміщення, а натис-
нувши, підтвердити зміну, тоді на дисплеї 

з'являється зміна із символом “ ”. Ця 
зміна залишатиметься активованою, доки 
не буде змінено часовий інтервал в актив-
ному календарі.

3.5	 ОПЕРАЦІЯ ІЗ ЗОВНІШНІМ 
ДАТЧИКОМ.

Коли система укомплектована зовнішнім 
датчиком, відповідний символ відобража-
ється на дисплеї ( ). З цього моменту 
температура подачі системи для опалення 
середовища підпорядкована зовнішньому 
датчику залежно від виміряної температури 
довкілля. Можна модифікувати робочу криву, 
діючи на загальний селектор, змінюючи offset 
зовнішнього датчика.

3.6	 ГОДИННИК ТА ПРОГРАМИ.
У цьому меню можна встановити, окрім дати 
та часу системи, часові інтервали для роботи 
в режимі comfort та economy
• Дата та час. При першому підключенні 

дистанційної панелі до електричної мережі 
або у разі відключення живлення необхідно 
встановити дату та час таким методом.

	 -	 Натиснути кнопку “Menu” (див. 3 Мал. 
3.2), виберіть, натиснувши загальний се-
лектор (див. 1 Мал. 3.2) пункт "Годинники 
та Програми", після чого "Дата і час".

	 -	 Зайдіть у меню, щоб налаштувати різні 
виділені елементи, повертаючи голов-
ний перемикач, встановіть значення та 
зафіксуйте його, натискаючи на переми-
кач, і так щоразу, коли ви переходите до 
наступного елемента.

	 -	 Після програмування натисніть кнопку 
"Підтвердити".
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• Програма відпочинку ( ). У разі по-
треби можна призупинити роботу системи 
протягом певного періоду. Зайдіть в меню 
"Годинник та програми" та виберіть пункт 
"Програма відпочинку", встановіть період, 
протягом якого ви бажаєте призупинити 
роботу системи, під час якого попередньо 
встановлені календарі не будуть братися 
до уваги.

 Під час періоду відпочинку гарантована 
функція антифризу.
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• Часові інтервали. Віддалена панель керу-
вання дозволяє встановити 4 календарі з 
4-ма робочими часовими інтервалами в 
режимі роботи системи comfort, а час поза 
межами цих 4-х часових діапазонів система 
буде працювати в режимі economy.

	 Після встановлення цих 4-х календарів їх 
можна пов'язати з різними днями тижня 
та із санітарною функцією відповідно до 
ваших потреб.

	 -	 Натисніть кнопку "Меню", виберіть, 
натиснувши головний перемикач (див. 1 
Мал. 3-2) пункт "Годинник та Програми", 
після якого "Часові інтервали".

	 -	 Зайдіть у меню, щоб налаштувати різні 
виділені елементи, повертаючи голов-
ний перемикач, встановіть значення та 
зафіксуйте його, натискаючи на переми-
кач, і так щоразу, коли ви переходите до 
наступного елемента.

	 -	 Після програмування натисніть кнопку 
"Підтвердити".
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• Програма Зони та Програма нагріву по-
бутової води. У цих меню визначаються 
часові інтервали (Календарі від 1 до 4), 
присвоєні Зонам та Програмі нагріву по-
бутової води. Можна вибрати з календаря 
один день або групу днів. (єдиний день, 
понеділок - п'ятниця, субота - неділя, поне-
ділок - субота, понеділок - неділя).

	 Таким чином, кожен день можна налашту-
вати за допомогою 4-х різних операційних 
програм.

	 У нижній частині для зручного вибору відо-
бражається графічна частина відповідного 
календаря (див. наступний малюнок).
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3.4	 COMFORT / ECONOMY / MANÜEL 
ÇALIŞMA.

Takvimler bir kez ayarlandığında, ve ilgili gün-
lere bağlantı yapıldığında sistem, ayarlandığını 
gibi "comfort" modundan "economy" moduna 
geçerek otomatikte çalışır.
• Comfort ( ). Comfort modunda aşamalar 

boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir.

• Economy ( ). Economy modunda aşama-
lar boyunca çalışma modunun yanında ilgili 
ikon belirir. 

• Manüel( ). Uzaktan kumanda paneli, alanın 
ortam sıcaklığını yönetmek için ayarlanmışsa, 
gerektiğinde manüel olarak veya belli bir süre 
için değeri değiştirmek mümkündür.

	 Genel selektör çevrilerek ortam sıcaklığı 
değiştirilir ve değişiklik basılarak onaylanır, 

değişiklik ekran üzerinde “ ” sembolünün 
belirmesi ile görüntülenir. Bu değişim etkin 
takvimin içindeki sonraki saat aralığı değişi-
mine kadar etkin kalır.

3.5	 DIŞ SONDA ILE ÇALIŞMA.
Sistem dış sondaya bağlı olduğunda ilgili sembol 
ekranda gösterilir ( ). Bu andan itibaren or-
tamın ısıtılması için sistemin sevkiyat sıcaklığı 
ölçülen dış sıcaklığa göre dış sonda tarafından 
yönetilir. Dış sondanın offset değeri değiştire-
rek genel selektörü kullanarak çalışma eğrisini 
değiştirmek mümkündür.

3.6	 SAAT VE PROGRAMLAR.
Bu menüde sistemin tarihini ve saatini değiştir-
mek yanı sıra ayrıca comfort ve economy mo-
dunda çalışma için saat bölümlerini ayarlamak 
mümkündür.
• Tarih ve saat Uzaktan kumandalı panelin ilk 

elektrik beslemesinde veya gerilimin düşmesi 
durumunda tarih ve saat ayarlamak, aşağıdaki 
gibi devam etmek gereklidir.

	 -	 “Menü” düğmesine basın (ref. 3 Şek. 3.2), 
genel selektöre basarak (ref. 1 Şek. 3.2) “Saat 
ve Programlar” ve ardından “Tarih ve saat” 
maddesini seçin.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde "Onayla" düğ-
mesine basın.
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• Tatil programı ( ). Gerekli olduğu durum-
da belli bir süre için sistemin çalışmasını dur-
durmak mümkündür. "Saatler ve programlar" 
menüsüne giriniz ve "Tatil programı" bölümü-
nü seçiniz ve önceden ayarlanan takvimlerin 
göz önüne alınmayacağı sistemin çalışmasını 
durdurmanın istendiği süreyi ayarlayın.

 Tatil dönemi boyunca antifriz fonksiyonu 
garanti edilir.
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• Saat aralıkları. Uzaktan kumanda panel sis-
teminin comfort modunda içindeki 4 çalışma 
saat dilimi ile 4 takvim ayarlamaya yarar, bu 4 
saat dilimi dışındaki sürede sistem economy 
modunda çalışacaktır.

	 Bu 4 takvim ayarlandıktan sonra, bunların 
haftanın çeşitli günlerine ve ihtiyaçlara göre 
ev kullanım suyu işlevine eşleştirilmeleri 
mümkündür.

	 -	 Genel selektöre basarak “Menü” düğmesine 
basın (ref. 1 Şek. 3-2) “Saat ve Programlar” 
ve ardından “Saat dilimleri” maddesini seçin.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde "Onayla" düğ-
mesine basın.
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• Alan Programı ve Kullanım suyu programı. 
Bu menünün içinde saat dilimleri Alana ve Kul-
lanım suyuna atanırlar (1'den 4'e takvimler). 
Takvimi tek bir güne veya bir grup güne ata-
mak mümkündür.(tek gün, Pazartesi - Cuma, 
Cumartesi - Pazar, Pazartesi - Cumartesi, 
Pazartesi - Pazar).

	 Her gün 4 farklı çalışma programı ile kişisel-
leştirilebilir.

	 Rahat bir seçim için alt bölümde seçilen ilgili 
takvimin grafik bölümü gösterilir (bakınız 
müteakip Şek.).
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3.4	 FUNCIONAMIENTO CONFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Una vez configurados los calendarios y real-
izada la correspondiente asociación a los días, 
el sistema funciona en automático pasando de 
la modalidad “confort” a “economy” según la 
configuración.
• Comfort ( ). Durante las franjas en modal-

idad confort, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente.

• Economy ( ). Durante las franjas en modal-
idad economy, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente. 

• Manual( ). Si el panel remoto se ha config-
urado para gestionar la temperatura ambiente 
de la zona, es posible en caso de necesidad, 
modificar el valor manualmente para un de-
terminado periodo.

	 Girando el selector general se modifica la tem-
peratura ambiente y presionando se confirma 
el cambio. La modificación se visualiza en el 

display mostrando el símbolo “ ”. Dicha 
modificación queda activa hasta el sucesivo 
cambio de franja horaria dentro del calendario 
activo.

3.5	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
EXTERNA.

Cuando el sistema se asocia a la sonda externa se 
visualiza en el display el correspondiente símbolo 
( ). Desde este momento la temperatura de 
impulsión del sistema para la calefacción ambi-
ente la gestiona la sonda externa en función de la 
temperatura exterior medida. Se puede modificar 
la curva de funcionamiento con el selector gen-
eral modificando el offset de la sonda externa.

3.6	 RELOJ Y PROGRAMAS.
En este menú se puede configurar además de 
la fecha y hora del sistema las franjas horarias 
para el funcionamiento en la modalidad confort 
y economy
• Fecha y hora. Con la primera alimentación 

eléctrica del panel remoto o en caso de caída 
de tensión es necesario configurar la fecha y la 
hora. Haga lo siguiente:

	 -	 Presione el pulsador “Menú” (ref. 3, Fig. 3.2), 
seleccionar presionando el selector general 
(ref. 1 Fig. 3.2) la opción “Reloj y Programas”, 
y a continuación “Fecha y hora”.

	 -	 Una vez que se haya entrado en el menú, reg-
ule las diferentes opciones marcadas girando 
el selector general. Una vez configurado el 
valor, memorícelo presionando el selector 
general; con cada memorización se pasa a la 
opción sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el 
botón “Confirmación”.
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• Programa vacaciones ( ). En caso de 
necesidad se puede suspender el funcionamien-
to del sistema durante un periodo determinado. 
Entre en el menú “Reloj y programas” selecci-
one la opción “Programa vacaciones” y config-
ure el periodo en el que se desea suspender el 
funcionamiento del sistema, durante el cual no 
se considerarán los calendarios configurados 
anteriormente.

 Durante el periodo vacaciones se garantiza de 
todas formas la función antihielo.
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• Franjas horarias. El panel remoto permite 
configurar 4 calendarios con 4 franjas horarias 
de funcionamiento en su interior en modalidad 
confort del sistema, el tiempo fuera de estas 
4 franjas horarias del sistema funcionará en 
modo economy.

	 Una vez configurados estos 4 calendarios, se 
pueden asociar a los diferentes días de la sem-
ana y a la función sanitario, según las propias 
necesidades.

	 -	 Presione el pulsador “Menú”, seleccionar pre-
sionando el selector general (ref. 1 Fig. 3-2) la 
opción “Reloj y Programas”, y a continuación 
“Franjas horarias”.

	 -	 Una vez que se haya entrado en el menú, reg-
ule las diferentes opciones marcadas girando 
el selector general. Una vez configurado el 
valor, memorícelo presionando el selector 
general; con cada memorización se pasa a la 
opción sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el 
botón “Confirmación”.
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• Programa de Zona y Programa para sanitario. 
Dentro de estos menús se asignan las franjas 
horarias (Calendarios de 1 a 4) a la Zona y al 
Sanitario. Se puede asignar el calendario a un 
solo día o a un grupo de días (un solo día, Lunes 
- Viernes, Sábado - Domingo, Lunes - Sábado, 
Lunes - Domingo).

	 Por lo tanto cada día se puede personalizar con 
4 programas de funcionamiento diferentes.

	 En la parte baja, para una selección cómoda, 
se representa la parte gráfica del calendario 
correspondiente que se está seleccionando 
(véase la Fig. siguiente).
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3.4	 PREVÁDZKA V REŽIME COMFORT / 
ECONOMY / MANUÁLNY.

Potom, čo ste nastavili kalendár a vykonali prí-
slušné priradenie dní, pracuje systém v automa-
tickom režime prepínaním z režimu „comfort“ 
do režimu „economy“ podľa nastavenia.
• Comfort ( ). U pásiem v komfortnom 

režime sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí 
zodpovedajúca ikona.

• Economy ( ). U pásiem v úspornom režime 
sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí zodpo-
vedajúcu ikona. 

• Manuálny ( ). Ak je vzdialený ovládací panel 
nastavený tak, aby riadil teplotu prostredia, je 
možné v prípade potreby ručne zmeniť hod-
notu na určitú dobu.

	 Otáčaním hlavného voliča sa mení teplota pro-
stredia a stlačením sa potvrdí zmena, úprava sa 

zobrazí na displeji objavením symbolu “ ”. 
Táto zmena zostáva aktívna do ďalšej zmeny 
časového pásma v rámci aktívneho kalendára.

3.5	 PREVÁDZKA S VONKAJŠOU 
SONDOU.

Keď je systém spojený s teplotnou sondou, zo-
brazí sa na displeji príslušný symbol ( ). Od 
tohto okamihu je výstupná teplota do systému 
pre vykurovanie riadená vonkajšou sondou v 
závislosti na meranej vonkajšej teplote. Pre-
vádzkovú krivku možno zmeniť pôsobením na 
hlavnom voliči zmenou posunu vonkajšej sondy.

3.6	 HODINY A PROGRAMY
V tomto menu je možné okrem dátumu a času 
nastaviť časové pásma pre prevádzku v režime 
„comfort“ a „economy“
• Dátum a čas. Pri prvom elektrickom napájaní 

vzdialeného ovládacieho panela, alebo v prí-
pade výpadku napájania je potrebné nastaviť 
dátum a čas, postupujte nasledovne.

	 -	 Stlačte tlačidlo „Menu“ (ref. 3 obr. 3.2), vy-
berte stlačením hlavného voliča (ref. 1 obr. 
3.2) položku „Hodiny a programy“, potom 
„Dátum a čas“.

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené 
položky otáčaním hlavného voliča, po nasta-
vení hodnoty ju uložte stlačením hlavného 
voliča, po každom stlačení sa prechádza k 
nasledujúcej položke.

	 -	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Potvrdiť“.
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• Časové pásma. Vzdialený ovládací panel 
umožňuje nastaviť 4 kalendáre so 4 časovými 
pásmami pre prevádzku systému v režime 
„comfort“; v čase mimo týchto 4 časových 
pásiem bude systém pracovať v režime „eco-
nomy“.

 Avšak, počas prázdninového programu je zaru-
čená funkcia proti zamrznutiu.
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	 Akonáhle nastavíte tieto 4 kalendáre môžete 
im priradiť rôzne dni v týždni a funkciu TÚV 
podľa vašich potrieb.

	 -	 Stlačte tlačidlo „Menu“, vyberte stlačením 
hlavného voliča (ref. 1 obr. 3-2) položku „Ho-
diny a programy“, potom „Časové pásma“.

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené 
položky otáčaním hlavného voliča, po nasta-
vení hodnoty ju uložte stlačením hlavného 
voliča, po každom stlačení sa prechádza k 
nasledujúcej položke.

	 -	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Potvrdiť“.
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•  Program zóny a program pre úžitkový okruh. 
Vnútri tohto menu budú priradené časové 
pásma (kalendáre od 1 do 4) zóne a úžitkovému 
okruhu. Je možné priradiť kalendár každému 
jednému dňu, alebo skupine dní. (Jednotlivé 
dni, Pondelok - Piatok, Sobota - Nedeľa, Pon-
delok - Sobota, Pondelok - Nedeľa).

	 Takže každý deň možno prispôsobiť so 4 rôz-
nymi operačnými programami.

	 V spodnej časti je pre pohodlný výber znázor-
nená grafická časť kalendára, ktorý vyberáte 
(pozri obr. nižšie).
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• Prázdninový program ( ). V prípade po-
treby je možné pozastaviť prevádzku systému 
na určitú dobu. Vstúpte do menu „Hodiny 
e programy“, zvoľte položku „Prázdninový 
program“ a nastavte dobu, pre ktorú chcete 
pozastaviť prevádzku systému a počas ktorej 
nebudú považované predtým nastavené ka-
lendáre.
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3.4	 РАБОТА В РЕЖИМЕ КОМФОРТ / 
ЭКОНОМ / РУЧНОМ.

После настройки календарей и выполнения 
распределения по дням система работает 
автоматически, переходя из режима "ком-
форт" в режим " эконом", в зависимости от 
настроек.
• Комфорт ( ). Во время работы в режиме 
"комфорт" рядом с режимом работы появ-
ляется соответствующая иконка.

• Эконом ( ). Во время работы в режиме 
"эконом" рядом с режимом работы появля-
ется соответствующая иконка. 

• Ручной ( ). Если панель дистанционного 
управления была настроена для управления 
температурой окружающей среды опре-
деленной зоны, в случае необходимости, 
можно изменить значение температуры 
вручную на определенный период.

	 Вращением главного переключателя изме-
няется температура окружающей среды, 
а нажатием подтверждается изменение, 
выполненное изменение отображается на 

дисплее с появлением символа “ ”. Данное 
изменение остается в силе до последующего 
изменения временного интервала внутри 
активного календаря.

3.5	 РАБОТА С УЛИЧНЫМ 
ДАТЧИКОМ.

Если система подключена к уличному 
датчику, на дисплее отображается соответ-
ствующий символ ( ). С этого момента 
температура подачи системы на отопление 
помещения управляется с помощью уличного 
датчика в зависимости от измеряемой улич-
ной температуры. Можно изменить кривую 
работу воздействием на главный переключа-
тель, изменяя таким образом значение offset 
(смещения) уличного датчика.

3.6	 ЧАСЫ И ПРОГРАММЫ.
В данном меню можно настроить дату и вре-
мя системы, а также временные диапазоны 
для работы в режиме "комфорт" и "эконом"
• Дата и время. При первой подаче элек-

тропитания на панель дистанционного 
управления или в случае падения напря-
жения необходимо настроить дату и время, 
выполнить следующие действия:

	 -	 Нажать на кнопку “Меню” (дет. 3 рис. 
3.2), выбрать нажатием на главную 
кнопку (дет. 1 рис. 3.2) опция Orologio 
e Programmi (Часы и программы), после 
чего Data e ora (Дата и время)

	 -	 После входа в меню настроить различ-
ные опции поворачиванием главного 
переключателя, после настройки значения 
сохранить его нажатием на главный пе-
реключатель, после каждого сохранения 
осуществляется переход к следующему 
пункту.

	 -	 По завершении программирования на-
жать на кнопку "Подтвердить".
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• Programma Vacanze (Программа Кани-
кулы) ( ). В случае необходимости, 
можно приостановить работу системы на 
определенный период времени. Войти в 
меню "Часы и программы", выбрать опцию 
"Программа Каникулы" и задать период, 
на который необходимо приостановить 
работу систему, и в течение которого не 
будут приниматься в расчет календари, 
заданные ранее.

 Во время периода "каникулы", в любом слу-
чае, остается активной функция защиты 
от замерзания.
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• Временные интервалы. Панель дистан-
ционного управления позволяет задать 
4 календаря с 4 рабочими временными 
диапазонами в режиме системы "комфорт", 
в течение времени, которое не попадает в 
данные 4 временные диапазоны, система 
будет работать в режиме "эконом".

	 Как только будут настроены эти 4 кален-
даря, можно связать их с днями недели с 
функцией ГВС по необходимости.

	 -	 Нажать на кнопку "Меню", нажатием на 
главный переключатель (п. 1 рис. 3-2) вы-
брать пункт "Часы и Программы", после 
чего "Временные интервалы".

	 -	 После входа в меню настроить различ-
ные опции поворачиванием главного 
переключателя, после настройки значения 
сохранить его нажатием на главный пе-
реключатель, после каждого сохранения 
осуществляется переход к следующему 
пункту.

	 -	 По завершении программирования на-
жать на кнопку "Подтвердить".
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• Программа Зоны и Программа ГВС. 
Внутри этих меню задаются временные ин-
тервалы (календари от 1 до 4) Зоны и ГВС. 
Можно задать календарь на один день или 
на группу дней.(один день, Понедельник - 
Пятница, Суббота - Воскресенье, Понедель-
ник - Суббота, Понедельник - Воскресенье).

	 Таким образом, можно индивидуализиро-
вать каждый день с 4 программами различ-
ного функционирования.

	 В нижней части для удобного выбора пред-
ставлена графическая часть соответствую-
щего календаря, который будет выбран (см. 
рис. ниже).
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3.4	 FUNCȚIONARE COMFORT / 
ECONOMY / MANUALĂ.

Odată setate calendarele și efectuată asocierea 
aferentă la zile sistemul funcționează în automat 
trecând din regimul „comfort” în „economy” 
conform setărilor.
• Comfort ( ). În timpul intervalelor în regim 

comfort lângă regimul de funcționare apare 
simbolul aferent.

• Economy ( ). În timpul intervalelor în 
regim economy lângă regimul de funcționare 
apare simbolul aferent. 

• Manual( ). Dacă panoul de la distanță a fost 
setat pentru a gestiona temperatura ambientală 
a zonei este posibilă în caz de necesitate mo-
dificarea manuală a acesteia și a valorii pe o 
anumită perioadă.

	 Rotind selectorul general se modifică tem-
peratura ambientală și apăsând se confirmă 
schimbarea, modificarea este afișată pe display 

și este afișat simbolul “ ”. Această modificare 
rămâne activată până la următoarea schimbare 
a intervalului orar în cadrul calendarului activ.

3.5	 FUNCȚIONAREA CU SONDĂ 
PENTRU EXTERIOR.

Când sistemul este asociat sondei externe pe 
display este afișat simbolul aferent ( ). Din 
acest moment temperatura de tur a sistemului 
pentru încălzirea ambientului este gestionată de 
sonda pentru exterior, în funcţie de temperatura 
din exterior . Este posibilă modificarea curbei de 
funcționare acționând asupra selectorului gene-
ral modificând offset-ul sondei externe.

3.6	 CEAS ȘI PROGRAME.
În acest meniu este posibilă setarea, pe lângă 
data și ora sistemului, a intervalelor orare pentru 
funcționare în regim comfort și economy.
• Data și ora. La prima alimentare electrică a 

panoului de la distanță sau în caz de cădere 
a tensiunii este necesară setarea datei și orei, 
procedați după cum urmează.

	 -	 Apăsați butonul „Menu” (ref. 3 Fig. 3.2), se-
lectați apăsând selectorul general (ref. 1 Fig. 
3-2) rubrica “Ceas și Programe”, apoi „Dată 
și oră”.

	 -	 Odată ce ați intrat în meniu reglați diversele 
rubrici evidențiate rotind selectorul general, 
după ce setați valoarea memorați-o apăsând 
selectorul general, la fiecare memorare se 
trece la rubrica următoare.

	 -	 După încheierea programării apăsați butonul 
„Confirmă”.
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• Programul vacanță( ). În caz de nece-
sitate este posibilă suspendarea funcționării 
sistemului pe o anumită perioadă. Intrați în 
meniul „Ceas și programe” selectați rubrica 
„Program vacanță” și setați perioada pe care 
doriți să suspendați funcționarea sistemului 
în timpul căreia nu vor fi luate în considerare 
calendarele setate anterior.

 În timpul perioadei de vacanță este garantată în 
orice caz funcția antiîngheț.
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• Intervale orare. Panoul de la distanță permite 
setarea a 4 calendare care cuprind 4 intervale 
orare de funcționare în modalitatea comfort a 
sistemului, timpul în afara acestor 4 intervale 
orare va conduce la funcționarea sistemului în 
modalitatea economy.

	 Odată setate aceste 4 calendare este posibilă 
asocierea lor diverselor zile ale săptămânii și 
funcției apă de consum în funcție de propriile 
exigențe.

	 -	 Apăsați butonul „Meniu”, selectați apăsând 
selectorul general (ref. 1 Fig. 3-2) rubrica 
“Ceas și Programe”, apoi „Intervale orare”.

	 -	 Odată ce ați intrat în meniu reglați diversele 
rubrici evidențiate rotind selectorul general, 
după ce setați valoarea memorați-o apăsând 
selectorul general, la fiecare memorare se 
trece la rubrica următoare.

	 -	 După încheierea programării apăsați butonul 
„Confirmă”.
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• Program de Zonă și Program pentru apă 
de consum. În cadrul acestor meniuri sunt 
alocate intervalele orare (Calendarele de la 1 
la 4) pentru Zonă și pentru Apa de consum. 
Este posibilă alocarea calendarului unei singure 
zile sau unui grup de zile. (zi individuală, Luni 
- Vineri, Sâmbătă - Duminică, Luni - Sâmbătă, 
Luni - Duminică).

	 Așadar fiecare zi poate fi personalizată cu 4 
programe de funcționare diferite.

	 În partea de jos pentru comoditatea selectării 
este reprezentată partea grafică a calendarului 
aferent selectat (vezi Fig. următoare).
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3.4	 FUNCIONAMENTO COMFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Assim que forem configurados os calendários 
e realizar a respetiva associação aos dias, o 
sistema funciona automaticamente passando da 
modalidade “comfort” a “economy” conforme a 
configuração.
• Comfort ( ). Durante as faixas em mo-

dalidade comfort ao lado da modalidade de 
funcionamento aparece o respetivo ícone.

• Economy ( ). Durante as faixas em mo-
dalidade economy ao lado da modalidade de 
funcionamento aparece o respetivo ícone. 

• Manual( ). Se o painel remoto foi configura-
do para gerir a temperatura ambiente da zona 
é possível, em caso de necessidade, modificar 
manualmente e por um determinado período 
o valor.

	 Rodando o seletor geral modifica-se a tempe-
ratura ambiente e pressionando confirma-se a 
modificação, a modificação é exibida no ecrã 

com o aparecimento do símbolo “ ”. Esta 
modificação permanece ativada até à seguinte 
mudança de faixa horária no interior do calen-
dário ativo.

3.5	 FUNCIONAMENTO COM SONDA 
EXTERNA.

Quando o sistema é associado à sonda externa 
é exibido no ecrã o respetivo símbolo ( ). A 
partir deste momento a temperatura de ida do 
sistema para o aquecimento ambiente é gerida 
pela sonda externa em função da temperatura 
externa medida. É possível modificar a curva de 
funcionamento agindo no seletor geral modifi-
cando o offset da sonda externa.

3.6	 RELÓGIO E PROGRAMAS.
Neste menu é possível configurar, para além da 
data e hora do sistema, as faixas horárias para 
o funcionamento em modalidade comfort e 
economy
• Data e hora. À primeira alimentação elétrica do 

painel remoto ou em caso de queda de tensão 
é necessário configurar a data e a hora; fazer 
do seguinte modo.

	 -	 Pressionar o botão “Menu” (ref. 3 Fig. 3.2), se-
lecionar por meio da pressão do seletor geral 
(ref. 1 Fig. 3.2) o item “Relógio e Programas”, 
em seguida “Data e hora”.

	 -	 Dentro do menu regular os vários itens 
evidenciados rodando o seletor geral, confi-
gurado o valor memorizado pressionando o 
seletor geral, a cada memorização passa-se 
ao item seguinte.

	 -	 Terminada a programação, pressionar o botão 
“Conferma” [Confirmar].
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• Programa férias ( ). Em caso de necessi-
dade é possível suspender o funcionamento do 
sistema por um determinado período. Entrar 
no menu "Relógios e programas" selecionar o 
item "Programa férias" e configurar o período 
que se deseja suspender o funcionamento do 
sistema durante o qual não são considerados 
os calendários configurados anteriormente.

 Durante o período férias é, de qualquer modo, 
garantida a função anticongelamento.
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• Faixas horárias. O painel remoto permite 
configurar 4 calendários com no seu interior 4 
faixas horárias de funcionamento em modali-
dade comfort do sistema, durante o tempo fora 
destas 4 faixas horárias o sistema funcionará em 
modalidade economy.

	 Uma vez configurados estes 4 calendários é 
possível associá-los aos vários dias da semana 
e à função sanitária segundo as necessidades.

	 -	 Pressionar o botão “Menu”, selecionar por 
meio da pressão do seletor geral (ref. 1 Fig. 
3-2) o item “Relógio e Programas”, em segui-
da “Faixas horárias”.

	 -	 Dentro do menu regular os vários itens 
evidenciados rodando o seletor geral, confi-
gurado o valor memorizado pressionando o 
seletor geral, a cada memorização passa-se 
ao item seguinte.

	 -	 Terminada a programação, pressionar o botão 
“Conferma” [Confirmar].
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• Programa de Zona e Programa para sanitário. 
No interior destes menus são atribuídas as 
faixas horárias (Calendários de 1 a 4) à Zona 
e ao Sanitário. É possível atribuir o calendário 
a um só dia ou então a um grupo de dias. (dia 
individual, 2ª Feira - 6ª Feira, Sábado - Do-
mingo, 2ª Feira - Sábado, 2ª Feira - Domingo).

	 Portanto cada dia pode ser personalizado com 
4 programas de funcionamento diferentes.

	 Na parte baixa, para uma cómoda seleção, 
é representada a parte gráfica do respetivo 
calendário que se está a selecionar (ver Fig. 
seguinte).
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3.4	 DZIAŁANIE COMFORT/ECONOMY/
RĘCZNE.

Po ustawieniu kalendarzy i przypisaniu funkcji 
do poszczególnych dni tygodnia system działa 
automatycznie, przechodząc z trybu “comfort” 
do “economy” zgodnie z ustawieniami.
• Comfort ( ). W przedziałach czasowych, 

dla których zaprogramowany jest tryb comfort, 
obok trybu działania pojawia się odpowiednia 
ikona.

• Economy ( ). W przedziałach czasowych, 
dla których zaprogramowany jest tryb econo-
my, obok trybu działania pojawia się odpo-
wiednia ikona. 

• Ręczne( ). Jeżeli panel zdalnego sterowania 
został ustawiony tak, aby zarządzał tempera-
turą pokojową strefy, w razie potrzeby można 
zmienić ręcznie jej wartość na określony czas.

	 Obracając przełącznik główny zmienia się tem-
peraturę pokojową, a naciskając przełącznik 
potwierdza się wprowadzoną zmianę, zmiana 
ta zostaje wskazana na wyświetlaczu poprzez 

pojawienie się symbolu “ ”. Zmiana pozo-
staje aktywna aż do kolejnej zmiany przedziału 
czasowego w obrębie aktywnego kalendarza.

3.5	 DZIAŁANIE Z SONDĄ 
ZEWNĘTRZNĄ.

Jeżeli system jest powiązany z sondą zewnętrzną, 
na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol 
( ). Od tego momentu temperatura tłoczenia 
systemu do ogrzewania pomieszczenia zarządza-
na jest przez sondę zewnętrzną zależnie od mie-
rzonej temperatury zewnętrznej. Można zmienić 
krzywą działania za pomocą przełącznika 
głównego, zmieniając offset sondy zewnętrznej.

3.6	 ZEGAR I PROGRAMY
W tym menu można ustawić nie tylko datę i 
godzinę systemu, lecz także przedziały czasowe 
działania w trybie comfort i w trybie economy.
•Data i godzina. Przy pierwszym zasilaniu elek-

trycznym panelu zdalnego sterowania lub w 
przypadku utraty napięcia należy ustawić datę 
i godzinę; w tym celu wykonać następujące 
czynności:

	 -	 Wcisnąć przycisk „Menu” (odn. 3 rys. 
3.2), wybrać przez wciśnięcie przełącznika 
ogólnego (odn. 1 rys. 3.2) pozycję „Zegar i 
programy”, a następnie „Data i godzina”.

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne 
zaznaczone pozycje, obracając przełącznik 
główny, po ustawieniu żądanej wartości 
zapisać ją, naciskając przełącznik główny, 
po każdym zapisaniu następuje przejście do 
kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć 
przycisk „Potwierdź”.
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• Program wakacje ( ). W razie potrzeby 
można zawiesić działanie systemu na określony 
czas. Wejść w menu “Zegar i programy”, wybrać 
pozycję “Program wakacje” i ustawić okres, na 
jaki ma być zawieszone działanie systemu, czyli 
w którym nie będą uwzględniane wcześniej 
ustawione kalendarze.

 W okresie zaprogramowanym jako wakacje jest 
jednak zapewnione działanie funkcji zapobie-
gania zamarzaniu.
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• Przedziały czasowe. Na panelu zdalnego stero-
wania można ustawić 4 kalendarze, z których 
każdy zawiera 4 przedziały czasowe działania 
w trybie comfort systemu; poza tymi 4 prze-
działami czasowymi system będzie działał w 
trybie economy.

	 Po ustawieniu 4 kalendarzy można je powiązać 
z poszczególnymi dniami tygodnia oraz z funk-
cją wody użytkowej, według własnych potrzeb.

	 -	 Wcisnąć przycisk „Menu”, wybrać przez 
wciśnięcie przełącznika głównego (odn. 1 rys. 
3-2) pozycję „Zegar i programy”, a następnie 
„Przedziały czasowe”.

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne 
zaznaczone pozycje, obracając przełącznik 
główny, po ustawieniu żądanej wartości 
zapisać ją, naciskając przełącznik główny, 
po każdym zapisaniu następuje przejście do 
kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć 
przycisk „Potwierdź”.
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• Program strefy i Program wody użytkowej. W 
ramach tych menu przypisywane są przedziały 
czasowe (kalendarze od 1 do 4) do Strefy i do 
Wody użytkowej. Można przypisać kalendarz 
do jednego dnia lub do grupy dni (pojedynczy 
dzień, Poniedziałek - Piątek, Sobota - Nie-
dziela, Poniedziałek - Sobota, Poniedziałek 
- Niedziela).

	 Tak więc każdy dzień może zostać spersonali-
zowany na 4 różne programy działania.

	 W dolnej części, dla wygodnego wyboru, 
wyświetlana jest część graficzna wybieranego 
kalendarza (patrz następujący rysunek).
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3.4	 KOMFORT (COMFORT) / 
CSÖKKENTETT (ECONOMY) / KÉZI 
(MANUALE) ÜZEMMÓD.

A dátum és az aktuális nap beállítását követően 
a rendszer automatikusan vált a Comfort (Kom-
fort) és az Economy (Csökkentett) üzemmódra 
a beállítások szerint.
• Comfort (Komfort) ( ). A Komfort be-

állítású időszakok alatt az üzemmód mellet 
megjelenik a hozzátartozó ikon.

• Csökkentett (Economy) ( ). A Csökkentett 
beállítású időszakok alatt az üzemmód mellet 
megjelenik a hozzátartozó ikon. 

• Kézi (Manuale) ( ). Ha a távvezérlőt a zóna 
hőmérsékletének vezérlésére állította be, szük-
ség esetén a hőmérséklet értéke egy megadott 
időszakra kézzel is módosítható.

	 A hőmérséklet a főkapcsoló elfordításával 
módosítható. A módosítás megerősítéséhez 
nyomja meg a gombot, és a módosítást köve-

tően a kijelzőn megjelenik a “ ” jel. A módo-
sítás egészen a naptárban beállított következő 
időintervallum kezdetéig érvényben marad.

3.5	 MŰKÖDÉS KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-
ÉRZÉKELŐVEL

Ha a rendszer külső hőmérséklet-érzékelőhöz 
van társítva, a kijelzőn megjelenik a kapcsoló-
dó jel ( ). Ettől kezdve a fűtési előremenő 
hőmérsékletet egy külső hőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a mért külső hőmérséklet függvényé-
ben. Az üzemi görbe módosításához használja 
a főkapcsolót, és módosítsa a külső hőmérsék-
let-érzékelő offset értékét.

3.6	 ÓRA ÉS PROGRAMOZÁS.
Ebben menüben van lehetősége arra, hogy 
beállítsa a rendszerben a Komfort és Csök-
kentett üzemmódhoz tartozó napokat és ezek 
időtartamát.
• Dátum és idő. A távvezérlő első bekapcsolása-

kor vagy egy tápfeszültség-kimaradást köve-
tően szükség van a dátum és idő beállítására. 
Ennek menete a következő:

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot (3.2 ábra, 3), 
válassza ki a főkapcsoló megnyomásával (3.2 
ábra, 1) az „Óra és programok” (Orologio e 
programmi) menüpontot, majd a „Dátum és 
idő” (Data e ora) pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a főkapcsoló se-
gítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a főkapcsolót. Minden mentés alkalmá-
val a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Megerősítés” (Conferma) gombot.
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• Szabadságos program (Programma vacanze) 
( ). Szükség esetén a rendszer működése 
egy bizonyos időtartamra szüneteltethető. 
Lépjen be az „Óra és programok” menübe, vá-
lassza ki a „Vakáció programot”, és állítsa be azt 
az időszakot, amelyben a rendszer működését 
fel kívánja függeszteni. Ebben az időszakban a 
rendszer nem veszi figyelembe a már beállított 
napi programokat.

 A vakáció program időtartama alatt azonban 
a fagyvédelmi funkció továbbra is működik.
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• Napszakok. A távvezérlővel 4 féle napi prog-
ramot és azon belül 4 Komfort hőmérsékletű 
napszakot állíthat be. Ezen a 4 napszakon kívül 
a rendszer Csökkentett módban működik.

	 A 4 féle napi program beállítását követően 
lehetőség van arra, hogy ezeket igény szerint 
a hét meghatározott napjaihoz és a használati 
meleg víz előállítási módhoz társítsa.

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot, és válassza ki 
a főkapcsoló megnyomásával (3-2 ábra, 1) az 
„Óra és programok” (Orologio e programmi) 
menüpontot, majd a „Napszakok” (Fasce 
orarie) pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a főkapcsoló se-
gítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a főkapcsolót. Minden mentés alkalmá-
val a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Megerősítés” (Conferma) gombot.
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• Zóna programozás és HMV programozás. 
Ebben a menüben van lehetőség arra, hogy a 
napi programokat (Calendario 1-4) a különbö-
ző zónákhoz és HMV előállításhoz társítsa. A 
napi programhoz egy nap vagy egy napcsoport 
társítható. (Egy adott nap, vagy hétfő - péntek, 
szombat - vasárnap, hétfő - szombat, hétfő - 
vasárnap).

	 Tehát minden napra 4 különböző üzemmód 
állítható be.

	 A kiválasztás megkönnyítése érdekében a kijel-
ző alsó felén grafikusan van ábrázolva az éppen 
kiválasztott időszak (lásd a következő ábrát).
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3.4	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΆΝΕΣΗ / ΟΙΚΟΝΟΜΊΑ / 
ΧΕΙΡΟΚΊΝΗΤΗ.

Όταν ρυθμιστούν τα ημερολόγια και εκτελεστεί 
η σχετική σύνδεση με τις ημέρες το σύστημα λει-
τουργεί αυτόματα περνώντας από την κατάσταση 
"άνεσης" στην "οικονομίας" ανάλογα με τη ρύθμιση.
• Άνεση ( ). Κατά τις φάσεις σε κατάσταση 

άνεσης δίπλα από την κατάσταση λειτουργίας 
εμφανίζεται το σχετικό εικονίδιο.

• Οικονομία ( ). Κατά τις φάσεις σε κατάστασης 
οικονομίας δίπλα από την κατάσταση λειτουργίας 
εμφανίζεται το σχετικό εικονίδιο. 

• Χειροκίνητη ( ). Αν ο πίνακα τηλεχειρισμού 
έχει ρυθμιστεί για τη διαχείριση της θερμοκρασίας 
περιβάλλοντος της περιοχής, μπορείτε αν υπάρχει 
ανάγκη να αλλάξετε χειροκίνητα και για ένα κα-
θορισμένο χρονικό διάστημα την τιμή.

	 Περιστρέφοντας το γενικό επιλογέα αλλάζει η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος και πατώντας επιβε-
βαιώνεται η αλλαγή, η τροποποίηση εμφανίζεται 

στην οθόνη με την εμφάνιση του συμβόλου “ ”. 
Η τροποποίηση αυτή παραμένει ενεργοποιημένη 
μέχρι την επόμενη αλλαγή της φάσης ωραρίου 
μέσα στο ενεργό ημερολόγιο.

3.5	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΜΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΌ 
ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ.

Όταν το σύστημα συνδέεται με εξωτερικό αισθη-
τήρα εμφανίζεται στην οθόνη το σχετικό σύμβολο 
( ). Από αυτή τη στιγμή η θερμοκρασία κατά-
θλιψης του συστήματος για τη θέρμανση περιβάλ-
λοντος διαχειρίζεται από τον εξωτερικό αισθητήρα 
σε συνάρτηση με τη μετρημένη εξωτερική θερμο-
κρασία. Είναι δυνατόν να αλλάξετε την καμπύλη 
λειτουργίας από το γενικό επιλογέα αλλάζοντας τη 
μετατόπιση του εξωτερικού αισθητήρα.

3.6	 ΡΟΛΌΙ ΚΑΙ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΑ.
Στο μενού αυτό μπορείτε να ρυθμίσετε εκτός από 
την ημερομηνία και την ώρα του συστήματος τις 
φάσεις ωραρίου για τη λειτουργία σε κατάσταση 
άνεσης και οικονομίας.
• Ημερομηνία και ώρα. Κατά την πρώτη ηλεκτρική 

τροφοδοσία του πίνακα τηλεχειρισμού ή σε 
περίπτωση πτώσης της τάσης θα πρέπει να ρυθ-
μίσετε την ημερομηνία και την ώρα. Προχωρήστε 
ως εξής.

	 -	 Πατήστε το κουμπί «Μενού» (αναφ. 3 Εικ. 3.2), 
επιλέξτε μέσω του γενικού επιλογέα (αναφ. 1 
Εικ. 3.2) η φωνή “Ρολόι και προγράμματα”, στη 
συνέχεια “Ημερομηνία και ώρα”.

	 -	 Αφού εισέλθετε στο μενού ρυθμίστε τις διάφο-
ρες ενδείξεις που εμφανίζονται περιστρέφοντας 
το γενικό επιλογέα. Η ρυθμιζόμενη τιμή αποθη-
κεύεται πατώντας το γενικό επιλογέα, με κάθε 
αποθήκευση περνάτε στην επόμενη ένδειξη.

	 -	 Αφού τελειώσει ο προγραμματισμός πατήστε 
το κουμπί “Επιβεβαίωσης”.
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• Πρόγραμμα διακοπές( ). Αν παρουσιαστεί 
ανάγκη μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία του 
συστήματος για μια καθορισμένη χρονική περί-
οδο. Μπείτε στο μενού "Ρολόι και προγράμματα" 
επιλέξτε την ένδειξη "Προγράμματα διακοπές" και 
ρυθμίστε την περίοδο όπου θέλετε να διακόψετε 
τη λειτουργία του συστήματος κατά τη διάρκεια 
της οποίας δεν θα ληφθούν υπόψη τα ημερολόγια 
που έχουν ρυθμιστεί εκ των προτέρων.

 Κατά τη διάρκεια της περιόδου διακοπές εξασφα-
λίζεται οπωσδήποτε η αντιψυκτική λειτουργία.

3-7

• Φάσεις ωραρίου. Ο πίνακας τηλεχειρισμού σας 
επιτρέπει να ρυθμίσετε 4 ημερολόγια με στο 
εσωτερικό του 4 χρονικές περιόδους λειτουργίας 
σε κατάσταση άνεσης του συστήματος, το χρόνο 
εκτός αυτών των 4 χρονικών φάσεων, το σύστημα 
θα λειτουργήσει στην οικονομική λειτουργία

	 Αφού ρυθμίσετε αυτά τα 4 ημερολόγια μπορείτε 
να τα συσχετίσετε με τις διάφορες ημέρες της 
εβδομάδος και με τη λειτουργία νερού οικιακής 
χρήσης σύμφωνα με τις ανάγκες σας.

	 -	 Πατώντας το κουμπί «Μενού», επιλέξτε μέσω 
του γενικού επιλογέα (αναφ. 1 Εικ. 3-2) η φωνή 
“Ρολόι και προγράμματα”, στη συνέχεια “Ζώνες 
ωραρίου”.

	 -	 Αφού εισέλθετε στο μενού ρυθμίστε τις διάφο-
ρες ενδείξεις που εμφανίζονται περιστρέφοντας 
το γενικό επιλογέα. Η ρυθμιζόμενη τιμή αποθη-
κεύεται πατώντας το γενικό επιλογέα, με κάθε 
αποθήκευση περνάτε στην επόμενη ένδειξη.

	 -	 Αφού τελειώσει ο προγραμματισμός πατήστε 
το κουμπί “Επιβεβαίωσης”.
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• Πρόγραμμα της ζώνης και προγράμματος για 
νερό οικιακής χρήσης. Μέσα σε αυτά τα μενού 
καταχωρούνται οι φάσεις ωραρίου (Ημερολόγια 
από 1 έως 4) της περιοχής και του νερού οικιακής 
χρήσης. Μπορείτε να συσχετίσετε το ημερολόγιο 
με μια ημέρα ή με μια ομάδα ημερών. (μία ημέρα, 
Δευτέρα - Παρασκευή, Σάββατο - Κυριακή, Δευ-
τέρα - Σάββατο, Δευτέρα - Κυριακή).

	 Κάθε ημέρα μπορεί να πάρει προσωπικό χαρακτή-
ρα με 4 διαφορετικά προγράμματα λειτουργίας.

	 Στο κάτω μέρος για μια βολική επιλογή παρουσιά-
ζεται το γραφικό μέρος του σχετικού ημερολογίου 
που επιλέγεται (δείτε παρακάτω εικ.).
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3.4	 COMFORT / ECONOMY / MANUAL 
OPERATION.

Once the calendar is set and the relative asso-
ciation of days is executed, the system operates 
automatically by switching from “comfort” to 
“economy” according to what has been set.
• Comfort ( ). During periods in comfort 

mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode.

• Economy ( ). During periods in economy 
mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode. 

• Manual ( ). If the remote panel was set to 
manage the room temperature of the zone, 
if required, it is possible to change the value 
manually for a determined range.

	 Turning the main switch changes the room 
temperature, and pressing it confirms the 
change. The change is displayed by the symbol 

“ ”. This change remains active until the next 
time range is changed from the active calendar.

3.5	 OPERATION WITH EXTERNAL 
PROBE.

When the system is associated with the external 
probe, the relative symbol ( ) is displayed. 
From this moment, the system's flow temperature 
for room central heating is managed by the exter-
nal probe depending on the external temperature 
measured. It is possible to change the operation 
curve by using the main switch and changing the 
external probe offset.

3.6	 CLOCK AND PROGRAMS.
From this menu, it is possible to set the system's 
date and time as well as the time slots for opera-
tion in comfort and economy mode.
• Date and time. On first electric supply voltage 

from the remote panel, or in the event of a 
voltage drop, you must set the date and time. 
Proceed as follows:

	 -	 Press the “Menu” button (ref. 3 Fig. 3.2), select 
by pressing the main selector (ref. 1 Fig. 3.2) 
the item “Clock and Programs”, then “Date 
and time”.

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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• Holiday program ( ). If required, it is 
possible to pause system operation for an 
established period. Access the “Orologio e 
programmi” (Clock and Programs) menu, se-
lect “Programma vacanze” (Holiday program-
ming) and set the period in which you wish to 
pause system operation. During this time, the 
previously set calendars will not be taken into 
consideration.

 The antifreeze function is still ensured during 
the holiday period.
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•	Time ranges. The remote panel enables you to 
set 4 calendars with 4 time operating slots in 
system comfort mode. The system will operate 
in economy mode during out-of-range time of 
these 4 time slots.

	 After setting these 4 calendars it is possible to 
associate them to the various days of the week 
and DHW function according to one's needs.

	 -	 Press the “Menu” button, select by pressing 
the main selector (ref. 1 Fig. 3-2) the item 
“Clock and Programs”, then “Time slots”.

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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• Area Program and DHW program. Time 
ranges (Calendars from 1 to 4) are assigned to 
Zone and DHW in these menus. You can assign 
the calendar to a single day or to a group of 
days.(single day, Monday - Friday, Saturday - 
Sunday, Monday - Saturday, Monday - Sunday).

	 Therefore each day may be personalised with 
4 different operating programs.

	 For convenient selection, the bottom part 
displays the graphics of the relevant calendar 
being selected (refer to the following Fig.).

IMPOSTA DATA E ORAProgramma per Zona 1

Esci Indietro

Giorno/i: Lunedì - Domenica
Calendario: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-6

30

3.4	 PROVOZ V REŽIMU KOMFORT / 
EKONOMY / MANUÁLNÍ.

Poté, co jste nastavili kalendář a provedli přísluš-
né přiřazení dnů, pracuje systém v automatickém 
režimu přepínáním z režimu „komfort“ do 
režimu „ekonomy“ dle nastavení.
• Komfort ( ). U časových úseků v komfort-

ním režimu se vedle provozního režimu zobrazí 
odpovídající ikona.

• Ekonomy ( ). U časových úseků v úspor-
ném režimu se vedle provozního režimu zob-
razí odpovídající ikona. 

• Manuální( ). Pokud je dálkový ovládací 
panel nastaven tak, aby řídil teplotu v místnosti, 
je možné v případě potřeby ručně změnit hod-
notu na určitou dobu.

	 Otáčením hlavního voliče se mění teplota 
prostředí a stisknutím se potvrdí změna, úprava 

se zobrazí na displeji objevením symbolu “ ”. 
Tato změna zůstává aktivní do příští změny 
časového pásma v rámci aktivního kalendáře.

3.5	 PROVOZ S VENKOVNÍ SONDOU.
Když je systém spojený s venkovní sondou, 
zobrazí se na displeji příslušný symbol  
( ). Od tohoto okamžiku je výstupní teplota 
do topného systému řízená venkovním teplotním 
čidlem v závislosti na měřené venkovní teplotě. 
Provozní křivku lze změnit působením na hlavní 
volič změnou posunu venkovní sondy.

3.6	 HODINY A PROGRAMY [TIME AND 
PROGRAM].

V tomto menu je možné kromě aktuálního data a 
času nastavit časové pásma pro provoz v režimu 
komfort a ekonomy
• Datum a čas [Date and time]. Při prvním 

elektrickém napájení dálkového ovládacího 
panelu, nebo v případě výpadku napájení je 
třeba nastavit datum a čas, postupujte tímto 
způsobem.

	 -	 Stiskněte tlačítko „Menu [Menu]“ (ref. 3 obr. 
3.2), vyberte stisknutím hlavního voliče (ref. 1 
obr. 3.2) položku „Hodiny a programy [Time 
and program]“, poté „Datum a čas [Date and 
time]“.

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením hlavního voliče, po nasta-
vení hodnoty je uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
„Potvrdit [Confirm]“.
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• Prázdninový program [Program holiday] 
( ). V případě potřeby je možné pozastavit 
provoz systému na určitou dobu. Vstupte do 
menu „Hodiny a programy[Time and pro-
gram]“, zvolte položku „Prázdninový program 
[Program holiday]“ a nastavte dobu, pro kterou 
chcete pozastavit provoz systému a během které 
nebudou v provozu nastavené časové programy.

 Nicméně, během prázdninového programu je 
zaručena funkce proti zamrznutí.
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• Časová pásma [Time slots]. Dálkový ovládací 
panel umožňuje nastavit 4 programy se 4 ča-
sovými pásmy pro provoz systému v režimu 
komfort; v době mimo těchto 4 časových pásem 
bude systém pracovat v režimu ekonomy.

	 Jakmile nastavíte tyto 4 kalendáře můžete jim 
přiřadit různé dny v týdnu a funkce TUV dle 
vašich potřeb.

	 -	 Stiskněte tlačítko „Menu [Menu]“, vyberte 
stisknutím hlavního voliče (ref. 1 obr. 3-2) 
položku „Hodiny a programy [Time and 
program]“, poté „Časová pásma [Time slots]“.

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením hlavního voliče, po nasta-
vení hodnoty je uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
„Potvrdit [Confirm]“.
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• Program zóny a program pro užitkový okruh 
[Program zone]. Uvnitř tohoto menu bude 
topné zóně přiřazen časový program (nastavení 
[Time slot] od 1 do 4. Přednastavený časový 
program je možné přiřadit každému jednomu 
dni, nebo skupině dní (jednotlivé dny, Pondě-
lí - Pátek, Sobota - Neděle, Pondělí - Sobota, 
Pondělí - Neděle).

	 Každý den lze přizpůsobit se 4 různými časo-
vými programy.

	 Ve spodní části je pro pohodlný výběr znázor-
něna grafická část kalendáře, který vybíráte (viz 
obr. níže).
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3.4	 РАБОТА В РЕЖИМ КОМФОРТ / 
ИКОНОМИЧЕН / РЪЧЕН.

След направа на календарните настройки и 
на съответното задаване на дните системата 
работи автоматично, като преминава от 
режим „комфорт“ към режим „икономичен“ 
според настройките.
• Комфорт ( ). По време на времевите 

периоди в режим Комфорт, редом с работ-
ния режим се появява и съответната икона.

• Икономичен ( ). По време на времевите 
периоди в режим Икономичен, редом с работ-
ния режим се появява и съответната икона. 

• Ръчен ( ). Ако дистанционният панел е 
настроен за управление на стайната тем-
пература на зоната, при нужда е възможно 
стойността да се промени ръчно и за опре-
делен период от време.

	 Чрез завъртане на главния селекторен ключ 
се променя стайната температура и тази 
промяна се потвърждава чрез натискане, 
след което промяната се показва на екрана с 

поява на символа „ ”. Тази промяна оста-
ва активна до следващата смяна на времеви 
период в рамките на активния календар.

3.5	 ФУНКЦИОНИРАНЕ С ВЪНШНА СОНДА.
Когато системата е свързана към външната 
сонда, на екрана се показва съответният 
символ ( ). От този момент температура-
та на подаване на системата за отопление се 
управлява от външната сонда в зависимост от 
измерената външна температура. Възможно е 
да промените работната крива чрез главния 
селекторен ключ, като промените отмества-
нето (offset) на външната сонда.

3.6	 ЧАСОВНИК И ПРОГРАМИ.
В това меню може да настроите както датата и 
часа на системата, така и времевите периоди 
за работа в режим Комфорт и Икономичен
• Дата и час. При първото захранване с елек-

троенергия на дистанционния панел или 
при спад на напрежението е необходимо 
да настроите датата и часа. В този случай 
процедирайте както следва.

	 -	 Натиснете бутон „Меню“ (реф. 3 Фиг. 3.2), 
изберете чрез натискане на главния селек-
торен ключ (реф. 1 Фиг. 3.2) позиция Ча-
совник и програми / Clock and Programs, 
след което - Дата и час / Date and time.

	 -	 След като влезете в менюто, регулирайте 
различните показани позиции, като завър-
тите главния селектор, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на 
главния селектор. При всяко запаметяване 
се преминава към следващата позиция.

	 -	 След приключване на програмирането 
натиснете бутон Потвърждение / Confirm.
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• Програма „Ваканция“ ( ). При необ-
ходимост може да прекратите работата на 
системата за определен период от време. 
Влезте в меню „Часовник и програми”, 
изберете позиция „Програма ваканция” 
и настройте периода, през който желаете 
да прекратите работата на системата, през 
който няма да се спазват настроените преди 
това календари.

 Все пак по време на периода Ваканция се 
осигурява функцията против замръзване.
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• Времеви периоди. Дистанционният панел 
позволява настройване на 4 календара 
с 4 времеви периода на работа в режим 
Комфорт на системата. Във времето извън 
тези 4 времеви периода системата работи в 
икономичен режим.

	 След настройване на тези 4 календара, съ-
щите може да бъдат свързани с различните 
дни на седмицата и с функцията за произ-
водство на битова вода според собствените 
нужди.

	 -	 Натиснете бутон „Меню“, чрез натискане 
на главния селектор (реф. 1 Фиг. 3-2) 
изберете позиция Часовник и Програми 
/ Clock and Programs, след което - Часови 
пояси / Time slots.

	 -	 След като влезете в менюто, регулирай-
те различните показани позиции, като 
завъртите главния селектор, а след като 
настроите стойността, я запаметете чрез 
натискане на главния селектор. При всяко 
запаметяване се преминава към следваща-
та позиция.

	 -	 След приключване на програмирането 
натиснете бутон Потвърждение / Confirm.

IMPOSTA DATA E ORAProgramma Orario Risc.

Annulla Conferma

Calendario: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-5

• Програма за Зона и Програма за битова 
вода. В рамките на тези менюта се задават 
времевите периоди - часови прозорци (ка-
лендари от 1 до 4) за зоната и за битовата 
вода. Възможно е да се присвои календар 
за всеки отделен ден или за група дни (един 
ден, понеделник - петък, събота - неделя, 
понеделник - събота, понеделник - неделя).

	 Следователно всеки ден може да бъде персо-
нализиран с 4 различни работни програми.

	 За осигуряване на по-голямо удобство при 
избора в долната част е изобразена графич-
ната част на съответния календар, който 
избирате в момента (вж фигурата по-долу).
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3.4	 WERKING COMFORT / ECONOMY / 
MANUEEL

Eens de kalenders ingesteld zijn en de relatieve 
associatie met de dagen verricht zijn, werkt het 
systeem in automatisch door van de modaliteit 
“comfort“ over te schakelen op “economy“ vol-
gens wat ingesteld is.
• Comfort ( ). In de modaliteit comfort 

verschijnt naast de werkingsmodaliteit het 
relatieve pictogram.

• Economy ( ). In de modaliteit economy 
verschijnt naast de werkingsmodaliteit het 
relatieve pictogram. 

• Manueel( ). Als het afstandspaneel ingesteld 
is om de omgevingstemperatuur van de zone te 
beheren, is het in geval van nood mogelijk om 
de waarde ervan gedurende een welbepaalde 
tijdsinterval manueel te wijzigen.

	 Door de hoofdschakelaar te draaien wordt de 
omgevingstemperatuur aangepast en door te 
drukken bevestigd men de wijziging. De wijzi-
ging wordt weergegeven op de display met het 

symbool “ “. Deze wijziging blijft geactiveerd 
tot de volgende verandering van uurbundel in 
de actieve kalender.

3.5	 WERKING MET EXTERNE SONDE.
Wanneer het systeem geassocieerd is met de 
externe sonde wordt op de display het relatieve 
symbool ( ) weergegeven. Vanaf dat moment 
wordt de temperatuur voor aanvoer van de ketel 
voor de verwarming beheerd door de externe 
sonde in functie van de gemeten buitentempera-
tuur. De werkingskromme kan gewijzigd worden 
met de hoofdschakelaar door de offset van de 
externe sonde te wijzigen.

3.6	 KLOK EN PROGRAMMA‘S.
In dit menu is het mogelijk om, naast de datum 
en uur van het systeem, ook de uurbundels in te 
stellen voor de werking in de modaliteit comfort 
en economy.
• Datum en uur. Bij de eerste elektrische in-

schakeling van het afstandspaneel of bij het 
wegvallen van de spanning is het nodig datum 
en uur in te stellen, op de volgende manier.

	 -	 Druk op de knop “Menu“ (ref. 3 Fig. 3.2), 
selecteer door te drukken op de hoofdscha-
kelaar (ref. 1 Fig. 3.2) de optie “Klok en 
Programma‘s“, vervolgens “Datum en uur“.

	 -	 Eens in het menu kunnen de verschillende op-
ties geregeld worden door de hoofdschakelaar 
te draaien. Eens de waarde ingesteld is kan 
hij gememoriseerd worden door te drukken 
op de hoofdschakelaar. Bij elke memorisatie 
schakelt men over op de volgende optie.

	 -	 Na de programmering, druk op de knop 
“Bevestigen“.
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• Programma vakantie ( ). In geval van 
noodzaak kan de werking van het systeem voor 
een welbepaalde periode onderbroken worden. 
Ga naar het menu “Klok en programma‘s”, se-
lecteer de optie “Programma vakantie“ en stel 
de periode in waarin men de werking van het 
systeem wilt opschorten, wanneer men geen 
rekening wilt houden met de eerder ingestelde 
kalenders.

 In de vakantieperiode wordt de functie antivries 
toch verzekerd.
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• Uurbundels. Het afstandspaneel maakt het 
mogelijk 4 kalenders in te stellen met elk 4 
uurbundels voor de werking in de modaliteit 
comfort van het systeem. De tijd buiten deze 4 
uurbundels werkt het systeem in de modaliteit 
economy.

	 Eens deze 4 kalenders ingesteld zijn, kunnen 
ze geassocieerd worden met de verschillende 
dagen van de week en de sanitaire functie, 
volgens de eigen behoeften.

	 -	 Druk op de knop “Menu“, selecteer door 
te drukken op de hoofdschakelaar (ref. 1 
Fig. 3-2) de optie “Klok en Programma‘s“, 
vervolgens “Uurbundels“.

	 -	 Eens in het menu kunnen de verschillende 
opties geregeld worden door de hoofdscha-
kelaar te draaien. Eens de waarde ingesteld 
is kan hij gememoriseerd worden door te 
drukken op de hoofdschakelaar. Bij elke me-
morisatie schakelt men over op de volgende 
optie.

	 -	 Na de programmering, druk op de knop 
“Bevestigen“.

IMPOSTA DATA E ORAProgramma Orario Risc.

Annulla Conferma

Calendario: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

3-5

• Programma Zone en Programma voor sa-
nitair. In deze menu‘s worden de uurbundels 
toegewezen (Kalenders van 1 tot 4)aan de Zone 
en het Sanitair. De kalender kan toegewezen 
worden aan één enkele dag of aan een groep 
van dagen. (enkele dag, Maandag - Vrijdag, 
Zaterdag - Zondag, Maandag - Zaterdag, 
Maandag - Zondag).

	 Elke dag kan dus gepersonaliseerd worden met 
4 verschillende werkingsprogramma‘s.

	 Onderaan wordt voor een vlottere selectie het 
grafisch deel weergegeven van de relatieve 
kalender die men selecteert (zie de volgende 
Fig.).
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3.4	 FONCTIONNEMENT COMFORT/
ECONOMY/MANUEL.

Une fois configurés les calendriers et effectuée 
l'association aux jours le système fonctionne en 
automatique en passant du mode « comfort  » 
(confort) à « economy » (économie) selon ce qui 
a été programmé
• Comfort ( ). Lors des phases en mode 

confort, à côté du mode de fonctionnement 
s'affiche l'icône correspondante

• Economy ( ). Lors des phases en mode 
« economy », à côté du mode de fonctionne-
ment s'affiche l'icône correspondante 

• Manuel ( ). Si le panneau à distance a 
été programmé pour gérer la température 
ambiante de la zone il est possible, en cas de 
besoin, d'en modifier manuellement la valeur 
pour une période déterminée.

	 En tournant le sélecteur général on modifie 
la température ambiante et en pressant on 
confirme le changement, la modification est 
montrée sur l'affichage avec l'apparition du 

symbole « » Cette modification reste acti-
vée jusqu'au changement suivant de faisceau 
horaire dans le calendrier actif.

3.5	 FONCTIONNEMENT AVEC SONDE 
EXTÉRIEURE.

Quand le système est associé à la sonde extérieure 
l'affichage montre le symbole correspondant  
( ). Dès lors la température de refoulement 
de la chaudière pour le chauffage ambiant est 
gérée par la sonde externe en fonction de la 
température externe mesurée. Il est possible de 
modifier la courbe de fonctionnement en action-
nant le sélecteur général en modifiant l'offset de 
la sonde extérieure.

3.6	 HORLOGE ET PROGRAMMES.
Dans ce menu il est possible de programmer 
non seulement la date et l'heur mais également 
les faisceaux horaires pour le fonctionnement en 
mode « comfort » et « economy »
• Date et heure Lors de la première alimentation 

électrique du panneau à distance ou en cas 
de chute de tension il est nécessaire de pro-
grammer date et heure, procéder de la façon 
suivante.

	 -	 Appuyer sur le bouton « Menu » (réf. 3 Fig. 
3.2), sélectionner en appuyant sur le sélecteur 
général (réf. 1 Fig. 3.2) l’option « Horloge et 
Programmes », ensuite « Date et heure ».

	 -	 Une fois entré dans le menu, régler les dif-
férentes options surlignées en tournant le 
sélecteur général, une fois programmée la 
valeur, la mémoriser en pressant le sélecteur 
général. À chaque mémorisation, on passe à 
l'option suivante.

	 -	 Une fois la programmation achevée, presser 
la touche « Confirmer »
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• Programme vacances ( ). En cas de 
nécessité il est possible de suspendre le fonc-
tionnement du système pour une période 
déterminée. Entrer dans le menu « Horloge 
et programmes », sélectionner l'option « Pro-
gramme vacances » et configurer la période à 
laquelle on souhaite suspendre le fonctionne-
ment du système durant lequel les calendriers 
précédemment configurés ne seront pas pris 
en considération.

 Durant la période des vacances la fonction 
antigel est toujours garantie.
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• Faisceaux horaires. Le panneau à distance 
permet de programmer 4 calendriers compre-
nant 4 faisceaux horaires en mode « comfort » 
du système, hors de ces 4 faisceaux horaires, le 
système fonctionnera en mode « economy ».

	 Une fois que ces 4 calendriers sont configurés, 
il est possible de les associer aux différents jours 
de la semaine et à la fonction sanitaire selon vos 
propres exigences.

	 -	 Appuyer sur le bouton « Menu », sélectionner 
en appuyant sur le sélecteur général (réf. 1 
Fig. 3-2) l’option « Horloge et Programmes », 
ensuite « Plages horaires ».

	 -	 Une fois entré dans le menu, régler les dif-
férentes options surlignées en tournant le 
sélecteur général, une fois programmée la 
valeur, la mémoriser en pressant le sélecteur 
général. À chaque mémorisation, on passe à 
l'option suivante.

	 -	 Une fois la programmation achevée, presser 
la touche « Confirmer »
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• Programme de Zone et Programme pour 
sanitaire. À l'intérieur de ces menus les 
faisceaux horaires (calendriers de 1 à 4) sont 
attribués à la Zone et au Sanitaire. Il est possible 
d'attribuer le calendrier à un simple jour ou à 
un groupe de jours. (chaque jour, Lundi - Ven-
dredi, Samedi - Dimanche, Lundi - Samedi, 
Lundi - Dimanche).

	 Puis chaque jour peut être personnalisé avec 4 
programmes de fonctionnement différents.

	 Dans la partie basse, pour une sélection 
aisée, est représentée la partie graphique du 
calendrier correspondant qui est en cours de 
sélection (Voir la fig. suivante).
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Menu

Esci Indietro

Set Point Zona        [ ... ]
Set Point Sanitario  [ ... ]
Orologio e Programmi  [ ... ]
Informazioni   [ ... ]
Storico Anomalie  [ ... ]
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Доступні меню наведено нижче

виділене, потрібно натиснути кнопку самого 
перемикача. Послідовним натискання можна 
проникати глибше в меню і повернутися до 
попереднього рівня, натиснувши контекст-
ну кнопку «Назад». Щоб повністю вийти з 
меню, можна натиснути кнопку «Вийти», 
повернувшись до початкового вікна звичного 
функціонування.
Щоб підтвердити змінений параметр, натис-
ніть загальний перемикач.

ГОЛОВНЕ МЕНЮ
Позиція в меню Опис

Зона Set Point Визначає робочі параметри для управління зоною

Set Point Системи ГВП Він визначає робочі параметри у режимі гарячої води

Годинники та Програми Визначає дату/час та діапазони робочого часу

Інформація Перегляньте операційні дані системи

Історія аномалій Відображує перелік останніх 10-ти аномалій.

Допомога Меню, захищене паролем, призначене кваліфікованому техніку

Мова Визначає операційну мову дистанційної панелі

Меню Зона Set Point

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Встановлення опалення 
comfort Температура приміщення під час опалення зони у фазі Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Встановлення опалення 
economy Температура середовища під час опалення зони у фазі Еconomy 5 ÷ 25 °C 17

Встановлення подачі 
опалення Температура подачі в режимі опалення приміщення у фазі * 20 ÷ 60 °C 40

Вимкнення подачі опа-
лення Температура вимкнення для фази опалення 15 ÷ 15 °C 0

Встановлення охолоджен-
ня comfort

Температура середовища під час охолодження зони у фазі 
Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Встановлення охолоджен-
ня economy

Температура середовища під час охолодження зони у фазі 
Еconomy 15 ÷ 35 °C 28

Встановлення подачі 
охолодження Температура подачі в режимі охолодження приміщення у фазі * 4 ÷ 25 C 8

Вимкнення подачі охоло-
дження Температура вимкнення для фази охолодження -15 ÷ + 15 °C 0

(*): діапазон залежить від конфігурації в меню терморегуляції опалення/охолодження.
Меню Set Point Системи ГВП

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Встановлення Comfort Температура зберігання гарячої води у фазі Comfort * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Температура зберігання гарячої води у фазі Economy * 30 ÷ 45 °C 30

(*): встановити 60 °C лише за наявності інтеграції. В іншому випадку встановити як максимальне значення 50 °С.
Меню Годинник та програми

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Дата і час Встановлення поточної дати і часу

Часові інтервали Визначає часові інтервали для роботи в режимі comfort та Economy

Програма Зони Часове програмування контрольної зони

Пн - Пт
Cal 1

Сб - Нд
Cal 3

Програма системи ГВП Часове програмування робота в режимі ГВП  Пн - Нд
Cal 1

Програма Відпочинку

Визначає період, протягом якого система вимикає як нагрівання 
гарячої води, так і функції опалення та/або охолодження.
По закінченні встановлених днів відновлюються раніше активні 
функції.

Не активне

3.7	 НАЛАШТУВАННЯ МЕНЮ.
Натискаючи кнопку «Меню», ви можете 
отримати доступ до списку елементів, які 
дозволяють персоналізувати використання 
системи.
Переміщення по меню, до якого можна 
потрапити, натискаючи відповідну "праву" 
або "ліву" кнопку, відбувається через про-
кручування відображеного підменю, обер-
таючи загальний перемикач. Щоб вибрати 
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Доступні меню наведено нижче

виділене, потрібно натиснути кнопку самого 
перемикача. Послідовним натискання можна 
проникати глибше в меню і повернутися до 
попереднього рівня, натиснувши контекст-
ну кнопку «Назад». Щоб повністю вийти з 
меню, можна натиснути кнопку «Вийти», 
повернувшись до початкового вікна звичного 
функціонування.
Щоб підтвердити змінений параметр, натис-
ніть загальний перемикач.

ГОЛОВНЕ МЕНЮ
Позиція в меню Опис

Зона Set Point Визначає робочі параметри для управління зоною

Set Point Системи ГВП Він визначає робочі параметри у режимі гарячої води

Годинники та Програми Визначає дату/час та діапазони робочого часу

Інформація Перегляньте операційні дані системи

Історія аномалій Відображує перелік останніх 10-ти аномалій.

Допомога Меню, захищене паролем, призначене кваліфікованому техніку

Мова Визначає операційну мову дистанційної панелі

Меню Зона Set Point

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Встановлення опалення 
comfort Температура приміщення під час опалення зони у фазі Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Встановлення опалення 
economy Температура середовища під час опалення зони у фазі Еconomy 5 ÷ 25 °C 17

Встановлення подачі 
опалення Температура подачі в режимі опалення приміщення у фазі * 20 ÷ 60 °C 40

Вимкнення подачі опа-
лення Температура вимкнення для фази опалення 15 ÷ 15 °C 0

Встановлення охолоджен-
ня comfort

Температура середовища під час охолодження зони у фазі 
Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Встановлення охолоджен-
ня economy

Температура середовища під час охолодження зони у фазі 
Еconomy 15 ÷ 35 °C 28

Встановлення подачі 
охолодження Температура подачі в режимі охолодження приміщення у фазі * 4 ÷ 25 C 8

Вимкнення подачі охоло-
дження Температура вимкнення для фази охолодження -15 ÷ + 15 °C 0

(*): діапазон залежить від конфігурації в меню терморегуляції опалення/охолодження.
Меню Set Point Системи ГВП

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Встановлення Comfort Температура зберігання гарячої води у фазі Comfort * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Температура зберігання гарячої води у фазі Economy * 30 ÷ 45 °C 30

(*): встановити 60 °C лише за наявності інтеграції. В іншому випадку встановити як максимальне значення 50 °С.
Меню Годинник та програми

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Дата і час Встановлення поточної дати і часу

Часові інтервали Визначає часові інтервали для роботи в режимі comfort та Economy

Програма Зони Часове програмування контрольної зони

Пн - Пт
Cal 1

Сб - Нд
Cal 3

Програма системи ГВП Часове програмування робота в режимі ГВП  Пн - Нд
Cal 1

Програма Відпочинку

Визначає період, протягом якого система вимикає як нагрівання 
гарячої води, так і функції опалення та/або охолодження.
По закінченні встановлених днів відновлюються раніше активні 
функції.

Не активне

3.7	 НАЛАШТУВАННЯ МЕНЮ.
Натискаючи кнопку «Меню», ви можете 
отримати доступ до списку елементів, які 
дозволяють персоналізувати використання 
системи.
Переміщення по меню, до якого можна 
потрапити, натискаючи відповідну "праву" 
або "ліву" кнопку, відбувається через про-
кручування відображеного підменю, обер-
таючи загальний перемикач. Щоб вибрати 
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Genellikle mevcut menüler listelenmiştir

Sonradan basarak menünün seviyelerinde 
derinlemesine ilerlemek ve "Geri" düğmesine 
basarak önceki seviyeye dönmek mümkündür, 
doğrudan manüelden tamamen çıkmak için, 
normal çalışma başlangıç penceresine dönerek 
"Çık" düğmesine basın.
Değiştirilen parametreyi onaylamak için genel 
selektöre basın.

ANA MENÜ
Menü maddesi Tanımlama

Set Point Alanı Alanın kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar

Set Point Kullanım Suyu Kullanım suyu modunda işleyiş parametrelerini tanımlar

Saat ve Programlar Tarih / saat ve çalışma saat aralıklarını tanımlar

Bilgiler Sistemin çalışma verilerini görüntüler

Arıza geçmişi Son 10 arızanın listesini görüntüler

Yardım Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Dil Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar

Set Point Alan Menüsü

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Comfort ısıtma ayarı Comfort aşamasında ısıtma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 20

Economy ısıtma ayarı Economy aşamasında ısıtma alanında ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C 17

Isıtma akış ayarı Alan ortam ısıtma modunda akış sıcaklığı* 20 ÷ 60 °C 40

Isıtma sevkiyat offset Isıtılan alan için offset sıcaklığı - 15 ÷ + 15°C 0

Soğutma comfort alanı Comfort aşamasında soğutma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 25

Soğutma economy ayarı Economy aşamasında soğutma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 28

Soğutma sevkiyat ayarı Alan ortam soğutma modunda sevkiyat sıcaklığı* 4 ÷ 25 C 8

Soğutma sevkiyat offset Soğutmada alan için offset sıcaklığı -15 ÷ + 15 °C 0
(*): range (aralık), Isıtma / soğutma Termal ayarlama Menüsünde mevcut konfigürasyona bağlıdır.

Kullanım Suyu Set Point Menüsü

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Comfort ayarı Comfort aşamasında sıcak kullanım suyu birikme sıcaklığı * 30 ÷ 60 °C 50

Economy ayarı Economy aşamasında sıcak kullanım suyu birikme sıcaklığı 30 ÷ 45 °C 30

(*): 60 °C’ye yalnız entegrasyon varsa ayarlayın. Aksi halde, set olarak azami 50 °C’ye ayarlayın.
Saat ve Programlar Menüsü

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Tarih ve saat Aktüel tarih ve saati ayarlama

Saat dilimleri Economy ve comfort modlarında çalışma için saat dilimlerini belirtir

Alan Programı Kontrollü alan saati programlama

Pzt - Cu
Tak 1

Cmt - Pzr
Tak 3

Kullanım Suyu Programı Kullanım suyu işleyiş saati programlama  Pzt - Pzr
Tak 1

Tatil Programı
Sistemin sıcak su ısıtma fonksiyonu ve ortam ısıtma ve/veya soğutmayı 
devre dışı bıraktığı süreyi tanımlar.
Ayarlanan günler bitince önceki etkin fonksiyonlar sıfırlanırlar.

Etkisiz 
bırakıldı

3.7	 AYAR MENÜSÜ.
"Menü" düğmesine basınca sistemin kullanımını 
kişileştirmeye yarayan bir değişken listesine 
erişmek mümkündür.
"Sğ" veya "sl" içerik düğmesine basarak açılan 
menüler arasında gezinme genel selektörün 
döndürülmesi ile menü altında görüntülenen 
menülerde ilerleyerek gerçekleşir. Belirtilenin 
seçimi aynı selektöre basılmasıyla gerçekleşir. 
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A continuación se enumeran los menús disponibles

iza presionando el mismo selector. Por lo tanto 
con sucesivas presiones se puede avanzar en 
profundidad en los niveles de menú y volver a un 
nivel anterior presionando el pulsador contextual 
“Atrás”, para salir completamente de los menús 
de manera directa se puede presionar el pulsador 
“Salir”, volviendo de esta manera a la ventana 
inicial de funcionamiento normal.
Para confirmar el parámetro modificado presione 
el selector general.

MENÚ PRINCIPAL
Opción del menú Descripción

Set Point Zona Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona

Ajuste Sanitario Define los parámetros de funcionamiento en modalidad sanitario

Reloj y Programas Define la fecha / hora y franjas horarias de funcionamiento

Informaciones Visualiza los datos de funcionamiento de la instalación
Serie cronológica de 

anomalías Visualiza la lista de las últimas 10 anomalías.

Asistencia Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Idioma Define el idioma de funcionamiento del panel remoto

Menú Set Point Zona

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Set confort calefacción Temperatura deseada en calefacción en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy calefacción Temperatura deseada en calefacción en fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set impulsión de calefacción Temperatura de impulsión en modo calefacción para la zona* 20 ÷ 60 °C 40

Offset impulsión calefacción Temperatura de offset para la zona en calefacción - 15 ÷ + 15°C 0

Set confort enfriamiento Temperatura deseada en enfriamiento en fase Confort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy enfriamiento Temperatura deseada en enfriamiento en fase Economy 15 ÷ 35 °C 28
Set impulsión de enfri-

amiento Temperatura de impulsión en modo enfriamiento para la zona* 4 ÷ 25 C 8

Offset impulsión enfri-
amiento Temperatura de offset para la zona en enfriamiento -15 ÷ + 15 °C 0

(*): el rango depende de la configuración presente en el menú termorregulación calefacción / enfriamiento.
Menú Ajuste Sanitario

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Ajuste confort Temperatura acumulación agua caliente sanitaria en fase Confort* 30 ÷ 60 °C 50

Ajuste economy Temperatura acumulación agua caliente sanitaria en fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

(*): configurar 60 °C solo en presencia de integración (Resistencia). De lo contrario configurar como set máximo 50 °C.
Menú Reloj y programas

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Fecha y hora Configuración de la fecha y hora

Franjas horarias Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo confort y 
Economy

Programa de Zona Programación horaria de la zona controlada

Lun - Vi
Cal 1

Sa - Do
Cal 3

Programa Sanitario Programación horaria funcionamiento sanitario  Lun - Do
Cal 1

Programa Vacaciones

Define el periodo durante el cual el sistema desactiva, tanto la función 
de calentamiento del agua caliente, como de la calefacción y/o enfri-
amiento del ambiente.
Al final de los días configurados se restablecen las funciones activas 
anteriormente.

Desactivo

3.7	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN.
Presionando el pulsador “Menú” se puede 
acceder a una lista de variables que permite 
personalizar el uso del sistema.
La navegación entre los menús, a los que se 
accede presionando el pulsador correspondiente 
contextual “der” o “izq” (derecha o izquierda), 
tiene lugar desplazándose por los submenús 
visualizados mediante la rotación del selector 
general. La selección de la opción actual se real-

31

Menu

Esci Indietro

Set Point Zona        [ ... ]
Set Point Sanitario  [ ... ]
Orologio e Programmi  [ ... ]
Informazioni   [ ... ]
Storico Anomalie  [ ... ]

3-8

Nižšie je uvedený zoznam dostupných menu

chádzať rôznymi úrovňami menu a vrátiť sa na 
predchádzajúcu úroveň stlačením kontextového 
tlačidla „späť“; pre výstup z menu priamym 
spôsobom možno stlačiť tlačidlo „Esc“, čím sa 
dostanete na počiatočné zobrazenie normálnej 
prevádzky.
Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte 
hlavný volič.

HLAVNÉ MENU
Položka menu Opis

Nastavenie zóny Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny

Nastavenie úžitkovej vody Definuje prevádzkové parametre okruhu TÚV

Hodiny a Programy Definuje dátum / čas a prevádzkové časové pásma

Informácie Zobrazuje prevádzkové údaje systému

História anomálií Zobrazuje zoznam posledných 10 anomálií

Servis Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Jazyk Definuje prevádzkový jazyk vzdialeného ovládacieho panela

Menu nastavenia zóny

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Nastavenie funkcie comfort 
v režime vykurovania Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou comfort 15 ÷ 35 °C 20

Nastavenie funkcie eco-
nomy v režime vykurovania Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou economy 5 ÷ 25 °C 17

Nastavenie výstupnej teplo-
ty v režime vykurovania Výstupná teplota v režime vykurovania prostredia zóny* 20 ÷ 60 °C 40

Posun výstupnej teploty v 
režime vykurovania Teplotný posun pre zónu v režime vykurovania - 15 ÷ + 15°C 0

Nastavenie funkcie comfort 
v režime chladenia Teplota prostredia na chladenie zóny s funkciou comfort 15 ÷ 35 °C 25

Nastavenie funkcie eco-
nomy v režime chladenia Teplota prostredia na chladenie zóny s funkciou economy 15 ÷ 35 °C 28

Nastavenie výstupnej teplo-
ty v režime chladenia Výstupná teplota v režime chladenia prostredia zóny* 4 ÷ 25 C 8

Posun výstupnej teploty v 
režime chladenia Teplotný posun pre zónu v režime chladenia -15 ÷ + 15 °C 0

(*): rozsah závisí od konfigurácie v ponuke termoregulácie vykurovania / chladenia.
Nastavenie úžitkovej vody

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Nastavenie comfort Teplota akumulácie teplej úžitkovej vody s funkciou Comfort * 30 ÷ 60 °C 50

Nastavenie economy Teplota akumulácie teplej úžitkovej vody s funkciou Economy 30 ÷ 45 °C 30

(*): nastavte 60°C iba v prítomnosti integrácie. Inak nastavte maximálnu hodnotu 50°C.
Menu Hodiny a programy

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Dátum a čas Nastavenie aktuálneho dátumu a času

Časové pásma Definuje časové pásma pre prevádzku v režime comfort a economy

Program zóny Časové programovanie riadenej zóny

Pon - Piat
Kal 1

Sob - Ned
Kal 3

Program okruhu TÚV Časové programovanie v režime TÚV  Pon - Ned
Kal 1

Prázdninový program

Definuje dobu, počas ktorej systém deaktivuje ako funkciu ohrevu 
vody, tak aj funkciu vykurovania a/alebo chladenia prostredia.
Po uplynutí nastavených dní sa obnovia funkcie, ktoré boli aktivované 
skôr.

Deaktivovaný

3.7	 MENU NASTAVENIA.
Stlačením tlačidla „Menu“ môžete pristupovať k 
zoznamu premenných, ktoré umožňujú prispô-
sobiť použitie systému.
Navigácia v menu, ktoré sú prístupné stlačením 
príslušného kontextového tlačidla „vpravo“ alebo 
„vľavo“ sa vykonáva listovaním v zobrazených 
podmenu pomocou hlavného voliča. Výber 
zvýrazneného sa vykoná stlačením samotného 
voliča. Postupnými stlačeniami možno pre-
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Ниже приводится список доступных меню

Затем с помощью последующих нажатий 
можно пройти дальше по уровням меню и 
вернуться на предыдущий уровень нажа-
тием контекстной кнопки "Назад", чтобы 
напрямую полностью выйти из меню можно 
нажать на кнопку "Выйти", возвращаясь та-
ким образом к начальному окну нормального 
режима работы.
Для подтверждения измененного параметра 
нажать на главный выключатель.

ГЛАВНОЕ МЕНЮ
Опция меню Описание

Set Point Zona (Заданное Зна-
чение Зоны) Определяет рабочие параметры для управления зоной

Уставки ГВС Определяет рабочие параметры в режиме ГВС
Orologio e Programmi (Часы 

и программы) Определяет дату / время и часовые интервалы работы

Информация Отображает данные, касающиеся работы системы
Storico anomalie (Архив 

неисправностей) Отображает список последних 10 неисправностей.

Assistenza (Помощь) Меню защищено паролем и предназначено для квалифицированного технического специалиста

Lingua (Язык) Определяет язык работы панели дистанционного управления

Меню Заданного Значения Зоны

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Set comfort riscaldamento (На-
стройка "комфорт" отопление)

Температура окружающей среды в режиме отопления, зона в 
режиме "Комфорт" 15 ÷ 35 °C 20

Set economy riscaldamento (На-
стройка "эконом" отопление)

Температура окружающей среды в режиме отопления, зона в 
режиме "Эконом" 5 ÷ 25 °C 17

Set mandata riscaldamento (На-
стройка подачи отопления) Температура подачи в режиме отопления помещения* 20 ÷ 60 °C 40

Offset mandata riscaldamento 
(Смещение) подачи отопления) Температура offset (смещения) для зоны в режиме отопления - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort raffrescamento 
(Настройка "комфорт" охлаж-

дение)

Температура окружающей среды в режиме охлаждения, зона в 
режиме "Комфорт" 15 ÷ 35 °C 25

Set economy raffrescamento (На-
стройка "эконом" охлаждение)

Температура окружающей среды в режиме охлаждения, зона в 
режиме "Эконом" 15 ÷ 35 °C 28

Set mandata raffrescamento (На-
стройка подача охлаждение) Температура подачи в режиме охлаждения помещения 4 ÷ 25 C 8

Offset mandata raffrescamento 
(Смещение подачи охлажде-

ния)
Температура offset (смещения) для зоны в режиме охлаждения -15 ÷ + 15 °C 0

(*): диапазон зависит от конфигурации в меню терморегулирования отопления / охлаждения.
Меню Уставок ГВС

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Уставка Комфорт Температура накопления воды ГВС в фазе Комфорт * 30 ÷ 60 °C 50

Уставка Эконом Температура накопления воды ГВС в фазе Эконом 30 ÷ 45 °C 30

(*): установить 60 °C только при наличии интеграции В противном случае, установить как максимальную уставку 50 °C.
Меню Часы и программы

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Data e ora (Дата и время) Настройка даты и текущего времени

Fasce orarie (Временные ин-
тервалы)

Определяет временные интервалы для работы в режиме "комфорт" 
и "Эконом"

Programma di Zona (Программа 
Зоны) Программирование времени контролируемой зоны

Пон - Пят
Cal 1

Су - Во
Cal 3

Программа ГВС Почасовое программирование работы ГВС  Пон - Вс
Cal 1

Programma Vacanze (Програм-
ма Каникулы)

Определяет период, в течение которого система отключает как 
функцию нагрева ГВС, так и отопления и/или охлаждения поме-
щения.
По истечении заданных дней приводятся в изначальное состояние 
функции, которые были активны ранее.

Отключено

3.7	 МЕНЮ НАСТРОЙКИ.
Нажатием на кнопку "Меню" можно перейти 
к списку изменяемых значений, что позво-
ляет индивидуализировать использование 
системы.
Просмотр различных меню, к которым мож-
но получить доступ нажатием соответству-
ющей контекстной кнопки "прав" или "лев", 
происходит при прокручивании подменю, 
которые отображаются с помощью вращения 
главного переключателя. Выбор выделенного 
происходит нажатием самого переключателя. 
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În cele ce urmează sunt enumerate meniurile 
disponibile.

așadar prin apăsări succesive înaintarea în detaliu 
în nivelurile meniurilor și revenirea la un nivel 
precedent apăsând butonul contextual „Înapoi”, 
pentru a ieși complet din meniuri în mod direct 
se poate apăsa butonul „Ieși”, revenind astfel la 
fereastra inițială de funcționare normală.
Pentru a confirma parametrul modificat apăsați 
selectorul general.

MENIU PRINCIPAL
Rubrică meniu Descriere

Set Point Zonă Definește parametrii de funcționare pentru gestionarea zonei

Set Point Apă de consum Definește parametrii de funcționare în modalitate apă de consum

Ceas și Programe Definește data / ora și intervalele orare de funcționare

Informaţii Afișează datele de funcționare ale instalației

Istoric anomalii Afișează lista ultimelor 10 anomalii

Asistență Meniu protejat de parolă dedicat unui tehnician autorizat

Limbă Definește limba de funcționare a panoului de la distanță

Meniu Set Point Zonă

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Set comfort încălzire Temperatura mediului în încălzire zonă în faza Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy încălzire Temperatura mediului în încălzire zonă în faza Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set tur încălzire Temperatura de tur în modalitate încălzire ambient zonă* 20 ÷ 60 °C 40

Offset tur încălzire Temperatura de offset pentru zona în încălzire - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort răcire Temperatura mediului în răcire zonă în faza Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy răcire Temperatura mediului în răcire zonă în faza Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set tur răcire Temperatura de tur în modalitate răcire ambient zonă* 4 ÷ 25 C 8

Offset tur răcire Temperatura de offset pentru zona în răcire -15 ÷ + 15 °C 0
(*): intervalul depinde de configurația prezentă în meniul termoreglare încălzire / răcire.

Meniu Set Point Apă de consum

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Set comfort Temperatura de acumulare apă caldă de consum în faza Comfort * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Temperatura de acumulare apă caldă de consum în faza Economy 30 ÷ 45 °C 30

(*): setați 60 °C numai în prezența integrării. În caz contrar setați ca set maxim 50 °C.
Meniul Ceas și programe

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Data și ora Setare dată și oră curentă

Intervale orare Definește intervalele orare pentru funcționare în modalitate comfort 
și Economy

Program de Zonă Programarea orară a zonei controlate

Lu - Vi
Cal 1

Sa - Du
Cal 3

Program Apă de consum Programare orară funcționare apă de consum  Lu - Du
Cal 1

Program vacanță

Definește perioada în care sistemul dezactivează atât funcția de încălzi-
re a apei calde cât și de încălzire și/sau răcire ambient.
La sfârșitul zilelor setate sunt restabilite funcțiile care au fost active 
anterior.

Dezactivat

Meniul Informații
Rubrică meniu Descriere

Temperatura pe tur Temperatura instantanee la ieșirea din sistem

3.7	 MENIUL SETARE.
Apăsând butonul „Meniu” este posibilă accesarea 
unei liste de variabile care permite personalizarea 
utilizării sistemului.
Navigarea între meniuri, care se pot accesa prin 
apăsarea butonului contextual aferent „dr” sau 
„st”, se realizează derulând meniurile secundare 
afișate prin rotirea selectorului general. Selec-
tarea meniului evidențiat se realizează prin 
apăsarea respectivului selector. Este posibilă 
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Em seguida são listados os menus disponíveis

avançar em profundidade nos níveis de menus e 
regressar a um nível anterior pressionando o bo-
tão contextual "Atrás", para sair completamente 
dos menus diretamente é possível pressionar o 
botão "Sair" regressando deste modo à janela 
inicial de funcionamento normal.
Para confirmar o parâmetro modificado pressio-
nar o seletor geral.

MENU PRINCIPAL
Item menu Descrição

Set Point Zona Define os parâmetros de funcionamento para a gestão da zona

Valor Programado Sanitário Define os parâmetros de funcionamento na modalidade sanitário

Relógio e Programas Define a data / hora e faixas horárias de funcionamento

Informações Exibe os dados de funcionamento do sistema

Histórico anomalias Exibe a lista das últimas 10 anomalias.

Assistência Menu protegido por password dedicado a um técnico habilitado

Idioma Define o idioma de funcionamento do painel remoto

Menu Set Point Zona

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set comfort aquecimento Temperatura ambiente em aquecimento da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy aquecimento Temperatura ambiente em aquecimento da zona em fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set ida aquecimento Temperatura de ida em modalidade de aquecimento ambiente zona* 20 ÷ 60 °C 40

Offset ida aquecimento Temperatura de offset para a zona de aquecimento - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort refrigeração Temperatura ambiente em refrigeração da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy refrigeração Temperatura ambiente em refrigeração da zona em fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set ida refrigeração Temperatura de ida em modalidade de refrigeração ambiente zona* 4 ÷ 25 C 8

Offset ida refrigeração Temperatura de offset para a zona em refrigeração -15 ÷ + 15 °C 0
(*): o limite depende da configuração presente no menu termorregulação aquecimento / resfriamento.

Menu Valor Programado Sanitário

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set comfort Temperatura de acumulação da água quente sanitária na fase Comfort* 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Temperatura de acumulação da água quente sanitária na fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

(*): definir 60 °C apenas em presença de integração. Caso contrário configurar como definição máxima 50 °C.
Menu Relógio e programas.

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Data e hora. Configuração da data e hora atual

Faixas horárias. Define as faixas horárias para o funcionamento em modalidade com-
fort e Economy

Programa de Zona. Programação horária da zona controlada

2ªF - 6ªF
Cal 1

Sa - Do
Cal 3

Programa Sanitário Programação horária funcionamento sanitário  Seg.-Do
Cal 1

Programa Férias

Define o período durante o qual o sistema desativa tanto a função de 
aquecimento da água quente como do aquecimento e/ou refrigeração 
ambiente.
No final dos dias definidos são restabelecidas as funções ativas ante-
riormente.

Desativo

3.7	 MENU CONFIGURAÇÕES.
Pressionando o botão "Menu" é possível aceder 
a uma lista de variáveis que permite personalizar 
a utilização do sistema.
A navegação entre os menus, aos quais se acede 
pressionando o respetivo botão contextual "dir" 
ou "esq", é feita percorrendo os submenus exibi-
dos rodando o seletor geral. A seleção daquele em 
evidência é feita pressionando o próprio seletor. É 
portanto possível através de pressões sequenciais 
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Poniżej wymienione są dostępne menu

Wyboru podświetlonej pozycji dokonuje się 
poprzez naciśnięcie przełącznika. Tak więc po-
przez kolejne naciśnięcia można przechodzić na 
głębsze poziomy menu lub wracać do poprzed-
niego poziomu, naciskając przycisk kontekstowy 
"Do tyłu". Aby w bezpośredni sposób całkowicie 
wyjść z menu, można nacisnąć przycisk "Wyjdź" 
- następuje wtedy powrót do okna początkowego 
zwykłego działania.
Aby potwierdzić zmieniony parametr należy 
nacisnąć przełącznik główny.

MENU GŁÓWNE
Pozycja menu Opis

Wartość zadana Strefy Określa parametry działania do zarządzania strefą
Wartość zadana wody 

użytkowej Określa parametry działania w trybie wody użytkowej

Zegar i programy Określa datę / godzinę i przedziały czasowe działania

Informacje Wyświetla dane działania instalacji

Historia nieprawidłowości Wyświetla spis ostatnich 10 nieprawidłowości

Serwis Menu chronione hasłem, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Język Określa język działania panelu zdalnego sterowania

Menu wartości zadanej Strefy

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Ustawienie comfort ogrze-
wania Temperatura pokojowa w trybie ogrzewania strefy w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 20

Ustawienie economy 
ogrzewania Temperatura pokojowa w trybie ogrzewania strefy w fazie Economy 5 ÷ 25°C 17

Ustawienie zasilania ogrze-
wania Temperatura tłoczenia w trybie ogrzewania pomieszczenia strefy* 20 ÷ 60°C 40

Offset zasilania ogrzewania Temperatura offset dla strefy w fazie ogrzewania 15 ÷ 15°C 0
Ustawienie comfort chło-

dzenia Temperatura pokojowa w trybie chłodzenia strefy w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 25

Ustawienie economy chło-
dzenia Temperatura pokojowa w trybie chłodzenia strefy w fazie Economy 15 ÷ 35°C 28

Ustawienie zasilania chło-
dzenia Temperatura tłoczenia w trybie chłodzenia pomieszczenia strefy* 4 ÷ 25 C 8

Offset zasilania chłodzenia Temperatura offset dla strefy w fazie chłodzenia -15 ÷ + 15°C 0
(*): zakres zależy od konfiguracji w menu termoregulacji ogrzewania/chłodzenia.

Menu wartości zadanej wody użytkowej

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Ustawienie comfort Temperatura gromadzenia ciepłej wody użytkowej w fazie Comfort* 30 ÷ 60°C 50

Ustawienie economy Temperatura gromadzenia ciepłej wody użytkowej w fazie Economy 30 ÷ 45°C 30

(*): ustawić 60°C tylko w obecności integracji. W przeciwnym razie ustawić jako maksymalne ustawienie 50°C.
Menu Zegar i programy

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Data i godzina Ustawianie bieżącej daty i godziny

Przedziały czasowe Określa przedziały czasowe działania w trybie comfort i w trybie 
Economy.

Program Strefy Programowanie czasowe kontrolowanej strefy

Pn.-Pt.
Kal 1

Sob - Nie
Kal 3

Program wody użytkowej Czasowe programowanie działania wody użytkowej  Pon - Niedz
Kal 1

Program Wakacje

Określa okres, na jaki system wyłącza zarówno funkcję podgrzewania 
ciepłej wody, jak i ogrzewania i/lub chłodzenia pomieszczenia.
Po upływie ustawionych dni zostają przywrócone wcześniej aktywne 
funkcje.

Nieaktywny

3.7	 MENU USTAWIEŃ.
Po naciśnięciu przycisku “Menu” można uzyskać 
dostęp do wykazu zmiennych, który umożli-
wia spersonalizowanie sposobu korzystania z 
systemu.
Przechodzenie pomiędzy menu, do których 
dostęp uzyskuje się poprzez naciśnięcie wła-
ściwego przycisku kontekstowego "pr" lub "lw", 
odbywa się poprzez przewijanie wyświetlonych 
podmenu, obracając przełącznikiem głównym. 
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Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló 
menüpontokat

míg az előző szintre való visszalépéshez nyomja 
meg a „Vissza” (Indietro) felirat alatt található 
gombot, míg a főoldalra történő visszalépéshez 
nyomja meg a „Kilépés” (Esci) felirat alatt talál-
ható gombot.
A paraméter módosításának megerősítéséhez 
nyomja meg a főkapcsolót.

FŐMENÜ
Menüpont Leírás

Zóna alapértékek beállítása A zónavezérléshez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál

HMV alapérték beállítása Itt állíthatók be a használati melegvíz előállítási mód üzemi paraméterei

Óra és programozás A dátum/idő és a programozott működés beállítására szolgál

Információk A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg

Hibanapló Az utolsó 10 meghibásodást mutatja

Szervizmenü A menüt jelszó védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Nyelv A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál

Zóna Alapbeállítású érték menü

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Comfort beállítása fűtés 
módban Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 20

Economy beállítása fűtés 
módban Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Csökkentett beállításban 5 ÷ 25 °C 17

Előremenő fűtővíz hőmér-
séklet Előremenő víz hőmérséklete zóna fűtés módban* 20 ÷ 60 °C 40

Előremenő offset fűtés 
módban A zóna offset hőmérsékleti értéke fűtés üzemmódban - 15 ÷ + 15°C 0

Comfort beállítása hűtés 
módban Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 25

Economy beállítása hűtés 
módban Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban Csökkentett beállításban 15 ÷ 35 °C 28

Előremenő hűtővíz hőmér-
séklet Előremenő víz hőmérséklete zóna hűtés módban* 4 ÷ 25 C 8

Előremenő offset hűtés 
módban A zóna offset hőmérsékleti értéke hűtés módban -15 ÷ + 15 °C 0

(*): a tartomány nagyságát elsősorban a fűtési /hűtési hőmérséklet szabályozási menüben beállított konfiguráció határozza meg.
HMV alapérték menü

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Comfort beállítás HMV 
módban A használati melegvíz tároló hőmérséklete Komfort beállításban* 30 ÷ 60 °C 50

Economy beállítás HMV 
módban A használati melegvíz tároló hőmérséklete Csökkentett beállításban 30 ÷ 45 °C 30

(*): 60 °C-ot csak akkor állítson be, ha van kiegészítő fűtőpatron. Ha nincs, hőmérsékletre maximum 50 °C-ot kell beállítani.
Óra és programozás menü

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Dátum és idő A pillanatnyi dátum és idő beállítása

Napszakok A Komfort és Csökkentett üzemmódok működési idejének beállítására 
szolgál

Zóna program Az ellenőrzött zóna órára lebontott programozására szolgál

Hé - Pé
1. Napt.

Szo - Vas
3. Napt.

Használati melegvíz 
program A használati melegvíz üzem működési idejének beállítása  Hé - Vas

1. Napt.

Szabadságos program

Azt az időszakot állítja be, amely alatt kikapcsol a rendszer fűtési és 
használati melegvíz előállítása illetve a hűtés üzemmód is.
A beállított időtartam végén a korábban beállított funkciók visszakap-
csolnak.

Letiltva

3.7	 BEÁLLÍTÁSOK MENÜ.
A „Menu” gomb megnyomásával hozzáférhet a 
rendszer egyéni igényeknek megfelelő beállítását 
megengedő változókhoz.
A menüpontok között a főkapcsoló elforgatásával 
tud haladni, a menüpont kiválasztása pedig a 
jobb vagy bal oldali gombbal történhet. A sötét 
színnel kiemelt menüpont kiválasztása a kapcsoló 
megnyomásával történik. A gomb további meg-
nyomásával léphet be a menü alsóbb szintjére, 
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Ακολουθούν κατά σειρά τα μενού που υπάρχουν.

επιλογή εκείνου που επισημαίνεται γίνεται πατώ-
ντας τον ίδιο τον επιλογέα. Μπορείτε επομένως 
με τα διαδοχικά πατήματα να προχωρήσετε σε 
βάθος στα επίπεδα του μενού και να επιστρέψετε 
σε ένα προηγούμενο επίπεδο πατώντας το προ-
γραμματιζόμενο κουμπί "Πίσω", για να εξέλθετε 
εντελώς από τα μενού με άμεσο τρόπο πατήστε 
το κουμπί "Έξοδος", επιστρέφοντας έτσι στο 
αρχικό παράθυρο της κανονικής λειτουργίας.
Για να επιβεβαιώσετε την τροποποιημένη παρά-
γραφο πατήστε το γενικό επιλογέα.

ΚΎΡΙΟ ΜΕΝΟΎ
Ένδειξη μενού Περιγραφή

Σημείο ρύθμισης περιοχής Προσδιορίζει τις παραμέτρους λειτουργίας για τη διαχείριση της περιοχής.
Σημείο ρύθμισης νερού οικι-

ακής χρήσης Προσδιορίζει τις παραμέτρους λειτουργίας στη λειτουργία νερού οικιακής χρήσης

Ρολόι και προγράμματα. Καθορίζει την ημερομηνία / ώρα και φάσεις ωραρίου της λειτουργίας

Πληροφορίες Εμφανίζει τα δεδομένα της λειτουργίας του συστήματος.

Ιστορικό ανωμαλιών Εμφανίζει τον κατάλογο των τελευταίων 10 ανωμαλιών.

Τεχνική υποστήριξη Μενού που προστατεύεται από κωδικό πρόσβασης μόνο για έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

Γλώσσα Προσδιορίζει τη γλώσσα λειτουργίας του πίνακα τηλεχειρισμού.

Μενού σημείου ρύθμισης περιοχής

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Ρύθμιση άνεσης θέρμανσης Θερμοκρασία χώρου στη θέρμανση σε λειτουργία "άνεσης". 15 ÷ 35 °C 20
Ρύθμιση οικονομίας θέρ-

μανσης Θερμοκρασία χώρου στη θέρμανση σε λειτουργία "οικονομίας". 5 ÷ 25 °C 17

Ρύθμιση κατάθλιψης θέρ-
μανσης

Θερμοκρασία κατάθλιψης σε λειτουργία θέρμανσης περιβάλλοντος 
περιοχής* 20 ÷ +60 °C 40

Μετατόπιση κατάθλιψης 
θέρμανσης Εύρος θερμοκρασίας θέρμανσης. - 15 ÷ + 15°C 0

Ρύθμιση άνεσης ψύξης. Θερμοκρασία χώρου στην ψύξη σε λειτουργία "άνεσης". 15 ÷ 35 °C 25

Ρύθμιση οικονομίας ψύξης. Θερμοκρασία χώρου στην ψύξη σε λειτουργία "οικονομίας". 15 ÷ 35 °C 28

Ρύθμιση κατάθλιψης ψύξης. Θερμοκρασία ροής σε κατάσταση ψύξης περιβάλλοντος περιοχής* 4 ÷ 25 C 8

Μετατόπιση κατάθλιψης ψύξης Εύρος θερμοκρασίας ψύξης. -15 ÷ + 15 °C 0
(*): το εύρος, εξαρτάται από τη διαμόρφωση που υπάρχει στο μενού θερμικής ρύθμισης θέρμανσης / ψύξης.

Μενού σημείου ρύθμισης νερού οικιακής χρήσης

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Ρύθμιση άνεσης Θερμοκρασία συσσώρευσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης στη φάση 
άνεσης * 30 ÷ 60 °C 50

Ρύθμιση οικονομίας Θερμοκρασία συσσώρευσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης στη φάση 
οικονομίας 30 ÷ 45 °C 30

(*): ρυθμίστε στους 60 °C μόνο παρουσία ολοκλήρωσης. Σε αντίθετη περίπτωση ρυθμίστε ως μέγιστη ρύθμιση τους 50 °C.
Μενού ρολόι και προγράμματα.

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Ημερομηνία και ώρα Ρύθμιση τρέχουσας ημερομηνίας και ώρας.

Φάσεις ωραρίου. Καθορίζει τις φάσεις ωραρίου για τη λειτουργία σε κατάσταση άνεσης 
και οικονομίας.

Πρόγραμμα της περιοχής. Προγραμματισμός ωραρίου της ελεγχόμενης ζώνης.

Δευτ. - Παρασ.
Ημερ. 1

Σάβ. -Κυρ.
Ημερ. 3

Πρόγραμμα νερού οικιακής 
χρήσης Προγραμματισμός ωραρίου λειτουργίας νερού οικιακής χρήσης

 Δευτέρα - 
Κυριακή
Ημερ. 1

Πρόγραμμα διακοπές

Καθορίζει την περίοδο κατά την οποία το σύστημα απενεργοποιεί τη 
λειτουργία της θέρμανσης του ζεστού νερού και της θέρμανσης ή/και 
ψύξης περιβάλλοντος.
Στο τέλος των ρυθμιζόμενων ημερών αποκαθίστανται οι λειτουργίες 
που ενεργοποιήθηκαν.

Απενεργοποι-
ημένο

3.7	 ΜΕΝΟΎ ΡΎΘΜΙΣΗΣ.
Πατώντας το κουμπί "Μενού" μπορείτε να ει-
σέλθετε σε έναν κατάλογο μεταβλητών που σας 
επιτρέπει να δώσετε προσωπικό χαρακτήρα στη 
χρήση του συστήματος
Η πλοήγηση μεταξύ των μενού, στα οποία έχετε 
πρόσβαση με το πάτημα του σχετικού προγραμ-
ματιζόμενου κουμπιού "δεξί" ή "αριστερό", γίνε-
ται τρέχοντας τα υπομενού που εμφανίζονται 
με την περιστροφή του γενικού επιλογέα. Η 
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Hereunder is a list of available menus

and go back to a previous level by pressing the 
“Indietro” (Back) context button. To exit the 
menu completely, press the “Esci” (Exit) button, 
which will take you back to the initial page of 
normal operation.
To confirm the parameter change, press the 
main switch.

MAIN MENU
Menu item Description

Zone Set Point Defines the operating parameters to manage the zone

DHW Set point Defines the operation parameters in domestic circuit mode

Clock and Programs Defines the date/time and time operating slots

Information Display system operating data

Anomalies log Displays the list of the last 10 anomalies

Assistenza Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the remote panel operation language

Zone Set Point Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Room temperature in central heating zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Room temperature in central heating zone Economy mode 5 ÷ 25 °C 17

Set central heating flow Flow temperature in room zone central heating mode* 20 ÷ 60 °C 40

Central heating flow offset Offset temperature for central heating zone - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Room temperature in cooling zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Room temperature in cooling zone Economy mode 15 ÷ 35 °C 28

Set cooling flow Flow temperature in room zone cooling mode* 4 ÷ 25 C 8

Cooling flow offset Offset temperature for cooling zone -15 ÷ + 15 °C 0
(*): the range depends on the configuration in the cooling / central heating thermoregulation menu.

DHW Set point Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort DHW storage temperature in Comfort phase * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy DHW storage temperature in Economy phase 30 ÷ 45 °C 30

(*): set 60 °C only with integration. Otherwise, set a maximum of 50 °C.
Clock and programs menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Date and time Current date and time setting

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy mode

Zone Program Time programming for controlled zone

Mon - Fri
Cal 1

Sat - Sun
Cal 3

DHW Program DHW operation time programming  Mon - Sun
Cal 1

Holiday Program
Defines the period during which the system disables both hot water 
heating and room central heating and/or cooling functions.
At the end of the set days, the previously active functions will be reset.

Disabled

3.7	 SETTINGS MENU.
Press the “Menu” button to access a list of 
variables that enable you to customise use of 
the system.
To browse the menus, which can be accessed 
by pressing the relative “RH” or “LH” context 
buttons, scroll through the sub-menus displayed 
by turning the main switch. Press the said selec-
tor to select the one highlighted. By pressing 
repeatedly, you can scroll down the menu levels 
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Níže je uveden seznam dostupných menu

různými úrovněmi menu a vrátit se na předchozí 
úroveň stisknutím kontextového tlačítka „Zpět 
[Back]“; pro výstup z menu přímým způsobem 
lze stisknout tlačítko „Esc“, čímž se dostanete na 
počáteční zobrazení normálního provozu.
Pro potvrzení změněného parametru stiskněte 
hlavní volič.

HLAVNÍ MENU
Položka menu Popis

Set Point Zone Definuje provozní parametry pro řízení zóny

DHW Set point Definuje provozní parametry okruhu TUV

Time and Program Definuje datum / čas a provozní časová pásma

Information Zobrazuje provozní údaje systému

Historical alarm code Zobrazuje seznam posledních 10 poruch

Service Menu chráněno heslem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje provozní jazyk dálkového ovládacího panelu

Menu Set Point Zone

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Přizpůsobená 
hodnota

Set comfort heat Teplota prostoru pro vytápění ve funkci komfort (denní teplota) 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Teplota prostoru pro vytápění ve funkci economy (noční teplota) 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Výstupní teplota topné vody pro vytápění* 20 ÷ 60 °C 40

Offset flow heat Teplotní posun ekvitermní křivky v režimu vytápění - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Teplota prostoru pro chlazení ve funkci comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Teplota prostoru pro chlazení ve funkci ekonomy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Výstupní teplota v systému pro režim chlazení* 4 ÷ 25 C 8

Offset flow cool Teplotní posun ekvitermní křivky v režimu chlazení -15 ÷ + 15 °C 0
(*): rozsah závisí na konfiguraci v nabídce termoregulace vytápění/chlazení.

DHW Set Point Menu

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Přizpůsobená 
hodnota

Set comfort Teplota TUV v režimu komfort * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Teplota TUV v režimu ekonomy (útlum) 30 ÷ 45 °C 30

(*): 60 °C pro ohřev TUV nastavte pouze v případě, kdy je instalovaná elektrická patrona pro ohřev TUV. Jinak nastavte maximální hodnotu 50°C.
Menu Time and Program

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Přizpůsobená 
hodnota

Date and time Nastavení aktuálního data a času

Time slots Definuje časová pásma pro provoz v režimu komfort a ekonomy

Program Zone Nastavení a přiřazení časového pásma (Time slots 1 - 4) jednotlivým 
dnům v týdnu.

Pondělí až 
Pátek
Kal 1

Sobota až 
Neděle
Kal 3

DHW Program Časový program ohřevu TUV
 Pondělí až 

Neděle
Kal 1

Program Holiday

Definuje dobu, během které systém deaktivuje jak funkci ohřevu vody, 
tak i funkci vytápění a/nebo chlazení prostředí.
Po uplynutí nastavených dnů se obnoví funkce, které byly aktivovány 
dříve.

Deaktivováno

3.7	 MENU NASTAVENÍ.
Stisknutím tlačítka „Menu [Menu]“ můžete při-
stupovat k seznamu proměnných, které umožňují 
přizpůsobit použití systému.
Nastavení jsou přístupná stisknutím příslušného 
kontextového tlačítka „vpravo“ nebo „vlevo“. Lis-
tování v zobrazených podmenu se provádí pomo-
cí otočného hlavního voliče. Výběr zvýrazněného 
menu se provádí stisknutím tlačítka na hlavním 
voliči. Postupnými stisknutími lze procházet 
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По-долу са изброени наличните менюта

тора. Следователно чрез последващи натиска-
ния може да влезете в дълбочина в нивата на 
менюто и да се върнете към предишно ниво, 
като натиснете контекстния бутон „Назад“, 
за да излезете напълно от менютата директно 
може да натиснете бутон „Изход“ и по този 
начин да се върнете към първоначалния 
прозорец на обикновено функциониране.
За да потвърдите променения параметър, 
натиснете главния селектор.

ГЛАВНО МЕНЮ
Позиция от менюто Описание

Zone Set Point Определя работните параметри за управление на зоната

DHW Set Point Определя работните параметри в режим на битова вода

Clock and Programs Определя датата / часа и времевите периоди работни часове

Information Показва работните данни за инсталацията

Anomalies log Показва списъка на последните 10 проблема

Assistance Менюто е защитено с парола на правоспособното техническо лице

Language Определя работния език на дистанционния панел

Меню Настройки на зоната (Set Point Zona)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Set comfort riscaldamento Температура на отопление зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 20

Set economy riscaldamento Температура на отопление зона в режим Икономичен 5 ÷ 25 °C 17

Set mandata riscaldamento Температура на подаване в режим на отопление на зона* 20 ÷ 60 °C 40

Offset mandata riscaldamento Температурно отместване за зоната в режим подгряване - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort raffrescamento Стайна температура на охлаждане зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 25

Set economy raffrescamento Стайна температура на охлаждане зона в режим Икономичен 15 ÷ 35 °C 28

Set mandata raffrescamento Температура на подаване в режим на охлаждане на зона* 4 ÷ 25 C 8

Offset mandata raffrescamento Температурно отместване за зоната в режим охлаждане -15 ÷ + 15 °C 0
(*): диапазонът зависи от текущата конфигурация в меню Терморегулация отопление / охлаждане.

Меню Настройки на Битова вода (Set Point Sanitario)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Set comfort Температура на акумулиране на битова гореща вода на етап 
Комфорт * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Температура на акумулиране на битова гореща вода на етап 
Икономичен 30 ÷ 45 °C 30

(*): настройте 60 °C само при наличие на интегрирано загряване. В противен случай настройте като максимална стойност 50 °C.
Меню Часовник и програми (Orologio e Programmi)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Data e ora Настройка на текущи дата и час

Fasce orarie Определя времевите периоди за работа в режим Комфорт и 
Икономичен

Programma di Zona Часово програмиране на контролираната зона

Пон - Пет
Кал. 1

Съб - Нед
Кал. 3

Programma Sanitario Часово програмиране на работата за битова вода  Пон - Нед
Кал. 1

Programma Vacanze

Определя периода, през който системата деактивира както функ-
ция подгряване на топлата вода, така и функциите отопление и/
или охлаждане.
В края на настроените дни се възстановяват функциите, които са 
били активни преди това.

Неактивно

3.7	 МЕНЮ „НАСТРОЙКИ“.
Чрез натискане на бутон „Меню“ може да 
влезете в списък с променливи, който поз-
волява персонализиране на използването 
на системата.
Навигирането сред менютата, в които се вли-
за чрез натискане на съответния контекстен 
бутон „десен” или „ляв”, става чрез движение 
по подменютата, показвани чрез завъртане на 
главния прекъсвач. Показваното в момента 
подменю се избира чрез натискане на селек-
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Hierna worden de beschikbare menu‘s opgesomd

kaar te drukken kan men de menuniveaus verder 
overlopen en terugkeren naar een eerder niveau 
door te drukken op de contextknop “Terug“. Om 
de menu‘s volledig en direct te verlaten drukt 
men op de knop “Afsluiten“. Men keert dan terug 
naar het beginscherm van de normale werking.
Om de gewijzigde parameter te bevestigen, druk 
op de hoofdschakelaar.

HOOFDMENU
Optie menu Beschrijving

Setpoint Zone Bepaalt de werkingsparameters voor het beheer van de zone

Setpoint Sanitair Bepaalt de werkingsparameters in modaliteit sanitair

Klok en programma‘s Bepaalt de datum / uur en uurbundel voor de werking

Informatie Geeft de werkingsgegevens van de installatie weer

Overzicht storingen Visualiseert de lijst van de laatste 10 storingen

Assistentie Menu beschermd met password voorbehouden aan een geautoriseerd technicus

Taal Bepaalt de werkingstaal van het afstandspaneel

Menu Setpoint Zone

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Temperatuur comfort 
verwarming Omgevingstemperatuur in verwarming zone in fase Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy verwarming Omgevingstemperatuur in verwarming zone in fase Economy 5 ÷ 25 °C 17
Instelling toevoer verwar-

ming Aanvoertemperatuur in modaliteit verwarming omgeving zone* 20 ÷ 60 °C 40

Offset aanvoer verwarming Offsettemperatuur voor de verwarmde zone - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort koeling Omgevingstemperatuur in koeling zone in fase Comfort 15 ÷ 35 °C 25
Temperatuur economy 

koeling Omgevingstemperatuur in koeling zone in fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Instelling toevoer koeling Aanvoertemperatuur in modaliteit koeling omgeving zone* 4 ÷ 25 C 8

Offset aanvoer koeling Offsettemperatuur voor de gekoelde zone - 15 ÷ 15 °C 0
(*) N.B.: de range is afhankelijk van de configuratie aanwezig in het menu thermoregeling verwarming / koeling.

Menu Setpoint Sanitair

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Set comfort Temperatuur accumulatie sanitair warm water in fase Comfort * 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Temperatuur accumulatie sanitair warm water in fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

(*): stel 60 °C alleen in als integratie aanwezig is. Is dat niet het geval, stel dan 50°C in als maximum set.
Menu Klok en programma‘s

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Datum en uur Instelling huidige datum en uur

Uurbundels Bepaalt de uurbundels voor de werking in de modaliteit comfort en 
Economy

Zoneprogramma Uurprogrammering van de gecontroleerde zone

Ma - Vrij
Kal 1

Za - Zon
Kal 3

Programma Sanitair Uurprogramma sanitaire werking  Ma - Zon
Kal 1

Programma Vakantie

Bepaalt de periode tijdens dewelke het systeem zowel de functie ver-
warming van het warme water als de verwarming en/of koeling van de 
omgeving deactiveert.
Op het einde van de ingestelde dagen worden de voordien actieve 
functies hervat.

Niet actief

3.7	 MENU INSTELLINGEN.
Druk op de knop “Menu” om toegang te krijgen 
tot een lijst met variabelen om het gebruik van 
het systeem te personaliseren.
De menu‘s waartoe men toegang kan krijgen met 
de relatieve contextknop “rechts“ of “links“ kun-
nen overlopen worden door de hoofdschakelaar 
te draaien en de submenu‘s zo weer te geven. Het 
aangegeven menu wordt geselecteerd door te 
drukken op de keuzeschakelaar zelf. Door na el-
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Menu

Esci Indietro

Set Point Zona        [ ... ]
Set Point Sanitario  [ ... ]
Orologio e Programmi  [ ... ]
Informazioni   [ ... ]
Storico Anomalie  [ ... ]

3-8

Ensuite les menus disponibles sont listés.

peut ensuite, grâce à des pressions successives, 
avancer plus loin dans les niveaux de menu et 
retourner à un niveau précédent en pressant la 
touche « arrière », pour sortir complètement des 
menus en mode direct on peur presser la touche 
« sortir », pour retourner ainsi à la fenêtre initiale 
de fonctionnement normal.
Pour confirmer la paramètre modifié, presser le 
sélecteur général.

MENU PRINCIPAL
Option du menu Description

Point de consigne Zone Définit les paramètres de fonctionnement pour la gestion de la zone

Point de consigne Sanitaire Définit les paramètres de fonctionnement en mode sanitaire

Horloge et programmes Définit date / heure et faisceau horaire de fonctionnement

Informations Affiche les données de fonctionnement de l'installation

Historique anomalies Affiche la liste des 10 dernières anomalies

Assistance Menu protégé d'un mot de passe destiné à un technicien autorisé

Langue Définit la langue de fonctionnement du panneau à distance

Menu Point de consigne Zone

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Set « comfort » chauffage Température ambiante en chauffage zone en phase « Comfort » 15 ÷ 35 °C 20

Set « economy » chauffage Température ambiante en chauffage zone en phase « economy » 5 ÷ 25 °C 17

Set refoulement chauffage Température de refoulement en mode chauffage ambiant zone* 20 ÷ 60 °C 40
Offset refoulement chauf-

fage Température d'offset pour la zone en chauffage - 15 ÷ + 15 °C 0

Set « comfort » rafraîchis-
sement Température ambiante en rafraîchissement zone phase « Comfort » 15 ÷ 35 °C 25

Set « economy » rafraîchis-
sement Température ambiante en rafraîchissement zone phase « Economy » 15 ÷ 35 °C 28

Set refoulement rafraîchis-
sement Température de refoulement en mode rafraîchissement ambiant zone* 4 ÷ 25 C 8

Offset refoulement rafraî-
chissement Température d'offset pour la zone de rafraîchissement -15 ÷ + 15 °C 0

(*) : la plage dépend de la configuration présente dans le menu thermorégulation chauffage/rafraîchissement.
Menu Point de consigne Sanitaire

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Set « comfort » Température d’accumulation d’eau chaude sanitaire en phase « Com-
fort »* 30 ÷ 60 °C 50

Set economy Température d’accumulation d’eau chaude sanitaire en phase « Eco-
nomy » 30 ÷ 45 °C 30

(*) : configurer 60 °C uniquement en présence d’intégration. Dans le cas contraire configurer comme set maximum 50 °C.
Menu Horloge et programmes

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Date et heure Programmation date et heure courante

Faisceaux horaires Définit les faisceaux horaires pour le fonctionnement en mode « com-
fort » et « economy »

Programme de zone Programmation horaire de la zone contrôlée

Lun - Ve
Cal 1

Sa - Dim
Cal 3

Programme Sanitaire Programmation horaire du fonctionnement sanitaire  Lun - Dim
Cal 1

Programme vacances

Définit la période durant laquelle le système désactive aussi bien la 
fonction de chauffage de l'eau chaude que du chauffage et/ou rafraî-
chissement ambiant.
À la fin des jours programmés les fonctions précédemment actives sont 
réinitialisées.

Désactivé

3.7	 MENU CONFIGURATION.
En pressant la touche « Menu  » il est possible 
d'accéder à une liste de variables qui permet de 
personnaliser l'utilisation du système.
La navigation dans les menus, auxquels on accède 
en pressant la touche correspondante « dx » ou 
«  sx  », s'effectue en parcourant les sous-menu 
visualisés grâce à la rotation du sélecteur géné-
ral. La sélection de celui qui est mis en évidence 
est effectuée par pression du sélecteur. On 
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Для перегляду історії аномалій необхідно 
ввійти в меню "Історія аномалій", де останні 
10 помилок, що виникли в системі, відобра-
жаються у хронологічному порядку (Мал. 
3-10), поверніть головний перемикач, щоб 
прокрутити список.

У меню "Історія аномалій" також можна 
скинути список, вибравши «так» в пункті 
"Скидання аномалій".

3.8	 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

Система сигналізує про аномалію через появу 
попереджувального екрана з відповідним 
кодом аномалії (мал. 3-9).

Натискання кнопки «вихід» повертає на 
загальний екран, а наявність аномалії ві-
дображається за допомогою символу .

Інформаційне меню
Позиція в меню Опис

Температура подачі Температура у момент виходу з системи

Температура повернення Температура у момент входження в систему

Зовнішня температура Зовнішня температура, передана зовнішнім датчиком
Встановлення температури, вира-

хуваної системою. Температура подачі, задана генераторам

Температура термодинамічної пари Температура термодинамічної пари

Версія плати програмного забезпечення Перегляд програмного забезпечення плати теплового насосу
Температура режиму гарячої 

води для домашніх потреб Температура води присутня в накопиченні

Версія плати програмного забезпечення Перегляд програмного забезпечення плати контролю теплового насосу

Версія програмного забезпечення дисплея Перевірка програмного забезпечення дисплея, встановленого на панелі дистанційного керування

Робоча потужність теплового насоса Кількість годин роботи теплового насоса

Режим роботи теплового насоса Описує режим роботи теплового насоса

Меню Історія аномалій
Опис

Показує історію останніх 10 аномалій, див. параграф. 3.8

Меню Допомоги

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Меню, захищене вхідним кодом, призначене кваліфікованому техніку

Меню Мова

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Мова Визначає операційну мову дистанційної панелі ITA - ENG ITA
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Для перегляду історії аномалій необхідно 
ввійти в меню "Історія аномалій", де останні 
10 помилок, що виникли в системі, відобра-
жаються у хронологічному порядку (Мал. 
3-10), поверніть головний перемикач, щоб 
прокрутити список.

У меню "Історія аномалій" також можна 
скинути список, вибравши «так» в пункті 
"Скидання аномалій".

3.8	 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

Система сигналізує про аномалію через появу 
попереджувального екрана з відповідним 
кодом аномалії (мал. 3-9).

Натискання кнопки «вихід» повертає на 
загальний екран, а наявність аномалії ві-
дображається за допомогою символу .

Інформаційне меню
Позиція в меню Опис

Температура подачі Температура у момент виходу з системи

Температура повернення Температура у момент входження в систему

Зовнішня температура Зовнішня температура, передана зовнішнім датчиком
Встановлення температури, вира-

хуваної системою. Температура подачі, задана генераторам

Температура термодинамічної пари Температура термодинамічної пари

Версія плати програмного забезпечення Перегляд програмного забезпечення плати теплового насосу
Температура режиму гарячої 

води для домашніх потреб Температура води присутня в накопиченні

Версія плати програмного забезпечення Перегляд програмного забезпечення плати контролю теплового насосу

Версія програмного забезпечення дисплея Перевірка програмного забезпечення дисплея, встановленого на панелі дистанційного керування

Робоча потужність теплового насоса Кількість годин роботи теплового насоса

Режим роботи теплового насоса Описує режим роботи теплового насоса

Меню Історія аномалій
Опис

Показує історію останніх 10 аномалій, див. параграф. 3.8

Меню Допомоги

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Меню, захищене вхідним кодом, призначене кваліфікованому техніку

Меню Мова

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Мова Визначає операційну мову дистанційної панелі ITA - ENG ITA
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Arızanın geçmişini görüntülemek için sistemde 
berlienen son 10 arızasnın sırayla görüntülendiği 
"Arıza geçmişi" menüsüne girmek (Şek. 3-10), 
listeyi görmek için genel selektörü döndürmek 
gereklidir.

"Arıza geçmişi" menüsünde "Arıza resetle" bölü-
münü seçerek listeyi resetlemek de mümkündür.

3.8	 ANORMALLIK VE ARIZA 
SINYALLERI.

Sistem ilgili arıza kodu ile dikkat ekranının belir-
mesiyle olası arızayı bildirir (Şek. 3-9).

"Çık" düğmesine basınca genel ekrana dönülür 
ve arıza bulunması sembol ile  görüntülenir.

Bilgi Menüsü
Menü maddesi Tanımlama

Akış sıcaklığı Sistem çıkışında anlık sıcaklık

Geri dönüş sıcaklığı Sistem girişinde anlık sıcaklık

Dış sıcaklık Dış sensör tarafından saptanan dış sıcaklık

Hesaplanan sistem sıcaklığını ayarı Jeneratörlere istenen sevkiyat sıcaklığı

Çiğ sıcaklığı Çiğ sıcaklığı

Kart software versiyonu Isı pompası kartı yazılım revizyonu

Kullanım suyu sıcaklığı Hafızada mevcut su sıcaklığı

Kart software versiyonu Isı pompası kontrol kartı yazılım revizyonu

Ekran yazılımı sürümü Uzaktan kumanda paneli üzerine kurulan ekranın software revizyonu

PdC çalışma saatleri Isı pompasının çalışma saatleri sayısı

PdC çalışma yöntemi Isı pompasının çalışma yöntemlerini tanımlar

Arıza Geçmişi menüsü
Tanımlama

Son 10 arızanın geçmişini görüntüler, bakınız parag. 3.8

Yardım Menüsü

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Yetkili bir teknisyene tahsis edilmiş bir kod ile korunan menü

Dil Menüsü

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Dil Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar ITA - ENG ITA
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Para visualizar la serie cronológica de las anom-
alías es necesario acceder al menú “Histórico 
de anomalías” donde se muestran por orden de 
tiempo las últimas 10 anomalías que se han pro-
ducido en el sistema (Fig. 3-10). Gire el selector 
general para desplazar la lista.

Dentro del menú “Histórico de anomalías” tam-
bién se puede restablecer la lista seleccionando 
"sí" en la opción “Reset anomalías”.

3.8	 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

El sistema señala una posible anomalía mostran-
do la pantalla de atención con el código corre-
spondiente de la anomalía (Fig. 3-9).

Presionando el pulsador “salir” se vuelve a la 
pantalla general y la presencia de la anomalía se 
muestra con el símbolo .

Menú de informaciones
Opción del menú Descripción

Temperatura de impulsión Temperatura instantánea en salida del sistema

Temperatura de retorno Temperatura instantánea en entrada al sistema

Temperatura exterior Temperatura exterior detectada por la sonda externa
Set de temperatura de la instalación 

calculada Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Temperatura de rocío Temperatura de rocío

Versión software de la tarjeta Revisión software de la tarjeta de la bomba de calor

Temperatura sanitario Temperatura del agua presente en la acumulación

Versión software de la tarjeta Revisión software de la tarjeta de control de la bomba de calor

Versión software display Revisión software del display instalado en el panel remoto

Horas de funcionamiento PdC N.° de horas de funcionamiento de la bomba de calor

Modo de funcionamiento PdC. Describe el modo de funcionamiento de la bomba de calor

Menú de la serie cronológica de las anomalías
Descripción

Muestra la serie cronológica de las últimas 10 anomalías, consulte el Apart. 3.8

Menú Asistencia

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menú idioma

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Idioma Define el idioma de funcionamiento del panel remoto ES - ENG ES
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Ak chcete zobraziť históriu anomálií musíte 
vstúpiť do menu „História anomálií“, kde je zo-
brazených v chronologickom poradí posledných 
10 porúch, ku ktorým došlo v systéme (obr. 3-10), 
otáčajte hlavným voličom pre prechádzanie 
zoznamom.

Vnútri menu „História anomálií“ možno tiež 
resetovať zoznam výberom položky „Reset 
anomálií“.

3.8	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje prípadnú chybu zobrazením 
obrazovky s varovaním a s príslušným kódom 
chyby (obr. 3-9).

Stlačením tlačidla „Esc“ sa vrátite na hlavnú ob-
razovku a prítomnosť anomálie bude zobrazená 
symbolom .

Menu informácií
Položka menu Opis

Výstupná teplota Okamžitá teplota na výstupe zo systému

Vratná teplota Okamžitá teplota na vstupe do systému

Vonkajšia teplota Vonkajšia teplota detekovaná vonkajšiou sondou
Nastavenie vypočítanej teploty 

systémou Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Rosný bod Rosný bod

Verzia softwaru dosky Revízia softwaru dosky tepelného čerpadla

Teplota rosného bodu Teplota vody prítomnej v akumulačnom zásobníku

Verzia softwaru dosky Revízia softwaru ovládacej dosky tepelného čerpadla

Verzia softwaru displeja Revízia softwaru displeja na vzdialenom ovládacom paneli

Prevádzkové hodiny PdC Počet prevádzkových hodín tepelného čerpadla

Prevádzkový režim PdC Opisuje prevádzkový režim tepelného čerpadla

Menu História anomálií
Opis

Zobrazuje históriu posledných 10 anomálií, pozri odst. 3.8

Servisné menu

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Menu chránené prístupovým kódom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Jazyk Definuje prevádzkový jazyk vzdialeného ovládacieho panela ITA - ENG ITA
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Для просмотра архива неисправностей не-
обходимо войти в меню “Storico anomalie” 
("Архив неисправностей"), где отображаются 
в хронологическом порядке последние 10 
неисправностей, выявленных в системе (рис. 
3-10), повернуть главный переключатель для 
просмотра всего списка.

Внутри меню “Storico anomalie” ("Архив не-
исправностей") также можно осуществить 
сброс списка выбором si (да) в опции “Reset 
anomalie” (Сброс неисправностей).

3.8	 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

Система оповещает о возможных неисправ-
ностях с помощью появления страницы 
меню с указанием соответствующего кода 
неисправности (рис. 3-9).

При нажатии на кнопку “esci” (выйти) про-
исходит возврат к главной странице меню, 
и наличие неисправности отображается с 
помощью символа .

Меню Информация
Опция меню Описание

Temperatura di mandata (Темпера-
тура подачи) Моментальная температура на выходе из системы

Температура возврата Моментальная температура на входе системы
Temperatura esterna (Уличная 

температура) Уличная температура, измеренная уличным датчиком

Set temperatura impianto calcolato 
(Настройка температуры рассчи-

танной системы)
Температура подачи, запрошенная у генераторов

Temperatura di rugiada (Температу-
ра точки росы) Temperatura di rugiada (Температура точки росы)

Versione software scheda (Версия 
программного обеспечения платы) Пересмотр программного обеспечения карты теплового насоса

Температура ГВС Температура воды в накопителе
Versione software scheda (Версия 

программного обеспечения платы) Пересмотр программного обеспечения платы управления теплового насоса

Versione software display (Вер-
сия программного обеспечения 

дисплея)
Пересмотр программного обеспечения, установленного на панели дистанционного управления

Ore di funzionamento PdC (Часы 
работы теплового насоса) Кол-во часов работы теплового насоса

Modalità di funzionamento PdC 
(Режим работы теплового насоса) Описывает режим работы теплового насоса

Меню Архив неисправностей
Описание

Отображает архив последних 10 неисправностей, см. параг. 3.8

Меню Помощь

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Меню защищено кодом входа и предназначено для квалифицированного технического специалиста

Меню Язык

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Lingua (Язык) Определяет язык работы панели дистанционного управления ITA - ENG ITA
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Pentru a vizualiza istoricul anomaliilor este 
necesar să accesați meniul „Istoric anomalii” în 
care sunt afișate în ordine temporală ultimele 
10 anomalii apărute în sistem (Fig. 3-10), rotiți 
selectorul general pentru a derula lista.

În meniul „Istoric anomalii” este posibilă și 
resetarea listei selectând da la rubrica „Resetare 
anomalii”.

3.8	 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR.

Sistemul semnalează o eventuală anomalie prin 
apariția ecranului de atenționare cu codul aferent 
de anomalie (Fig. 3-9).

Apăsând butonul „ieși” se revine la ecranul ge-
neral și prezența anomaliei este vizualizată prin 
simbolul .

Meniul Informații
Temperatura pe retur Temperatura instantanee la intrarea în sistem

Temperatură externă Temperatura externă măsurată de sonda pentru exterior

Set temperatură instalație calculat Temperatura pe tur cerută generatoarelor

Temperatura de rouă Temperatura de rouă

Versiune software placă Verificare software placă pompă de căldură

Temperatură circuit apă de consum Temperatura apei prezentă în acumulare

Versiune software placă Verificarea software-ului plăcii de control a pompei de căldură

Versiune software display Verificarea software-ului display-ului instalat pe panoul de la distanță

Ore de funcționare PdC Nr. de ore de funcționare a pompei de căldură

Mod de funcţionare PdC Descrie modul de funcționare al pompei de căldură

Meniu Istoric anomalii
Descriere

Afișează istoricul ultimelor 10 anomalii, vezi parag. 3.8

Meniu Asistență

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Meniu protejat de cod de acces dedicat unui tehnician autorizat

Meniu Limbă

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Limbă Definește limba de funcționare a panoului de la distanță ITA - ENG ITA
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Para ver o histórico das anomalias é necessário 
aceder ao menu "Histórico anomalias" onde são 
exibidas por ordem temporal as últimas 10 ano-
malias verificadas no sistema (Fig. 3-10), rodar 
o seletor geral para percorrer a lista.

No interior do menu "Histórico anomalias" é 
também possível fazer reset à lista selecionando 
o item "Reset anomalias".

3.8	 SINALIZAÇÃO DE DEFEITOS E 
ANOMALIAS.

O sistema sinaliza uma eventual anomalia apa-
recendo no ecrã uma chamada de atenção com o 
respetivo código da anomalia (Fig. 3-9).

Pressionando o botão "sair" regressa-se à página 
geral e a presença da anomalia é exibida pelo 
símbolo .

Menu Informações
Item menu Descrição

Temperatura de ida Temperatura instantânea na saída do sistema

Temperatura de retorno Temperatura instantânea na entrada do sistema

Temperatura externa Temperatura externa detetada pela sonda externa

Set temperatura do sistema calculado Temperatura de ida pedida aos geradores

Temperatura de condensação Temperatura de condensação

Versão software da placa Revisão software da placa da bomba de calor

Temperatura sanitário Temperatura da água presente na acumulação

Versão software da placa Revisão software da placa de controlo da bomba de calor

Versão software do ecrã Revisão software do ecrã instalado no painel remoto

Horas de funcionamento PdC N° de horas de funcionamento da bomba de calor

Modalidade de funcionamento PdC Descreve a modalidade de funcionamento da bomba de calor

Menu Histórico anomalias
Descrição

Exibe o histórico das últimas 10 anomalias, ver par. 3.8

Menu Assistência

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Menu protegido por código de acesso dedicada a um técnico habilitado

Menu Idioma

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Idioma Define o idioma de funcionamento do painel remoto ITA - ENG ITA
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Aby wyświetlić historię nieprawidłowości, należy 
wejść w menu “Historia nieprawidłowości”, gdzie 
jest zapisanych w kolejności chronologicznej, 
ostatnich 10 nieprawidłowości, jakie wystąpiły 
w systemie (Rys. 3-10), obrócić przełącznik 
głównym, aby przewinąć listę.

W menu “Historia nieprawidłowości” można 
również zresetować listę, wybierając "tak" w 
pozycji “Kasowanie nieprawidłowości”.

3.8	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

System sygnalizuje ewentualną nieprawidłowość 
poprzez wyświetlenie ekranu ostrzegawczego z 
odpowiednim kodem nieprawidłowości (Rys. 
3-9).

Po naciśnięciu przycisku “wyjdź” następuje 
powrót do ekranu głównego, a obecność nie-
prawidłowości jest sygnalizowana poprzez 
symbol .

Menu Informacje
Pozycja menu Opis

Temperatura zasilania Chwilowa temperatura na wyjściu systemu

Temperatura wody powrotnej Chwilowa temperatura na wejściu systemu

Temperatura zewnętrzna Temperatura zewnętrzna zmierzona przez sondę zewnętrzną
Obliczone ustawienie temperatury 

instalacji Temperatura zasilania żądana od generatorów

Punkt rosy Punkt rosy

Wersja oprogramowania karty Rewizja oprogramowania karty pompy ciepła

Temperatura wody użytkowej Temperatura wody obecnej w gromadzeniu

Wersja oprogramowania karty Rewizja oprogramowania karty kontroli pompy ciepła
Wersja oprogramowania wyświe-

tlacza Rewizja oprogramowania wyświetlacza zainstalowana na panelu zdalnego sterowania

Godziny działania pompy ciepła Liczba godzin pracy pompy ciepła

Tryb działania pompy ciepła Opisuje tryb działania pompy ciepła

Menu Historia nieprawidłowości
Opis

Wyświetla historię ostatnich 10 nieprawidłowości, zob. par. 3,8

Menu Serwis

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Menu chronione hasłem dostępu, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Menu języka

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Język Określa język działania panelu zdalnego sterowania ITA - ENG ITA
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Az üzemzavarokat tartalmazó naplófájl megjele-
nítéséhez nyissa meg a „Hibanapló” menüpontot, 
ahol az utolsó 10 üzemzavar látható időrendi 
sorrendben (3-10 ábra), a lista léptetéséhez 
fordítsa el a főkapcsolót.

A „Hibanapló” menüpontban lehetőség van a 
hibaüzenetek törlésére is a Hibakódok törlése” 
(Reset anomalie) pont kiválasztásával.

3.8	 HIBAÜZENETEK ÉS ÜZEMZAVAROK 
JELZÉSE.

A rendszer az esetleges üzemzavarokat egy 
figyelmeztető képernyő és a vonatkozó hibakód 
megjelenítésével jelzi (3-9 ábra).

A „Kilépés” (esci) gomb megnyomásával térhet 
vissza a főoldalra, a hiba megjelenítésére a  
jel szolgál.

Információs Menü
Menüpont Leírás

Előremenő vízhőmérséklet A rendszerből kilépő víz valós hőmérséklete

Visszatérő vízhőmérséklet A rendszerbe belépő víz valós hőmérséklete

Külső hőmérséklet A külső hőmérséklet-érzékelő által mért hőmérséklet

A kiszámított vízhőmérséklet A hőszivattyútól kért előremenő vízhőmérséklet

Harmatpont Harmatponti hőmérséklet

A vezérlő szoftververziója A hőszivattyú alap paneljének szoftververziója

Használati melegvíz hőmérséklet A melegvíz tárolóban lévő víz hőmérséklete

A vezérlő szoftververziója A hőszivattyú vezérlő vezérlőpaneljének szoftververziója

A kijelző szoftververziója A távvezérlő szoftververziója

A hőszivattyú üzemórái A hőszivattyú üzemóráinak a száma

A hőszivattyú üzemmódja A hőszivattyú pillanatnyi üzemállapotát jelzi ki

A vészjelzések naplófájlja menü
Leírás

Az utolsó 10 meghibásodást mutatja lásd a 3.8 fejezetet).

Asszisztencia menü

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Nyelv menü

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Nyelv A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál IT - EN IT
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Για να εμφανιστεί το ιστορικό των ανωμαλιών θα 
πρέπει να εισέλθετε στο μενού "Ιστορικό ανωμα-
λιών" όπου εμφανίζονται σε χρονολογική σειρά 
οι τελευταίες 10 ανωμαλίες που εντοπίστηκαν 
στο σύστημα (Εικ. 3-10), περιστρέψτε το γενικό 
επιλογέα για να κυλήσει ο κατάλογος.

Μέσα στο μενού "Ιστορικό ανωμαλιών" μπορείτε 
επίσης να επαναφέρετε τον κατάλογο επιλέγο-
ντας ναι στην ένδειξη "Επαναφορά ανωμαλιών".

3.8	 ΕΠΙΣΉΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΏΝ ΚΑΙ 
ΑΝΩΜΑΛΙΏΝ.

Το σύστημα επισημαίνει κάποια ενδεχόμενη 
ανωμαλία με την εμφάνιση της οθόνης προσοχής 
με το σχετικό κωδικό ανωμαλίας (Εικ. 3-9).

Πατώντας το κουμπί “έξοδος” επιστρέφετε στη 
γενική οθόνη και η παρουσία της ανωμαλίας 
εμφανίζεται από το σύμβολο .

Μενού πληροφοριών
Ένδειξη μενού Περιγραφή

Θερμοκρασία κατάθλιψης. Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου από το σύστημα.

Θερμοκρασία επιστροφής Στιγμιαία θερμοκρασία εισόδου στο σύστημα.

Εξωτερική θερμοκρασία Εξωτερική θερμοκρασία που ανιχνεύεται από τον εξωτερικό αισθητήρα.
Υπολογισμένη ρύθμιση θερμοκρασί-

ας του συστήματος. Θερμοκρασία απαιτούμενης κατάθλιψης στις γεννήτριες.

Θερμοκρασία δρόσου Θερμοκρασία δρόσου

Έκδοση λογισμικού κάρτας. Αναθεώρηση του λογισμικού κάρτας της αντλίας θερμότητας

Θερμοκρασία νερού οικιακής χρήσης Θερμοκρασία νερού που υπάρχει στη συσσώρευση

Έκδοση λογισμικού κάρτας. Αναθεώρηση του λογισμικού κάρτας ελέγχου της αντλίας θερμότητας

Έκδοση λογισμικού οθόνης Αναθεώρηση λογισμικού της οθόνης εγκατεστημένη στον πίνακα τηλεχειρισμού.

Ώρες λειτουργίας PdC Αριθ. ωρών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας.

Τρόπος λειτουργίας PdC Περιγράφει τον τρόπο λειτουργίας της αντλίας θερμότητας.

Μενού ιστορικό ανωμαλιών
Περιγραφή

Εμφανίζει το ιστορικό των τελευταίων 10 ανωμαλιών, δείτε παράγ. 3.8

Μενού τεχνικής υποστήριξης

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Μενού που προστατεύεται από κωδικό πρόσβασης μόνο για έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

Μενού γλώσσας

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Γλώσσα Προσδιορίζει τη γλώσσα λειτουργίας του πίνακα τηλεχειρισμού. ITA - ENG ITA
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lies log) menu to display the anomalies log where 
the last 10 system anomalies are displayed in time 
order (Fig. 3-10). Turn the main switch to scroll 
through the list.

From the “Anomalies log” menu, it is also possi-
ble to reset the list by selecting “Reset anomalies”.

3.8	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The system signals any anomalies by displaying 
the attention screen with the relative anomaly 
code (Fig. 3-9).

Press the “esci” (exit) button to go back to the 
main screen and the anomaly is displayed with 
the  symbol.

You must access the “Storico anomalie” (Anoma-

Information Menu
Menu item Description

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

Return temperature Instant inlet temperature to the system

Outside temperature External temperature detected by the external probe

Calculated set system temperature Flow temperature requested by the generators

Dew temperature Dew temperature

Board software version Heat pump board software revision

DHW temperature Storage water temperature

Board software version Heat pump control board software revision

Display software version Display software revision installed on the remote panel

HP hours of operation Number of operating hours of the heat pump

HP operating mode Describes the heat pump operation mode.

Anomalies Log Menu
Description

Displays the history log of the last 10 anomalies, refer to par. 3.8

Assistance Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the remote panel operation language ITA - ENG ITA
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Chcete-li zobrazit historii anomálií (poruch) mu-
síte vstoupit do menu „Historie anomálií [Histo-
rical alarm code]“, kde je zobrazeno posledních 
10 poruch, k nimž došlo (obr. 3-10), otáčejte 
hlavním voličem pro procházení seznamem.

Uvnitř menu „Historie anomálií [Historical 
alarm code]“ lze také resetovat seznam zvolením 
položky „Reset poruch“.

3.8	 PORUCHY A ANOMÁLIE.
Systém signalizuje případnou chybu zobrazením 
výstražného trojúhelníku s varováním a s přísluš-
ným chybovým kódem (obr. 3-9).

Stisknutím tlačítka „Esc“ se vrátíte na hlavní ob-
razovku a přítomnost anomálie bude zobrazena 
symbolem .

Menu Information
Položka menu Popis

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupu do topného systému

Return temperature Okamžitá teplota na zpátečce z topného systému

External temperature Venkovní teplota snímaná venkovním čidlem

Flow temp. system calc. Výstupní teplota vyžadovaná (vypočítaná) pro topný systém

Dew point Dew point

Firmware board version Číslo firmwaru desky tepelného čerpadla

DHW temperature Teplota v zásobníku TUV

Firmware board version Číslo softwaru desky tepelného čerpadla

Firmware display version Číslo firmwaru ovládacího panelu

H. P. hours of operation Počet provozních hodin tepelného čerpadla

Mode of operation H.P. Zobrazuje provozní režim tepelného čerpadla

Menu Historical alarm code
Popis

Zobrazuje historii posledních 10 poruch, viz odst. 3.8

Menu Service

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Přizpůsobená 
hodnota

Menu chráněné přístupovým kódem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Menu Language

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Přizpůsobená 
hodnota

Language Definuje provozní jazyk dálkového ovládacího panelu ITA - ENG ITA
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За да разгледате историята на проблемите, 
трябва да влезете в меню „История на 
проблемите“, където във времеви ред на 
настъпване се показват последните 10 про-
блема, установени в системата (Фиг. 3-10), и 
да завъртите главния селекторен ключ, за да 
се придвижите по списъка.

В рамките на меню „История на пробле-
мите“ е възможно и да нулирате списъка, 
като изберете „да“ на позиция „Нулиране на 
проблемите“.

3.8	 СИГНАЛИЗИРАНЕ НА ПОВРЕДИ 
И ПРОБЛЕМИ.

Системата сигнализира за евентуален про-
блем чрез появяване на сигнал за внимание 
със съответния код на грешка (Фиг.) 3-9).

Чрез натискане на бутон „изход“ се връщате 
към главния прозорец и наличието на про-
блем се показва чрез символа 

Меню „Информация“ (Informazioni)
Позиция от менюто Описание

Temperatura di mandata Моментна температура на подаване

Temperatura di ritorno Моментна температура на връщане

Temperatura esterna Външна температура, отчетена от външна сонда

Set temperatura impianto calcolato Температура на подаване, заявена към агрегата

Temperatura di rugiada Temperatura di rugiada

Versione software scheda Версия на софтуера на платката на термопомпата

Temperatura sanitario Температура на водата в бойлера за БГВ

Versione software scheda Поредна редакция на софтуера на контролната платка на термопомпата

Versione software display Версия на софтуера на дисплея, инсталиран върху дистанционния панел

Ore di funzionamento PdC Бр. часове работа на термопомпата

Modalità di funzionamento PdC Описва работния режим на термопомпата (ТП)

Меню Хронология на проблемите (Storico anomalie)
Описание

Показва историята на последните 10 проблема, вж раздел 3.8

Меню Техническа помощ (Assistenza)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Това меню е защитено с код за достъп на правоспособното техническо лице

Меню Език (Lingua)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Language Определя работния език на дистанционния панел ITA - ENG ITA
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Om het overzicht van de storingen weer te geven, 
ga naar het menu “Overzicht storingen“ waar in 
volgorde van tijd de laatste 10 storingen van het 
systeem weergegeven worden (Fig. 3-10). Draai 
de hoofdschakelaar om de lijst te overlopen.

In het menu “Overzicht storingen“ is het verder 
mogelijk om de lijst te resetten door de optie 
“Reset storingen“ te selecteren.

3.8	 SIGNALERINGEN VAN DEFECTEN 
EN PROBLEMEN.

Het systeem signaleert een eventueel probleem 
aan de hand van een aandachtscherm met de 
relatieve code van het probleem (Fig. 3-9).

Druk op de knop “verlaten” om terug te keren 
naar het hoofdscherm en de aanwezigheid van 
de storing zal weergegeven worden met het 
symbool .

Menu Info
Optie menu Beschrijving

Toevoertemperatuur Ogenblikkelijke temperatuur bij uitgang systeem

Retourtemperatuur Ogenblikkelijke temperatuur bij ingang systeem

Buitentemperatuur Buitentemperatuur gemeten door externe sonde

Temperatuurset installatie berekend Toevoertemperatuur gevraagd aan de generatoren

Temperatuur dauw Temperatuur dauw

Softwareversie kaart Revisie software kaart warmtepomp

Sanitaire temperatuur Temperatuur van het water aanwezig in de accumulatie

Softwareversie kaart Revisie software kaart controle warmtepomp

Softwareversie display Revisie software display geïnstalleerd op afstandspaneel

Werkingsuren bedieningspaneel Aantal werkingsuren van de warmtepomp

Werkwijze bedieningspaneel Beschrijft de werkingsmodaliteit van de warmtepomp

Menu Overzicht storingen
Beschrijving

Geeft het overzicht van de laatste 10 storingen, zie par. 3.8

Menu Assistentie

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Menu beschermd met toegangscode voorbehouden aan een geautoriseerd technicus

Menu Taal

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Taal Bepaalt de werkingstaal van het afstandspaneel ITA - ENG NL

IMPOSTA DATA E ORAStorico Allarmi

Esci Indietro

Indice storico: 1
Codice allarme: xxx

Anomalia n. xxx

alle 15:07 il    25 Lug 2014

3-10

IMPOSTA DATA E ORAANOMALIA IN CORSO

Esci Reset

Anomalia n. xxx
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Pour visualiser l'historique des anomalies il faut 
accéder au menu « Historique anomalies  » où 
sont affichées dans l'ordre chronologique les 
dernières 10 anomalies qui se sont manifestées 
dans le système (Fig. 3-10), tourner le sélecteur 
général pour parcourir la liste.

À l'intérieur du menu « Historique anomalies » 
il est également possible de réinitialiser la liste 
en sélectionnant l'option « Reset Anomalies".

3.8	 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

Le système signale une éventuelle anomalie avec 
l'apparition d'un écran d'attention avec le code 
d'anomalie correspondant (Fig. 3-9).

En pressant la souche « sortir  » on retourne à 
l'écran général et la présence de l'anomalie est 
affichée avec le symbole 

Menu Informations
Option du menu Description

Température de refoulement Température instantanée en sortie du système

Température de retour Température instantanée en entrée du système

Température extérieure Température extérieure relevée par la sonde externe

Set température installation calculé Température de refoulement requise pour les générateurs

Température de rosée Température de rosée

Version software fiche Révision software carte de la pompe à chaleur

Température sanitaire Température de l’eau présente dans l’accumulation

Version software fiche Révision logiciel de la carte de contrôle de la pompe à chaleur

Version logiciel écran Révision software de l'affichage installé sur le panneau à distance

Heure de fonctionnement PdC N° d'heures de fonctionnement de la pompe à chaleur

Mode de fonctionnement PdC Décrit le mode de fonctionnement de la pompe à chaleur

Menu Historique anomalies
Description

Affiche l'historique des 10 dernières anomalies, cf. paragraphe 3.8

Menu Assistance

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Menu protégé d'un mot de passe destiné à un technicien autorisé

Menu Langue

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Langue Définit la langue de fonctionnement du panneau à distance FRA - ENG FRA

IMPOSTA DATA E ORAStorico Allarmi

Esci Indietro

Indice storico: 1
Codice allarme: xxx

Anomalia n. xxx

alle 15:07 il    25 Lug 2014

3-10

IMPOSTA DATA E ORAANOMALIA IN CORSO

Esci Reset

Anomalia n. xxx

3-9
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Коментар

1 Помилка датчика 
повертання Хід Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик системи 
повернення.

2. Проконтролювати схему NHC.

2 Помилка датчика подачі Зупинка Х Коли значення знову входить в 
правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик системи 
подачі.

2. Проконтролювати схему NHC.

3 Помилка датчика температури 
холодильної рідини (TR)

Зупинка 
компресора Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон
1. Проконтролювати датчик TR (TR). 
2. Проконтролювати схему NHC.

4 Помилка датчика 
зовнішньої температури Хід Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик 
зовнішньої температури.

2. Проконтролювати схему NHC.

5 Помилка датчика системи 
подачі гарячої води

ГВП не 
відбулося Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик 
санітарної води. 
2. Проконтролювати схему NHC.

6 Помилка датчика 
теплообмінника TEMP                                  Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик 
теплообмінника TEMPCHW

2. Проконтролювати схему NHC.

9 Помилка змінного 
датчика Хід Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон
1. Проконтролювати змінний датчик.
2. Проконтролювати схему NHC."

10

Помилка датчика 
температури 
розрядження 
компресора (TD)

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити датчик температури 

викидів (TD).

11
Помилка датчика 
температури 
акумулятора повітря (ТЕ)

Зупинка 
компресора Х  Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірте температурний датчик. 

(TE).

12 Помилка датчика 
температури рідини (TL)

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірте температурний датчик. 

(TL).

13 Помилка датчика 
зовнішньої температури Хід Х

Апарат продовжує працювати в 
режимі інтеграції. 
Значення датчика TO встановлено при 
30°C у Гарячому Режимі та при 10°C у 
Режимі Холод 
Коли датчик TO зчитує інше значення, 
Режим Інтеграції скасовується.

1. Перевірити датчик зовнішньої 
температури (TO)

14 Помилка датчика температури 
всмоктування (TS) 

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити датчик температури 

всмоктування (TS).

15 Помилка температури 
охолоджувача інвертора

Зупинка 
компресора Х Після 8-ми спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити правильність роботи 

вентиляторів

16 Датчики TS та TE не 
підключені правильно

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною. 
1. Перевірте температурний датчик. 

(TE, TS).

21 Зв'язок з інвертором 
перервано

Зупинка 
компресора Х Коли інвертор отримує нове 

повідомлення

22 Помилка комунікації між 
інверторними платами

Зупинка 
компресора Х Тільки затримка в комунікації

31 Безпечний вхід

Вимкнути 
пристрій АБО 

Зупинити 
опалення АБО 

Зупинити 
охолодження

Х Коли безпечний вхід закритий

32 Помилка перемикача 
потоку

Зупинка 
компресора Х Після 5-ти спроб помилка стає 

постійною.

3.9	 ОПИС СПОВІЩЕНЬ
У наведеній нижче таблиці перелічені мож-
ливі причини сповіщень та можливі наслідки 
для пристрою, а також тип скидання.
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Коментар

1 Помилка датчика 
повертання Хід Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик системи 
повернення.

2. Проконтролювати схему NHC.

2 Помилка датчика подачі Зупинка Х Коли значення знову входить в 
правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик системи 
подачі.

2. Проконтролювати схему NHC.

3 Помилка датчика температури 
холодильної рідини (TR)

Зупинка 
компресора Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон
1. Проконтролювати датчик TR (TR). 
2. Проконтролювати схему NHC.

4 Помилка датчика 
зовнішньої температури Хід Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик 
зовнішньої температури.

2. Проконтролювати схему NHC.

5 Помилка датчика системи 
подачі гарячої води

ГВП не 
відбулося Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик 
санітарної води. 
2. Проконтролювати схему NHC.

6 Помилка датчика 
теплообмінника TEMP                                  Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон

1. Проконтролювати датчик 
теплообмінника TEMPCHW

2. Проконтролювати схему NHC.

9 Помилка змінного 
датчика Хід Х Коли значення знову входить в 

правильний діапазон
1. Проконтролювати змінний датчик.
2. Проконтролювати схему NHC."

10

Помилка датчика 
температури 
розрядження 
компресора (TD)

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити датчик температури 

викидів (TD).

11
Помилка датчика 
температури 
акумулятора повітря (ТЕ)

Зупинка 
компресора Х  Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірте температурний датчик. 

(TE).

12 Помилка датчика 
температури рідини (TL)

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірте температурний датчик. 

(TL).

13 Помилка датчика 
зовнішньої температури Хід Х

Апарат продовжує працювати в 
режимі інтеграції. 
Значення датчика TO встановлено при 
30°C у Гарячому Режимі та при 10°C у 
Режимі Холод 
Коли датчик TO зчитує інше значення, 
Режим Інтеграції скасовується.

1. Перевірити датчик зовнішньої 
температури (TO)

14 Помилка датчика температури 
всмоктування (TS) 

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити датчик температури 

всмоктування (TS).

15 Помилка температури 
охолоджувача інвертора

Зупинка 
компресора Х Після 8-ми спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити правильність роботи 

вентиляторів

16 Датчики TS та TE не 
підключені правильно

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною. 
1. Перевірте температурний датчик. 

(TE, TS).

21 Зв'язок з інвертором 
перервано

Зупинка 
компресора Х Коли інвертор отримує нове 

повідомлення

22 Помилка комунікації між 
інверторними платами

Зупинка 
компресора Х Тільки затримка в комунікації

31 Безпечний вхід

Вимкнути 
пристрій АБО 

Зупинити 
опалення АБО 

Зупинити 
охолодження

Х Коли безпечний вхід закритий

32 Помилка перемикача 
потоку

Зупинка 
компресора Х Після 5-ти спроб помилка стає 

постійною.

3.9	 ОПИС СПОВІЩЕНЬ
У наведеній нижче таблиці перелічені мож-
ливі причини сповіщень та можливі наслідки 
для пристрою, а також тип скидання.
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1 Geri dönüş sensörü hatası Marş X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde
1. Tesisat geri dönüş sensörünü kontrol 

edin. 
2. NHC kartını kontrol edin.

2 Sevkiyat sensörü hatası Durma X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde
1. Tesisat sevkiyat sensörünü kontrol 

edin.
2. NHC kartını kontrol edin.

3 Soğutma sıcaklığı sensörü 
(TR) hatası

Kompresör 
durması X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde 1. TR sensörünü kontrol edin (TR). 

2. NHC kartını kontrol edin.

4 Dış hava sıcaklığı sensör 
hatası Marş X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde

1. Dış hava sıcaklığı sensörünü kontrol 
edin.

2. NHC kartını kontrol edin.

5 Kullanım suyu hatası ACS 
gerçekleşmedi X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde

1. Kullanım suyu sensörünü kontrol 
edin. 
2. NHC kartını kontrol edin.

6 Isı eşanjörü TEMP 
sensörü hatası                                  X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde

1. Isı eşanjörü TEMPCHW sensörünü 
kontrol edin.

2. NHC kartını kontrol edin.

9 Değişim sensörü hatası Marş X Değer yeniden doğru aralığa girdiğinde 1. Değişim sensörünü kontrol edin. 
2. NHC kartını kontrol edin.”

10 Kompresör tahliye sıcaklık 
sensörü hatası (TD)

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Tahliye sıcaklığı sensörünü kontrol 

edin (TD).

11 Havalı akü sıcaklık 
sensörü hatası (TE)

Kompresör 
durması X  4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Sıc. sensörünü kontrol edin (TE).

12 Dış hava sıcaklığı sensör 
hatası (TL)

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Sıc. sensörünü kontrol edin (TL).

13 Dış hava sıcaklığı sensör 
hatası Marş X

Birim Entegrasyon Modunda 
çalışmaya devam eder. 
Sensör TO değeri Sıcak Modda fissato 
30°C ve Soğuk Modda 10°C’ye 
ayarlanmıştır 
Sensör TO, farklı bir değer 
saptadığında Entegrasyon Modu iptal 
edilir.

1. Dış sıc. sensörünü kontrol edin (TO)

14 Emme sıcaklık sensörü 
hatası (TS) 

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Emme sıc. sensörünü kontrol edin (TS).

15 İnventörün ısı yayıcı 
sıcaklık hatası

Kompresör 
durması X 8 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Takılan vantilatörlerin doğru 

işlediklerini doğrulayın.

16 TS ve TE sensörleri doğru 
şekilde bağlanmadı

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Sıc. sensörünü kontrol edin (TE, TS).

21 İnvertör ile iletişim koptu Kompresör 
durması X İnvertör yeni bir mesaj aldığında

22 İnvertör kartları arasında 
iletişim hatası

Kompresör 
durması X Yalnız iletişim gecikmesi

31 Güvenlik girişi

Birimi 
durdurur O 

Isıtmayı 
durdurur O 
Soğutmayı 
durdurur

X Güvenlik girişi kapalı iken

32 Akış şalteri hatası Kompresör 
durması X 5 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

3.9.	 ALARMLARIN TANIMI.
Aşağıda verilen alarmlar tablosunda, birime 
etki edebilecek nedenler ve bunların giderilmesi 
listelenir.
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Comentario

1 Error sonda de retorno Marcha X Cuando el valor entra de nuevo en el 
intervalo correcto

1. Controlar la sonda de retorno de la 
instalación.
2. Controlar la tarjeta NHC.

2 Error sonda de impulsión Parada X Cuando el valor entra de nuevo en el 
intervalo correcto

1. Controlar la sonda de impulsión de 
la instalación.

2. Controlar la tarjeta NHC.

3
Error de la sonda de 
temperatura del refrige-
rante (TR)

Parada del 
compresor X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto
1. Controlar la sonda TR (TR). 
2. Controlar la tarjeta NHC.

4 Error de la sonda de 
temperatura externa Marcha X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto

1. Controlar la sonda de temperatura 
externa.

2. Controlar la tarjeta NHC.

5 Error de la sonda del 
sanitario

ACS no 
conseguida X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto
1. Controlar la sonda de agua sanitaria. 
2. Controlar la tarjeta NHC.

6 Error sonda TEMP del 
intercambiador de calor                                  X Cuando el valor entra de nuevo en el 

intervalo correcto

1. Controlar la sonda TEMPCHW del 
intercambiador de calor.

2. Controlar la tarjeta NHC.

9 Error sonda de repuesto Marcha X Cuando el valor entra de nuevo en el 
intervalo correcto

1. Controlar la sonda de repuesto. 
2. Controlar la tarjeta NHC."

10
Error de la sonda de 
temperatura de salida del 
compresor (TD)

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar la sonda de temp. de salida 

(TD).

11
Error de la sonda de 
temperatura de la batería 
de aire (TE)

Parada del 
compresor X  Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente. 1. Controlar a sonda de temp. (TE).

12
Error de la sonda de 
temperatura del líquido 
(TL)

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente. 1. Controlar la sonda de temp. (TL).

13 Error de la sonda de 
temperatura externa Marcha X

La unidad sigue funcionando en 
Modalidad Integración. 
Valor de la sonda TO fijado a 30°C en 
Modalidad Calor, y a 10°C en 
Modalidad Frío 
Cuando la sonda TO detecta un valor 
distinto, se anula la Modalidad 
Integración.

1. Controlar la sonda de temp. externa 
(TO)

14
Error de la sonda de 
temperatura de aspiración 
(TS) 

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar la sonda de la temp. de 

aspiración (TS).

15 Error de la temperatura 
del disipador del inversor

Parada del 
compresor X Al cabo de 8 intentos el error se 

convierte en permanente.
1. Compruebe el funcionamiento 

correcto de los ventiladores

16 Sondas TS y TE no 
conectadas correctamente

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente. 
1. Controlar las sondas de temp. (TE, 
TS).

21 Comunicación interrum-
pida con el inversor

Parada del 
compresor X Cuando el inversor recibe un nuevo 

mensaje

22
Error de comunicación 
entre las tarjetas del 
inversor

Parada del 
compresor X Solo retraso en la comunicación

31 Entrada de seguridad

Detener la 
unidad O 
Detener el 

calentamiento 
O Detener el 
enfriamiento

X Cuando la entrada de seguridad está 
cerrada

32 Error del flujóstato Parada del 
compresor X Al cabo de 5 intentos el error se 

convierte en permanente.

3.9	 DESCRIPCIÓN DE LAS ALARMAS.
En la tabla de las alarmas indicadas debajo se 
indican las posibles causas y los probables efectos 
sobre la unidad, además del cómo debe hacerse 
el restablecimiento.
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Vyhľadávanie / nápravné opatrenia
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Komentár

1 Chyba snímača spiatočky Chod X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 
správneho rozsahu

1. Skontrolujte snímač spiatočky systému. 
2. Skontrolujte dosku NHC.

2 Chyba snímača prívodu Zastavenie X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 
správneho rozsahu

1. Skontrolujte snímač prívodu 
systému.

2. Skontrolujte dosku NHC.

3 Chyba snímača teploty 
chladiva (TR)

Zastavenie 
kompresora X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 

správneho rozsahu
1. Skontrolujte snímač TR (TR). 
2. Skontrolujte dosku NHC.

4 Chyba snímača vonkajšej 
teploty Chod X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 

správneho rozsahu
1. Skontrolujte snímač vonkajšej teploty
2. Skontrolujte dosku NHC.

5 Chyba snímača úžitkovej 
vody.

TÚV 
neúspešné X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 

správneho rozsahu
1. Skontrolujte snímač úžitkovej vody. 
2. Skontrolujte dosku NHC.

6 Chyba snímača TEMP 
výmenníka tepla                                  X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 

správneho rozsahu

1. Skontrolujte snímač TEMPCHW 
výmenníka tepla.

2. Skontrolujte dosku NHC.

9 Chyba snímača výmeny Chod X Keď hodnota opäť znovu vstúpi do 
správneho rozsahu

1. Skontrolujte snímač výmeny. 
2. Skontrolujte dosku NHC.

10 Chyba snímača teploty 
výfuku kompresora (TD)

Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane trvalou. 1. Skontrolujte snímač teploty výfuku 

(TD).

11 Chyba snímača teploty 
vzduchovej batérie (TE)

Zastavenie 
kompresora X  Po 4 pokusoch sa chyba stane 

trvalou. 1. Skontrolujte snímač teploty (TE).

12 Chyba snímača teploty 
kvapaliny (TL)

Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane trvalou. 1. Skontrolujte snímač teploty (TL).

13 Chyba snímača vonkajšej 
teploty Chod X

Jednotka pokračuje prevádzku v 
integračnom režime. 
Hodnota snímača TO nastavená na 
30°C v režime Hot a 10°C v režime 
Cool 
Keď snímač TO deteguje inú 
hodnotu, režim integrácie sa zruší.

1. Skontrolujte snímač vonkajšej teploty 
(TO)

14 Chyba snímača teploty 
sania (TS) 

Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane trvalou. 1. Skontrolujte snímač teploty sania 

(TS).

15 Chyba teploty chladiča 
meniča

Zastavenie 
kompresora X Po 8 pokusoch sa chyba stane trvalou. 1. Overte správne fungovanie 

ventilátorov

16 Snímače TS a TE nie sú 
správne pripojené

Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane trvalou. 1. Skontrolujte snímač teploty (TE, TS).

21 Komunikácia s meničom 
bola prerušená

Zastavenie 
kompresora X Keď menič prijme novú správu

22 Chyba komunikácie 
medzi doskami meniča

Zastavenie 
kompresora X Iba meškanie v komunikácii

31 Bezpečnostný vstup

Zastavte 
jednotku 
ALEBO 
Zastavte 

vykurovanie 
ALEBO 
Zastavte 

chladenie

X Keď je bezpečnostný vstup 
uzatvorený

32 Chyba prietokového 
spínača

Zastavenie 
kompresora X Po 5 pokusoch sa chyba stane 

trvalou.

50
Ochrana proti zamrznutiu 
výmenníka tepla na 
teplote vody (v režime 
chladenia)

Zastavenie X
Ohrievač chladiča je aktivovaný, keď 
je aktívny alarm. 
Vynúťte prevádzka čerpadla.

3.9	 OPIS ALARMOV.
Nasledujúca tabuľka alarmov obsahuje zoznam 
možných príčin a pravdepodobných efektov na 
jednotku, ako aj typ resetovania.
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Описание Состояние 
прибора.

Тип восстановления

Поиски / корректирующие дей-
ствия

Ав
то

ма
ти

че
ск

ий

Фу
нк
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и-
ро

ва
ни

е п
ос

ле
 

пе
ре

за
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а

Комментарий

1 Ошибка датчика на 
возврате Запуск X Когда значение снова возвращается 

в правильный интервал

1. Проверить датчик на возврате уста-
н о в к и . 
2. Проверить плату NHC.

2 Ошибка датчика подачи Остановка X Когда значение снова возвращается 
в правильный интервал

1. Проверить датчик на подаче 
установки

2. Проверить плату NHC.

3
Ошибка датчика 
температуры хладагента 
(TR)

Остановка 
компрессора X Когда значение снова возвращается 

в правильный интервал
1. Проверить датчик TR (TR). 
2. Проверить плату NHC.

4 Ошибка датчика 
уличной температуры Запуск X Когда значение снова возвращается 

в правильный интервал

1. Проверить датчик уличной 
температуры

2. Проверить плату NHC.

5 Ошибка датчика ГВС Сбой ГВС X Когда значение снова возвращается 
в правильный интервал

1. Проверить датчик ГВС 
2. Проверить плату NHC.

6 Ошибка датчика ТЕМП 
теплообменника                                  X Когда значение снова возвращается 

в правильный интервал

1. Проверить датчик TEMPCHW 
теплообменника

2. Проверить плату NHC.

9 Ошибка датчика обмена Запуск X Когда значение снова возвращается 
в правильный интервал

1. Проверить датчик обмена. 
2. Проверить плату NHC."

10
Ошибка датчика 
температуры слива 
компрессора (TD)

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка становит-

ся постоянной.
1. Проверить датчик температуры 

слива (TD).

11
Ошибка датчика 
температуры воздушной 
батареи (TE)

Остановка 
компрессора X  После 4 попыток ошибка стано-

вится постоянной. 1. Проверить датчик темп. (TE).

12
Ошибка датчика 
температуры жидкости 
(TL)

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка становит-

ся постоянной. 1. Проверить датчик темп. (TL).

13 Ошибка датчика 
уличной температуры Запуск X

Прибор продолжает работать в 
Режиме Интеграции. 
Значение датчика TO установлен-
ного на 30°C в Горячем Режиме 
10°C в Холодном Режиме. 
когда датчик TO обнаруживает 
другое значение, Режим Интегра-
ции отменяется.

1. Проверить датчик уличной темп. 
(TO)

14
Ошибка датчика 
температуры всасыва-
ния (TS) 

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка становит-

ся постоянной.
1. Проверить датчик темп. всасыва-

ния (TS).

15 Ошибка температуры 
теплорассеивателя

Остановка 
компрессора X После 8 попыток ошибка становит-

ся постоянной. 1. Проверить работу вентиляторов

16 Датчики TS и TE не 
подключены правильно

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка становит-

ся постоянной. 1. Проверить датчик темп. (TE, TS).

21 Прервана связь с 
инвертором

Остановка 
компрессора X Когда инвертор получает новое 

сообщение

22 Ошибка связи между 
платами инвертора

Остановка 
компрессора X Только задержка в связи

31 Вход Безопасности

Остановить 
прибор O или 

остановить 
нагрев O 

Остановить 
охлаждение

X Когда Вход Безопасности закрыт

32 Ошибка Регулятора 
потока

Остановка 
компрессора X После 5 попыток ошибка 

становится постоянной.

3.9	 ОПИСАНИЕ СИГНАЛОВ ТРЕВОГ.
В таблице сигналов тревог, приведённой 
ниже, перечислены возможные причины 
и действия на прибор, а также тип восста-
новления.
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Descriere Statusul 
unității

Tip restabilire

Investigație / acțiuni corective

A
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Comentariu

1 Eroare senzor retur În funcțiune X Când valoarea revine din nou în 
intervalul corect

1. Controlați senzorul de revenire 
instalație.
2. Controlați placa NHC.

2 Eroare senzor tur Oprită X Când valoarea revine din nou în 
intervalul corect

1. Controlați senzorul de tur instalație.
2. Controlați placa NHC.

3 Eroare senzor temperatură 
agent de răcire (TR)

Oprire 
compresor X Când valoarea revine din nou în 

intervalul corect
1. Controlați senzorul TR (TR). 
2. Controlați placa NHC.

4 Eroare senzor temperatură 
externă În funcțiune X Când valoarea revine din nou în 

intervalul corect

1. Controlați senzorul de temperatură 
externă.

2. Controlați placa NHC.

5 Eroare senzor apă de 
consum ACS nereușită X Când valoarea revine din nou în 

intervalul corect

1. Controlați senzorul de apă de 
consum. 
2. Controlați placa NHC.

6 Eroare senzor TEMP 
schimbător de căldură                                  X Când valoarea revine din nou în 

intervalul corect

1. Controlați senzorul TEMPCHW 
schimbător de căldură.

2. Controlați placa NHC.

9 Eroare senzor de schimb În funcțiune X Când valoarea revine din nou în 
intervalul corect

1. Controlați senzorul de schimb. 
2. Controlați placa NHC.”

10
Eroare senzor temperatură 
de evacuare compresor 
(TD)

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă.
1. Controlați senzorul temp. de 

evacuare (TD).

11 Eroare senzor temperatură 
baterie cu aer (TE)

Oprire 
compresor X  După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă. 1. Controlați senzorul temp. (TE).

12 Eroare senzor temperatură 
lichid (TL)

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă. 1. Controlați senzorul temp. (TL).

13 Eroare senzor temperatură 
externă În funcțiune X

Unitatea continuă să funcționeze în 
Regimul de funcționare Integrare. 
Valoarea senzorului TO stabilită la 
30°C în Modalitatea Cald, și la 10°C 
în Modalitatea Rece 
Când senzorul TO detectează o 
valoare diferită, Modalitatea Integrare 
este anulată.

1. Controlați senzorul temp. externă 
(TO)

14 Eroare senzor temperatură 
de admisie (TS) 

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă.
1. Controlați senzorul temp. admisie 

(TS)

15 Eroare temperatură 
disipator al inverterului

Oprire 
compresor X După 8 încercări, eroarea devine 

permanentă.
1. Verificați funcționarea corectă a 

ventilatoarelor

16 Senzori TS și TE 
neconectați corect

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă. 1. Controlați senzorul temp. (TE, TS).

21 Comunicație întreruptă cu 
inverterul

Oprire 
compresor X Când inverterul primește un mesaj 

nou

22 Eroare comunicare între 
plăcile inverterului

Oprire 
compresor X Doar întârziere în comunicare

31 Intrare de siguranţă

Opriți unitatea 
O Opriți 

încălzirea O 
Opriți răcirea

X Când intrarea de siguranță este 
închisă

32 Eroare debitmetru Oprire 
compresor X După 5 încercări, eroarea devine 

permanentă.

50
Protecție împotriva 
înghețului schimbătorului 
pe Temp Apă (în 
Modalitatea Rece)

Oprită X
Încălzitorul răcitorului alimentat cu 
energie în timp ce alarma este activă. 
Forțați funcționarea pompei.

3.9	 DESCRIERE ALARME.
În tabelul cu alarme de mai jos sunt enumerate 
posibilele cauze și efectele probabile asupra 
unității și în plus tipul de restabilire.
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Comentário

1 Erro sensor de retorno Marcha X Quando o valor retorna ao intervalo 
correto

1. Controlar o sensor de retorno do 
sistema. 
2. Controlar a placa NHC.

2 Erro sensor de ida Paragem X Quando o valor retorna ao intervalo 
correto

1. Controlar o sensor de ida do sistema.
2. Controlar a placa NHC.

3 Erro sensor temperatura 
refrigerante (TR)

Paragem 
compressor X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto
1. Controlar o sensor TR (TR). 
2. Controlar a placa NHC.

4 Erro sensor temperatura 
externa Marcha X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto

1. Controlar o sensor temperatura 
externa.

2. Controlar a placa NHC.

5 Erro sensor sanitário ACS sem 
sucesso X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto
1. Controlar o sensor de água sanitária. 
2. Controlar a placa NHC.

6 Erro sensor TEMP 
permutador de calor                                  X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto

1. Controlar o sensor TEMPCHW 
permutador de calor.

2. Controlar a placa NHC.

9 Erro sensor de 
permutação Marcha X Quando o valor retorna ao intervalo 

correto
1. Controlar o sensor de permutação. 
2. Controlar a placa NHC."

10
Erro sensor temperatura 
de descarga compressor 
(TD)

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente.
1. Controlar o sensor temp. de descarga 

(TD).

11 Erro sensor temperatura 
bateria a ar (TE)

Paragem 
compressor X  Depois de 4 tentativas, o erro 

torna-se permanente. 1. Controlar o sensor temp. (TE).

12 Erro sensor temperatura 
líquido (TL)

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente. 1. Controlar o sensor temp. (TL).

13 Erro sensor temperatura 
externa Marcha X

A unidade continua a funcionar na 
Modalidade Integração. 
Valor do sensor TO fixado a 30°C em 
Modalidade Quente e a 10°C em 
Modalidade Frio 
Quando o sensor TO deteta um valor 
diferente a Modalidade de Integração 
é anulada.

1. Controlar o sensor temp. externa (TO)

14 Erro sensor temperatura 
de aspiração (TS) 

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente.
1. Controlar o sensor temp. aspiração 

(TS)

15 Erro temperatura 
dissipador do inversor

Paragem 
compressor X Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 

permanente.
1. Verificar o correto funcionamento 

dos ventiladores

16 Sensores TS e TE não 
conectados corretamente

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente. 1. Controlar o sensor temp. (TE, TS).

21
Comunicação 
interrompida com 
inversor

Paragem 
compressor X Quando o inversor recebe uma nova 

mensagem

22 Erro de comunicação 
entre as placas do inversor

Paragem 
compressor X Apenas atraso na comunicação

31 Entrada de segurança

Parar a 
unidade OU 

Parar o 
aquecimento 
OU Parar o 

resfriamento

X Quando a entrada de segurança está 
fechada

32 Erro fluxóstato Paragem 
compressor X Depois de 5 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

3.9.	 DESCRIÇÃO DOS ALARMES.
Nas tabelas dos alarmes referidas abaixo estão apre-
sentadas as possíveis causas e os prováveis efeitos 
na unidade, além do tipo de restabelecimento.
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1 Błąd czujnika powrotu Ruch X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 
prawidłowym zakresie

1. Sprawdzić czujnik powrotu instalacji. 
2. Sprawdzić kartę NHC.

2 Błąd czujnika tłoczenia Zatrzymanie X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 
prawidłowym zakresie

1. Sprawdzić czujnik tłoczenia 
instalacji.

2. Sprawdzić kartę NHC.

3
Błąd czujnika temperatury 
czynnika chłodniczego 
(TR)

Zatrzymanie 
sprężarki X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 

prawidłowym zakresie
1. Sprawdzić czujnik TR (TR). 
2. Sprawdzić kartę NHC.

4 Błąd czujnika temperatury 
zewnętrznej Ruch X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 

prawidłowym zakresie

1. Sprawdzić czujnik temperatury 
zewnętrznej.

2. Sprawdzić kartę NHC.

5 Błąd czujnika wody 
użytkowej

C.W.U. nie 
udało się X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 

prawidłowym zakresie
1. Sprawdzić czujnik wody użytkowej. 
2. Sprawdzić kartę NHC.

6 Błąd czujnika TEMP 
wymiennika ciepła                                  X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 

prawidłowym zakresie

1. Sprawdzić czujnik TEMPCHW 
wymiennika ciepła.

2. Sprawdzić kartę NHC.

9 Błąd czujnika zamiany Ruch X Gdy wartość ponownie znajdzie się w 
prawidłowym zakresie

1. Sprawdzić czujnik zamiany. 
2. Sprawdzić kartę NHC.

10
Błąd czujnika temperatury 
wyładowanie sprężarki 
(TD)

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić czujnik temp. wydechu 

(TD).

11
Błąd czujnika temperatury 
akumulatora na powietrze 
(TE)

Zatrzymanie 
sprężarki X  Po 4 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić czujnik temp. (TE).

12 Błąd czujnika temperatury 
płynu (TL)

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić czujnik temp. (TL).

13 Błąd czujnika temperatury 
zewnętrznej Ruch X

Jednostka wciąż działa w trybie 
integracji. 
Wartość czujnika TO ustawionego na 
30°C w trybie Ciepło i 10°C w trybie 
Zimno 
Gdy czujnik TO wykrywa inną 
wartość, tryb integracji zostanie 
anulowany.

1. Sprawdzić czujnik temp. zewnętrznej 
(TO)

14 Błąd czujnika temperatury 
zasysania (TS) 

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić czujnik temp. zasysania 

(TS).

15 Błąd temperatury 
radiatora falownika

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 8 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić prawidłowe 

funkcjonowanie wentylatorów

16 Czujniki TS i TE nie sa 
prawidłowo połączone

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić czujnik temp. (TE, TS).

21 Przerwana komunikacja z 
falownikiem

Zatrzymanie 
sprężarki X Gdy falownik otrzyma nowy 

komunikat

22 Błąd komunikacji między 
kartami falownika

Zatrzymanie 
sprężarki X Tylko opóźnienie w komunikacji

31 Wejście bezpieczeństwa

Zatrzymać 
jednostkę O 
Zatrzymać 

ogrzewanie O 
Zatrzymać 
chłodzenie

X Gdy wejście bezpieczeństwa jest 
zamknięte

32 Błąd przepływomierza Zatrzymanie 
sprężarki X Po 5 próbach błąd staje się trwały.

3.9.	 OPIS ALARMÓW.
W poniższych tabelach alarmów wymienione sa 
możliwe przyczyny i prawdopodobne skutki na 
jednostce oprócz rodzaju przywrócenia.
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Leírás Az egység 
állapota

A törlés típusa

Az elvégzendő ellenőrzések és 
teendők
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Megjegyzés

1 Visszatérő vízhőmérséklet 
érzékelő hiba Működik X Amikor az érték visszatér a normál 

tartományba

1. Ellenőrizze a visszatérő ágra felszerelt 
é r z é k e l ő t . 
2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt.

2
Előremenő 
vízhőmérséklet érzékelő 
hiba

A berendezés 
leáll X Amikor az érték visszatér a normál 

tartományba

1. Ellenőrizze az előremenő ágra 
felszerelt érzékelőt.

2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt.

3 Hűtőköri hőmérséklet 
érzékelő (TR) hiba

Kompresszor 
leáll X Amikor az érték visszatér a normál 

tartományba
1. Ellenőrizze a TR érzékelőt (TR). 
2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt.

4 Különálló külső 
hőmérséklet érzékelő hiba Működik X Amikor az érték visszatér a normál 

tartományba

1. Ellenőrizze a külső hőmérséklet-
érzékelőt.

2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt.

5 HMV érzékelő hiba Nincs HMV X Amikor az érték visszatér a normál 
tartományba

1. Ellenőrizze a használati meleg víz 
érzékelőt. 
2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt.

6 Hiba a hőcserélő 
érzékelőjén (TEMP)                                  X Amikor az érték visszatér a normál 

tartományba

1. Ellenőrizze a hőcserélő érzékelőjét 
(TEMPCHW).

2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt.

9 A tartalék érzékelő hibás Működik X Amikor az érték visszatér a normál 
tartományba

1. Ellenőrizze a csere érzékelőt. 
2. Ellenőrizze az NHC vezérlőt."

10

Hiba a kompresszor 
kimenő oldali 
hőmérséklet érzékelőjén 
(TD)

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.
1. Ellenőrizze a kimeneti hőmérséklet-

érzékelőt (TD).

11
Hiba a levegő hőcserélő 
hőmérséklet érzékelőjén 
(TE)

Kompresszor 
leáll X  4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.
1. Ellenőrizze a hőmérséklet érzékelőt 
(TE) .

12 Folyadék hőmérséklet 
érzékelő hiba (TL)

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.
1. Ellenőrizze a hőmérséklet érzékelőt 
(TL) .

13 Beépített külső 
hőmérséklet érzékelő hiba Működik X

A berendezés kiegészítő fűtéssel 
üzemel tovább. 
A TO érzékelő fűtés módban 30°C-ra, 
hűtés módban 10°C-ra van állítva. 
Ha a TO érzékelő ettől eltérő értéket 
mér, a kiegészítő mód kikapcsol.

1. Ellenőrizze a külső hőmérséklet 
érzékelőt (TO).

14
Hiba a kompresszor 
bemenő oldali érzékelőjén 
(TS) 

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.
1. Ellenőrizze a bemeneti hőmérséklet 

érzékelőt (TS).

15
Az inverter 
hűtőbordájának 
hőmérséklete hibás

Kompresszor 
leáll X 8 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.
1. Ellenőrizze, hogy a ventilátorok 

megfelelően működnek-e.

16 A TE és TS érzékelők 
nincsenek jól bekötve

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik. 
1. Ellenőrizze a hőmérséklet érzékelőt 
(TE, TS) .

21 Nincs kapcsolat az 
inverterrel

Kompresszor 
leáll X Amikor az inverterrel újra indul a 

kapcsolat

22 Kommunikációs hiba az 
inverterrel

Kompresszor 
leáll X Csak késés van az adatátvitelben

31 Reteszelt leállás

Állítsa le az 
egységet vagy 
kapcsolja ki a 

fűtést vagy 
kapcsolja ki a 

hűtést

X Amikor a biztonsági bemenet zárva 
van

32 Áramláskapcsoló hiba Kompresszor 
leáll X 5 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.

3.9	 HIBAKÓDOK LEÍRÁSA.
A hibakódokat összefoglaló alábbi táblázatban 
közöljük a lehetséges okokat és ezek a hőszi-
vattyúra gyakorolt lehetséges hatását, valamint 
a riasztás megszüntetésének módját.
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Περιγραφή Κατάσταση 
της μονάδας

Τύπος αποκατάστασης

Έρευνα / σωστές ενέργειες
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Σχόλιο

1 Λάθος αισθητήρα 
επιστροφής Λειτουργία X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα επιστροφής 
της εγκατάστασης. 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

2 Λάθος αισθητήρα 
κατάθλιψης Παύση X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα κατάθλιψης 
της εγκατάστασης

2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

3 Λάθος αισθητήρα 
θερμοκρασίας ψυκτικού (TR)

Παύση 
συμπιεστή X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα TR (TR). 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

4 Σφάλμα αισθητήρα 
εξωτερικής θερμοκρασίας Λειτουργία X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Έλεγχος αισθητήρα εξωτερικής 
θερμοκρασίας.

2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

5 Λάθος αισθητήρα νερού 
οικιακής χρήσης

Ζεστό νερό 
οικιακής 

χρήσης απέτυχε
X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα νερού 
οικιακής χρήσης. 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

6
Σφάλμα αισθητήρα 
ΘΕΡΜΟΚ. εναλλάκτη 
θερμότητας

                                 X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 
σωστό εύρος

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα TEMPCHW 
εναλλάκτη θερμότητας.

2. Ελέγξτε την κάρτα NHC.

9 Σφάλμα αισθητήρα 
ανταλλαγής Λειτουργία X Όταν η τιμή εισέρχεται ξανά στο 

σωστό εύρος
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα ανταλλαγής. 
2. Ελέγξτε την κάρτα NHC».

10
Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας εκφόρτωσης 
συμπιεστή (TD)

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 

θερμοκρασίας εκφόρτωσης (TD).

11 Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας 
μπαταρίας αέρα (TE)

Παύση 
συμπιεστή X  Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας (TE).

12 Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας υγρού (TL)

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας (TL).

13 Σφάλμα αισθητήρα 
εξωτερικής θερμοκρασίας Λειτουργία X

Η μονάδα συνεχίζει να λειτουργεί σε 
λειτουργία ολοκλήρωσης. 
Τιμή αισθητήρα TO σταθεροποιημένη 
στους 30 °C στη λειτουργία θερμό, 
και στους 10 °C στη λειτουργία κρύο 
Όταν ο αισθητήρα ΤΟ εντοπίζει 
διαφορετική τιμή, η λειτουργία 
ολοκλήρωσης ακυρώνεται.

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα εξωτερικής 
θερμοκρασίας (TΟ).

14
Σφάλμα του αισθητήρα 
της θερμοκρασίας 
αναρρόφησης (TS). 

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 

θερμοκρασίας αναρρόφησης (TS).

15 Σφάλμα θερμοκρασίας 
απαγωγέα αντιστροφέα.

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία 

των ανεμιστήρων.

16 Αισθητήρες TS και TE που 
δεν έχουν συνδεθεί σωστά

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο. 
1. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας (TE, TS).

21 Διακεκομμένη επικοινωνία 
με τον αντιστροφέα

Παύση 
συμπιεστή X Όταν ο αντιστροφέας λαμβάνει ένα 

νέο μήνυμα

22 Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ 
των καρτών του αντιστροφέα

Παύση 
συμπιεστή X Καθυστέρηση μόνο στην επικοινωνία

31 Είσοδος ασφαλείας

Σταματήστε τη 
μονάδα O 

Σταματήστε τη 
θέρμανση O 
Σταματήστε 

την ψύξη

X Όταν είναι κλειστή η είσοδος 
ασφαλείας

32 Σφάλμα διακόπτη ροής 
νερού

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 5 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

3.9	 ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΣΥΝΑΓΕΡΜΏΝ.
Στον πίνακα συναγερμών που αναφέρονται στη συνέ-
χεια απαριθμούνται οι πιθανές αιτίες και επιπτώσεις 
στη μονάδα, εκτός από τον τύπο αποκατάστασης.
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Description Unit state

Reset type

Survey / corrective actions
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Comment

1 Return sensor error Running X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the system return sensor. 
2. Check the NHC board.

2 Flow sensor error Shutdown X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the system flow sensor.
2. Check the NHC board.

3 Coolant temperature 
sensor error (TR)

Compressor 
shutdown X When the values falls in the correct 

range again
1. Check the TR sensor. 
2. Check the NHC board.

4 Outdoor temperature 
sensor error Running X When the values falls in the correct 

range again

1. Check the external temperature 
sensor.

2. Check the NHC board.

5 DHW sensor error DHW failed X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the DHW sensor. 
2. Check the NHC board.

6 Heat exchanger TEMP 
sensor error                                  X When the values falls in the correct 

range again

1. Check the heat exchanger 
TEMPCHW sensor.

2. Check the NHC board.

9 Spare part sensor error Running X When the values falls in the correct 
range again

1. Check the spare part sensor. 
2. Check the NHC board.

10
Compressor discharge 
temperature sensor error 
(TD)

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.
1. Check the discharge temp. sensor 

(TD).

11 Air coil temperature 
sensor error (TE)

Compressor 
shutdown X  After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the temp. sensor (TE).

12 Liquid temperature sensor 
error (TL)

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the temp. sensor (TL).

13 Outdoor temperature 
sensor error Running X

The unit continues to work in 
Integration Mode. 
Value of TO sensor fixed at 30°C in 
Heating Mode, and at 10°C in 
Cooling Mode 
When the TO sensor detects a 
different value, the Integration Mode 
is cancelled.

1. Check the outdoor temp. sensor 
(TO)

14 Intake temperature sensor 
error (TS) 

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the intake temp. sensor (TS).

15 Inverter dissipator 
temperature error

Compressor 
shutdown X After 8 attempts, the error becomes 

permanent.
1. Verify the correct operation of the 

fans

16 TS and TE sensors not 
connected properly

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the temp. sensor (TE, TS).

21 Communication with 
inverter interrupted

Compressor 
shutdown X When the inverter receives a new 

message

22
Communication error 
between the inverter 
boards

Compressor 
shutdown X Only delay in communication

31 Safety inlet

Stop the unit 
O Stop the 

central heating 
O Stop the 

cooling

X When the safety inlet is closed

32 Flow switch error Compressor 
shutdown X After 5 attempts, the error becomes 

permanent.

3.9	 ALARMS DESCRIPTION.
The possible causes and likely effects on the unit, 
as well as the type of reset, are listed in the alarms 
tables below.
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Signalizovaná porucha Provozní stav 
jednotky TČ

Typ resetu

Stav systému / Řešení
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Funkce / ochrana / poznámky

1
Porucha čidla EWT (čidlo 
zpátečky topného 
systému)

TČ v provozu X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 
správného rozsahu

1. Zkontrolujte čidlo teploty LWT. 
2. Zkontrolujte desku NHC.

2 Chyba spínače průtoku Stop X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 
správného rozsahu

1. Zkontrolujte průtokový spínač.
2. Zkontrolujte desku NHC.

3 Porucha čidla teploty TR Stop X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 
správného rozsahu

1. Zkontrolujte čidlo TR. 
2. Zkontrolujte desku NHC.

4 Porucha čidla externí 
teploty TČ v provozu X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 

správného rozsahu
1. Zkontrolujte externí snímač teploty.
2. Zkontrolujte desku NHC.

5 Porucha čidla teploty 
TUV TUV vypnuto X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 

správného rozsahu
1. Zkontrolujte snímač TUV. 
2. Zkontrolujte desku NHC.

6 Porucha čidla TEMP                                  X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 
správného rozsahu

1. Zkontrolujte čidlo výměníku tepla.
2. Zkontrolujte desku NHC.

9 Spare part sensor error TČ v provozu X Pokud se hodnoty znovu dostanou do 
správného rozsahu

1. Zkontrolujte snímač. 
2. Zkontrolujte desku NHC.

10 Porucha čidla TD Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou.

1. Zkontrolujte teplotu na výtlaku 
chladiva a čidlo TD.

11 Porucha čidla TE Stop X  Po 4 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 1. Zkontrolujte čidlo TE.

12 Porucha čidla TL Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 1. Zkontrolujte čidlo TL.

13 Porucha čidla externí 
teploty TČ v provozu X

Jednotka TČ v provozu. 
Čidlo TO je nastaveno na 30°C v 
režimu vytápění a 10°C v režimu 
chlazení. 
Jestliže čidlo TO detekuje jinou 
teplotu, režim provozu bude zastaven.

1. Zkontrolujte čidlo venkovní teploty 
TO

14 Porucha čidla TS Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 1. Zkontrolujte čidlo TS.

15
Inverter 
dissipatortemperature 
error

Stop X Po 8 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 1. Ověřte správné fungování ventilátorů

16 Čidla TS a TE v poruše Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 1. Zkontrolujte čidla TE a TS.

21 Chyba komunikace mezi 
deskami Stop X Když měnič přijme novou zprávu

22 Chyba komunikace mezi 
deskami invertoru Stop X Pouze zpoždění v komunikaci

31 Bezpečnostní vstup

Zastavte 
jednotku 

NEBO 
Zastavte 
vytápění 
NEBO 

Zastavte 
chlazení

X Když je bezpečnostní vstup uzavřen

32 Chyba spínače průtoku Stop X Po 5 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou.

3.9	 POPIS ALARMŮ.
Následující tabulka alarmů obsahuje seznam 
možných příčin a pravděpodobných efektů na 
zařízení, jakož i typ resetování.
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Описание Състояние на 
уреда

Тип възстановяване на нормалната работа

Обследване / корективни действия
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Коментар

1 Грешка на сензор - 
връщане Работен ход X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал

1. Проверете сензора на връщане от 
инсталацията. 
2. Проверете платката NHC.

2 Грешка на сензор - 
подаване Спиране X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал

1. Проверете сензора на подаване 
към инсталацията.

2. Проверете платката NHC.

3
Грешка на сензор за 
температура на 
хладилния агент (TR)

Спиране на 
компресора X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал
1. Проверете сензор TR (TR). 
2. Проверете платката NHC.

4 Грешка на сензора за 
външна температура Работен ход X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал

1. Проверете сензора за външна 
температура.

2. Проверете платката NHC.

5 Грешка на сензора за 
БГВ

Неуспешна 
БГВ X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал
1. Проверете сензора за битова вода. 
2. Проверете платката NHC.

6 Грешка на ТЕМП сензор 
на топлообменника                                  X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал

1. Проверете сензор ТЕМПБГВ 
топлообменник.

2. Проверете платката NHC.

9 Грешка на резервния 
датчик Работен ход X Когато стойността отново се върне 

в правилния интервал
1. Проверете резервния датчик. 
2. Проверете платката NHC.“

10
Грешка на температурния 
сензор на изхода на 
компресора (TD)

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете темп. сензор на изхода 

на компресора (TD).

11

Грешка на 
температурния сензор 
на въздушния 
топлообменник (TE)

Спиране на 
компресора X  След 4 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете температурния сензор 
(TE).

12
Грешка на сензора за 
температурата на 
течната фаза (TL)

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете температурния сензор 
(TL).

13 Грешка на сензора за 
външна температура Работен ход X

Уредът продължава да работи в режим 
Интегриране. 
Стойност на сензор TO, фиксиран на 
30°C в режим Отопление, и на 10°C в 
режим Охлаждане 
Когато сензор ТО отчита различна 
стойност, режим Интегриране се отменя.

1. Проверете сензора за външна 
темп. (ТО)

14
Грешка на сензора за 
температурата на 
засмукване (TS) 

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете сензора за темп. на 

засмукване (TS).

15 Грешка на температурата на 
охладителя на инвертора

Спиране на 
компресора X След 8 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете дали вентилаторите 

работят правилно

16 Сензори TS и TE не са 
свързани правилно

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна. 
1. Проверете температурния сензор 
(TE, TS).

21 Прекъсната комуникация 
с инвертора

Спиране на 
компресора X Когато инверторът получи ново 

съобщение

22 Комуникационна грешка 
между платките на инвертора

Спиране на 
компресора X Само закъснение в комуникацията

31 Вход за безопасност

Спрете уреда 
O Спрете 

загряването 
O Спрете 

охлаждането

X Когато входът за безопасност е 
затворен

32 Грешка на флусостат Спиране на 
компресора X След 5 опита грешката става 

постоянна.

3.9	 ОПИСАНИЕ НА АЛАРМИТЕ.
В таблицата на алармите по-долу са изброени възмож-
ните причини и вероятните последици върху уреда, 
както и типа на възстановяване на нормалната работа.
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Commentaar

1 Fout retoursensor Werking X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de retoursensor van de 
installatie.

2. Controleer de NHC-kaart.

2 Fout toevoersensor Stilstand X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de aanvoersensor van de 
installatie.

2. Controleer de NHC-kaart.

3 Fout sensor 
koeltemperatuur (TR)

Stilstand 
compressor X Wanneer de waarde opnieuw binnen 

de correcte interval komt
1. Controleer de sensor TR (TR). 
2. Controleer de NHC-kaart.

4 Fout sensor 
buitentemperatuur Werking X Wanneer de waarde opnieuw binnen 

de correcte interval komt

1. Controleer de sensor van de 
buitentemperatuur.

2. Controleer de NHC-kaart.

5 Fout sanitaire sensor
Sanitair warm 

water niet 
geslaagd

X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de sensor van het sanitair 
water.

2. Controleer de NHC-kaart.

6 Fout sensor TEMP 
warmtewisselaar                                  X Wanneer de waarde opnieuw binnen 

de correcte interval komt

1. Controleer de sensor TEMPCHW 
warmtewisselaar.

2. Controleer de NHC-kaart.

9 Fout reservesensor Werking X Wanneer de waarde opnieuw binnen 
de correcte interval komt

1. Controleer de reservesensor. 
2. Controleer de NHC-kaart.“

10 Fout temperatuursensor 
ontlading compressor (TD)

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de sensor van de 

ontladingstemperatuur (TD).

11 Fout temperatuursensor 
luchtbatterij (TE)

Stilstand 
compressor X  Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent. 1. Controleer de temperatuursensor (TE).

12 Fout temperatuursensor 
vloeistof (TL)

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent. 1. Controleer de temperatuursensor (TL).

13 Fout sensor 
buitentemperatuur Werking X

De eenheid blijft functioneren in de 
Modaliteit Integratie. 
Waarde van sensor TO vastgezet op 
30°C in Modaliteit Warmte en op 
10°C in Modaliteit Koude 
Als de sensor TO een andere waarde 
detecteert, wordt de Modaliteit 
Integratie geannuleerd.

1. Controleer de sensor van de 
buitentemperatuur (TO).

14 Fout sensor 
aanzuigtemperatuur (TS) 

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de sensor van de 

aanzuigtemperatuur (TS).

15 Fout temperatuur 
verspreider inverter

Stilstand 
compressor X Na 8 pogingen wordt de fout 

permanent.
1. Controleer de correcte werking van 

de ventilatoren.

16 De sensoren TS en TE zijn 
niet correct aangesloten

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent. 
1. Controleer de temperatuursensor 

(TE, TS).

21 Communicatie met 
inverter onderbroken

Stilstand 
compressor X Wanneer de inverter een nieuw 

bericht krijgt

22 Communicatiefout tussen 
de kaarten van de inverter

Stilstand 
compressor X Enkel vertraging in de communicatie

31 Veiligheidsingang

Eenheid OF 
stoppen 

Verwarming 
stoppen OF 

Koeling 
stoppen

X Wanneer de veiligheidsingang dicht is

32 Fout debietmeter Stilstand 
compressor X Na 5 pogingen wordt de fout 

permanent.

3.9	 BESCHRIJVING ALARMEN.
In de tabel met de alarmen hierna worden de 
mogelijke oorzaken en effecten aan de eenheid 
opgesomd, naast het type van reset.
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Commentaire

1 Erreur capteur de retour Marche X Lorsque la valeur se remet dans 
l’intervalle correct

1. Contrôler le capteur de retour 
i n s t a l l a t i o n . 
2. Contrôler la carte NHC.

2 Erreur capteur de 
refoulement Arrêt X Lorsque la valeur se remet dans 

l’intervalle correct

1. Contrôler le capteur de refoulement 
installation.

2. Contrôler la carte NHC.

3
Erreur capteur 
température réfrigérant 
(TR)

Arrêt 
compresseur X Lorsque la valeur se remet dans 

l’intervalle correct
1. Contrôler le capteur TR (TR). 
2. Contrôler la carte NHC.

4 Erreur capteur de 
température extérieure Marche X Lorsque la valeur se remet dans 

l’intervalle correct

1. Contrôler le capteur de température 
extérieure.

2. Contrôler la carte NHC.

5 Erreur capteur sanitaire ECS pas réussie X Lorsque la valeur se remet dans 
l’intervalle correct

1. Contrôler le capteur d’eau sanitaire. 
2. Contrôler la carte NHC.

6 Erreur détecteur TEMP 
échangeur de chaleur                                  X Lorsque la valeur se remet dans 

l’intervalle correct

1. Contrôler le capteur TEMPCHW 
échangeur de chaleur.

2. Contrôler la carte NHC.

9 Erreur détecteur de 
renouvellement Marche X Lorsque la valeur se remet dans 

l’intervalle correct

1. Contrôler le capteur de 
renouvellement. 
2. Contrôler la carte NHC.

10

Erreur capteur de 
température de 
déchargement 
compresseur (TD)

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Contrôler le capteur de temp. 

d’évacuation (TD).

11
Erreur capteur 
température batterie à air 
(TE)

Arrêt 
compresseur X  Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler le capteur temp. (TE).

12 Erreur capteur 
température liquide (TL)

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler le capteur temp. (TL).

13 Erreur capteur de 
température extérieure Marche X

L’unité continue de fonctionner en 
Mode Intégration. 
Valeur du capteur TO foxée à 30 °C 
en Mode Chaud, et à 10 °C en Mode 
Froid 
Lorsque le capteur TO relève une 
valeur différente, le Mode Intégration 
est annulé.

1. Contrôler le capteur de temp. 
extérieure (TO)

14
Erreur capteur 
température d’aspiration 
(TS) 

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Contrôle le capteur temp. d’aspiration 

(TS)

15 Erreur température du 
dissipateur de l’inverseur

Arrêt 
compresseur X Après 8 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Vérifier le bon fonctionnement des 

ventilateurs

16 Capteurs TS et TE pas 
bien raccordés

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler le capteur temp. (TE, TS).

21
Communication 
interrompue avec 
l’inverseur

Arrêt 
compresseur X Lorsque l’inverseur reçoit un nouveau 

message

22
Erreur de communication 
entre les cartes de 
l’inverseur

Arrêt 
compresseur X Uniquement retard dans la 

communication

31 Entrée de sécurité

Arrêter l’unité 
O Arrêter le 
chauffage O 
Arrêter le 

refroidissement

X Lorsque l’entrée de sécurité est 
fermée

32 Erreur fluxostat Arrêt 
compresseur X Après 5 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

3.9	 DESCRIPTION DES ALARMES.
Dans le tableau des alarmes reportées ci-des-
sous sont énumérées les causes possibles et les 
effets probables sur l’unité, en plus du type de 
rétablissement.
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50
Захист від замерзання 
теплообмінника на 
температурі води (в 
Режимі Холод)

Зупинка Х
Нагрівач охолоджувача під 
напругою, коли сигнал тривоги 
активний. 
Силувати функціонування насоса.

51

Захист від замерзання 
теплообмінника на 
температурі 
охолоджувальної рідини 
(в Режимі Холод)

Зупинка Х

Нагрівач охолоджувача під 
напругою, коли сигнал тривоги 
активний. 
Силувати функціонування насоса, 
доки не вдасться відновити 
сигналізацію вручну 
Помилка стає постійною після 
більш ніж 12-ти спроб, здійснених 
протягом 2 -х годин

55
Захист від підвищеної 
температури на 
теплообміннику

Зупинка Х
Температура подачі вище 62 °С або 
температура охолоджувальної 
рідини вище 65 °С

Зупиніть пристрій і активуйте 
циркуляцію води, щоб зменшити 
температуру

60 Захист інверсійного 
клапана

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити роботу чотирикутного 
клапана.

2. Перевірити повітряний 
теплообмінник (TE) і датчик 
температури всмоктування (TS).

3. Проконтролювати датчик BPHE (TR).
4. Перевірити батарею повітря 

чотирикутного клапана.
5. Перевірте КІМ (клапан модуляції 

імпульсів).

61 Помилка вентилятора Зупинка 
компресора Х

Після 8-ти спроб помилка стає
постійною. Виявлено помилку в 
одній з наступних умов;
1. Блок вентилятора двигуна
2. Мотор вентилятора IPM в умовах 

перевантаження при запуску
3. Безперервна напруга (DC) IPDU 

аномалія вентилятора

1. Перевірте пристрій блокування 
мотора вентилятора.

2. Перевірте напругу живлення між 
L2 та N.

62
Компресор короткого 
замикання інвертора 
компресора

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає по-
стійною. Виявлено помилку в одній 
з наступних умов;
1. Виявлення короткого замикання 

IPM компресора при запуску
2. Виявлення короткого замикання 

IPM компресора у фазі нагрівання 
батареї повітря

63
Помилка виявлення 
позиції двигуна 
компресора

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає 
постійною. 
Виявлена помилка, коли 
компенсаційна напруга датчика 
струму двигуна є ненормальною до 
початку роботи компресора.

64 Несправність 
компресора

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає по-
стійною. Виявлено помилку в одній 
з наступних умов;
1. Компресор в умовах зависокого 

струму
2. Коротке замикання IPM ком-

пресора 
3. Помилка управління двигуна 

компресора

1. Перевірити напругу живлення. 
2. Робота при перевантаженні цирку-

ляції холодильної рідини

65 Компресорний блок Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає 
постійною.
Виявлено помилку в одній з наступ-
них умов;
1. Блок двигуна компресора
2. Двигун компресора IPM в умовах 

перевантаження при запуску

1. Проблеми компресора (блок тощо): 
Замінити компресор.

2. Помилка з'єднань компресора (від-
крита фаза)
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50
Захист від замерзання 
теплообмінника на 
температурі води (в 
Режимі Холод)

Зупинка Х
Нагрівач охолоджувача під 
напругою, коли сигнал тривоги 
активний. 
Силувати функціонування насоса.

51

Захист від замерзання 
теплообмінника на 
температурі 
охолоджувальної рідини 
(в Режимі Холод)

Зупинка Х

Нагрівач охолоджувача під 
напругою, коли сигнал тривоги 
активний. 
Силувати функціонування насоса, 
доки не вдасться відновити 
сигналізацію вручну 
Помилка стає постійною після 
більш ніж 12-ти спроб, здійснених 
протягом 2 -х годин

55
Захист від підвищеної 
температури на 
теплообміннику

Зупинка Х
Температура подачі вище 62 °С або 
температура охолоджувальної 
рідини вище 65 °С

Зупиніть пристрій і активуйте 
циркуляцію води, щоб зменшити 
температуру

60 Захист інверсійного 
клапана

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити роботу чотирикутного 
клапана.

2. Перевірити повітряний 
теплообмінник (TE) і датчик 
температури всмоктування (TS).

3. Проконтролювати датчик BPHE (TR).
4. Перевірити батарею повітря 

чотирикутного клапана.
5. Перевірте КІМ (клапан модуляції 

імпульсів).

61 Помилка вентилятора Зупинка 
компресора Х

Після 8-ти спроб помилка стає
постійною. Виявлено помилку в 
одній з наступних умов;
1. Блок вентилятора двигуна
2. Мотор вентилятора IPM в умовах 

перевантаження при запуску
3. Безперервна напруга (DC) IPDU 

аномалія вентилятора

1. Перевірте пристрій блокування 
мотора вентилятора.

2. Перевірте напругу живлення між 
L2 та N.

62
Компресор короткого 
замикання інвертора 
компресора

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає по-
стійною. Виявлено помилку в одній 
з наступних умов;
1. Виявлення короткого замикання 

IPM компресора при запуску
2. Виявлення короткого замикання 

IPM компресора у фазі нагрівання 
батареї повітря

63
Помилка виявлення 
позиції двигуна 
компресора

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає 
постійною. 
Виявлена помилка, коли 
компенсаційна напруга датчика 
струму двигуна є ненормальною до 
початку роботи компресора.

64 Несправність 
компресора

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає по-
стійною. Виявлено помилку в одній 
з наступних умов;
1. Компресор в умовах зависокого 

струму
2. Коротке замикання IPM ком-

пресора 
3. Помилка управління двигуна 

компресора

1. Перевірити напругу живлення. 
2. Робота при перевантаженні цирку-

ляції холодильної рідини

65 Компресорний блок Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає 
постійною.
Виявлено помилку в одній з наступ-
них умов;
1. Блок двигуна компресора
2. Двигун компресора IPM в умовах 

перевантаження при запуску

1. Проблеми компресора (блок тощо): 
Замінити компресор.

2. Помилка з'єднань компресора (від-
крита фаза)
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Yorum

50
Su Sıc. üzerine eşanjör 
antifriz koruma (Soğuk 
Modda)

Durma X
Soğutucunun ısıtıcısına alarm etkin 
iken güç verilmiş. 
Pompa işleyişini zorlayın.

51
Soğutucu Sıc. üzerine 
eşanjör antifriz koruma 
(Soğuk Modda)

Durma X

Soğutucunun ısıtıcısına alarm etkin 
iken güç verilmiş. 
Pompanın çalışmasını alarm manüel 
olarak sıfırlanana kadar zorlayın 
Hata 2 saat boyunca yapılan 12 
deneme ardından kalıcı olacaktır

55 Eşanjör üzerinde aşırı 
sıcaklık için koruma Durma X 62 °C üzeri sevkiyat sıcaklığı veya 65 

°C soğutucu sıcaklığı
Birimi durdurun ve suyu sıcaklığı 
azaltmak için sirküle edin

60 Yönlendirme valfi 
koruması

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Dört yönlü valfin işleyişini 
doğrulayın.

2. Havalı ısı eşanjörü (TE) ve emme sıc. 
sensörünü (TS) kontrol edin.

3. BPHE sensörünü kontrol edin (TR).
4. Dört yönlü valfin havali aküsünü 

kontrol edin.
5. PMV (darbe modülasyon valfi) 

kontrol edin.

61 Vantilatör hatası Kompresör 
durması X

8 deneme ardından hata kalıcı
olacaktır. Aşağıdaki koşullardan birin-
de bir hata saptandı;
1. Vantilatör motor engeli
2. IPM vantilatör motoru başlatmada 

aşırı akım koşulunda
3. Sürekli gerilim (DC) IPDU vantilatör 

arızası

1. Vantilatör motor engel cihazını 
kontrol edin.

2. L2 ile N arasındaki güç kaynağı 
gerilimini kontrol edin.

62 Kompresör invertör 
kısadevre koruması

Kompresör 
durması X

8 deneme ardından hata kalıcı olacaktır. 
Aşağıdaki koşullardan birinde bir hata 
saptandı;
1. Başlatmada kompresör IPM kısadev-

re saptaması
2. Havalı akü ısıtma aşamasında komp-

resör IPM kısadevre saptaması

63 Kompresör motor konum 
saptama hatası

Kompresör 
durması X

8 deneme ardından hata kalıcı 
olacaktır. 
Motor akım sensör dengeleme 
gerilimi kompresör başlatılmadan 
önce anormal iken hata saptandı

64 Kompresörde arıza Kompresör 
durması X

8 deneme ardından hata kalıcı olacaktır. 
Aşağıdaki koşullardan birinde bir hata 
saptandı;
1. Kompresör aşırı akım koşullarında
2. Kompresör IPM kısadevre 
3. Kompresör motor kumanda hatası

1. Güç kaynağı gerilimini kontrol edin. 
2. Soğutucu devresi işleyişi aşırı yük-

lenmesi

65 Kompresör engeli Kompresör 
durması X

8 deneme ardından hata kalıcı olacaktır.
Aşağıdaki koşullardan birinde bir hata 
saptandı;
1. Kompresör motoru engeli
2. IPM kompresör motoru başlatmada 

aşırı akım koşulunda

1. Kompresörde sorunlar (engel, vs.): 
Kompresörü yenisiyle değiştirin.

2. Kompresör kablo döşemesinde hata 
(faz açık)
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50
Protección antihielo del 
intercambiador en Temp 
del agua (en Modalidad 
Frío)

Parada X

Calentador del refrigerador con 
suministro de energía, mientras está 
activa la alarma. 
Forzar el funcionamiento de la 
bomba.

51
Protección antihielo del 
intercambiador en Temp 
del refrigerante (en 
Modalidad Frío)

Parada X

Calentador del refrigerador con 
suministro de energía, mientras está 
activa la alarma. 
Forzar el funcionamiento de la bomba 
hasta que sea posible restablecer la 
alarma manualmente. 
El error se convierte en permanente al 
cabo de 12 intentos efectuados en las 
2 horas siguientes

55
Protección para tempera-
tura elevada en el 
intercambiador

Parada X
Temperatura de impulsión superior a 
los 62 °C o temperatura refrigerante 
por encima de los 65 °C

Detener la unidad y dejar circular el 
agua para disminuir las temperaturas

60 Protección de la válvula 
de inversión

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos el error se 

convierte en permanente.

1. Compruebe el funcionamiento de la 
válvula de cuatro vías.

2. Controle el intercambiador de calor 
por aire (TE), y la sonda de temp. de 
aspiración (TS).

3. Controlar el sensor BPHE (TR).
4. Controlar la batería por aire de la 

válvula de cuatro vías.
5. Controlar la PMV (válvula de 

modulación de los impulsos).

61 Error del ventilador Parada del 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte
en permanente. Detectado error en una 
de las siguientes condiciones;
1. Bloqueo del motor del ventilador
2. IPM motor del ventilador en con-

diciones de sobrecarga en la puesta 
en marcha

3. Tensión continua (DC) IPDU del 
ventilador anómala

1. Controle el dispositivo de bloqueo 
del motor del ventilador.

2. Compruebe la tensión de alimenta-
ción entre L2 y N.

62
Protección contra 
cortocircuito del inversor 
del compresor

Parada del 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte en permanente. Detectado error 
en una de las siguientes condiciones;
1. Detección de cortocircuito IPM del 

compresor en la puesta en marcha
2. Detección de cortocircuito IPM del 

compresor en la fase de calentamien-
to de la batería por aire

63
Error de detección de la 
posición del motor del 
compresor

Parada del 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se 
convierte en permanente. 
Detectado error cuando la tensión de 
compensación del sensor de corriente 
del motor es anómala, antes de la 
puesta en marcha del compresor.

64 Avería al compresor Parada del 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte en permanente. Detectado error 
en una de las siguientes condiciones;
1. Compresor en condiciones de sobre-

carga
2. Cortocircuito IPM del compresor 
3. Error del mando del motor del 

compresor

1. Controlar la tensión de alimentación. 
2. Funcionamiento con sobrecarga del 

circuito refrigerante

65 Bloqueo del compresor Parada del 
compresor X

Al cabo de 8 intentos el error se con-
vierte en permanente.
Detectado error en una de las siguientes 
condiciones;
1. Bloqueo del motor del compresor
2. IPM motor del compresor en con-

diciones de sobrecarga en la puesta 
en marcha

1. Problema en el compresor (bloqueo, 
etc.): Cambiar el compresor.

2. Error de cableado del compresor (fase 
abierta)
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51
Ochrana proti zamrznutiu 
výmenníka tepla na 
teplote chladiva (v režime 
chladenia)

Zastavenie X

Ohrievač chladiča je aktivovaný, keď 
je aktívny alarm. 
Vynúťte prevádzku čerpadlo tak, aby 
bolo možné manuálne resetovať 
poplach 
Chyba sa stane trvalou po viac ako 12 
pokusoch vykonaných v priebehu 2 
hodín

55
Ochrana proti vysokej 
teplote na výmenníku 
tepla

Zastavenie X Výstupná teplota nad 62°C alebo 
teplota chladiacej kvapaliny nad 65°C

Zastavte jednotku a nechajte cirkulovať 
vodu, aby ste znížili teploty

60 Ochrana spätného ventilu Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane trvalou.

1. Skontrolujte funkčnosť štvorcestného 
ventilu.

2. Skontrolujte vzduchový výmenník 
tepla (TE) a snímač teploty sania 
(TS).

3. Skontrolujte snímač BPHE (TR).
4. Skontrolujte vzduchovú batériu 

štvorcestného ventilu.
5. Skontrolujte PMV (pulzné 

modulačné ventil).

61 Chyba ventilátora Zastavenie 
kompresora X

Po 8 pokusoch sa chyba stane
trvalou. Zistená chyba v jednej z týchto 
podmienok;
1. Zablokovanie motora ventilátora
2. IPM motora ventilátora v nadprú-

dových podmienkach pri spustení
3. Nepretržité napätie (DC) IPDU 

ventilátora abnormálne

1. Skontrolujte blokovacie zariadenie 
motora ventilátora.

2. Skontrolujte napájacie napätie medzi 
L2 a N.

62 Ochrana proti skratu 
meniča kompresora

Zastavenie 
kompresora X

Po 8 pokusoch sa chyba stane trvalou. 
Zistená chyba v jednej z týchto pod-
mienok;
1. Detekcia skratu obvodu IPM kom-

presora pri spustení
2. Detekcia skratu IPM kompresora vo 

fáze ohrevu vzduchovej batérie

63 Chyba detekcie polohy 
motora kompresora

Zastavenie 
kompresora X

Po 8 pokusoch sa chyba stane trvalou. 
Bola zistená chyba, keď je 
kompenzačné napätie senzoru prúdu 
motora abnormálne pred spustením 
kompresora.

64 Porucha kompresora Zastavenie 
kompresora X

Po 8 pokusoch sa chyba stane trvalou. 
Zistená chyba v jednej z týchto pod-
mienok;
1. Kompresor v nadprúde
2. Skrat IPM kompresora 
3. Chyba ovládania motora kompresora

1. Skontrolujte napájacie napätie. 
2. Prevádzka pri preťažení okruhu 

chladiva

65 Zablokovanie kompresora Zastavenie 
kompresora X

Po 8 pokusoch sa chyba stane trvalou.
Zistená chyba v jednej z týchto pod-
mienok;
1. Zablokovanie motora kompresora
2. IPM motora kompresora v nadprú-

dových podmienkach pri spustení

1. Problémy kompresora (zablokovanie, 
atď.): Vymeňte kompresor.

2. Chyba zapojenia kompresora (otvo-
rená fáza)

70
Chyba uvoľnenia 
tepelného spínača 
kompresora

Zastavenie 
kompresora X Po 10 pokusoch sa chyba stane 

trvalou.

1. Skontrolujte puzdro termostatu a 
konektor.

2. Skontrolujte, či nedošlo k únikom 
plynu, a ak je to nutné, doplňte

3. Skontrolujte PMV (pulzné 
modulačné ventil).

4. Skontrolujte, či nie je rúrka porušená.
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50
Защита от Замерзания 
на теплообменнике по 
температуре воды (в 
Холодном Режиме)

Остановка X
Нагреватель подключенного 
охладителя при активном сигнале 
тревоги. 
Форсировать работу насоса.

51
Защита от Замерзания 
на теплообменнике по 
температуре хладагента 
(в Холодном Режиме)

Остановка X

Нагреватель подключенного 
охладителя при активном сигнале 
тревоги. 
Форсировать работу насоса до 
возможного восстановления сигна-
ла тревоги вручную. 
Ошибка становится постоянной 
после 12 попыток, выполненных в 
течении 2 часов.

55
Защита от высокой 
температуры на 
теплообменнике

Остановка X
Температура на подаче выше62 °C 
или температура охладителя выше 
65 °C

Остановить прибор и запустить 
воды для сокращения температур

60 Защита клапана 
переключения

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка становит-

ся постоянной.

1. Проверить работу 4-ходового 
клапана.

2. Проверить воздушный теплооб-
менник (TE), и датчик темп. 
всасывания (TS).

3. Проверить датчик BPHE (TR).
4. Проверить воздушную батарею 

4=ходового клапана.
5. Проверить PMV (модуляционный 

импульсный клапан).

61 Ошибка вентилятора Остановка 
компрессора X

После 8 попыток ошибка становится 
постоянной.
 Обнаружена ошибка одного из 
следующих условий;
1. Блокировка двигателя венти-

лятора
2. IPM двигателя вентилятора в ус-

ловиях повышенного тока запуска
3. Аномальное непрерывное напря-

жение (DC) IPDU вентилятора

1. Проверить блокирующие 
устройство двигателя вентилято-
ра.

2. Отрегулировать напряжение 
электрического питания между L2 
и N.

62
Защита короткого 
замыкания инвертора 
компрессора

Остановка 
компрессора X

После 8 попыток ошибка становится 
постоянной. Обнаружена ошибка 
одного из следующих условий;
1. Обнаружение короткого замыка-

ния IPM компрессора при запуске
2. Обнаружение короткого замы-

кания IPM компрессора на фазе 
нагрева воздушной батареи

63
Ошибка обнаружения 
позиции двигателя 
компрессора

Остановка 
компрессора X

После 8 попыток ошибка становит-
ся постоянной. 
Обнаружена ошибка, когда 
аномальное напряжение компенса-
тора датчика силы тока двигателя 
перед запуском компрессора.

64 Неисправность на 
компрессоре

Остановка 
компрессора X

После 8 попыток ошибка становится 
постоянной. Обнаружена ошибка 
одного из следующих условий;
1. Компрессора в условиях сверхтока
2. Короткое замыкание IPM ком-

прессора 
3. Ошибка управления двигателя 

компрессора

1. Отрегулировать напряжение элек-
трического питания. 

2. Сверхнапряжение контура охлаж-
дения

65 Блокировка компрессо-
ра

Остановка 
компрессора X

После 8 попыток ошибка становится 
постоянной.
Обнаружена ошибка одного из сле-
дующих условий;
1. Блокировка двигателя компрес-

сора
2. IPM двигателя компрессора в ус-

ловиях повышенного тока запуска

1. Неполадки компрессора (блоки-
ровка и т.д.): Заменить компрессор.

2. Ошибка кабельной проводки ком-
прессора (открытая фаза)
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51
Protecție împotriva 
înghețului schimbătorului 
pe Temp agent de răcire 
(în Modalitatea Rece)

Oprită X

Încălzitorul răcitorului alimentat cu 
energie în timp ce alarma este activă. 
Forțați funcționarea pompei până 
când devine posibilă restabilirea 
alarmei manual 
Eroarea devine permanentă după mai 
mult de 12 încercări efectuate în 
interval de 2 ore

55
Protecție pentru 
temperatură ridicată pe 
schimbător

Oprită X
Temperatura de tur mai mare de 62 
°C sau temperatura agentului de 
răcire mai mare de 65 °C

Opriți unitatea și faceți apa să circule 
pentru a reduce temperaturile

60 Protecția supapei de 
inversare

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă.

1. Verificați funcționarea vanei cu patru 
căi.

2. Controlați schimbătorul de căldură 
cu aer (TE) și senzorul temp. de 
admisie (TS).

3. Controlați senzorul BPHE (TR).
4. Controlați bateria cu aer a vanei cu 

patru căi.
5. Controlați PMV (valva de modulație 

a impulsurilor).

61 Eroare ventilator Oprire 
compresor X

După 8 încercări, eroarea devine
permanentă. Detectată eroare în una 
din următoarele condiții;
1. Blocare motor ventilator
2. IPM motor ventilator în condiții de 

supracurent la pornire
3. Tensiune continuă (DC) IPDU ven-

tilator anormală

1. Controlați dispozitivul de blocare a 
motorului ventilatorului.

2. Controlați tensiunea de alimentare a 
între L2 și N.

62 Protecție scurtcircuit 
inverter compresor

Oprire 
compresor X

După 8 încercări, eroarea devine per-
manentă. Detectată eroare în una din 
următoarele condiții;
1. Detectare scurtcircuit IPM compre-

sor la pornire
2. Detectare scurtcircuit IPM com-

presor în faza de încălzire a bateriei 
cu aer

63 Eroare detectare poziție 
motor compresor

Oprire 
compresor X

După 8 încercări, eroarea devine 
permanentă. 
Detectată eroare când tensiunea de 
compensare a senzorului de curent 
motor este anormală înainte de 
pornirea compresorului.

64 Defect la compresor Oprire 
compresor X

După 8 încercări, eroarea devine per-
manentă. Detectată eroare în una din 
următoarele condiții;
1. Compresor în condiții de supra-

curent
2. Scurtcircuit IPM compresor 
3. Eroare comandă motor compresor

1. Controlați tensiunea de alimentare. 
2. Funcționare în suprasarcină a circui-

tului agentului de răcire

65 Blocare compresor Oprire 
compresor X

După 8 încercări, eroarea devine per-
manentă.
Detectată eroare în una din următoarele 
condiții;
1. Blocare motor compresor
2. IPM motor compresor în condiții de 

supracurent la pornire

1. Probleme la compresor (blocare, etc.): 
Înlocuiți compresorul.

2. Eroare cablaj compresor (fază deschisă)

70
Eroare eliberare 
întrerupător termic 
compresor

Oprire 
compresor X După 10 încercări, eroarea devine 

permanentă.

1. Controlați învelișul termostatului și 
conectorul.

2. Verificați prezența eventualelor 
pierderi de gaz, și reîncărcați dacă 
este necesar

3. Controlați PMV (valva de modulație 
a impulsurilor).

4. Verificați conducta să nu fie spartă.
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50
Proteção 
anticongelamento do 
permutador em Temp 
água (na Modalidade Frio)

Paragem X
Aquecedor do refrigerador 
energizado enquanto o alarme está 
ativo. 
Forçar o funcionamento da bomba.

51

Proteção 
anticongelamento do 
permutador em Temp 
refrigerante (na 
Modalidade Frio)

Paragem X

Aquecedor do refrigerador 
energizado enquanto o alarme está 
ativo. 
Forçar o funcionamento da bomba até 
que seja possível restaurar o alarme 
manualmente 
O erro torna-se permanente depois de 
12 tentativas realizadas no espaço de 
2 horas

55 Proteção para temperatura 
elevada no permutador Paragem X Temperatura de ida acima de 62 °C ou 

temperatura refrigerante acima de 65 °C
Parar a unidade e fazer circular a água 
para fazer diminuir as temperaturas

60 Proteção da válvula de 
inversão

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro torna-se 

permanente.

1. Verificar o funcionamento da válvula 
quadridirecional.

2. Controlar o permutador de calor a ar 
(TE), e o sensor temp. aspiração (TS).

3. Controlar o sensor BPHE (TR).
4. Controlar a bateria ar da válvula 

quadridirecional.
5. Controlar a PMV (válvula de 

modulação dos impulsos).

61 Erro ventilador Paragem 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se
permanente. Detetado o erro numa das 
seguintes condições;
1. Bloqueio motor ventilador
2. IPM motor ventilador em condições 

de sobrecorrente durante a ativação
3. Tensão contínua (DC) IPDU venti-

lador anómala

1. Controlar o dispositivo de bloqueio 
do motor ventilador.

2. Controlar a tensão de alimentação 
entre L2 e N.

62 Proteção curto-circuito 
inversor do compressor

Paragem 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente. Detetado o erro numa das 
seguintes condições;
1. Deteção curto-circuito IPM com-

pressor durante a ativação
2. Deteção curto-circuito IPM com-

pressor na fase de aquecimento da 
bateria a ar

63 Erro deteção posição 
motor do compressor

Paragem 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente. 
Detetado erro quando a tensão de 
compensação do sensor corrente 
motor é anómala antes da ativação do 
compressor.

64 Falha no compressor Paragem 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente. Detetado o erro numa das 
seguintes condições;
1. Compressor em condições de so-

brecorrente
2. Curto-circuito IPM compressor 
3. Erro comando motor do compressor

1. Controlar a tensão de alimentação 
2. Funcionamento em sobrecarga do 

circuito refrigerante

65 Bloqueio do compressor Paragem 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro torna-se 
permanente.
Detetado o erro numa das seguintes 
condições;
1. Bloqueio motor compressor
2. IPM motor compressor em condições 

de sobrecorrente durante a ativação

1. Problemas no compressor (bloqueio, 
etc.): Substituir o compressor.

2. Erro de fiação do compressor (fase 
aberta)
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50
Ochrona przed 
zamarzaniem wymiennika 
na Temp. wody (w trybie 
Zimno)

Zatrzymanie X
Grzejnik chłodnicy jest pod 
napięciem, gdy alarm jest aktywny. 
Wymusić działanie pompy.

51

Ochrona przed 
zamarzaniem wymiennika 
na Temp. czynnika 
chłodniczego (w trybie 
Zimno)

Zatrzymanie X

Grzejnik chłodnicy jest pod 
napięciem, gdy alarm jest aktywny. 
Wymusić działanie pompy, aż do 
momentu uzyskania możliwości 
ręcznego przywrócenia alarmu 
Błąd staje się stały po więcej niż 12 
próbach wykonanych w ciągu 2 
godzin

55
Ochrona przed wysoką 
temperaturą na 
wymienniku

Zatrzymanie X
Temperatura tłoczenia powyżej 62°C 
lub temperatura czynnika 
chłodniczego powyżej 65°C

Zatrzymać jednostkę i doprowadzić do 
cyrkulacji wody celem zmniejszenia 
temperatur

60 Zabezpieczenie zaworu 
odwracającego

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały.

1. Sprawdzić działanie zaworu 
czterodrożnego.

2. Sprawdzić wymiennik ciepła na 
powietrze (TE) i czujnik temp. 
zasysania (TS).

3. Sprawdzić czujnik BPHE (TR).
4. Sprawdzić akumulator na powietrze 

zaworu czterodrożnego.
5. Sprawdzić PMV (zawór modulacji 

impulsów).

61 Błąd wentylatora Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd staje się
trwały. Wykryto błąd w jednym z na-
stępujących warunków;
1. Blokada silnika wentylatora
2. Silnik wentylatora IPM w warunkach 

przetężenia podczas uruchamiania
3. Napięcia prądu stałego (DC) niepra-

widłowy wentylator IPDU

1. Sprawdzić urządzenie blokujące 
silnik wentylatora.

2. Sprawdzić napięcie zasilania między 
L2 i N.

62
Zabezpieczenie przed 
zwarciem falownika 
sprężarki

Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd staje się trwały. Wy-
kryto błąd w jednym z następujących 
warunków;
1. Wykrywanie zwarcia sprężarki IPM 

przy uruchamianiu
2. Wykrywanie zwarcia sprężarki IPM 

w fazie nagrzewania akumulatora 
na powietrze

63
Błąd wykrywania 
położenia silnika 
sprężarki

Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd staje się trwały. 
Wykryto błąd, gdy napięcie 
kompensacji czujnika prądu silnika 
jest nieprawidłowe przed 
uruchomieniem sprężarki.

64 Awaria sprężarki Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd staje się trwały. Wy-
kryto błąd w jednym z następujących 
warunków;
1. Sprężarka w warunkach przetężenia
2. Zwarcie IPM sprężarki 
3. Błąd sterowania silnikiem sprężarki

1. Należy sprawdzić napięcie zasilania. 
2. Działanie przy przetężeniu obiegu 

czynnika chłodniczego

65 Blokada sprężarki Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd staje się trwały.
Wykryto błąd w jednym z następują-
cych warunków;
1. Blokada silnika sprężarki
2. Silnik sprężarki IPM w warunkach 

przetężenia podczas uruchamiania

1. Problemy związane ze sprężarką (blo-
kada itp.): wymienić sprężarkę.

2. Błąd okablowania sprężarki (faza 
otwarta)

70
Błąd zwolnienia 
wyłącznika termicznego 
sprężarki

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 10 próbach błąd staje się trwały.

1. Sprawdzić obudowę termostatu i 
łącznik.

2. Sprawdzić, czy nie ma wycieków gazu 
oraz naładować w razie konieczności

3. Sprawdzić PMV (zawór modulacji 
impulsów).

4. Sprawdzić, czy rura jest pęknięta.
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50
A hőcserélő fagyvédelmi 
funkciója bekapcsolt 
(hűtés módban)

A berendezés 
leáll X

A hűtő rendszer fűtőszálának 
áramellátása bekapcsol, miközben a 
riasztás aktív marad. 
A szivattyút kényszer üzemben kell 
járatni.

51
A hőcserélő fagyvédelmi 
funkciója a hűtőközeg 
hőmérséklet érzékelőn 
(hűtés módban)

A berendezés 
leáll X

A hűtő rendszer fűtőszálának 
áramellátása bekapcsol, miközben a 
riasztás aktív marad. 
Járassa a szivattyút kényszerüzemben 
egészen addig, amíg a riasztást kézzel 
ki nem lehet kapcsolni 
A riasztás folyamatossá válik, ha a 
rendszer 2 órán belül 12 kísérletet hajt 
végre

55 Hőcserélő magas 
hőmérséklete miatti leállás

A berendezés 
leáll X

Az előremenő ági hőmérséklet 62 °C 
fölé, vagy a hűtőközeg hőmérséklete 
65 °C fölé emelkedik

Állítsa le az egységet, és keringtesse 
tovább a vizet a hőmérséklet 
csökkentéséhez

60 A 4-utú üzemmód váltó 
szelep meghibásodása

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.

1. Ellenőrizze a (4 utas) útváltó szelep 
működését.

2. Ellenőrizze a levegő hőcserélőt (TE), 
és a szívó ági hőmérséklet érzékelőt 
(TS).

3. Ellenőrizze a BPHE érzékelőt (TR).
4. Ellenőrizze a (4 utas) útváltó szelep 

levegő hőcserélőjét.
5. Ellenőrizze a PMV-t 

(impulzusszélesség modulációs 
szelepet).

61 Ventilátor hiba Kompresszor 
leáll X

8 kísérlet után a hiba folyamatossá
válik. Hiba az alábbi feltételek egyikén;
1. Ventilátor motor leállás
2. Az indításkor túlterhelés lép fel a 

ventilátor motorján (IPM).
3. Rendellenes egyen feszültség (DC) 

IPDU ventilátor

1. Ellenőrizze a ventilátor motorját 
blokkoló egységet.

2. Ellenőrizze a kazán tápfeszültséget az 
L2 és az N vezetőn.

62 Kompresszor zárlat miatti 
leállás

Kompresszor 
leáll X

8 kísérlet után a hiba folyamatossá 
válik. Hiba az alábbi feltételek egyikén;
1. IPM rövidzárlat a kompresszor 

indításakor
2. IPM rövidzárlat a kompresszoron a 

levegő hőcserélő felmelegítésekor

63
Hiba a kompresszor 
motor helyzetének 
érzékelése során

Kompresszor 
leáll X

8 kísérlet után a hiba folyamatossá 
válik. 
A rendszer akkor érzékeli ezt a hibát, 
amikor a motor áramerősségét 
érzékelő szenzor kompenzációs 
feszültsége a kompresszor indításakor 
rendellenes.

64 Kompresszor hiba Kompresszor 
leáll X

8 kísérlet után a hiba folyamatossá 
válik. Hiba az alábbi feltételek egyikén;
1. Túláram a kompresszoron
2. IMP zárlat a kompresszoron 
3. A kompresszor motorjának vezérlése 

hibás

1. Ellenőrizze a tápfeszültséget. 
2. Túlterhelés a hűtőkörön

65 Kompresszor leállás Kompresszor 
leáll X

8 kísérlet után a hiba folyamatossá 
válik.
Hiba az alábbi feltételek egyikén;
1. Kompresszor motorja leállt
2. Az indításkor túlterhelés lép fel a 

kompresszor motorján (IPM)

1. Hiba a kompresszoron (leállás stb.): 
Cserélje ki a kompresszort

2. A kompresszor rosszul van bekábelezve 
(nyitott fázis)

70
A kompresszor 
motorvédő kapcsolóján 
kioldási hiba lépett fel

Kompresszor 
leáll X 10 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.

1. Ellenőrizze a termosztát és a 
csatlakozó burkolatát.

2. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
gázszivárgások, és szükség esetén 
töltse fel

3. Ellenőrizze a PMV-t 
(impulzusszélesség modulációs 
szelepet).

4. Ellenőrizze, hogy a csővezeték 
nincs-e eltörve.
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50
Αντιψυκτική προστασία 
του εναλλάκτη 
θερμοκρασίας νερού (σε 
λειτουργία ψύξης).

Παύση X
Ενεργοποιημένος θερμαντήρας 
ψύκτη ενώ είναι ενεργός ο 
συναγερμός. 
Ενισχύστε τη λειτουργία της αντλίας.

51
Αντιψυκτική προστασία 
του εναλλάκτη 
θερμοκρασίας ψυκτικού 
(σε λειτουργία ψύξης).

Παύση X

Ενεργοποιημένος θερμαντήρας 
ψύκτη ενώ είναι ενεργός ο 
συναγερμός. 
Αναγκάστε την αντλία να 
λειτουργήσει έως ότου γίνει δυνατή η 
μη αυτόματη επαναφορά του 
συναγερμού 
Το σφάλμα γίνεται μόνιμο μετά από 
12 προσπάθειες σε διάστημα 2 ωρών

55
Προστασία για υψηλή 
θερμοκρασία στον 
εναλλάκτη

Παύση X
Θερμοκρασία παροχής πάνω από 62 
°C ή θερμοκρασία ψύξης πάνω από 65 
°C

Σταματήστε τη μονάδα και αφήστε το 
νερό να κυκλοφορήσει για να μειωθούν 
οι θερμορκασίες

60 Προστασία της βαλβίδας 
αναστροφής

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε τη λειτουργία της βαλβίδας 
τεσσάρων κατευθύνσεων.

2. Ελέγξτε τον εναλλάκτη θερμότητας 
αέρα (TE) και τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας αναρρόφησης (TS).

3. Ελέγξτε τον αισθητήρα BPHE (TR).
4. Ελέγξτε τη μπαταρία αέρα της 

βαλβίδας τεσσάρων κατευθύνσεων.
5. Ελέγξτε τη PMV (βαλβίδα 

διαμόρφωσης των παλμών).

61 Σφάλμα ανεμιστήρα. Παύση 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται 
μόνιμο. Σφάλμα που έχει ανιχνευθεί σε 
μία από τις ακόλουθες συνθήκες.
1. Εμπλοκή κινητήρα ανεμιστήρα
2. IPM κινητήρα ανεμιστήρα σε συνθή-

κες υπερέντασης κατά την εκκίνηση
3. Ανώμαλη συνεχή τάση (DC) IPDU 

ανεμιστήρα

1. Ελέγξτε τη διάταξη εμπλοκής του 
κινητήρα ανεμιστήρα

2. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας 
μεταξύ L2 και N.

62
Προστασία 
βραχυκυκλώματος 
αντιστροφέα του 
συμπιεστή

Παύση 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλ-
μα γίνεται μόνιμο. Σφάλμα που έχει 
ανιχνευθεί σε μία από τις ακόλουθες 
συνθήκες.
1. Ανίχνευση βραχυκυκλώματος IPM 

συμπιεστή κατά την εκκίνηση
2. Ανίχνευση βραχυκυκλώματος IPM 

συμπιεστή στη φάση της θέρμανσης 
της μπαταρίας αέρα

63 Σφάλμα ανίχνευση θέσης 
κινητήρα του συμπιεστή

Παύση 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο. 
Έχει ανιχνευθεί σφάλμα όταν είναι 
ανώμαλη η τάση του συμπιεστή του 
αισθητήρα κινητήρα πριν από την 
εκκίνηση του συμπιεστή.

64 Βλάβη στο συμπιεστή Παύση 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλ-
μα γίνεται μόνιμο. Σφάλμα που έχει 
ανιχνευθεί σε μία από τις ακόλουθες 
συνθήκες.
1. Συμπιεστής σε συνθήκες υπερέ-

ντασης.
2. Βραχυκύκλωμα IPM συμπιεστή 
3. Σφάλμα εντολής κινητήρα συμπι-

εστή

1. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας. 
2. Λειτουργία σε βραχυκύκλωμα του 

ψυκτικού κυκλώματος

65 Εμπλοκή συμπιεστή. Παύση 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο.
Σφάλμα που έχει ανιχνευθεί σε μία από 
τις ακόλουθες συνθήκες.
1. Εμπλοκή κινητήρα συμπιεστή
2. IPM κινητήρα συμπιεστή σε συνθή-

κες υπερέντασης κατά την εκκίνηση

1. Προβλήματα στο συμπιεστή (εμπλοκή, 
κλπ.): Αντικαταστήστε το συμπιεστή.

2. Σφάλμα καλωδίωσης του συμπιεστή 
(ανοιχτή φάση)
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50
Antifreeze protection of 
the exchanger on the 
Water temp (in Cool 
Mode)

Shutdown X
Chiller heater energised while the 
alarm is active. 
Force the pump operation.

51
Antifreeze protection of 
the exchanger on the 
Coolant temp (in Cool 
Mode)

Shutdown X

Chiller heater energised while the 
alarm is active. 
Force pump operation until the alarm 
can be restored manually 
The error becomes permanent after 
over 12 attempts made in a 2-hour 
span

55
Protection for high 
temperature on heat 
exchanger

Shutdown X Flow temperature beyond 62 °C or 
coolant temperature above 65 °C

Shutdown the unit and have water 
circulate to reduce the temperatures

60 Protection of the reversing 
valve

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check the operation of the four-way 
valve.

2. Check the air heat exchanger (TE) 
and the intake temp. sensor (TS).

3. Check the BPHE sensor (TR).
4. Check the air coil of the four-way 

valve.
5. Check the PMV (pulse modulation 

valve).

61 Fan error Compressor 
shutdown X

After 8 attempts, the error becomes
permanent. Error detected in one of the 
following conditions;
1. Fan motor block
2. IPM fan motor in overcurrent condi-

tions at start-up
3. Abnormal fan IPDU direct current 

(DC)

1. Check the fan motor block device.
2. Check the power supply voltage 

between L2 and N.

62 Compressor inverter short 
circuit protection

Compressor 
shutdown X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. Error detected in one of 
the following conditions;
1. Compressor IPM short circuit detec-

tion at start-up
2. Compressor IPM short circuit detec-

tion during the air coil heating phase

63 Compressor motor 
position detection error

Compressor 
shutdown X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. 
Error detected when the 
compensation voltage of the motor 
current sensor is abnormal before the 
start of the compressor.

64 Compressor fault Compressor 
shutdown X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. Error detected in one of 
the following conditions;
1. Compressor in overcurrent condi-

tions
2. Compressor IPM short circuit 
3. Compressor motor control error

1. Check the power supply voltage. 
2. Cooling circuit operation in overload

65 Compressor block Compressor 
shutdown X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent.
Error detected in one of the following 
conditions;
1. Compressor motor block
2. IPM compressor motor in overcur-

rent conditions at start-up

1. Compressor faults (block, etc.): Replace 
the compressor.

2. Compressor wiring error (open phase)
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50
Ochrana proti zamrznutí 
výměníku na vodní 
teplotě (v režimu 
chlazení)

Stop X
Při aktivním alarmu se zapne ohřívač 
chladiče. 
V případě poruchy je TČ v nuceném 
provozu.

51
Antifreeze protection of 
the exchanger on the 
Coolant temp (in Cool 
Mode)

Stop X

Při aktivním alarmu se zapne ohřívač 
chladiče. 
Vynucení provozu čerpadla, dokud 
není možné manuálně resetovat 
poplach. 
Chyba se stane trvalou po více než 12 
pokusech provedených po dobu 2 
hodin

55 Ochrana proti vysoké 
teplotě na výměníku tepla Stop X Výstupní teplota nad 62°C nebo 

teplota chladicí kapaliny nad 65°C
Zastavte jednotku a nechte cirkulovat 
vodu, abyste snížili teploty

60 Ochrana zpětného ventilu Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou.

1. Zkontrolujte funkci čtyřcestného 
ventilu.

2. Zkontrolujte vzduchový výměník 
tepla a čidlo TE a TS.

3. Zkontrolujte snímač BPHE
4. Zkontrolujte vzduchovou cívku 

čtyřcestného ventilu.
5. Zkontrolujte EEV

61 Porucha ventilátoru Stop X

Po 8 pokusech o reset se chyba stane
trvalou. Zjištěná chyba v jedné z násle-
dujících podmínek;
1. Zablokování motoru ventilátoru
2. IPM motoru ventilátoru v nadprou-

dových podmínkách při spuštění
3. Nepřetržité napětí (DC) IPDU venti-

látoru abnormální

1. Zkontrolujte zařízení blokace 
ventilátoru.

2. Zkontrolujte napájecí napětí mezi L2 
a N.

62
Ochrana proti zkratu 
invertorového řízení 
kompresoru

Stop X

Po 8 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. Zjištěná chyba v jedné z ná-
sledujících podmínek;
1. Detekce zkratu IPM kompresoru 

při spuštění
2. Detekce zkratu IPM během fáze 

vytápění

63 Porucha detekce polohy 
motoru kompresoru Stop X

Po 8 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 
Abnormální odběr proudu před 
spuštěním kompresoru.

64 Porucha kompresoru Stop X

Po 8 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. Zjištěná chyba v jedné z ná-
sledujících podmínek;
1. Blokace kompresoru
2. Nadproudový odběr kompresoru při 

startu - IPM 
3. Chyba řízení kompresoru

1. Zkontrolujte napájecí napětí. 
2. Přetížení provozu chladícího okruhu

65 Blokace kompresoru Stop X

Po 8 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou.
Zjištěná chyba v jedné z následujících 
podmínek;
1. Blokace kompresoru
2. Nadproudový odběr kompresoru při 

startu - IPM

1. Poruchy kompresoru (blok, atd.): 
Vyměňte kompresor.

2. Chyba napájení kompresoru

70 Blokace teplotního 
snímače na kompresoru Stop X Po 10 pokusech o reset se chyba stane 

trvalou.

1. Zkontrolujte termostat a konektor.
2. Zkontrolujte, zda nedochází k úniku 

chladiva
3. Zkontrolujte PMV (impulzní 

modulační ventil)
4. Zkontrolujte, zda není potrubí 

poškozeno.
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50

Защита против 
замръзване на 
топлообменника при 
Темп. вода (в Режим 
Охлаждане)

Спиране X

Подава се енергия към нагревателя 
на охладителя, докато алармата е 
активна. 
Пуснете помпата да работи 
принудително.

51

Защита против 
замръзване на 
топлообменника при 
Темп. хладилен агент (в 
Режим Охлаждане)

Спиране X

Подава се енергия към нагревателя 
на охладителя, докато алармата е 
активна. 
Пуснете помпата да работи 
принудително, докато стане 
възможно да изчистите алармата 
ръчно 
Грешката става перманентна след 
повече от 12 извършени опита в 
рамките на 2 часа

55
Защита от висока 
температура на 
топлообменника

Спиране X
Температура на подаване над 62 °C 
или температура на хладилния 
агент над 65 °C

Спрете уреда и пуснете водата да 
циркулира, за да намали 
температурите

60 Защита на реверсионния 
вентил

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна.

1. Проверете работата на 
четирипътния вентил.

2. Проверете въздушния 
топлообменник (ТЕ) и темп. 
сензор при всмукването (TS).

3. Проверете сензор BPHE (TR).
4. Проверете въздушния топлообменник 

на четирипътния вентил.
5. Проверете PMV (клапан за 

модулиране на импулсите)

61 Грешка на вентилатора Спиране на 
компресора X

След 8 опита грешката става
постоянна. Отчетена грешка в едно 
от следните условия;
1. Блокиране на мотора на вентилатора
2. IPM мотор на вентилатора при 

условия на свръхнапрежение при 
стартирането

3. Необичайно непрекъснато напре-
жение (DC) IPDU на вентилатора

1. Проверете устройството на 
блокиране на мотора на 
вентилатора.

2. Проверете захранващото 
напрежение между L2 и N.

62
Защита от късо 
съединение на 
инвертора на 
компресора

Спиране на 
компресора X

След 8 опита грешката става посто-
янна. Отчетена грешка в едно от 
следните условия;
1. Отчитане на късо съединение IPM 

компресор при стартирането
2. Отчитане на късо съединение IPM 

компресор на етап загряване на 
въздушния топлообменник

63
Грешка при отчитане на 
позицията на мотора на 
компресора

Спиране на 
компресора X

След 8 опита грешката става 
постоянна. 
Отчетена грешка, когато 
компенсиращото напрежение на 
сензора за ток на мотора е 
аномално преди стартиране на 
компресора.

64 Повреда на компресора Спиране на 
компресора X

След 8 опита грешката става посто-
янна. Отчетена грешка в едно от 
следните условия;
1. Компресор в състояние на свръх-

напрежение
2. Късо съединение IPM компресор 
3. Грешка на управление на мотора 

на компресора

1. Проверете захранващото напре-
жение. 

2. Работа при свръхнатоварване на 
охладителния кръг

65 Блокиране на 
компресора

Спиране на 
компресора X

След 8 опита грешката става постоянна.
Отчетена грешка в едно от следните 
условия;
1. Блокиране на мотора на ком-

пресора
2. IPM мотор на компресора при 

условия на свръхнапрежение при 
стартирането

1. Проблеми по компресора (блоки-
ране и др.): Сменете компресора.

2. Грешка при окабеляване на компре-
сора (отворена фаза)
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50
Antivriesbescherming van 
de wisselaar op Temp water 
(in Modaliteit Koude)

Stilstand X
Verwarmer van de koeler gevoed 
terwijl het alarm actief is. 
Forceer de werking van de pomp.

51
Antivriesbescherming van 
de wisselaar op Temp 
koelmiddel (in Modaliteit 
Koude)

Stilstand X

Verwarmer van de koeler gevoed 
terwijl het alarm actief is. 
Forceer de werking van de pomp tot 
het mogelijk wordt het alarm met de 
hand te herstellen. 
De fout wordt permanent na 12 
pogingen die in een periode van 2 uur 
uitgevoerd worden

55 Bescherming voor hoge 
temperatuur op wisselaar Stilstand X Aanvoertemperatuur hoger dan 62°C 

of koeltemperatuur boven de 65°C
Stop de eenheid en laat water circuleren 
om de temperaturen te verlagen

60 Bescherming van de 
keerklep

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen wordt de fout 

permanent.

1. Controleer de werking van de 
vierrichtingsklep.

2. Controleer de warmtewisselaar met 
lucht (TE) en de sensor van de 
aanzuigtemp. (TS).

3. Controleer de sensor BPHE (TR).
4. Controleer de luchtbatterij van de 

vierrichtingsklep.
5. Controleer de PMV (moduleerklep 

van de impulsen).

61 Fout ventilator Stilstand 
compressor X

Na 8 pogingen, wordt de fout
permanent. Fout gedetecteerd in een 
van de volgende condities;
1. Blok motor ventilator
2. IPM motor ventilator in condities 

van overstroom bij de inschakeling
3. Abnormale continue spanning (DC) 

IPDU ventilator

1. Controleer de vergrendeling van de 
ventilatormotor.

2. Controleer de voedingsspanning 
tussen L2 en N.

62
Bescherming tegen 
kortsluiting inverter 
compressor

Stilstand 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent. Fout gedetecteerd in een van de 
volgende condities;
1. Detectie kortsluiting IPM compres-

sor bij inschakeling
2. Detectie kortsluiting IPM compres-

sor in de fase van de verwarming van 
de luchtbatterij

63 Fout detectie positie 
motor compressor

Stilstand 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout 
permanent. 
Fout gedetecteerd wanneer de 
compensatiespanning van de sensor 
van de motorstroom abnormaal is 
voor de start van de compressor.

64 Defect aan de compressor Stilstand 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent. Fout gedetecteerd in een van de 
volgende condities;
1. Compressor in condities van over-

stroom
2. Kortsluiting IPM compressor 
3. Fout bediening motor compressor

1. Controleer de voedingsspanning. 
2. Werking in overstroom van het koel-

circuit

65 Blok compressor Stilstand 
compressor X

Na 8 pogingen wordt de fout perma-
nent.
Fout gedetecteerd in een van de vol-
gende condities;
1. Blok motor compresor
2. IPM motor compressor in condities 

van overstroom bij de inschakeling

1. Problemen aan de compresor (blok-
kering, enz.): Vervang de compressor.

2 .  Fout  b ekab e l ing  compress or 
(fase open)

70 Fout loslaten thermische 
schakelaar compressor

Stilstand 
compressor X Na 10 pogingen wordt de fout 

permanent.

1. Controleer de ommanteling van de 
thermostaat en de connector.

2. Controleer de aanwezigheid van 
eventuele gaslekken en vul bij als dat 
nodig is

3. Controleer de PMV (moduleerklep 
van de impulsen).

4. Controleer of de leiding stuk is.
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50
Protection antigel de 
l’échangeur sur Temp. eau 
(en Mode Froid)

Arrêt X
Chauffage du refroidisseur sous 
tension alors que l’alarme est activée. 
Forcer le fonctionnement de la 
pompe.

51
Protection antigel de 
l’échangeur sur Temp. 
réfrigérant (en Mode 
Froid)

Arrêt X

Chauffage du refroidisseur sous 
tension alors que l’alarme est activée. 
Forcer le fonctionnement de la pompe 
jusqu’à ce qu’il soit possible de rétablir 
l’alarme manuellement 
L’erreur devient permanente après 
plus de 12 tentatives effectuées dans 
l’arc de 2 heures

55
Protection pour 
température élevée sur 
échangeur

Arrêt X
Température de refoulement au-delà 
de 62 °C ou température réfrigérant 
au-dessus de 65 °C.

Arrêter l’unité et faire circuler l’eau 
pour faire diminuer les températures

60 Protection de la soupape 
d’inversion

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Vérifier le fonctionnement de la 
vanne quadri-directionnelle.

2. Contrôler l’échangeur de chaleur à air 
(TE), et le capteur temp. d’aspiration 
(TS).

3. Contrôler le capteur BPHE (TR).
4. Contrôler la batterie à air de la vanne 

quadri-directionnelle.
5. Contrôler la PMV (vanne modulante 

des impulsions).

61 Erreur ventilateur Arrêt 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient
permanente. Erreur relevée dans l’une 
des conditions suivantes ;
1. Blocage moteur ventilateur
2. IPM moteur ventilateur en condi-

tions de surintensité au démarrage
3. Tension continue (DC) IPDU du 

ventilateur anormale

1. Contrôler le dispositif de blocage du 
moteur ventilateur.

2. Contrôler la tension d’alimentation 
entre L2 et N.

62 Protection court-circuit 
inverseur du compresseur

Arrêt 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. Erreur relevée dans l’une 
des conditions suivantes ;
1. Relevé du court-circuit IPM com-

presseur au démarrage
2. Relevé du court-circuit IPM com-

presseur dans la phase de chauffage 
de la batterie à air

63 Erreur relevé de position 
moteur du compresseur

Arrêt 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. 
L’erreur est relevée lorsque la tension 
de compensation du capteur du 
courant moteur est anormale avant le 
démarrage du compresseur.

64 Panne du compresseur Arrêt 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. Erreur relevée dans l’une 
des conditions suivantes ;
1. Compresseur en conditions de 

surintensité
2. Court-circuit IPM compresseur 
3. Erreur commande moteur du com-

presseur

1. Contrôler la tension d’alimentation. 
2. Fonctionnement en surcharge du 

circuit réfrigérant

65 Blocage compresseur Arrêt 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente.
Erreur relevée dans l’une des conditions 
suivantes ;
1. Blocage moteur compresseur
2. IPM moteur compresseur en condi-

tions de surintensité au démarrage

1. Problèmes au compresseur (blocage, 
etc.) : Remplacer le compresseur.

2. Erreur câblage du compresseur (phase 
ouverte)

70
Erreur relâchement de 
l’interrupteur thermique 
du compresseur

Arrêt 
compresseur X Après 10 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Contrôler le boîtier du thermostat et 
le connecteur.

2. Vérifier la présence d’éventuelles 
fuites de gaz et recharger si 
nécessaire

3. Contrôler la PMV (vanne modulante 
des impulsions).

4. Vérifier si le tuyau est cassé.
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70
Помилка вимкнення 
теплового вимикача 
компресора

Зупинка 
компресора Х Після 10-ти спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити корпус термостата та роз'єм.
2. Перевірити наявність витоків газу 

та, якщо необхідно, зарядити газом
3. Перевірте КІМ (клапан модуляції 

імпульсів).
4. Перевірте, чи не зламана труба.

71 Тиск всмоктування 
надто низький

Зупинка 
компресора Х Після 8-ми спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити, чи забитий клапан 
імпульсної модуляції (PMV).

2. Перевірити систему 
двостороннього клапана.

3. Перевірити помилку датчика PS (LP).
4. Перевірити, чи фільтр 

холодоагенту забитий.
5. Перевірити, чи трубка 

холодильної рідини забита.
6. Перевірте роботу вентиляторів (в 

Режимі Опалення).
7. Перевірити, чи об'єм холодильної 

рідини є недостатнім.

72

Помилка в системі 
високого тиску (реле 
тиску, температура 
корпуса компресора, 
блок живлення)

Зупинка Х Після 10-ти спроб помилка стає 
постійною.

1. Перевірити датчик зовнішнього 
теплообмінника (TL).

2. Перевірити вентилятор.
3. Перевірте КІМ (клапан модуляції 

імпульсів).
4. Перевірити наявність блокувань або 

коротких замикань в теплообміннику.
5. Перевантаження холодильної 

речовини. Зарядити

73 Помилка системи 
детектора струму

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає 
постійною. 
Виявлено помилку в одній з 
наступних умов; 
1. Помилка датчика струму 
двигуна

74 Температура подачі 
зависока

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити циркуляцію 
холодильної рідини (витік газу).

2. Перевірити електронний 
розширювальний клапан.

3. Перевірити датчик температури 
викидів (TD).

75 Фаза відсутня у шнурі 
живлення

Зупинка 
компресора Х Після 8-ми спроб помилка стає 

постійною. 1. Перевірити напругу живлення.

76 Температура охолоджувача 
інвертора надто висока

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити шлях повітряного 

потоку в охолоджувачі.

78 Інші помилки інвертора Хід Х

79 Невідома помилка 
інвертора Хід Х

80

Помилка синхронізації 
внутрішнього 
годинника в реальному 
часі на платі NHC

Хід Х

81 Пошкоджена EEPROM 
на картці NHC Хід Х

82

Нечитабельний 
інвертор EEPROM або 
номер EEPROM вийшов 
за межі діапазону

Зупинка Х Тільки затримка в комунікації

90 Помилка конфігурації Зупинка Х Автоматично, коли присутня 
некоректна конфігурація
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70
Помилка вимкнення 
теплового вимикача 
компресора

Зупинка 
компресора Х Після 10-ти спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити корпус термостата та роз'єм.
2. Перевірити наявність витоків газу 

та, якщо необхідно, зарядити газом
3. Перевірте КІМ (клапан модуляції 

імпульсів).
4. Перевірте, чи не зламана труба.

71 Тиск всмоктування 
надто низький

Зупинка 
компресора Х Після 8-ми спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити, чи забитий клапан 
імпульсної модуляції (PMV).

2. Перевірити систему 
двостороннього клапана.

3. Перевірити помилку датчика PS (LP).
4. Перевірити, чи фільтр 

холодоагенту забитий.
5. Перевірити, чи трубка 

холодильної рідини забита.
6. Перевірте роботу вентиляторів (в 

Режимі Опалення).
7. Перевірити, чи об'єм холодильної 

рідини є недостатнім.

72

Помилка в системі 
високого тиску (реле 
тиску, температура 
корпуса компресора, 
блок живлення)

Зупинка Х Після 10-ти спроб помилка стає 
постійною.

1. Перевірити датчик зовнішнього 
теплообмінника (TL).

2. Перевірити вентилятор.
3. Перевірте КІМ (клапан модуляції 

імпульсів).
4. Перевірити наявність блокувань або 

коротких замикань в теплообміннику.
5. Перевантаження холодильної 

речовини. Зарядити

73 Помилка системи 
детектора струму

Зупинка 
компресора Х

Після 8-ми спроб помилка стає 
постійною. 
Виявлено помилку в одній з 
наступних умов; 
1. Помилка датчика струму 
двигуна

74 Температура подачі 
зависока

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.

1. Перевірити циркуляцію 
холодильної рідини (витік газу).

2. Перевірити електронний 
розширювальний клапан.

3. Перевірити датчик температури 
викидів (TD).

75 Фаза відсутня у шнурі 
живлення

Зупинка 
компресора Х Після 8-ми спроб помилка стає 

постійною. 1. Перевірити напругу живлення.

76 Температура охолоджувача 
інвертора надто висока

Зупинка 
компресора Х Після 4-х спроб помилка стає 

постійною.
1. Перевірити шлях повітряного 

потоку в охолоджувачі.

78 Інші помилки інвертора Хід Х

79 Невідома помилка 
інвертора Хід Х

80

Помилка синхронізації 
внутрішнього 
годинника в реальному 
часі на платі NHC

Хід Х

81 Пошкоджена EEPROM 
на картці NHC Хід Х

82

Нечитабельний 
інвертор EEPROM або 
номер EEPROM вийшов 
за межі діапазону

Зупинка Х Тільки затримка в комунікації

90 Помилка конфігурації Зупинка Х Автоматично, коли присутня 
некоректна конфігурація
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70 Kompresör termik şalteri 
bırakma hatası

Kompresör 
durması X 10 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Termostat kılıfını ve konektörü 
kontrol edin.

2. Olası gaz kaçaklarının olduğunu 
doğrulayın ve gerekliyse yeniden 
doldurun

3. PMV (darbe modülasyon valfi) 
kontrol edin.

4. Borunun kırılıp kırılmadığını 
doğrulayın.

71 Emme basıncı çok düşük Kompresör 
durması X 8 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Darbe modülasyon valfinin (PMV) 
tıkalı olup olmadığını kontrol edin.

2. Çift yönlü valf döngüsünü kontrol edin.
3. Ps sensörü hatasını (LP) doğrulayın.
4. Soğutucu filtresinin tıkanmış 

olduğunu doğrulayın.
5. Soğutucu borusunun tıkanmış 

olduğunu doğrulayın.
6. Vantilatörlerin doğru işlediklerini 

(Sıcak Modda) doğrulayın.
7. Soğutucu hacminin yetersiz olup 

olmadığını doğrulayın.

72

Yüksek basınçlı tesisat 
hatası (presostat, 
kompresör kılıf sıcaklığı, 
güç kaynağı)

Durma X 10 deneme ardından hata kalıcı 
olacaktır.

1. Dış ısı eşanjörü (TL) sensörünü 
kontrol edin.

2. Vantilatörü kontrol edin.
3. PMV (darbe modülasyon valfi) 

kontrol edin.
4. Isı eşanjöründe olası tıkanmalar veya 

kısadevreler mevcudiyetini doğrulayın.
5. Soğutucu aşırı yüklenmesi. Yeniden 

doldurun

73 Akım dedektörü devre 
hatası

Kompresör 
durması X

8 deneme ardından hata kalıcı 
olacaktır. 
Aşağıdaki koşullardan birinde bir 
hata saptandı; 
1. Motor sensör akım hatası

74 Sevkiyat sıcaklığı çok 
yüksek

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.

1. Soğutucu devresini kontrol edin (gaz 
kaçağı).

2. Elektronik genleşme valfini kontrol 
edin.

3. Tahliye sıcaklığı sensörünü kontrol 
edin (TD).

75 Güç kaynağı kablosunda 
eksik faz

Kompresör 
durması X 8 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır. 1. Güç kaynağı gerilimini kontrol edin.

76 İnventörün ısı yayıcı 
sıcaklığı çok yüksek

Kompresör 
durması X 4 deneme ardından hata kalıcı 

olacaktır.
1. Isı yayıcıda hava akım güzergahını 

kontrol edin.

78 Diğer invertör hataları Marş X

79 Bilinmeyen invertör 
hatası Marş X

80
NHC kartında reel 
zamana senkronize 
edilmiş dahili saat hatası

Marş X

81 NHC kartında hasarlı 
EEPROM Marş X

82

EEPROM invertör 
okunamıyor veya 
EEPROM sayısı aralık 
dışı

Durma X Yalnız iletişim gecikmesi

90 Hatalı konfigürasyon Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 
olduğunda otomatiktir
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70
Error al soltar el 
interruptor térmico del 
compresor

Parada del 
compresor X Al cabo de 10 intentos, el error se 

convierte en permanente.

1. Controlar la envoltura del termostato 
y el conector.

2. Comprobar la presencia de 
eventuales pérdidas de gas y recargar 
si es necesario

3. Controlar la PMV (válvula por 
modulación de pulsos).

4. Comprobar si el tubo está roto.

71 Presión de aspiración 
demasiado baja

Parada del 
compresor X Al cabo de 8 intentos el error se 

convierte en permanente.

1. Compruebe si la válvula por 
modulación de los pulsos (PMV) 
está obstruida.

2. Controle el circuito de la válvula de 
dos vías.

3. Comprobar el error en el sensor Ps 
(LP).

4. Comprobar si el filtro de refrigerante 
está obstruido.

5. Comprobar si el tubo del refrigeran-
te está obstruido.

6. Compruebe el funcionamiento de 
los ventiladores (en Modalidad 
Calor).

7. Comprobar si el volumen del 
refrigerante es insuficiente.

72

Error en la instalación de 
alta presión (presostato, 
temperatura de la 
envoltura del compresor, 
alimentación)

Parada X Al cabo de 10 intentos el error se 
convierte en permanente.

1. Controlar el sensor del intercambia-
dor de calor externo (TL).

2. Controlar el ventilador.
3. Controlar la PMV (válvula por 

modulación de pulsos).
4. Comprobar la eventual presencia de 

obstrucciones o de cortocircuitos en 
el intercambiador de calor.

5. Sobrecarga de refrigerante. Recargar

73 Error en el circuito de 
detección de corriente

Parada del 
compresor X

Al cabo de 8 intentos, el error se 
convierte en permanente. 
Detectado error en una de las 
siguientes condiciones; 
1. Error en el sensor de corriente del 
motor

74 Temperatura de 
impulsión demasiado alta

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos, el error se 

convierte en permanente.

1. Controlar el circuito refrigerante 
(pérdida de gas).

2. Controlar la válvula de expansión 
electrónica.

3. Controlar la sonda de temp. de 
salida (TD).

75 Fase faltante en el cable 
de alimentación

Parada del 
compresor X Al cabo de 8 intentos, el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar la tensión de alimenta-

ción.

76
Temperatura del 
disipador del inversor 
demasiado alta

Parada del 
compresor X Al cabo de 4 intentos, el error se 

convierte en permanente.
1. Controlar el recorrido del flujo de 

aire en el disipador.

78 Otros errores del inversor Marcha X

79 Error del inversor 
desconocido Marcha X

80
Error del reloj interno 
sincronizado en tiempo 
real, en la tarjeta NHC

Marcha X

81 EEPROM dañada en la 
tarjeta NHC Marcha X

82

EEPROM inversor no se 
puede leer o número 
EEPROM fuera de 
intervalo

Parada X Solo retraso en la comunicación

90 Configuración errónea Parada X Automática cuando está presente una 
configuración incorrecta

91 Tipo erróneo de unidad Parada X Automática cuando está presente una 
configuración incorrecta
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71 Sací tlak je príliš nízky Zastavenie 
kompresora X Po 8 pokusoch sa chyba stane 

trvalou.

1. Skontrolujte, či modulačný pulzný 
ventil (PMV) nie je upchatý.

2. Skontrolujte obvod obojsmerného 
ventilu.

3. Skontrolujte chybu snímača Ps (LP).
4. Skontrolujte, či filter chladiva nie je 

upchatý.
5. Skontrolujte, či rúrka chladiva nie je 

upchatá.
6. Overte fungovanie ventilátorov (v 

režime vykurovania).
7. Skontrolujte, či objem chladiva nie je 

nedostatočný.

72

Chyba systému vysokého 
tlaku (tlakový spínač, 
teplota skrine 
kompresora, napájanie)

Zastavenie X Po 10 pokusoch sa chyba stane 
trvalou.

1. Skontrolujte externý snímač 
výmenníka tepla (TL).

2. Skontrolujte ventilátor.
3. Skontrolujte PMV (pulzné 

modulačné ventil).
4. Skontrolujte, či nedošlo k 

zablokovaniu alebo skratu vo 
výmenníku tepla.

5. Preťaženie chladiva. Doplňte

73 Chyba detektora 
prúdového obvodu

Zastavenie 
kompresora X

Po 8 pokusoch sa chyba stane 
trvalou. 
Zistená chyba v jednej z týchto 
podmienok; 
1. Chyba snímača prúdu motora

74 Výstupná teplota príliš 
vysoká

Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane 

trvalou.

1. Skontrolujte okruh chladiva (únik 
plynu).

2. Skontrolujte elektronický expanzný 
ventil.

3. Skontrolujte snímač teploty výfuku 
(TD).

75 Chýba fáza v napájacom 
kábli

Zastavenie 
kompresora X Po 8 pokusoch sa chyba stane 

trvalou. 1. Skontrolujte napájacie napätie.

76 Príliš vysoká teplota 
chladiča meniča

Zastavenie 
kompresora X Po 4 pokusoch sa chyba stane 

trvalou.
1. Skontrolujte trasu toku vzduchu v 

chladiči.

78 Ďalšie chyby meniča Chod X

79 Neznáma chyba meniča Chod X

80

Chyba interných 
synchronizovaných hodín 
v reálnom čase na doske 
NHC

Chod X

81 Poškodená EEPROM na 
doske NHC Chod X

82
EEPROM meniča 
nečitateľná alebo číslo 
EEPROM mimo rozsahu

Zastavenie X Iba meškanie v komunikácii

90 Nesprávna konfigurácia Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 
konfigurácii

91 Nesprávny typ jednotky Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 
konfigurácii
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70
Ошибка отпускания 
теплового выключателя 
компрессора

Остановка 
компрессора X После 10 попыток ошибка 

становится постоянной.

1. Проверить оболочку термостата и 
разъёма.

2. Проверить наличие утечек газа, 
при необходимости дозаправить

3. Проверить PMV (модуляционный 
импульсный клапан).

4. Проверить, нет ли поломки трубы.

71
Слишком низкое 
давление на всасыва-
нии

Остановка 
компрессора X После 8 попыток ошибка 

становится постоянной.

1. Проверить, не закупорен ли 
модуляционный импульсный 
клапан (PMV).

2. Проверить контур двухсторонне-
го клапана.

3. Проверить ошибку датчика Ps 
(LP).

4. Проверить, что закупорен фильтр 
охладителя.

5. Проверить, что закупорена 
трубка охладителя.

6. Проверить работу вентиляторов 
(в Горячем Режиме)

7. Проверить, достаточный ли 
объём охладителя.

72

Ошибка установки 
высокого давления 
(реле давления, 
температура оболочки 
компрессора, питание)

Остановка X После 10 попыток ошибка 
становится постоянной.

1. Проверить датчик внешнего 
теплообменника (TL).

2. Проверить вентилятор.
3. Проверить PMV (модуляционный 

импульсный клапан).
4. Проверить наличие заторов или 

коротких замыканий в теплооб-
меннике.

5. Повышенная нагрузка охладите-
ля. Повторить заправку

73 Ошибка контура 
обнаружения тока

Остановка 
компрессора X

После 8 попыток ошибка 
становится постоянной. 
Обнаружена ошибка одного из 
следующих условий; 
1. Ошибка датчика тока двигателя

74 Слишком высокая 
температура подачи

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка 

становится постоянной.

1. Проверить контур охладителя 
(утечка газа).

2. Проверить электронный 
расширительный клапан.

3. Проверить датчик температуры 
слива (TD).

75 Отсутствующая фаза 
силового кабеля.

Остановка 
компрессора X После 8 попыток ошибка 

становится постоянной.
1. Отрегулировать напряжение 

электрического питания.

76
Слишком высокая 
температура теплорас-
сеивателя

Остановка 
компрессора X После 4 попыток ошибка 

становится постоянной.
1. Проверить путь поток воздуха в 

теплорассеивателе.

78 Другие ошибки 
инвертора Запуск X

79 Неизвестная ошибка 
инвертора Запуск X

80

Ошибка внутренних 
часов, синхронизиро-
ванных в реальном 
времени в плате NHC

Запуск X

81

EEPROM (электрически 
стираемое ППЗУ) 
повреждено на плате 
NHC

Запуск X
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71 Presiune de admisie prea 
redusă

Oprire 
compresor X După 8 încercări, eroarea devine 

permanentă.

1. Verificați dacă valva de modulație a 
impulsurilor (PMV) este înfundată.

2. Controlați circuitul vanei 
bidirecționale.

3. Verificați eroare senzor Ps (LP).
4. Verificați dacă filtrul agentului de 

răcire este înfundat.
5. Verificați conducta agentului de 

răcire să nu fie înfundată.
6. Verificați funcționarea 

ventilatoarelor (în Modalitatea 
Cald).

7. Verificați dacă volumul agentului de 
răcire este insuficient.

72

Eroare instalație de înaltă 
presiune (presostat, 
temperatura învelișului 
compresorului, 
alimentare)

Oprită X După 10 încercări, eroarea devine 
permanentă.

1. Controlați senzorul schimbătorului 
de căldură extern (TL).

2. Controlați ventilatorul.
3. Controlați PMV (valva de modulație 

a impulsurilor).
4. Verificați eventuala prezență de 

înfundări sau de scurtcircuite în 
schimbătorul de căldură.

5. Supraîncărcare de agent de răcire.
Reîncărcați

73 Eroare circuit detector de 
curent

Oprire 
compresor X

După 8 încercări, eroarea devine 
permanentă. 
Detectată eroare în una din 
următoarele condiții; 
1. Eroare senzor curent al motorului

74 Temperatura pe tur prea 
mare

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă.

1. Controlați circuitul agentului de 
răcire (pierdere de gaz).

2. Controlați supapa de expansiune 
electronică.

3. Controlați senzorul temp. de 
evacuare (TD).

75 Fază lipsă la cablul de 
alimentare

Oprire 
compresor X După 8 încercări, eroarea devine 

permanentă. 1. Controlați tensiunea de alimentare.

76 Temperatură disipator al 
inverterului prea mare

Oprire 
compresor X După 4 încercări, eroarea devine 

permanentă.
1. Controlați traseul fluxului de aer în 

disipator.

78 Alte erori inverter În funcțiune X

79 Eroare inverter 
necunoscut În funcțiune X

80
Eroare ceas intern 
sincronizat în timp real 
pe placa NHC

În funcțiune X

81 EEPROM deteriorată pe 
placa NHC În funcțiune X

82
EEPROM inverter ilizibil 
sau număr EEPROM în 
afara intervalului

Oprită X Doar întârziere în comunicare

90 Configurare greșită Oprită X Automat când este prezentă o 
configurare incorectă

91 Tip unitate greșit Oprită X Automat când este prezentă o 
configurare incorectă

92 Talie unitate greșită Oprită X Automat când este prezentă o 
configurare incorectă

93 Tip de alimentare greșită Oprită X Automat când este prezentă o 
configurare incorectă
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70
Erro libertação 
interruptor térmico do 
compressor

Paragem 
compressor X Depois de 10 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

1. Controlar o invólucro do termóstato 
e o conector.

2. Verificar a presença de eventuais 
fugas de gás e recarregar, se 
necessário.

3. Controlar a PMV (válvula de 
modulação dos impulsos).

4. Verificar se o tubo está rompido.

71 Pressão de aspiração 
baixa demais.

Paragem 
compressor X Depois de 8 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

1. Verificar se a válvula de modulação 
dos impulsos (PMV) está entupida.

2. Controlar o circuito da válvula 
bidirecional.

3. Verificar erro sensor Ps (LP).
4. Verificar se o filtro do refrigerante 

está entupido.
5. Verificar se o tubo do refrigerante 

está entupido.
6. Verificar o funcionamento dos 

ventiladores (na Modalidade 
Quente).

7. Verificar se o volume do refrigerante 
é insuficiente.

72

Erro sistema em alta 
pressão (pressóstato, 
temperatura invólucro do 
compressor, alimentação)

Paragem X Depois de 10 tentativas, o erro 
torna-se permanente.

1. Controlar o sensor permutador de 
calor externo (TL).

2. Controlar o ventilador.
3. Controlar a PMV (válvula de 

modulação dos impulsos).
4. Verificar a eventual presença de 

entupimentos ou curtos-circuitos no 
permutador de calor.

5. Sobrecarga de refrigerante. Recarregar

73 Erro circuito detetor de 
corrente

Paragem 
compressor X

Depois de 8 tentativas, o erro 
torna-se permanente. 
Detetado o erro numa das seguintes 
condições; 
1. Erro sensor corrente do motor

74 Temperatura de ida alta 
demais

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro 

torna-se permanente.

1. Controlar o circuito refrigerante 
(perda de gás).

2. Controlar a válvula de expansão 
eletrónica.

3. Controlar o sensor temp. de 
descarga (TD).

75 Fase ausente no cabo de 
alimentação

Paragem 
compressor X Depois de 8 tentativas, o erro 

torna-se permanente. 1. Controlar a tensão de alimentação

76 Temperatura dissipador 
do inversor alta demais

Paragem 
compressor X Depois de 4 tentativas, o erro 

torna-se permanente.
1. Controlar o percurso do fluxo de ar 

no dissipador.

78 Outros erros inversor Marcha X

79 Erro inversor 
desconhecido Marcha X

80
Erro relógio interno 
sincronizado em tempo 
real na placa NHC

Marcha X

81 EEPROM danificada na 
placa NHC Marcha X

82

EEPROM inversor 
ilegível o número 
EEPROM fora de 
intervalo

Paragem X Apenas atraso na comunicação

90 Configuração errada Paragem X Automático quando está presente 
uma configuração incorreta
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71 Ciśnienie zasysania zbyt 
niskie

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 8 próbach błąd staje się trwały.

1. Sprawdzić, czy zawór modulacji 
impulsów (PMV) jest zatkany.

2. Sprawdzić obwód zaworu 
dwukierunkowego.

3. Sprawdzić błąd czujnika Ps (LP).
4. Sprawdzić, czy filtr czynnika 

chłodniczego jest zatkany.
5. Sprawdzić, czy rura czynnika 

chłodniczego jest zatkana.
6. Sprawdzić funkcjonowanie 

wentylatorów (w trybie Ciepło).
7. Sprawdzić, czy objętość czynnika 

chłodniczego jest niewystarczająca.

72

Błąd instalacji wysokiego 
ciśnienia (presostat, 
temperatura obudowy 
sprężarki, zasilanie)

Zatrzymanie X Po 10 próbach błąd staje się trwały.

1. Sprawdzić czujnik wymiennika 
ciepła zewnętrznego (TL).

2. Sprawdzić wentylator.
3. Sprawdzić PMV (zawór modulacji 

impulsów).
4. Sprawdzić, czy w wymienniku ciepła 

nie występują blokady lub zwarcia.
5. Przeciążenie czynnika chłodniczego. 

Naładować

73 Błąd obwodu 
wykrywającego prąd

Zatrzymanie 
sprężarki X

Po 8 próbach błąd staje się trwały. 
Wykryto błąd w jednym z 
następujących warunków; 
1. Błąd czujnika prądu silnika

74 Temperatura tłoczenia 
zbyt wysoka

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały.

1. Sprawdzić obwód czynnika 
chłodniczego (wyciek gazu).

2. Sprawdzić elektroniczny zawór 
rozprężny.

3. Sprawdzić czujnik temp. wydechu 
(TD).

75 Brak fazy w kablu 
zasilającym

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 8 próbach błąd staje się trwały. 1. Należy sprawdzić napięcie zasilania.

76 Temperatura radiatora 
falownika zbyt wysoka

Zatrzymanie 
sprężarki X Po 4 próbach błąd staje się trwały. 1. Sprawdzić ścieżkę przepływu 

powietrza w radiatorze.

78 Inne błędy falownika Ruch X

79 Nieznany błąd falownika Ruch X

80

Błąd wewnętrznego 
zegara 
zsynchronizowanego w 
czasie rzeczywistym na 
karcie NHC

Ruch X

81 Uszkodzona pamięć 
EEPROM na karcie NHC Ruch X

82
Nieczytelny falownik 
EEPROM lub numer 
EEPROM poza zakresem

Zatrzymanie X Tylko opóźnienie w komunikacji

90 Błędna konfiguracja Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 
nieprawidłowa konfiguracja

91 Nieprawidłowy rodzaj 
jednostki Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 

nieprawidłowa konfiguracja

92 Nieprawidłowy rozmiar 
jednostki Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 

nieprawidłowa konfiguracja

93 Nieprawidłowy rodzaj 
zasilania Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 

nieprawidłowa konfiguracja

94 Nieprawidłowy rodzaj 
montażu Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 

nieprawidłowa konfiguracja
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71 A szívó oldali nyomás túl 
alacsony

Kompresszor 
leáll X 8 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.

1. Ellenőrizze, hogy az 
impulzusszélesség modulációs 
szelep (PVM) nincs-e eltömődve.

2. Ellenőrizze a kétirányú szelep 
áramkörét.

3. Ellenőrizze a Ps (LP) érzékelőt.
4. Ellenőrizze, hogy a hűtőközeg 

szűrője nincs-e eltömődve.
5. Ellenőrizze, hogy a hűtőközeg 

csővezetéke nincs-e eltömődve.
6. Ellenőrizze, hogy a ventilátorok 

megfelelően működnek-e (fűtési 
mód).

7. Ellenőrizze, hogy a hűtőközeg 
térfogata elégséges-e.

72

Hiba a nagy nyomású 
rendszeren 
(nyomáskapcsoló, 
kompresszor ház 
hőmérséklete, 
tápfeszültség hiba)

A berendezés 
leáll X 10 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.

1. Ellenőrizze a külső hőcserélő 
érzékelőjét (TL).

2. Ellenőrizze a ventilátort.
3. Ellenőrizze a PMV-t 

(impulzusszélesség modulációs 
szelepet).

4. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
eltömődések vagy zárlatok a 
hőcserélőn.

5. Hűtőközeg túlterhelés. Töltse újra

73 Árammérő zárlat Kompresszor 
leáll X

8 kísérlet után a hiba folyamatossá 
válik. 
Hiba az alábbi feltételek egyikén; 
1. Hiba a motor árammérő szenzorán

74 Előremenő hőmérséklet 
túl magas

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.

1. Ellenőrizze a hűtőkör rendszert 
(nincs-e gázszivárgás).

2. Ellenőrizze az elektromos expanziós 
szelepet.

3. Ellenőrizze a kimeneti hőmérséklet-
érzékelőt (TD).

75 Hiányzó fázis a 
tápvezetéken.

Kompresszor 
leáll X 8 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik. 1. Ellenőrizze a tápfeszültséget.

76
Az inverter 
hűtőbordájának 
hőmérséklete túl magas

Kompresszor 
leáll X 4 kísérlet után a hiba folyamatossá 

válik.
1. Ellenőrizze a levegő áramlás irányát 

a hűtőbordában.

78 Egyéb inverterhiba Működik X

79 Ismeretlen inverterhiba Működik X

80
Belső szinkronizált órajel 
hiba valós időben az 
NHC vezérlőn

Működik X

81
Az NHC vezérlő 
EEPROM memóriája 
sérült

Működik X

82

Az inverter EEPROM 
memóriája nem olvasható 
be, vagy az EEPROM 
száma tartományon kívül 
esik

A berendezés 
leáll X Csak késés van az adatátvitelben

90 Hibás konfiguráció A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

91 Hibás egység típus A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

92 Az egység teljesítmény 
beállítása hibás

A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus
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70
Σφάλμα απελευθέρωσης 
θερμικού διακόπτη του 
συμπιεστή

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 10 προσπάθειες, το 

σφάλμα γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε το περίβλημα του θερμοστάτη 
και το συνδετήρα.

2. Ελέγξτε αν υπάρχουν απώλειες αερίου 
και επαναπληρώστε αν χρειάζεται.

3. Ελέγξτε τη PMV (βαλβίδα διαμόρφωσης 
των παλμών).

4. Ελέγξτε αν έχει υποστεί ζημιά ο σωλήνας.

71 Πίεση αναρρόφησης 
εξαιρετικά χαμηλή.

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε αν η βαλβίδα διαμόρφωσης 
παλμών (PMV) είναι φραγμένη.

2. Ελέγξτε το κύκλωμα της βαλβίδας 
διπλής κατεύθυνσης.

3. Ελέγξτε σφάλμα αισθητήρα Ps (LP).
4. Ελέγξτε αν το φίλτρο του ψυκτικού έχει φράξει.
5. Ελέγξτε αν ο σωλήνας του ψυκτικού 

έχει φράξει.
6. Ελέγξτε τη λειτουργία των ανεμιστήρων 

(στη λειτουργία θέρμανσης).
7. Ελέγξτε αν είναι ανεπαρκής ο όγκος του ψυκτικού.

72

Σφάλμα εγκατάστασης 
υψηλής πίεσης 
(διακόπτης πίεσης, 
θερμοκρασία 
περιβλήματος του 
συμπιεστή, τροφοδοσία)

Παύση X Μετά από 10 προσπάθειες, το 
σφάλμα γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγξτε τον εξωτερικό αισθητήρα 
εναλλάκτη θερμότητας (TL).

2. Ελέγξτε τον ανεμιστήρα.
3. Ελέγξτε τη PMV (βαλβίδα 

διαμόρφωσης των παλμών).
4. Ελέγξτε αν υπάρχουν φραξίματα ή 

βραχυκυκλώματα στον εναλλάκτη 
θερμότητας.

5. Υπερφόρτωση του ψυκτικού. Επαναφορτώστε

73 Σφάλμα στο κύκλωμα 
ανιχνευτή ρεύματος

Παύση 
συμπιεστή X

Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 
γίνεται μόνιμο. 
Σφάλμα που έχει ανιχνευθεί σε μία 
από τις ακόλουθες συνθήκες. 
1. Σφάλμα στον αισθητήρα ρεύματος 
του κινητήρα

74 Θερμοκρασία κατάθλιψης 
του στόχου

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.

1. Ελέγχετε το ψυκτικό κύκλωμα 
(απώλεια αερίου).

2. Ελέγχετε την ηλεκτρονική βαλβίδα 
διαστολής.

3. Ελέγξτε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας εκφόρτωσης (TD).

75 Απούσα φάση στο 
καλώδιο τροφοδοσίας

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 8 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο. 1. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας.

76 Εξαιρετικά υψηλή θερμοκρασία 
απαγωγέα αντιστροφέα.

Παύση 
συμπιεστή X Μετά από 4 προσπάθειες, το σφάλμα 

γίνεται μόνιμο.
1. Ελέγχετε τη διαδρομή της ροής 

αέρα στον απαγωγέα.

78 Άλλα σφάλματα 
μετατροπέα Λειτουργία X

79 Άγνωστο σφάλμα 
μετατροπέα Λειτουργία X

80

Σφάλμα συγχρονισμού 
εσωτερικού ρολογιού σε 
πραγματικό χρόνο στην 
κάρτα NHC

Λειτουργία X

81 EEPROM που έχει υποστεί 
ζημιά στην κάρτα NHC Λειτουργία X

82
Δυσανάγνωστο EEPROM 
αντιστροφέα ή αριθμός 
EEPROM εκτός εύρους

Παύση X Καθυστέρηση μόνο στην επικοινωνία

90 Λανθασμένη 
διαμόρφωση Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση
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70 Compressor thermal 
switch release error

Compressor 
shutdown X After 10 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check the thermostat casing and the 
connector.

2. Check for gas leaks, and recharge if 
necessary

3. Check the PMV (pulse modulation 
valve).

4. Check if the pipe is broken.

71 Intake pressure too low Compressor 
shutdown X After 8 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check if the pulse modulation valve 
(PMV) is clogged.

2. Check the two-way valve circuit.
3. Check Ps sensor error (LP).
4. Check if the coolant filter is clogged.
5. Check if the coolant pipe is clogged.
6. Verify the operation of the fans (in 

Heat Mode).
7. Check if the coolant volume is 

insufficient.

72

High pressure system 
error (pressure switch, 
compressor casing 
temperature, power 
supply)

Shutdown X After 10 attempts, the error becomes 
permanent.

1. Check the external heat exchanger 
sensor (TL).

2. Check the fan.
3. Check the PMV (pulse modulation 

valve).
4. Check for clogging or short-circuits 

in the heat exchanger.
5. Coolant overload.Recharge

73 Current detector circuit 
error

Compressor 
shutdown X

After 8 attempts, the error becomes 
permanent. 
Error detected in one of the 
following conditions; 
1. Motor current sensor error

74 Flow temperature too 
high

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.

1. Check the cooling circuit (gas leak).
2. Check the electronic expansion 

valve.
3. Check the discharge temp. sensor 

(TD).

75 Phase missing in the 
power supply cable

Compressor 
shutdown X After 8 attempts, the error becomes 

permanent. 1. Check the power supply voltage.

76 Inverter dissipator 
temperature too high

Compressor 
shutdown X After 4 attempts, the error becomes 

permanent.
1. Check the air flow path in the 

dissipator.

78 Other inverter errors Running X

79 Unknown inverter error Running X

80
Internal clock error 
synchronised in real time 
on the NHC board

Running X

81 EEPROM damaged on 
the NHC board Running X

82
Inverter EEPROM not 
legible or EEPROM 
number out of range

Shutdown X Only delay in communication

90 Incorrect configuration Shutdown X Automatic when there is an incorrect 
configuration
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71 Příliš nízký tlak v okruhu 
chladiva Stop X Po 8 pokusech o reset se chyba stane 

trvalou.

1. Zkontrolujte, zda není impulzní 
ventil modulace (PMV) ucpaný.

2. Zkontrolujte ventil.
3. Zkontrolujte čidlo LP.
4. Zkontrolujte, zda není filtr chladící 

kapaliny ucpaný.
5. Zkontrolujte, zda není potrubí 

chladící kapaliny zaneseno.
6. Ověřte funkci ventilátorů (v režimu 

topení).
7. Zkontrolujte dostatek chladící 

kapaliny.

72

Chyba vysokého tlaku v 
okruhu chladiva (tlakový 
spínač, teplota skříně 
kompresoru, napájení)

Stop X Po 10 pokusech o reset se chyba 
stane trvalou.

1. Zkontrolujte čidlo výměníku tepla 
TL

2. Zkontrolujte ventilátor.
3. Zkontrolujte PMV (impulzní 

modulační ventil)
4. Zkontrolujte ucpání výměníku tepla.
5. Přetížení chladící kapaliny.

73 Chyba detektoru 
proudového odběru Stop X

Po 8 pokusech o reset se chyba stane 
trvalou. 
Zjištěná chyba v jedné z následujících 
podmínek; 
1. Chyby snímače odběru proudu 
kompresoru.

74 Teplota topné vody je 
příliš vysoká Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 

trvalou.

1. Zkontrolujte chladící okruh (únik 
chladiva).

2. Zkontrolujte EEV.
3. Zkontrolujte teplotu výtlaku 

chladiva a čidlo TD.

75 Chybějící fáze v 
napájecím kabelu Stop X Po 8 pokusech o reset se chyba stane 

trvalou. 1. Zkontrolujte napájecí napětí.

76 Teplota invertoru je příliš 
vysoká Stop X Po 4 pokusech o reset se chyba stane 

trvalou.
1. Zkontrolujte průtok vzduchu na 

výparníku.

78 Další chyby měniče TČ v provozu X

79 Neznámá chyba měniče TČ v provozu X

80
Vnitřní chyba hodin 
synchronizace v reálném 
čase na desce NHC

TČ v provozu X

81 Poškození EEPROM na 
desce NHC TČ v provozu X

82 Invertor EEPROM 
porucha Stop X Zpoždění komunikace

90 Neplatná konfigurace Stop X Automaticky pokud je konfigurace 
správná

91 Nesprávný typ jednotky Stop X Automaticky pokud je konfigurace 
správná

92 Nesprávná velikost 
jednotky Stop X Automaticky pokud je konfigurace 

správná

93 Nesprávný typ napájecího 
zdroje Stop X Automaticky pokud je konfigurace 

správná

94 Špatný typ montáže Stop X Automaticky pokud je konfigurace 
správná

95 Velikost měniče a velikost 
jednotky nejsou shodné Stop X Automaticky pokud je konfigurace 

správná
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70
Грешка при 
освобождаване на 
термостата на 
компресора

Спиране на 
компресора X След 10 опита грешката става 

постоянна.

1. Проверете обвивката на 
термостата и конектора.

2. Проверете за течове на газ и при 
необходимост презаредете

3. Проверете PMV (клапан за 
модулиране на импулсите)

4. Проверете дали тръбата е скъсана.

71 Твърде ниско налягане 
на засмукване

Спиране на 
компресора X След 8 опита грешката става 

постоянна.

1. Проверете дали вентилът за модулиране 
на импулсите (PMV) е запушен.

2. Проверете кръга на двупосочния вентил.
3. Проверете за грешка в сензор Ps (LP).
4. Проверете дали филтърът за 

хладилния агент е запушен.
5. Проверете дали тръбата за хладилния 

агент е запушена.
6. Проверете работата на вентилаторите 

(в режим Отопление).
7. Проверете дали обемът на хладилния 

агент не е недостатъчен.

72

Грешка от високо 
налягане в системата 
(пресостат, температура 
на корпуса на 
компресора, 
захранване)

Спиране X След 10 опита грешката става 
постоянна.

1. Проверете сензора на външния 
топлообменник (TL).

2. Проверете вентилатора.
3. Проверете PMV (клапан за 

модулиране на импулсите)
4. Проверете за евентуално наличие 

на запушвания или къси 
съединения в топлообменника.

5. Претоварване с хладилен агент. 
Презаредете

73 Грешка на веригата на 
датчика за ток

Спиране на 
компресора X

След 8 опита грешката става 
постоянна. 
Отчетена грешка в едно от 
следните условия; 
1. Грешка на сензора за ток на мотора

74
Твърде висока 
температура на 
подаване

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна.

1. Проверете кръга за хладилен 
агент (теч на газ).

2. Проверете електронния 
разширителен клапан.

3. Проверете темп. сензор на изхода 
на компресора (TD).

75 Липсваща фаза в 
захранващия кабел

Спиране на 
компресора X След 8 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете захранващото 

напрежение.

76 Твърде висока температура 
на охладителя на инвертора

Спиране на 
компресора X След 4 опита грешката става 

постоянна.
1. Проверете пътя на въздушната 

струя в охладителя.

78 Други грешки на 
инвертора Работен ход X

79 Неизвестна грешка на 
инвертора Работен ход X

80
Грешка на вътрешния таймер, 
синхронизиран в реално 
време при платка NHC

Работен ход X

81 Повредена EEPROM на 
платка NHC Работен ход X

82

EEPROM на инвертора не 
може да се прочете или 
номерът на EEPROM е 
извън позволения диапазон

Спиране X Само закъснение в комуникацията

90 Грешна конфигурация Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация
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71 Aanzuigdruk te laag Stilstand 
compressor X Na 8 pogingen wordt de fout 

permanent.

1. Controleer of de moduleerklep van 
de impulsen (PMV) verstopt is.

2. Controleer het circuit van de 
tweerichtingsklep.

3. Controleer de fout van de sensor Ps 
(LP).

4. Controleer of de filter van het 
koelmiddel verstopt is.

5. Controleer of de leiding van het 
koelmiddel verstopt is.

6. Controleer de werking van de 
ventilatoren (in Modaliteit Warmte).

7. Controleer of het volume 
koelmiddel volstaat.

72

Fout installatie aan hoge 
druk (drukschakelaar, 
temperatuur 
ommanteling compressor, 
voeding)

Stilstand X Na 10 pogingen wordt de fout 
permanent.

1. Controleer de sensor externe 
warmtewisselaar (TL).

2. Controleer de ventilator.
3. Controleer de PMV (moduleerklep 

van de impulsen).
4. Controleer de eventuele 

aanwezigheid van verstoppingen of 
kortsluitingen in de 
warmtewisselaar.

5. Overbelasting van koelmiddel. 
Vullen

73 Fout circuit 
stroomdetector

Stilstand 
compressor X

Na 8 pogingen, wordt de fout 
permanent. 
Fout gedetecteerd in een van de 
volgende condities; 
1. Fout sensor motorstroom

74 Toevoertemperatuur te 
hoog.

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen, wordt de fout 

permanent.

1. Controleer het circuit van het 
koelmiddel (gaslekken).

2. Controleer de elektronische 
expansieklep.

3. Controleer de sensor van de 
ontladingstemperatuur (TD).

75 Ontbrekende fase in de 
voedingskabel

Stilstand 
compressor X Na 8 pogingen, wordt de fout 

permanent. 1. Controleer de voedingsspanning.

76 Temperatuur verspreider 
inverter te hoog

Stilstand 
compressor X Na 4 pogingen, wordt de fout 

permanent.
1. Controleer het traject van de 

luchtstroom in de verspreider.

78 Andere fouten inverter Werking X

79 Onbekende fout inverter Werking X

80

Fout interne klok in 
real-time 
gesynchroniseerd op de 
kaart NHC

Werking X

81 EEPROM beschadigd op 
de kaart NHC Werking X

82
EEPROM-inverter niet 
leesbaar of nummer 
EEPROM buiten interval

Stilstand X Enkel vertraging in de communicatie

90 Configuratie verkeerd Stilstand X Automatisch wanneer een niet 
correcte configuratie aanwezig is
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Commentaire

71 Pression d’aspiration trop 
basse

Arrêt 
compresseur X Après 8 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Vérifier si la vanne modulante des 
impulsions (PMW) est bouchée.

2. Contrôler le circuit de la vanne 
bidirectionnelle.

3. Vérifier l’erreur capteur Ps (LP).
4. Vérifier si le filtre du réfrigérant est 

bouché.
5. Vérifier si le tuyau du réfrigérant est 

bouché.
6. Vérifier le fonctionnement des 

ventilateurs (en Mode Chaud).
7. Vérifier si le volume du réfrigérant 

est insuffisant.

72

Erreur d’installation à 
haute pression 
(pressostat, température 
du boîtier du 
compresseur, 
alimentation)

Arrêt X Après 10 tentatives, l’erreur devient 
permanente.

1. Contrôler le capteur échangeur de 
chaleur extérieur (TL).

2. Contrôler le ventilateur.
3. Contrôler la PMV (vanne 

modulante des impulsions).
4. Vérifier l’éventuelle présence 

d’obstructions ou courts-circuits 
dans l’échangeur de chaleur.

5. Surcharge de réfrigérant. Recharger

73 Erreur circuit détecteur 
de courant

Arrêt 
compresseur X

Après 8 tentatives, l’erreur devient 
permanente. 
Erreur relevée dans l’une des 
conditions suivantes ; 
1. Erreur capteur courant du moteur

74 Température de 
refoulement trop élevée

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.

1. Contrôler le circuit réfrigérant (perte 
de gaz).

2. Contrôler la vanne d’expansion 
électronique.

3. Contrôler le capteur de temp. 
d’évacuation (TD).

75 Phase absente dans le 
câble d’alimentation

Arrêt 
compresseur X Après 8 tentatives, l’erreur devient 

permanente. 1. Contrôler la tension d’alimentation.

76
Température du 
dissipateur de l’inverseur 
trop élevée

Arrêt 
compresseur X Après 4 tentatives, l’erreur devient 

permanente.
1. Contrôler le parcours du flux d’air 

dans le dissipateur.

78 Autres erreurs inverseur Marche X

79 Erreur inverseur inconnu Marche X

80
Erreur horloge interne 
synchronisée en temps 
réel sur la carte NHC

Marche X

81 EEPROM endommagée 
sur la carte NHC Marche X

82
EEPROM inverseur 
illisible ou numéro 
EEPROM hors intervalle

Arrêt X Uniquement retard dans la 
communication

90 Configuration erronée Arrêt X Automatique en présence d’une 
configuration incorrecte

91 Type unité erroné Arrêt X Automatique en présence d’une 
configuration incorrecte

92 Taille unité erronée Arrêt X Automatique en présence d’une 
configuration incorrecte

93 Type d'alimentation 
erroné Arrêt X Automatique en présence d’une 

configuration incorrecte

94 Type de montage erroné Arrêt X Automatique en présence d’une 
configuration incorrecte

95 Taille inverseur et taille 
unité ne coïncidant pas Arrêt X Automatique en présence d’une 

configuration incorrecte
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Коментар

91 Неправильний тип 
одиниці Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

92 Неправильний розмір 
одиниці Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

93 Помилковий тип 
живлення Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

94 Помилковий тип 
монтажу Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

95
Розмір інвертора і 
розмір блока не 
збігаються

Зупинка Х Автоматично, коли присутня 
некоректна конфігурація

96 Помилкова гідравлічна 
конфігурація Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

97
Помилкова 
конфігурація 
компресора

Зупинка Х Автоматично, коли присутня 
некоректна конфігурація

100 Аварійна зупинка 
(стоп) Зупинка Х Автоматично, коли стоп 

відновлений

200 Зовнішня тривога Хід Х Коли контакт закрито
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91 Неправильний тип 
одиниці Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

92 Неправильний розмір 
одиниці Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

93 Помилковий тип 
живлення Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

94 Помилковий тип 
монтажу Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

95
Розмір інвертора і 
розмір блока не 
збігаються

Зупинка Х Автоматично, коли присутня 
некоректна конфігурація

96 Помилкова гідравлічна 
конфігурація Зупинка Х Автоматично, коли присутня 

некоректна конфігурація

97
Помилкова 
конфігурація 
компресора

Зупинка Х Автоматично, коли присутня 
некоректна конфігурація

100 Аварійна зупинка 
(стоп) Зупинка Х Автоматично, коли стоп 

відновлений

200 Зовнішня тривога Хід Х Коли контакт закрито
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Giderilme tipi
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Yorum

91 Hatalı birim tipi Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 
olduğunda otomatiktir

92 Hatalı birim ölçüsü Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 
olduğunda otomatiktir

93 Hatalı güç kaynağı tipi Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 
olduğunda otomatiktir

94 Hatalı montaj tipi Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 
olduğunda otomatiktir

95 Uyumsuz invertör ve 
birim ölçüleri Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 

olduğunda otomatiktir

96 Hatalı hidrolik 
konfigürasyon Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 

olduğunda otomatiktir

97 Hatalı kompresör 
konfigürasyonu Durma X Doğru olmayan bir konfigürasyon 

olduğunda otomatiktir

100 Acil durum stop Durma X Stop eski haline getirildiğinde 
otomatiktir

200 Dış alarm Marş X Kontak kapalı iken
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Descripción Estado de la 
unidad

Tipo de restablecimiento

Investigación / correcciones
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Comentario

92 Tamaño erróneo de la 
unidad Parada X Automática cuando está presente una 

configuración incorrecta

93 Tipo de alimentación 
errónea Parada X Automática cuando está presente una 

configuración incorrecta

94 Tipo de montaje erróneo Parada X Automática cuando está presente una 
configuración incorrecta

95
Tamaño del inversor y 
tamaño de las unidades 
no coinciden

Parada X Automática cuando está presente una 
configuración incorrecta

96 Configuración hidráulica 
errónea Parada X Automática cuando está presente una 

configuración incorrecta

97 Configuración del 
compresor errónea Parada X Automática cuando está presente una 

configuración incorrecta

100 / 
100 Parada de emergencia Parada X Automático cuando se ha restableci-

do la parada

200 Alarma externa Marcha X Cuando el contacto está cerrado
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Typ obnovy

Vyhľadávanie / nápravné opatrenia
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št
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Komentár

92 Nesprávna veľkosť 
jednotky Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 

konfigurácii

93 Nesprávny typ 
napájacieho zdroja Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 

konfigurácii

94 Špatný typ montáže Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 
konfigurácii

95 Veľkosť meniča a veľkosť 
jednotky nie sú zhodné Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 

konfigurácii

96 Nesprávna hydraulická 
konfigurácia Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 

konfigurácii

97 Nesprávna konfigurácia 
kompresora Zastavenie X Automaticky pri nesprávnej 

konfigurácii

100 Núdzové zastavenie Zastavenie X Automaticky po resetovaní 
zastavenia

200 Externý alarm Chod X Keď je kontakt uzatvorený
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82

EEPROM инвертора не 
читается или количе-
ство EEPROM за 
интервалом

Остановка X Только задержка в связи

90 Неправильная 
конфигурация Остановка X Автоматическая, когда находится 

неправильная конфигурация

91 Ошибочный тип 
прибора Остановка X Автоматическая, когда находится 

неправильная конфигурация

92 Неправильный размер 
прибор Остановка X Автоматическая, когда находится 

неправильная конфигурация

93 Неправильный тип 
энергопитания Остановка X Автоматическая, когда находится 

неправильная конфигурация

94 Неправильный тип 
сборки Остановка X Автоматическая, когда находится 

неправильная конфигурация

95
Размер инвертора и 
размер прибора не 
совпадают

Остановка X Автоматическая, когда находится 
неправильная конфигурация

96
Неправильная 
гидравлическая 
конфигурация

Остановка X Автоматическая, когда находится 
неправильная конфигурация

97
Неправильная 
конфигурация 
компрессора

Остановка X Автоматическая, когда находится 
неправильная конфигурация

100 Аварийная остановка Остановка X Автоматическая, когда остановка 
сброшена

200 Внешний сигнал 
тревоги Запуск X Когда контакт закрыт

36
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Investigație / acțiuni corective
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Comentariu

94 Tip de montare greșit Oprită X Automat când este prezentă o 
configurare incorectă

95 Talie inverter și talie 
unitate nu coincid Oprită X Automat când este prezentă o 

configurare incorectă

96 Configurare hidraulică 
greșită Oprită X Automat când este prezentă o 

configurare incorectă

97 Configurare compresor 
greșită Oprită X Automat când este prezentă o 

configurare incorectă

100 Stop de urgență Oprită X Automat când stop este restabilit

200 Alarmă externă În funcțiune X Când contactul este închis
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Comentário

91 Tipo de unidade errada Paragem X Automático quando está presente 
uma configuração incorreta

92 Tamanho unidade errado Paragem X Automático quando está presente 
uma configuração incorreta

93 Tipo de alimentação 
errada Paragem X Automático quando está presente 

uma configuração incorreta

94 Tipo de montagem 
errada Paragem X Automático quando está presente 

uma configuração incorreta

95
Tamanho inversor e 
tamanho da unidade 
incompatíveis

Paragem X Automático quando está presente 
uma configuração incorreta

96 Errada configuração 
hidráulica Paragem X Automático quando está presente 

uma configuração incorreta

97 Errada configuração do 
compressor Paragem X Automático quando está presente 

uma configuração incorreta

100 Stop de emergência Paragem X Automático quando a paragem é 
restabelecida

200 Alarme externo Marcha X Quando o contacto é fechado
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Komentarz

95
Rozmiar falownika i 
rozmiar jednostki nie są 
zgodne

Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 
nieprawidłowa konfiguracja

96
Nieprawidłowa 
konfiguracja 
hydrauliczna

Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 
nieprawidłowa konfiguracja

97 Nieprawidłowa 
konfiguracja sprężarki Zatrzymanie X Automatycznie, gdy obecna jest 

nieprawidłowa konfiguracja

100 Zatrzymanie awaryjne Zatrzymanie X Automatyczne, gdy zatrzymanie jest 
przywrócone

200 Alarm zewnętrzny Ruch X Gdy styk jest zamknięty
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Leírás Az egység 
állapota

A törlés típusa

Az elvégzendő ellenőrzések és 
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n

Megjegyzés

93 A tápellátás típusa hibás A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

94 Hibás felszerelés A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

95
Az inverter és az egység 
teljesítménye nem 
egyezik

A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

96 Hibás hidraulikai 
konfiguráció

A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

97 Hibás kompresszor 
konfiguráció

A berendezés 
leáll X Hibás konfiguráció esetén 

automatikus

100 Vészleállítás A berendezés 
leáll X A vészleállítás kioldását követően 

automatikus

200 Külső vészjelzés Működik X Amikor az érintkező zár
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Περιγραφή Κατάσταση 
της μονάδας

Τύπος αποκατάστασης

Έρευνα / σωστές ενέργειες
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νε
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ησ
η

Σχόλιο

91 Λανθασμένος τύπος 
μονάδας Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση

92 Μέγεθος μονάδας 
λανθασμένο Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση

93 Τύπος τροφοδοσίας 
λανθασμένος Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση

94 Τύπος συναρμολόγησης 
λανθασμένος Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση

95
Μέγεθος μετατροπέα και 
μέγεθος μονάδας δεν 
συμπίπτουν

Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 
διαμόρφωση

96 Λανθασμένη υδραυλική 
διαμόρφωση Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση

97 Λανθασμε΄νη 
διαμόρφωση συμπιεστή Παύση X Αυτόματο όταν υπάρχει λανθασμένη 

διαμόρφωση

100 Στάση έκτακτης ανάγκης Παύση X Αυτόματο όταν έχει αποκατασταθεί 
το στοπ

200 Εξωτερικός συναγερμός Λειτουργία X Όταν η επαφή είναι κλειστή
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Survey / corrective actions
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Comment

91 Incorrect unit type Shutdown X Automatic when there is an incorrect 
configuration

92 Incorrect unit size Shutdown X Automatic when there is an incorrect 
configuration

93 Incorrect power supply 
type Shutdown X Automatic when there is an incorrect 

configuration

94 Incorrect assembly type Shutdown X Automatic when there is an incorrect 
configuration

95 Inverter and unit sizes do 
not match Shutdown X Automatic when there is an incorrect 

configuration

96 Incorrect hydraulic 
configuration Shutdown X Automatic when there is an incorrect 

configuration

97 Incorrect compressor 
configuration Shutdown X Automatic when there is an incorrect 

configuration

100 Emergency stop Shutdown X Automatic when stop is reset

200 External alarm Running X When the contact is closed

36
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Signalizovaná porucha Provozní stav 
jednotky TČ

Typ resetu

Stav systému / Řešení

A
ut

om
at
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ký

M
an

uá
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í

Funkce / ochrana / poznámky

96 Nesprávná hydraulická 
konfigurace Stop X Automaticky pokud je konfigurace 

správná

97 Nesprávná konfigurace 
kompresoru Stop X Automaticky pokud je konfigurace 

správná

100 Nouzové zastavení Stop X Automaticky pokud je resetováno 
[P055]

200 Externí alarm TČ v provozu X Pokud je kontakt sepnut

36
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Описание Състояние на 
уреда

Тип възстановяване на нормалната работа

Обследване / корективни действия
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ре
ст
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ти

ра
не

Коментар

91 Грешен тип уред Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация

92 Грешна мощност на уреда Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация

93 Грешен тип захранване Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация

94 Погрешен тип монтаж Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация

95
Мощността на 
инвертора и мощността 
на уреда не съвпадат

Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация

96 Погрешна хидравлична 
конфигурация Спиране X Автоматично, когато има 

неправилна конфигурация

97
Погрешна 
конфигурация на 
компресора

Спиране X Автоматично, когато има 
неправилна конфигурация

100 Авариен стоп Спиране X Автоматично, когато стопът е 
върнат в нормално положение

200 Външна аларма Работен ход X Когато контактът е затворен
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Commentaar

91 Type eenheid verkeerd Stilstand X Automatisch wanneer een niet 
correcte configuratie aanwezig is

92 Maat eenheid verkeerd Stilstand X Automatisch wanneer een niet 
correcte configuratie aanwezig is

93 Type voeding verkeerd Stilstand X Automatisch wanneer een niet 
correcte configuratie aanwezig is

94 Type montage verkeerd Stilstand X Automatisch wanneer een niet 
correcte configuratie aanwezig is

95
Maat inverter en maar 
eenheid passen niet bij 
elkaar

Stilstand X Automatisch wanneer een niet 
correcte configuratie aanwezig is

96 Verkeerde hydraulische 
configuratie Stilstand X Automatisch wanneer een niet 

correcte configuratie aanwezig is

97 Verkeerde configuratie 
compressor Stilstand X Automatisch wanneer een niet 

correcte configuratie aanwezig is

100 Noodstop Stilstand X Automatisch wanneer de stop 
hersteld is

200 Extern alarm Werking X Wanneer het contact dicht is
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Commentaire

96 Configuration 
hydraulique erronée Arrêt X Automatique en présence d’une 

configuration incorrecte

97 Configuration 
compresseur erronée Arrêt X Automatique en présence d’une 

configuration incorrecte

100 Arrêt d’urgence Arrêt X Automatique lorsque le stop est 
rétabli

200 Alarme extérieure Marche X Lorsque le contact est fermé
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доки не досягнете потрібного меню, тоді натис-
ніть генеральний перемикач, щоб підтвердити 
вибір. Введіть відповідний код доступу та нала-
штуйте параметри відповідно до ваших потреб.

можливість адаптувати систему у відповідності 
до ваших індивідуальних потреб.

Відкрийте меню «Допомога», натиснувши кно-
пку «Меню» і повернувши головний перемикач, 

Меню Допомоги
Позиція в меню Опис Діапазон

Визначення Зони Підменю налаштування системи за зоною -

Визначення системи Підменю для визначення пристроїв, підключених до системи -

Конфігурація пристрою Підменю для налаштування конфігурації приладу -

Терморегуляція опалення Підменю налаштування терморегуляції в опаленні -
Терморегуляція охоло-

дження Підменю налаштування терморегуляції в охолодженні -

Терморегуляція параметрів Підменю налаштування параметрів терморегуляції -

Інтеграція Підменю налаштування системи за інтеграцією -

Тепловий насос Підменю параметрів роботи теплового насоса -

Мануальний Підменю параметрів роботи в мануальному режимі -
Відновлення фабрич-

них значень Підменю відновлення фабричних значень -

Меню Допомога -> Визначення Зони

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Режим Візуалізує режим роботи - Тепло + Холодно -

Процес контролю 
середовища

Вмикає роботу дистанційного контролю, що йде в комплекті, 
якщо встановлено значення на "Панелі". Дист.”.
Якщо встановлено "TA", запити на опалення та охолодження бу-
дуть виконуватися відповідно до запиту зовнішнього термостату.

Панель Дистан-
ційна/T.A. Панель Дист.

Встановлення точки 
термодинамічної пари Вмикає роботу датчика вологості на дистанційній панелі. Так / Ні Ні

Контроль режиму

Вмикає варіант режиму роботи (гарячий / холодний) за допомогою 
пульта, якщо встановлено на "Панелі Дист.”
Вмикає варіант режиму роботи (гарячий / холодний) за допомогою 
термінальної плати (див. електричну схему).
ЗАУВАЖЕННЯ: у поєднанні з Magis Victrix вибирайте завжди “Esterno”.

П. Дист. / Зов-
нішня П. Дист.

Меню Допомога -> Визначення налаштування

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Зовнішній датчик Вмикає роботу із зовнішнім зондом. Ні / Пан. контр. Ні
Вмикання системи 

гарячої води Вмикає роботу системи гарячої води. Так / Ні Ні

Функція зменшення Дозволяє зменшити робочу частоту панелі керування, яка повин-
на контролюватися за допомогою термінального блоку. Так / Ні Ні

Потужність Відсоток потужності в режимі зменшення. 50% ÷ 100% 75%

Контроль циркуляцією
Вмикає роботу циркулятора з фіксованою швидкістю "Швидк. 
макс "або режим модулювання з відстеженням диференціалу 
температури" Модулюючий ".

Швидк. макс./
Модулюючий

Модулюю-
чий

Мінімальна швидкість Значення мінімальної швидкості, що використовується при 
модуляції роботи. 19% ÷ 50% 50%

Максимальна швид-
кість

Значення максимальної швидкості, що використовується при 
модуляції роботи. 50% ÷ 100% 100%

Дельта Т Температурна дельта повинна підтримуватися при модульованій роботі. 2 ÷ 20 5

Меню Допомоги -> Налаштування пристрою

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Контроль теплового 
насоса

Встановивши "Так", пульт дистанційного керування, що входить 
до комплекту, керує тепловим насосом.
Встановивши "Ні", пульт дистанційного керування не контролює 
тепловий насос і повинен поєднуватися з іншими системами 
Immergas (System Manager). Якщо встановлено "Ні", відобража-
ється додаткова "підлегла адреса".
ЗАУВАЖЕННЯ:  якщо "Ні" встановлено випадково, завжди 
можна змінити вибір.

Так / Ні ТАК

3.10	 ПРОГРАМУВАННЯ.
Система підготовлена для можливого програ-
мування деяких параметрів роботи. При зміні 
цих параметрів, як описано нижче, з'явиться 
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доки не досягнете потрібного меню, тоді натис-
ніть генеральний перемикач, щоб підтвердити 
вибір. Введіть відповідний код доступу та нала-
штуйте параметри відповідно до ваших потреб.

можливість адаптувати систему у відповідності 
до ваших індивідуальних потреб.

Відкрийте меню «Допомога», натиснувши кно-
пку «Меню» і повернувши головний перемикач, 

Меню Допомоги
Позиція в меню Опис Діапазон

Визначення Зони Підменю налаштування системи за зоною -

Визначення системи Підменю для визначення пристроїв, підключених до системи -

Конфігурація пристрою Підменю для налаштування конфігурації приладу -

Терморегуляція опалення Підменю налаштування терморегуляції в опаленні -
Терморегуляція охоло-

дження Підменю налаштування терморегуляції в охолодженні -

Терморегуляція параметрів Підменю налаштування параметрів терморегуляції -

Інтеграція Підменю налаштування системи за інтеграцією -

Тепловий насос Підменю параметрів роботи теплового насоса -

Мануальний Підменю параметрів роботи в мануальному режимі -
Відновлення фабрич-

них значень Підменю відновлення фабричних значень -

Меню Допомога -> Визначення Зони

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Режим Візуалізує режим роботи - Тепло + Холодно -

Процес контролю 
середовища

Вмикає роботу дистанційного контролю, що йде в комплекті, 
якщо встановлено значення на "Панелі". Дист.”.
Якщо встановлено "TA", запити на опалення та охолодження бу-
дуть виконуватися відповідно до запиту зовнішнього термостату.

Панель Дистан-
ційна/T.A. Панель Дист.

Встановлення точки 
термодинамічної пари Вмикає роботу датчика вологості на дистанційній панелі. Так / Ні Ні

Контроль режиму

Вмикає варіант режиму роботи (гарячий / холодний) за допомогою 
пульта, якщо встановлено на "Панелі Дист.”
Вмикає варіант режиму роботи (гарячий / холодний) за допомогою 
термінальної плати (див. електричну схему).
ЗАУВАЖЕННЯ: у поєднанні з Magis Victrix вибирайте завжди “Esterno”.

П. Дист. / Зов-
нішня П. Дист.

Меню Допомога -> Визначення налаштування

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Зовнішній датчик Вмикає роботу із зовнішнім зондом. Ні / Пан. контр. Ні
Вмикання системи 

гарячої води Вмикає роботу системи гарячої води. Так / Ні Ні

Функція зменшення Дозволяє зменшити робочу частоту панелі керування, яка повин-
на контролюватися за допомогою термінального блоку. Так / Ні Ні

Потужність Відсоток потужності в режимі зменшення. 50% ÷ 100% 75%

Контроль циркуляцією
Вмикає роботу циркулятора з фіксованою швидкістю "Швидк. 
макс "або режим модулювання з відстеженням диференціалу 
температури" Модулюючий ".

Швидк. макс./
Модулюючий

Модулюю-
чий

Мінімальна швидкість Значення мінімальної швидкості, що використовується при 
модуляції роботи. 19% ÷ 50% 50%

Максимальна швид-
кість

Значення максимальної швидкості, що використовується при 
модуляції роботи. 50% ÷ 100% 100%

Дельта Т Температурна дельта повинна підтримуватися при модульованій роботі. 2 ÷ 20 5

Меню Допомоги -> Налаштування пристрою

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Контроль теплового 
насоса

Встановивши "Так", пульт дистанційного керування, що входить 
до комплекту, керує тепловим насосом.
Встановивши "Ні", пульт дистанційного керування не контролює 
тепловий насос і повинен поєднуватися з іншими системами 
Immergas (System Manager). Якщо встановлено "Ні", відобража-
ється додаткова "підлегла адреса".
ЗАУВАЖЕННЯ:  якщо "Ні" встановлено випадково, завжди 
можна змінити вибір.

Так / Ні ТАК

3.10	 ПРОГРАМУВАННЯ.
Система підготовлена для можливого програ-
мування деяких параметрів роботи. При зміні 
цих параметрів, як описано нижче, з'явиться 
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"Yardım" menüsüne giriniz, seçimi onaylamak için 
genel selektöre basınız. Uygun giriş kodunu giriniz 
ve ihtiyaçlara göre parametrelerin kişiselleştirilme-
sini yapınız.

suretiyle sistemi özel gereksinimlerinize uyarlamak 
mümkün olacaktır.

İstenilen menüye ulaşana kadar sağ "Menü" düğ-
mesine basarak ve genel selektörü döndürerek 

Yardım Menüsü
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Alan Tanımı Alan için sistemin ayarlama menüsü altında -

Sistem tanımı Sisteme bağlı cihazları tanımlama için alt menü -
Konfigürasyon 

cihaz Cihazın konfigürasyonunu ayarlamak için alt menü -

Isıtma ısı ayarlaması Isıtmada ısı ayarlamanın ayarlama alt menüsü -

Soğutma ısı ayarlama Soğutmada ısı ayarlamanın ayarlama alt menüsü -
Isı ayarlama paramet-

releri Isı ayarlamanın parametrelerinin ayarlama alt menüsü -

Entegrasyon Sistemin uyuşması için ayarlama alt menüsü -

Isı pompası Isı pompasının çalışma parametreleri alt menüsü -

Manüel Manüelde çalışma parametreleri alt menüsü -
Fabrika değerlerine geri 

dönme Fabrika değerlerine geri dönme alt menüsü -

Menü Yardım -> Alan Tanımı

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Yöntem Çalışma yöntemini görüntüle - Sıcak + Soğuk -

Ortam dah. kontrolü

Donanım dahilinde tedarik edilmiş uzaktan kumandalı kontrol çalış-
masını eğer “Uzak. P.” üzerine ayarlanmış ise etkinleştirir.
Eğer “TA” ayarlı ise ısıtma ve soğutma talepleri bir dış termostatın 
talebi baz alınarak yapılacaktır.

Uzak. K. 
Pan./T.A. Uzak. K. Pan.

Çiğ noktası etkinleş-
tirme

Uzaktan kumandalı panelde bulunan nem sondası ile çalışmayı devre-
ye sokar Evet / Hayır Hayır

Yöntem kontrolü

İşleyiş modunun değişimini (sıcak / soğuk) uzaktan kumandan paneli 
aracılığı ile eğer “P. Rem.” ayarlanmış ise etkinleştirir.
İşleyiş modunun değişimini (sıcak / soğuk) terminal aracılığı ile etkin-
leştirir (bakınız elektrik şeması).
Ö.N.: Magis Victrix ile daima “Harici” seçin.

P Uzak. / Harici P Uzak.

Menü Yardım -> Sistem Tanımı

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Dış sonda Dış sonda ile çalışmayı devreye sokar Hayır / PdC Hayır
Kullanım suyu etkin-

leştirme İşleyişi kullanım suyunda etkinleştirir. Evet / Hayır Hayır

İndirgeme fonksiyonu Terminal kutusu ile kumanda edilen PdC çalışmasının sıklığının 
azaltılmasını etkinleştirir. Evet / Hayır Hayır

Güç Azaltma modunda güç yüzdesi. %50 ÷ %100 %75

Sirkülatör kontrolü Sirkülatörün işleyişini sabit “Maks. Hız” hızı veya “Düzenleyici” sıcak-
lık değer farkının izlenmesi ile düzenleyici modda etkinleştirir.

Maks. Hız/Dü-
zenleyici Düzenleyici

Asgari hız Düzenleyici işleyişinde kullanılan asgari hızın değeri. %19 ÷ %50 %50

Azami hız Düzenleyici işleyişinde kullanılan azami hız değeri. %50 ÷ %100 %100

Delta T Düzenleyici işleyiş ile muhafaza edilecek sıcaklık deltası. 2 ÷ 20 5

Menü Yardım -> Cihaz konfigürasyonu

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Isı pompası kontrolü

"Evet"e ayarlandığında seri uzaktan kumandalı kontrol ısı pompasını 
kontrol eder.
"Hayır" olarak ayarlandığında uzaktan kumandalı kontrol ısı pompa-
sını kontrol eder ve diğer Immergas sistemleri ile uyumludur (Sistem 
Yöneticisi). “Hayır” olarak ayarlandığında, “slave adresi” bir diğer 
seçenek görüntülenir.
Ö.N.: Yanlışlıkla "Hayır" olarak ayarlandığında seçimi değiştirmek 
mümkündür.

Evet / Hayır Evet

3.10	 PROGRAMLAMA.
Sistem bazı çalışma parametrelerinin olası prog-
ramlamaları için hazırlanmıştır. Bu parametreleri 
takiben belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek 
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general hasta llegar al menú deseado. Presione 
el selector general para confirmar la selección. 
Introduzca el código correspondiente de acceso y 
realice la personalización de los parámetros según 
las exigencias personales.

será posible adaptar el sistema a requerimientos 
específicos.

Entre en el menú “Asistencia” presionando el 
pulsador derecho “Menú” y girando el selector 

Menú Asistencia
Opción del menú Descripción Rango

Definición Zona Submenú de configuración del sistema para la zona -
Definición de la insta-

lación Submenú para definir los aparatos conectados al sistema -

Configuración 
dispositivo Submenú para ajustar la configuración del dispositivo -

Termorregulación 
calefacción Submenú para configuración de la termorregulación en calefacción -

Termorregulación enfri-
amiento Submenú para configuración de la termorregulación en enfriamiento -

Termorregulación de los 
parámetros Submenú configuración de los parámetros de la termorregulación -

Integración Submenú configuración para integración del sistema -

Bomba de calor Submenú parámetros de funcionamiento de la bomba de calor -

Manual Submenú parámetros de funcionamiento en manual -
Restablecimiento de los 

valores de fábrica Submenú restablecimiento de los valores de fábrica -

Menú Asistencia -> Definición Zona

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Modo Muestra el modo de funcionamiento - Calor + Frío -

Inter. control ambiente

Habilita el funcionamiento del control remoto proporcionado con el 
equipo si está seleccionado en “Pan. R.”.
Si está configurado “TA” las solicitudes de calefacción y de enfriamien-
to se realizarán en base a la solicitud de un termostato externo.

Pan. Remo-
to/T.A. Pan.R.

Habilitación del punto 
de rocío

Habilita el funcionamiento con sonda de humedad presente en el panel 
remoto. Sí / No No

Control de las modal-
idades

Habilitar la variación del modo de funcionamiento (calor / frío) medi-
ante panel remoto si está configurado en “P. Rem.”
Habilitar la variación del modo de funcionamiento (calor / frío) medi-
ante bornero (vea esquema eléctrico).
IMPORTANTE: combinado con Magis Victrix seleccionar siempre 
“Externo”.

P. Relé / Externo P. Rem.

Menú Asistencia -> Definición instalación

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Sonda externa Habilita el funcionamiento con la sonda externa. No / PdC No

Habilitación sanitario Habilitar el funcionamiento en sanitario. Sí / No No

Función de reducción Habilita una reducción de la frecuencia de funcionamiento de la PdC, 
que se controla mediante la regleta de bornes de la misma. Sí / No No

Potencia Porcentaje de potencia en modalidad reducción. 50% ÷ 100% 75%

Control del circulador
Habilita el funcionamiento del circulador con velocidad fija “Vel. 
máx” o la modalidad modulante, con seguimiento del diferencial de 
temperatura “Modulante”.

Vel máx./Mod-
ulante Modulante

Velocidad mínima Valor de la velocidad mínima utilizada con funcionamiento modulan-
te. 19% ÷ 50% 50%

Velocidad máxima Valor de la velocidad máxima utilizada con funcionamiento modulan-
te. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta de temperatura que se debe mantener con funcionamiento 
modulante. 2 ÷ 20 5

Menú Asistencia -> Configuración del dispositivo

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Control de la bomba 
de calor

Configurando “Sí” el control remoto suministrado de serie gestiona la 
bomba de calor.
Configurando “No” el control remoto no controla la bomba de calor y 
se debe combinar con otros sistemas Immergas (Gestor de Sistema). Si 
se configura “No”, se muestra otra opción “dirección slave”.
IMPORTANTE: si erróneamente se configura en “No” siempre se 
puede modificar la selección.

Sí / No Sí

Dirección slave Dirección a configurar según la zona en la que se instala el dispositivo 
(ej: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc.). 1 ÷ 247 -

3.10	 PROGRAMACIÓN.
El sistema está preparado para programar algunos 
parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, 
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nedostanete na požadované menu, potom stlačte 
hlavný volič pre potvrdenie výberu. Zadajte prís-
lušný kód a vykonajte prispôsobenie parametrov 
podľa vašich potrieb.

možné prispôsobiť systém podľa vlastných špeci-
fických požiadaviek.

Vstúpte do „Servisného menu“ stlačením pravého 
tlačidla „Menu“ a otáčajte hlavný volič, kým sa 

Servisné menu
Položka menu Opis Rozsah

Definícia zóny Podmenu nastavenia systému pre zónu -

Definícia zariadenia Podmenu pre definíciu zariadení pripojených k systému -
Konfigurácia 

zariadenia Podmenu pre konfiguráciu zariadenia -

Tepelná regulácia vy-
kurovania Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime vykurovania -

Tepelná regulácia 
chladenia Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime chladenia -

Parametre tepelnej 
regulácie Podmenu nastavenia parametrov tepelnej regulácie -

Integrácia Podmenu nastavenia pre systémovú integráciu -

Tepelné čerpadlo Podmenu prevádzkových parametrov tepelného čerpadla -

Manuálny Podmenu prevádzkových parametrov v manuálnom režime -
Obnovenie nastavenia z 

výroby Podmenu pre obnovenie nastavenia z výroby -

Servisné menu -> Definícia zóny

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Režim Zobrazuje prevádzkový režim - Teplo + Chlad -

Prepínač riadenia 
prostredia

Povoľuje prevádzku dodaného vzdialeného ovládania, ak je nastavené 
na „Vzdialený panel“.
Ak je nastavené „TA (teplota prostredia)“, požiadavky na vykurovanie a 
chladenie budú vykonané podľa požiadaviek externého termostatu.

Vzdialený pa-
nel/T.A. Vzdial. panel

Povolenie rosného bodu Umožňuje prevádzku so sondou vlhkosti, prítomnou na vzdialenom 
ovládacom paneli. Áno / Nie Nie

Kontrola režimu

Povoľuje zmenu prevádzkového režimu teplo / chlad) pomocou vzdia-
leného panelu, ak je nastavené na „Diaľk. panel“.
Povoľuje zmenu prevádzkového režimu teplo / chlad) pomocou svor-
kovnice (pozri schému zapojenia).
POZN .: v spojení s Magis Victrix vždy zvoľte „Externý“.

Vzdial. panel / 
Externý Vzdial. panel.

Servisné menu -> Definícia zariadenia

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Vonkajšia sonda Umožňuje prevádzku s vonkajšou sondou. Nie / PdC Nie

Povolenie úžitkovej vody Povoľuje prevádzku v režime úžitkovej vody. Áno / Nie Nie

Redukčná funkcia Umožňuje zníženie frekvencie prevádzky PdC, ktoré je riadené svor-
kovnicou tohto zariadenia. Áno / Nie Nie

Výkon Percento výkonu v režime redukcie. 50% ÷ 100% 75%

Kontrola obehového 
čerpadla

Povoľuje prevádzku obehového čerpadla s pevnou rýchlosťou „Max. 
rýchlosť“ alebo modulačný režim so sledovaním teplotného diferenci-
álu „Modulačný“.

Max. rýchlosť/
Modulačný Modulačný

Minimálna rýchlosť Hodnota minimálnej rýchlosti použitej v modulačnom režime. 19% ÷ 50% 50%

Maximálna rýchlosť Hodnota maximálnej rýchlosti použitej v modulačnom režime. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta teploty, ktorá musí byť udržiavaná s modulačným režimom. 2 ÷ 20 5

Servisné menu -> Konfigurácia zariadenia

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Kontrola tepelného 
čerpadla

Nastavením „Áno“ vzdialené ovládanie, ktoré je dodávané štandardne, 
riadi tepelné čerpadlo.
Nastavením „Nie“ vzdialené ovládanie neovláda tepelné čerpadlo a 
musí byť kombinované s inými systémami Immergas (správca systé-
mu). V prípade nastavenia „Nie“ sa zobrazí ďalšia položka „adresa 
slave“.
POZN.: ak dôjde omylom k nastaveniu „Nie“, je vždy možné modifi-
kovať voľbu.

Áno / Nie Áno

3.10	 PROGRAMOVANIE.
Systém je nastavený na eventuálne naprogramo-
vanie niektorých parametrov fungovania. Modifi-
kovaním týchto parametrov, ako je to popísané, je 
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до достижения нужного меню, нажать на 
главный переключатель для подтверждения 
выбора. Ввести соответствующий код входа и 
выполнить индивидуализацию параметров в 
соответствии с собственными нуждами.

указаниям, можно настроить систему согласно 
собственным нуждам.

Войти в меню "Помощь", нажав левую кнопку 
"Меню" и повернув главный переключатель 

Меню Помощь
Опция меню Описание Диапазон

Определение зоны Подменю настроек системы для зоны -

Определение системы Подменю для определения оборудования, подключенного к системе -
Конфигурация 

устройства Подменю для конфигурации прибора -

Терморегулирование 
отопления Подменю настройки терморегулирования отопления -

Терморегулирование 
охлаждения Подменю настройки терморегулирования охлаждения -

Параметры терморегу-
лирования Подменю настройки параметров терморегулирования -

Интегрирование Подменю настройки для интегрирования системы -

Тепловой насос Подменю параметров работы теплового насоса -

Ручной Подменю параметров работы в ручном режиме -
Восстановление завод-

ских значений Подменю восстановления заводских значений -

Меню Помощь -> Определение Зоны

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Режим Отображает режим работы - Тепло + Холод -

Прер. контроль пи-
тания

Включает дистанционное управление, входящее в комплект по-
ставки, если установлен на если установлен  на “Pann.R.”.
Если установлено “TA” запросы охлаждения и отопления будут 
выполнены на основании запроса внешнего термостата.

Пан. Удалённа-
я/T.A. Пан.R.

Включение точки росы Включает датчик влажности, расположенный на панели дистан-
ционного управления Да / Нет Нет

Проверка режима

Подключить изменение рабочего режима (тепло / холод) с помо-
щью удалённой панели, установленной на “P. Rem.”
Подключить изменение рабочего режима (тепло / холод) с помо-
щью клеммной коробки (см. электросхему)
Примечание. вместе с Magis Victrix всегда выбирать “Внешний”.

П. Уд. / Внеш-
ний П. Уд.”

Меню Помощь -> Определение системы

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Уличный датчик Приводит в действие работу с уличным датчиком Нет / Тепловой 
насос Нет

Подключение ГВС Подключить работу в ГВС Да / Нет Нет

Функция уменьшения
Включает функцию уменьшения частоты работы теплового на-
соса, управление которым осуществляется с помощью клеммной 
коробки.

Да / Нет Нет

Мощность Процент мощности в режим сокращения. 50% ÷ 100% 75%

Проверка циркуляци-
онного насоса

Позволяет циркуляционному насосу работать с фиксированной 
скоростью “Макс. скор.”или модуляции с отслеживанием «моду-
лирующего»перепада температур.

Макс. скор./Мо-
делирующий

Моделиру-
емая

Минимальная ско-
рость

Значение модулирующей скорости используемой в модулирую-
щем режиме. 19% ÷ 50% 50%

Максимальная ско-
рость

Значение максимальной скорости, используемой для модулирую-
щего режима. 50% ÷ 100% 100%

ΔT Поддерживаемая дельта температуры с модулирующим рабочим 
режимом 2 ÷ 20 5

Меню Помощь -> Конфигурация прибора

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Управление тепловым 
насосом

При установке "Да" дистанционное управление, поставляемое в 
комплекте, управляет тепловым насосом.
При установке "Нет" дистанционное управление не управляет 
тепловым насосом, который, в данном случае, должен быть 
совмещен с другими система производства компании Immergas 
(Управление Системой). В случае установки "Нет", отображается 
еще одна опция "адрес slave (ведомый)".
Примечание: В случае ошибочной установки "Нет", всегда можно 
изменить выбор.

Да / Нет Да

3.10	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ.
В системе возможно произвести программиро-
вание некоторых рабочих параметров. Изменяя 
эти параметры согласно нижеприведённым 
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pentru a confirma selectarea. Introduceți codul 
de acces corespunzător și efectuați personalizarea 
parametrilor în funcție de exigențele personale.

adaptarea sistemului la exigențele personale.

Accesați meniul „Asistență” apăsând butonul drept 
„Meniu” și rotind selectorul general până când 
ajungeți la meniul dorit, apăsați selectorul general 

Meniu Asistență
Rubrică meniu Descriere Limite

Definire Zonă Meniuri secundare de setare a sistemului pentru zonă -

Definire instalație Meniuri secundare pentru definirea aparatelor conectate la sistem -
Configurare 

dispozitiv Meniuri secundare pentru setarea configurării dispozitivului -

Termoreglare încălzire Meniuri secundare de setare a termoreglării în încălzire -

Termoreglare răcire Meniuri secundare de setare a termoreglării în răcire -

Termoreglare parametri Meniuri secundare de setare a parametrilor termoreglării -

Integrare Meniuri secundare setare pentru integrarea sistemului -

Pompă de căldură Meniuri secundare de funcționare a pompei de căldură -

Manual Meniuri secundare parametri de funcționare în modalitate manuală -
Restabilire valori din 

fabrică Meniuri secundare restabilire valori din fabrică -

Meniu Asistență -> Definire Zonă

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Modalitate Afișează modalitatea de funcționare. - Cald + Rece -

Inter.control ambient

Abilitează funcționarea controlului de la distanță furnizat în dotare 
dacă este setat pe „Pan. R.”.
Dacă este setat pe „TA” solicitările de încălzire și răcire vor fi efectuate 
pe baza solicitării adresate de un termostat extern.

Pan. de la Distan-
ță/T.A. Pann.R.

Activare punct de rouă Activează funcționarea cu sonda de umiditate prezentă în panoul de la 
distanță. Da / Nu Nu

Control modalitate

Activează modificarea regimului de funcționare (cald / rece) prin 
intermediul panoului de la distanță dacă este setat pe „P. Dist.”
Activează modificarea regimului de funcționare (cald / rece) prin 
intermediul regletei (vezi schema electrică).
N.B.: în combinație cu Magis Victrix selectați întotdeauna „Exterior”.

P. Dist. / Exterior P. Dist.

Meniu Asistență -> Definire instalație

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Sondă pentru exterior Activează funcţionarea cu sondă pentru exterior. Nu / PdC Nu

Activare apă de consum Activează funcționarea în regim apă de consum. Da / Nu Nu

Funcția de reducere Activează o reducere a frecvenței de funcționare a PdC, care trebuie 
comandată prin regleta acesteia. Da / Nu Nu

Putere Procent de putere în regim de reducere. 50% ÷ 100% 75%

Control pompă de 
circulație

Activează funcționarea pompei de circulație cu viteză fixă „Vit. max” 
sau regimul cu modulație cu urmărirea diferenței de temperatură 
„Modulantă”.

Vit max./Modu-
lantă Modulantă

Viteză minimă Valoarea vitezei minime utilizate în funcționare modulantă. 19% ÷ 50% 50%

Viteză maximă Valoarea vitezei maxime utilizate în funcționare modulantă. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta de temperatură de menținut cu funcționare modulantă. 2 ÷ 20 5

Meniu Asistență -> Configurare dispozitiv

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Control pompă de 
căldură

Setând „Da” sistemul de control de la distanță furnizat din serie gestio-
nează pompa de căldură.
Setând „Nu” sistemul de control de la distanță nu controlează pompa 
de căldură și trebuie combinat cu alte sisteme Immergas (Dispozitiv de 
Gestionare a Sistemului) În cazul în care este setat „Nu”, este afișată o 
altă rubrică „adresă slave”.
N.B.: în cazul în care este setat din greșeală pe „Nu” este posibilă 
modificarea în orice moment a selectării.

Da / Nu Da

Adresă slave Adresa de configurat în funcție de zona în care este instalat dispoziti-
vul (de ex: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

3.10	 PROGRAMARE.
Sistemul este proiectat pentru programarea 
anumitor parametri de funcționare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos permite 
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ao menu desejado, pressionar o seletor geral para 
confirmar a seleção. Inserir o específico código de 
acesso e realizar a personalização dos parâmetros 
segundo as suas necessidades.

sível adaptar o sistema de acordo com as próprias 
exigências de uso.

Aceder ao menu "Assistência" pressionando o botão 
direito "Menu" e rodando o seletor geral até chegar 

Menu Assistência
Item menu Descrição Intervalo

Definição de Zona Submenu de configuração do sistema para a zona -

Definição do sistema Submenu para definir os aparelhos ligados ao sistema -
Configuração 

dispositivo Submenu para configurar o dispositivo -

Termorregulação de 
aquecimento Submenu de configuração da termorregulação em aquecimento -

Termorregulação refri-
geração Submenu de configuração da termorregulação em refrigeração -

Termorregulação parâ-
metros Submenu de configuração dos parâmetros da termorregulação -

Integração Submenu de configuração para integração do sistema -

Bomba de calor Submenu de parâmetro de funcionamento da bomba de calor -

Manual Submenu de parâmetros de funcionamento em manual -
Restabelecimento dos 

valores de fábrica Submenu de estabelecimento dos valores de fábrica -

Menu Assistência -> Definição Zona

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Modalidade Exibe a modalidade de funcionamento - Quente + Frio -

Inter. controlo ambiente

Habilita o funcionamento do controlo remoto fornecido com o equipa-
mento se estiver definido como “Pan. R.”.
Se estiver definido “TA” as solicitações de aquecimento e resfriamento 
serão realizadas com base na solicitação de um termóstato externo.

Pan. Remo-
to/T.A. Pan.R.

Habilitação do ponto de 
orvalho

Habilita o funcionamento com sonda de humidade presente no painel 
remoto. Sim / Não Não

Controlo de modalidade

Habilita a variação do modo de funcionamento (quente/frio) por meio 
do painel remoto se configurado em “P. Rem.”
Habilita a variação do modo de funcionamento (quente/frio) por meio 
da placa de terminais (ver esquema elétrico).
N.B.: em acoplamento com Magis Victrix selecionar sempre “Externo”.

P. Rem. / Externo P. Rem.

Menu Assistência -> Definição do sistema

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Sonda externa Habilita o funcionamento com a sonda externa. No / PdC Não

Habilitação sanitário habilita o funcionamento em sanitário. Sim / Não Não

Função de redução Habilita uma redução da frequência de funcionamento da PdC, a qual 
é comandada pela placa de terminais da mesma. Sim / Não Não

Potência Percentual de potência na modalidade redução. 50% ÷ 100% 75%

Controlo circulador
Habilita o funcionamento do circulador com velocidade fixa “Vel. 
máx.” ou a modalidade modulante com seguimento do diferencial de 
temperatura “Modulante”.

Vel máx./Modu-
lante Modulante

Velocidade mínima Valor da velocidade mínima utilizada em funcionamento modulante. 19% ÷ 50% 50%

Velocidade máxima Valor da velocidade máxima utilizada em funcionamento modulante. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta de temperatura a ser mantido com funcionamento modulante. 2 ÷ 20 5

Menu Assistência -> Configuração dispositivo

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Controlo da bomba de 
calor

Definindo em "Sim" o controlo remoto fornecido de série gere a 
bomba de calor.
Definindo como "Não" o controlo remoto não controla a bomba de 
calor e deve ser associado com outros sistemas Immergas (Gestor 
de Sistema). Caso seja definido em "Não" é exibida o item adicional 
"endereço slave".
N.B.: caso seja incorretamente definida como "Não" é sempre possível 
modificar a seleção.

Sim / Não Sim

3.10	 PROGRAMAÇÃO.
O sistema está preparado para a programação de 
alguns parâmetros de funcionamento. Alterando 
estes parâmetros, como descrito a seguir, é pos-
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odpowiedni kod dostępu i spersonalizować para-
metry według własnych wymagań.

Wejść w menu “Serwis” naciskając prawy przycisk 
“Menu” i obracając przełącznik główny aż do wy-
świetlenia się żądanego menu, nacisnąć przełącznik 
główny w celu potwierdzenia wyboru. Wprowadzić 

Menu Serwis
Pozycja menu Opis Zakres

Menu Strefa Podmenu ustawień systemu dla strefy -

Określenie instalacji Podmenu określania urządzeń połączonych z systemem -
Konfiguracja 
urządzenia Podmenu ustawień konfiguracji urządzenia -

Termoregulacja ogrze-
wania Podmenu ustawień termoregulacji w trybie ogrzewania -

Termoregulacja chło-
dzenia Podmenu ustawień termoregulacji w trybie chłodzenia -

Termoregulacja para-
metrów Podmenu ustawień parametrów termoregulacji -

Uzupełnianie Podmenu ustawień uzupełniania systemu -

Pompa ciepła Podmenu parametrów działania pompy ciepła -

Ręczne Podmenu parametrów działania w trybie ręcznym -
Przywracanie ustawień 

fabrycznych Podmenu przywracania ustawień fabrycznych -

Menu Serwis -> Określenie Strefy

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Tryb Wyświetla tryb działania - Ciepły + Zimny -

Wył. kontroli otoczenia

Włącza działanie zdalnego sterowania znajdującego się w wyposaże-
niu, jeśli ustawione na „Panelu Zd. Ster.”.
Jeśli ustawione jest „TA”, żądania ogrzewania i chłodzenia będą realizo-
wane zgodnie z żądaniem zewnętrznego termostatu.

Pan. zdalnego 
sterowania/T.A. Zd. Ster.

Włączenie punktu rosy Włącza działanie z czujnikiem wilgotności znajdującym się na panelu 
zdalnego sterowania Tak / Nie Nie

Kontrola trybu

Włącza zmianę trybu działania (ciepło/zimno) za pomocą panelu 
zdalnego sterowania, jeśli ustawione na „P. Zd. Ster.”
Włącza zmianę trybu działania (ciepło/zimno) za pomocą listwy zaci-
skowej (patrz schemat elektryczny).
NB.: w połączeniu z Magis Victrix, należy zawsze wybrać „Zewnętrz-
ny”

P. Zd. Ster./Ze-
wnętrzny P. Zd. Ster.

Menu Serwis -> Określenie instalacji

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Sonda zewnętrzna Włącza działanie z sondą zewnętrzną. Nie / pompa 
ciepła Nie

Włączenie wody użyt-
kowej Włącza działanie w trybie wody użytkowej. Tak / Nie Nie

Funkcja zmniejszania Włącza funkcję zmniejszania częstotliwości pracy pompy ciepłą, która 
musi być sterowana poprzez listwę zaciskową pompy. Tak / Nie Nie

Moc Procent mocy w trybie redukcji. 50% ÷ 100% 75%
Sterowanie cyrkulato-

rem
Włączą działanie cyrkulatora ze stałą prędkością „Prędk. maks.” lub 
tryb modulacji ze śledzeniem różnicy temperatur „Modulacyjny”.

Prędk. maks./
Modulacyjna Modulacyjna

Minimalna prędkość Wartość minimalnej prędkości wykorzystywanej w trybie modulacyj-
nym. 19% ÷ 50% 50%

Maksymalna prędkość Wartość maksymalnej prędkości wykorzystywanej w trybie modula-
cyjnym. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta temperatury do utrzymania z działaniem modulacyjnym. 2 ÷ 20 5

Menu Serwis -> Konfiguracja urządzenia

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Sterowanie pompą 
ciepła

W przypadku ustawienia “Tak” zdalne sterowanie znajdujące się w 
wyposażeniu seryjnym zarządza pompą ciepła.
W przypadku ustawienia “Nie”, zdalne sterowanie nie steruje pompą 
ciepła i musi zostać połączone z innymi systemami Immergas (Mene-
dżer systemu). W przypadku ustawienia “Nie” wyświetla się dodatko-
wa pozycja “adres slave”.
NB.:w przypadku omyłkowego ustawienia “Nie” zawsze można zmie-
nić wybór.

Tak / Nie Tak

Adres slave Adres do skonfigurowania na podstawie strefy, w której jest zainstalo-
wane urządzenie (np.: strefa 1 = 41, strefa 2 = 42, strefa 3 = 43, itd...). 1 ÷ 247 -

3.10	 PROGRAMOWANIE.
System jest przystosowany do ewentualnego usta-
wienia kilku parametrów działania. Zmieniając te 
parametry jak opisano poniżej można dostosować 
system do własnych wymagań.
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csolót egészen addig, amíg el nem ér a kiválasztott 
pontig, majd a kiválasztás megerősítéséhez nyomja 
meg a főkapcsolót. Írja be a kódot, és módosítsa a 
paramétereket az igényeknek megfelelően.

rendszer működését az egyéni igényeknek megfe-
lelően alakíthatja.

Nyissa meg az „Asszisztencia” menüt. Ehhez nyom-
ja meg a „Menu” gombot, majd fordítsa el a főkap-

Asszisztencia menü
Menüpont Leírás Tartomány

Zóna meghatározás A zóna rendszerének beállítására szolgáló almenü -

Rendszer meghatározás A rendszerhez csatlakoztatott berendezések megadására szolgáló almenü -
Berendezés 

konfiguráció A berendezés konfigurációjának beállítására szolgáló almenü -

Fűtési hőmérséklet 
szabályozása A fűtési üzemmód hőmérsékletének beállítására szolgáló almenü -

Hűtési hőmérséklet 
szabályozása A hűtési üzemmód hőmérsékletének beállítására szolgáló almenü -

Hőmérséklet szabályo-
zási paraméterek A hőmérséklet szabályozások beállítására szolgáló almenü -

Kiegészítő fűtés A rendszer kiegészítő fűtésének megadására szolgáló almenü -

Hőszivattyú A hőszivattyú üzemi paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Kézi A kézi üzemmódú működés paramétereinek beállítására szolgáló almenü -
Gyári beállítások vissza-

állítása Az almenü a gyári beállítások visszaállítására szolgál -

Asszisztencia menü -> Zóna meghatározás

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Üzemmód Az üzemmódot jeleníti meg - Hideg + Meleg -

Helyiség hőmérséklet 
szabályozás

„Pann. R.” (Távvezérlő) beállítás esetén engedélyezi a készülékkel 
együtt szállított távvezérlő működését.
Ha „TA” van beállítva, akkor a fűtési és hűtési igénynek a rendszer a 
külső termosztáttól érkező kérések alapján tesz eleget.

Távvezérlő /TA Távvezérlő

Harmatpont engedé-
lyezése Engedélyezi a távvezérlőre szerelt pára érzékelő alkalmazását. Igen / Nem Nem

Üzemmód ellenőrzés

Engedélyezi az üzemmód távvezérlőről történő váltását (fűtés/hűtés), 
ha a „Távvezérlő” (P. Rem.) beállítás van beállítva.
Engedélyezi az üzemmód sorkapocsról történő váltását (fűtés/hűtés) 
(lásd a kapcsolási rajzot).
MEGJEGYZÉS: Magis Victrix használata esetén mindig a „külső” 
beállítást kell választani.

Távvezérlő / 
Külső  Távvezérlő

Asszisztencia menü -> Rendszer meghatározás

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Külső hőmérséklet-ér-
zékelő Külső hőmérséklet-érzékelő működésének engedélyezése Nem / Hőszi-

vattyú Nem

HMV engedélyezés Engedélyezi a HMV előállítási módban történő üzemet. Igen / Nem Nem

Csökkentett üzemmód Engedélyezi a hőszivattyú üzemi frekvenciájának csökkentését. Ennek 
irányítása a sorkapocs segítségével történik. Igen / Nem Nem

Teljesítmény Teljesítmény értéke (%) csökkentett módban. 50% - 100% 75%

Keringtető vezérlés
Engedélyezi a keringtető szivattyú állandó sebességen „Max. seb.” (Vel 
max) vagy a hőmérséklet különbség követésén alapuló fokozatmentes 
szabályozású ún. „Moduláló” (modulante) üzemét.

Max. seb./Mo-
duláló Moduláló

Minimális sebesség A fokozatmentes szabályozású üzemmódban használt minimális 
sebesség értéke. 19 - 50 % 50%

Maximális sebesség A fokozatmentes szabályozású üzemmódban használt maximális 
sebesség értéke. 50% - 100% 100%

Delta T A modulációs (fokozatmentes) szabályozású üzemmódban megtartan-
dó hőmérséklet változás értéke. 2 ÷ 20 5

Asszisztencia menü -> A berendezés konfigurálása

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

A hőszivattyú vezérlése

Ha az Igen (Si) beállítást választja, a hőszivattyú vezérlése a távvezérlőn 
keresztül történik.
Ha a Nem (No) beállítást választja, a hőszivattyú vezérlése nem a 
távvezérlőn keresztül történik. Ebben az esetben egy másik Immegas 
rendszert kell felszerelni (rendszer vezérlőt). Ha a Nem (No) beállítást 
választja, megjelenik egy újabb pont a „egység cím” (idirizzo slave).
MEGJEGYZÉS: ha véletlenül a Nem (No) beállítást választja, lehetőség 
van a beállítás módosítására.

Igen / Nem Igen

3.10	 PROGRAMOZÁS.
A rendszert előkészítették néhány üzemi paraméter 
szükség szerinti programozására. Ezen paraméterek 
módosításával (az alábbiakban leírtak szerint) a 
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Πατήστε το γενικό επιλογέα για να επιβεβαιώσετε 
την επιλογή. Βάλτε τον ειδικό κωδικό πρόσβασης 
και εκτελέστε την προσαρμογή των παραμέτρων 
σύμφωνα με τις ανάγκες σας.

συστήματος ανάλογα με τις ιδιαίτερες ανάγκες σας.

Εισέλθετε στο μενού "Τεχνική υποστήριξης" πατώντας 
το δεξί κουμπί "Μενού" και περιστρέφοντας το γενικό 
επιλογέα μέχρι να φτάσει στο μενού που επιθυμείτε. 

Μενού τεχνικής υποστήριξης
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Προσδιορισμός περιοχής. Υπομενού ρύθμισης του συστήματος για την περιοχή. -

Προσδιορισμός συστήματος. Υπομενού για τον προσδιορισμό των διατάξεων που συνδέονται με το σύστημα. -
Διαμόρφωση 

Συσκευή Υπομενού για τη ρύμιση της διαμόρφωσης της διάταξης. -

Θερμική ρύθμιση θέρμανσης Υπομενού προγραμματισμού της ρύθμισης θέρμανσης. -

Θερμική ρύθμισης ψύξης Υπομενού προγραμματισμού ρύθμισης ψύξης. -

Θερμική ρύθμιση παραμέτρων Υπομενού προγραμματισμού των παραμέτρων θερμικής ρύθμισης. -

Ενσωμάτωση Υπομενού προγραμματισμού για την ενσωμάτωση του συμπιεστή. -

Αντλία θερμότητας Υπομενού παραμέτρων λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. -

Χειροκίνητη Υπομενού παραμέτρων της λειτουργίας χειροκίνητα -
Αποκατάσταση τιμών 

εργοστασίου Υπομενού αποκατάστασης εργοστασιακών ρυθμίσεων -

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Προσδιορισμός περιοχής

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Λειτουργία Εμφανίζει τον τρόπο λειτουργίας - Ζέστη + Κρύο -

Εύρος ελέγχου περιβάλ-
λοντος

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία του τηλεχειριστηρίου που παρέχεται αν 
έχει ρυθμιστεί στο «Pann. R.»
Αν έχει ρυθμιστεί “TA” τα αιτήματα θέρμανσης και ψύξης θα εκτελε-
στούν με βάση το αίτημα ενός εξωτερικού θερμοστάτη.

Απομακρ. πίνα-
κας/Τ.Α.

Τηλεχειρι-
στήριο

Ενεργοποίηση σημείου 
δρόσου

Ενεργοποιεί τη λειτουργία με αισθητήρα υγρασίας που υπάρχει στον 
πίνακα τηλεχειρισμού. Ναι / Όχι Όχι

Έλεγχος τρόπου λει-
τουργίας

Επιτρέπει τη μεταβολή του τρόπου λειτουργίας (ζεστό/κρύο) μέσω απομα-
κρυσμένου πίνακα εάν είναι ρυθμισμένο σε «P. Rem.»
Επιτρέπει τη μεταβολή του τρόπου λειτουργίας (ζεστό/κρύο) μέσω πλακέ-
τας ακροδεκτών (βλ. διάγραμμα συνδεσμολογίας).
ΣΗΜ.:  σε συνδυασμό με το Magis Victrix να επιλέγετε πάντα “Εξωτερικό”.

P. Απομακρ. / 
Εξωτερικό P. Απομακρ.

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Προσδιορισμός συστήματος

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Εξωτερικός αισθητήρας Ενεργοποιεί τη λειτουργία με τον εξωτερικό αισθητήρα. Όχι / PdC Όχι
Ενεργοποίηση νερού 

οικιακής χρήσης Ενεργοποιεί τη λειτουργία νερού οικιακής χρήσης. Ναι / Όχι Όχι

Λειτουργία μείωσης. Ενεργοποιεί τη μείωση της συχνότητας της λειτουργία του PdC, η 
οποία ελέγχεται από την πλακέτα ακροδεκτών του ιδίου. Ναι / Όχι Όχι

Ισχύς Ποσοστό ισχύος στη λειτουργία μείωσης. 50% ÷ 100% 75%

Έλεγχος κυκλοφορητή
Ενεργοποιεί τη λειτουργία του κυκλοφορητή με σταθερή ταχύτητα 
«Μέγιστη ταχύτητα» ή τη λειτουργία διαμόρφωσης με παρακολούθη-
ση του διαφορικού θερμοκρασίας «Διαμόρφωσης».

Μέγιστη ταχύτη-
τα/διαμόρφωση Διαμόρφωση

Ελάχιστη ταχύτητα Τιμή της ελάχιστης ταχύτητας που χρησιμοποιείται στη λειτουργία διαμόρφωσης. 19% ÷ 50% 50%

Μέγιστη ταχύτητα Τιμή της μέγιστης ταχύτητας που χρησιμοποιείται στη λειτουργία διαμόρφωσης 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta θερμοκρασίας για τη διατήρηση της λειτουργίας διαμόρφωσης. 2 ÷ 20 5

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Διαμόρφωση διάταξης

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Έλεγχος αντλίας θερ-
μότητας

Ρυθμίζοντας "Ναι" το τηλεχειριστήριο που παρέχεται διαχειρίζεται την 
αντλία θερμότητας.
Ρυθμίζοντας "Όχι" το τηλεχειριστήριο δεν ελέγχει την αντλία θερ-
μότητας και πρέπει να συνδυαστεί με άλλα συστήματα Immergas 
(Διαχειριστής του συστήματος). Αν έχει ρυθμιστεί "Όχι", εμφανίζεται 
μια περαιτέρω ένδειξη "διεύθυνση slave”.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν ρυθμιστεί κατά λάθος στο "Όχι" μπορείτε πάντοτε 
να αλλάξετε την επιλογή.

Ναι / Όχι Ναι

3.10	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ.
Το σύστημα έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμενο 
προγραμματισμό ορισμένων παραμέτρων λειτουργίας. 
Τροποποιώντας τις παραμέτρους αυτές, όπως περιγρά-
φεται στη συνέχεια, θα είναι δυνατή η προσαρμογή του 
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main switch to confirm the selection. Insert the 
relative access code and customise the parameters 
according to your requirements.

adapted according to specific needs.

Access the “Assistenza” (Assistance) menu by press-
ing the right “Menu” button and turning the main 
switch until selecting the desired menu. Press the 

Assistance Menu
Menu item Description Range

Zone Definition Zone system sub-menu settings -

System definition Sub-menu to define the devices connected to the system -
Configuration 

of device Sub-menu to set the device's configuration -

Central heating ther-
moregulation Central heating thermoregulation setting sub-menu -

Cooling thermoregula-
tion Cooling thermoregulation setting sub-menu -

Parameters thermoregu-
lation Parameters thermoregulation setting sub-menu -

Electrical System integration setting sub-menu -

Heat pump Heat pump operating parameters sub-menu -

Manual Manual operating parameters sub-menu -

Restore default settings Default settings restore sub-menu -

Assistance Menu -> Zone Definition

Menu item Description Range Default Customised 
value

Mode Display the operating mode - Heat + Cool -

Room control switch
Enable operation of the supplied remote control if set on “R. Panel”.
If “TA” set, the central heating and cooling requests will be made based 
on the request of an external thermostat.

Remote Pann. 
/T.A. R.Panel

Dew point enabling Enable operation with a humidity probe in the remote panel. Yes / No No

Mode control

Enables variation of the operating mode (heat / cool) with remote 
panel set at “Rem.P.” 
Enables variation of the operating mode (heat / cool) by means of 
terminal board (see wiring diagram).
N.B.: coupled with Magis Victrix always select “External”.

 Rem. P. / Ex-
ternal  Rem. P.

Assistance Menu -> System definition

Menu item Description Range Default Customised 
value

External probe Enables operation with the external probe. No / HP No

Enabling DHW Enables domestic hot water mode. Yes / No No

Reduction function Enable HP operation frequency reduction, which is controlled by the 
said terminal board. Yes / No No

Output Power percentage in reduction mode. 50% ÷ 100% 75%

Pump control
Enable the pump operation with speed set “Max.speeed” or the 
modulating mode with tracking of the “Modulating” temperature 
differential.

Max.speed/
Modulating Modulating

Minimum speed Value of minimum speed used in modulating operation. 19% ÷ 50% 50%

Maximum speed Value of maximum speed used in modulating operation. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Temperature delta to be maintained with modulating operation. 2 ÷ 20 5

Assistance Menu -> Device configuration

Menu item Description Range Default Customised 
value

Heat pump control

Setting “Yes”, the default remote control supplied manages the heat 
pump.
Setting “No”, the remote control does not control the heat pump and 
must be coupled with other Immergas systems (System Manager). If 
“No” is set, it displays another item “slave address”.
N.B.: if it is erroneously set to “No”, it is still possible to change the 
selection.

Yes / No Yes

3.10	 PROGRAMMING.
The water heater is set up for possible programming 
of several operation parameters. By modifying these 
parameters as described below, the system can be 
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dokud se nedostanete na požadované menu, poté 
stiskněte hlavní volič pro potvrzení výběru. Zadejte 
příslušný kód a proveďte přizpůsobení parametrů 
podle vašich potřeb.

možné přizpůsobit systém vlastním specifickým 
požadavkům.

Vstupte do menu „Assistance menu“ stisknutím 
pravého tlačítka „Menu“ a otáčejte hlavní volič, 

Assistance Menu
Položka menu Popis Rozsah

Zone definition Podmenu nastavení systému vytápění pro topnou zónu -

System definition Podmenu pro definici zařízení připojených k jednotce tepelného čerpadla -
Device configuration 

zařízení Podmenu pro konfigurace zařízení -

Central heating thermo-
regulation Podmenu nastavení regulace v režimu vytápění -

Cooling thermoregu-
lation Podmenu nastavení regulace v režimu chlazení -

Parameters thermore-
gulation Podmenu nastavení parametrů regulace topného okruhu -

Electrical Podmenu nastavení pro systémovou integraci (zapnutí) externího zdroje tepla -

Heat pump Podmenu provozních parametrů tepelného čerpadla -

Manual Podmenu provozních parametrů v manuálním režimu -

Restore default settings Podmenu pro obnovení továrního nastavení -

Assistance Menu -> Zone Definition

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Režim Zobrazuje provozní režim - Teplo + Chlad -

Přepínač řízení prostředí

Povoluje provoz dodaného dálkového ovládání, je-li nastaveno na 
„Dálkový panel“.
Je-li nastaveno „TA (teplota prostředí)“, požadavky na vytápění a chla-
zení budou provedeny podle požadavku externího termostatu.

Dálkový panel/
TA Dálk. panel

Povolení rosného bodu Umožňuje provoz se sondou vlhkosti, přítomnou na dálkovém ovláda-
cím panelu. Ano / Ne Ne

Kontrola režimu

Povoluje změnu provozního režimu teplo/chlad) pomocí dálkového 
panelu, je-li nastaveno na „Dálkový panel“.
Povoluje změnu provozního režimu teplo/chlad) pomocí svorkovnice 
(viz schéma zapojení).
POZN.: ve spojení s Magis Victrix vždy zvolte „Externí“.

Dálk. panel / 
Externí dálk. panel.

Servisní menu -> Definice zařízení

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Venkovní sonda Umožňuje provoz s venkovní sondou. Ne / PdC Ne
Povolení užitkového 

okruhu Povoluje provoz v režimu užitkového okruhu. Ano / Ne Ne

Redukční funkce Umožňuje snížení frekvence provozu PdC, které je řízeno svorkovnicí 
tohoto zařízení. Ano / Ne Ne

Výkon Procento výkonu v režimu redukce. 50% ÷ 100% 75%

Kontrola oběhového 
čerpadla

Povoluje provoz oběhového čerpadla s pevnou rychlostí „Max. 
rychlost“nebo modulační režim se sledováním teplotního diferenciálu 
„Modulační“.

Max. rychlost/
Modulační Modulační

Min. rychlost Hodnota minimální rychlosti použité v modulačním provozu. 19% ÷ 50% 50%

Maximální rychlost Hodnota maximální rychlosti použité v modulačním provozu. 50% ÷ 100% 100%

Delta T Delta teploty, která musí být udržována s modulačním provozem. 2 ÷ 20 5

Servisní menu -> Konfigurace zařízení

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Kontrola tepelného 
čerpadla

Nastavením „Ano“ řídící jednotka, která je dodávána standardně, 
spravuje tepelné čerpadlo.
Nastavením „Ne“ řídící jednotka nespravuje tepelné čerpadlo a musí 
být kombinována s jinými systémy Immergas (správce systému). V 
případě nastavení „Ne“ se zobrazí další položka „adresa slave“.
POZN.: dojde-li omylem k nastaven“Ne“, je vždy možné modifikovat 
volbu.

Ano / Ne Ano

3.10	 PROGRAMOVÁNÍ.
Elektronická řídící deska umožňuje změnu ně-
kterých provozních parametrů. Modifikováním 
těchto parametrů, jak je následně popsáno, je 
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тор до достигане на желаното меню, след това 
натиснете главния селектор, за да потвърдите из-
бора си. Въведете специалния код за достъп и пер-
сонализирайте параметрите според нуждите си.

е възможно адаптирането на системата спрямо 
собствените конкретни изисквания.

Влезте в меню „Техническа помощ“, като натиснете 
десния бутон „Меню“ и завъртете главния селек-

Меню Assistenza (Техническа помощ)
Позиция от менюто Описание Обхват

Definizione Zona (Де-
финиране на зона) Подменю Настройка на системата за зоната -

Definizione impianto (Де-
финиране на инсталация) Подменю за дефиниране на апаратите, свързани към системата -

Configurazione 
dispositivo (Конфигу-
рация на устройство)

Подменю за настройване на конфигурацията на устройството -

Termoregolazione 
riscaldamento (Термо-
регулация отопление)

Подменю настройка на терморегулирането при отопление -

Termoregolazione 
raffrescamento (Термо-
регулация охлаждане)

Подменю настройка на терморегулирането при охлаждане -

Termoregolazione 
parametri (Терморегу-

лация параметри)
Подменю настройка на параметрите на терморегулиране -

Integrazione (Интегрира-
не с резервно загряване) Подменю Настройки за интегрирано загряване на системата -

Pompa di calore (Термопомпа) Подменю Работни параметри на термопомпата -

Manuale (Ръчно) Подменю Работни параметри в ръчен режим -
Ripristino valori di 

fabbrica (Възстановява-
не на фабр. стойности)

Подменю Възстановяване на фабричните стойности -

Меню Assistenza -> Definizione Zona (Техническа помощ -> Дефиниране на зона)
Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 

стойност
Персонализи-
рана стойност

Modalità (Режим) Показва работния режим - Топло + Студено -

Inter. controllo ambiente 
(Дист. проверка)

Активира функционирането на стандартно доставеното дистан-
ционно управление, ако е настроен на „Дистанц. панел”.
Ако е настроен на „ТА“, заявките за отопление и охлаждане ще се 
изпълняват въз основа на заявката на външен термостат.

Дистанционен 
Панел/Т.А. Дист.панел

Abilitazione punto di rugiada 
(Активиране на точка на роса)

Активиране на работа със сонда за влажност на дистанционния 
панел. Да / Не Не

Controllo modalità 
(Управление на режима)

Активира промяната на работния режим (Отопление / Охлаждане) 
чрез дистанционния панел, ако е настроен на „Дист. панел“
Активира промяната на работния режим (Отопление / Охлаждане) 
чрез клемореда (вж. електрическата схема).
Забележка: в комбинация с Magis Victrix винаги избирайте „Външно“.

Дист. Панел / 
Външно Дист. панел

Меню Assistenza -> Definizione impianto (Техническа помощ -> Дефиниране на инсталация)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Sonda esterna (Външна сонда) Активира работата с външна сонда. Не / ТП Не

Abilitazione sanitario (Ак-
тивиране битова вода) Активира работа в режим на битова вода. Да / Не Не

Funzione di riduzione 
(Функция на редукция)

Задейства намаление на работната честота на термопомпата, 
която трябва да се управлява чрез клемореда й. Да / Не Не

Potenza (Мощност) Процент мощност в режим на намаление. 50% ÷ 100% 75%
Controllo circolatore 

(Управление на цирк.
помпа)

Активира работата на циркулационната помпа при фиксирана 
скорост „Макс.скор.“ или модулиращ режим със следване на 
разликите в температурата „Модулиращ”.

Макс.скор./Мо-
дулиращ Модулираща

Velocità minima (Ми-
нимална скорост)

Стойност на минималната скорост, използвана при работа в 
модулиращ режим. 19% ÷ 50% 50%

Velocità massima (Мак-
симална скорост)

Стойност на максималната скорост, използвана при работа в 
модулиращ режим. 50% ÷ 100% 100%

Delta T (Делта Т) Делта на температурата, която да се поддържа при работа в моду-
лиращ режим. 2 ÷ 20 5

Меню Assistenza -> Configurazione dispositivo (Техническа помощ -> Конфигурация на устройството)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Controllo pompa di 
calore (Управление на 

термопомпата)

Чрез настройване на „Да“, термопомпата се управлява от серийно 
доставеното дистанционно управление.
Чрез настройване на „Не“, термопомпата не се управлява от 
дистанционното управление и то трябва да се комбинира с други 
системи на Immergas (Системен контролер). В случай че се на-
строи на „Не“, се показва допълнителна позиция „адрес slave“.
Забележка: в случай че го настроите погрешно на „Не“, може да 
промените този избор по всяко време.

Да / Не Да

3.10	 ПРОГРАМИРАНЕ.
Системата е проектирана за евентуално програ-
миране на някои работни параметри. Чрез изме-
нение на тези параметри както е описано по-долу, 
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het gewenste menu, druk op de hoofdschakelaar 
om de selectie te bevestigen. Voer de toegangscode 
in en personaliseer de parameters volgens de eigen 
behoeften.

het mogelijk om het systeem aan te passen volgens 
de eigen specifieke behoeften.

Ga naar het menu “Assistentie” en druk op de rech-
terknop “Menu”. Draai de hoofdschakelaar tot aan 

Menu Assistentie
Optie menu Beschrijving Range

Definitie Zone Submenu instelling systeem voor de zone -

Definitie installatie Submenu om de apparaten verbonden met het systeem te definiëren -
Configuratie 

apparaat Submenu om de configuratie van de inrichting in te stellen -

Thermoregeling verwar-
ming Submenu instelling thermoregeling in verwarming -

Thermoregeling koeling Submenu instelling thermoregeling in koeling -
Warmteregeling para-

meters Submenu instelling parameters thermoregeling -

Integratie Submenu instelling voor integratie van het systeem -

Warmtepomp Submenu parameters werkingsmodaliteit van de warmtepomp -

Manueel Submenu parameters manuele werkingsmodaliteit -

Reset fabriekswaarden Submenu reset fabriekswaarden -

Menu Assistentie -> Definitie Zone

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Modus Geeft de werkingsmodaliteit weer + Warmte + Koude -

Schak. regeling omgeving

Activeert de werking van de meegeleverde afstandsbediening indien 
ingesteld op “Pan. Afst.“.
Indien “TA“ ingesteld is worden de vragen voor verwarming en koeling 
uitgevoerd op basis van de vraag van een externe thermostaat.

Pan. Afstand/T.A. Afst.Pan.

Activering dauwpunt Activering werking me vochtsonde aanwezig in afstandspaneel. Ja / Nee Nee

Controle modaliteit

Schakelt de variatie van de werkwijze (warm / koud) in via het afstand-
spaneel indien ingesteld op “P. Rem.”
Schakelt de variatie van de werkwijze (warm / koud) in via de klem-
menstroom (zie elektrisch schema).
N.B.: selecteer in combinatie met Magis Victrix altijd “Extern”.

P. Rem. / Extern P. Rem.

Menu Assistentie -> Definitie installatie

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Externe sonde Activering werking met externe sonde. Nee / Bedie-
ningspaneel Nee

Inschakeling warm 
water Schakelt de werking met warm water in. Ja / Nee Nee

Reductiefunctie Activeert een reductie van de werkingsfrequentie van het Bedie-
ningspaneel, dat gestuurd wordt door de klemmenstrook ervan. Ja / Nee Nee

Vermogen Percentage vermogen in modaliteit reductie. 50% ÷ 100% 75 %

Regeling circulator
Activeert de werking van de circulator met vaste snelheid “Max. 
snelh.“ of de modulerende modaliteit met volgen van de “Moduleren-
de“ temperatuurdifferentiaalschakelaar.

Max. snelh./Mo-
dulerend Modulerend

Minimumsnelheid Waarde van de minimumsnelheid gebruikt in de modulerende werking. 19% ÷ 50% 50%

Maximumsnelheid Waarde van de maximumsnelheid gebruikt in de modulerende werking. 50% ÷ 100% 100 %

Delta T Temperatuurdelta te behouden met modulerende werking. 2 ÷ 20 5

Menu Assistentie --> Configuratie inrichting

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Model warmtepomp

Door “Ja“ in te stellen beheert de standaard geleverde afstandsbedie-
ning de warmtepomp.
Door “Nee“ in te stellen regelt de afstandsbediening de warmtepomp 
niet en moet die gekoppeld worden aan andere systemen Immergas 
(Systeembeheerder). Indien “Nee” ingesteld wordt, verschijnt een 
verdere optie “adres slave”.
N.B.: indien per ongeluk ingesteld wordt op “Nee” kan de selectie nog 
steeds gewijzigd worden.

Ja / Nee Ja

3.10	 PROGRAMMERING
Het systeem is voorzien voor eventuele program-
mering van enkele werkingsparameters. Door deze 
parameters zoals hierna beschreven te wijzigen, is 
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général jusqu'à arriver au menu souhaité, presser le 
sélecteur général pour confirmer la sélection. Insé-
rer le code d'accès et effectuer les personnalisations 
des paramètres selon ses propres exigences.

ci-dessous, il sera possible d'adapter le système selon 
ses propres exigences spécifiques.

Accéder au menu « Assistance  » en pressant la 
touche droite « Menu » et en tournant le sélecteur 

Menu Assistance
Option du menu Description Gamme

Définition zone Sous menu configuration du système pour la zone -

Définition installation Sous menu pour définir les appareils connectés au système -
Configuration 

dispositif Sous menu pour programmer la configuration du dispositif -

Thermorégulation 
chauffage Sous-menu programmation de la thermorégulation en chauffage -

Thermorégulation 
rafraîchissement Sous menu pour la programmation de la thermorégulation en rafraîchissement -

Thermorégulation 
paramètres Sous menu pour la programmation des paramètres de la thermorégulation -

Intégration Sous menu pour la programmation pour l'intégration du système -

Pompe à chaleur Sous menu des paramètres de fonctionnement de la pompe à chaleur -

Manuel Sous menu des paramètres de fonctionnement en manuel -
Réinitialisation des 

valeurs d'usine Sous menu réinitialisation des valeurs d'usine -

Menu Assistance -> Définition Zone

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Modalité Affiche la modalité de fonctionnement - Chaud + Froid -

Inter. contrôle ambiant

Active le fonctionnement du contrôle à distance fourni si configuré sur 
« Pann. À dist. ».
Si « TA » est configuré les demandes de chauffage et de rafraîchisse-
ment seront effectuées en fonction de la demande d’un thermostat 
extérieur.

Pann. À 
distance/T.A. Pann.À dist.

Habilitation point de 
rosée

Habilite le fonctionnement avec une sonde humidité présente dans le 
panneau à distance. Oui / Non Non

Contrôle mode

Active la variation du mode de fonctionnement (chaud/froid) à l’aide 
du panneau à distance si configuré sur « P. À dist ».
Active la variation du mode de fonctionnement (chaud/froid) à l’aide 
du bornier (voir le schéma électrique).
N.B. : en association avec Magis Victrix sélectionner toujours « Exté-
rieur ».

P 02 À dist./Exté-
rieur P 02 À dist.

Menu Assistance -> Définition installation

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Sonde extérieure Habilite le fonctionnement avec la sonde extérieure. Non / PdC Non

Activation sanitaire Active le fonctionnement en sanitaire. Oui / Non Non

Fonction de réduction Habilite une réduction de la fréquence de fonctionnement de la PdC, 
qui est commandée via son propre bornier. Oui / Non Non

Puissance Pourcentage de puissance en mode réduction. 50 % ÷ 100 % 75 %

Contrôle circulateur
Active le fonctionnement du circulateur avec vitesse fixe « Vit. max » 
ou le mode modulant avec poursuite du différentiel de température 
« Modulante ».

Vit max./Modu-
lante Modulant

Vitesse minimum Valeur de la vitesse minimum utilisée en fonctionnement modulant. 19 % ÷ 50 % 50 %

Vitesse maximum Valeur de la vitesse maximum utilisée en fonctionnement modulant. 50 % ÷ 100 % 100 %

Delta T Delta de température à maintenir avec un fonctionnement modulant. 2 ÷ 20 5

Menu Assistance -> Configuration dispositif

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Contrôle pompe à 
chaleur

En programmant « Si » le contrôle à distance, fourni de série, gère la 
pompe à chaleur.
En programmant « No » le contrôle à distance ne contrôle pas la 
pompe à chaleur et doit être associé à d'autres systèmes Immergas 
(Gestionnaire de Système). Dans le cas où serait programmé « No », 
une autre option « adresse slave » est affichée.
N.B.: s’il est programmé par erreur sur « Non » il est toujours possible 
de modifier la sélection.

Oui/Non Oui

3.10	 PROGRAMMATION.
Le système est prédisposé pour une éventuelle pro-
grammation de certains paramètres de fonctionne-
ment. En modifiant ces paramètres comme décrit 
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Зовнішній датчик температури.
Система налаштована на використання 
зовнішнього датчика, присутнього на те-
пловому насосі.
Відповідність між температурою подачі в 
систему і зовнішньою температурою визна-
чається параметрами, заданими у меню допо-
моги “Терморегуляція опалення” за кривими, 
наведеними на графіку нижче (Мал. 3-11).

ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
Виправляє температуру подачі у залеж-
ності від зовнішньої температури та 

встановленої користувачем температури 
опалення.

TM-MAX/MIN = Діапазон обраної температури подачі
TE = зовнішня температура.

Меню Допомоги -> Налаштування пристрою

Підлегла адреса Адреса налаштовується відповідно до зони, де встановлено при-
стрій (наприклад: зона 1 = 41, зона 2 = 42, зона 3 = 43 і т. д.). 1 ÷ 247 -

Меню Допомоги -> Терморегуляція опалення

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Налаштування міні-
мального подачі

Без зовнішнього зонда визначає мінімальну температуру подачі, 
яку може встановити користувач. За допомогою встановленого 
зовнішнього зонда визначається мінімальна температура подачі, 
що відповідає роботі за максимальної зовнішньої температури

20 ÷ 45 °C 30 °C

Налаштування макси-
мальної подачі

Без зовнішнього зонда визначає максимальну температуру пода-
чі, яку може встановити користувач. За допомогою встановленого 
зовнішнього зонда визначається максимальна температура пода-
чі, що відповідає роботі за мінімальної зовнішньої температури

35 ÷ 60 °C 50 °C

Зовнішня мінімальна 
температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається мінімаль-
на температура роботи системи за максимальної температури подачі -25 ÷ +15 °C -5 °C

Зовнішня максималь-
на температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається макси-
мальна температура роботи системи за мінімальної температури подачі -5 ÷ +45 °C 20 °C

Меню Допомоги -> Терморегуляція охолодження

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Налаштування міні-
мального подачі

Без зовнішнього зонда визначає мінімальну подачу, яку може 
встановити користувач. За допомогою встановленого зовніш-
нього зонда визначається мінімальна температура подачі, що 
відповідає роботі за максимальної зовнішньої температури

4 ÷ 20 °C 7 °C

Налаштування макси-
мальної подачі

Без зовнішнього зонда визначає максимальну подачу, яку може 
встановити користувач. За допомогою встановленого зовніш-
нього зонда визначається максимальна температура подачі, що 
відповідає роботі за мінімальної зовнішньої температури

10 ÷ 25 °C 12 °C

Зовнішня мінімальна 
температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається 
зовнішня максимальна температура роботи системи за мінімаль-
ної температури подачі

20 ÷ 45 °C 20 °C

Зовнішня максималь-
на температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається 
зовнішня мінімальна температура роботи системи за максималь-
ної температури подачі

20 ÷ 45 °C 35 °C

Меню Допомоги -> Терморегуляція параметрів

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Модуляція із зондом 
приміщення

Дозволяє встановити функціонування дистанційної панелі як модуля-
цію ON/OFF. При встановленому значенні «Так», температуру подачі 
буде змінено відповідно до встановленої температури приміщення. При 
встановленому значенні "Ні", температура подачі буде стабільною, доки 
не досягне бажаної температури приміщення.
ЗАУВАЖЕННЯ: якщо присутній зовнішній датчик температури, темпе-
ратура подачі буде встановлена відповідно до відносної робочої кривої.

Так / Ні ТАК

Інерція

Вона встановлює швидкість реакції системи відповідно до типу системи.
Приклад:
5 система з малою термічною інерцією
10 система нормальних розмірів з радіаторами
20 система з високою термічною інерцією (наприклад, система підлоги)

1 ÷ 20 10

Захист від замерзання Вмикає функцію антизамерзання. Так / Ні ТАК
Температура антиза-
мерзання середовища

Дозволяє встановити температуру середовища, за якої активується 
функція антизамерзання. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Зовнішній датчик температури.
Система налаштована на використання 
зовнішнього датчика, присутнього на те-
пловому насосі.
Відповідність між температурою подачі в 
систему і зовнішньою температурою визна-
чається параметрами, заданими у меню допо-
моги “Терморегуляція опалення” за кривими, 
наведеними на графіку нижче (Мал. 3-11).

ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
Виправляє температуру подачі у залеж-
ності від зовнішньої температури та 

встановленої користувачем температури 
опалення.

TM-MAX/MIN = Діапазон обраної температури подачі
TE = зовнішня температура.

Меню Допомоги -> Налаштування пристрою

Підлегла адреса Адреса налаштовується відповідно до зони, де встановлено при-
стрій (наприклад: зона 1 = 41, зона 2 = 42, зона 3 = 43 і т. д.). 1 ÷ 247 -

Меню Допомоги -> Терморегуляція опалення

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Налаштування міні-
мального подачі

Без зовнішнього зонда визначає мінімальну температуру подачі, 
яку може встановити користувач. За допомогою встановленого 
зовнішнього зонда визначається мінімальна температура подачі, 
що відповідає роботі за максимальної зовнішньої температури

20 ÷ 45 °C 30 °C

Налаштування макси-
мальної подачі

Без зовнішнього зонда визначає максимальну температуру пода-
чі, яку може встановити користувач. За допомогою встановленого 
зовнішнього зонда визначається максимальна температура пода-
чі, що відповідає роботі за мінімальної зовнішньої температури

35 ÷ 60 °C 50 °C

Зовнішня мінімальна 
температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається мінімаль-
на температура роботи системи за максимальної температури подачі -25 ÷ +15 °C -5 °C

Зовнішня максималь-
на температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається макси-
мальна температура роботи системи за мінімальної температури подачі -5 ÷ +45 °C 20 °C

Меню Допомоги -> Терморегуляція охолодження

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Налаштування міні-
мального подачі

Без зовнішнього зонда визначає мінімальну подачу, яку може 
встановити користувач. За допомогою встановленого зовніш-
нього зонда визначається мінімальна температура подачі, що 
відповідає роботі за максимальної зовнішньої температури

4 ÷ 20 °C 7 °C

Налаштування макси-
мальної подачі

Без зовнішнього зонда визначає максимальну подачу, яку може 
встановити користувач. За допомогою встановленого зовніш-
нього зонда визначається максимальна температура подачі, що 
відповідає роботі за мінімальної зовнішньої температури

10 ÷ 25 °C 12 °C

Зовнішня мінімальна 
температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається 
зовнішня максимальна температура роботи системи за мінімаль-
ної температури подачі

20 ÷ 45 °C 20 °C

Зовнішня максималь-
на температура

За допомогою встановленого зовнішнього зонда визначається 
зовнішня мінімальна температура роботи системи за максималь-
ної температури подачі

20 ÷ 45 °C 35 °C

Меню Допомоги -> Терморегуляція параметрів

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Модуляція із зондом 
приміщення

Дозволяє встановити функціонування дистанційної панелі як модуля-
цію ON/OFF. При встановленому значенні «Так», температуру подачі 
буде змінено відповідно до встановленої температури приміщення. При 
встановленому значенні "Ні", температура подачі буде стабільною, доки 
не досягне бажаної температури приміщення.
ЗАУВАЖЕННЯ: якщо присутній зовнішній датчик температури, темпе-
ратура подачі буде встановлена відповідно до відносної робочої кривої.

Так / Ні ТАК

Інерція

Вона встановлює швидкість реакції системи відповідно до типу системи.
Приклад:
5 система з малою термічною інерцією
10 система нормальних розмірів з радіаторами
20 система з високою термічною інерцією (наприклад, система підлоги)

1 ÷ 20 10

Захист від замерзання Вмикає функцію антизамерзання. Так / Ні ТАК
Температура антиза-
мерзання середовища

Дозволяє встановити температуру середовища, за якої активується 
функція антизамерзання. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Sıcaklık dış sondası.
Sistem, ısı pompasında bulunan dış sondanın 
kullanımı için ayarlıdır.
Tesisattaki çıkış sıcaklığı ile dış sıcaklık arasın-
daki ilişki, şemada belirtilen kavislere göre “Isı 
ayarlama ısıtma” menüsünde ayarlanan paramet-
reler ile (Şek. 3-11).

DIŞ SONDA
Çıkış sıcaklığında dış sıcaklığa ve kullanıcı 

tarafından yapılan kalorifer sıcaklık ayarına 
bağlı olarak yapılan düzeltme.

TM-MAX/MIN = Seçilen akış sıcaklığı aralığı.
TE = Dış sıcaklık.

Menü Yardım -> Cihaz konfigürasyonu

Slave adresi Cihazın kurulduğu alana göre konfigüre edilcek adres (örn: alan 1 = 
41, alan 2 = 42, alan 3 = 43, vb...). 1 ÷ 247 -

Menü Yardım -> Isıtma ısı ayarlama

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Minimum akış ayarı
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum sevkiyatı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

20 ÷ 45 °C 30 °C

Maksimum akış ayarı
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar.

35 ÷ 60 °C 50 °C

Minimum dış sıcaklık Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar -25 ÷ +15 °C -5 °C

Maksimum dış sıcaklık Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. -5 ÷ +45 °C 20 °C

Menü Yardım -> Soğutma ısı ayarlama

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Minimum akış ayarı
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum sevkiyatı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

4 ÷ 20 °C 7 °C

Maksimum akış ayarı
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum sevkiyatı 
tanımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık 
gelen maksimum sıcaklığı tanımlar.

10 ÷ 25 °C 12 °C

Minimum dış sıcaklık Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum sevkiyat sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. 20 ÷ 45 °C 20 °C

Maksimum dış sıcaklık Mevcut dış sonda ile hangi minimum dış sıcaklıkta sistemin maksi-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. 20 ÷ 45 °C 35 °C

Menü Yardım -> Parametre ısı ayarlama

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Ortam sondalı modü-
lasyonu

Uzaktan kumandalı panelin çalışmasını modüler ON/OFF olarak ayarla-
maya yarar. "Evet" olarak uygulandığında, akış sıcaklığı, ayarlanan ortam 
sıcaklığına göre değişecektir. "Hayır" olarak ayarlanan akış sıcaklığı iste-
nilen ortam sıcaklığına ulaşana kadar sabit olarak muhafaza edilecektir.
NOT: bir dış sıcaklık sondası mevcut olduğunda, akış sıcaklığı ilgili 
çalışma kavisine göre ayarlanacaktır.

Evet / Hayır Evet

Atalet

Mevcut tesisat türüne göre sistemin reaksiyon hızını belirler.
Örnek:
Az ısıl ataletli 5 tesisat
Radyatörlü normal boyutlu 10 tesisat
Çok ısıl ataletli 20 tesisat (ör. yer tesisatı)

1 ÷ 20 10

Antifriz devreye sokma Ortam antifriz fonksiyonunu etkinleştirir. Evet / Hayır Evet

Ortam antifriz sıcaklığı Antifriz fonksiyonu etkinleştirme ortam sıcaklığını ayarlamaya yarar. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Sonda externa de temperatura.
El sistema está preparado para usar la sonda 
externa presente en la bomba de calor.
La correlación entre la temperatura de impulsión 
de la instalación y la temperatura externa está de-
terminada por los parámetros configurados en el 
menú “Termorregulación calefacción” según las 
curvas representadas en el diagrama (Fig. 3-11).

SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida, 

en función de la temperatura exterior y de la 
regulación del usuario de la temperatura de 

calefacción.

TM-MÁX/MÍN = Rango temperatura de impulsión seleccionado.
TE = Temperatura externa.

Menú Asistencia -> Termorregulación calefacción

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Set impulsión mínimo

Sin sonda externa define la temperatura mínima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
mínima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa máxima

20 ÷ 45 °C 30 °C

Set impulsión máximo

Sin sonda externa define la temperatura máxima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
máxima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa mínima

35 ÷ 60 °C 50 °C

Temperatura externa 
mínima

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura exter-
na mínima debe funcionar el sistema, a la temperatura máxima de 
impulsión

-25 ÷ +15 °C -5 °C

Temperatura externa 
máxima

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura exter-
na máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de 
impulsión

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Menú Asistencia -> Termorregulación enfriamiento

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Set impulsión mínimo

Sin sonda externa define la temperatura mínima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
mínima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa máxima

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set impulsión máximo

Sin sonda externa define la temperatura máxima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
máxima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa mínima

10 ÷ 25 °C 12 °C

Temperatura externa 
mínima

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
máxima el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de impul-
sión

20 ÷ 45 °C 20 °C

Temperatura externa 
máxima

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
mínima el sistema debe funcionar a la temperatura máxima de impul-
sión

20 ÷ 45 °C 35 °C

Menú Asistencia -> Termorregulación parámetros

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Modulación con sonda 
ambiente

Permite configurar el funcionamiento del panel remoto como ON/OFF 
modulante. Configurado en “Sí” la temperatura de impulsión se modifi-
cará según la temperatura ambiente configurada. Configurado en “No” 
la temperatura de impulsión se mantendrá constante hasta alcanzar la 
temperatura ambiente deseada.
IMPORTANTE: si hubiera una sonda de temperatura externa la tem-
peratura de impulsión se configurará según la correspondiente curva de 
funcionamiento.

Sí / No Sí

Inercia

Establece la velocidad de reacción del sistema según el tipo de instalación 
presente.
Ejemplo:
5 instalación con poca inercia térmica
10 instalación con dimensiones normales con radiadores
20 instalación con mucha inercia térmica (ej.: instalación de suelo)

1 ÷ 20 10

Habilitación antihielo Habilita la función antihielo ambiente. Sí / No Sí
Temperatura antihielo 

ambiente
Permite configurar la temperatura ambiente de activación de la función 
antihielo. 0 ÷ 10 °C 5 °C

MÁX.

TE MÁX.

MÍN.

TE MÍN.
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Vonkajšia teplotná sonda.
Systém je predpripravený pre použitie vonkajšej 
sondy, inštalovanej na tepelnom čerpadle.
Korelácia medzi vstupnou teplotou do systému a 
vonkajšou teplotou sa určuje podľa parametrov 
uvedených v servisnom menu „Regulácia teploty 
vykurovania“ podľa kriviek uvedených v grafe 
(obr. 3-11).

VONKAJŠIA SONDA
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody 

na výstupe z kotla podľa vývoja vonkajšej 
teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykuro-

vacieho systému).

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupnej teploty.
TE = Vonkajšia teplota.

Servisné menu -> Konfigurácia zariadenia

Adresa slave Adresa musí byť nakonfigurovaná na základe zóny, v ktorej bude zaria-
denie nainštalované (napr: zóna 1 = 41, zóna 2 = 42, zóna 3 = 43, atď.). 1 ÷ 247 -

Servisné menu -> Tepelná regulácia vykurovania

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Nastavenie minimálnej 
výstupnej teploty

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

20 ÷ 45 °C 30 °C

Nastavenie maximálnej 
teploty výstupu

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote

35 ÷ 60 °C 50 °C

Minimálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou -25 ÷ +15 °C -5 °C

Maximálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou -5 ÷ +45 °C 20 °C

Servisné menu -> Tepelná regulácia chladenia

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Nastavenie minimálnej 
výstupnej teploty

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

4 ÷ 20 °C 7 °C

Nastavenie maximálnej 
teploty výstupu

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote

10 ÷ 25 °C 12 °C

Minimálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou 20 ÷ 45 °C 20 °C

Maximálna vonkajšia 
teplota

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou 20 ÷ 45 °C 35 °C

Servisné menu -> Parametre tepelnej regulácie

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Modulácia s priestoro-
vou sondou

Umožňuje nastaviť vzdialený ovládací panel s moduláciou ON/OFF. Na-
stavením „Áno“ sa bude výstupná teplota meniť v závislosti na nastavenej 
teplote prostredia. Nastavením „Nie“ bude výstupná teplota udržiavaná 
konštantná až po dosiahnutie požadovanej izbovej teploty.
POZN.: v prípade prítomnosti vonkajšej teplotnej sondy bude výstupná 
teplota do systému nastavená v závislosti na jeho prevádzkovej krivke.

Áno / Nie Áno

Zotrvačnosť

Stanovuje rýchlosť reakcie systému v závislosti na type prítomného 
zariadenia.
Príklad:
5 zariadení s nízkou tepelnou zotrvačnosťou
10 zariadení normálnej veľkosti s radiátormi
20 zariadení s nízkou tepelnou zotrvačnosťou (napr. systém s podlahovým 
vykurovaním)

1 ÷ 20 10

Povolenie funkcie proti 
zamrznutiu Povoľuje funkciu proti zamrznutiu prostredia. Áno / Nie Áno

Teplota pre aktiváciu 
funkcie proti zamrz-

nutiu

Umožňuje nastaviť teplotu prostredia pre aktiváciu funkcie proti za-
mrznutiu. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Уличный датчик температуры.
Система подготовлена для использования 
уличного датчика, имеющегося на тепловом 
насосе.
Соотношение между температурой подава-
емой воды на установку и уличной темпе-
ратурой определяется параметрами, задан-
ными в меню помощи "Терморегулирование 
отопления", согласно кривым, указанным на 
диаграмме (рис. 3-11).

УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
Считывает температуру подачи в 

зависимости от уличной температуры и 
от настроек пользователя температуры 

отопления.

TM-MAX/MIN = Выбранный диапазон температуры подачи.
TE = Уличная температура.

Меню Помощь -> Конфигурация прибора

Адрес slave ("ведомого") Адрес, подлежащий конфигурации на основе зоны, где должен быть 
установлен прибор (напр., зона 1 = 41, зона 2 = 42, зона 3 = 43, и т.д...). 1 ÷ 247 -

Меню помощь -> Терморегулирование отопления

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Настройка минималь-
ной подачи

Без уличного датчика определяет минимальную температуру 
подачи, которая задается пользователем. При наличии уличного 
датчика определяет минимальную температуру подачи в соответ-
ствии с работой с максимальной уличной температурой

20 ÷ 45 °C 30 °C

Настройка максималь-
ной подачи

Без уличного датчика определяет максимальную температуру 
подачи, которая задается пользователем. При наличии уличного 
датчика определяет максимальную температуру подачи в соот-
ветствии с минимальной уличной температурой

35 ÷ 60 °C 50 °C

Минимальная уличная 
температура

При наличии уличного датчика определяет, при какой минималь-
ной уличной температуре система должна работать при макси-
мальной температуре подачи

-25 ÷ +15 °C -5 °C

Максимальная улич-
ная температура

При наличии уличного датчика определяет, при какой макси-
мальной уличной температуре система должна работать при 
минимальной температуре подачи

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Меню Помощь -> Терморегулирование охлаждения

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Настройка минималь-
ной подачи

Без уличного датчика определяет минимальную подачу, которая 
задается пользователем. При наличии уличного датчика опреде-
ляет минимальную температуру подачи в соответствии с работой 
с максимальной уличной температурой

4 ÷ 20 °C 7 °C

Настройка максималь-
ной подачи

Без уличного датчика определяет максимальную подачу, которая 
задается пользователем. При наличии уличного датчика опре-
деляет максимальную температуру подачи в соответствии с 
минимальной уличной температурой

10 ÷ 25 °C 12 °C

Минимальная уличная 
температура

При наличии уличного датчика определяет, при какой макси-
мальной уличной температуре система должна работать при 
минимальной температуре подачи

20 ÷ 45 °C 20 °C

Максимальная улич-
ная температура

При наличии уличного датчика определяет, при какой минималь-
ной уличной температуре система должна работать при макси-
мальной температуре подачи

20 ÷ 45 °C 35 °C

Меню Помощь -> Параметры Терморегулирования

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Модуляция с датчиком 
температуры воздуха 

для помещений

Позволяет настроить работу панели дистанционного управления 
как ВКЛ/ВЫКЛ модулятор. При установке "ДА" температура подачи 
будет изменяться в зависимости от заданной температуры помеще-
ния. При установке "Нет" температура подачи будет поддерживаться 
постоянной до достижения нужной температуры помещения.
Примечание. При наличии датчика уличной температуры темпера-
тура подачи должна быть задана в зависимости от соответствующей 
кривой работы.

Да / Нет Да

Инерция

Определяет скорость реакции системы в зависимости от типа 
имеющейся установки.
Пример:
5 установка с малой тепловой инерцией
10 установка нормальных размеров с радиаторами
20 установка с большой тепловой инерцией (напр., напольная 
установка)

1 ÷ 20 10

Включение функции 
защиты от замерзания Включает функцию защиты от замерзания помещения. Да / Нет Да

Температура для 
защиты от замерзания 

помещения

Позволяет задать температуру помещения для приведения в дей-
ствие функции защиты от замерзания. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Sonda de temperatură pentru exterior.
Sistemul este proiectat pentru utilizarea sondei 
externe prezentă pe pompa de căldură.
Corelaţia temperaturii pe tur către instalaţie şi a 
temperaturii exterioare este determinată de para-
metrii setaţi în meniul de asistență „Termoreglare 
încălzire” în funcţie de curbele reprezentate în 
diagramă (Fig. 3-11).

SONDĂ PENTRU EXTERIOR
Corecția temperaturii pe tur în funcţie de tem-
peratura exterioară şi de reglarea temperaturii 

de încălzire efectuată de utilizator.

TM-MAX/MIN = Domeniul temperaturii pe tur selectat.
TE = Temperatură exterioară.

Meniu Asistență -> Termoreglare încălzire

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Set tur minim

Fără sondă pentru exterior determină temperatura minimă pe tur care 
poate fi setată de utilizator. Cu sonda pentru exterior determină tem-
peratura minimă pe tur care corespunde funcționării cu temperatura 
maximă exterioară

20 ÷ 45 °C 30 °C

Set tur maxim

Fără sondă pentru exterior determină temperatura maximă pe tur care 
poate fi setată de utilizator. Cu sonda pentru exterior determină tem-
peratura maximă pe tur care corespunde funcționării cu temperatura 
minimă exterioară

35 ÷ 60 °C 50 °C

Temperatură externă 
minimă

Cu sonda pentru exterior determină la ce temperatură exterioară mini-
mă trebuie să funcționeze sistemul la temperatura maximă pe tur -25 ÷ +15 °C -5 °C

Temperatură externă 
maximă

Cu sonda pentru exterior determină la ce temperatură exterioară ma-
ximă trebuie să funcționeze sistemul la temperatura minimă pe tur -5 ÷ +45 °C 20 °C

Meniu Asistență -> Termoreglare răcire

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Set tur minim
Fără sondă pentru exterior determină turul minim care poate fi setat 
de utilizator. Cu sonda pentru exterior determină temperatura minimă 
pe tur care corespunde funcționării cu temperatura maximă exterioară

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set tur maxim
Fără sondă pentru exterior determină turul maxim care poate fi setat 
de utilizator. Cu sonda pentru exterior determină temperatura maximă 
pe tur care corespunde funcționării cu temperatura minimă exterioară

10 ÷ 25 °C 12 °C

Temperatură externă 
minimă

Cu sonda pentru exterior determină la ce temperatură exterioară ma-
ximă trebuie să funcționeze sistemul la temperatura minimă pe tur 20 ÷ 45 °C 20 °C

Temperatură externă 
maximă

Cu sonda pentru exterior determină la ce temperatură exterioară mini-
mă trebuie să funcționeze sistemul la temperatura maximă pe tur 20 ÷ 45 °C 35 °C

Meniu Asistență -> Termoreglare parametri

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Modulare cu sondă 
ambient

Permite setarea funcționării panoului de la distanță ca ON/OFF modulant. 
Dacă este setată pe „Da” temperatura pe tur va fi modificată în funcție 
de temperatura mediului ambiant setată. Dacă este setată pe „Nu” tem-
peratura pe tur va fi menținută constantă până la atingerea temperaturii 
mediului ambiant dorite.
N.B.: în cazul în care este prezentă o sondă de temperatură externă tem-
peratura pe tur va fi setată în funcție de curba de funcționare aferentă.

Da / Nu Da

Inerție

Stabilește viteza de reacție a sistemului în funcție de tipul de instalație 
prezent.
Exemplu:
5 instalație cu inerție termică scăzută
10 instalație de dimensiuni normale cu radiatoare
20 instalație cu inerție termică sporită (de ex. instalația în pardoseală)

1 ÷ 20 10

Abilitare antigel Abilitează funcția antiîngheț aer ambiant. Da / Nu Da
Temperatură antigel aer 

ambiant
Permite setarea temperaturii aerului ambiant pentru activarea funcției 
antigel. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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TE MÍN

MÍN

TE MÁX

MÁX

Sonda externa de temperatura.
O sistema está preparado para a utilização da 
sonda externa presente na bomba de calor.
A correlação entre a temperatura de forneci-
mento da instalação e a temperatura externa 
é determinada pelos parâmetros configurados 
no menu assistência "Termorregulação aqueci-
mento" conforme as curvas representadas no 
diagrama (Fig. 3-11).

SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de 

acordo com a temperatura externa e com a 
regulação feita pelo utilizador da temperatura 

de aquecimento.

TM-MAX/MIN = Faixa de temperatura de ida selecionada.
TE = Temperatura externa.

Menu Assistência -> Configuração dispositivo

Endereço slave Endereço a configurar em base à zona na qual é instalada o dispositivo 
(ex: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

Menu Assistência -> Termorregulação aquecimento

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set ida mínimo

Sem sonda externa define a temperatura mínima de ida configurável 
pelo utilizador. Com a sonda externa presente define a temperatura 
mínima de ida correspondente ao funcionamento com temperatura 
externa máxima

20 ÷ 45 °C 30 °C

Set ida máxima

Sem sonda externa define a temperatura máxima de ida configurável 
pelo utilizador. Com a sonda externa presente define a temperatura 
máxima de ida correspondente ao funcionamento com temperatura 
externa mínima

35 ÷ 60 °C 50 °C

Temperatura externa 
mínima

Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à máxima temperatura de ida -25 ÷ +15 °C -5 °C

Temperatura externa 
máxima

Com a sonda externa presente define a que temperatura externa míni-
ma o sistema deve funcionar à mínima temperatura de ida -5 ÷ +45 °C 20 °C

Menu Assistência -> Termorregulação refrigeração

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set ida mínimo
Sem sonda externa define a ida mínima configurável pelo utilizador. 
Com a sonda externa presente define a temperatura mínima de ida 
correspondente ao funcionamento com temperatura externa máxima

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set ida máxima
Sem sonda externa define a ida máxima configurável pelo utilizador. 
Com a sonda externa presente define a temperatura máxima de ida 
correspondente ao funcionamento com temperatura externa mínima

10 ÷ 25 °C 12 °C

Temperatura externa 
mínima

Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à mínima temperatura de ida 20 ÷ 45 °C 20 °C

Temperatura externa 
máxima

Com a sonda externa presente define a que temperatura externa míni-
ma o sistema deve funcionar à máxima temperatura de ida 20 ÷ 45 °C 35 °C

Menu Assistência -> Termorregulação parâmetros

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Modulação com sonda 
ambiente

Permite configurar o funcionamento do painel remoto como ON/OFF 
modulante. Definido em "Sim" a temperatura de ida será alterada em 
função da temperatura ambiente configurada. Definido em "Não" a 
temperatura de ida será mantida constante até que seja alcançada a 
temperatura ambiente desejada.
N.B.: caso esteja presente uma sonda de temperatura externa, a tem-
peratura de ida será configurada em função da relativa curva de fun-
cionamento.

Sim / Não Sim

Inércia

Estabelece a velocidade de reação do sistema conforme o tipo de sistema 
presente.
Exemplo:
5 sistema com pouca inércia térmica
10 sistema de dimensões normais com radiadores
20 sistema com muita inércia térmica (ex: sistema de pavimento)

1 ÷ 20 10

Habilitação anticonge-
lamento Habilita a função anticongelamento ambiente. Sim / Não Sim

Temperatura anticonge-
lamento ambiente

Permite configurar a temperatura ambiente de ativação da função an-
ticongelamento. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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MAKS.

MAKS.

Sonda zewnętrzna temperatury.
Kocioł przystosowany jest do korzystania z sondy 
zewnętrznej na pompie ciepła.
Korelacja między temperaturą zasilania insta-
lacji i temperaturą zewnętrzną określona jest 
przez parametry ustawione w menu serwisu 
"Termoregulacja ogrzewania" według krzywych 
przedstawionych na wykresie (Rys. 3-11).

SONDA ZEWNĘTRZNA
Prawo korekcji temperatury zasilania w zależ-
ności od temperatury zewnętrznej i regulacji 

użytkownika temperatury ogrzewania.

TM-MAX/MIN = Wybrany zakres temperatury zasilania
TE = Temperatura zewnętrzna.

Menu Serwis -> Termoregulacja ogrzewania

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Ustawienie minimalne 
zasilania

Bez sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę zasilania, jaka 
może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna, określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy maksymalnej temperaturze zewnętrznej

20 ÷ 45°C 30 °C

Ustawienie maksymalne 
zasilania

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę zasilania, 
jaka może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna, określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

35 ÷ 60 °C 50 °C

Minimalna temperatura 
zewnętrzna

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej minimalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z maksymalną 
temperaturą zasilania

-25 ÷ +15°C -5 °C

Maksymalna temperatu-
ra zewnętrzna

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej maksymalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z minimalną tempe-
raturą zasilania

-5 ÷ +45°C 20 °C

Menu Serwis -> Termoregulacja chłodzenia

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Ustawienie minimalne 
zasilania

Bez sondy zewnętrznej określa minimalne zasilanie, jakie może zostać 
ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, 
określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą działaniu przy 
maksymalnej temperaturze zewnętrznej

4 ÷ 20 °C 7°C

Ustawienie maksymalne 
zasilania

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalne zasilanie, jakie może zo-
stać ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, 
określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą działaniu 
przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

10 ÷ 25 °C 12°C

Minimalna temperatura 
zewnętrzna

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej maksymalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z minimalną tempe-
raturą zasilania

20 ÷ 45°C 20 °C

Maksymalna temperatu-
ra zewnętrzna

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej minimalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z maksymalną 
temperaturą zasilania

20 ÷ 45°C 35 °C

Menu Serwis -> Termoregulacja parametrów

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Modulacja z czujnikiem 
pokojowym

Umożliwia ustawienie działania zdalnego sterowania na modulację ON/
OFF. W przypadku ustawienia “Tak” temperatura zasilania będzie zmie-
niana w zależności od ustawionej temperatury pokojowej. W przypadku 
ustawienia “Nie” temperatura zasilania będzie stała aż do momentu 
osiągnięcia żądanej temperatury pokojowej.
WAŻNE: w przypadku obecności sondy temperatury zewnętrznej tem-
peratura zasilania będzie ustawiana według właściwej krzywej działania.

Tak / Nie Tak

Bezwładność

Ustala szybkość reakcji systemu w zależności od danego typu instalacji.
Przykład:
5 instalacja o niskiej bezwładności cieplnej
10 instalacja o standardowych wymiarach z grzejnikami
20 instalacja o wysokiej bezwładności cieplnej (np. instalacja podłogowa)

1 ÷ 20 10

Włączenie ochrony 
przed zamarzaniem Włącza funkcję ochrony przed zamarzaniem. Tak / Nie Tak

Temperatura otoczenia 
ochrony przed zama-

rzaniem

Umożliwia ustawienie temperatury otoczenia, w jakiej następuje włącze-
nie funkcji ochrony przed zamarzaniem. 0 ÷ 10°C 5 °C

PRZESUNIĘCIE
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Külső hőmérséklet-érzékelő
A rendszert előkészítették a külső hőmérsék-
let-érzékelővel való működésre, amely a hőszi-
vattyún található.
A külső hőmérséklet és a rendszer előremenő 
fűtővízének hőmérséklete közötti kapcsolatot 
a „Fűtési hőmérséklet szabályozása pontban” a 
görbék alapján beállított paraméterek határozzák 
meg (lásd a 3-11 ábrát).

KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a 
külső hőmérséklet és a felhasználó által beállí-
tott fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.

TM-MAX/MIN = kiválasztott előremenő víz hőmérsékleti tartomány
TE = Külső hőmérséklet.

Asszisztencia menü -> A berendezés konfigurálása

Egység cím A címet aszerint a zóna szerint kell beállítani, ahová a berendezés 
beépítésre kerül (pl.: 1. zóna = 41, 2. zóna = 42, 3. zóna = 43 stb.). 1 ÷ 247 -

Asszisztencia menü -> Fűtési hőmérséklet szabályozása

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Minimum előremenő 
hőmérséklet beállítása

Ha nincs külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum 
hőmérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külső hő-
mérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külső 
hőmérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be.

20 ÷ 45 °C 30 °C

Maximum előremenő 
hőmérséklet beállítása

Ha nincs külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum 
hőmérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külső hő-
mérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külső 
hőmérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be.

35 - 60 °C 50 °C

Minimum külső hőmér-
séklet

Amennyiben van külső hőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie.

-25 - +15 °C -5 °C

Maximum külső hőmér-
séklet

Amennyiben van külső hőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legmagasabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek az 
előremenő ág minimum hőmérsékletén kell üzemelnie.

-5 - +45 °C 20 °C

Asszisztencia menü -> Hűtési hőmérséklet szabályozása

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Minimum előremenő 
hőmérséklet beállítása

Ha nincs külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum 
hőmérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külső hő-
mérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külső 
hőmérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be.

4 - 20 °C 7 °C

Maximum előremenő 
hőmérséklet beállítása

Ha nincs külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum 
hőmérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külső hő-
mérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külső 
hőmérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be.

10 - 25 °C 12 °C

Minimum külső hőmér-
séklet

Amennyiben van külső hőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legmagasabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek az 
előremenő ág minimum hőmérsékletén kell üzemelnie.

20 ÷ 45 °C 20 °C

Maximum külső hőmér-
séklet

Amennyiben van külső hőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie.

20 ÷ 45 °C 35 °C

Asszisztencia menü -> Hőmérséklet szabályozási paraméterek
Menüpont Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított érték

Modulálás külső hőmér-
séklet-érzékelővel

Segítségével a távvezérlő ON/OFF típusú moduláló működésre állítható be. 
Ha az Igen (Si) beállítást választja, az előremenő ág hőmérséklete a beállí-
tott szobahőmérsékletnek megfelelően változik. Ha a Nem (No) beállítást 
választja, az előremenő ág hőmérséklete egészen addig állandó marad, amíg 
a helyiség hőmérséklete el nem éri a beállított értéket.
MEGJEGYZÉS: ha van külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág hő-
mérsékletének beállítása a működési görbe alapján történik.

Igen / Nem Igen

Tehetetlenség

A rendszer válaszidejét határozza meg a felszerelt rendszer függvényében,
Példa:
5 kis hőmérsékleti tehetetlenséggel jellemezhető rendszer
10 normál méretű radiátoros rendszer
20 nagy hőmérsékleti tehetetlenséggel jellemezhető rendszer (pl. padlófűtés 
rendszer)

1 ÷ 20 10

Fagyvédelem engedé-
lyezése Engedélyezi a fagyvédelmi funkció működését. Igen / Nem Igen

Fagyvédelem bekapcsolá-
si hőmérséklete

Segítségével beállíthatja azt a szobahőmérsékletet, amelyen a fagyvédelmi 
funkció bekapcsol. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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TE ΕΛΑΧΙΣΤΟ

ΕΛΑΧΙΣΤΟ

TE ΜΕΓΙΣΤΟ

ΜΕΓΙΣΤΟ

Εξωτερικός αισθητήρας θερμοκρασίας.
Το σύστημα είναι προκαθορισμένο για τη χρήση 
του εξωτερικού αισθητήρα που υπάρχει στην 
αντλία θερμότητας.
Ο συσχετισμός μεταξύ της θερμοκρασίας κα-
τάθλιψης της εγκατάστασης και της εξωτερικής 
θερμοκρασίας καθορίζεται από τις παραμέτρους 
που ρυθμίζονται στο μενού “Θερμική ρύθμιση 
θέρμανσης” ανάλογα με τις καμπύλες που υπο-
δεικνύει το διάγραμμα (Εικ. 3-11).

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
Διαβάζει τη διόρθωση της θερμοκρασίας 

κατάθλιψης ως συνάρτηση της εξωτερικής 
θερμοκρασίας και της ρύθμισης χρήστη της 

θερμοκρασίας θέρμανσης.

TM-MAX/MIN = Επιλεγμένο εύρος θερμοκρασίας κατάθλιψης.
TE = Εξωτερική θερμοκρασία.

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Διαμόρφωση διάταξης

Διεύθυνση slave Διεύθυνση που διαμορφώνεται με βάση την περιοχή όπου εγκαθίσταται 
η διάταξη (πχ: περιοχή 1 = 41, περιοχή 2 = 42, περιοχή 3 = 43, κλπ...). 1 ÷ 247 -

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Θερμική ρύθμιση θέρμανσης

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Ελάχιστη κατάθλιψης 
ροής.

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης που 
ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει την ελάχιστη 
θερμοκρασία κατάθλιψης που αντιστοιχεί στη λειτουργία με μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία

20 ÷ 45 °C 30 °C

Ρύθμιση μέγιστης κατά-
θλιψης.

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης που ρυθμί-
ζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει τη μέγιστη θερ-
μοκρασία κατάθλιψης που αντιστοιχεί στη λειτουργία με ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία.

35 ÷ 60 °C 50 °C

Ελάχιστη εξωτερική 
θερμοκρασία.

Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

-25 ÷ +15 °C -5 °C

Μέγιστη εξωτερική 
θερμοκρασία.

Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Θερμική ρύθμιση ψύξης

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Ελάχιστη κατάθλιψης 
ροής.

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει την ελάχιστη κατάθλιψη που ρυθμίζετε από 
το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει την ελάχιστη θερμο-
κρασία κατάθλιψης που αντιστοιχεί στη λειτουργία με μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία

4 ÷ 20 °C 7 °C

Ρύθμιση μέγιστης κατά-
θλιψης.

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει τη μέγιστη κατάθλιψη που ρυθμίζετε από το 
χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία 
κατάθλιψης που αντιστοιχεί στη λειτουργία με ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία.

10 ÷ 25 °C 12 °C

Ελάχιστη εξωτερική 
θερμοκρασία.

Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική μέγιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στην 
ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

20 ÷ 45 °C 20 °C

Μέγιστη εξωτερική 
θερμοκρασία.

Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης.

20 ÷ 45 °C 35 °C

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Θερμική ρύθμιση παραμέτρων

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Διαμόρφωση με αισθη-
τήρα περιβάλλοντος.

Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τη λειτουργία του πίνακα τηλεχειρισμού όπως ON/
OFF διαμόρφωσης. Ρυθμιζόμενο στο "Ναι" η θερμοκρασία κατάθλιψης θα ποι-
κίλλει ανάλογα με τη ρυθμιζόμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος. Ρυθμιζόμενο 
στο "Ναι" η θερμοκρασία κατάθλιψης θα διατηρείται σταθερή έως την επίτευξη 
της επιθυμητής θερμοκρασίας περιβάλλοντος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που υπάρχει κάποιος εξωτερικός αισθητήρας θερμο-
κρασίας κατάθλιψης θα ρυθμιστεί ανάλογα με τη σχετική καμπύλη λειτουργίας.

Ναι / Όχι Ναι

Αδράνεια

Καθορίζει την ταχύτητα αντίδρασης του συστήματος ανάλογα με τον 
τύπου του παρόντος συστήματος.
Παράδειγμα:
5 σύστημα με λίγη θερμική αδράνεια.
10 σύστημα κανονικών διαστάσεων με θερμαντικά σώματα.
20 σύστημα με πολύ θερμική αδράνεια (πχ. σύστημα στο πάτωμα).

1 ÷ 20 10

Αντιψυκτική ενεργο-
ποίηση Ενεργοποιεί την αντιψυκτική λειτουργία περιβάλλοντος. Ναι / Όχι Ναι

Θερμοκρασία αντιψυ-
κτικού περιβάλλοντος

Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία περιβάλλοντος ενεργοποι-
ώντας την αντιψυκτική λειτουργία. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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External temperature probe.
The system is set up to use the external probe on 
the heat pump.
The correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
parameters set in assistance menu “Central heat-
ing thermoregulation” according to the curves 
represented in the diagram (Fig. 3-11).

EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depend-

ing on the external temperature and user 
adjustments of the central heating temperature.

TM-MAX/MIN = Selected flow temperature range.
TE = External temperature.

Assistance Menu -> Device configuration

Slave address Address to configure according to the zone where the device is in-
stalled (e.g.: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

Assistance Menu -> Central Heating thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set minimum flow

Without the external probe it defines the minimum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the minimum flow temperature corresponding to operation with 
maximum external temperature

20 ÷ 45 °C 30°C

Set maximum flow

Without the external probe it defines the maximum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the maximum flow temperature corresponding to operation with 
minimum external temperature

35 ÷ 60 °C 50 °C

External minimum 
temperature

With the external probe present it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow temperature -25 ÷ +15 °C -5 °C

External maximum 
temperature

With the external probe present it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow temperature -5 ÷ +45 °C 20°C

Assistance Menu -> Cooling thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set minimum flow

Without the external probe it defines the minimum flow that can be set 
by the user. With the external probe present it defines the minimum 
flow temperature corresponding to operation with maximum external 
temperature

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set maximum flow

Without the external probe it defines the maximum flow that can be 
set by the user. With the external probe present it defines the maxi-
mum flow temperature corresponding to operation with minimum 
external temperature

10 ÷ 25 °C 12 °C

External minimum 
temperature

With the external probe present, it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow tempera-
ture

20 ÷ 45 °C 20°C

External maximum 
temperature

With the external probe present, it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow tempera-
ture

20 ÷ 45 °C 35 °C

Assistance Menu -> Parameters thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

Modulation with room 
probe

It enables you to set operation of the remote panel as modulating ON/
OFF: Set “Yes”, the flow temperature will be varied depending on the room 
temperature set. Set “No”, the flow temperature will be kept constant until 
the desired room temperature is reached.
N.B.: if an external temperature probe is present, the flow temperature 
will be set depending on the relative functioning curve.

Yes / No Yes

Inertia

It establishes the system reaction speed according to the type of system 
present.
Example:
5 system with little heat inertia
10 system with normal dimensions with radiators
20 system with a lot of heat inertia (e.g. floor-standing system)

1 ÷ 20 10

Anti-freeze enabling Enables the room antifreeze function. Yes / No Yes
Room anti-freeze tem-

perature
Allows to set the room temperature for activation of the anti-freeze 
function. 0 ÷ 10 °C 5 °C

38

Venkovní teplotní sonda.
Systém je předpřipraven pro použití venkovní 
sondy, instalované na tepelném čerpadle.
Korelace mezi vstupní teplotou do systému a 
venkovní teplotou se určuje podle parametrů 
stanovených v servisním menu „Regulace tep-
loty vytápění“ podle křivek uvedených v grafu 
(obr. 3-11).

VENKOVNÍ ČIDLO
Zákon o korekci výstupní teploty v závislosti na 
venkovní teplotě a uživatelské regulaci teploty 

vytápění.

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupní teploty.
TE = venkovní teplota

Servisní menu -> Konfigurace zařízení

Adresa slave Adresa musí být nakonfigurována na základě zóny, v níž bude zařízení 
nainstalováno (např: zóna 1 = 41, zóna 2 = 42, zóna 3 = 43, atd.). 1 ÷ 247 -

Servisní menu -> Tepelná regulace vytápění

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Nastavení minimální 
výstupní teploty

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje minimální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální 
venkovní teplotě.

20 ÷ 45 °C 30 °C

Nastavení maximální 
výstupní teploty

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje maximální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při minimální 
venkovní teplotě

35 ÷ 60 °C 50 °C

Minimální venkovní 
teplota

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s maximální výstupní teplotou -25 ÷ +15 °C -5 °C

Maximální venkovní 
teplota

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s minimální výstupní teplotou -5 ÷ +45 °C 20 °C

Servisní menu -> Tepelná regulace chlazení

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Nastavení minimální 
výstupní teploty

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje minimální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální 
venkovní teplotě.

4 ÷ 20 °C 7 °C

Nastavení maximální 
výstupní teploty

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje maximální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při minimální 
venkovní teplotě

10 ÷ 25 °C 12 °C

Minimální venkovní 
teplota

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s minimální výstupní teplotou 20 ÷ 45 °C 20 °C

Maximální venkovní 
teplota

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s maximální výstupní teplotou 20 ÷ 45 °C 35 °C

Servisní menu -> Parametry tepelné regulace

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Modulace s prostorovou 
sondou

Umožňuje nastavit provoz s dálkovým ovládacím panelem jako mo-
dulační režim ON/OFF. Nastavením „Ano“ se bude výstupní teplota 
měnit v závislosti na nastavené teplotě prostředí. Nastavením „Ne“ 
bude výstupní teplota udržována konstantní až po dosažení požadované 
prostorové teploty.
POZN.: v případě přítomnosti venkovní teplotní sondy bude výstupní 
teplota do systému nastavena v závislosti na jeho provozní křivce.

Ano / Ne Ano

Setrvačnost

Stanovuje rychlost reakce systému v závislosti na typu přítomného 
zařízení.
Příklad:
5 zařízení s nízkou tepelnou setrvačností
10 zařízení normální velikosti s radiátory
20 zařízení s vysokou tepelnou setrvačností (např. systém s podlahovým 
vytápěním)

1 ÷ 20 10

Povolení funkce proti 
zamrznutí Povoluje funkci proti zamrznutí prostředí. Ano / Ne Ano

Teplota funkce proti 
zamrznutí Umožňuje nastavit teplotu prostředí pro aktivaci funkce proti zamrznutí. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Външна температурна сонда.
Системата е предвидена за използване на 
външната сонда, която се намира при тер-
мопомпата.
Взаимовръзката между температура на по-
даване към инсталацията и външна темпера-
тура се определя от параметрите, настроени 
в меню Техническа помощ „Терморегулация 
отопление” според кривите, изобразени на 
диаграмата (Фиг. 3-11).

ВЪНШНА СОНДА
Графика - коригиране на температурата на 
подаване в зависимост от външната тем-

пература и на потребителското регулиране 
на температурата на отоплителния кръг.

TM-MAX/MIN = Избран диапазон на температура на подаване.
TE = Външна температура.

Меню Assistenza -> Configurazione dispositivo (Техническа помощ -> Конфигурация на устройството)
Indirizzo slave (Адрес 

slave)
Адрес за конфигуриране въз основа на зоната, където се инсталира 
устройството (напр.: зона 1 = 41, зона 2 = 42, зона 3 = 43, и др...). 1 ÷ 247 -

Меню Assistenza -> Termoregolazione riscaldamento (Техническа помощ -> Терморегулиране на отопление)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Set mandata minimo 
(Настр. подаване 

минимум)

Без външна сонда определя минималната температура на по-
даване, която може да се настрои от потребителя. При налична 
външна сонда определя минималната температура на подаване, 
съответстващата на работа с максимална външна температура

20 ÷ 45 °C 30 °C

Set mandata massimo 
(Настр. подаване 

максимум)

Без външна сонда определя максималната температура на по-
даване, която може да се настрои от потребителя. При налична 
външна сонда определя максималната температура на подаване, 
съответстващата на работа с минимална външна температура

35 ÷ 60 °C 50 °C

Temperatura esterna 
minima (Минимална 
външна температура)

Чрез налична външна сонда се определя при каква максимална 
външна температура системата трябва да работи с минимална 
температура на подаване

-25 ÷ +15 °C -5 °C

Temperatura esterna 
massima (Максимална 
външна температура)

Чрез налична външна сонда се определя при коя минимална 
външна температура системата трябва да работи с максималната 
температура на подаване

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Меню Assistenza -> Termoregolazione raffrescamento (Техническа помощ -> Терморегулиране на охлаждане)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Set mandata minimo 
(Настр. подаване 

минимум)

Без външна сонда определя минималното подаване, което може 
да се настрои от потребителя. При налична външна сонда опре-
деля минималната температура на подаване, съответстващата на 
работа с максимална външна температура

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set mandata massimo 
(Настр. подаване 

максимум)

Без външна сонда определя максималното подаване, което може 
да се настрои от потребителя. При налична външна сонда опре-
деля максималната температура на подаване, съответстващата на 
работа с минимална външна температура

10 ÷ 25 °C 12 °C

Temperatura esterna 
minima (Минимална 
външна температура)

Чрез налична външна сонда се определя при каква максимална 
външна температура системата трябва да работи с минимална 
температура на подаване

20 ÷ 45 °C 20 °C

Temperatura esterna 
massima (Максимална 
външна температура)

С външна сонда определя на каква минимална външна темпера-
тура трябва да работи системата при максималната температура 
на подаване

20 ÷ 45 °C 35 °C

Меню Assistenza -> Termoregolazione parametri (Техническа помощ -> Терморегулиране параметри)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Modulazione con sonda 
ambiente (Модулация 

със стайна сонда)

Позволява настройване на работата на дистанционния панел като 
модулиращ ON/OFF. Ако е настроен на „Да“, температурата на по-
даване се променя в зависимост от настроената стайна температура. 
Ако е настроен на „Не“, температурата на подаване се поддържа 
постоянна до достигане на желаната стайна температура.
Забележка: в случай че има сонда за външна температура, темпера-
турата на подаване се настройва в зависимост от работната крива.

Да / Не Да

Inerzia (Инерция)

Определя скоростта на реакция на системата в зависимост от типа 
инсталация.
Пример:
5 инсталация с ниска топлинна инерция
10 инсталация с нормални размери с радиатори
20 инсталация с висока топлинна инерция (напр. подова инста-
лация)

1 ÷ 20 10

Abilitazione antigelo 
(Активиране функция 

против замр.)
Активира стайната функция против замръзване. Да / Не Да

Temperatura antigelo 
ambiente (Температура 
против замръзване на 

средата)

Позволява настройване на стайната температура за активиране на 
функцията против замръзване. 0 ÷ 10 °C 5 °C

МАКС

TE МАКС

МИН

TE МИН
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Externe temperatuursonde.
Het systeem is voorzien op het gebruik van de 
externe sonde aanwezig op de warmtepomp.
De correlatie tussen temperatuur van aanvoer 
naar de installatie en de buitentemperatuur wordt 
bepaald door de parameters ingesteld in het 
assistentiemenu “Thermoregeling verwarming” 
volgens de curves voorgesteld in het diagram 
(Fig. 3-11).

EXTERNE SONDE
Wet voor correctie van de temperatuur bij aan-

voer in functie van de buitentemperatuur en 
van de gebruikersafstelling van de temperatuur 

voor verwarming.

TM-MAX/MIN = Geselecteerde temperatuurrange aanvoer.
TE = Buitentemperatuur.

Menu Assistentie --> Configuratie inrichting

Adres slave Adres te configureren op basis van de zone waarin de inrichting geïn-
stalleerd wordt (vb.: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, enz...). 1 ÷ 247 -

Menu Assistentie --> Thermoregeling verwarming

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Min. set toevoer

Zonder externe sonde bepaalt dit de minimale aanvoertemperatuur die 
door de gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwe-
zig is, bepaalt dit de minimumtemperatuur bij aanvoer die overeen-
komt met de werking met maximale externe temperatuur

20 ÷ 45 °C 30 °C

Max. set toevoer

Zonder externe sonde bepaalt dit de maximale aanvoertemperatuur 
die door de gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde 
aanwezig is, bepaalt dit de maximumtemperatuur bij aanvoer die over-
eenkomt met de werking met minimale externe temperatuur

35 ÷ 60 °C 50 °C

Minimale buitentempe-
ratuur

Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe minimum-
temperatuur de ketel op maximale toevoertemperatuur moet werken 25 ÷ 15 °C -5 °C

Maximale buitentempe-
ratuur

Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe maximum-
temperatuur de ketel op minimale toevoertemperatuur moet werken -5 ÷ +45 °C 20 °C

Menu Assistentie --> Thermoregeling koeling

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Min. set toevoer

Zonder externe sonde bepaalt dit de minimale aanvoer die door de 
gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwezig is, 
bepaalt dit de minimumtemperatuur bij aanvoer die overeenkomt met 
de werking met maximale externe temperatuur

4 ÷ 20 °C 7 °C

Max. set toevoer

Zonder externe sonde bepaalt dit de maximale aanvoer die door de 
gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwezig is, 
bepaalt dit de maximumtemperatuur bij aanvoer die overeenkomt met 
de werking met minimale externe temperatuur

10 ÷ 25 °C 12 °C

Minimale buitentempe-
ratuur

Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe maximum-
temperatuur het systeem op minimale toevoertemperatuur moet werken 20 ÷ 45 °C 20 °C

Maximale buitentempe-
ratuur

Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe minimum-
temperatuur het systeem op maximale toevoertemperatuur moet werken 20 ÷ 45 °C 35 °C

Menu Assistentie --> Thermoregeling parameters

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Modulatie met omge-
vingssonde

Om de werking van het afstandspaneel in te stellen als modulerende ON/
OFF. Indien op “Ja“ ingesteld, wordt de toevoertemperatuur gevarieerd in 
functie van de ingestelde omgevingstemperatuur. Indien op “Nee“ inge-
steld, wordt de toevoertemperatuur constant behouden tot de gewenste 
omgevingstemperatuur wordt bereikt.
N.B.: wanneer en sonde voor de buitentemperatuur aanwezig is, wordt 
de toevoertemperatuur ingesteld in functie van de betreffende wer-
kingscurve.

Ja / Nee Ja

Inertie

Bepaalt de reactiesnelheid van het systeem in functie van het type van 
installatie dat aanwezig is.
Voorbeeld:
5 installatie met weinig thermische inertie
10 installatie van normale afmetingen met radiatoren
20 installatie met veel thermische inertie (vb. vloerverwarming)

1 ÷ 20 10

Activering antivries Activering functie antivries omgeving. Ja / Nee Ja
Temperatuur antivries 

omgeving
Hiermee kan men de omgevingstemperatuur voor activering van de 
antivriesfunctie instellen. 0 ÷ 10 °C 5 °C
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Sonde extérieure de température.
Le système est prédisposé pour l'utilisation de la 
sonde extérieure présente sur la pompe à chaleur.
La corrélation entre la température d'envoi au 
système et la température extérieure est détermi-
née par les paramètres définis dans le menu de 
service « contrôle de la température de chauffage» 
selon les courbes représentées dans le diagramme 
(Fig. 3-11).

SONDE EXTERNE
Loi de correction de la température de refou-
lement en fonction de la température externe 
et du réglage utilisateur de la température de 

chauffage.

TM-MAX/MIN = Plage temp. refoulement sélectionnée.
TE = Température externe.

Menu Assistance -> Configuration dispositif

Adresse slave Adresse à configurer sur la base de la zone où est installé le dispositif 
(ex: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

Menu Assistance -> Thermorégulation chauffage

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Set refoulement minimal

Sans sonde externe, il définit la température minimale de refoulement 
configurable par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit 
la température minimale de refoulement correspondant au fonctionne-
ment avec température externe maximale

20 ÷ 45 °C 30 °C

Set refoulement maxi-
mal

Sans sonde externe, il définit la température maximale de refoulement 
configurable par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit 
la température maximale de refoulement correspondant au fonction-
nement avec température externe minimale

35 ÷ 60 °C 50 °C

Température extérieure 
minimum

Avec la sonde externe présente, il définit à quelle température exté-
rieure minimale le système doit fonctionner à la température maximale 
de refoulement

-25 ÷ +15 °C -5 °C

Température extérieure 
maximum

Avec la sonde externe présente, il définit à quelle température externe 
maximale le système doit fonctionner à la température minimale de 
refoulement

-5 ÷ +45 °C 20 °C

Menu Assistance -> Thermorégulation rafraîchissement

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Set refoulement minimal

Sans sonde externe, il définit le refoulement minimum configurable 
par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit la tempéra-
ture minimale de refoulement correspondant au fonctionnement avec 
température externe maximale

4 ÷ 20 °C 7 °C

Set refoulement maxi-
mal

Sans sonde externe, il définit le refoulement maximum configurable 
par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit la tempéra-
ture maximale de refoulement correspondant au fonctionnement avec 
température externe minimale

10 ÷ 25 °C 12 °C

Température extérieure 
minimum

Avec la présence de la sonde externe, il définit la température externe 
maximale à laquelle le système doit fonctionner à la température 
minimale de refoulement

20 ÷ 45 °C 20 °C

Température extérieure 
maximum

Avec la sonde externe présente, il définit à quelle température exté-
rieure minimale le système doit fonctionner à la température maximale 
de refoulement

20 ÷ 45 °C 35 °C

Menu Assistance -> Thermorégulation paramètres

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Modulation avec sonde 
ambiante

Cela permet de programmer le fonctionnement du panneau à distance 
comme ON/OFF modulant. Programmée sur « Si », la température de 
refoulement sera modifiée en fonction de la température ambiante confi-
gurée Programmée sur « No », la température de refoulement maintenue 
constante jusqu'à atteindre de la température ambiante souhaitée
NB: en cas de présence d'une sonde de température extérieure, la tem-
pérature de refoulement sera programmée en fonction de la courbe de 
fonctionnement correspondante.

Oui/Non Oui

Inertie

Établit la vitesse de réaction du système selon le type d'installation présent.
Par exemple :
5 installation avec peu d'inertie thermique
10 installation de dimensions normales avec radiateurs
20 installation avec beaucoup d'inertie thermique (ex. installation au sol)

1 ÷ 20 10

Habilitation antigel Habilite la fonction antigel ambiante. Oui/Non Oui
Température antigel 

ambiant
Il permet de régler la température ambiante d'activation de la fonction 
antigel. 0 ÷ 10 °C 5 °C

DÉCALAGE
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Меню Допомоги -> Інтеграція

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Електрична інтеграція
Вона встановлює тип інтеграції, присутньої у системі: з Imp. доз-
воляється інтеграція системи, з San - інтеграція санітарна, з San + 
Imp. - ввімкнені обидві інтеграції

- Ніяка
- Imp.
- НЕ ДОСТУП-

НА
- НЕ ДОСТУП-

НА
- НЕ ДОСТУП-

НА
- San
- San + Imp.

Ніяка

Температура одночас-
ної інтеграції

Температурний поріг, нижче якого активується інтеграція, і 
тепловий насос залишається активним. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Мінімальна темпера-
тура інтеграції

Температурний поріг, нижче якого активується інтеграція, а 
тепловий насос вимикається. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Час очікування для 
інтеграції опалення

Час очікування, щоб досягти встановленого набору перед актива-
цією інтеграції, коли зовнішня температура нижча, ніж попе-
редньо встановлені значення температури (мінімальна інтегра-
ційна температура та одночасна інтеграційна температура).

5 ÷ 120’ 60’

Скидання лічильника 
Панелі Контролю Скидання годин роботи теплового насоса Так / Ні Ні

Меню теплового насоса
Позиція в меню Опис Діапазон

Робочі параметри Підменю для робочих даних -

Стан Підменю для робочого стану -

Додаткова інформація Підменю з іншими операційними даними -

Налаштування плати Підменю налаштування плати контролю теплового насоса -

Меню теплового насоса -> Робочі параметри
Позиція в меню Опис Діапазон

Температура подачі Температура у момент виходу з системи

Температура повернення Температура у момент входу в систему
Встановлення температу-
ри, вирахуваної системою Температура подачі, задана генератору

Температура виходу 
компресора Актуальна температура компресора теплового насоса

Температура всмокту-
вання компресора Температура на вході компресора

Температура Sat. всмок-
тування компресора Температура насичення на вході компресора

Температура теплоно-
сія на теплообміннику Температура холодоагенту всередині пластинчастого теплообмінника

Температура акумуля-
тора низька частина Температура акумулятора, низька сторона

Температура акумуля-
тора висока частина Температура акумулятора, висока сторона

Зовнішня Температура Температура зовнішнього середовища

Частота панелі керування Поточна частота компресора

Режим системи Вказує режим роботи системи

0=Off
1 = Охолодження

2 = Опалення
4 = Система ГВП

6 = Інтеграція опалення
7 = Розморожування

24 = Система ГВП задоволена
100 = Аномалія

101 = Аномалія в охолодженні
102 = Аномалія в нагріванні

104 = Аномалія в системі ГВП
106 = Аномалія в інтеграції

107 = Аномалія при розморо-
жуванні
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Меню Допомоги -> Інтеграція

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персоналізо-
ване значення

Електрична інтеграція
Вона встановлює тип інтеграції, присутньої у системі: з Imp. доз-
воляється інтеграція системи, з San - інтеграція санітарна, з San + 
Imp. - ввімкнені обидві інтеграції

- Ніяка
- Imp.
- НЕ ДОСТУП-

НА
- НЕ ДОСТУП-

НА
- НЕ ДОСТУП-

НА
- San
- San + Imp.

Ніяка

Температура одночас-
ної інтеграції

Температурний поріг, нижче якого активується інтеграція, і 
тепловий насос залишається активним. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Мінімальна темпера-
тура інтеграції

Температурний поріг, нижче якого активується інтеграція, а 
тепловий насос вимикається. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Час очікування для 
інтеграції опалення

Час очікування, щоб досягти встановленого набору перед актива-
цією інтеграції, коли зовнішня температура нижча, ніж попе-
редньо встановлені значення температури (мінімальна інтегра-
ційна температура та одночасна інтеграційна температура).

5 ÷ 120’ 60’

Скидання лічильника 
Панелі Контролю Скидання годин роботи теплового насоса Так / Ні Ні

Меню теплового насоса
Позиція в меню Опис Діапазон

Робочі параметри Підменю для робочих даних -

Стан Підменю для робочого стану -

Додаткова інформація Підменю з іншими операційними даними -

Налаштування плати Підменю налаштування плати контролю теплового насоса -

Меню теплового насоса -> Робочі параметри
Позиція в меню Опис Діапазон

Температура подачі Температура у момент виходу з системи

Температура повернення Температура у момент входу в систему
Встановлення температу-
ри, вирахуваної системою Температура подачі, задана генератору

Температура виходу 
компресора Актуальна температура компресора теплового насоса

Температура всмокту-
вання компресора Температура на вході компресора

Температура Sat. всмок-
тування компресора Температура насичення на вході компресора

Температура теплоно-
сія на теплообміннику Температура холодоагенту всередині пластинчастого теплообмінника

Температура акумуля-
тора низька частина Температура акумулятора, низька сторона

Температура акумуля-
тора висока частина Температура акумулятора, висока сторона

Зовнішня Температура Температура зовнішнього середовища

Частота панелі керування Поточна частота компресора

Режим системи Вказує режим роботи системи

0=Off
1 = Охолодження

2 = Опалення
4 = Система ГВП

6 = Інтеграція опалення
7 = Розморожування

24 = Система ГВП задоволена
100 = Аномалія

101 = Аномалія в охолодженні
102 = Аномалія в нагріванні

104 = Аномалія в системі ГВП
106 = Аномалія в інтеграції

107 = Аномалія при розморо-
жуванні
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Menü Destek -> Entegrasyon

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Elektrik entegrasyonu

Sistemde mevcut entegrasyon tipini belirler: Imp. (Tesisat) ile tesisat 
entegrasyonu, San (Kullanım Suyu) ile kullanım suyu entegrasyonu, 
San+Imp.(Kullanım suyu+ Tesisat) ile her iki entegrasyon etkinleşti-
rilir.

- Hiçbiri
- Imp. (Tesisat)
- N.A. (Uygulana-

maz)
- N.A. (Uygulana-

maz)
- N.A. (Uygulana-

maz)
- San (Kullanım 

suyu)
- San + Imp. (Kul-

lanım suyu + 
Tesisat)

Hiçbiri

Eş zamanlı entegrasyon 
sıcaklığı

Altına inildiğinde entegrasyonun etkinleştirildiği ve ısı pompasının 
etkin tutulduğu sıcaklık eşiği. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Minimum entegrasyon 
sıcaklığı

Altına inildiğinde entegrasyonun etkinleştirildiği ve ısı pompasının 
kapatıldığı sıcaklık eşiği. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Isıtma entegrasyon 
bekleme süresi

Dış sıcaklık önceden ayarlanan sıcaklık değerlerinden daha az 
olduğunda entegrasyonun etkinleştirilmesinden önce ayarlanan ayara 
ulaşmak için bekleme süresi (minimum entegrasyon sıcaklığı ve eş 
zamanlı entegrasyon sıcaklığı).

5 ÷ 120’ 60’

PdC sayaç resetleme Isı pompasının çalışma saatlerini resetle Evet / Hayır Hayır

Isı pompası menüsü
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Çalışma parametreleri Çalışma verileri için alt menü -

Durum İşleyiş durumu için alt menü -

Yardımcı birimler bilgisi Diğer işleyiş verileri ile alt menü -

Kart ayarları Isı pompası kontrol kartı ayarları alt menüsü -

Isı pompası menüsü > Çalışma parametreleri
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Akış sıcaklığı Sistem çıkışında anlık sıcaklık

Geri dönüş sıcaklığı Sistem girişinde anlık sıcaklık
Hesaplanan sistem 

sıcaklığını ayarı Jeneratöre talep edilen sevkiyat sıcaklığı

Kompresör çıkış 
sıcaklığı Isı pompası kompresör mevcut sıcaklığı

Kompresör emme 
sıcaklığı Kompresör girişte sıcaklık

Kompresör Doy. emme 
sıcaklığı Kompresör girişte doygunluk sıcaklığı

Eşanjörde soğutucu 
sıcaklığı Plakalı eşanjörde soğutucu sıcaklığı

Alt kısım Akü sıcaklığı Alt taraf akü sıcaklığı

Üst kısım Akü sıcaklığı Üst taraf akü sıcaklığı

Dış Sıcaklık Dış ortam sıcaklığı

PdC frekansı Kompresörün mevcut frekansı

Sistem modu Sistemin işleyiş şeklini belirler

0=Off (Kapalı)
1 = Soğutma

2 = Isıtma
4 = Kullanım suyu

6 = Isıtma entegrasyonu
7 = Buz çözme

24 = Kullanım suyu karşılandı
100 = Anormallik

101 = Soğutmada anormallik
102 = Isıtmada anormallik

104 = Kullanım suyunda anor-
mallik

106 = Entegrasyonda anormallik
107 = Buz çözmede anormallik
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Menú Asistencia -> Integración

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Integración eléctrica
Establece el tipo de integración presente en el sistema: con Conf. se ha-
bilita la integración de la instalación, con San la integración sanitario, 
con San+Inst. se habilita ambas integraciones

- Ninguno
- Inst.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Inst.

Ninguno

Temperatura de inte-
gración contemporánea

Umbral de temperatura por debajo de la cual se activa la integración y 
se mantiene activa la bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Temperatura mínima de 
integración

Umbral de temperatura por debajo de la cual se activa la integración y 
se apaga la bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Tiempo de espera inte-
gración calefacción

Tiempo de espera para alcanzar el set configurado antes de la acti-
vación de la integración, cuando la temperatura exterior es inferior a 
los valores de temperatura configurados anteriormente (temperatura 
mínima de integración y temperatura de integración contemporánea).

5 ÷ 120’ 60’

Reset contador PdC Reset horas de funcionamiento de la bomba de calor Sí / No No

Menú de la bomba de calor
Opción del menú Descripción Rango

Parámetros de trabajo Sub menú para los datos de trabajo -

Estado Sub menú para el estado de funcionamiento -

Informaciones auxiliares Sub menú con otros datos de funcionamiento -
Configuraciones de la 

tarjeta Solo menús de configuraciones de la tarjeta de control de la bomba de calor -

Menú de la bomba de calor -> Parámetros de trabajo
Opción del menú Descripción Rango

Temperatura de impul-
sión Temperatura instantánea en salida del sistema

Temperatura de retorno Temperatura instantánea en entrada al sistema
Ajuste de tempera-

tura de la instalación 
calculada

Temperatura de impulsión demandada al generador

Temperatura salida 
compresor Temperatura actual compresor bomba de calor

Temperatura aspiración 
compresor Temperatura en entrada al compresor

Temperatura de Sat. 
en aspiración desde 

compresor
Temperatura de saturación en entrada al compresor

Temperatura del refrig-
erante en el intercam-

biador
Temperatura del refrigerante dentro del intercambiador de placas

Temperatura de la Bat-
ería parte baja Temperatura de la batería, lado bajo

Temperatura de la Bat-
ería parte alta Temperatura de la batería, lado alto

Temperatura Exterior Temperatura ambiente externo

Frecuencia PdC Frecuencia actual del compresor

Modo sistema Indica el modo de funcionamiento del sistema

0=Off
1 = Enfriamiento
2 = Calefacción

4 = Sanitario
6 = Integración de calefacción

7 = Descongelación
24 = Sanitario satisfecho

100 = Anomalía
101 = Anomalía en enfriamiento
102 = Anomalía en calefacción

104 = Anomalía en sanitario
106 = Anomalía en integración

107 = Anomalía en descongelación
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Servisné menu -> Integrácia

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Elektrická integrácia
Stanovuje typ integrácie, ktorá je v systéme prítomná: so Zariad. je 
povolená integrácia systému, s Úžitk. je povolená integrácia úžitkového 
okruhu, s Úžitk. + Zariad. sú povolené obidve integrácie

- Žiadny
- Zariad.
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Úžitk
- Úžitk. + Zariad.

Žiadny

Aktuálna teplota integ-
rácie

Prahová teplota, pod ktorou aktivovaná integrácia a tepelné čerpadlo 
zostávajú aktívne. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Minimálna teplota 
integrácie

Prahová teplota, pod ktorou je integrované zariadenie aktivované a 
tepelné čerpadlo vypnuté. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Čakacia doba integrácie 
pre vykurovanie

Čakacia doba na dosiahnutie nastavených hodnôt pred aktiváciou 
integrovaného zariadenia, keď je vonkajšia teplota nižšia ako vopred 
nastavená prahová teplota (minimálna teplota integrácie a aktuálna 
teplota integrácie).

5 ÷ 120’ 60’

Resetovanie počítadla 
PdC Reset prevádzkových hodín tepelného čerpadla Áno / Nie Nie

Menu tepelného čerpadla
Položka menu Opis Rozsah

Pracovné parametre Podmenu pre pracovné údaje -

Stav Podmenu pre prevádzkový stav -

Pomocné informácie Podmenu s ďalšími prevádzkovými údajmi -

Nastavenie dosky Podmenu nastavenia ovládacej dosky tepelného čerpadla -

Menu tepelného čerpadla -> Pracovné parametre
Položka menu Opis Rozsah

Výstupná teplota Okamžitá teplota na výstupe zo systému

Vratná teplota Okamžitá teplota na vstupe do systému
Nastavenie vypočítanej 

teploty systému Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Teplota na výstupe 
kompresora Aktuálna teplota kompresora tepelného čerpadla

Teplota sania kompre-
sora Teplota na vstupe kompresora

Teplota saturácie sania 
kompresora Teplota saturácie na vstupe kompresora

Teplota chladiva na 
výmenníku tepla Teplota chladiva vnútri doskového výmenníka tepla

Teplota batérie v dolnej 
časti Teplota batérie, dolná strana

Teplota batérie v hornej 
časti Teplota batérie, horná strana

Vonkajšia teplota Teplota vonkajšieho prostredia

Frekvencia PdC Aktuálna frekvencia kompresora

Režim systému Zobrazuje prevádzkový režim systému

0=Off
1 = Chladenie

2 = Vykurovanie
4 = Úžitková voda

6 = Integrácia vykurovania
7 = Rozmrazovanie

24 = 4 = Úžitková voda uspokojená
100 = Anomália

101 = Anomália pri chladení
102 = Anomália pri vykurovaní

104 = Anomália v úžitkovom 
okruhu

106 = Anomália v integrácii
107 = Anomália v rozmrazovaní
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Меню Помощь -> Интегрирование

Опция меню Описание Диапазон По умолчанию
Персонали-
зированное 

значение

Электрическое инте-
грирование

Устанавливает тип интеграции, присутствующий в системе: с Imp. 
Системная интеграция включена, а San - санитарная интеграция с 
San + Imp. обе интеграции включены

- Не прим.
- Уст.
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- ГВС
- ГВС + Уст.

Не прим.

Temperatura 
di integrazione 

contemporanea (Темпе-
ратура одновременно-

го интегрирования)

Температурный порог, ниже которого приводится в действие 
интегрирование и поддерживается активированным тепловой 
насос.

-20 ÷ +15 °C -20 °C

Temperatura minima di 
integrazione (Мини-

мальная температура 
интегрирования)

Температурный порог, ниже которого приводится в действие 
интегрирование и выключается тепловой насос. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Tempo di attesa 
integrazione 

riscaldamento (Время 
ожидания интегриро-

вания отопления)

Время ожидания для достижения заданного значения перед 
приведением в действие интегрирования, когда уличная темпера-
тура ниже ранее заданных значений температуры (минимальная 
температура интегрирования и температура одновременного 
интегрирования).

5 ÷ 120’ 60’

Reset contatore PdC 
(Сброс счетчика 

теплового насоса)
Сброс часов работы теплового насоса Да / Нет Нет

Меню Теплового насоса
Опция меню Описание Диапазон

Рабочие параметры Ниже меню для рабочих данных -

Состояние Ниже меню для рабочего состояния -
Дополнительная ин-

формация Ниже меню с другими рабочими данными -

Установки платы Ниже меню с установками контрольной платы теплового насоса -

Меню теплового насоса -> Рабочие параметры
Опция меню Описание Диапазон

Temperatura di mandata 
(Температура подачи) Моментальная температура на выходе из системы

Температура возврата Моментальная температура на входе системы
Set temperatura 

impianto calcolato 
(Настройка темпера-
туры рассчитанной 

системы)

Температура подачи, запрошенная у генератора

Temperatura uscita 
compressore (Тем-

пература на выходе 
компрессора)

Фактическая температура компрессора теплового насоса

Temperatura aspirazione 
compressore (Темпе-
ратура всасывания 

компрессора)
Температура на входе компрессора

Temperatura Sat. 
aspirazione compressore 
(Температура Нас. вса-
сывания компрессора)

Температура насыщения на входе компрессора

Temperatura refrigerante 
su scambiatore (Темпе-
ратура хладагента на 

теплообменнике)
Температура хладагента внутри пластинчатого теплообменника

Temperatura batteria 
parte bassa (Темпера-
тура батареи нижней 

части)
Температура батареи, нижняя часть

Temperatura batteria 
parte alta (Температура 
батареи верхней части)

Температура батареи, верхняя часть

Temperatura esterna 
(Уличная температура) Temperatura ambiente esterno (Температура внешней среды)
Frequenza PdC (Часто-
та теплового насоса) Фактическая частота компрессора
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Meniu Asistență -> Integrare

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Integrare electrică
Stabilește tipul de integrare prezentă în sistem: cu Imp. este abilitată 
integrarea instalației, cu San integrarea apei de consum, cu San+Imp. 
sunt abilitate ambele integrări

- Nici unul
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Nici unul

Temperatură integrare 
simultană

Pragul de temperatură sub care este activată integrarea și menținută 
activă pompa de căldură. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Temperatură minimă de 
integrare

Pragul de temperatură sub care este activată integrarea și oprită pompa 
de căldură. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Timp de așteptare inte-
grare încălzire

Timpul de așteptare pentru atingerea punctului setat înainte de acti-
varea integrării când temperatura externă este mai mică decât valorile 
de temperatură setate anterior (temperatura minimă de integrare și 
temperatura de integrare simultană).

5 ÷ 120’ 60’

Reset contor PdC Reset ore de funcționare a pompei de căldură Da / Nu Nu

Meniu pompă de căldură
Rubrică meniu Descriere Limite

Parametri de lucru Meniu secundar pentru date de lucru -

Status Meniu secundar pentru statusul funcționării -

Info auxiliare Meniu secundar cu alte date de funcționare -

Setări placă Meniu secundar setări placă de control pompă de căldură -

Meniu pompă de căldură -> Parametri de lucru
Rubrică meniu Descriere Limite

Temperatura pe tur Temperatura instantanee la ieșirea din sistem

Temperatura pe retur Temperatura instantanee la intrarea în sistem
Set temperatură instala-

ție calculată Temperatura pe tur cerută generatorului

Temperatură ieșire 
compresor Temperatură actuală compresor pompă de căldură

Temperatură admisie 
compresor Temperatură de intrare în compresor

Temperatură Sat. admi-
sie compresor Temperatură de saturare în intrare în compresor

Temperatură agent de 
răcire pe schimbător Temperatura agentului de răcire în interiorul schimbătorului cu plăci

Temperatură Baterie 
partea inferioară Temperatura bateriei, latura inferioară

Temperatură Baterie 
partea superioară Temperatura bateriei, latura superioară

Temperatură Externă Temperatură mediu exterior

Frecvență PdC Frecvența actuală a compresorului

Regim de funcționare 
sistem Indică regimul de funcționare al sistemului

0=Off
1 = Răcire

2 = Încălzire
4 = Apă de consum

6 = Integrare încălzire
7 = Dezghețare

24 = Apă de consum realizată
100 = Anomalie

101 = Anomalie în răcire
102 = Anomalie în încălzire

104 = Anomalie în apă de consum
106 = Anomalie în integrare

107 = Anomalie în dezghețare
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Menu Assistência -> Integração

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Integração elétrica
Estabelece o tipo de integração presente no sistema: com Imp.[Sist.] é 
habilitada a integração sistema, com San a integração sanitário, com 
San+Imp. são habilitadas ambas as integrações

- Nenhum
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Nenhum

Temperatura integração 
simultânea

Limite de temperatura abaixo da qual é ativada a integração e mantida 
ativa a bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Temperatura mínima de 
integração

Limite de temperatura abaixo da qual é ativada a integração e desligada 
a bomba de calor. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Tempo de espera inte-
gração aquecimento

Tempo de espera para alcançar o set definido antes da ativação da 
integração quando a temperatura externa é inferior aos valores de 
temperatura definidos precedentemente (temperatura mínima de 
integração e temperatura de integração simultânea).

5 ÷ 120’ 60’

Reset contador PdC Reset horas de funcionamento da bomba de calor Sim / Não Não

Menu bomba de calor
Item menu Descrição Intervalo

Parâmetros de trabalho Submenu para os dados de trabalho -

Estado Submenu para o estado de funcionamento -

Informações auxiliares Submenu com outros dados de funcionamento -

Configurações da placa Submenu de configurações da placa de controlo da bomba de calor -

Menu bomba de calor > Parâmetros de trabalho
Item menu Descrição Intervalo

Temperatura de ida Temperatura instantânea na saída do sistema

Temperatura de retorno Temperatura instantânea na entrada do sistema
Set temperatura do 
sistema calculada Temperatura de ida solicitada ao gerador

Temperatura de saída 
compressor Temperatura atual do compressor da bomba de calor

Temperatura de aspira-
ção do compressor Temperatura em entrada ao compressor

Temperatura Sat. aspira-
ção do compressor Temperatura de saturação na entrada do compressor

Temperatura refrigeran-
te no permutador Temperatura do refrigerando no interior do permutador de placas

Temperatura Bateria 
parte baixa Temperatura da Bateria, lado baixo

Temperatura Bateria 
parte alta Temperatura da Bateria, lado alto

Temperatura Externa Temperatura ambiente externo

Frequência PdC Frequência atual do compressor

Modalidade do sistema Indica a modalidade de funcionamento do sistema

0=Off
1 = Refrigeração
2 = Aquecimento

4 = Sanitário
6 = Integração aquecimento

7 = Descongelamento
24 = Sanitário satisfeito

100 = Anomalia
101 = Anomalia em refrigeração
102 = Anomalia em aquecimento

104 = Anomalia em sanitário
106 = Anomalia em integração

107 = Anomalia em refrigeração
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Menu Serwis -> Uzupełnianie

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Integrator elektryczny
Określa typ integracji obecnej w systemie: z ust. włączana jest inte-
gracja instalacji, z San integracja w.u., z San+Ust. włączane są obie 
integracje

- Brak
- Ust.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Ust.

Brak

Temperatura uzupełnia-
nia równoczesnego

Próg temperatury poniżej którego włączana jest integracja i utrzymy-
wane działania pompy ciepła. -20 ÷ +15°C -20 °C

Minimalna temperatura 
uzupełniania

Próg temperatury poniżej którego włączane jest uzupełnianie i wyłą-
czana jest pompa ciepła. -20 ÷ +15°C -20 °C

Czas oczekiwania na 
uzupełnienie ogrze-

wania

Czas oczekiwania na osiągnięcie ustawionej wartości przed włącze-
niem uzupełniania, kiedy temperatura zewnętrzna jest niższa od 
wcześniej ustawionych wartości temperatury (minimalnej temperatury 
uzupełniania i temperatury uzupełniania równoczesnego).

5 ÷ 120’ 60’

Reset licznika pompy 
ciepła Reset liczby godzin pracy pompy ciepła Tak / Nie Nie

Menu pompy ciepła
Pozycja menu Opis Zakres

Parametry robocze Podmenu z danymi roboczymi -

Stan Podmenu ze stanem działania -
Informacje na temat 

pomocniczych Podmenu z innymi danymi dotyczącymi działania -

Ustawienia karty Podmenu ustawień karty kontroli pompy ciepła -

Menu pompy ciepła -> Parametry robocze
Pozycja menu Opis Zakres

Temperatura zasilania Chwilowa temperatura na wyjściu systemu
Temperatura wody 

powrotnej Temperatura chwilowa na wejściu do systemu

Ustawienie obliczonej 
temperatury instalacji Temperatura tłoczenia żądana od generatora

Temperatura wyjścia 
sprężarki Aktualna temperatura sprężarki pompy ciepła

Temperatura zasysania 
sprężarki Temperatura na wejściu do sprężarki

Temperatura Sat. zasysa-
nia sprężarki Temperatura saturacji na wejściu do sprężarki

Temperatura czynnika 
chłodniczego na wy-

mienniku
Temperatura chłodziwa wewnątrz wymiennika płytowego

Temperatura akumula-
tora części dolnej Temperatura akumulatora, strona dolna

Temperatura akumula-
tora części górnej Temperatura akumulatora, strona górna

Temperatura Zewnętrz-
na. Temperatura otoczenia zewnętrznego

Częstotliwość pompy 
ciepła Aktualna częstotliwość pompy ciepła

Tryb systemu Wskazuje tryb działania systemu

0=Off
1 = Chłodzenie
2 = Ogrzewanie

4 = w.u.
6 = Integracja ogrzewania

7 = Rozmrażanie
24 = Parametry wody użytkowej 

spełnione
100 = Nieprawidłowość

101 = Nieprawidłowość w chło-
dzeniu

102 = Nieprawidłowość w ogrze-
waniu

104 = Nieprawidłowość wody 
użytkowej

106 = Nieprawidłowość w inte-
gracji

107 = Nieprawidłowość w rozmra-
żaniu
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Asszisztencia menü -> Kiegészítés

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Villamos segédenergia

A rendszerbe épített kiegészítő berendezés típusát mutatja: ha a beál-
lítás „Imp.”, a vezérlő engedélyezi a fűtési üzemmódban a kiegészítő 
fűtés használatát, ha a „San” beállítást választja, a vezérlő engedélyezi a 
HMV rendszer kiegészítését engedélyezi, „San+Imp.” beállítás esetén a 
vezérlő mindkét mindkét üzemmódban engedélyezi a kiegészítő fűtést.

- Nincs
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Nincs

Kiegészítő fűtés egyidejű 
működési hőmérséklete

Az a hőmérsékletküszöb, amely alatt bekapcsol a kiegészítő fűtés, és a 
hőszivattyú továbbra is működik. -20 - +15 °C -20 °C

Kiegészítő fűtés mini-
mum hőmérséklet

Az a hőmérsékletküszöb, amely alatt bekapcsol a kiegészítő fűtés, és 
kikapcsol a hőszivattyú -20 - +15 °C -20 °C

Kiegészítő berendezés 
várakozási ideje

Az az idő, amíg a rendszer a kiegészítő fűtés bekapcsolása előtt várako-
zik arra, hogy a víz elérje a megadott hőmérsékletet, ha a külső levegő 
hőmérséklete a korábban beállított határérték (Kiegészítő fűtés mini-
mum hőmérséklet és Kiegészítő fűtés egyidejű működési hőmérséklet) 
alatt van.

5 - 120’ 60’

A hőszivattyú számláló-
jának lenullázása Lenullázza a hőszivattyú üzemóráit mutató számlálót Igen / Nem Nem

Hőszivattyú menü
Menüpont Leírás Tartomány

Üzemi paraméterek Üzemi adatok almenü -

Állapot Üzemi állapot almenü -

Segédberendezés infó További üzemi adatokat tartalmazó almenü -

Vezérlő beállításai Hőszivattyú vezérlőjének beállításait tartalmazó almenü -

Hőszivattyú menü -> Üzemi paraméterek
Menüpont Leírás Tartomány

Előremenő vízhőmér-
séklet A rendszerből kilépő víz valós hőmérséklete

Visszatérő vízhőmér-
séklet A rendszerbe bemenő víz valós hőmérséklete

A kiszámított rend-
szer-hőmérséklet A hőfejlesztő berendezéstől kért előremenő vízhőmérséklet

Hőmérséklet a komp-
resszor kimeneténél Pillanatnyi hőmérséklet a hőszivattyú kompresszorában

Hőmérséklet a komp-
resszor szívó ágán Hőmérséklet a kompresszor bemeneténél

Telítési hőmérséklet a 
kompresszor szívó ágán Telítési hőmérséklet a kompresszor bemeneténél

Hűtőközeg hőmérséklete 
a hőcserélőnél Hűtőközeg hőmérséklete a lemezes hőcserélőben

Hőcserélő hőmérséklet 
alsó oldal A hőcserélő hőmérséklete az alsó oldalon

Hőcserélő hőmérséklete 
felső oldal A hőcserélő hőmérséklete a felső oldalon

Külső hőmérséklet A külső levegő hőmérséklete

Hőszivattyú frekvenciája A kompresszor aktuális frekvenciája

Rendszer mód A rendszer üzemmódját mutatja

0=Off (ki)
1 = Hűtés
2 = Fűtés

4 = Használati melegvíz
6 = Fűtő rendszer kiegészítő 

berendezése
7 = Jégmentesítés

24 = Használati melegvíz eleget téve
100 = Üzemzavar

101 = Üzemzavar hűtési módban
102 = Üzemzavar fűtési módban

104 = Üzemzavar használati meleg 
víz módban

106 = Üzemzavar kiegészítő 
módban

107 = Üzemzavar jégmentesítési 
módban
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Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Ενσωμάτωση

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Ηλεκτρική ενσωμάτωση

Καθορίζει τον τύπο ενσωμάτωσης που υπάρχει στο σύστημα: με Imp. 
ενεργοποιείται η ενσωμάτωση εγκατάστασης, με San η ενσωμάτωση 
νερού οικιακής χρήσης, με San+Imp. ενεργοποιούνται και οι δύο 
ενσωματώσεις.

- Κανένα
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Καμία

Ταυτόχρονη θερμοκρα-
σία ενσωμάτωσης.

Όριο θερμοκρασίας κάτω από το οποίο ενεργοποιείται η ενσωμάτωση 
και διατηρείται ενεργή η αντλία θερμότητας. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Ελάχιστη θερμοκρασία 
ενσωμάτωσης.

Όριο θερμοκρασίας κάτω από το οποίο ενεργοποιείται η ολοκλήρωση 
και απενεργοποιείται η αντλία θερμότητας. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Χρόνος αναμονής ενσω-
μάτωσης θέρμανσης.

Χρόνος αναμονής για την επίτευξη του ρυθμιζόμενου σετ πριν από την 
ενεργοποίηση της ενσωμάτωσης όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
κατώτερη από τις τιμές θερμοκρασίας που έχουν ρυθμιστεί (ελάχιστη 
θερμοκρασία ενσωμάτωσης και ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτωσης).

5 ÷ 120’ 60’

Επαναφορά μετρητή 
PdC. Επαναφορά ωρών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. Ναι / Όχι Όχι

Μενού αντλίας θερμότητας
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Παράμετροι εργασίας Υπομενού για τα στοιχεία εργασίας -

Κατάσταση Υπομενού για την κατάσταση λειτουργίας -
Βοηθητικές πληροφο-

ρίες Υπομενού με άλλα στοιχεία λειτουργίας -

Ρυθμίσεις πλακέτας Υπομενού ρυθμίσεων πλακέτας ελέγχυ αντλίας θερμότητας -

Μενού αντλίας θερμότητας -> Παράμετροι εργασίας
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Θερμοκρασία κατάθλιψης. Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου από το σύστημα.

Θερμοκρασία επιστροφής Στιγμιαία θερμοκρασία εισόδου στο σύστημα.
Υπολογισμένη ρύθμιση 

θερμοκρασίας του 
συστήματος.

Θερμοκρασία απαιτούμενης ροής στις γεννήτριες.

Θερμοκρασία εξόδου 
συμπιεστή. Τρέχουσα θερμοκρασία συμπιεστή αντλίας θερμότητας.

Θερμοκρασία αναρρό-
φησης συμπιεστή. Θερμοκρασία εισόδου στο συμπιεστή.

Θερμοκρασία κορεσμού 
αναρρόφησης συμπιεστή. Θερμοκρασία κορεσμού εισόδου στο συμπιεστή.

Θερμοκρασία ψυκτικού 
στον εναλλάκτη. Θερμοκρασία του ψυκτικού μέσα στον πλακοειδή εναλλάκτη.

Θερμοκρασία μπαταρίας 
κάτω μέρους Θερμοκρασία μπαταρίας κάτω πλευράς

Θερμοκρασία μπαταρίας 
επάνω μέρους Θερμοκρασία μπαταρίας επάνω πλευράς

Εξωτερική θερμοκρασία Θερμοκρασία εξωτερικού περιβάλλοντος.

Συχνότητα PdC Τρέχουσα συχνότητα του συμπιεστή.

Λειτουργία του συστή-
ματος. Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας του συστήματος.

0=Off
1 = Ψύξη

2 = Θέρμανση
4 = Νερό οικιακής χρήσης

6 = Ενσωμάτωση θέρμανσης
7 = Απόψυξη

24 = Ικανοποίηση νερού οικιακής χρήσης
100 = Ανωμαλία

101 = Ανωμαλία ψύξης
102 = Ανωμαλία θέρμανσης

104 = Ανωμαλία νερού οικιακής χρήσης
106 = Ανωμαλία κατά την ενσωμάτωση
107 = Ανωμαλία κατά την απόψυξη

39

Assistance menu -> Integration

Menu item Description Range Default Customised 
value

Electrical integration
It establishes the type of integration in the system: “Sys.” enables the 
system integration, “San” the DHW integration, “San+Sys.” enables 
both integrations

- None
- Sys.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Sys.

None

Simultaneous integra-
tion temperature

Temperature threshold below which integration is activated and the 
heat pump maintained on. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Minimum integration 
temperature

Temperature threshold below which integration is activated and the 
heat pump is switched off. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Central heating integra-
tion wait time

Standby to reach the set value before activating integration when 
outdoor temperature is below the previously set temperature values 
(minimum integration temperature and simultaneous integration 
temperature).

5 ÷ 120’ 60’

Reset HP counter Reset the number of operating hours of the heat pump Yes / No No

Heat pump menu
Menu item Description Range

Working parameters Sub-menu for working data -

Status Sub-menu for operating state -

Auxiliary info Sub-menu with other operating data -

Board settings Heat pump control board settings submenu -

Heat pump menu -> Working parameters
Menu item Description Range

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

Return temperature Instant inlet temperature to the system
Calculated system tem-

perature set Flow temperature requested by the generator

Compressor outlet 
temperature Current heat pump compressor temperature

Compressor intake 
temperature Compressor inlet temperature

Compressor intake sat. 
temperature Compressor inlet saturation temperature

Coolant temperature on 
exchanger Coolant temperature inside the plate heat exchanger

Coil temperature low 
part Coil temperature, low side

Coil temperature high 
part Coil temperature, high side

External Temperature External room temperature

HP frequency Current compressor frequency

System mode Indicates the system's operating mode

0=Off
1 = Cooling

2 = Central heating
4 = DHW

6 = Central heating integration
7 = Defrosting
24 = DHW met
100 = Anomaly

101 = Cooling anomaly
102 = Central heating anomaly

104 = DHW anomaly
106 = Integration anomaly
107 = Defrosting anomaly

39

Servisní menu -> Integrace

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Elektrická integrace
Stanovuje typ integrace, která je v systému přítomna: s Zaříz. je 
povolena integrace systému, s Užitk. je povolena integrace užitkového 
okruhu, s Užitk. + zaříz. jsou povoleny obě integrace

Žádný
- Zaříz.
- Není dostupný
- Není dostupný
- Není dostupný
- Užitk.
- Užitk. + Zaříz.

Žádný

Aktuální teplota inte-
grace

Prahová teplota, pod kterou je aktivována integrace a tepelné čerpadlo 
zůstává aktivní. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Minimální teplota 
integrace

Prahová teplota, pod kterou je integrované zařízení aktivováno a tepel-
né čerpadlo vypnuto. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Čekací doba integrace 
pro vytápění

Čekací doba pro dosažení nastavených hodnot před aktivací integro-
vaného zařízení, když je venkovní teplota nižší než předem nastave-
ná prahová teplota (minimální teplota integrace a aktuální teplota 
integrace).

5 ÷ 120’ 60’

Resetování čítače PdC Reset provozních hodin tepelného čerpadla Ano / Ne Ne

Menu tepelného čerpadla
Položka menu Popis Rozsah

Pracovní parametry Podmenu pro pracovní data -

Stav Podmenu pro provozní stav -

Pomocné informace Podmenu s dalšími provozními daty -

Nastavení desky Podmenu nastavení ovládací desky tepelného čerpadla -

Menu tepelného čerpadla -> Pracovní parametry
Položka menu Popis Rozsah

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupu do topného systému

Return temperature Okamžitá teplota na vstupu do systému
Nastavení vypočítané 

teploty systému Výstupní teplota vyžadovaná topným systémem

Teplota na výstupu kom-
presoru Aktuální teplota kompresoru tepelného čerpadla

Teplota sání kompresoru Teplota na vstupu kompresoru
Teplota saturace sání 

kompresoru Teplota saturace na vstupu kompresoru

Teplota chladiva na 
výměníku tepla Teplota chladiva uvnitř deskového výměníku tepla

Teplota baterie v dolní 
části Teplota baterie, dolní strana

Teplota baterie v horní 
části Teplota baterie, horní strana

Venkovní teplota Teplota venkovního prostředí

Frekvence PdC Aktuální frekvence kompresoru

Režim systému Indikuje provozní režim systému

0=Off
1 = Chlazení
2 = Vytápění

4 = Užitkový okruh
6 = Integrace vytápění

7 = Rozmrazování
24 = 4 = Užitkový okruh uspokojen

100 = Anomálie
101 = Anomálie při chlazení
102 = Anomálie při vytápění
104 = Anomálie v užitkovém 

okruhu
106 = Anomálie v integraci

107 = Anomálie v rozmrazování
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Меню Assistenza -> Integrazione (Техническа помощ -> Интегриране)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Integrazione elettrica 
(Електр. интегриране)

Определя типа интегриране в системата: с Imp. се активира 
резервното загряване на инсталацията, а със San - резервното 
загряване на битова вода, със San+Imp се активират и двете 
резервни загрявания

- Няма
- Imp.
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- San
- San + Imp.

Няма

Temperatura integrazione 
contemporanea (Темп. на 

едновременно интегриране)
Праг на температурата, под който се активира интегрирането и 
термопомпата се поддържа активна. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Temperatura minima di 
integrazione (Минимална 

температура на интегриране)
Праг на температурата, под който се активира интегрирането и се 
изключва термопомпата. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Tempo di attesa 
integrazione riscaldamento 

(Време на изчакване на 
интегриране)

Време на изчакване за достигане на настроената зададена стойност преди 
активиране на интегрирането, когато външната температура е под на-
строените преди това температурни стойности (минимална температура 
на интегриране и температура на едновременно интегрирано загряване).

5 ÷ 120’ 60’

Reset contatore PdC 
(Нулиране брояч ТП) Нулиране на часовете работа на термопомпата Да / Не Не

Меню Pompa di calore (Термопомпа)
Позиция от менюто Описание Обхват

Parametri di lavoro (Ра-
ботни параметри) Подменю за работните данни -

Stato (Състояние) Подменю за работното състояние -
Info ausiliarie (Помощ-

на информация) Подменю с други работни данни -
Impostazioni scheda (На-

стройки на платката) Подменю Настройки на контролната платка на термопомпата -

Меню Pompa di calore -> Parametri di lavoro (Термопомпа -> Работни параметри)
Позиция от менюто Описание Обхват
Temperatura di mandata 

(Температура на подаване) Моментна температура на подаване
Temperatura di ritorno 

(Температура на връщане) Моментна температура на входа в системата
Set temperatura impianto 
calcolata (Настройване 
на изчислена темпера-
тура на инсталацията)

Температура на подаване, зададена на генератора

Temperatura uscita 
(Температура на изхо-

да на компресора)
Настояща температура на компресора на термопомпата

Temperatura aspirazione 
compressore (Температура на 
засмукване на компресора)

Температура на входа на компресора

Temperatura Sat. 
aspirazione compressore 
(Температура Насищ. 

засмукване компресор)
Температура на насищане на входа на компресора

Temperatura refrigerante 
su scambiatore (Темпера-
тура на хладилния агент 

при топлообменника)
Температура на хладилния агент в пластинчатия топлообменник

Temperatura Batteria 
parte bassa (Температура 

в долната част на въз-
душния топлообменник)

Температура на въздушния топлообменник, долна страна

Temperatura Batteria 
parte alta (Температура в 
горната част на въздуш-

ния топлообменник)
Температура на въздушния топлообменник, горна страна

Temperatura Esterna 
(Външна температура) Външна околна температура

Frequenza PdC (Честота ТП) Настояща честота на компресора

Modalità sistema (Ре-
жим на системата) Посочва работния режим на системата

0=Off
1 = Охлаждане
2 = Отопление

4 = Битова вода
6 = Интегрирано загряване за 

отопление
7 = Размразяване

24 = Удовлетворена заявка за 
битова вода

100 = Проблем
101 = Проблем при охлаждането
102 = Проблем при отоплението
104 = Проблем с битовата вода

106 = Проблем при интегриране
107 = Проблем при размразяване
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Menu Assistentie --> Integratie

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Elektrische integratie
Bepaalt het type van integratie aanwezig in het systeem: met Inst. 
wordt de integratie van de installatie geactiveerd, met San de sanitaire 
integratie, met San+Inst. beide integraties

- Geen
- Inst.
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.
- San
- San + Inst.

Geen

Temperatuur gelijktijdi-
ge integratie

Temperatuurdrempel waaronder de integratie geactiveerd en de warm-
tepomp actief gehouden wordt. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Minimale integratietem-
peratuur

Temperatuurdrempel waaronder de integratie geactiveerd en de warm-
tepomp actief uitgeschakeld wordt. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Wachttijd integratie 
verwarming

Wachttijd voor het bereiken van de set ingesteld voor de activering van 
de integratie, wanneer de buitentemperatuur lager is dan de tempera-
tuurwaarden die eerder ingesteld zijn (minimale integratietemperatuur 
en temperatuur gelijktijdige integratie).

5 ÷ 120’ 60’

Reset teller bedie-
ningspaneel Reset werkingsuren van de warmtepomp Ja / Nee Nee

Menu warmtepomp
Optie menu Beschrijving Range

Bedrijfsparameters Submenu voor de bedrijfsgegevens -

Status Submenu voor de werkingsstaat -

Bijkomende info Submenu met andere bedrijfsgegevens -

Instellingen kaart Submenu instellingen controlekaart warmtepomp -

Menu warmtepomp -> Bedrijfsparameters
Optie menu Beschrijving Range

Toevoertemperatuur Ogenblikkelijke temperatuur bij uitgang systeem

Retourtemperatuur Ogenblikkelijke temperatuur bij ingang systeem
Temperatuurset installa-

tie berekend Toevoertemperatuur gevraagd aan de generator

Temperatuur uitgang 
compressor Huidige temperatuur compressor warmtepomp

Aanzuigtemperatuur 
compressor Temperatuur bij ingang compressor

Temperatuur Verz. aan-
zuiging compressor Temperatuur verzadiging bij ingang compressor

Temperatuur koelmiddel 
op wisselaar Temperatuur koelmiddel in de plaatwisselaar

Temperatuur Batterij 
laag deel Temperatuur van de batterij, lage zijde

Temperatuur Batterij 
hoog deel Temperatuur van de batterij, hoge zijde

Buitentemperatuur Temperatuur buitenomgeving
Frequentie bedie-

ningspaneel Huidige frequentie compressor

Modaliteit systeem Geeft de werkwijze van het systeem aan

0=Off
1 = Koeling

2 = Verwarming
4 = Sanitair

6 = Integratie verwarming
7 = Ontdooiing

24 = Sanitair voldaan
100 = Storing

101 = Storing in koeling
102 = Storing in verwarming

104 = Storing in sanitair
106 = Storing in integratie

107 = Storing in ontdooiing

39

Menu Assistance -> Intégration

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Intégration électrique
Établit le type d’intégration présent dans le système : avec Imp. est 
activée le complément installation, avec San le complément sanitaire, 
avec San+Imp. sont activées les deux compléments

- Aucun
- Imp.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- San
- San + Imp.

Aucun

Température d'intégra-
tion simultanée

Seuil de température au-dessous duquel est activée l'intégration et 
maintenue active la pompe à chaleur. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Température minimum 
d'intégration

Seuil de température au-dessous duquel est activée l'intégration et 
éteinte la pompe à chaleur. -20 ÷ +15 °C -20 °C

Temps d'attente intégra-
tion chauffage

Temps d'attente pour atteindre le set programmé avant l'activation de 
l'intégration quand la température extérieure est inférieure aux valeurs 
de température programmées auparavant (température minimum 
d'intégration et température d'intégration actuelle).

5 ÷ 120’ 60’

Réinitialisation comp-
teur PdC Réinitialisation des heures de fonctionnement de la pompe à chaleur Oui/Non Non

Menu pompe à chaleur
Option du menu Description Gamme

Paramètres de travail Sous-menu pour les données de travail -

État Sous-menu pour l’état de fonctionnement -

Informations auxiliaires Sous-menu avec d’autres données de fonctionnement -

Configurations carte Sous-menu configurations de la carte de contrôle pompe à chaleur -

Menu pompe à chaleur -> Paramètres de travail
Option du menu Description Gamme

Température de refou-
lement Température instantanée en sortie du système

Température de retour Température instantanée en entrée du système
Set température installa-

tion calculée Température de refoulement requise au générateur

Température de sortie 
compresseur Température actuelle du compresseur pompe à chaleur

Température d’aspira-
tion compresseur Température d'entrée au compresseur

Température Sat. aspira-
tion compresseur Température de saturation en entrée du compresseur

Température du réfrigé-
rant sur l’échangeur Température du réfrigérant à l'intérieur de l'échangeur à plaques

Température Batterie 
partie basse Température de la batterie, côté bas

Température Batterie 
partie haute Température de la batterie, côté haut

Température Extérieure Température ambiante extérieure

Fréquence PdC Fréquence actuelle du compresseur

Modalité système Indique la modalité de fonctionnement du système

0=Off
1 = rafraîchissement

2 = Chauffage
4 = Sanitaire

6 = Intégration chauffage
7 = Dégivrage

24 = Sanitaire satisfait
100 = Anomalie

101 = Anomalie en rafraîchisse-
ment

102 = Anomalie en chauffage
104 = Anomalie sanitaire

106 = Anomalie en intégration
107 = Anomalie en dégivrage
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Меню теплового насоса -> Статус
Позиція в меню Опис Діапазон

Статус системи Показує поточний системний режим

0 = Off
1 = Очікування після ввімкнення

2 = Мінімальний час при on 
(ввімкн.) компресора

3 = Мінімальний час при off 
(вимкн.) компресора

4 = затримка для зміни режиму
5 = Крок 1 компресор
6 = Крок 2 компресор
7 = Крок 3 компресор
8 = Крок 4 компресор

9 = Затримка зупинки компресора
11 = Активне зменшення частоти

20 = Розморожування
39 = Мінімальна зовнішня тем-

пература для опалення
40 = Максимальна зовнішня 
температура для опалення

41 = Максимальна подача/повер-
нення значення при опаленні

42 = Зовнішня температура при 
нагріванні низька

43 = Зовнішня температура при 
нагріванні дуже низька

44 = Висока зовнішня темпера-
тура (обмеження компресора)
45 = Крок 1 Захист від високої 
температури при нагріванні

46 = Крок 2 Захист від високої 
температури при нагріванні

47 = Крок 3 Захист від високої 
температури при нагріванні

 48 = Крок 4 Захист від високої 
температури при нагріванні

50 = Мінімальна зовнішня тем-
пература для охолодження

51 = Мінімальна температура на 
вході машини для охолодження

52 = Температура зовні <15°C 
при охолодженні

53 = Температура зовні <26°C 
при охолодженні

54 = Температура зовні <40°C 
при охолодженні

55 = Низька температура наси-
чення

57 = Крок 2 захист від замерзан-
ня при cooling

58 Крок 1 захист від замерзання 
при cooling

61 = Температура зовнішня <0°C 
та температура подачі > 12°C 

при охолодженні
62 = Температура зовнішня <0°C 

при охолодженні
70= Захист через відсутність 

подачі
80 = Захист від повернення 

масла
85 = Off інверторний компресор

91 = Інтеграція опалення

40

Меню теплового насоса -> Статус
Позиція в меню Опис Діапазон

Статус системи Показує поточний системний режим

0 = Off
1 = Очікування після ввімкнення

2 = Мінімальний час при on 
(ввімкн.) компресора

3 = Мінімальний час при off 
(вимкн.) компресора

4 = затримка для зміни режиму
5 = Крок 1 компресор
6 = Крок 2 компресор
7 = Крок 3 компресор
8 = Крок 4 компресор

9 = Затримка зупинки компресора
11 = Активне зменшення частоти

20 = Розморожування
39 = Мінімальна зовнішня тем-

пература для опалення
40 = Максимальна зовнішня 
температура для опалення

41 = Максимальна подача/повер-
нення значення при опаленні

42 = Зовнішня температура при 
нагріванні низька

43 = Зовнішня температура при 
нагріванні дуже низька

44 = Висока зовнішня темпера-
тура (обмеження компресора)
45 = Крок 1 Захист від високої 
температури при нагріванні

46 = Крок 2 Захист від високої 
температури при нагріванні

47 = Крок 3 Захист від високої 
температури при нагріванні

 48 = Крок 4 Захист від високої 
температури при нагріванні

50 = Мінімальна зовнішня тем-
пература для охолодження

51 = Мінімальна температура на 
вході машини для охолодження

52 = Температура зовні <15°C 
при охолодженні

53 = Температура зовні <26°C 
при охолодженні

54 = Температура зовні <40°C 
при охолодженні

55 = Низька температура наси-
чення

57 = Крок 2 захист від замерзан-
ня при cooling

58 Крок 1 захист від замерзання 
при cooling

61 = Температура зовнішня <0°C 
та температура подачі > 12°C 

при охолодженні
62 = Температура зовнішня <0°C 

при охолодженні
70= Захист через відсутність 

подачі
80 = Захист від повернення 

масла
85 = Off інверторний компресор

91 = Інтеграція опалення

40

Isı pompası -> Durum
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Sistem durumu Süregelen sistem modunu bildirir

0 = Off
1 = Ateşleme sonrası bekleme

2 = Asgari kompresör on (açık) 
süresi

3 = Azami kompresör off (kapalı) 
süresi

4 = Mod değişiminden gecikme
5 = Step (adım) 1 kompresör
6 = Step (adım) 2 kompresör
7 = Step (adım) 3 kompresör
8 = Step (adım) 4 kompresör

9 = Kompresör stop gecikmesi
11 = Etkin frekans indirgemesi

20 = Buz çözme
39 = Isıtma için asgari dış sıcaklık
40 = Isıtma için azami dış sıcaklık
41 = Azami ısıtma sevkiyat/geri 

dönüş sıcaklığı
42 = Düşük ısıtmada dış sıcaklık

43 = Çok düşük ısıtmada dış 
sıcaklık

44 = Yüksek dış sıcaklık (kompre-
sör sınırlama)

45 = Step 1 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

46 = Step 2 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

47 = Step 3 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

 48 = Step 4 Isıtmada yüksek sıcak-
lık koruması

50 = Soğutma için asgari dış 
sıcaklık

51 = Soğutma için makine girişin-
de asgari sıcaklık

52 = Soğutma için dış sıcaklık 
<15°C

53 = Soğutma için dış sıcaklık 
<26°C

54 = Soğutma için dış sıcaklık 
<40°C

55 = Düşük doygunluk sıcaklığı
57 = Step 2 cooling işlevinde antif-

riz koruma
58 Step 1 cooling işlevinde antifriz 

koruma
61 = Soğutmada dış sıcaklık <0°C 

ve sevkiyat sıcaklığı > 12°C
62 = Soğutmada dış sıcaklık <0°C
70= Taşıma kapasitesi eksikliğinde 

koruma
80 = Yağ dönmesi koruması

85 = Invertörden kompresör off
91 = Isıtma entegrasyonu

40

Menú de la bomba de calor -> Estado
Opción del menú Descripción Rango

Estado del sistema Indica la modalidad del sistema en curso

0 = Off
1 = Espera después del encendido
2 = Mínimo tiempo de on com-

presor
3 = Mínimo tiempo de off com-

presor
4 = retraso para cambio de mo-

dalidad
5 = Step 1 compresor
6 = Step 2 compresor
7 = Step 3 compresor
8 = Step 4 compresor

9 = Retraso stop compresor
11 - Reducción de la frecuencia 

activa
20 = Descongelación

39 = Temperatura externa mínima 
para calentamiento

40 = Temperatura externa máxima 
para calentamiento

41 = Máximo valor de impulsión/
retorno en calentamiento

42 = Temperatura externa en calen-
tamiento baja

43 = Temperatura externa en calen-
tamiento muy baja

44 = Temperatura externa alta 
(limitación del compresor)

45 = Step 1 Protección para alta 
temperatura en calefacción

46 = Step 2 Protección para alta 
temperatura en calefacción

47 = Step 3 Protección para alta 
temperatura en calefacción

 48 = Step 4 Protección para alta 
temperatura en calefacción

50 = Temperatura exterior mínima 
para enfriamiento

51 = Temperatura mínima en en-
trada máquina para enfriamiento
52 = Temperatura exterior <15 °C 

en enfriamiento
53 = Temperatura exterior >26 °C 

en enfriamiento
54 = Temperatura exterior >40 °C 

en enfriamiento
55 = Baja temperatura de satura-

ción
57 = Step 2 protección antihielo en 

cooling
58 = Step 1 protección antihielo en 

cooling
61 = Temperatura externa <0°C y 
temperatura de impulsión > 12 °C 

en enfriamiento
62 = Temperatura exterior >0 °C en 

enfriamiento
70= Protección por falta de caudal

80 = Protección por retorno del 
aceite

85 = Off compresor desde inversor
91 = Integración de calefacción

40

Menu tepelného čerpadla -> Stav
Položka menu Opis Rozsah

Stav systému Indikuje aktuálny režim systému

0 = Off
1 = Čakanie po zapnutí

2 = Minimálna doba zapnutia 
kompresora

3 = Minimálna doba vypnutia 
kompresora

4 = Oneskorenie pre zmenu režimu
5 = Krok 1 kompresora
6 = Krok 2 kompresora
7 = Krok 3 kompresora
8 = Krok 4 kompresora

9 = Oneskorenie zastavenia kom-
presora

11 - Aktívne zníženie frekvencie
20 = Rozmrazovanie

39 = Minimálna vonkajšia teplota 
pre vykurovanie

40 = Maximálna vonkajšia teplota 
pre vykurovanie

41 = Maximálna hodnota výstupu/
návratu pri vykurovaní

42 = Nízka vonkajšia teplota pri 
vykurovaní

43 = Veľmi nízka vonkajšia teplota 
pri vykurovaní

44 = Vysoká vonkajšia teplota 
(obmedzenia kompresora)

45 = Krok 1 Ochrana proti vysokej 
teplote pri vykurovaní

46 = Krok 2 Ochrana proti vysokej 
teplote pri vykurovaní

47 = Krok 3 Ochrana proti vysokej 
teplote pri vykurovaní

 48 = Krok 4 Ochrana proti vysokej 
teplote vo vykurovaní

50 = Minimálna vonkajšia teplota 
pre chladenie

51 = Minimálna teplota na vstupe 
stroja pre chladenie

52 = Vonkajšia teplota <15°C pri 
chladení

53 = Vonkajšia teplota> 26°C pri 
chladení

54 = Vonkajšia teplota <40°C pri 
chladení

55 = Nízka teplota saturácie
57 = Krok 2 ochrana proti zamrz-

nutiu pri chladení
58 = Krok 1 ochrana proti zamrz-

nutiu pri chladení
61 = Vonkajšia teplota <0°C a vý-
stupná teplota> 12°C pri chladení
62 = Vonkajšia teplota <0°C pri 

chladení
70 = Ochrana kvôli nedostatku 

prietoku
80 = Ochrana proti vráteniu oleja

85 = Vypnutie kompresora z 
meniča

91 = Integrácia vykurovanie

40

Меню теплового насоса -> Рабочие параметры

Modalità sistema (Ре-
жим системы) Указывает на режим работы системы

0=Выкл
1 = Охлаждение
2 = Отопление

4 = ГВС
6 = Интегрирование отопления

7 = Размораживание
24 = ГВС удовлетворено

100 = Неисправность
101 = Неисправность на охлаж-

дении
102 = Неисправность на ото-

плении
104 = Неисправность на ГВС

106 = Неисправность на интегри-
ровании

107 = Неисправность на размо-
раживании

Меню Теплового насоса -> Состояние
Опция меню Описание Диапазон

Состояние системы. Указывает текущий режим системы

0 = Выкл
1 = Остановка после включения

2 = Минимальное время вкл 
компрессора

3 = Минимальное время выкл 
компрессора

4 = задержка для смены режима
5 = Шаг 1 компрессора
6 = Шаг 2 компрессора
7 = Шаг 3 компрессора
8 = Шаг 4 компрессора

9 = Задержка остановки ком-
прессора

11 = Активное сокращение 
частоты

20 = Размораживание
39 = Минимальная уличная 
температура для отопления
40 = Максимальная уличная 
температура для отопления

41 = Максимальное значение на 
подаче/возврате на отоплении

42 = Низкая уличная температу-
ра на отоплении

43 = Очень низкая уличная тем-
пература на отоплении

44 = Высокая уличная темпера-
тура (ограничение компрессора)

45 = Шаг 1 Защита по высокой 
температуре отопления

46 = Шаг 2 Защита по высокой 
температуре отопления

47 = Шаг 3 Защита по высокой 
температуре отопления

 48 = Шаг 4 Защита по высокой 
температуре отопления

50 = Минимальная уличная тем-
пература для охлаждения

51 = Минимальная температура 
на входе машины для охлаж-

дения
52 = Уличная температура <15°C 

на охлаждении
53 = Уличная температура <26°C 

на охлаждении
54 = Уличная температура <40°C 

на охлаждении
55 = Низкая температура насы-

щения
57 = Шаг 2 Защита от Замерза-

ния на охлаждении
58 = Шаг 1 Защита от Замерза-

ния на охлаждении
61 = Уличная температура <0°C 
и температура подачи > 12°C на 

охлаждении
62 = Уличная температура <0°C 

на охлаждении
70= Защита по отсутствию 

расхода
80 = Защита для возврата масла

85 = ВЫКЛ компрессора с 
инвертора

91 = Интегрирование отопления

40

Meniu pompă de căldură -> Status
Rubrică meniu Descriere Limite

Starea sistemului Indică regimul sistemului în curs

0 = Off
1 = Așteptare după pornire

2 = Timp minim de on compresor
3 = Timp minim de off compresor

4 = întârziere pentru schimbare 
regim

5 = Step 1 compresor
6 = Step 2 compresor
7 = Step 3 compresor
8 = Step 4 compresor

9 = Întârziere stop compresor
11 = Reducere frecvență activă

20 = Dezghețare
39 = Temperatură externă minimă 

pentru încălzire
40 = Temperatură externă maximă 

pentru încălzire
41 = Valoare maximă pe tur/retur 

în încălzire
42 = Temperatură externă în încăl-

zire redusă
43 = Temperatură externă în încăl-

zire foarte redusă
44 = Temperatură externă înaltă 

(limitare compresor)
45 = Step 1 Protecție din cauza 
temperaturii înalte în încălzire
46 = Step 2 Protecție din cauza 
temperaturii înalte în încălzire
47 = Step 3 Protecție din cauza 
temperaturii înalte în încălzire
 48 = Step 4 Protecție din cauza 
temperaturii înalte în încălzire

50 = Temperatură externă minimă 
pentru răcire

51 = Temperatură minimă în intra-
re mașină pentru răcire

52 = Temperatură externă <15°C 
în răcire

53 = Temperatură externă >26°C 
în răcire

54 = Temperatură externă >40°C 
în răcire

55 = Temperatură redusă de 
saturare

57 = Step 2 protecție împotriva 
înghețului în cooling

58 = Step 1 protecție împotriva 
înghețului în cooling

61 = Temperatură externă <0°C și 
temperatură pe tur > 12°C în răcire

62 = Temperatură externă <0°C 
în răcire

70= Protecție din cauza lipsei de 
debit

80 = Protecție din cauza returului 
de ulei

85 = Off compresor de la inverter
91 = Integrare încălzire

40

Menu bomba de calor -> Estado
Item menu Descrição Intervalo

Estado do sistema Indica a modalidade do sistema em andamento

0 = Off
1 = Espera após ligação

2 = Mínimo tempo de on com-
pressor

3 = Mínimo tempo de off com-
pressor

4 = atraso para mudança de mo-
dalidade

5 = Step 1 compressor
6 = Step 2 compressor
7 = Step 3 compressor
8 = Step 4 compressor

9 = Atraso stop compressor
11 - Redução da frequência ativa

20 = Descongelamento
39 = Temperatura externa mínima 

para aquecimento
40 = Temperatura externa máxima 

para aquecimento
41 = Máximo valor de ida/retorno 

em aquecimento
42 = Temperatura externa em 

aquecimento baixa
43 = Temperatura externa em 

aquecimento muito baixa
44 = Temperatura externa alta 

(limitação compressor)
45 = Step 1 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento
46 = Step 2 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento
47 = Step 3 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento
 48 = Step 4 Proteção para alta 
temperatura em aquecimento

50 = Temperatura externa mínima 
para refrigeração

51 = Temperatura mínima na en-
trada máquina para refrigeração
52 = Temperatura externa <15°C 

em refrigeração
53 = Temperatura externa <26°C 

em refrigeração
54 = Temperatura externa <40°C 

em refrigeração
55 = Baixa temperatura de satu-

ração
57 = Step 2 proteção anticongela-

mento em cooling
58 = Step 1 proteção anticongela-

mento em cooling
61 = Temperatura externa <0°C 
e temperatura de ida > 12°C em 

refrigeração
62 = Temperatura externa <0°C em 

refrigeração
70= Proteção para ausência de 

vazão
80 = Proteção para retorno de óleo

85 = Off compressor de inversor
91 = Integração aquecimento

40

Menu pompy ciepła -> Stan
Pozycja menu Opis Zakres

Stan systemu Wskazuje bieżący tryb systemu

0 = Off
1 = Oczekiwanie po włączeniu

2 = Minimalny czas on sprężarki
3 = Minimalny czas off sprężarki

4 = opóźnienie w celu zmiany 
trybu

5 = Krok 1 sprężarki
6 = Krok 2 sprężarki
7 = Krok 3 sprężarki
8 = Krok 4 sprężarki

9 = Opóźnienie zatrzymania 
sprężarki

11 - Zmniejszenie aktywnej czę-
stotliwości

20 = Rozmrażanie
39 = Temperatura zewnętrzna 

minimalna do ogrzewania
40 = Temperatura zewnętrzna 
maksymalna do ogrzewania

41 = Maksymalna wartość tłocze-
nia/ powrotu w ogrzewaniu

42 = Niska temperatura zewnętrz-
na w ogrzewaniu

43 = Bardzo niska temperatura 
zewnętrzna w ogrzewaniu

44 = Wysoka temperatura ze-
wnętrzna (ograniczenie sprężarki)

45 = Krok 1 Ochrona przed wysoką 
temperaturą w ogrzewaniu

46 = Krok 2 Ochrona przed wysoką 
temperaturą w ogrzewaniu

47 = Krok 3 Ochrona przed wysoką 
temperaturą w ogrzewaniu

 48 = Krok 4 Ochrona przed wyso-
ką temperaturą w ogrzewaniu
50 = Temperatura zewnętrzna 

minimalna do chłodzenia
51 = Temperatura minimalna na 
wejściu maszyny do chłodzenia
52 = Temperatura zewnętrzna 

<15°C w chłodzeniu
53 = Temperatura zewnętrzna 

>26°C w chłodzeniu
54 = Temperatura zewnętrzna 

>40°C w chłodzeniu
55 = Niska temperatura saturacji
57 = Krok 2 ochrona przed zama-

rzaniem w chłodzeniu
58 Krok 1 ochrona przed zamarza-

niem w chłodzeniu
61 = Temperatura zewnętrzna 
<0°C i temperatura tłoczenia> 

12°C w chłodzeniu
62 = Temperatura zewnętrzna 

<0°C w chłodzeniu
70 = Zabezpieczenie z powodu 

braku natężenie przepływu
80 = Zabezpieczenie powrotu oleju

85 = Off sprężarki z falownika
91 = Integracja ogrzewania

40

Hőszivattyú menü -> Állapot
Menüpont Leírás Tartomány

A rendszer állapota Az éppen beállított üzemmódot mutatja

0 = Off (ki)
1 = Bekapcsolást követő várakozás

2 = A kompresszor minimális bekap-
csolt állapotú ideje

3 = A kompresszor minimális kikap-
csolt állapotú ideje

4 = késleltetés üzemmód váltáshoz
5 = Kompresszor 1. fokozat
6 = Kompresszor 2. fokozat
7 = Kompresszor 3. fokozat
8 = Kompresszor 4. fokozat

9 = A kompresszor leállítás késleltetése
11 - Az éppen használt frekvencia 

csökkentése
20 = Jégmentesítés

39 = Minimális külső hőmérséklet 
fűtéshez

40 = Maximális külső hőmérséklet 
fűtéshez

41 = Maximális előremenő/visszatérő 
hőmérsékleti érték fűtés módban

42 = Alacsony külső hőmérséklet fűtés 
módban

43 = Nagyon alacsony külső hőmér-
séklet fűtés módban

44 = Magas külső hőmérséklet (komp-
resszor működésének korlátozása)

45 = 1. fokozat Magas hőmérséklettel 
szembeni védelem fűtés módban

46 = 2. fokozat Magas hőmérséklettel 
szembeni védelem fűtés módban

47 = 3. fokozat Magas hőmérséklettel 
szembeni védelem fűtés módban

 48 = 4. fokozat Magas hőmérséklettel 
szembeni védelem fűtés módban

50 = Minimális külső hőmérséklet 
hűtéshez

51 = A gép minimális bemeneti 
hőmérséklete hűtéshez

52 = 15°C alatti külső hőmérséklet 
hűtés módban

53 = 26°C feletti külső hőmérséklet 
hűtés módban

54 = 40°C feletti külső hőmérséklet 
hűtés módban

55 = Alacsony telítési hőmérséklet
57 = 2 fokozat fagyvédelem hűtés 

módban
58 = 1 fokozat fagyvédelem hűtés 

módban
61 = Külső hőmérséklet 0°C alatt, 

előremenő hőmérséklet 12°C felett 
hűtés módban

62 = 0°C alatti külső hőmérséklet 
hűtés módban

70= Védelem elégtelen térfogatáram 
miatt

80 = Olaj visszafolyás elleni védelem
85 = Kompresszor kikapcsolása 

inverterről
91 = Fűtő rendszer kiegészítő beren-

dezése

40

Μενού αντλίας θερμότητας -> Κατάσταση
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Κατάσταση συστήματος. Δείχνει τη λειτουργία του συστήματος σε εξέλιξη

0 = Off
1 = Αναμονή μετά την ενεργοποίηση
2 = Ελάχιστος χρόνος ενεργοποίη-

σης συμπιεστή
3 = Ελάχιστος χρόνος απενεργο-

ποίησης συμπιεστή
4 = καθυστέρηση λόγω αλλαγής 

λειτουργίας
5 = Step 1 συμπιεστή
6 = Step 2 συμπιεστή
7 = Step 3 συμπιεστή
8 = Step 4 συμπιεστή

9 = Καθυστέρηση στάσης συμπιεστή
11 - Μείωση ενεργούς συχνότητας

20 = Απόψυξη
39 = Ελάχιστη εξωτερική θερμο-

κρασία για θέρμανση
40 = Μέγιστη εξωτερική θερμο-

κρασία για θέρμανση
41 = Μέγιστη τιμή κατάθλιψης/

επιστροφής θέρμανσης
42 = Εξωτερική θερμοκρασία σε 

χαμηλή θέρμανση
43 = Εξωτερική θερμοκρασία σε 

πολύ χαμηλή θέρμανση
44 = Υψηλή εξωτερική θερμοκρα-

σία (περιορισμός συμπιεστή)
45 = Step 1 Προστασία λόγω υψη-

λής θερμοκρασίας θέρμανσης
46 = Step 2 Προστασία λόγω υψη-

λής θερμοκρασίας θέρμανσης
47 = Step 3 Προστασία λόγω υψη-

λής θερμοκρασίας θέρμανσης
 48 = Step 4 Προστασία λόγω υψη-

λής θερμοκρασίας θέρμανσης
50 = Ελάχιστη εξωτερική θερμο-

κρασία για ψύξη
51 = Ελάχιστη θερμοκρασία εισό-

δου μηχανήματος για ψύξη
52 = Εξωτερική θερμοκρασία 

<15°C σε ψύξη
53 = Εξωτερική θερμοκρασία 

>26°C σε ψύξη
54 = Εξωτερική θερμοκρασία 

>40°C σε ψύξη
55 = Χαμηλή θερμοκρασία κορεσμού
57 = Step 2 αντιψυκτική προστασία 

σε ψύξη
58 Step 1 αντιψυκτική προστασία 

σε ψύξη
61 = Εξωτερική θερμοκρασία <0°C 

και θερμοκρασία κατάθλιψης > 
12°C σε ψύξη

62 = Εξωτερική θερμοκρασία <0°C 
σε ψύξη

70= Προστασία απουσίας ροής
80 = Προστασία επιστροφής λαδιού
85 = Off συμπιεστή από αντιστροφέα

91 = Ενσωμάτωση θέρμανσης
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Heat pump menu -> State
Menu item Description Range

System state Indicates the current system mode

0 = Off
1 = Wait after ignition

2 = Minimum compressor on time
3 = Minimum compressor off time

4 = delay for mode change
5 = Step 1 compressor
6 = Step 2 compressor
7 = Step 3 compressor
8 = Step 4 compressor

9 = Compressor stop delay
11 - Frequency reduction on

20 = Defrosting
39 = Minimum external tempera-

ture for central heating
40 = Maximum external tempera-

ture for central heating
41 = Maximum flow/return value 

in central heating
42 = Low external temperature in 

central heating
43 = Very high external tempera-

ture in central heating
44 = High external temperature 

(compressor limitation)
45 = Step 1 High temperature 
protection in central heating
46 = Step 2 High temperature 
protection in central heating
47 = Step 3 High temperature 
protection in central heating

 48 = Step 4 High temperature 
protection in central heating

50 = Minimum external tempera-
ture for cooling phase

51 = Minimum machine inlet 
temperature for cooling phase

52 = External temperature <15°C 
in cooling phase

53 = External temperature >26°C 
in cooling phase

54 = External temperature >40°C 
in cooling phase

55 = Low saturation temperature
57 = Step 2 antifreeze protection 

in cooling
58 = Step 1 antifreeze protection 

in cooling
61 = External temperature <0°C 
and flow temperature > 12°C in 

cooling phase
62 = External temperature <0°C in 

cooling phase
70 = Protection for lack of flow rate

80 = Protection for oil return
85 = Compressor off from inverter

91 = Central heating integration
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Menu tepelného čerpadla -> Stav
Položka menu Popis Rozsah

Stav systému Indikuje aktuální režim systému

0 = Off
1 = Čekání po zapnutí

2 = Minimální doba zapnutí 
kompresoru

3 = Minimální doba vypnutí 
kompresoru

4 = Zpoždění pro změnu režimu
5 = Krok 1 kompresoru
6 = Krok 2 kompresoru
7 = Krok 3 kompresoru
8 = Krok 4 kompresoru

9 = Zpoždění zastavení kompre-
soru

11 - Aktivní snížení frekvence
20 = Rozmrazování

39 = Minimální venkovní teplota 
pro vytápění

40 = Maximální venkovní teplota 
pro vytápění

41 = Maximální hodnota výstupu/
návratu při vytápění

42 = Nízká venkovní teplota při 
vytápění

43 = Velmi nízká venkovní teplota 
při vytápění

44 = Vysoká venkovní teplota 
(omezení kompresoru)

45 = Krok 1 Ochrana proti vysoké 
teplotě při vytápění

46 = Krok 2 Ochrana proti vysoké 
teplotě při vytápění

47 = Krok 3 Ochrana proti vysoké 
teplotě při vytápění

 48 = Krok 4 Ochrana proti vysoké 
teplotě ve vytápění

50 = Minimální venkovní teplota 
pro chlazení

51 = Minimální teplota na vstupu 
stroje pro chlazení

52 = Venkovní teplota <15°C při 
chlazení

53 = Venkovní teplota >26°C při 
chlazení

54 = Venkovní teplota <40°C při 
chlazení

55 = Nízká teplota saturace
57 = Krok 2 ochrana proti zamrz-

nutí při chlazení
58 = Krok 1 ochrana proti zamrz-

nutí při chlazení
61 = Venkovní teplota <0°C a vý-
stupní teplota > 12°C při chlazení

62 = Venkovní teplota <0°C při 
chlazení

70 = Ochrana kvůli nedostatku 
průtoku

80 = Ochrana proti vracení oleje
85 = Vypnutí kompresoru z měniče

91 = Integrace vytápění
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Меню Pompa di calore -> Stato (Термопомпа -> Състояние)
Позиция от менюто Описание Обхват

Stato del sistema (Състояние 
на системата) Показва текущия режим на системата

0 = Off
1 = Изчакване след включване
2 = Минимално време на on на 

компресора
3 = Минимално време на off на 

компресора
4 = закъснение поради смяна на 

режим
5 = Стъпка 1 компресор
6 = Стъпка 2 компресор
7 = Стъпка 3 компресор
8 = Стъпка 4 компресор

9 = Закъснение стоп компресор
11 = Активно намаление на честота

20 = Размразяване
39 = Минимална външна темпера-

тура за отопление
40 = Максимална външна темпера-

тура за отопление
41 = Максимална стойност на пода-

ване/връщане при отопление
42 = Ниска външна температура 

при отопление
43 = Много ниска външна темпера-

тура при отопление
44 = Висока външна температура 

(ограничение за компресора)
45 = Стъпка 1 Защита за високата 

температура при отопление
46 = Стъпка 2 Защита за високата 

температура при отопление
47 = Стъпка 3 Защита за високата 

температура при отопление
 48 = Стъпка 4 Защита за високата 

температура при отопление
50 = Минимална външна темпера-

тура за охлаждане
51 = Минимална температура на 
входа на агрегата за охлаждане

52 = Външна температура <15°C 
при охлаждане

53 = Външна температура >26°C 
при охлаждане

54 = Външна температура >40°C 
при охлаждане

55 = Ниска температура на насища-
не

57 = Стъпка 2 защита от замръзва-
не в режим на охлаждане

58 Стъпка 1 защита от замръзване 
в режим на охлаждане

61 = Външна температура <0°C и 
температура на подаване > 12°C в 

режим на охлаждане
62 = Външна температура <0°C в 

режим на охлаждане
70= Защита при липса на дебит

80 = Защита в случай на връщане 
на маслото

85 = Off компресор от инвертор
91 = Интегрирано загряване за 

отопление
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Menu warmtepomp -> Staat
Optie menu Beschrijving Range

Staat van het systeem Duidt op de lopende modaliteit van het systeem

0 = Off
1 = Wachttijd na inschakeling

2 = Minimale tijd on compressor
3 = Minimale tijd off compressor
4 = vertraging voor verandering 

modaliteit
5 = Stap 1 compressor
6 = Stap 2 compressor
7 = Stap 3 compressor
8 = Stap 4 compressor

9 = Vertraging stop compressor
11 = Reductie actieve frequentie

20 = Ontdooiing
39 = Minimale externe tempera-

tuur voor verwarming
40 = Maximale externe tempera-

tuur voor verwarming
41 = Maximale waarde toevoer/

retour in verwarming
42 = Buitentemperatuur in verwar-

ming laag
43 = Buitentemperatuur in verwar-

ming heel laag
44 = Buitentemperatuur hoog 

(beperking compressor)
45 = Stap 1 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
46 = Stap 2 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
47 = Stap 3 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
 48 = Stap 4 Bescherming hoge 

temperatuur in verwarming
50 = Minimale externe tempera-

tuur voor koeling
51 = Minimale temperatuur bij 
ingang machine voor koeling

52 = Buitentemperatuur <15°C in 
koeling

53 = Buitentemperatuur >26°C in 
koeling

54 = Buitentemperatuur >40°C in 
koeling

55 = Lage verzadigingstemperatuur
57 = Stap 2 bescherming antivries 

in cooling
58 Stap 1 bescherming antivries in 

cooling
61 = Buitentemperatuur <0°C en 

toevoertemperatuur > 12°C in 
koeling

62 = Buitentemperatuur <0°C in 
koeling

70 = Bescherming door gebrek aan 
debiet

80 = Bescherming door retour olie
85 = Off compressor inverter
91 = Integratie verwarming
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Menu pompe à chaleur -> État
Option du menu Description Gamme

État du système Indique le mode du système en cours

0 = Off
1 = Attente après l’allumage

2 = Temps minimum on compres-
seur

3 = Temps minimum off compres-
seur

4 = retard pour changement mode
5 = Step 1 compresseur
6 = Step 2 compresseur
7 = Step 3 compresseur
8 = Step 4 compresseur

9 = Retard stop compresseur
11 - Réduction fréquence active

20 = Dégivrage
39 = Température extérieure mini-

mum pour le chauffage
40 = Température extérieure maxi-

mum pour le chauffage
41 = Valeur maximum de refoule-

ment/retour en chauffage
42 = Température extérieure en 

chauffage basse
43 = Température extérieure en 

chauffage très basse
44 = Température extérieure élevée 

(limitation compresseur)
45 = Step 1 Protection pour tempé-

rature en chauffage élevée
46 = Step 2 Protection pour tempé-

rature en chauffage élevée
47 = Step 3 Protection pour tempé-

rature en chauffage élevée
 48 = Step 4 Protection pour tem-

pérature en chauffage élevée
50 = Température extérieure mini-

mum pour rafraîchissement
51 = Température minimum en 
entrée machine pour rafraîchis-

sement
52 = Température extérieure 
<15 °C en rafraîchissement

53 = Température extérieure 
>26 °C en rafraîchissement

54 = Température extérieure 
>40 °C en rafraîchissement

55 = Basse température de satu-
ration

57 = Step 2 protection antigel en 
cooling

58 = Step 1 protection antigel en 
cooling

61 = Température extérieure <0 °C 
et température de refoulement > 

12 °C en refroidissement
62 = Température extérieure <0 °C 

en rafraîchissement
70= Protection pour absence de 

débit
80 = Protection pour retour d’huile

85 = Off compresseur depuis 
inverseur

91 = Intégration chauffage
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Меню теплового насоса -> Статус

Статус інтеграції Позначає режим роботи зі сторони інтеграційної частини

-1 = інтеграція дезактивована
0 = Off

1 = Інтеграція on
2 = Інтеграція on

3 = Інтеграція on під час розмо-
рожування

4 = інтеграція on через аномалію 
теплового насоса

5 = Інтеграція on через низьку 
зовнішню температуру

12 = Інтеграція off за запитом 
про нагрівання води

13 = Ліміт ємності
50 = Інтеграція не дозволена
51 = Запит на нагрівання від-

сутній
100 = Аномалія інтеграції

Стан системи ГВП Вказує режим роботи під час запиту нагрівання води

-1 = Система ГВП дезактивована
0 = Система ГВП активована 

1 = Система ГВП не активна (за-
пит опалення або охолодження)
2 = Активація триходової систе-

ми ГВП
100 = Аномалія системи ГВП

Перемикач потоку Вказує наявність циркуляції всередині гідравлічного циркулятора On/off

Статус входу on/off Вказує стан входу для команди on/off On/Off

Запит системи ГВП Вказує на наявність запиту тепла зі сторони збору системи ГВП On/Off
Вхідний статус 

Функція зменшення Вказує на стан входу для команди зменшення On/Off

Аномалія 
(Код сповіщення 
наразі працює)

Код аномалії виконується

Аномалія інвертора Код аномалії інвертора

Меню теплового насоса -> Додаткова інформація
Позиція в меню Опис Діапазон

Температура перегріву Вказує на температуру перегрітого газу
Цільова температура 

перегріву Вказує задану температуру перегрітого газу

Темп. Інвертор Вказує температуру інвертора

Макс. Freq компресора Вказує максимальну частоту, яку може досягти компресор за наявних умов

Задана частота Вказує частоту, задану компресору
Вища швидкість 

вентилятора Вказує на швидкість верхнього вентилятора

Нижча швидкість 
вентилятора Вказує на швидкість верхнього вентилятора

Швидкість циркулятора Вказує на швидкість роботи циркулятора
Контрольна точка 

води Набір контролю температури

Контроль температури 
води Стандартний зонд для набору регулювання температури
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Меню теплового насоса -> Статус

Статус інтеграції Позначає режим роботи зі сторони інтеграційної частини

-1 = інтеграція дезактивована
0 = Off

1 = Інтеграція on
2 = Інтеграція on

3 = Інтеграція on під час розмо-
рожування

4 = інтеграція on через аномалію 
теплового насоса

5 = Інтеграція on через низьку 
зовнішню температуру

12 = Інтеграція off за запитом 
про нагрівання води

13 = Ліміт ємності
50 = Інтеграція не дозволена
51 = Запит на нагрівання від-

сутній
100 = Аномалія інтеграції

Стан системи ГВП Вказує режим роботи під час запиту нагрівання води

-1 = Система ГВП дезактивована
0 = Система ГВП активована 

1 = Система ГВП не активна (за-
пит опалення або охолодження)
2 = Активація триходової систе-

ми ГВП
100 = Аномалія системи ГВП

Перемикач потоку Вказує наявність циркуляції всередині гідравлічного циркулятора On/off

Статус входу on/off Вказує стан входу для команди on/off On/Off

Запит системи ГВП Вказує на наявність запиту тепла зі сторони збору системи ГВП On/Off
Вхідний статус 

Функція зменшення Вказує на стан входу для команди зменшення On/Off

Аномалія 
(Код сповіщення 
наразі працює)

Код аномалії виконується

Аномалія інвертора Код аномалії інвертора

Меню теплового насоса -> Додаткова інформація
Позиція в меню Опис Діапазон

Температура перегріву Вказує на температуру перегрітого газу
Цільова температура 

перегріву Вказує задану температуру перегрітого газу

Темп. Інвертор Вказує температуру інвертора

Макс. Freq компресора Вказує максимальну частоту, яку може досягти компресор за наявних умов

Задана частота Вказує частоту, задану компресору
Вища швидкість 

вентилятора Вказує на швидкість верхнього вентилятора

Нижча швидкість 
вентилятора Вказує на швидкість верхнього вентилятора

Швидкість циркулятора Вказує на швидкість роботи циркулятора
Контрольна точка 

води Набір контролю температури

Контроль температури 
води Стандартний зонд для набору регулювання температури
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Isı pompası -> Durum

Entegrasyon durumu Entegrasyon kısmının işleyiş şeklini belirtir

-1 = entegrasyon etkisiz bırakıldı
0 = Off

1 = Entegrasyon açık
2 = Entegrasyon kapalı

3 = Buz çözme sırasında entegras-
yon açık

4 = ısı pompası anormalliği nede-
niyle entegrasyon açık

5 = Düşük dış sıcaklık nedeniyle 
entegrasyon açık

12 = Kullanım suyu talebi nedeniy-
le entegrasyon kapalı

13 = Capacity Limit (kapasite 
limiti)

50 = Entegrasyona izin verilmedi
51 = Hiçbir ısıtma talebi yok

100 = Entegrasyon anormalliği

Kullanım suyu durumu Kullanım suyu talebi sırasındaki işleyiş modunu bildirir

-1 = Kullanım suyu etkisiz bırakıldı
0 = Kullanım suyu etkin kılındı 
1 = Kullanım suyu etkin değil 
(ısıtma veya soğutma isteği)

2 = Kullanım suyu üç yollu tahrik
100 = Kullanım suyu anormalliği

Akış şalteri Hidrolik sistemin içinde sirkülasyon olduğunu belirtir On/off

Giriş durumu on/off On/off kumandası için giriş durumunu bildirir On/Off

Kullanım suyu talebi Kullanım suyu depolama tarafından bir ısıtma talebi mevcudiyetini bildirir On/Off
Giriş durumu İndirgeme 

işlevi İndirgeme kumandası için giriş durumunu bildirir On/Off

Anormallik 
(Aktüel olarak sürmekte 

olan alarm kodu)
Sürmekte olan anormallik kodu

İnvertör anormalliği İnvertör anormallik kodu

Isı pompası menüsü -> Yardımcı birimler bilgisi
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Aşırı ısıtma Sıcaklığı Kızgın gaz sıcaklığını bildirir
Hedef Aşırı Isıtma 

Sıcaklığı Kızgın gazın talep edilen sıcaklığını bildirir

Sıc. İnvertör İnvertör sıcaklığını bildirir

Azami kompresör frek. Mevcut koşullarda kompresörün ulaşabileceği azami frekansı bildirir

İstenilen frekans Kompresörde talep edilen frekansı bildirir

Üst fan hızı Üst fan hızını bildirir

Alt fan hızı Üst fan hızını bildirir

Sirkülatör hızı Sirkülatör hızını bildirir

Su kontrol noktası Sıcaklık kontrol ayarı

Su sıcaklığı kontrolü Sıcaklık kontrol ayarı için referans sonda
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Menú de la bomba de calor -> Estado

Estado de integración Indica el modo de funcionamiento de la parte de integración

-1 = integración deshabilitada
0 = Off

1 = Integración on
2 = Integración on

3 = Integración on durante descon-
gelación

4 = Integración on por anomalía de 
la bomba de calor

5 = Integración on por baja tem-
peratura externa

12 = Integración off por solicitud 
sanitario

13 = Capacity Limit
50 = Integración no permitida

51 = Ninguna demanda de cale-
facción

100 = Anomalía en integración

Estado del sanitario Indica la modalidad de funcionamiento durante la solicitud de sanitario

-1 = Sanitario deshabilitado
0 = Sanitario habilitado 

1 = Sanitario no activado (solicitud 
de calefacción o enfriamiento)
2 = Accionamiento tres vías a 

sanitario
100 = Anomalía en sanitario

Flujóstato Indica la presencia de circulación dentro del circulador hidráulico On/off

Estado entrada on/off Indica el estado de la entrada para el control de on/off On/Off

Solicitud de Sanitario Indica la presencia de una solicitud de calor por parte del acumulador sanitario On/Off
Estado de la entrada de 
la Función de reducción Indica el estado de la entrada para el control de reducción On/Off

Anomalía 
(Código de alarma en 

curso actualmente)
Código de anomalía en curso

Anomalía del inversor Código de anomalía del inversor

Menú de la bomba de calor -> info Auxiliares
Opción del menú Descripción Rango

Temperatura Exceso de 
calentamiento Indica la temperatura del gas sobrecalentado

Temperatura Exceso de 
calentamiento objetivo Indica la temperatura solicitada del gas sobrecalentado

Temp. Inversor Indica la temperatura del inversor
Frec. máx. del com-

presor
Indica la frecuencia máxima que puede alcanzar el compresor con las condiciones 
presentes

Frecuencia requerida Indica la frecuencia solicitada al compresor
Velocidad del ventilador 

superior Indica la velocidad del ventilador superior

Velocidad del ventilador 
inferior Indica la velocidad del ventilador superior

Velocidad del circulador Indica la velocidad del circulador
Punto de control del 

agua Set de control de la temperatura

Control de la temperatu-
ra del agua Sonda de referencia para el ajuste del control de la temperatura
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Menu tepelného čerpadla -> Stav

Stav integrácie Indikuje prevádzkový režim integračnej časti

-1 = Integrácia zakázaná
0 = Off

1 = Integrácia zapnutá
2 = Integrácia zapnutá

3 = Integrácia zapnutá pri rozmra-
zovaní

4 = Integrácia zapnutá kvôli ano-
málii tepelného čerpadla

5 = Integrácia zapnutá kvôli nízkej 
vonkajšej teplote

12 = Integrácia vypnutá pre požia-
davku TÚV

13 = Limit kapacity
50 = Integrácia nie je povolená

51 = Žiadna požiadavka na vykuro-
vanie

100 = Anomália integrácie

Stav úžitkovej vody Indikuje prevádzkový režim počas požiadavke o TÚV

-1 = Úžitková voda zakázaná
0 = Úžitková voda povolená 

1 = Úžitková voda neaktívna (pre-
bieha požiadavka o vykurovanie 

alebo chladenie)
2 - Aktivácia cestného ventilu 

úžitkovej vody
100 = Anomália v úžitkovom 

okruhu
Prietokový spínač Označuje prítomnosť pohybu vnútri hydraulického čerpadla On/off

Stav vstupu on/off Indikuje stav vstupu príkazu zapnutia/vypnutia On/off

Požiadavka o TÚV Indikuje prítomnosť požiadavky na teplo zo strany akumulácie úžitkovej vody On/off
Stav vstupu funkcie 

redukcie Indikuje stav vstupu príkazu redukcie On/off

Anomália 
(Kód aktuálne prebieha-

júceho alarmu)
Kód aktuálne prebiehajúcej anomálie

Anomália meniča Kód anomálie meniča

Menu tepelného čerpadla -> Pomocné informácie
Položka menu Opis Rozsah

Teplota prehriatia Indikuje teplotu prehriateho plynu
Cieľová teplota pre-

hriatia Indikuje požadovanú teplotu prehriateho plynu

Tepl. meniča Indikuje teplotu meniča
Max. frekvencia kom-

presora
Indikuje maximálnu frekvenciu, ktorú môže kompresor dosiahnuť za prítomných 
podmienok

Požadovaná frekvencia Indikuje frekvenciu požadovanú pre kompresor
Rýchlosť horného 

ventilátora Indikuje rýchlosť horného ventilátora

Rýchlosť dolného ven-
tilátora Indikuje rýchlosť horného ventilátora

Rýchlosť obehového 
čerpadla Indikuje rýchlosť obehového čerpadla

Bod kontroly vody Nastavenie kontroly teploty

Kontrola teploty vody Referenčná sonda pre nastavenie kontroly teploty
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Меню Теплового насоса -> Состояние

Состояние интегриро-
вания Указывает на режим работы со стороны интегрирования

-1 = интегрирование октлючено
0 = Выкл

1 = Интегрирование вкл
2 = Интегрирование вкл

3 = Интегрирование во время 
размораживания

4 = интегрирование по неполад-
ке теплового насоса

5 = Интегрирование вкл по низ-
кой уличной температуре

12 = Интегрирование выкл по 
запросу ГВС

13 = Ограничения объёма
50 = Интегрирование не допу-

стимо
51 = Нет запроса отопления

100 = Неисправность на инте-
грировании

Состояние ГВС Указывает рабочий режим во время запроса ГВС

-1 = Отключен ГВС
0 = Подключен ГВС 

1 = ГВС не подключен (запрос 
на отопление или охлаждение 

окружающей среды)
2 = Подключение Трехходового 

клапана ГВС
100 = Неисправность на ГВС

Flussostato (Регулятор 
потока)

Указывает на наличие циркуляции внутри гидравлического циркуляционного 
насоса Вкл/Выкл

Состояние входа вкл/
выкл Указывает состояние входа для управления вкл/выкл Вкл/Выкл

Запрос ГВС Указывает на наличие запроса тепла с накопителя ГВС Вкл/Выкл
Состояние входа 

Функция сокращения Указывает состояние входа для управления сокращением Вкл/Выкл
Неполадка 

(Код текущего сигнала 
тревоги)

Код текущей неполадки

Неполадка инвертора Код неполадки инвертора

Меню Теплового насоса -> Дополнительная информация
Опция меню Описание Диапазон

Температура Пере-
грева Указывает температуру перегретого газа

Заданная температура 
перегрева Указывает температуру запроса перегретого газа

Темп. Инвертор Указывает температуру инвертора
Макс. част. компрес-

сора Указывает максимальную частоту компрессора с настоящими условиями

Frequenza richiesta 
(Требуемая частота) Указывает требуемую частоту компрессора

Верхняя скорость 
вентилятора Указывает на верхнюю скорость вентилятора

Нижняя скорость 
вентилятора Указывает на верхнюю скорость вентилятора

Скорость циркуляци-
онного насоса. Указывает скорость циркуляционного насоса

Контрольная точка 
воды Контрольный набор температуры

Контроль температу-
ры воды Контрольный датчик для набора контроля температуры
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Meniu pompă de căldură -> Status

Status integrare Indică regimul de funcționare al părții de integrare

-1 = integrare dezactivată
0 = Off

1 = Integrare on
2 = Integrare on

3 = Integrare on în timpul dez-
ghețării

4 = integrare on din cauza anoma-
liei pompei de căldură

5 = Integrare on din cauza tempe-
raturii externe reduse

12 = Integrare off din cauza solici-
tării de apă de consum
13 = Limită Capacitate

50 = Integrare nepermisă
51 = Nici o solicitare de încălzire

100 = Anomalie integrare

Status apă de consum Indică regimul de funcționare în timpul solicitării de apă de consum

-1 = Apă de consum dezactivată
0 = Apă de consum activată 

1 = Apă de consum inactivă (solici-
tare încălzire sau răcire)

2 = Sistem de acționare cu trei căi 
apă de consum

100 = Anomalie apă de consum
Debitmetru Indică prezența circulației în interiorul pompei de circulație hidraulice On/off

Stare intrare on/off Indică starea intrării pentru comanda de on/off On/Off
Solicitare Apă de 

consum Indică prezența unei solicitări de căldură de către acumularea de apă de consum On/Off

Status intrare Funcție 
reducere Indică statusul intrării pentru comanda de reducere On/Off

Anomalie 
(Cod alarmă în curs în 

prezent)
Cod anomalie în curs

Anomalie inverter Cod anomalie inverter

Meniu pompă de căldură -> info Auxiliare
Rubrică meniu Descriere Limite

Temperatură Supraîn-
călzire Indică temperatura gazului supraîncălzit

Temperatură Supraîn-
călzire target Indică temperatura solicitată a gazului supraîncălzit

Temp. Inverter Indică temperatura inverterului

Frecv max. compresor Indică frecvența maximă care poate fi atinsă de compresor în condițiile prezente

Frecvența solicitată Indică frecvența solicitată compresorului
Viteză ventilator 

superior Indică viteza ventilatorului superior

Viteză ventilator inferior Indică viteza ventilatorului superior
Viteză pompă de 

circulaţie Indică viteza pompei de circulaţie

Punct de control apă Set de control temperatură

Control temperatură apă Sonda de referință pentru set de control temperatură
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Menu bomba de calor -> Estado

Estado integração Indica a modalidade de funcionamento da parte de integração

-1 = integração desabilitada
0 = Off

1 = Integração on
2 = Integração on

3 = Integração on durante descon-
gelamento

4 = integração on para anomalia 
bomba de calor

5 = Integração on para baixa tem-
peratura externa

12 = Integração off para solicitação 
sanitário

13 = Capacity Limit
50 = Integração não permitida
51 = Nenhuma solicitação de 

aquecimento
100 = Anomalia integração

Estado sanitário Indica a modalidade de funcionamento durante a solicitação sanitário

-1 = Sanitário desabilitado
0 = Sanitário habilitado 

1 = Sanitário não ativo (pedido de 
aquecimento ou refrigeração)

2 = Acionamento três vias sanitário
100 = Anomalia sanitário

Fluxóstato Indica a presença de circulação no interior do circulador hidráulico On/off

Estado entrada on/off Indica o estado da entrada para o comando de on/off On/Off

Solicitação Sanitário Indica a presença de uma solicitação de calor por parte do acumulador sanitário On/Off
Estado entrada Função 

redução Indica o estado da entrada para o comando de redução On/Off

Anomalia 
(Código de alarme 

atualmente em anda-
mento)

Código anomalia em andamento

Anomalia inversor Código anomalia inversor

Menu bomba de calor > info Auxiliares
Item menu Descrição Intervalo

Temperatura Sobreaque-
cimento Indica a temperatura do gás sobreaquecido

Temperatura Sobreaque-
cimento alvo Indica a temperatura solicitada do gás sobreaquecido

Temp. Inversor Indica a temperatura do inversor

Máx. freq. compressor Indica a máxima frequência alcançável pelo compressor com as condições presentes

Frequência pedida Indica a frequência solicitada pelo compressor
Velocidade da ventoinha 

superior Indica a velocidade da ventoinha superior

Velocidade da ventoinha 
inferior Indica a velocidade da ventoinha superior

Velocidade do circulador Indica a velocidade do circulador

Ponto de controlo da água Set de controlo da temperatura
Controlo temperatura 

água Sonda de referência para o set de controlo da temperatura
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Menu pompy ciepła -> Stan

Stan integracji Wskazuje tryb działania części integracji

-1 = integracja wyłączona
0 = Off

1 = Integracja on
2= Integracja on

3 = Integracja on podczas rozmra-
żania

4 = Integracja on z powodu ano-
malii pompy ciepła

5 = Integracja on z powodu niskiej 
temperatury zewnętrznej

12 = Integracja off z powodu żąda-
nia wody użytkowej

13 = Limit pojemności
50 = Integracja niedozwolona
51 = Brak żądania ogrzewania

100 = Nieprawidłowość integracji

Stan wody użytkowej Wskazuje tryb działania podczas żądania wody użytkowej

-1 = Woda użytkowa wyłączona
0 = Woda użytkowa włączona 

1 = Nieaktywna woda użytkowa 
(żądanie ogrzewania lub chłodze-

nia)
2 = Uruchamianie trójdrożne wody 

użytkowej
100 = Nieprawidłowość wody 

użytkowej
Przepływomierz Wskazuje obecność przepływu wewnątrz hydraulicznej pompy obiegowej On/off

Stan wejścia on/off Wskazuje stan wejścia do sterowania on/off On/Off
Żądanie wody użyt-

kowej Wskazuje obecność żądania ciepła przez gromadzenie wody użytkowej On/Off

Stan wejścia Funkcja 
zmniejszenia Wskazuje stan wejścia ciepła do sterowania zmniejszeniem On/Off

Nieprawidłowość 
(Kod alarmu obecnie 

w toku)
Kod nieprawidłowości w toku

Nieprawidłowość 
falownika Kod nieprawidłowości falownika

Menu pompy ciepła -> informacje na temat pomocniczych
Pozycja menu Opis Zakres

Temperatura przegrza-
nia Wskazuje temperaturę przegrzanego gazu

Temperatura przegrza-
nia docelowa Wskazuje temperaturę wymaganą przegrzanego gazu

Temp. falownika Wskazuje temperaturę falownika
Maks. częstotliwość 

sprężarki
Wskazuje maksymalną częstotliwość osiągalną przez sprężarkę w obecnych warun-
kach

Wymagana częstotli-
wość Wskazuje częstotliwość wymaganą przez sprężarkę

Prędkość wentylatora 
górnego Wskazuje prędkość górnego wentylatora

Prędkość wentylatora 
dolnego Wskazuje prędkość górnego wentylatora

Prędkość cyrkulatora Wskazuje prędkość cyrkulatora

Punkt kontrolny wody Zestaw kontroli temperatury
Kontrola temperatury 

wody Sonda odniesienia dla zestawu kontroli temperatury
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Hőszivattyú menü -> Állapot

Kiegészítés állapota A kiegészítő berendezés üzemmódját mutatja

-1 = kiegészítő berendezés letiltva
0 = Off (ki)

1 = Kiegészítés be
2 = Kiegészítés be

3 = Kiegészítő berendezés a jég-
mentesítés alatt be

4 = kiegészítés bekapcsolása hőszi-
vattyú üzemzavar miatt

5 = kiegészítés bekapcsolása ala-
csony külső hőmérséklet miatt

12 = Kiegészítés kikapcsolása hasz-
nálati meleg víz kérés miatt

13 = Capacity Limit
50 = Kiegészítés nem megengedett

51 = Nincs fűtési kérés
100 = Üzemzavar a kiegészítő 

berendezésen

Használati melegvíz 
állapota Az üzemmódot mutatja aktív használati melegvíz kérés mellett

-1 = HMV letiltva
0 = HMV engedélyezve 

1 = HMV nem aktív (fűtés vagy 
hűtés kérés)

2 = HMV útváltó szelep bekap-
csolás

100 = Üzemzavar használati meleg 
víz módban

Áramláskapcsoló Azt jelzi, hogy a víz keringtető szivattyújában folyadék kering On/off

On/off bemenet állapota Az on/off vezérlő bemenet állapotát mutatja On/Off

HMV kérés Azt mutatja, hogy egy HMV tároló hőigényt jelzett On/Off
Csökkentett mód beme-

net állapota A csökkentett üzemmód parancs bemenetének állapotát mutatja On/Off

Üzemzavar 
(Az éppen bekapcsolt 

üzemzavar kódját 
mutatja)

Aktív üzemzavar kódja

Inverter üzemzavar Az inverteren fellépő üzemzavar kódja

Hőszivattyú menü -> Segédberendezés infó
Menüpont Leírás Tartomány

Túlhevítési hőmérséklet A túlhevített gáz hőmérsékletét mutatja
Túlhevítési célhőmér-

séklet A túlhevített gázra kért hőmérsékletét mutatja

Inverter hőm Az inverter hőmérsékletét mutatja
Max. kompresszor 

frekvencia Az adott feltételek mellett a kompresszor által elérhető maximális frekvenciát mutatja

Kért frekvencia Kompresszor kért frekvenciaértékét mutatja
A felső lapátkerék aktuá-

lis sebessége A felső lapátkerék sebességét mutatja

Az alsó lapátkerék aktu-
ális sebessége Az alsó lapátkerék sebességét mutatja

Keringtető szivattyú 
sebessége A keringtető szivattyú sebességét mutatja

Víz ellenőrzési pont Hőmérséklet szabályozási beállítások
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Μενού αντλίας θερμότητας -> Κατάσταση

Κατάσταση ενσωμάτωσης Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας του ενσωματωμένου μέρους.

-1 = απενεργοποιημένη ενσωμάτωση
0 = Off

1 = Ενσωμάτωση ενεργή
2 = Ενσωμάτωση ενεργή

3 = Ενεργή ενσωμάτωση κατά τη 
διάρκεια απόψυξης

4 = ενεργή ενσωμάτωση για ανω-
μαλία αντλίας θερμότητας

5 = Ενεργή ενσωμάτωση για χαμη-
λή εξωτερική θερμοκρασία

12 = Απενεργοποιημένη ενσωμάτωση 
για αίτημα νερού οικιακής χρήσης

13 = Όριο ικανότητας
50 = Μη επιτρεπτή ενσωμάτωση
51 = Κανένα αίτημα θέρμανσης
100 = Ανωμαλία ενσωμάτωσης

Κατάσταση νερού οικιακής 
χρήσης Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας κατά τη διάρκεια αιτήματος νερού οικιακής χρήσης

-1 = Απενεργοποιημένο νερό 
οικιακής χρήσης

0 = Ενεργοποιημένο νερό οικιακής χρήσης 
1 = Απενεργοποιημένο νερό οικιακής 
χρήσης (αίτημα θέρμανσης ή ψύξης)
2 = Ενεργοποίηση τρίοδης βαλβί-

δας νερού οικιακής χρήσης
100 = Ανωμαλία νερού οικιακής 

χρήσης
Διακόπτης ροής νερού Δείχνει την παρουσία κυκλοφορίας μέσα στον υδραυλικό κυκλοφορητή. On/off

Κατάσταση εισόδου on/off Υποδεικνύει την κατάσταση της εισόδου για την εντολή on/off On/Off
Αίτημα νερού οικιακής 

χρήσης
Δείχνει την παρουσία αιτήματος θερμότητας από πλευράς της συσσώρευσης νερού 
οικιακής χρήσης On/Off

Κατάσταση εισόδου 
λειτουργίας μείωσης Υποδεικνύει την κατάσταση της εισόδου για την εντολή μείωσης On/Off

Ανωμαλία 
(Κωδικός συναγερμού 

σε εξέλιξη)
Κωδικός ανωμαλίας σε εξέλιξη

Ανωμαλία αντιστροφέα Κωδικός ανωμαλίας αντιστροφέα

Μενού αντλίας θερμότητας -> Βοηθητικές πληροφορίες
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Θερμοκρασία υπερθέρ-
μανσης Δείχνει τη θερμοκρασία του αερίου υπερθέρμανσης

Στόχος θερμοκρασίας 
υπερθέρμανσης Δείχνει την απαιτούμενη θερμοκρασία του αερίου υπερθέρμανσης

Θερμοκρασία Μετα-
τροπέας Δείχνει τη θερμοκρασία του αντιστροφέα

Μέγιστη συχνότητα 
συμπιεστή

Δείχνει τη μέγιστη συχνότητα που μπορεί να επιτευχθεί από το συμπιεστή με τις 
παρούσες συνθήκες

Απαιτούμενη συχνότητα Δείχνει την απαιτούμενη συχνότητα στο συμπιεστή
Ανώτερη ταχύτητα 

ανεμιστήρα Δείχνει την ανώτερη ταχύτητα του ανεμιστήρα

Κατώτερη ταχύτητα 
ανεμιστήρα Δείχνει την ανώτερη ταχύτητα του ανεμιστήρα

Ταχύτητα κυκλοφορητή Δείχνει την ταχύτητα του κυκλοφορητή.

Σημείο ελέγχου νερού Ρύθμιση ελέγχου θερμοκρασίας
Έλεγχος θερμοκρασίας 

νερού Αισθητήρας αναφοράς για τη ρύθμιση του ελέγχου θερμοκρασίας
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Heat pump menu -> State

Integration state Indicates the operating mode of the part of integration

-1 = integration disabled
0 = Off

1 = Integration on
2 = Integration on

3 = Integration on during defrost-
ing

4 = Integration on for heat pump 
anomaly

5 = Integration on for low external 
temperature

12 = Integration off for DHW 
request

13 = Capacity Limit
50 = Integration not allowed

51 = No CH request
100 = Integration anomaly

DHW state Indicates the operating mode during DHW request

-1 = DHW disabled
0 = DHW enabled 

1 = DHW not active (request for 
central heating or cooling)
2 = Three-way DHW drive

100 = DHW anomaly
Flow switch Indicates circulation inside the hydraulic circulator On/off

On/off input state Indicates the input state for the on/off control On/Off

DHW Request Indicates the presence of a heat request by the DHW storage On/Off
Reduction function 

input state Indicates the input state for the reduction control On/Off

Anomaly 
(Current alarm code) Current anomaly code

Inverter anomaly Inverter anomaly code

Heat pump menu -> Auxiliary info
Menu item Description Range

Overheating Tempera-
ture Indicates the overheated gas temperature

Target Overheating 
Temperature Indicates the overheated gas required temperature

Inverter Temp. Indicates the inverter temperature

Compressor max. freq Indicates the maximum frequency that can be reached by the compressor with the 
present conditions

Requested frequency Indicates the frequency requested from the compressor

Upper fan speed Indicates the upper fan speed

Lower fan speed Indicates the upper fan speed

Pump speed Indicates the pump speed

Water control point Temperature control set
Water temperature 

control Reference probe for the temperature control set
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Menu tepelného čerpadla -> Stav

Stav integrace Indikuje provozní režim integrační části

-1 = integrace zakázána
0 = Off

1 = Integrace zapnuta
2 = Integrace zapnuta

3 = Integrace zapnuta při rozmra-
zování

4 = Integrace zapnuta kvůli anomá-
lii tepelného čerpadla

5 = Integrace zapnuta kvůli nízké 
venkovní teplotě

12 = Integrace vypnuta pro poža-
davek TUV

13 = Limit kapacity
50 = Integrace nepovolena

51 = Žádný požadavek na vytápění
100 = Anomálie integrace

Stav užitkového okruhu Indikuje provozní režim během požadavku o TUV

-1 = Užitkový okruh zakázán
0 = Užitkový okruh povolen 

1 = Užitkový okruh neaktivní 
(probíhá požadavek o vytápění 

nebo chlazení)
2 - Aktivace třícestného ventilu 

užitkového okruhu
100 = Anomálie v užitkovém 

okruhu
Průtokový spínač Indikuje přítomnost pohybu uvnitř hydraulického oběhového čerpadla On/off

Stav vstupu on/off Indikuje stav vstupu příkazu zapnutí/vypnutí On/Off

Požadavek o TUV Indikuje přítomnost požadavku na teplo ze strany akumulace užitkové vody On/Off
Stav vstupu funkce 

redukce Indikuje stav vstupu příkazu redukce On/Off

Anomálie 
(Kód aktuálně probíhají-

cího alarmu)
Kód aktuálně probíhající anomálie

Anomálie invertoru Kód anomálie invertoru

Menu tepelného čerpadla -> Pomocné informace
Položka menu Popis Rozsah

Teplota přehřátí Indikuje teplotu přehřátého plynu

Cílová teplota přehřátí Indikuje požadovanou teplotu přehřátého plynu

Tepl. invertoru Indikuje teplotu invertoru
Max. frekvence kom-

presoru
Indikuje maximální frekvenci, kterou může kompresor dosáhnout za přítomných 
podmínek

Požadovaná frekvence Indikuje frekvenci požadovanou pro kompresor
Rychlost horního venti-

látoru Indikuje rychlost horního ventilátoru

Rychlost dolního venti-
látoru Indikuje rychlost dolního ventilátoru

Rychlost oběhového 
čerpadla Indikuje rychlost oběhového čerpadla

Bod kontroly vody Nastavení kontroly teploty

Kontrola teploty vody referenční sonda pro nastavení kontroly teploty
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Меню Pompa di calore -> Stato (Термопомпа -> Състояние)

Stato integrazione (Със-
тояние Интегриране) Посочва начина на работа на частта за интегриране

-1 = деактивирано интегриране
0 = Off

1 = Интегрирано загряване on
2 = Интегрирано загряване on

3 = Интегрирано загряване on по 
време на размразяване

4 = Интегрирано загряване on 
поради проблем с термопомпата

5 = Интегрирано загряване on 
поради ниска външна темпера-

тура
12 = Интегрирано загряване off 
поради заявка за битова вода

13 = Ограничение на капацитета
50 = Неразрешено интегрирано 

загряване
51 = Няма заявка за отопление

100 = Проблем при интегрирано 
загряване

Stato sanitario (Състоя-
ние на битова вода) Посочва работния режим по време на заявка за битова вода

-1 = Деактивиран режим на 
битова вода

0 = Активиран режим на битова 
вода 

1 = Неактивна битова вода (заяв-
ка за отопление или охлаждане)

2 = Задвижване на трипътен 
клапан за битова вода

100 = Проблем с битовата вода
Flussostato (Флусостат) Показва наличието на циркулация в циркулационната помпа за вода On/off

Stato ingresso on/off 
(Състояние вход on/

off)
Посочва състоянието на входа за управление на on/off On/Off

Richiesta Sanitario (За-
явка за битова вода) Посочва налична заявка за топлина от страна на акумулирането на битова вода On/Off

Stato ingresso Funzione 
riduzione (Състояние 

на вход Функция 
редукция)

Посочва състоянието на входа за управление на редукцията On/Off

Anomalia (Проблем) 
(Понастоящем текущ 

код на аларма)
Код на текущ проблем

Anomalia inverter 
(Проблем с инвертор) Код на проблем с инвертор

Меню pompa di calore -> info Ausiliarie (Термопомпа -> Помощна информация)
Позиция от менюто Описание Обхват

Temperatura 
Sovrariscaldamento 

(Температура Прегря-
ване)

Показва температурата на прегретия газ

Temperatura 
Sovrariscaldamento 

target (Целева темпера-
тура на прегряване)

Показва изискуемата температура на прегретия газ

Temp. Inverter (Темп. 
Инвертор) Показва температурата на инвертора

Max. freq compressore 
(Макс. чест. на ком-

пресора)
Показва максималната честота, която може да се достигне от компресора при 
настоящите условия

Frequenza richiesta 
(Изискуема честота) Показва каква честота се изисква от компресора

Velocità ventola 
superiore (Скорост на 

горната перка)
Показва скоростта на горната перка

Velocità ventola 
inferiore (Скорост на 

долната перка)
Показва скоростта на горната перка

Velocità circolatore 
(Скорост на циркула-

ционната помпа)
Показва скоростта на циркулационната помпа

Punto controllo acqua 
(Точка на проверка на 

водата)
Зададена стойност за проверка на температурата

Controllo temperatura 
acqua (Проверка на 
температурата на 

водата)
Референтна сонда за зададената стойност за проверка на температурата
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Menu warmtepomp -> Staat

Staat integratie Geeft de werkwijze van het integratiedeel aan

-1 = integratie uitgeschakeld
0 = Off

1 = Integratie on
2 = Integratie on

3 = Integratie on tijdens ontdooien
4 = integratie on door storing 

warmtepomp
5 = Integratie on lage buitentem-

peratuur
12 = Integratie off vraag sanitair

13 = Capacity Limit
50 = Integratie niet toegelaten

51 = Geen vraag naar verwarming
100 = Storing in integratie

Staat sanitair Geeft de werkwijze aan tijdens de sanitaire vraag

-1 = Sanitair uitgeschakeld
0 = Sanitair ingeschakeld 

1 = Sanitair niet actief (vraag 
verwarming of koeling)

2 = Inschakeling drie wegen 
sanitair

100 = Storing in sanitair
Debietmeter Duidt op de aanwezigheid van circulatie in de hydraulische circulator On/off

Staat ingang on/off Duidt op de staat van de ingang voor de bediening on/off On/Off

Vraag Sanitair Duidt op de aanwezigheid van een warmtevraag vanwege de sanitaire accumulatie On/Off
Staat ingang Functie 

reductie Duidt op de staat van de ingang voor de bediening reductie On/Off

Storing 
(Code huidig alarm) Code huidige storing

Storing inverter Code storing inverter

Menu warmtepomp -> info hulpinrichtingen
Optie menu Beschrijving Range

Temperatuur Overver-
hitting Geeft de temperatuur van het oververhit gas aan

Temperatuur Overver-
hitting target Geeft de gevraagde temperatuur van het oververhit gas aan

Temp. Inverter Geeft de temperatuur van de inverter aan

Max. freq. compressor Geeft de maximale frequentie aan die door de compressor bereikt kan worden met de 
aanwezige condities

Gevraagde frequentie Duidt op de frequentie gevraagd door de compressor
Snelheid bovenste 

waaier Duidt op de snelheid van de bovenste waaier

Snelheid onderste 
waaier Duidt op de snelheid van de bovenste waaier

Snelheid circulator Duidt op de snelheid van de circulator

Regelpunt water Set regeling temperatuur
Controle temperatuur 

water Referentiesonde voor set regeling temperatuur
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Menu pompe à chaleur -> État

État intégration Indique le mode de fonctionnement de la partie d’intégration

-1 = intégration désactivée
0 = Off

1 = Intégration on
2 = Intégration on

3 = Intégration on durant dégi-
vrage

4 = intégration on pour anomalie 
pompe à chaleur

5 = Intégration on pour basse 
température extérieure

12 = Intégration off pour demande 
sanitaire

13 = Capacity Limit
50 = Intégration pas autorisée

51 = Aucune demande de chauf-
fage

100 = Anomalie intégration

État sanitaire Indique le mode de fonctionnement durant la demande sanitaire

-1 = Sanitaire désactivé
0 = Sanitaire activé 

1 = Sanitaire pas activé (demande 
de chauffage ou de refroidisse-

ment)
2 = Actionnement trois voies 

sanitaire
100 = Anomalie sanitaire

Fluxostat Indique la présence de circulation à l'intérieur du circulateur hydraulique On/off

État entrée on/off Indique l’état de l’entrée pour la commande d’on/off On/Off

Demande Sanitaire Indique la présence d’une demande de chaleur par l’accumulation sanitaire On/Off
État d’entrée Fonction 

réduction Indique l’état de l’entrée pour la commande de réduction On/Off

Anomalie 
(Code alarme actuelle-

ment en cours)
Code anomalie en cours

Anomalie inverseur Code anomalie inverseur

Menu pompe à chaleur -> info Auxiliaires
Option du menu Description Gamme

Température Surchauffe Indique la température du gaz surchauffé
Température Surchauffe 

target Indique la température requise du gaz surchauffé

Temp. Inverseur Indique la température de l’inverseur
Fréq. compresseur 

maximum
Indique la fréquence maximum pouvant être atteinte par le compresseur avec les 
conditions présentes

Fréquence nécessaire Indique la fréquence requise au compresseur
Vitesse ventilateur 

supérieur Indique la vitesse du ventilateur supérieur

Vitesse ventilateur 
inférieur Indique la vitesse du ventilateur supérieur

Vitesse circulateur Indique la vitesse du circulateur

Point de contrôle d’eau Set de contrôle température
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Меню теплового насоса -> Налаштування панелі
Позиція в меню Опис Діапазон

Тип пристрою Вказує, чи машина оборотного типу Охолодж / Охол + Опал / Опален

Розмір пристрою Вказує на потужність пристрою

- 6
- НЕ ДОСТУПНА
- 8
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- 12
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- 16 - 16 Mono
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА

Живлення Напруга живлення пристрою 230 Vac - 400 Vac

Меню Допомоги -> Тест максимального тиску
Позиція в меню Опис Діапазон

Тест реле тиску

Режим тесту для реле високого тиску.

N.B. щоб виконати тест, встановіть значення на 1 і дочекайтеся результату 
тесту

0 = Off
1 = Заданий тест

N.B. наступні стани керуються 
машиною НЕ ВИКОРИСТО-

ВУЙТЕ
2 = Тест AP в процесі роботи 

3 = Тест АР виконано правильно
4 = Тест AP не виконано через 

закінчення виділеного часу
5 = Тест AP не виконано через 
помилку перемикача потоку

6 = Тест AP не виконано через 
для низьку температуру води
7 = Тест AP не виконано через 

помилку інвертора

Меню Допомоги -> Мануальний

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персона-
лізоване 
значення

Активація мануально-
го режиму

Силувати роботу теплового насосу
N.B. за допомогою цих режимів всі елементи керування датчика-
ми подачі та повернення деактивуються.

0 = Off
1 = Тест на охо-

лодження
2 = Тест на опа-

лення
3 = Тест на охо-

лодження з 
рампою

4 = Тест на опален-
ня з рампою

0

Швидкість циркулятора Силування швидкості циркуляції 0% ÷100% 0%

Перемикач потоку Вказує наявність циркуляції всередині гідравлічного циркулятора Off/On
Триходова система 

ГВП Сила виходу команди з триходової системи ГВП Off/On Off
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Меню теплового насоса -> Налаштування панелі
Позиція в меню Опис Діапазон

Тип пристрою Вказує, чи машина оборотного типу Охолодж / Охол + Опал / Опален

Розмір пристрою Вказує на потужність пристрою

- 6
- НЕ ДОСТУПНА
- 8
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- 12
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- 16 - 16 Mono
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА
- НЕ ДОСТУПНА

Живлення Напруга живлення пристрою 230 Vac - 400 Vac

Меню Допомоги -> Тест максимального тиску
Позиція в меню Опис Діапазон

Тест реле тиску

Режим тесту для реле високого тиску.

N.B. щоб виконати тест, встановіть значення на 1 і дочекайтеся результату 
тесту

0 = Off
1 = Заданий тест

N.B. наступні стани керуються 
машиною НЕ ВИКОРИСТО-

ВУЙТЕ
2 = Тест AP в процесі роботи 

3 = Тест АР виконано правильно
4 = Тест AP не виконано через 

закінчення виділеного часу
5 = Тест AP не виконано через 
помилку перемикача потоку

6 = Тест AP не виконано через 
для низьку температуру води
7 = Тест AP не виконано через 

помилку інвертора

Меню Допомоги -> Мануальний

Позиція в меню Опис Діапазон За замовчу-
ванням

Персона-
лізоване 
значення

Активація мануально-
го режиму

Силувати роботу теплового насосу
N.B. за допомогою цих режимів всі елементи керування датчика-
ми подачі та повернення деактивуються.

0 = Off
1 = Тест на охо-

лодження
2 = Тест на опа-

лення
3 = Тест на охо-

лодження з 
рампою

4 = Тест на опален-
ня з рампою

0

Швидкість циркулятора Силування швидкості циркуляції 0% ÷100% 0%

Перемикач потоку Вказує наявність циркуляції всередині гідравлічного циркулятора Off/On
Триходова система 

ГВП Сила виходу команди з триходової системи ГВП Off/On Off
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Menü ısı pompası -> Kart ayarları
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Birim tipi Makinenin iki taraflı tip olduğunu bildirir Soğ / Soğ + Isıt / Isıt

Birim ölçüsü Birimin kuvvetini belirtir

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Güç kaynağı Birim güç kaynağı gerilimi 230 Vac - 400 Vac

Menü Teknik Servis -> Azami presostat testi
Menü maddesi Tanımlama Range (aralık)

Presostat testi
Yüksek basınç presostatı için test yöntemi.

Ö.N. testi yapmak için değeri 1’e ayarlayın ve test sonucunu bekleyin

0 = Off
1 = Talep edilen test

Ö.N. aşağıdaki durumlar makine 
tarafından idare edilir KULLAN-

MAYIN
2 = AP (YB) testi sürüyor

3 = AP (YB) testi doğru şekilde 
yapıldı

4 = AP (YB) testi azami süreye 
ulaşılması nedeniyle başarısız

5 = AP (YB) testi akış şalteri hatası 
nedeniyle başarısız

6 = AP ((YB) testi düşük su sıcaklı-
ğı nedeniyle başarısız

7 = AP (YB) testi inventör hatası 
nedeniyle başarısız

Yardım Menüsü -> Manüel

Menü maddesi Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Manüel tahrik
Isı pompası işleyişinin zorlanması
Ö.N. bu modlar ile sevkiyat ve geri dönüş sensörlerinin tüm kontrolle-
ri devre dışı bırakılır.

0 = Off
1 = Soğutma testi
2 = Isıtma testi
3 = Rampa ile so-

ğutma testi
4 = Rampa ile ısıt-

ma testi

0

Sirkülatör hızı Sirkülatör hızı zorlama %0 ÷%100 %0

Akış şalteri Hidrolik sistemin içinde sirkülasyon olduğunu belirtir Off/On

Üç yollu kullanım suyu Üç yollu kullanım suyu kumandası için çıkışı zorlar Off/On Off
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Menú de la bomba de calor-> Configuraciones de la tarjeta
Opción del menú Descripción Rango

Tipo de unidad Indica si la máquina es de tipo reversible Enfr / Enfr + Calen / Calen

Tamaño de la unidad Indica la potencia de la unidad

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Alimentación Tensión de alimentación de la unidad 230 Vca - 400 Vca

Menú Asistencia -> Test pres. máxima
Opción del menú Descripción Rango

Test presostato

Modalidad de test para el presostato de alta presión.

IMPORTANTE para realizar el test configurar el valor a 1 y esperar el resultado del 
test

0 = Off
1 = Test solicitado

IMPORTANTE: los estados 
siguientes los gestionan la máquina 

NO USAR
2 = Test AP en curso

3 = Test AP ejecutado correcta-
mente

4 = Test AP no conseguido por que 
se ha alcanzado el tiempo máximo

5 = Test AP no conseguido por 
error del flujóstato

6 = Test AP no conseguido por baja 
temperatura del agua

7 = Test AP no conseguido por 
error del inversor

Menú Asistencia -> Manual

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor person-
alizado

Accionamiento manual
Forzado del funcionamiento de la bomba de calor
IMPORTANTE con estas modalidades se desactivan todos los con-
troles en los sensores de impulsión y de retorno.

0 = Off
1 = Test de enfri-

amiento
2 = Test de calen-

tamiento
3 = Test de refrig-

eración con 
rampa

4 = Test de enfri-
amiento con 
rampa

0

Velocidad del circulador Forzado de la velocidad del circulador 0% ÷100% 0%

Flujóstato Indica la presencia de circulación dentro del circulador hidráulico Off/On
Tres vías circuito 

sanitario Fuerza la salida para el control de las tres vías del sanitario Off/On Off
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Menu tepelného čerpadla -> Nastavenie dosky
Položka menu Opis Rozsah

Typ jednotky Indikuje, či je stroj reverzibilný Chlad / Chlad + Vykurovanie / 
Vykurovanie

Veľkosť jednotky Indikuje výkon jednotky

- 6
- Nie je dostupný
- 8
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- 12
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- 16 - 16 Mono
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný
- Nie je dostupný

Napájanie Napájacie napätie jednotky 230 Vac - 400 Vac

Servisné menu -> Test maximálneho tlaku
Položka menu Opis Rozsah

Test tlakového spínača
Testovací režim pre vysokotlakový spínač.

POZN.: pre vykonanie testu nastavte hodnotu na 1 a počkajte na výsledok testu

0 = Off
1 = Požadovaný test

POZN. nasledujúce stavy sú riade-
né strojom NEPOUŽÍVAJTE

2 = Test AP prebieha
3 = Test AP vykonaný správne

4 = Test AP sa nepodaril pre maxi-
málny dosiahnutý čas

5 = Test AP sa nepodaril pre chybu 
prietokového spínača

6 = Test AP sa nepodaril pre nízku 
teplotu vody

7 = Test AP sa nepodaril pre chybu 
meniča

Servisné menu -> Manuálny režim

Položka menu Opis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Manuálne spustenie
Vynútenie prevádzky tepelného čerpadla
POZN. v týchto systémoch sú všetky ovládacie prvky snímačov vý-
stupnej a vratnej vody deaktivované.

0 = Off
1 = Test chladenia
2 = Test vykuro-

vania
3 = Test chladenia 

s rampou
4 = Test vykurova-

nia s rampou

0

Rýchlosť obehového 
čerpadla Rýchlosť obehového čerpadla 0% ÷100% 0%

Prietokový spínač Označuje prítomnosť pohybu vnútri hydraulického čerpadla Off/On
Trojcestný ventil úžitko-

vej vody Vynútenie výstupu pre ovládanie trojcestného ventilu úžitkovej vody Off/On Off
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Меню теплового насоса -> Установки платы
Опция меню Описание Диапазон

Тип прибора Указывает, относится ли машина к реверсивному типу Охл. / Ох + От / Отоп

Размер прибора Указывает мощность прибора

- 6
- НЕТ ДАННЫХ
- 8
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- 12
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- 16 - 16 Mono
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ
- НЕТ ДАННЫХ

Питание Напряжение электропитания прибора 230 Vac - 400 Vac

Меню Помощь -> Тест макс. давления
Опция меню Описание Диапазон

Тест реле давления

Тестовый режим реле высокого давления

Примечание. чтобы выполнить тест установить значение на 1 и дождаться 
результата теста

0 = Выкл
1 = Тест запрошен

Примечание. следующие состо-
яние управляемые машиной НЕ 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ
2 = Идёт тест AP

3 = Тест AP выполнен правильно
4 = Тест AP не выполнен по мак-
симально достигнутому времени

5 = Тест AP не выполнен по 
ошибке регулятора потока
6 = Тест AP не выполнен по 
низкой температуре воды

7 = Тест AP не выполнен по 
ошибке инвертора

Меню Помощь -> Ручной режим

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Ручной режим
Форсирование часов работы теплового насоса
Примечание. в настоящем режиме отключаются контроли датчи-
ков подачи и возврата

0 = Выкл
1 = Тест охлаж-

дения
2 = Тест отопле-

ния
3 = Тест охлаж-

дения с рам-
пой

4 = Тест отопле-
ния с рампой

0

Скорость циркуляци-
онного насоса. Форсирование скорости циркуляционного насоса. 0% ÷100% 0%

Flussostato (Регулятор 
потока)

Указывает на наличие циркуляции внутри гидравлического цир-
куляционного насоса Выкл/Вкл

Трёхходовый клапан 
ГВС Форсировать выход для управления трёхходового клапана ГВС Выкл/Вкл Выкл
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Meniu pompă de căldură -> Setări placă
Rubrică meniu Descriere Limite

Tip unitate Indică dacă mașina este de tip reversibil Răci / Răc + Înc/ Încăl

Talie unitate Indică puterea unității

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Alimentare Tensiunea de alimentare a unității 230 Vac - 400 Vac

Meniu Asistență -> Test pres. maximă
Rubrică meniu Descriere Limite

Test presostat
Modalitate de test pentru presostatul de înaltă presiune.

N.B. pentru a efectua testul setați valoarea la 1 și așteptați rezultatul testului

0 = Off
1 = Test solicitat

N.B. statusurile următoare sunt 
gestionate de mașină NU UTILI-

ZAȚI
2 = Test ÎP în curs

3 = Test ÎP efectuat corect
4 = Test ÎP nereușit din cauza 

atingerii timpului maxim
5 = Test ÎP nereușit din cauza erorii 

debitmetrului
6 = Test ÎP nereușit din cauza 

temperaturii reduse a apei
7 = Test ÎP nereușit din cauza erorii 

inverterului

Meniu Asistență -> Manual

Rubrică meniu Descriere Limite Standard Valoare per-
sonalizată

Acționare manuală
Forțarea funcționării pompei de căldură
N.B. prin aceste modalități sunt dezactivate toate controalele asupra 
senzorilor de tur și retur.

0 = Off
1 = Test răcire
2 = Test încălzire
3 = Test răcire cu 

rampă
4 = Test încălzire 

cu rampă

0

Viteză pompă de 
circulaţie Forțare viteză pompă de circulaţie 0% ÷100% 0%

Debitmetru Indică prezența circulației în interiorul pompei de circulație hidraulice Off/On

Trei căi apă de consum Forțează ieșirea pentru comanda valvei cu trei căi apă de consum Off/On Off
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Menu bomba de calor -> Configurações da placa
Item menu Descrição Intervalo

Tipo de unidade Indica se a máquina é do tipo reversível Refr / Refr + Aquec / Aquec

Tamanho da unidade Indica a potência da unidade

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Alimentação Tensão de alimentação da unidade 230 Vac - 400 Vac

Menu Assistência -> Teste press. de máxima
Item menu Descrição Intervalo

Teste pressóstato
Modalidade de teste para o pressóstato de alta pressão.

N.B. para realizar o teste, definir o valor como 1 e aguardar o resultado do teste

0 = Off
1 = Teste necessário

N.B. os estados seguintes são 
controlados pela máquina NÃO 

UTILIZAR
2 = Teste AP em andamento

3 = Teste AP realizado correta-
mente

4 = Teste AP com falha por tempo 
máximo alcançado

5 = Teste AP com falha por erro do 
fluxóstato

6 = Teste AP com falha por baixa 
temperatura da água

7 = Teste AP com falha por erro do 
inversor

Menu Assistência -> Manual

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Acionamento manual
Forçamento do funcionamento da bomba de calor
N.B. com essas modalidade são desativados todos os controlos nos 
sensores de ida e retorno.

0 = Off
1 = Teste refrige-

ração
2 = Teste aqueci-

mento
3 = Teste refri-

geração com 
rampa

4 = Teste aque-
cimento com 
rampa

0

Velocidade do circu-
lador Forçamento velocidade circulador 0% ÷100% 0%

Fluxóstato Indica a presença de circulação no interior do circulador hidráulico Off/On

Três vias sanitário Força a saída para o comando de três vias sanitário Off/On Off
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Menu pompy ciepła -> Ustawienia karty
Pozycja menu Opis Zakres

Rodzaj jednostki Wskazuje, czy maszyna jest typu zmiennego Chłodz./Chłodz. + Ogrzew./Ogrzew.

Rozmiar jednostki Wskazuje moc jednostki

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Zasilanie Napięcie zasilania jednostki 230 VAC - 400 VAC

Menu Serwisu -> Test ciśn. maksymalnego
Pozycja menu Opis Zakres

Test presostatu
Tryb testu dla presostatu wysokiego ciśnienia.

NB.: aby wykonać test, ustawić wartość na 1 i poczekać na wynik testu

0 = Off
1 = Wymagany test

NB.: następujące stany są zarządza-
ne przez maszynę NIE UŻYWAĆ

2 = Test AP w toku
3 = Test AP wykonany poprawnie
4 = Test AP nie udało się wykonać 
z powodu uzyskania maksymalne-

go czasu
5 = Test AP nie powiódł się z po-

wodu błędu przepływomierza
6 = Test AP nie powiódł się z po-
wodu niskiej temperatury wody

7 = Test AP nie powiódł się z 
powodu błędu falownika

Menu Serwis -> Ręczne

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Działanie ręczne
Wymuszenie działania pompy ciepła
NB.:w tych trybach wyłączone są wszystkie kontrole na czujnikach 
tłoczenia i powrotu.

0 = Off
1 = Test chłodze-

nia
2 = Test ogrze-

wania
3 = Test chłodze-

nia z rampą
4 = Test ogrzewa-

nia z rampą

0

Prędkość cyrkulatora Wymuszenie prędkości cyrkulatora 0% ÷100% 0%

Przepływomierz Wskazuje obecność przepływu wewnątrz hydraulicznej pompy obie-
gowej Off/On

Trzy drogi wody użyt-
kowej Siła wyjścia do sterowania trójdrożnego wody użytkowej Off/On Off
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Hőszivattyú menü -> Segédberendezés infó
Vízhőmérséklet elle-

nőrzés Viszonyító érzékelő hőmérséklet ellenőrzési beállításokhoz

Hőszivattyú menü -> Vezérlő beállítások
Menüpont Leírás Tartomány

Az egység típusa Azt jelzi, hogy a gép átkapcsolható típusú-e Hűtés / Hűt + Fűt / Fűz

Az egység mérete Az egység teljesítményét jelöli

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Tápkábel Az egység tápfeszültsége 230 Vac - 400 Vac

Szerviz menü -> Max. nyomás teszt
Menüpont Leírás Tartomány

Nyomáskapcsoló teszt

Nagy nyomású biztonsági nyomáskapcsoló teszt üzemmódja.

MEGJEGYZÉS: a teszt lefuttatásához állítsa be az értéket 1-re, és várja meg a teszt 
eredményét

0 = Off (ki)
1 = Teszt kérve

MEGJEGYZÉS: a következő álla-
potokat a gép kezeli, NE HASZ-

NÁLJA ŐKET
2 = Nagy nyomás teszt folyamatban

3 = Nagy nyomás teszt sikeresen 
végrehajtva

4 = Nagy nyomás teszt a megadott 
maximális időn belül sikertelen

5 = Nagy nyomás teszt áramláskap-
csoló hiba miatt sikertelen

6 = Nagy nyomás teszt alacsony 
vízhőmérséklet miatt sikertelen
7 = Nagy nyomás teszt inverter 

hiba miatt sikertelen

Asszisztencia menü -> Kézi

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Kézi működtetés
Kényszer üzemben működteti hőszivattyút
MEGJEGYZÉS: ebben a módban a rendszer letiltja az előremenő és 
visszatérő ágra szerelt érzékelők ellenőrzését.

0 = Off (ki)
1 = Hűtés teszt
2 = Fűtés teszt
3 = Hűtés teszt 

rámpával
4 = Fűtés teszt 

rámpával

0

Keringtető szivattyú 
sebessége Keringtető szivattyú kényszerített üzem 0% -100% 0%

Áramláskapcsoló Azt jelzi, hogy a víz keringtető szivattyújában folyadék kering Off/On
Használati meleg víz 

útváltó HMV útváltó szelep kimeneti jel kényszerítés Off/On Off
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Μενού αντλίας θερμότητας -> Ρυθμίσεις πλακέτας
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Τύπος μονάδας Δείχνει αν το μηχάνημα είναι αναστρέψιμου τύπου Raffr / Raf + Ris / Risc

Μέγεθος μονάδας Δείχνει την ισχύ της μονάδας

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Τροφοδοσία Τάση τροφοδοσίας μονάδας 230 Vac - 400 Vac

Μενού τεχνικής εξυπηρέτησης -> Δοκιμή μέγιστης πίεσης
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Δοκιμή διακόπτη πίεσης

Τρόπος δοκιμής για το διακόπτη πίεσης υψηλής πίεσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ για την εκτέλεση της δοκιμής ρυθμίστε την τιμή στο 1 και περιμένετε 
το αποτέλεσμα της δοκιμής

0 = Off
1 = Απαιτούμενη δοκιμή

ΣΗΜΕΙΩΣΗ τα ακόλουθα στάδια 
ελέγχονται από το μηχάνημα 
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ

2 = Δοκιμή AP σε εξέλιξη
3 = Δοκιμή AP που εκτελείτε 

σωστά
4 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω 

επίτευξης μέγιστου χρόνου
5 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω 
σφάλματος διακόπτης ροής νερού.
6 = Δοκιμή AP αποτυχημένο λόγω 
χαμηλής θερμοκρασίας του νερού
7 = Δοκιμή AP αποτυχημένη λόγω 

σφάλματος αντιστροφέα.

Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Χειροκίνητα

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Χειροκίνητη ενεργο-
ποίηση

Εξαναγκασμός λειτουργίας της αντλίας θερμότητας
ΣΗΜΕΙΩΣΗ με αυτές τις λειτουργίες απενεργοποιούνται όλοι οι 
έλεγχοι στους αισθητήρες κατάθλιψης επιστροφής.

0 = Off
1 = Δοκιμή ψύξης
2 = Δοκιμή θέρ-

μανσης
3 = Δοκιμή ψύξης 

με ράμπα
4 = Δοκιμή θέρ-

μ α ν σ η ς  μ ε 
ράμπα

0

Ταχύτητα κυκλοφορητή Εξαναγκασμός ταχύτητας κυκλοφορητή 0% ÷100% 0%

Διακόπτης ροής νερού Δείχνει την παρουσία κυκλοφορίας μέσα στον υδραυλικό κυκλοφο-
ρητή. Off/On

Τρίοδος βαλβίδα νερού 
οικιακής χρήσης

Εξαναγκάζει την έξοδο για την εντολή της τρίοδης βαλβίδας νερού 
οικιακής χρήσης Off/On Off
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Heat pump menu -> Board settings
Menu item Description Range

Unit type It indicates whether the machine is reversible type Cool / Cool + Heat / Heat

Unit size Indicates the unit power

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Power supply Unit supply voltage 230 Vac - 400 Vac

Assistance Menu -> Test maximum press.
Menu item Description Range

Test pressure switch
Test method for high pressure switch.

N.B. to run the test, set the value to 1 and wait for the test result

0 = Off
1 = Test required

N.B. the following states are man-
aged by the machine DO NOT 

USE
2 = AP Test in progress

3 = AP Test performed correctly
4 = AP Test failed for maximum 

time reached
5 = AP Test failed for flow switch 

error
6 = AP Test failed for low water 

temperature
7 = AP Test failed for inverter error

Assistance menu -> Manual

Menu item Description Range Default Customised 
value

Manual functioning
Forcing of the heat pump operation
N.B. all controls on the flow and return sensors are disabled with these 
modes.

0 = Off
1 = Test cooling
2 = Test central 

heating
3 = Test cooling 

with ramp
4 = Test central 

heating with 
ramp

0

Pump speed Pump speed forcing 0% ÷100% 0%

Flow switch Indicates circulation inside the hydraulic circulator Off/On

DHW 3-way Force the output for the DHW 3-way control Off/On Off
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Menu tepelného čerpadla -> Nastavení desky
Položka menu Popis Rozsah

Typ jednotky Indikuje, zda je stroj reverzibilní Chlaz / Chlaz + Vytáp / Vytáp

Velikost jednotky Indikuje výkon jednotky

- 6
- Není dostupný
- 8
- Není dostupný
- Není dostupný
- Není dostupný
- 12
- Není dostupný
- Není dostupný
- Není dostupný
- 16 - 16 Mono
- Není dostupný
- Není dostupný
- Není dostupný
- Není dostupný
- Není dostupný

Napájení Napájecí napětí jednotky 230 Vac - 400 Vac

Servisní menu -> Test maximálního tlaku
Položka menu Popis Rozsah

Test tlakového spínače
Testovací režim pro vysokotlaký spínač.

POZN.: pro provedení testu nastavte hodnotu na 1 a počkejte na výsledek testu

0 = Off
1 = Požadovaný test

POZN. následující stavy jsou říze-
ny strojem NEPOUŽÍVEJTE

2 = Test AP probíhá
3 = Test AP proveden správně

4 = Test AP se nezdařil pro maxi-
mální dosažený čas

5 = Test AP se nezdařil pro chybu 
průtokového spínače

6 = Test AP se nezdařil kvůli nízké 
teplotě vody

7 = Test AP se nezdařil pro chybu 
invertoru

Servisní menu -> Manuální režim

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Manuální spuštění
Vynucení provozu tepelného čerpadla
POZN. v těchto režimech jsou všechny ovládací prvky snímačů vý-
stupné a vratné vody deaktivovány.

0 = Off
1 = Test chlazení
2 = Test vytápění
3 = Test chlazení s 

rampou
4 = Test vytápění 

s rampou

0

Rychlost oběhového 
čerpadla Vynucení rychlosti oběhového čerpadla 0% ÷100% 0%

Průtokový spínač Indikuje přítomnost pohybu uvnitř hydraulického oběhového čerpadla Off/On
Třícestný ventil užitko-

vého okruhu Vynucení výstupu pro ovládání třícestného ventilu užitkového okruhu Off/On Off
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Меню pompa di calore -> Impostazioni scheda (Термопомпа -> Настройки на платка)
Позиция от менюто Описание Обхват

Tipo unità (Тип уред) Показва дали машината е от реверсивен тип Охл / Raf + Отопл / Risc

Taglia unità (Мощност 
на уреда) Показва мощността на уреда

- 6
- НЕПРИЛОЖИМО
- 8
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- 12
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- 16 - 16 Mono
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО
- НЕПРИЛОЖИМО

Alimentazione (Захран-
ване) Захранващо напрежение на уреда 230 Vac - 400 Vac

Меню Assistenza -> Test press. di massima (Техническа помощ -> Тест на ориентировъчното налягане)
Позиция от менюто Описание Обхват

Test pressostato (Тества-
не на пресостата)

Начин на тестване за пресостата за високо налягане.

Забележка: за да извършите теста, настройте стойността на 1 и изчакайте 
резултата от теста

0 = Off
1 = Поискан тест

Забележка: следните състояния 
се управляват от машината ДА 

НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА
2 = Текущ тест AP

3 = Правилно изпълнен тест AP
4 = Тест AP не е бил успешен пора-
ди достигнато максимално време

5 = Тест AP не е бил успешен 
поради грешка на флусостата

6 = Тест AP не е бил успешен по-
ради ниска температура на водата

7 = Тест AP не е бил успешен 
поради грешка на инвертора

Меню Assistenza -> Manuale (Техническа помощ -> Ръчен режим)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Azionamento manuale 
(Ръчно пускане)

Принудителна работа на термопомпата
Забележка по тези начини се деактивират всички проверки на 
сензорите при подаването и при връщането.

0 = Off
1 = Тест за ох-

лаждане
2 = Тест за ото-

пление
3 = Тест за ох-

л а ж д а н е  с 
постепенно 
изменение

4 = Тест за отопле-
ние с рампа

0

Velocità circolatore 
(Скорост на циркула-

ционната помпа)
Принудително достигане на скоростта на циркулационната помпа 0% ÷100% 0%

Flussostato (Флусостат) Показва наличието на циркулация в циркулационната помпа за вода Off/On
Tre vie sanitario 

(Трипътен клапан за 
битова вода)

Принудително задействане на изхода за управление на трипътния 
клапан за битова вода Off/On Off
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Menu warmtepomp -> Instellingen kaart
Optie menu Beschrijving Range

Type eenheid Geeft aan of de machine van het omkeerbare type is Koel / Koel + Verw / Verw

Maat eenheid Duidt op het vermogen van de eenheid

- 6
- N.V.T.
- 8
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.
- 12
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.
- 16 - 16 Mono
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.
- N.V.T.

Voeding Voedingsspanning van de eenheid 230 Vac - 400 Vac

Menu Assistentie --> Test max. druk
Optie menu Beschrijving Range

Test drukschakelaar
Testmodaliteit drukschakelaar hoge druk.

N.B. om de test uit te voeren, stel de waarde in op 1 en wacht het resultaat af

0 = Off
1 = Gevraagde test

N.B. de volgende staten worden 
beheerd door de machine NIET 

GEBRUIKEN
2 = Test HD bezig

3 = Test HD correct uitgevoerd
4 = Test HD niet op tijd geslaagd
5 = Test HD niet geslaagd door 

fout debietmeter
6 = Test HD niet geslaagd door lage 

temperatuur water
7 = Test HD niet geslaagd door 

fout inverter

Menu Assistentie -> Manueel

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

Manuele inschakeling
Forcering werking warmtepomp
N.B. op deze manier worden alle regelingen op de aanvoer- en retour-
sensoren gedeactiveerd.

0 = Off
1 = Test koeling
2 = Test verwar-

ming
3 = Test koeling 

met accele-
ratie

4 = Test verwar-
ming met ac-
celeratie

0

Snelheid circulator Forcering snelheid circulator 0% ÷100% 0%

Debietmeter Duidt op de aanwezigheid van circulatie in de hydraulische circulator Off/On

Drie wegen sanitair Forceert de uitgang voor de bediening van de drie sanitaire wegen Off/On Off
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Menu pompe à chaleur -> info Auxiliaires
Contrôle de la tempéra-

ture de l'eau Sonde de référence pour le réglage du contrôle de la température

Menu pompe à chaleur -> Configurations carte
Option du menu Description Gamme

Type unité Indique si la machine est du type réversible Refr./Ref. + Chauf./Chauf.

Taille unité Indique la puissance de l’unité

- 6
- N.A.
- 8
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 12
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- 16 - 16 Mono
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.
- N.A.

Alimentation Tension d'alimentation de l’unité 230 Vac - 400 Vac

Menu Assistance -> Test press. de maximum
Option du menu Description Gamme

Test pressostat
Mode de test pour le pressostat de haute pression.

N.B. pour effectuer le test configurer la valeur sur 1 et attendre le résultat du test

0 = Off
1 = Test requis

N.B. les états suivants sont gérés 
par la machine NE PAS UTILISER

2 = Test AP en cours
3 = Test AP exécuté correctement
4 = Test AP échoué pour un temps 

maximum atteint
5 = Test AP échoué pour erreur 

fluxostat
6 = Test AP échoué pour basse 

température de l’eau
7 = Test AP échoué pour erreur 

inverseur

Menu Assistance -> Manuel

Option du menu Description Gamme Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Actionnement manuel
Forçage du fonctionnement de la pompe à chaleur
N.B. avec ces modes sont désactivés tous les contrôles sur les capteurs 
de refoulement et de retour.

0 = Off
1 = Test refroidis-

sement
2 = Test chauffage
3 = Test refroidis-

sement avec 
rampe

4 = Test chauffage 
avec rampe

0

Vitesse circulateur Forçage vitesse circulateur 0 % ÷100 % 0%

Fluxostat Indique la présence de circulation à l'intérieur du circulateur hydrau-
lique Off/On

Soupape à trois voies 
sanitaire Force la sortie pour la commande des trois voies sanitaires Off/On Off
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4.2	 РЕЖИМ РОБОТИ.
4.2.1	 Режим використання.
Залежно від типу конфігурації пристрою, 
систему можна керувати двома способами. 
Перший спосіб передбачає використання 
встановлених точок, де температура зовніш-
нього повітря не впливає на температуру, 
встановлену контролером. Другий метод 
заснований на кліматичній кривій. У цьому 
випадку температура води регулюється 
відповідно до змін зовнішньої температури. 
Тип використання може бути встановлений 
вручну користувачем або автоматично відпо-
відно до типу програмування (див. параграф 
3.2 та наступні).

4.2.2	 Режим роботи.
Користувач може зазвичай вибрати один 
з трьох доступних режимів роботи, а саме 
- Холодно, Жарко або просто нагрівання 
гарячої води.

Апарат може працювати в таких режимах:

: пристрій має бути вимкнений.
: прилад має працювати в режимі охоло-

дження та режимі нагріву гарячої води.
:прилад має працювати в режимі опалення 
та режимі нагріву гарячої води.

:прилад повинен працювати тільки в ре-
жимі нагріву гарячої води.

Вибравши режим , тепловий насос буде 
працювати та, щоб охолодити гідравлічну ци-
ркуляцію до досягнення заданої температури. 
Коли в Режимі , тепловий насос нагрі-
ває гідравлічну циркуляцію до досягнення 
заданої температури. Коли температура 
зовнішнього повітря дуже низька, може 
запрацювати електрична інтеграція (якщо на-
лаштована), яка відповідає запитам опалення.
Коли система перебуває в режимі , те-
пловий насос вимикається (крім випадків 
захисту від замерзання).

4.2.3	 Захист від замерзання для води.
Коли температура зовнішнього повітря 
низька, а циркуляція не працює, ризик за-
морожування обмінника та водяних труб 
є високим. У цих умовах циркулятор буде 
регулярно вводитися в експлуатацію для 
циркуляції води, щоб зменшити цей ризик. 
У деяких випадках активуються електричні 
нагрівачі труб та пластинчастого теплооб-
мінника (див. Мал. 2-8).
Процедура управління циркулятором поля-
гає в наступному: 
• Якщо температура зовнішнього повітря 

опускається нижче 6°С, насос запускається 
на 1 хвилину кожні 15 хвилин з максималь-
ною швидкістю.

• Якщо зовнішня температура опускається 
нижче 6°С, а температура на датчику подачі 
або повернення опускається нижче 4°С, 
циркулятор працюватиме безперервно з 
максимальною швидкістю.

• Щоб уникнути цих двох умов, застосовуєть-
ся гістерезис 1 К.

Діапазон робочих частот пристроїв Audax - Режим Тепло

4	 РОБОТА.

4.1	 ГАММА ПРИСТРОЇВ.
Audax

Цикл Охолодження

Температура Води Випарника °C Мінімальна Максимальна

Температура води на вході при запуску 6 30

Температура води на виході протягом експлуатації 4 18

Температура Повітря Конденсатора °C Мінімальна Максимальна

Стандартний апарат 0 - 10 * 46

Цикл Опалення

Температура Води Конденсатора °C Мінімальна Максимальна

Температура води на вході при запуску 15 52 / 59**

Температура води на виході протягом експлуатації 20 60

Температура Повітря Випарника °C Мінімальна Максимальна

Стандартний апарат -20 (1) 35

(*)   0°C для 8 і 16, 10°C для 6

(**) 52°C з вимкненим пристроєм, 59°C з робочим пристроєм.
(1) 	 У випадку роботи з температурою зовнішнього середовища нижчою 0°C (режим 

охолодження та режим опалення) необхідно забезпечити захист від замерзання води. Крім 
того, залежно від типу гідравлічної системи, технік може підготувати відповідний захист 
антизамерзання на гідравлічній схемі у вигляді розчину антифризу або нагрівача 
електричного опору.

Діапазон роботи Audax Unit - Режим Холод
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4.2	 РЕЖИМ РОБОТИ.
4.2.1	 Режим використання.
Залежно від типу конфігурації пристрою, 
систему можна керувати двома способами. 
Перший спосіб передбачає використання 
встановлених точок, де температура зовніш-
нього повітря не впливає на температуру, 
встановлену контролером. Другий метод 
заснований на кліматичній кривій. У цьому 
випадку температура води регулюється 
відповідно до змін зовнішньої температури. 
Тип використання може бути встановлений 
вручну користувачем або автоматично відпо-
відно до типу програмування (див. параграф 
3.2 та наступні).

4.2.2	 Режим роботи.
Користувач може зазвичай вибрати один 
з трьох доступних режимів роботи, а саме 
- Холодно, Жарко або просто нагрівання 
гарячої води.

Апарат може працювати в таких режимах:

: пристрій має бути вимкнений.
: прилад має працювати в режимі охоло-

дження та режимі нагріву гарячої води.
:прилад має працювати в режимі опалення 
та режимі нагріву гарячої води.

:прилад повинен працювати тільки в ре-
жимі нагріву гарячої води.

Вибравши режим , тепловий насос буде 
працювати та, щоб охолодити гідравлічну ци-
ркуляцію до досягнення заданої температури. 
Коли в Режимі , тепловий насос нагрі-
ває гідравлічну циркуляцію до досягнення 
заданої температури. Коли температура 
зовнішнього повітря дуже низька, може 
запрацювати електрична інтеграція (якщо на-
лаштована), яка відповідає запитам опалення.
Коли система перебуває в режимі , те-
пловий насос вимикається (крім випадків 
захисту від замерзання).

4.2.3	 Захист від замерзання для води.
Коли температура зовнішнього повітря 
низька, а циркуляція не працює, ризик за-
морожування обмінника та водяних труб 
є високим. У цих умовах циркулятор буде 
регулярно вводитися в експлуатацію для 
циркуляції води, щоб зменшити цей ризик. 
У деяких випадках активуються електричні 
нагрівачі труб та пластинчастого теплооб-
мінника (див. Мал. 2-8).
Процедура управління циркулятором поля-
гає в наступному: 
• Якщо температура зовнішнього повітря 

опускається нижче 6°С, насос запускається 
на 1 хвилину кожні 15 хвилин з максималь-
ною швидкістю.

• Якщо зовнішня температура опускається 
нижче 6°С, а температура на датчику подачі 
або повернення опускається нижче 4°С, 
циркулятор працюватиме безперервно з 
максимальною швидкістю.

• Щоб уникнути цих двох умов, застосовуєть-
ся гістерезис 1 К.

Діапазон робочих частот пристроїв Audax - Режим Тепло

4	 РОБОТА.

4.1	 ГАММА ПРИСТРОЇВ.
Audax

Цикл Охолодження

Температура Води Випарника °C Мінімальна Максимальна

Температура води на вході при запуску 6 30

Температура води на виході протягом експлуатації 4 18

Температура Повітря Конденсатора °C Мінімальна Максимальна

Стандартний апарат 0 - 10 * 46

Цикл Опалення

Температура Води Конденсатора °C Мінімальна Максимальна

Температура води на вході при запуску 15 52 / 59**

Температура води на виході протягом експлуатації 20 60

Температура Повітря Випарника °C Мінімальна Максимальна

Стандартний апарат -20 (1) 35

(*)   0°C для 8 і 16, 10°C для 6

(**) 52°C з вимкненим пристроєм, 59°C з робочим пристроєм.
(1) 	 У випадку роботи з температурою зовнішнього середовища нижчою 0°C (режим 

охолодження та режим опалення) необхідно забезпечити захист від замерзання води. Крім 
того, залежно від типу гідравлічної системи, технік може підготувати відповідний захист 
антизамерзання на гідравлічній схемі у вигляді розчину антифризу або нагрівача 
електричного опору.

Діапазон роботи Audax Unit - Режим Холод
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4.2	 İŞLEYIŞ BIÇIMI.
4.2.1	 Kullanım biçimi.
Birim konfigürasyon tipine göre sisteme iki bi-
çimde kumanda etmek mümkündür. İlk yöntem 
dış hava sıcaklığının kumanda cihazı tarafın-
dan ayarlanmış sıcaklık üzerine etki etmediği 
set-point’lerin kullanımını içerir. İkinci yöntem 
iklimsel eğri üzerine dayanır. Bu durumda su 
sıcaklığı dış sıcaklık değişimlerine karşı ayarlanır. 
Kullanım tipi kullanıcı tarafından manüel olarak 
veya yapılan programlama tipine dayanarak oto-
matik olarak yapılabilir (bakınız 3.2. ve müteakip 
paragraflar).

4.2.2	 İşleyiş biçimi.
Kullanıcı normalde mevcut üç işleyiş modundan 
birini, yani Soğuk, Sıcak veya yalnız kullanım 
suyu üretimini seçebilir.

Birim aşağıda belirtilen biçimlerde işleyebilir:

: birim kapatma talep edildi.
: birimin soğutma veya sıcak kullanım suyu 

modunda işlemesi talep edildi.
: birimin ısıtma veya sıcak kullanım suyu 
modunda işlemesi talep edildi.

: birimin yalnız sıcak kullanım suyu üretim 
modunda işlemesi talep edildi.

Mod  seçildiğinde ısı pompası ayarlanan 
sıcaklığa ulaşılana kadar hidrolik devreyi soğu-
tacak şekilde işleyecektir. 
Mod  seçildiğinde ısı pompası ayarlanan sı-
caklığa ulaşılana kadar hidrolik devreyi ısıtır. Dış 
hava sıcaklığı çok düşük olduğunda, konfigüre 
edilmiş ise ısıtma talebine cevap vermek için 
elektrik entegrasyonu müdahale edebilir.
Tesisat  modunda iken ısı pompası kapalıdır 
(antifriz koruma mevcut olduğu zaman dışında).

4.2.3	 Su için antifriz koruma.
Dış sıcaklık düştüğünde ve sirkülatör dur-
muşken, eşanjör ve su borularının donması 
risk çok yüksektir. Bu koşullarda sirkülatör su 
devridaimi için düzenli biçimde işletilerek bu 
riski azaltacaktır. Bazı durumlarda boruların ve 
plakalı eşanjörün elektrikli ısıtıcıları etkinleşti-
rilir (bakınız Şek. 2-8).
Sirkülatör kumanda prosedürü şudur: 
• Eğer dış sıcaklık 6°C altına düşerse her 15 

dakikada bir pompa azami hızda 1 dakika 
çalışacaktır.

• Eğer dış sıcaklık 6°C altına ve sevkiyat ve geri 
dönüş sondası üzerindeki sıcaklık 4°C altına 
düşerse, sirkülatör azami hızda kesintisiz 
çalışacaktır.

• Bu iki koşuldan çıkmak için 1 K bir histerez 
uygulanır.

Audax birimi işleyiş alanı - Sıcak Mod

4	 İŞLEYIŞ.

4.1	 BIRIM DERECESI.
Audax

Soğutma Devri

Buharlaştırıcı Su Sıcaklığı °C Asgari Azami

Başlatma anında girişteki suyun sıcaklığı 6 30

İşleyiş sırasında çıkıştaki suyun sıcaklığı 4 18

Kondensatör Hava Sıcaklığı °C Asgari Azami

Standart birim 0 - 10 * 46

Isıtma Devresi

Kondensatör Su Sıcaklığı °C Asgari Azami

Başlatma anında girişteki suyun sıcaklığı 15 52 / 59**

İşleyiş sırasında çıkıştaki suyun sıcaklığı 20 60

Buharlaştırıcı Hava Sıcaklığı °C Asgari Azami

Standart birim -20 (1) 35

(*)   8 ve 16 içir 0°C, 6 için 10°C

(**) birim kapalı iken 52°C, birim çalışırken 59°C.
(1) 	 Dış ortam sıcaklığı 0°C altında iken işleyiş durumunda (Soğutma veya Isıtma modu) bir su antifriz 

koruması sağlamak gerekecektir. Ayrıca hidrolik tesisat tipine göre teknisyen antifriz solüsyonu 
şeklinde veya elektrik rezistanslı ısıtıcı gibi uygun bir antifriz koruma hazırlayabilecektir.

 Audax birimi işleyiş alanı - Soğuk Mod
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4.2	 MODALIDAD DE 
FUNCIONAMIENTO.

4.2.1	 Modalidad de uso.
En base al tipo de configuración de la unidad, 
es posible controlar el sistema de dos formas. El 
primer método incluye el uso de ajustes donde 
la temperatura del aire externo no influya en 
la temperatura seleccionada por el dispositivo 
de mando. El segundo método se basa en una 
curva climática. En ese caso, la temperatura 
del agua se regula cuando hay variaciones de la 
temperatura externa. 
El tipo de uso lo debe seleccionar manualmente 
el usuario o automáticamente en base al tipo de 
programación efectuada (véase apartado 3.2 y 
siguientes).

4.2.2	 Modalidad de funcionamiento.
Normalmente el usuario puede escoger uno de 
los tres modos de funcionamiento disponibles, 
es decir, Frío, Calor, o solo producción de agua 
caliente sanitaria.

La unidad puede funcionar en las modalidades 
indicadas a continuación:

: es necesario apagar la unidad.
: es necesario que la unidad funcione en 

modalidad enfriamiento y agua caliente 
sanitaria.

: es necesario que la unidad funcione en mo-
dalidad calefacción y agua caliente sanitaria.

: es necesario que la unidad funcione en 
modalidad solo producción de agua caliente 
sanitaria.

Seleccionando la Modalidad , la bomba de 
calor funcionará de forma que se enfríe el cir-
cuito hidráulico, hasta alcanzar la temperatura 
seleccionada. 
Cuando está en Modalidad , la bomba de calor 
calienta el circuito hidráulico, hasta alcanzar la 
temperatura seleccionada Cuando la temperatura 
del aire externo es muy baja, puede intervenir la 
integración eléctrica, si está configurada, para 
satisfacer la solicitud de calefacción.
Cuando la instalación está en modalidad , la 
bomba de calor está apagada (excepto cuando 
están presente la protección antihielo).

4.2.3	 Protección antihielo para el agua.
Cuando la temperatura externa es baja y el cir-
culador está parado, el riesgo de que este y las 
tuberías del agua se congelen es muy elevado. 
En estas condiciones el circulador normalmente 
se pondrá en funcionamiento para que circule 
el agua, reduciendo de este modo dicho riesgo. 
En algunos casos se activan los calentadores 
eléctricos de las tuberías y del intercambiador 
de placas (ver Fig. 2-8).
El procedimiento de control del circulador es 
el siguiente: 
• Si la temperatura externa desciende por debajo 

de los 6 °C, la bomba se pondrá en marcha cada 
15 minutos durante 1 minuto, a la máxima 
velocidad.

• Si la temperatura externa desciende por debajo 
de los 6 °C y la temperatura en la sonda de 
impulsión o de retorno, desciende por debajo 
de los 4 °C, el circulador funcionará constan-
temente a la máxima velocidad.

• Para salir de estas dos condiciones se aplica una 
histéresis de 1 K.

Campo de funcionamiento de la unidad Audax, Modalidad Calor

4	 FUNCIONAMIENTO.

4.1	 GAMA DE UNIDADES.
Audax

Ciclo de Enfriamiento

Temperatura del Agua del Evaporador °C Mínimo Máxima

Temperatura del agua en entrada en el momento de 
la puesta en marcha 6 30

Temperatura del agua que sale durante el 
funcionamiento 4 18

Temperatura del Aire del Condensador °C Mínimo Máxima

Unidad estándar 0 - 10 * 46

Ciclo de Calefacción

Temperatura del Agua del Condensador °C Mínimo Máxima

Temperatura del agua en entrada en el momento de 
la puesta en marcha 15 52 / 59**

Temperatura del agua que sale durante el 
funcionamiento 20 60

Temperatura del Aire del Evaporador °C Mínimo Máxima

Unidad estándar -20 (1) 35

(*)   0°C para 8 y 16, 10°C para 6

(**) 52°C con unidad apagada, 59°C con unidad funcionando.
(1) 	 En caso de que funcione con una temperatura del ambiente externo por debajo de los 0 °C 

(modalidad Enfriamiento y modalidad Calefacción), deberá preparar una protección antihielo 
para el agua. Además, en base al tipo de instalación hidráulica, el técnico podrá preparar una 
protección antihielo idónea en el circuito hidráulico, en forma de solución antihielo o de calentador 
con resistencia eléctrica.

Campo de funcionamiento de la unidad Audax, Modalidad Frío
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4.2	 PREVÁDZKOVÝ REŽIM.
4.2.1	 Spôsob použitia.
V závislosti od typu konfigurácie jednotky je 
možné systém ovládať dvoma spôsobmi. Prvá 
metóda predpokladá použitie bodov, kde teplota 
vonkajšieho vzduchu neovplyvňuje teplotu na-
stavenú riadiacim zariadením. Druhá metóda je 
založená na klimatickej krivke. V tomto prípade 
je teplota vody nastavená na zmeny vonkajšej 
teploty. 
Typ použitia môže užívateľ nastaviť ručne alebo 
automaticky podľa typu vykonávaného progra-
movania (pozri odstavec 3.2 a nasledujúce).

4.2.2	 Prevádzkový režim.
Užívateľ môže bežne zvoliť jeden z troch dostup-
ných prevádzkových režimov, menovite studený, 
teplý alebo len produkcia teplej vody.

Jednotka môže pracovať v nasledujúcich 
režimoch:

: je vyžadované vypnutie jednotky.
: je vyžadovaná prevádzka jednotky v režime 

chladenia a produkcii teplej úžitkovej vody.
: je vyžadovaná prevádzka jednotky v režime 
vykurovania a produkcii teplej úžitkovej 
vody.

: je vyžadovaná prevádzka jednotky iba v 
režime produkcie teplej úžitkovej vody.

Voľbou režimu  bude tepelné čerpadlo pra-
covať tak, aby chladiaci okruh ochladzoval až do 
dosiahnutia nastavenej teploty. 
Keď je v režime , tepelné čerpadlo ohrieva 
hydraulický okruh až do dosiahnutia nastavenej 
teploty. Ak je teplota vonkajšieho vzduchu veľmi 
nízka, môže dôjsť k elektrickej integrácii, ak je 
nakonfigurovaná, aby vyhovovala požiadavkám 
na vykurovanie.
Keď je systém v režime , je tepelné čerpadlo 
vypnuté (okrem prípadov, kedy je prítomná 
ochrana proti zamrznutiu).

4.2.3	 Ochrana proti zamrznutiu vody.
Keď je vonkajšia teplota nízka a obehové čerpadlo 
stojí, je riziko zamrznutia výmenníka a vodných 
trubiek rozhodne vysoké. Za týchto podmienok 
bude obehové čerpadlo pravidelne uvádzané do 
prevádzky pre cirkuláciu vody, čím sa toto riziko 
znižuje. V niektorých prípadoch sú aktivované 
elektrické ohrievače potrubia a doskového tepel-
ného výmenníka (pozri obr. 2-8).
Postup riadenia obehového čerpadla je nasle-
dujúci: 
• Ak vonkajšia teplota klesne pod 6°C, čerpadlo 

sa spustí každých 15 minút po dobu jednej 
minúty pri maximálnej rýchlosti.

• Ak vonkajšia teplota klesne pod 6°C a teplota 
na snímači výstupnej alebo vratnej vody kles-
ne pod 4°C, obehové čerpadlo bude pracovať 
nepretržite pri maximálnej rýchlosti.

• Pre výstup z týchto dvoch podmienok sa apli-
kuje hysteréza 1 K.

Rozsah prevádzky jednotky Audax - Teplý režim

4	 PREVÁDZKA.

4.1	 ROZSAH JEDNOTIEK.
Audax

Cyklus chladenia

Teplota vody výparníka °C Minimálna Maximálna

Teplota vody na vstupe v okamihu spúšťania 6 30

Teplota vody na výstupe počas prevádzky 4 18

Teplota vzduchu kondenzátora °C Minimálna Maximálna

Štandardná jednotka 0 - 10 * 46

Cyklus vykurovania

Teplota vody kondenzátora °C Minimálna Maximálna

Teplota vody na vstupe v okamihu spúšťania 15 52 / 59**

Teplota vody na výstupe počas prevádzky 20 60

Teplota vzduchu výparníka °C Minimálna Maximálna

Štandardná jednotka -20 (1) 35

(*)   0°C pre 8 a 16, 10°C pre 6

(**) 52°C s vypnutou jednotkou, 59°C s pracujúcou jednotkou.
(1) 	 V prípade prevádzky s vonkajšou teplotou prostredia pod 0°C (režim chladenia a vykurovania) 

musí byť k dispozícii ochrana proti zamrznutiu vody. Ďalej, v závislosti od typu hydraulického 
systému, môže technik na hydraulickom okruhu pripraviť vhodnú ochranu proti zamrznutiu vo 
forme nemrznúceho roztoku alebo elektrického odporového ohrievača.

Rozsah prevádzky jednotky Audax - Studený režim
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4.2	 РЕЖИМ РАБОТЫ
4.2.1	 Режим эксплуатации.
В зависимости от конфигурации прибора 
можно притупить к управлению двумя спо-
собами. Первый способ предусматривает 
использование заданных значений, при кото-
рых температура уличного воздуха не влияет 
на температуру, установленную устройством 
управления. Второй метод основан на клима-
тической кривой. В данном случае темпера-
тура воды настраивается в зависимости от 
колебания уличной температуры. 
Тип использования может быть установлен 
вручную пользователем или автоматиче-
ски в соответствии с типом выполняемого 
программирования (см. параг. 3.2 и после-
дующие).

4.2.2	 Режим работы
Пользователь может, как правило, выбрать 
один из трех доступных режимов работы, 
а именно: холодный, горячий или только 
производство ГВС.

Прибор может работать в перечисленных 
ниже режимах:

: требуется выключение прибора.
: требуется работа прибора в режиме 

охлаждения и ГВС.
: требуется работа прибора в режиме 
отопления и ГВС.

: требуется работа прибора в режиме 
только производства ГВС.

Выбрав Режим , тепловой насос будет 
работать таким образом, чтобы охлаждать 
гидравлический контур до достижения за-
данной температуры. 
Когда в режиме , тепловой насос нагре-
вает гидравлический контур до достижения 
заданной температуры. Когда температура 
наружного воздуха очень низкая, электри-
ческая интеграция может подключиться, 
если она настроена, для удовлетворения 
потребности в отоплении.
Когда установка в режиме , тепловой насос 
выключен (кроме тех случаев, когда установ-
лена противообледенительная защита).

4.2.3	 Защита от замерзания для воды
Когда температура наружного воздуха низ-
кая, а циркуляционный насос остановлен, 
риск замерзания теплообменника и водо-
провода значительно выше. В настоящих 
условиях циркуляционный насос будет 
запущен в работу для циркуляции воды, 
сокращая настоящий риск. В некоторых 
случаях подключатся электронагреватели 
трубопроводов и пластинчатого теплообмен-
ника (см. рис. 2-8).
Процедура управления циркуляционного 
насоса следующая: 
• Если внешняя температура ниже 6°C, каж-

дые 15 минут насос запускается на 1 минуту 
на максимальной скорости.

• Если температура наружного воздуха 
опускается ниже 6 ° C, а температура на 
датчике расхода или возврата падает ниже 4 
° C, циркуляционный насос будет работать 
непрерывно с максимальной скоростью.

• Для выхода из двух настоящих условий, 
применяется гистерезис 1 K.

Рабочий диапазон прибора Audax - Горячий Режим

4	 ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ.

4.1	 ГАММА ПРИБОРОВ.
Audax 8

Цикл Охлаждения

Температура Воды Испарителя °C Минимальная Максимальная

Температура воды на входе на момент запуска 6 30

Температура воды на выходе во время работы 4 18

Температура Воздуха Конденсатора °C Минимальная Максимальная

Стандартный прибор 0 - 10 * 46

Цикл Отопления

Температура Воды конденсатора °C Минимальная Максимальная

Температура воды на входе на момент запуска 15 52 / 59**

Температура воды на выходе во время работы 20 60

Температура Воздуха Испарителя °C Минимальная Максимальная

Стандартный прибор -20 (1) 35

(*)   0°C для 8 и 16, 10°C для 6

(**) 52°C с выключенным прибором, 59°C с работающим прибором
(1) 	 В случае работы с наружной температурой ниже 0 ° C (режим Охлаждения и режим 

Обогрева) должна быть предусмотрена защита от замерзания воды. Кроме того, в 
зависимости от типа гидравлической системы, техник может подготовить подходящую 
защиту от замерзания на гидравлическом контуре, в виде антифриза или электрического 
нагревающего элемента.

Рабочий диапазон прибора Audax - Холодный Режим
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4.2	 MOD DE FUNCŢIONARE.
4.2.1	 Mod de utilizare.
În funcție de tipul de configurare a unității, este 
posibilă comandarea sistemului în două moda-
lități. Prima metodă prevede utilizarea set-po-
int-urilor, unde temperatura aerului exterior nu 
influențează temperatura setată de dispozitivul 
de comandă. A doua metodă se bazează pe o 
curbă climatică. În acest caz, temperatura apei 
este reglată în funcție de variațiile temperaturii 
externe. 
Tipul de utilizare poate fi setat manual de utiliza-
tor sau automat în funcție de tipul de programare 
efectuată (vezi paragraful 3.2 și următoarele).

4.2.2	 Mod de funcţionare.
Utilizatorul poate alege în mod normal una din 
cele trei regimuri de funcționare disponibile, și 
anume Rece, Cald sau numai producere de apă 
caldă de consum.

Unitatea poate funcționa în regimurile de 
funcționare indicate mai jos:

: se solicită oprirea unității.
: se solicită funcționarea unității în regim 

răcire și apă caldă de consum.
: se solicită funcționarea unității în regim 
încălzire și apă caldă de consum.

: se solicită funcționarea unității în regim 
numai producere de apă caldă de consum.

Selectând Regimul , pompa de căldură va 
funcționa astfel încât să răcească circuitul hidrau-
lic până la atingerea temperaturii setate. 
Când este în Regimul , pompa de căldură 
încălzește circuitul hidraulic până la atingerea 
temperaturii setate. Când temperatura aerului 
exterior este foarte redusă, poate interveni inte-
grarea electrică, dacă este configurată, pentru a 
satisface cererea de încălzire.
Când instalația este în regimul , pompa de 
căldură este oprită (exceptând cazul în care sunt 
prezente protecțiile antiîngheț).

4.2.3	 Protecția împotriva înghețului pentru apă.
Când temperatura externă este redusă și pompa 
de circulație este oprită, riscul ca schimbătorul 
și conductele de apă să înghețe este cu siguranță 
mare. În aceste condiții pompa de circulație va fi 
pusă în funcțiune corespunzător pentru a circula 
apa, reducând astfel acest risc. În unele cazuri, 
sunt activate încălzitoarele electrice ale conduc-
telor și ale schimbătorului cu plăci (vezi Fig. 2-8).
Procedura de comandă a pompei de circulație 
este următoarea: 
• Dacă temperatura externă coboară sub valoarea 

de 6°C, la fiecare 15 minute pompa va porni 
timp de 1 minut la viteză maximă.

• Dacă temperatura externă coboară sub valoarea 
de 6 °C și temperatura pe sonda de tur sau retur 
coboară sub valoarea de 4 °C, pompa de circu-
lație va funcționa constant la viteză maximă.

• Pentru a ieși din aceste două condiții, se aplică 
un histerezis de 1 K.

Câmp de funcționare unitate Audax - Regim Cald

4	 FUNCȚIONARE.

4.1	 GAMA UNITĂȚII.
Audax

Ciclu de Răcire

Temperatură Apă Vaporizator °C Minimă Maximă

Temperatura apei în intrare la momentul pornirii 6 30

Temperatura apei în ieșire în timpul funcționării 4 18

Temperatură Aer Condensator °C Minimă Maximă

Unitate standard 0 - 10 * 46

Ciclu de Încălzire

Temperatură Apă Condensator °C Minimă Maximă

Temperatura apei în intrare la momentul pornirii 15 52 / 59**

Temperatura apei în ieșire în timpul funcționării 20 60

Temperatură Aer Vaporizator °C Minimă Maximă

Unitate standard -20 (1) 35

(*)   0°C pentru 8 și 16, 10°C pentru 6

(**) 52°C cu unitatea oprită, 59°C cu unitatea în funcțiune.
(1) 	 În caz de funcționare cu o temperatură a mediului exterior sub 0°C (regim de funcționare Răcire 

și regim de funcționare Încălzire), va trebui să se dispună de o protecție antiîngheț a apei. În plus, 
în funcție de tipul de instalație hidraulică, tehnicianul va putea stabili o protecție antiîngheț 
corespunzătoare pe circuitul hidraulic, sub formă de soluție antiîngheț sau de încălzitor cu 
rezistență electrică.

Câmp de funcționare unitate Audax - Regim Rece
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4.2	 MODALIDADE DE 
FUNCIONAMENTO.

4.2.1	 Modalidade de utilização.
Com base no tipo de configuração da unidade, 
é possível comandar o sistema em dois modos. 
O primeiro método consiste na utilização dos 
set-points (valores programados), onde a tem-
peratura do ar externo não afeta a temperatura 
definida pelo dispositivo de comando. O segundo 
método baseia-se numa curva climática. Neste 
caso, a temperatura da água é regulada conforme 
as variações da temperatura externa. 
O tipo de utilização poderá ser definido manual-
mente pelo utilizador ou automaticamente com 
base no tipo de programação realizada (ver o 
parágrafo 3.2 e posteriores).

4.2.2	 Modalidade de funcionamento.
O utilizador pode normalmente escolher uma 
das três modalidades de funcionamento dispo-
níveis, ou seja, Frio, Quente ou apenas produção 
de água quente sanitária.

A unidade pode funcionar nas modalidades 
indicadas abaixo:

: é solicitado o desligamento da unidade.
: é solicitado o funcionamento da unidade 

na modalidade refrigeração e água quente 
sanitária.

: é solicitado o funcionamento da unidade 
na modalidade aquecimento e água quente 
sanitária.

: é solicitado o funcionamento da unidade 
na modalidade apenas produção de água 
quente sanitária.

Selecionando a Modalidade , a bomba de 
calor vai funcionar de modo a resfriar o circuito 
hidráulico quando for alcançada a temperatura 
definida. 
Quando está na Modalidade , a bomba de 
calor aquece o circuito hidráulico quando é 
alcançada a temperatura definida. Quando a 
temperatura do ar externo é muito baixa, pode 
intervir a integração elétrica, se estiver configu-
rada, para satisfazer ao pedido de aquecimento.
Quando o sistema está na modalidade , a 
bomba de calor desliga-se (exceto quando estão 
presentes as proteções anticongelamento).

4.2.3	 Proteção anticongelamento da água.
Quando a temperatura externa é baixa e o 
circulador está parado, há alto risco de congela-
mento do permutador e das tubagens da água. 
Nessas condições o circulador será colocado 
regularmente em funcionamento para fazer a 
água circular, reduzindo assim esse risco. Em 
alguns casos, são ativados os aquecedores elé-
tricos das tubagens e do permutador de placas 
(ver a Fig. 2-8).
O procedimento de comando do circulador é 
o seguinte: 
• Se a temperatura externa for inferior a 6°C, a 

cada 15 minutos a bomba será ativada durante 
1 minuto na máxima velocidade.

• Se a temperatura externa for inferior a 6°C 
e a temperatura na sonda de ida ou retorno 
for inferior a 4 °C, o circulador vai funcionar 
constantemente na máxima velocidade.

• Para sair dessas duas condições, aplica-se uma 
histerese de 1 K.

Campo de funcionamento unidade Audax - Modalidade Quente

4	 FUNCIONAMENTO.

4.1	 GAMA UNIDADE.
Audax

Ciclo de Refrigeração

Temperatura água Evaporador °C Mínima Máxima

Temperatura na água na entrada no momento da 
ativação 6 30

Temperatura da água na saída durante o 
funcionamento 4 18

Temperatura Ar Condensador °C Mínima Máxima

Unidade padrão 0 - 10 * 46

Ciclo de Aquecimento

Temperatura Água Condensador °C Mínima Máxima

Temperatura na água na entrada no momento da 
ativação 15 52 / 59**

Temperatura da água na saída durante o 
funcionamento 20 60

Temperatura Ar Evaporador °C Mínima Máxima

Unidade padrão -20 (1) 35

(*)   0°C para 8 e 16, 10°C para 6

(**) 52°C com unidade desligada, 59°C com unidade funcional.
(1) 	 Em caso de funcionamento com uma temperatura do ambiente externo abaixo de 0°C (modalidade 

Refrigeração e modalidade Aquecimento), deverá ser disponibilizada uma proteção 
anticongelamento da água. Além disso, com base no tipo de sistema hidráulico, o técnico poderá 
configurar uma proteção anticongelamento adequada para o circuito hidráulico, sob a forma de 
solução anticongelante ou de aquecedor com resistência elétrica.

Campo de funcionamento unidade Audax - Modalidade Frio
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4.2	 TRYB DZIAŁANIA
4.2.1	 Tryb użytkowania.
W zależności od rodzaju konfiguracji jednostki, 
można kontynuować sterowaniem systemu 
na dwa sposoby. Pierwsza metoda uwzględnia 
wykorzystanie wartości zadanych, w których 
temperatura powietrza zewnętrznego nie ma 
wpływu na temperaturę ustawioną przez urzą-
dzenie sterujące. Druga metoda opiera się na 
krzywej klimatycznej. W tym przypadku tem-
peratura wody jest dostosowywana do zmian 
temperatury zewnętrznej. 
Rodzaj użytkowania może ręcznie ustawić 
użytkownik lub automatycznie w zależności od 
rodzaju wykonywanego programowania (patrz 
paragraf 3.2 i kolejne).

4.2.2	 Tryb działania.
Użytkownik może normalnie wybrać jeden z 
trzech dostępnych trybów działania: Zimno, Cie-
pło lub tylko produkcja ciepłej wody użytkowej.

Jednostka może działać w następujących 
trybach:

: wymagane jest wyłączenie jednostki.
: wymagane jest działanie jednostki w trybie 

chłodzenia i ciepłej wody użytkowej.
: wymagane jest działanie jednostki w trybie 
ogrzewania i ciepłej wody użytkowej.

: wymagane jest działanie jednostki w tylko 
trybie produkcji ciepłej wody użytkowej.

Wybierając tryb , pompa ciepła będzie działała 
w taki sposób, aby chłodzić obwód hydrauliczny 
do osiągnięcia ustawionej temperatury. 
W trybie  pompa ciepła nagrzewa obieg 
hydrauliczny, aż do osiągnięcia ustawionej 
temperatury. Gdy temperatura powietrza ze-
wnętrznego jest bardzo niska, może wystąpić 
integracja elektryczna, jeśli jest skonfigurowana, 
aby zaspokoić zapotrzebowanie na ogrzewanie.
Gdy instalacja znajduje się w trybie , pompa 
ciepła jest wyłączona (z wyjątkiem sytuacji, gdy 
występuje ochrona przed zamarzaniem).

4.2.3	 Ochrona przed zamarzaniem wody.
Gdy temperatura zewnętrzna jest niska, a cyr-
kulator jest zatrzymany, ryzyko zamarznięcia 
wymiennika i przewodów rurowych wody jest 
zdecydowanie wysokie. W tych warunkach cyr-
kulator będzie regularnie uruchamiany w celu 
cyrkulacji wody, zmniejszając tym samym dane 
ryzyko. W niektórych przypadkach uruchamiane 
są grzejniki elektryczne przewodów rurowych 
wymiennika płytowego (patrz rys. 2-8).
Procedura sterowania cyrkulatorem jest nastę-
pująca: 
• jeśli temperatura zewnętrzna spada poniżej 6°C, 

pompa uruchamia się co 15 minut na 1 minutę 
z maksymalną prędkością,

• jeśli temperatura zewnętrzna spadnie poniżej 
6°C, a temperatura na czujniku tłoczenia lub 
powrotu spadnie poniżej 4°C, cyrkulator będzie 
stale pracował z maksymalną prędkością,

• aby wyjść z tych dwóch warunków, zastosować 
histerezę 1 K.

Zasięg działania jednostki Audax - Tryb Ciepło

4	 DZIAŁANIE.

4.1	 ZAKRES JEDNOSTKI.
Audax

Cykl chłodzenia

Temperatura wody parownika °C Minimalna Maksymalna

Temperatura wody na wlocie przy rozruchu 6 30

Temperatura wody na wylocie podczas działania 4 18

Temperatura powietrza kondensatora °C Minimalna Maksymalna

Jednostka standardowa 0 - 10 * 46

Cykl ogrzewania

Temperatura wody kondensatora °C Minimalna Maksymalna

Temperatura wody na wlocie przy rozruchu 15 52/59**

Temperatura wody na wylocie podczas działania 20 60

Temperatura powietrza parownika °C Minimalna Maksymalna

Jednostka standardowa -20 (1) 35

(*)   0°C dla 8 i 16, 10°C dla 6

(**) 52°C z wyłączoną jednostką, 59°C z działającą jednostką.
(1) 	 W przypadku pracy z zewnętrzną temperaturą pomieszczenia poniżej 0°C (tryb chłodzenia i 

tryb ogrzewania), należy przygotować ochronę przed zamarzaniem wody. Ponadto, w zależności 
od rodzaju obwodu hydraulicznego, technik może przygotować odpowiednią ochronę przed 
zamarzaniem w obwodzie hydraulicznym, w postaci roztworu przeciw zamarzaniu lub 
elektrycznego grzejnika oporowego.

Zasięg działania jednostki Audax - Tryb Zimno
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4.2	 ÜZEMMÓDOK.
4.2.1	 A használat módja.
A berendezés konfigurálásának függvényében 
a rendszer vezérlése kétféleképpen történhet. 
Az első módszer az alapbeállítású értékek hasz-
nálatán alapul: ebben az esetben a külső levegő 
hőmérséklete nem befolyásolja a vezérlő által 
beállított hőmérsékletet. A második módszer 
alapja a klimatikus görbe. Ebben az esetben a víz 
hőmérsékletének beállítása a külső hőmérséklet 
változása alapján történik. 
A használat módjának kiválasztása történhet 
kézzel (kívánt módot a felhasználó állítja be) 
vagy automatikusan a programozási beállítások 
alapján (lásd a 3.2 és az azt követő fejezeteket).

4.2.2	 Üzemmódok.
A felhasználó általában három üzemmód közül 
választhat: hűtés, fűtés vagy csak használati meleg 
víz előállítás.

Az egység az alábbiakban felsorolt módokon 
üzemelhet:

: utasította az egységet a kikapcsolásra.
: az egység hűtés és használati meleg víz 

előállítási módban történő működésére 
van szükség.

: az egység fűtés és használati meleg víz 
előállítási módban történő működésére 
van szükség.

: az egységnek kizárólag használati meleg vizet 
kell előállítania.

A  mód kiválasztásakor a hőszivattyú lehűti a 
vízvezeték rendszert, amíg el nem éri a beállított 
hőmérsékletet. 
A  mód kiválasztásakor a hőszivattyú felme-
legíti a vízvezeték rendszert, amíg el nem éri a 
beállított hőmérsékletet. Ha a külső hőmérséklet 
nagyon alacsony, előfordulhat, hogy bekapcsol 
a kiegészítő fűtés (amennyiben konfigurálva 
lett), hogy a rendszer eleget tudjon tenni a fűtési 
igénynek.
Amikor a berendezés  módban van, a hőszi-
vattyú ki van kapcsolva (az esetleges fagyvédelmi 
rendszer kivételével).

4.2.3	 Fagyvédelem.
Amikor a külső hőmérséklet alacsony, és a ke-
ringtető szivattyú áll, fennáll annak a veszélye, 
hogy a hőcserélő és a csővezetékek befagynak. 
Ebben az esetben a keringtető szivattyú rendsze-
resen bekapcsol, megforgatja a vizet, csökkentve 
ezzel a fagyásveszélyt. Bizonyos esetben a lemezes 
hőcserélő és a csővezetékek elektromos fűtő 
egysége kapcsol be (lásd a 2-8 ábrát).
A keringtető szivattyú vezérlésének menete a 
következő: 
• Ha a külső hőmérséklet 6°C alá süllyed, a 

szivattyú 15 percenként bekapcsol 1 percre a 
maximális sebességen.

• Ha a külső hőmérséklet 6°C alá süllyed, és az 
előremenő vagy visszatérő ági hőmérséklet 4 °C 
alá megy, a keringtető szivattyú folyamatosan a 
maximális sebességen dolgozik.

• Ebből a két feltételből történő kilépéshez 1 K 
hiszterézisre van szükség.

Audax egység üzemi tartománya - Fűtés módban

4	 MŰKÖDÉS.

4.1	 TERMÉKCSALÁD.
Audax

Hűtési ciklus

Párologtató vízhőmérséklet °C Minimum Maximum

Bemenő vízhőmérséklet az indítás pillanatában 6 30

Kimenő víz hőmérséklete üzem közben 4 18

Levegő hőmérséklet a kondenzátorban °C Minimum Maximum

Alapkivitelű berendezés 0 - 10 * 46

Fűtési ciklus

Víz hőmérséklet a kondenzátorban °C Minimum Maximum

Bemenő vízhőmérséklet az indítás pillanatában 15 52 / 59**

Kimenő víz hőmérséklete üzem közben 20 60

Párologtató levegő hőmérséklete °C Minimum Maximum

Alapkivitelű berendezés -20 (1) 35

(*)   0°C 8-as és 16-os egység és 10°C a 6-os egység esetében

(**) 52°C az egység kikapcsolt állapotában, 59°C az egység bekapcsolt állapotában.
(1) 	 Ha a berendezés olyan környezetben üzemel, amelynek hőmérséklete 0°C alá süllyed (hűtési és 

fűtési üzemmódban), biztosítani kell, hogy a víz ne fagyjon meg. A technikusnak emellett a 
vízvezeték rendszer típusa alapján biztosítania kell a rendszer megfelelő fagyvédelmét fagyálló 
folyadék használatával, vagy elektromos fűtőegység alkalmazásával.

Audax egység üzemi tartománya - Hűtés módban
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4.2	 ΤΡΌΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ.
4.2.1	 Τρόπος χρήσης.
Με βάση τον τύπο της διαμόρφωσης της μονά-
δας, μπορείτε να προχωρήσετε στην εντολή του 
συστήματος με δύο τρόπους. Η πρώτη μέθοδος 
περιλαμβάνει τη χρήση των σημείων ρύθμισης, 
όπου η εξωτερική θερμοκρασία του αέρα δεν επη-
ρεάζει τη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί από τη 
διάταξη ελέγχου. Η δεύτερη μέθοδος βασίζεται 
σε μια κλιματική καμπύλη. Στην περίπτωση αυτή, 
η θερμοκρασία του νερού ρυθμίζεται σε σχέση με 
τις αλλαγές της εξωτερικής θερμοκρασίας. 
Ο τύπος χρήσης μπορεί να ρυθμιστεί χειροκίνητα 
από το χρήστη ή αυτόματα με βάση τον τύπο 
του προγραμματισμού που έχει εκτελεστεί (δείτε 
παράγραφο 3.2 και επόμενες).

4.2.2	 Τρόπος λειτουργίας.
Ο χρήστης μπορεί κανονικά να επιλέξει μία από 
τις τρεις λειτουργίες που υπάρχουν, δηλαδή 
ψύξη, θέρμανση ή μόνο παραγωγή ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

Η μονάδα μπορεί να λειτουργήσει στους πα-
ρακάτω τρόπους:

 έχει απαιτηθεί η απενεργοποίηση της μο-
νάδας.

 έχει απαιτηθεί η λειτουργία της μονάδας σε 
ψύξη και ζεστό νερό οικιακής χρήσης.

: έχει απαιτηθεί η λειτουργία της μονάδας σε 
θέρμανση και ζεστό νερό οικιακής χρήσης.

: έχει απαιτηθεί η λειτουργία της μονάδας 
μόνο στην παραγωγή ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης.

Επιλέγοντας τη λειτουργία , η αντλία θερμό-
τητας θα λειτουργήσει με τρόπο ώστε να κρυώσει 
το υδραυλικό κύκλωμα έως ότου επιτευχθεί η 
ρυθμιζόμενη θερμοκρασία. 
Όταν είναι σε λειτουργία , η αντλία θερμότη-
τας θερμαίνει το υδραυλικό κύκλωμα έως ότου 
επιτευχθεί η ρυθμιζόμενη θερμοκρασία. Όταν η 
θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα είναι πολύ 
χαμηλή, μπορεί να επέμβει η ηλεκτρική ενσωμά-
τωση, αν έχει διαμορφωθεί, για να την κάλυψη 
του αιτήματος θέρμανσης.
Όταν η εγκατάσταση είναι σε λειτουργία 
, η αντλία θερμότητας είναι σβηστή (εκτός αν 
υπάρχει η αντιψυκτική προστασία).

4.2.3	 Αντιψυκτική προστασία για το νερό.
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι χαμηλή και 
ο κυκλοφορητής είναι σταματημένος, ο κίνδυνος 
να παγώσει ο εναλλάκτης και οι σωληνώσεις 
νερού είναι σίγουρα υψηλός. Υπό τις συνθήκες 
αυτές ο κυκλοφορητής θα τεθεί κανονικά σε 
λειτουργία για να θέσει σε κυκλοφορία το νερό, 
μειώνοντας έτσι τον κίνδυνο αυτό. Σε ορισμένες 
περιπτώσεις. ενεργοποιούνται οι ηλεκτρικοί θερ-
μαντήρες των σωληνώσεων και του πλακοειδούς 
εναλλάκτη (δείτε εικ. 2-8).
Η διαδικασία ελέγχου του κυκλοφορητή είναι 
η εξής: 
• Αν ή εξωτερική θερμοκρασία πέσει κάτω από 

τους 6 °C, κάθε 15 λεπτά η αντλία θα τίθεται σε 
λειτουργία για 1 λεπτό στη μέγιστη ταχύτητα.

• Αν η εξωτερική θερμοκρασία πέσει κάτω από 
τους 6 °C και η θερμοκρασία του αισθητήρα 
κατάθλιψης ή επιστροφής πέσει κάτω από τους 
4 °C, ο κυκλοφορητής θα λειτουργεί συνεχώς 
στη μέγιστη ταχύτητα.

• Για την έξοδο από τις δύο αυτές καταστάσεις, 
εφαρμόζεται μια υστέρηση του 1 Κ.

Εύρος λειτουργίας μονάδας Audax - Λειτουργία θέρμασνης

4	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ.

4.1	 ΓΚΆΜΑ ΜΟΝΆΔΑΣ.
Audax

Κύκλος ψύξης

θερμοκρασία νερού εξατμιστήρα °C Ελάχιστη Μέγιστη

Θερμοκρασία του νερού εισόδου τη στιγμή της 
εκκίνησης 6 30

Θερμοκρασία του νερού εξόδου κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας 4 18

Θερμοκρασία αέρα συμπυκνωτή °C Ελάχιστη Μέγιστη

Στάνταρντ μονάδα 0 - 10 * 46

Κύκλος θέρμανσης

Θερμοκρασία νερού συμπυκνωτή °C Ελάχιστη Μέγιστη

Θερμοκρασία του νερού εισόδου τη στιγμή της 
εκκίνησης 15 52 / 59**

Θερμοκρασία του νερού εξόδου κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας 20 60

Θερμοκρασία αέρα εξατμιστήρα °C Ελάχιστη Μέγιστη

Στάνταρντ μονάδα -20 (1) 35

(*)   0 °C για 8 και 16, 10 °C για 6

(**) 52 °C με μονάδα απενεργοποιημένη, 59 °C με μονάδα σε λειτουργία.
(1) 	 Σε περίπτωση λειτουργίας με μια θερμοκρασία εξωτερικού περιβάλλοντος κάτω από τους 0°C 

(λειτουργία ψύξης και λειτουργία θέρμανσης), θα πρέπει να υπάρχει μια αντιψυκτική προστασία 
του νερού. Επίσης, με βάση τον τύπο της υδραυλικής εγκατάστασης, ο τεχνικός θα πρέπει να 
προετοιμάσει μια κατάλληλη αντιψυκτική λειτουργία στο υδραυλικό κύκλωμα, υπό τη μορφή 
ενός αντιψυκτικού διαλύματος ή θερμαντήρα ηλεκτρικής αντίστασης.

Εύρος λειτουργίας μονάδας Audax - Λειτουργία ψύξη
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4.2	 OPERATING MODE.
4.2.1	 Method of use.
Depending on the type of unit configuration, 
you can control the system in two ways. The 
first contemplates the use of set-points, where 
the external air temperature does not affect the 
temperature set by the control device. The second 
is based on the climatic curve. In this case, the 
water temperature is regulated in view of the 
external temperature variations. 
The type of use can be manually set by the user or 
automatically according to the type of program-
ming made (see paragraph 3.2 and subsequent).

4.2.2	 Operating mode.
The user can normally choose one of the three 
operating modes available, namely Cool, Heat or 
domestic hot water production only.

The unit can operate in the following methods:

: unit switch-off is required.
: unit operation is required in cooling and 

DHW mode.
: unit operation is required in central heating 
and DHW mode.

: unit operation is required in DHW produc-
tion mode only.

By selecting the  Mode, the heat pump will 
work so as to cool the hydraulic circuit up to the 
set temperature. 
When in  Mode, the heat pump heats the 
hydraulic circuit up to the set temperature. When 
the external air temperature is very low, the elec-
trical integration may intervene, if configured, to 
meet the central heating demand.
When the system is in  mode, the heat pump 
is off (except in the presence of antifreeze pro-
tection).

4.2.3	 Anti-freeze protection for water.
When the outside temperature is low and the 
pump is off, there is a high risk of the exchanger 
and water pipes freezing. In these conditions 
the pump will be regularly put into operation 
to circulate the water, thus reducing such risk. 
In some cases, the electric heaters of the pipes 
and plate exchanger are activated (see Fig. 2-8).
The pump control procedure is the following: 
• It the outside temperature drops below 6°C, the 

pump starts every 15 minutes for 1 minute at 
maximum speed.

• If the outside temperature drops below 6°C 
and the temperature on the return or flow 
probe drops below 4°C, the pump will operate 
constantly at maximum speed.

• To get out of these two conditions, apply a 
hysteresis of 1 K.

Field of operation of the Audax unit, Heat Mode

4	 OPERATION.

4.1	 UNIT RANGE.
Audax

Cooling Cycle

Evaporator Water Temperature °C Minimum Maximum

Input water temperature on start-up 6 30

Output water temperature during functioning 4 18

Condenser Air Temperature °C Minimum Maximum

Standard unit 0 - 10 * 46

Central Heating Cycle

Condenser Water Temperature °C Minimum Maximum

Input water temperature on start-up 15 52 / 59**

Output water temperature during functioning 20 60

Evaporator Air Temperature °C Minimum Maximum

Standard unit -20 (1) 35

(*)   0°C for 8 and 16, 10°C for 6

(**) 52°C with unit off, 59°C with unit running.
(1) 	 When operating with an external temperature below 0°C (Cooling mode and Central heating 

mode), a water antifreeze protection is required. Furthermore, according to the type of hydraulic 
system, the technician can prepare a suitable antifreeze protection on the hydraulic circuit, in the 
form of antifreeze solution or electrical resistance heater.

Field of operation of the Audax unit, Cool Mode
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4.2	 PROVOZNÍ REŽIM.
4.2.1	 Způsob použití.
V závislosti na typu konfigurace jednotky lze 
systém ovládat dvěma způsoby. První metoda 
předpokládá použití bodů, kde teplota venkov-
ního vzduchu neovlivňuje teplotu nastavenou 
řídícím zařízením. Druhá metoda je založena 
na klimatické křivce. V tomto případě je teplota 
vody nastavena na změny venkovní teploty. 
Typ použití může uživatel nastavit ručně nebo 
automaticky podle typu prováděného programo-
vání (viz odstavec 3.2 a následující).

4.2.2	 Provozní režim.
Uživatel může běžně zvolit jeden ze tří dostup-
ných provozních režimů, jmenovitě studený, 
teplý nebo jen produkci teplé vody.

Jednotka může pracovat v následujících re-
žimech:

:je vyžadováno vypnutí jednotky.
: je vyžadován provoz jednotky v režimu 

chlazení a produkce teplé užitkové vody.
: je vyžadován provoz jednotky v režimu 
vytápění a produkce teplé užitkové vody.

: je vyžadován provoz jednotky pouze v reži-
mu produkce teplé užitkové vody.

Volbou režimu  bude tepelné čerpadlo pra-
covat tak, aby chladicí okruh ochlazoval až do 
dosažení nastavené teploty. 
Když je v režimu , tepelné čerpadlo ohřívá 
hydraulický okruh až do dosažení nastavené 
teploty. Pokud je teplota venkovního vzduchu 
velmi nízká, může dojít k elektrické integraci, 
pokud je nakonfigurována, aby vyhovovala 
požadavkům na vytápění.
Když je systém v režimu , je tepelné čerpadlo 
vypnuto (kromě případů, kdy je přítomná ochra-
na proti zamrznutí).

4.2.3	 Ochrana proti zamrznutí vody.
Když je venkovní teplota nízká a oběhové čerpa-
dlo stojí, je riziko zamrznutí výměníku a vodních 
trubek rozhodně vysoké. Za těchto podmínek 
bude oběhové čerpadlo pravidelně uváděno do 
provozu pro cirkulaci vody, čímž se toto riziko 
snižuje. V některých případech jsou aktivovány 
elektrické ohřívače potrubí a deskového tepelné-
ho výměníku (viz obr. 2-8).
Postup řízení oběhového čerpadla je následující: 
• Pokud venkovní teplota klesne pod 6°C, čerpa-

dlo se spustí každých 15 minut po dobu jedné 
minuty při maximální rychlosti.

• Pokud venkovní teplota klesne pod 6°C a tep-
lota na čidle výstupní nebo vratné vody klesne 
pod 4°C, oběhové čerpadlo bude pracovat 
nepřetržitě při maximální rychlosti.

• Pro výstup z těchto dvou podmínek se aplikuje 
hystereze 1 K.

Rozsah provozu jednotky Audax - Teplý režim

4	 PROVOZ.

4.1	 ROZSAH JEDNOTEK.
Audax

Cyklus chlazení

Teplota vody výparníku °C Minimální Maximální

Teplota vody na vstupu v okamžiku spouštění 6 30

Teplota vody na výstupu během provozu 4 18

Teplota vzduchu kondenzátoru °C Minimální Maximální

Standardní jednotka 0 - 10 * 46

Cyklus vytápění

Teplota vody kondenzátoru °C Minimální Maximální

Teplota vody na vstupu v okamžiku spouštění 15 52 / 59**

Teplota vody na výstupu během provozu 20 60

Teplota vzduchu výparníku °C Minimální Maximální

Standardní jednotka -20 (1) 35

(*)   0°C pro 8 a 16, 10°C pro 6

(**) 52°C s vypnutou jednotkou, 59°C s pracující jednotkou.
(1) 	 V případě provozu s venkovní teplotou prostředí pod 0°C (režim chlazení a vytápění) musí být 

k dispozici ochrana proti zamrznutí vody. Dále, v závislosti na typu hydraulického systému, může 
technik na hydraulickém okruhu připravit vhodnou ochranu proti zamrznutí ve formě 
nemrznoucího roztoku nebo elektrického odporového ohřívače.

Rozsah provozu jednotky Audax - Studený režim
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4.2	 НАЧИН НА РАБОТА.
4.2.1	 Начин на използване.
В зависимост от типа конфигурация на уреда, 
може да управлявате системата по два начина. 
Първият метод предвижда използването на 
зададени стойности, където температурата 
на външния въздух не оказва влияние на 
температурата, настроена от командното 
устройство. Вторият метод е основан на кли-
матична крива. В този случай температурата 
на водата се регулира с оглед на промените на 
външната температура. 
Видът употреба може да се настрои ръчно 
от потребителя или автоматично в зависи-
мост от вида програмиране (вж. раздел 3.2 
и следващите).

4.2.2	 Начин на работа.
Потребителят обикновено може да избира 
един от трите налични режима на работа, 
а именно Охлаждане, Отопление или само 
производство на битова гореща вода.

Уредът може да работи по посочените 
по-долу начини:

: уредът трябва да се изключи.
: уредът трябва да работи в режим на ох-

лаждане и битова гореща вода.
: уредът трябва да работи в режим на 
отопление и битова гореща вода.

: уредът трябва да работи само в режим 
на производство на битова гореща вода.

Когато изберете режим , термопомпата ще 
работи по такъв начин, че да охлажда хидра-
вличния кръг до достигане на настроената 
температура. 
Когато изберете режим , термопомпата 
загрява хидравличния кръг до достигане 
на настроената температура. Когато темпе-
ратурата на въздуха навън е много ниска, 
може да се включи интегрираното резервно 
загряване, ако е конфигурирано такова, за да 
удовлетвори необходимостта от отопление.
Когато инсталацията е в режим , тер-
мопомпата е изключена (с изключение на 
случаите, когато има защита от замръзване).

4.2.3	 Защита от замръзване на водата.
Когато външната температура е ниска и 
циркулационната помпа е спряла, рискът 
топлообменникът и тръбите за водата да зам-
ръзнат е категорично висок. При тези условия 
циркулационната помпа се пуска в редовен 
работен режим, за да може водата да цирку-
лира и по този начин да се намали рискът. В 
някои случаи се активират електрическите 
нагреватели на тръбите и на пластинчатия 
топлообменник (вж. Фиг. 2-8).
Процедурата по управление на циркулацион-
ната помпа е следната: 
• Ако външната температура спадне под 6°C, 

на всеки 15 минути помпата заработва за 1 
минута при максимална скорост.

• Ако външната температура спадне под 6 °C 
и температурата при сондата при подаване-
то или връщането спадне под 4 °C, циркула-
ционната помпа ще работи постоянно при 
максимална скорост.

• За излизане от тези две състояния се при-
лага хистерезис от 1 K.

Работен диапазон на уред Audax - Режим Отопление

4	 РАБОТА.

4.1	 ГАМА УРЕДИ.
Audax

Цикъл на охлаждане

Температура на Водата на Изпарителя °C Минимална Максимална

Температура на водата на входа в момента на 
стартирането 6 30

Температура на водата на изхода по време на 
работа 4 18

Температура на Въздуха в Кондензатора °C Минимална Максимална

Стандартен уред 0 - 10 * 46

Цикъл на отопление

Температура на Водата в Кондензатора °C Минимална Максимална

Температура на водата на входа в момента на 
стартирането 15 52 / 59**

Температура на водата на изхода по време на 
работа 20 60

Температура на Въздуха на Изпарителя °C Минимална Максимална

Стандартен уред -20 (1) 35

(*)   0°C за 8 и 16, 10°C за 6

(**) 52°C при изключен уред, 59°C при работещ уред.
(1) 	 В случай на работа при температура на външната среда под 0°C (режим Охлаждане и 

режим Отопление), трябва да осигурите защита против замръзване на водата. Освен това 
в зависимост от типа хидравлична инсталация, техникът може да осигури подходяща 
защита против замръзване в хидравличния кръг под формата на антифризен разтвор или 
на електрически нагреватели.

Работен диапазон на уред Audax - Режим Охлаждане
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4.2	 WERKWIJZE.
4.2.1	 Gebruiksmodaliteit.
Op basis van het type van configuratie van de 
eenheid, is het mogelijk het systeem op twee 
manieren te besturen. De eerste methode houdt 
het gebruik van setpoints in, waarbij de tempe-
ratuur van de buitenlucht geen invloed heeft op 
de temperatuur ingesteld door de bediening. De 
tweede methode is gebaseerd op een klimaatcur-
ve. In dit geval wordt de temperatuur van het 
water geregeld in functie van de variaties van de 
buitentemperatuur. 
Het type van gebruik kan manueel ingesteld 
worden door de gebruiker of automatisch op 
basis van de uitgevoerde programmering (zie 
paragraaf 3.2 en volgende).

4.2.2	 Werkwijze.
De gebruiker kan normaal gezien een van de 
drie beschikbare werkwijzen kiezen, d.w.z. 
Koude, Warmte of alleen productie van sanitair 
warm water.

De eenheid kan op de onderstaande manieren 
functioneren:

: de eenheid moet uitgeschakeld worden.
: de eenheid moet werken in de modaliteit 

koeling en sanitair warm water.
: de eenheid moet werken in de modaliteit 
verwarming en sanitair warm water.

: de eenheid moet werken in de modaliteit 
alleen productie sanitair warm water.

Door de Modaliteit  te selecteren zal de 
warmtepomp het hydraulisch circuit koelen tot 
de ingestelde temperatuur bereikt is. 
In de Modaliteit  verwarmt de warmtepomp 
het hydraulisch circuit tot de ingestelde tempe-
ratuur bereikt is. Wanneer de temperatuur van 
de buitenlucht heel laag is, kan de elektrische 
integratie ingrijpen, indien geconfigureerd, om 
te voldoen aan de vraag naar verwarming.
Wanneer de installatie in de modaliteit  is, is 
de warmtepomp uit (behalve wanneer de anti-
vriesbescherming aanwezig is).

4.2.3	 Antivriesbescherming water.
Wanneer de buitentemperatuur laag is en de 
circulator uit staat, is het risico dat de wisselaar 
en de waterleidingen vastvriezen heel groot. In 
deze condities wordt de circulator regelmatig in 
werking gesteld om het water te laten circuleren 
en het risico zo te verminderen. In sommige 
gevallen worden de elektrische verwarmers ge-
activeerd van de leidingen en de plaatwisselaar 
(zie Fig. 2-8).
De procedure voor de bediening van de circulator 
is de volgende: 
• Als de buitentemperatuur onder de 6°C zakt 

zal de pomp om de 15 minuten inschakelen 
gedurende 1 minuut aan de maximale snelheid.

• Als de buitentemperatuur onder de 6°C zakt en 
de temperatuur op de toevoer- of retoursonde 
onder de 4°C zakt, werkt de circulator constant 
aan de maximale snelheid.

• Om deze twee condities te verlaten, wordt een 
hysterese van 1 K toegepast.

Werkingsveld Audax eenheid - Modaliteit Warmte

4	 WERKING.

4.1	 GAMMA EENHEID.
Audax

Koelcyclus

Temperatuur Water Verdamper °C Minimum Maximum

Temperatuur van het water bij de ingang op het 
moment van de inschakeling 6 30

Temperatuur van het water bij de uitgang tijdens de 
werking 4 18

Temperatuur Lucht Condensator °C Minimum Maximum

Standaardeenheid 0 - 10 * 46

Verwarmingscyclus

Temperatuur Water Condensator °C Minimum Maximum

Temperatuur van het water bij de ingang op het 
moment van de inschakeling 15 52 / 59**

Temperatuur van het water bij de uitgang tijdens de 
werking 20 60

Temperatuur Lucht Verdamper °C Minimum Maximum

Standaardeenheid -20 (1) 35

(*)   0°C voor 8 en 16, 10°C voor 6

(**) 52°C met uitgeschakelde eenheid, 59°C met werkende eenheid.
(1) 	 In geval van een werking bij een buitentemperatuur onder de 0°C (modaliteit Koeling en modaliteit 

Verwarming), moet men beschikken over een bescherming tegen het bevriezen van het water. 
Op basis van het type van hydraulische installatie, kan de technicus een geschikte 
antivriesbescherming installeren op het hydraulisch circuit, in de vorm van een antivriesoplossing 
of een verwarmer met elektrische weerstand.

Werkingsveld eenheid Audax - Modaliteit Koude
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4.2	 MODES DE FONCTIONNEMENT.
4.2.1	 Mode d’utilisation.
En fonction du type de configuration de l’unité, 
il est possible de procéder à la commande du 
système en deux modes. La première méthode 
illustre l’utilisation des points de consigne, où 
la température de l’air extérieur n’influence pas 
la température configurée par le dispositif de 
commande. La deuxième méthode se base sur 
une courbe climatique. Dans ce cas, la tempéra-
ture de l’eau est réglée face à des variations de la 
température extérieure. 
Le type d’utilisation pourra être configuré ma-
nuellement par l’utilisateur ou automatiquement 
en fonction du type de programmation effectuée 
(voir le paragraphe 3.2 et successifs).

4.2.2	 Modes de fonctionnement.
L’utilisateur peut choisir normalement l’un des 
trois modes de fonctionnement disponibles, à 
savoir Froid, Chaud ou uniquement production 
d’eau chaude sanitaire.

L’unité peut fonctionner dans les modes indi-
qués ci-dessous :

: l’extinction de l’unité est requis.
: le fonctionnement de l’unité en mode rafraî-

chissement et eau chaude sanitaire est requis.
: le fonctionnement de l’unité en mode 
chauffage et eau chaude sanitaire est requis.

: le fonctionnement de l’unité en mode uni-
quement production d’eau chaude sanitaire 
est requis.

En sélectionnant le Mode , la pompe à chaleur 
fonctionnera en mode tel à refroidir le circuit 
hydraulique jusqu’à l’atteinte de la température 
configurée. 
Lorsque l’on est en Mode , la pompe à chaleur 
chauffe le circuit hydraulique jusqu’à l’atteinte de 
la température configurée. Lorsque la tempéra-
ture de l’air extérieur est très basse, l’intégration 
électrique peut intervenir, si configurée, pour 
satisfaire la demande de chauffage.
Lorsque l’installation est en mode , la pompe 
à chaleur est éteinte (sauf en présence de la 
protection antigel).

4.2.3	 Protection antigel pour l’eau.
Lorsque la température extérieure est basse 
et que le circulateur est à l’arrêt, le risque que 
l’échangeur et les tuyaux de l’eau se congèlent 
est très élevé. Dans ces conditions le circulateur 
sera mis régulièrement en fonction pour faire 
circuler l’eau, en réduisant ainsi ce risque. Dans 
certains cas, les chauffages électriques des tuyaux 
et de l’échangeur à plaques sont activés (voir la 
Fig. 2-8).
La procédure de commande du circulateur est 
la suivante : 
• Si la température extérieure descend en-dessous 

de 6 °C, toutes les 15 minutes la pompe démar-
rera pendant 1 minute à la vitesse maximum.

• Si la température extérieure descend en-dessous 
de 6 °C, et que la température sur la sonde de 
refoulement ou de retour descend en-dessous 
de 4 °C, le circulateur fonctionnera constam-
ment à la vitesse maximum.

• Pour sortir de ces deux conditions, une hysté-
résis de 1 K s’applique.

Champ de fonctionnement unité Audax - Mode Chaud

4	 FONCTIONNEMENT.

4.1	 GAMME UNITÉ.
Audax

Cycle de Rafraîchissement

Température Eau Évaporateur °C Minimum Maximum

Température de l’eau à l’entrée au moment du 
démarrage 6 30

Température de l’eau en sortie durant le 
fonctionnement 4 18

Température Air Condenseur °C Minimum Maximum

Unité standard 0 - 10 * 46

Cycle de Chauffage

Température Eau Condenseur °C Minimum Maximum

Température de l’eau à l’entrée au moment du 
démarrage 15 52 / 59

Température de l’eau en sortie durant le 
fonctionnement 20 60

Température Air Évaporateur °C Minimum Maximum

Unité standard -20 (1) 35

(*)   0 °C pour 8 et 16, 10 °C pour 6

(**) 52 °C avec l’unité éteinte, 59 °C avec l’unité en fonction.
1). 	 En cas de fonctionnement avec une température de l’environnement extérieur en-dessous de 0 °C 

(mode Rafraîchissement et mode Chauffage), il faudra disposer d’une protection antigel de l’eau. 
En outre, en fonction du type d’installation hydraulique, le technicien pourra prévoir une protection 
antigel appropriée sur le circuit hydraulique, sous forme de solution antigel ou du chauffage à 
résistance électrique.

Champ de fonctionnement unité Audax - Mode Froid
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Робота інтеграції системи

Робота тільки PDCЕлектричні обігрівачі + 
тепловий насосЕлектричні обігрівачі

Потужність теплового насосу

 Мінімальна температура інтеграції

Температура одночасної інтеграції

Потреби опалення

• Зовнішня температура нижча за мінімальну 
інтеграційну температуру; у цьому випадку 
тепловий насос буде вимкнений і буде акти-
вовано лише електричне опору.

• Зовнішня температура вище 30 °С
• Було активовано розмороження 
• У випадку несправності агрегату
Важливо: електричне опалення вимикається 
у разі несправності датчика температури 
ГВП.

d - Резервуар гарячої сантехнічної води
Вода в резервуарі з гарячою водою повинна 
постійно контролюватися, щоб мінімізувати 
будь-який ризик зараження, включаючи бак-
терії легіонелли. Наголосивши на цьому, ми 
вважаємо важливо проінформувати користу-
вача про важливість збереження температури 
води під контролем. 

Якщо температура перевищує 50°С, бактерії 
легіонелли не виживають. Якщо температура 
води встановлена на 60°С, ризику забруднен-
ня практично не існує.

ЗАУВАЖЕННЯ: неможливо досягти 60°C 
лише за умови використання теплового 
насоса.

4.2.5 - Електрична інтеграція системи.
ЗАУВАЖЕННЯ: Встановлювач зобов'я-
заний забезпечити відповідність системи 
відповідним нормам щодо термоелектрич-
ної безпеки.

Електричні обігрівачі можуть бути інтегро-
вані в гідравлічну циркуляцію для гарантії 
нагріву у випадку низьких зовнішніх темпе-
ратур або у разі відмови теплового насоса.
Коли зовнішня температура нижче Темпе-
ратури Інтеграції (Меню Допомоги -> Інте-
грація), активується електрична інтеграція, 
якщо вона правильно налаштована в меню 
Допомога -> Інтеграція.
Коли зовнішня температура нижче мінімаль-
ної температури інтеграції (Меню Допомоги 
-> Інтеграція), тепловий насос зупиняється, 
що дозволяє активізувати електричні обігрі-
вачі (див. Мал. 4-4.

Увага: варто зазначити, що "захист від за-
мерзання води" та "охорона від замерзання 
середовища" є двома різними методами. За-
хист від замерзання води використовується 
для зниження ризику замерзання водяного 
теплообмінника та водопровідних каналів, 
а захист від замерзання середовища вико-
ристовується для забезпечення мінімальної 
стабільності температури середовища.

4.2.4 Режим гарячої сантехнічної води.
Для теплових насосів з баком для гарячої 
води, режим гарячої води використовується 
для виробництва гарячої води для санітарних 
цілей. Система керує підтримкою заданої тем-
ператури, що встановлюється всередині бака 
для гарячої води та перемикального клапана. 
Після активації режиму ГВП насос буде керу-
ватися за допомогою логіки постійної змінної 
швидкості (без логіки ΔT).

а - Клапан триходовий для ГВП
Агрегати можуть активувати триходовий кла-
пан для керування опаленням бака для збері-
гання гарячої води. Якщо є запит на постачання 
гарячої води, логіка керування передає команду 
триходовому клапану, який відповідає за пере-
дачу гарячої води в резервуар для зберігання.

b - Температурний датчик ГВП
Температурний датчик NTC

Характеристики Аксесуар
Опір = 10 KOhm

Виробництво гарячої води можливе при 
виборі літнього режиму та з установкою на 
активацію ГВП (температурні умови).

с - Електрична інтеграція для ГВП
Коли прилад запрограмований на роботу в 
режимі ГВП, можна застосувати електричне 
резервне копіювання ACS (якщо налаштова-
но) для виготовлення гарячої води. Вихід, що 
містяться в термінальній платі, може управ-
ляти контактором (не постачається разом з 
пристроєм) для забезпечення інтегрального 
опору гарячої води. 

Характеристики
Контактор Батареї:
230 VAC
50 Гц

Електрична інтеграція вмикається, коли 
температура резервуару нижче встановленої 
температури гарячої води та присутня одна з 
перерахованих нижче умов:
• Зовнішня температура нижче температури 

інтеграції (Сервісне меню -> Інтеграція); 
в цьому випадку відбувається одночасна 
робота теплового насоса та інтеграції.

Не вимикайте живлення пристрою: в 
іншому випадку ефективність захисту від 
замерзання не гарантується. З цієї причини 
автоматичний вимикач схеми замовника 
повинен завжди залишатися закритим.

Якщо встановлено запобіжно-запірний 
клапан,має бути інтегроване обходження, як 
показано на Мал. 4.3.

Режим «Зима»

4-3

Блок
Відкритий

Закритий

Гідравлічне 
циркулюванняЗакритий

Важливо: залежно від погодних умов те-
риторії, в зимовий період вам доведеться 
виконувати цю процедуру, коли пристрій 
не працює:
• Додати етиленгліколь або пропіленгліколь 

такої концентрації, щоб забезпечити за-
хист системи на 10°С нижче найнижчої 
температури, яка може трапитися на 
території встановлення установки.

• Якщо пристрій не використовувався про-
тягом тривалого часу, його слід спорож-
нити, не забувши додати етиленгліколь 
або пропіленгліколь до теплообмінника 
як запобіжний захід, використовуючи 
з'єднання клапана подачі води.

• Зі зміною сезону заповніть пристрій во-
дою та додайте інгібітор.

• Для встановлення допоміжного облад-
нання, встановлювач повинен дотриму-
ватися основних правил, особливо щодо 
мінімальних та максимальних подач, які 
завжди повинні перебувати в межах зна-
чень, наведених у таблиці робочих лімітів 
(дані додатків).

• Для запобігання корозії через диферен-
ційну аерацію, система теплопередачі, 
повністю спорожнена, має бути заповнена 
азотом на місяць. Якщо теплопереда-
вальна рідина не відповідає вимогам 
виробника, то заряд азоту повинен бути 
інтегрований негайно.

• Якщо захист від замерзання залежить 
від роботи електричних нагрівачів, їх 
ніколи не можна відключати від джерела 
живлення.

• Якщо не використовуються електричні 
нагрівачі, або у разі тривалого black-out, 
гідравлічна система пристрою повинна 
бути спорожнена, щоб захистити сам 
пристрій.

• Датчики температури теплообмінника 
є невід'ємною частиною безпеки від 
антизамерзання: Якщо використовують-
ся електропровідникові нагрівачі для 
трубопроводів, переконайтесь, що зов-
нішні нагрівачі не впливають на здатність 
детектування датчиків.
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Робота інтеграції системи

Робота тільки PDCЕлектричні обігрівачі + 
тепловий насосЕлектричні обігрівачі

Потужність теплового насосу

 Мінімальна температура інтеграції

Температура одночасної інтеграції

Потреби опалення

• Зовнішня температура нижча за мінімальну 
інтеграційну температуру; у цьому випадку 
тепловий насос буде вимкнений і буде акти-
вовано лише електричне опору.

• Зовнішня температура вище 30 °С
• Було активовано розмороження 
• У випадку несправності агрегату
Важливо: електричне опалення вимикається 
у разі несправності датчика температури 
ГВП.

d - Резервуар гарячої сантехнічної води
Вода в резервуарі з гарячою водою повинна 
постійно контролюватися, щоб мінімізувати 
будь-який ризик зараження, включаючи бак-
терії легіонелли. Наголосивши на цьому, ми 
вважаємо важливо проінформувати користу-
вача про важливість збереження температури 
води під контролем. 

Якщо температура перевищує 50°С, бактерії 
легіонелли не виживають. Якщо температура 
води встановлена на 60°С, ризику забруднен-
ня практично не існує.

ЗАУВАЖЕННЯ: неможливо досягти 60°C 
лише за умови використання теплового 
насоса.

4.2.5 - Електрична інтеграція системи.
ЗАУВАЖЕННЯ: Встановлювач зобов'я-
заний забезпечити відповідність системи 
відповідним нормам щодо термоелектрич-
ної безпеки.

Електричні обігрівачі можуть бути інтегро-
вані в гідравлічну циркуляцію для гарантії 
нагріву у випадку низьких зовнішніх темпе-
ратур або у разі відмови теплового насоса.
Коли зовнішня температура нижче Темпе-
ратури Інтеграції (Меню Допомоги -> Інте-
грація), активується електрична інтеграція, 
якщо вона правильно налаштована в меню 
Допомога -> Інтеграція.
Коли зовнішня температура нижче мінімаль-
ної температури інтеграції (Меню Допомоги 
-> Інтеграція), тепловий насос зупиняється, 
що дозволяє активізувати електричні обігрі-
вачі (див. Мал. 4-4.

Увага: варто зазначити, що "захист від за-
мерзання води" та "охорона від замерзання 
середовища" є двома різними методами. За-
хист від замерзання води використовується 
для зниження ризику замерзання водяного 
теплообмінника та водопровідних каналів, 
а захист від замерзання середовища вико-
ристовується для забезпечення мінімальної 
стабільності температури середовища.

4.2.4 Режим гарячої сантехнічної води.
Для теплових насосів з баком для гарячої 
води, режим гарячої води використовується 
для виробництва гарячої води для санітарних 
цілей. Система керує підтримкою заданої тем-
ператури, що встановлюється всередині бака 
для гарячої води та перемикального клапана. 
Після активації режиму ГВП насос буде керу-
ватися за допомогою логіки постійної змінної 
швидкості (без логіки ΔT).

а - Клапан триходовий для ГВП
Агрегати можуть активувати триходовий кла-
пан для керування опаленням бака для збері-
гання гарячої води. Якщо є запит на постачання 
гарячої води, логіка керування передає команду 
триходовому клапану, який відповідає за пере-
дачу гарячої води в резервуар для зберігання.

b - Температурний датчик ГВП
Температурний датчик NTC

Характеристики Аксесуар
Опір = 10 KOhm

Виробництво гарячої води можливе при 
виборі літнього режиму та з установкою на 
активацію ГВП (температурні умови).

с - Електрична інтеграція для ГВП
Коли прилад запрограмований на роботу в 
режимі ГВП, можна застосувати електричне 
резервне копіювання ACS (якщо налаштова-
но) для виготовлення гарячої води. Вихід, що 
містяться в термінальній платі, може управ-
ляти контактором (не постачається разом з 
пристроєм) для забезпечення інтегрального 
опору гарячої води. 

Характеристики
Контактор Батареї:
230 VAC
50 Гц

Електрична інтеграція вмикається, коли 
температура резервуару нижче встановленої 
температури гарячої води та присутня одна з 
перерахованих нижче умов:
• Зовнішня температура нижче температури 

інтеграції (Сервісне меню -> Інтеграція); 
в цьому випадку відбувається одночасна 
робота теплового насоса та інтеграції.

Не вимикайте живлення пристрою: в 
іншому випадку ефективність захисту від 
замерзання не гарантується. З цієї причини 
автоматичний вимикач схеми замовника 
повинен завжди залишатися закритим.

Якщо встановлено запобіжно-запірний 
клапан,має бути інтегроване обходження, як 
показано на Мал. 4.3.

Режим «Зима»

4-3

Блок
Відкритий

Закритий

Гідравлічне 
циркулюванняЗакритий

Важливо: залежно від погодних умов те-
риторії, в зимовий період вам доведеться 
виконувати цю процедуру, коли пристрій 
не працює:
• Додати етиленгліколь або пропіленгліколь 

такої концентрації, щоб забезпечити за-
хист системи на 10°С нижче найнижчої 
температури, яка може трапитися на 
території встановлення установки.

• Якщо пристрій не використовувався про-
тягом тривалого часу, його слід спорож-
нити, не забувши додати етиленгліколь 
або пропіленгліколь до теплообмінника 
як запобіжний захід, використовуючи 
з'єднання клапана подачі води.

• Зі зміною сезону заповніть пристрій во-
дою та додайте інгібітор.

• Для встановлення допоміжного облад-
нання, встановлювач повинен дотриму-
ватися основних правил, особливо щодо 
мінімальних та максимальних подач, які 
завжди повинні перебувати в межах зна-
чень, наведених у таблиці робочих лімітів 
(дані додатків).

• Для запобігання корозії через диферен-
ційну аерацію, система теплопередачі, 
повністю спорожнена, має бути заповнена 
азотом на місяць. Якщо теплопереда-
вальна рідина не відповідає вимогам 
виробника, то заряд азоту повинен бути 
інтегрований негайно.

• Якщо захист від замерзання залежить 
від роботи електричних нагрівачів, їх 
ніколи не можна відключати від джерела 
живлення.

• Якщо не використовуються електричні 
нагрівачі, або у разі тривалого black-out, 
гідравлічна система пристрою повинна 
бути спорожнена, щоб захистити сам 
пристрій.

• Датчики температури теплообмінника 
є невід'ємною частиною безпеки від 
антизамерзання: Якщо використовують-
ся електропровідникові нагрівачі для 
трубопроводів, переконайтесь, що зов-
нішні нагрівачі не впливають на здатність 
детектування датчиків.
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Tesisat entegrasyon işleyişi

Yalnız PDC işleyişiElektrikli ısıtıcılar + 
ısı pompasıElektrikli ısıtıcılar

Isı pompası kapasitesi

 Minimum entegrasyon sıcaklığı

Eş zamanlı entegrasyon sıcaklığı

Isıtma gereksinimleri

• Dış sıcaklık 30 °C üzerinde
• Buz çözme etkinleştirildi 
• Birim arızası durumunda
Önemli: elektrik ısıtıcısı ACS sıcaklık sensörü 
arızası durumunda etkisiz bırakılacaktır.

d - Sıcak kullanım suyu deposu.
Kullanım suyu deposunda bulunan su, lejyoner 
bakterisi tarafından suyun kirletilmesi risklerini 
azaltmak için devamlı kontrol edilmelidir. Bu 
söyledikten sonra, su sıcaklığının kontrol altında 
tutulması gerektiği hakkında kullanıcıyı bilgilen-
dirmenin esas teşkil ettiğini düşünüyoruz. 

Eğer sıcaklık 50°C üzerinde ise lejyoner bakte-
rileri hayatta kalmazlar. Eğer su sıcaklığı 60°C 
üzerine ayarlanmış ise kirlenme riski neredeyse 
imkansızdır.

Ö.N.: yalnız ısı pompasının kullanılması ile 60 
°C dereceye ulaşılması imkansızdır.

4.2.5 - Elektrik tesisatı entegrasyonu.
Ö.N.: kurucu tesisatın termoelektrik güvenlik 
konusunda uygulanabilir mevzuatlarına uygun 
olmasını garantilemek ile yükümlüdür.

Elektrikli ısıtıcılar, düşük dış sıcaklıklar veya ısı 
pompası arızası halinde ısıtmayı garantilemek 
üzere hidrolik devreye entegre edilebilirler.
Dış sıcaklık Eş zamınlı entegrasyon sıcaklığı 
altında olduğunda (Yardım Menüsü > Enteg-
rasyon) eğer Yardım > Entegrasyon menüsünde 
doğru şekilde konfigüre edilmişse, elektrik 
entegrasyonu etkinleştirilir.
Dış sıcaklık asgari entegrasyon sıcaklığı altında 
olduğunda (Yardım Menüsü > Entegrasyon) ısı 
pompası durarak elektrikli ısıtıcıların etkinleş-
mesini sağlar (bakınız Şek. 4-4).

Dikkat: “suyun antifriz koruması” ve “ortam 
antifriz koruması” modlarının iki farklı biçim 
olduğunu önemle vurgulamak isteriz. Su antif-
riz koruması sulu ısı eşanjör ve su borularının 
donma riskini azaltmak için kullanılırken, or-
tam antifriz koruması asgari ortam sıcaklığını 
sabit tutmak için kullanılır.

4.2.4 Sıcak kullanım suyu modu.
Kullanım suyu depolu ısı pompaları için ACS 
modu kullanım suyu amaçlı sıcak su üretmek 
için kullanılır. Sistem sıcak kullanım suyu deposu 
içinde ve saptırıcı valfinin düzenlenmiş sıcaklık 
ayarının muhafazasını yönetir. 
ACS Modu etkinleştirildikten sonra, ayarlanailir 
sait hız mantığı tarafından kumanda edilecektir 
(ΔT mantığı bulunmaz).

a - ACS için üç yollu valf
Birimler sıcak kullanım suyu saklama deposunun 
ısıtılma idaresi için üç yollu bir valf etkinleştirebi-
lirler. Eğer sıcak kullanım suyu talebi varsa işleyiş 
mantığı sıcak suyu saklama deposuna sürmekte 
görevli üç yollu valfe kumanda eder.

b - AC Sıcaklık sensörü
NTC Sıcaklık sensörü

Özellikleri Aksesuar
Direnç = 10 KOhm

ACS üretimi, Yaz modu seçildiğinde ve bir ACS 
üretim talebi olduğunda (sıcaklık koşulları) 
mümkündür.

c - ACS için elektrik entegrasyonu
Birimin ACS modunda çalışması talep edildi-
ğinde sıcak kullanım suyu üretimi için elektrikli 
ACS backup (konfigüre edilmiş ise) kullanılabilir. 
Terminal kutusunda mevcut çıkış ACS entegras-
yonu rezistansının güç kaynağı için bir kontak-
töre (birim donanımında tedarik edilmemiştir) 
kumanda edebilir. 

Özellikleri
Kontaktör Akü:
230 VAC
50Hz

Elektrik entegrasyonu depo sıcaklığı ACS 
set-point altına indiğinde ve aşağıda listelenen 
durumlardan biri mevcut olduğunda başlar:
• Dış sıcaklık eşzamanlı Entegrasyon sıcaklığının 

altında (Yardım Menüsü > Entegrasyon); bu 
durumda ısı pompası ve entegrasyonu aynı 
anda işleyecektir.

• Dış sıcaklık asgari entegrasyon sıcaklığının 
altında; bu durumda ısı pompası kapalı kalacak 
ve yalnız elektrik rezistansı etkin kılınacaktır.

Birimden güç kesmeyin: aksi halde antifriz 
verimi garanti edilemeyecektir. Bu nedenle 
müşteri devresi kesme şalteri daima kapalı 
kalmalıdır.

Eğer bir kesme vanası kurulmuş ise bir saptırma 
entegre edilmelidir Şek. 4.3.

Kış Konumu
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Birim
Açık

Kapalı

Hidrolik 
devreKapalı

Önemli: bölgenin atmosferik koşullarına da-
yanarak, kış sezonu boyunca bu işlemin birim 
durdurulduğunda uygulanması gerekecektir:
• Kurulum alanında saptanabilecek daha 

düşük sıcaklığın altında 10 K bir sıcaklığa 
kadar tesisatı korumayı garantileyecek bir 
yoğunlukta etilen glikol ve propilen glikol 
ilave edin.

• Eğer birim uzun bir dönem kullanılmayacak-
sa, tedbir amaçlı olarak eşanjör için girişteki 
su tahliye valfi rakoru kullanılarak etilen ve 
propilen glikol ilave etmeye özen göstererek, 
boşaltılması gerekir.

• Yeni mevsimin gelişiyle, birimi su ile doldu-
run ve bir engelleyici ilave edin.

• Yardımcı teçhizatların kurulumu için, ku-
rucu işletim limitleri tablosunda (uygulama 
verileri) listelenmiş değerler arasına dahil 
olması gereken asgari ve azami taşıma kapa-
sitelerine ilişkin tip, temel kurallara uymak 
zorundadır.

• Diferansiyel havalandırmaya bağlı korozyonu 
önlemek için tamamen boşaltılmış ısı nakil 
devresi bir ay boyunca azot ile doldurulma-
lıdır. Eğer ısı nakil akışkanı üretici talimat-
larına uygun değilse azot dolumu derhal 
entegre edilmelidir.

• Eğer antifriz koruma rezistanslı ısıtıcıların 
işleyişine bağlı ise, bunlar asla elektrik güç 
kaynağından ayrılmamalıdır.

• Elektrik rezistanslı ısıtıcıların kullanılma-
dığı veya uzun süreli black-out durumunda, 
birim hidrolik sistemi birimi korumak üzere 
boşaltılmalıdır.

• Isı eşanjör sıcaklık sensörleri antifriz koru-
manın tamamlayıcı parçasını oluştururlar: 
Eğer borular için elektrikli rezistanslı ısıtıcı-
lar kullanılıyorsa, dış ısıtıcıların sensörlerin 
algılama kapasiteleri üzerine etki etmedik-
lerinden emin olun.
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Funcionamiento de la integración de la instalación

Funcionamiento solo BDCCalentadores eléctricos + 
bomba de calorCalentadores eléctricos

Capacidad de la bomba de calor

 Temperatura mínima de integración

Temperatura de integración contemporánea

Exigencias para calefacción

(Menú Asistencia -> Integración); en este caso 
se obtiene el funcionamiento simultáneo de la 
bomba de calor y de la integración.

• La temperatura externa está por debajo de la 
temperatura mínima de integración; en ese 
caso la bomba de calor permanecerá apagada y 
se habilitará solo la resistencia eléctrica.

• La temperatura externa está por encima de 
los 30 °C.

• Se ha activado la descongelación 
• En caso de avería de la unidad
Importante: se desactiva el calentamiento eléc-
trico en caso de avería del sensor de temperatura 
del ACS.

d - Depósito de agua caliente sanitaria
El agua presente en el depósito del agua sani-
taria debe monitorizarse constantemente para 
disminuir al mínimo los eventuales riesgos de 
contaminación, incluso debido a bacterias de 
la legionela. Dicho esto, consideramos que sea 
fundamental informar al usuario sobre la im-
portancia de tener bajo control la temperatura 
del agua. 

Si la temperatura es superior a los 50 °C, las bacte-
rias de la legionela no sobrevive. Si la temperatura 
del agua está configurada en 60 °C, el riesgo de 
contaminación es casi inexistente.

IMPORTANTE: no es posible alcanzar los 60 
°C usando solo la bomba de calor.

4.2.5 - Integración eléctrica de la instalación.
IMPORTANTE: el instalador debe garantizar 
que la instalación sea conforme a las nor-
mativas aplicables en materia de seguridad 
termoeléctrica.

Se pueden integrar calentadores eléctricos al 
circuito hidráulico, para que se garantice el calen-
tamiento en caso de bajas temperaturas externas 
o de avería en la bomba de calor.
Cuando la temperatura externa está por debajo 
de la Temperatura de integración contemporánea 
(Menú Asistencia -> Integración), se activa la 
integración eléctrica, si está correctamente con-
figurada en el menú Asistencia -> Integración.
Cuando la temperatura externa está por debajo 
de la temperatura mínima de integración (Menú 
Asistencia -> Integración), la bomba de calor se 
detiene y permite la activación de los calentado-
res eléctricos (ver Fig. 4-4).

Atención: debemos precisar que la “protección 
antihielo del agua” y la “protección antihielo 
ambiente” son dos modalidades muy distintas. 
La protección antihielo del agua se utiliza para 
reducir el riesgo de congelación del intercam-
biador de calor por agua y de las tuberías del 
agua, mientras que la protección antihielo 
ambiente, se utiliza para mantener estable la 
temperatura ambiente mínima.

4.2.4 Modalidad agua caliente sanitaria.
Para las bombas de calor con depósito del agua 
sanitaria, la modalidad ACS se utiliza para 
producir agua caliente para fines sanitarios. El 
sistema gestiona el mantenimiento del ajuste de 
temperatura seleccionado dentro del depósito del 
agua caliente sanitaria y de la válvula desviadora. 
Cuando se ha activado la Modalidad ACS, la 
bomba se controlará mediante la lógica de la ve-
locidad constante regulable (ninguna lógica ΔT).

a - Válvula de tres vías para ACS
Las unidades pueden activar una válvula de tres 
vías, para la gestión del calentamiento del depósi-
to de almacenamiento del agua caliente sanitaria. 
Si hay una solicitud de agua caliente sanitaria, la 
lógica de funcionamiento controla la válvula de 
tres vías encargada de enviar el agua caliente, al 
depósito de almacenamiento.

b .Sensor de temperatura del ACS
Sensor de la temperatura NTC

Características Accesorio
Resistencia = 10 KOhm

La producción de ACS es posible cuando se 
selecciona la Modalidad verano y hay una so-
licitud de producción de ACS (condiciones de 
temperatura).

c - Integración eléctrica para ACS
Cuando se exige el funcionamiento de la 
unidad en Modalidad ACS, se puede utilizar 
el backup eléctrico ACS (si está configurado) 
para la producción de agua caliente sanitaria. 
La salida presente en la regleta de bornes puede 
controlar un contactor (no suministrado junto 
con la unidad) para alimentar la resistencia de 
integración de ACS. 

Características
Contactor de la Batería:
230 V CA
50Hz

La integración eléctrica se pone en marcha 
cuando la temperatura del depósito está por 
debajo del ajuste de ACS y está presente una de 
las condiciones indicadas abajo:
• La temperatura externa está por debajo de la 

Temperatura de integración  contemporánea 

No interrumpa la alimentación a la unidad: 
de lo contrario no se garantiza la eficacia de la 
protección antihielo. Por esta razón el seccio-
nador del circuito del cliente debe permanecer 
siempre cerrado.

Si se ha instalado una válvula de corte, deberá 
integrarse una derivación como se indica en 
la Fig. 4.3.

Posición Inverno
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Unidad
Abierto

Cerrado

Circuito 
hidráulicoCerrado

Importante: en base a las condiciones at-
mosféricas del territorio, durante la estación 
invernal deberá efectuarse este procedimiento 
cuando se haya parado la unidad:
• Añadir etilenglicol o propilenglicol con 

una concentración que permita garantizar 
la protección de la instalación hasta una 
temperatura de 10 °C por debajo de la tem-
peratura más baja que puede detectarse en el 
lugar de instalación.

• Si la unidad no se utiliza durante largo 
tiempo es necesario vaciarla procurando 
añadir glicol de etilenglicol o propilénico en 
el intercambiador, como precaución, usando 
el acoplamiento de la válvula de descarga del 
agua en entrada.

• Cuando llega la nueva estación llene la unidad 
de agua y añada un inhibidor.

• Para instalar equipos auxiliares, el instalador 
deberá seguir las reglas básicas, especial-
mente en lo que se refiere a los caudales 
mínimos y máximos, que deben estar siem-
pre dentro de los valores que se indican en 
la tabla de los límites operativos (datos de 
aplicación).

• Para impedir la corrosión por aireación dif-
erencial, el circuito de transmisión del calor, 
perfectamente vaciado, deberá cargarse con 
nitrógeno durante un mes. Si el fluido para 
transmitir el calor no es conforme con las 
prescripciones del fabricante, la carga de 
nitrógeno deberá integrarse rápidamente.

• Si la protección antihielo depende del funcio-
namiento de los calentadores con resistencia, 
estos no deberán desconectarse nunca de la 
alimentación eléctrica.

• Si no se utilizan calentadores con resistencia 
eléctrica o en caso de interrupción de corri-
ente de larga duración, el sistema hidráulico 
de la unidad deberá vaciarse para proteger 
la unidad.

• Los sensores de temperatura del intercam-
biador de calor forman parte integrante de la 
protección antihielo: Si se utilizan calentado-
res con resistencia eléctrica para las tuberías, 
compruebe que los calentadores externos 
no influyan en la capacidad de detección de 
los sensores.
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Funkcia integrácie systému

Iba prevádzka PDCElektrické ohrievače + 
Tepelné čerpadloElektrické ohrievače

Kapacita tepelného čerpadla

 Minimálna teplota integrácie

Aktuálna teplota integrácie

Požiadavky na vykurovanie

• Vonkajšia teplota je vyššia ako 30°C
• Bolo aktivované rozmrazovanie 
• V prípade zlyhania jednotky
Dôležité: elektrický ohrev je vypnutý v prípade 
poruchy snímača teploty TÚV.

d - Zásobník teplej úžitkovej vody
Voda v zásobníku úžitkovej vody musí byť ne-
ustále sledovaná, aby sa minimalizovalo riziko 
kontaminácie, dokonca aj baktériami legionely. 
Sme presvedčení, že je potrebné informovať 
užívateľov o tom, ako je dôležité mať teplotu 
vody pod kontrolou. 

Ak je teplota vyššia ako 50°C, baktérie legionely 
neprežijú. Ak je teplota vody nastavená na 60°C, 
riziko kontaminácie takmer neexistuje.

POZN .: nemožno dosiahnuť teplotu 60°C len 
s využitím tepelného čerpadla.

4.2.5 - Integrácia elektrického systému.
POZN.: inštalatér je povinný zabezpečiť, aby 
systém spĺňal platné predpisy týkajúce sa ter-
moelektrické bezpečnosti.

Elektrické ohrievače môžu byť integrované 
do hydraulického okruhu, aby bolo zaručené 
vykurovanie v prípade nízkej vonkajšej teploty 
alebo poruchy tepelného čerpadla.
Ak je vonkajšia teplota pod súčasnou integrač-
nou teplotou (Servisné menu -> Integrácia), je 
aktivovaná elektrická integrácia, ak je správne 
nakonfigurovaná v menu Servis -> Integrácia.
Ak je vonkajšia teplota nižšia ako minimálna 
integračná teplota (Servisné menu -> Integrácia), 
tepelné čerpadlo sa zastaví, čo umožňuje akti-
váciu elektrických ohrievačov (pozri obr. 4-4).

Upozornenie: chceme poukázať na to, že 
„ochrana proti zamrznutiu vody“ a „ochrana 
proti zamrznutiu priestorov“ sú dva veľmi 
odlišné spôsoby. Ochrana proti zamrznutiu 
vody sa používa na zníženie rizika zamrznu-
tia vodného výmenníka tepla a vodovodných 
potrubí, zatiaľ čo ochrana proti zamrznutiu 
priestorov sa používa na udržanie stabilnej 
minimálnej izbovej teploty.

4.2.4 Režim teplej úžitkovej vody.
Pri tepelných čerpadlách so zásobníkom na teplú 
úžitkovú vodu sa režim TÚV používa na výrobu 
teplej vody na úžitkové účely. Systém riadi udr-
žiavanie nastavenej teploty vnútri zásobníka na 
teplú úžitkovú vodu a prepúšťací ventil. 
Po aktivácii režimu TÚV bude čerpadlo ovlá-
dané pomocou nastaviteľnej logiky konštantnej 
rýchlosti (bez logiky ΔT).

a - Trojcestný ventil pre TÚV
Jednotky môžu aktivovať trojcestný ventil pre ria-
denie ohrevu zásobníka teplej úžitkovej vody. Ak 
existuje požiadavka na produkciu teplej úžitkovej 
vody, riadiaca logika riadi trojcestný ventil, ktorý 
je určený pre dopravu teplej vody do zásobníka.

b - Snímač teploty TÚV
Snímač teploty NTC

Charakteristiky Príslušenstvo
Odpor = 10 KOhm

Produkcia teplej úžitkovej vody je možná, keď je 
vybraný letný režim a je tu požiadavka na výrobu 
TÚV (teplotné podmienky).

c - Elektrická integrácia pre TÚV
Pokiaľ je požadovaná prevádzka jednotky v 
režime TÚV, môže sa použiť elektrická záloha 
TÚV (ak je nakonfigurovaná) pre produkciu 
teplej úžitkovej vody. Výstup, ktorý je prítomný 
vo svorkovnici, môže riadiť stykač (nie je súčas-
ťou dodávky), ktorý napája odpor pre integráciu 
teplej úžitkovej vody. 

Charakteristiky
Stykač batérie:
230 VAC
50 Hz

Elektrická integrácie sa spustí, keď je teplota 
zásobníka pod nastavenou hodnotou TÚV a 
existuje jedna z nižšie uvedených podmienok:
• Vonkajšia teplota je pod súčasnou integračnou 

teplotou (Servisné menu -> Integrácia); v tomto 
prípade dochádza k bežnej prevádzke tepelné-
ho čerpadla a integrácii.

• Vonkajšia teplota je nižšia než minimálna 
integračná teplota; v tomto prípade tepelné 
čerpadlo zostane vypnuté a bude povolený len 
elektrický odpor.

Neodpájajte napájanie jednotky: v opačnom 
prípade nebude účinnosť ochrany proti 
zamrznutiu zaručená. Z tohto dôvodu musí 
úsekový odpojovač obvodu zákazníka zostať 
vždy uzavretý.

Pokiaľ bol nainštalovaný uzatvárací ventil, musí 
byť integrovaná derivácia, ako je znázornené 
na obr. 4.3.

Poloha Zima

4-3

Jednotka
Otvorený

Zatvorený

Hydraulic-
ký okruhZatvorený

Dôležité: v závislosti na poveternostných 
podmienkach územia počas zimnej sezóny 
budete musieť tento postup vykonať po zasta-
vení jednotky:
• Pridajte etylénglykol alebo propylénglykol 

do koncentrácie, ktorá zaručuje ochranu 
systému až do teploty o 10°C nižšej pod naj-
nižšou teplotou, ktorá by mohla byť zistená 
v mieste inštalácie.

• Ak sa jednotka dlhší čas nepoužíva, musí byť 
vyprázdnená, dbajte na pridanie etylénglyko-
lu alebo propylénglykolu do výmenníka tepla 
ako preventívne opatrenie pomocou prípojky 
na vypúšťacom ventile vstupnej vody.

• V novej sezóne naplňte jednotku vodou a 
pridajte inhibítor.

• Pre inštaláciu pomocných zariadení musí in-
štalatér dodržiavať základné pravidlá, najmä 
pokiaľ ide o minimálne a maximálne prie-
toky, ktoré musia byť vždy zahrnuté medzi 
hodnoty uvedené v tabuľke prevádzkových 
limitov (aplikačné údaje).

• Aby sa zabránilo korózii rôznym prevzdušne-
ním, musí byť perfektne vyprázdnený okruh 
na prenos tepla naplnený dusíkom po dobu 
jedného mesiaca. Ak kvapalina na prenos tep-
la nevyhovuje požiadavkám výrobcu, musí 
byť dusíková náplň okamžite integrovaná.

• Ak je ochrana proti zamrznutiu závislá na 
prevádzke odporových ohrievačov, nesmie 
byť nikdy odpojená od zdroja elektrického 
napájania.

• Ak nie sú používané elektrické odporové 
ohrievače alebo v prípade dlhšieho výpad-
ku, musí byť hydraulický systém jednotky 
vyprázdnený za účelom ochrany samotnej 
jednotky.

• Snímače teploty výmenníka tepla sú neodde-
liteľnou súčasťou ochrany proti zamrznutiu: 
Ak používate elektrické odporové ohrievače 
pre potrubia, uistite sa, že externé ohrievače 
neovplyvňujú detekčné schopnosti snímačov.
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Режим работы с Интегрированием установки

Работа только 
теплового насосаЭлектрические 

нагревательные устройства 
+ 

тепловой насос

Электрические 
нагревательные 

устройства

Производительность теплового насоса

 Temperatura minima di integrazione 
(Минимальная температура 
интегрирования)

Temperatura di integrazione contemporanea 
(Температура одновременного интегрирования)

Требования Отопления

• Температура наружного воздуха ниже 
температуры одновременной интеграции 
(Меню Помощь  -> Интегрирование); в этом 
случае происходит одновременная работа 
теплового насоса и интеграция.

• Уличная температура воздуха ниже ми-
нимальной температуры; в этом случае 
тепловой насос останется выключенным, 
и только электрическое сопротивление 
будет включено.

• Внешняя температура выше 30 °C
• Было подключено размораживание 
• При поломке прибора
Важно: электрическое нагревательное 
устройства отключается при неполадке тем-
пературного датчика ГВС.

d - Бак воды ГВС
Вода во внутреннем резервуаре для воды 
должна постоянно контролироваться, чтобы 
минимизировать риск заражения, включая 
бактериями легионеллы. Учитывая это, 
считаем важно проинформировать поль-
зователя, о том как важно контролировать 
температуру воды. 

Если температура выше 50 ° C, бактерии 
легионеллы не выживут. Если температура 
воды установлена на 60 ° C, риск загрязнения 
практически не существует.

Примечание: невозможно достигнуть 60 °C 
только с использованием теплового насоса.

4.2.5 - Электрическое интегрирование 
установки

Примечание. Установщик должен гаран-
тировать, что установка соответствует 
применяемым нормативным требованиям 
по термоэлектрической защиты.

Электрические нагреватели могут быть 
встроены в гидравлический контур, чтобы 
гарантировать нагрев в случае низких внеш-
них температур или отказа теплового насоса.
Когда наружная температура ниже темпе-
ратуры одновременной интеграции (Меню 
Помощь  -> Интегрирование), электриче-
ская интеграция активируется, если она 
правильно настроена в меню «Помощь -> 
Интегрирование».
Когда наружная температура ниже мини-
мальной температуры интегрирования 
(Меню Помощь -> Интегрирование), тепло-
вой насос останавливается, что позволяет 
активировать электрические нагреватели 
(см. Рис. 4-4).

Внимание! мы хотели бы отметить, что 
«защита от замерзания воды» и «защита от 
замораживания среды» - это два совершен-
но разных способа. Защита от замерзания 
воды используется для снижения риска 
замерзания водяного теплообменника 
и водопроводов, в то время как защита 
от замерзания среды используется для 
поддержания минимальной комнатной 
температуры.

4.2.4 Режим ГВС
Для тепловых насосов с баком сантехни-
ческой воды, режим ГВС используется для 
производства горячей воды для ГВС. Си-
стема управляет поддержанием заданной 
температуры, установленной внутри бака для 
горячей воды и отводного клапана. 
После подключения режима ГВС, насос будет 
управляться с помощью логической схемы 
постоянной регулируемой скорости (без 
логической схемы ΔT).

Трехходовой клапан для ГВС
Приборы могут подключить один трёххо-
довый клапан для управления нагревом 
хранения воды ГВС. Если есть запрос на 
горячую воду для бытового использования, 
логическая схема работы управляет треххо-
довым клапаном, который отвечает за транс-
портировку горячей воды в бак хранения..

b - Датчик температуры ГВС
Датчик температуры NTC

Характери-
стики

Комплектующие
Сопротивление = 10 KОм

Производство ГВС возможно, когда выби-
рается Летний режим и существует запрос 
производства ГВС (температурные условия).

c - Электрическое интегрирование для ГВС
Когда требуется работа прибора в режиме 
ГВС, может быть использована электриче-
ская обратная связь ГВС (если оно настроено) 
для производства горячей сантехнической 
воды. Выход, присутствующий в клеммной 
колодке, может управлять контактором (не 
поставляемым вместе с блоком) для обеспе-
чения сопротивления интеграции ГВС. 

Характери-
стики

Контактор Батареи:
230 В ПЕР.Т.
50 Гц

Электрическая интеграция начинается, когда 
температура в баке ниже заданного значения 
ГВС, и существует одно из перечисленных 
ниже условий:

Не отключать электропитание от прибора: 
в противном случае эффективность защи-
ты не буде гарантирована. По этой причине 
отключить рубильника контура клиента 
должен всегда оставаться закрытым.

Если были установлен отсекающий клапан, 
необходимо добавить отклонитель, как по-
казано на рис. 4.3.

Позиция Зимнего режима
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Единица 
измерения Открытый

Закрытый

Гидрав-
лический 

контурЗакрытый

Важно: в зависимости от погодных условий 
территории, в зимний период необходимо 
будет выполнить эту процедуру, как только 
устройство остановится:
• Добавьте этиленгликоль или пропилен-

гликоль в концентрацию, чтобы гаран-
тировать защиту системы до температуры 
10 °C ниже самой низкой температуры, 
которая может быть обнаружена на месте 
установки.

• Если прибор не используется в течение 
длительного времени, оно должно быть 
опустошено, соблюдая осторожность при 
добавлении этилена или пропиленглико-
ля в теплообменник в качестве меры пре-
досторожности, используя подключение 
выпускного клапана на входе.

• В начале нового сезона заполнить водой 
прибор и добавить ингибитор.

• Для установки дополнительного обору-
дования установщик должен соблюдать 
основные правила, особенно в отно-
шении минимальных и максимальных 
скоростей потока, которые всегда должны 
быть включены в значения, указанные 
в таблице рабочих пределов (данные 
приложения).

• Чтобы предотвратить коррозию при 
дифференциальной аэрации, полностью 
очищенный контур передачи тепла дол-
жен быть заправлен азотом в течение 
одного месяца. Если теплоноситель не 
соответствует требованиям изготови-
теля, необходимо немедленно добавить 
заправку азота.

• Если защита от замерзания зависит от 
работы нагревательных устройств, они 
никогда не должны отсоединяться от 
источника питания.

• Если не используются электрические 
нагревательные устройства, или в случае 
продолжительного аварийного отклю-
чения энергии, гидравлическая система 
агрегата должна быть опустошена, чтобы 
защитить само устройство.

• Температурные датчики теплообменника 
являются неотъемлемой часть защиты 
от замерзания: При использовании элек-
трических нагревательных устройств для 
трубопроводов убедитесь, что внешние 
нагреватели не влияют на способность 
обнаружения датчиков.
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Funcționare integrare instalație

Funcționare doar PDCÎncălzitoare electrice + 
pompă de căldurăÎncălzitoare electrice

Capacitatea pompei de căldură

 Temperatură minimă de integrare

Temperatură integrare simultană

Cerințe de încălzire

• Temperatura externă este sub temperatura 
minimă de integrare; în acest caz pompa de 
căldură va rămâne oprită și va fi activată doar 
rezistența electrică.

• Temperatura externă este peste 30 °C
• A fost activată dezghețarea 
• În caz de defectare a unității
Important: încălzirea electrică este dezactivată 
în caz de defectare a senzorului de temperatură 
ACS.

d - Rezervor apă caldă de consum
Apa prezentă în rezervorul de apă de consum 
trebuie monitorizată constant, pentru a reduce 
la minim eventuale riscuri de contaminare, chiar 
și cu bacteriile legionella. Acestea fiind spuse, 
considerăm că este fundamental să informăm 
utilizatorul cu privire la importanța menținerii 
sub control a temperaturii apei. 

Dacă temperatura este mai mare de 50°C, bacteri-
ile legionella nu supraviețuiesc.Dacă temperatura 
apei este setată la 60°C, riscul de contaminare este 
aproape inexistent.

N.B.: nu este posibilă atingerea temperaturii de 
60 °C doar prin utilizarea pompei de căldură.

4.2.5 - Integrare electrică instalație.
N.B.: Instalatorul are obligația de a garanta 
faptul că instalația este conformă cu normele 
aplicabile în materie de siguranță termoe-
lectrică.

Se pot integra încălzitoare electrice la circuitul 
hidraulic pentru a garanta încălzirea în caz de 
temperaturi exterioare reduse sau de defectare a 
pompei de căldură.
Când temperatura exterioară este mai mică decât 
Temperatura de integrare simultană (Meniu 
Asistență -> Integrare), este activată integrarea 
electrică, dacă este configurată corect în meniul 
Asistență -> Integrare.
Când temperatura exterioară este mai mică 
decât temperatura minimă de integrare (Meniu 
Asistență -> Integrare), pompa de căldură se 
oprește, permițând activarea încălzitoarelor 
electrice (vezi Fig. 4-4).

Atenție: ținem să precizăm faptul că „protecția 
antiîngheț a apei” și „protecția antiîngheț a am-
bientului” reprezintă două regimuri distincte. 
Protecția antiîngheț a apei se utilizează pentru 
a reduce riscul de înghețare a schimbătorului 
de căldură cu apă și a conductelor de apă, în 
timp ce protecția antiîngheț a ambientului se 
utilizează pentru a menține stabilă temperatu-
ra minimă a ambientului.

4.2.4 Regim apă caldă de consum
În cazul pompelor de căldură cu rezervor de 
apă de consum, modalitatea ACS se utilizează 
pentru a produce apă caldă de consum. Sistemul 
gestionează menținerea set-ului de temperatură 
setat în interiorul rezervorului de apă caldă de 
consum și al supapei deviatoare. 
Odată activată Modalitatea ACS, pompa va fi 
comandată prin logica vitezei constante reglabile 
(nici o logică ΔT).

a - Vană cu trei căi pentru ACS
Unitățile pot activa o vană cu trei căi pentru 
gestionarea încălzirii rezervorului de stocare a 
apei calde de consum. Dacă există o solicitare 
de apă caldă de consum, logica de funcționare 
comandă vana cu trei căi care are rolul de a dirija 
apa caldă în rezervorul de stocare.

b - Senzor temperatură ACS
Senzor temperatură NTC

Caracteristici Accesoriu
Rezistență = 10 KOhm

Producerea de ACS este posibilă când este se-
lectat Regimul de funcționare vară și când există 
o solicitare de producere de ACS (condiții de 
temperatură).

c - Integrare electrică pentru ACS
Când se solicită funcționarea unității în moda-
litate ACS, se poate utiliza backup-ul electric 
ACS (dacă este configurat) pentru producerea 
de apă caldă de consum. Ieșirea, prezentă pe 
regletă, poate acționa un contactor (nefurnizat 
în dotarea unității) pentru alimentarea rezistenței 
de integrare ACS. 

Caracteristici
Contor Baterie:
230 VCA
50Hz

Integrarea electrică pornește când temperatura 
rezervorului este sub set-point-ul ACS și când 
este prezentă una din condițiile enumerate 
mai jos:
• Temperatura externă este sub Temperatura 

de integrare simultană (Meniu Asistență -> 
Integrare); în acest caz are loc funcționarea 
simultană a pompei de căldură și a integrării.

Nu întrerupeți alimentarea unității: în caz 
contrar, eficiența protecției antiîngheț nu va fi 
garantată. Din acest motiv separatorul circui-
tului clientului trebuie să rămână mereu închis.

Dacă a fost instalat un robinet de izolare, va 
trebui integrată o derivație după cum este indicat 
în Fig. 4.3.

Poziția Iarnă
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Unitate
Deschis

Închis

Circuit 
hidraulicÎnchis

Important: în funcție de condițiile atmosferice 
din teritoriu, în timpul sezonului de iarnă 
va trebui efectuată această procedură după 
oprirea unității:
• Adăugați etilen glicol sau propilen glicol la 

o concentrație care să garanteze protecția 
instalației până la o temperatură cu 10 °C sub 
temperatura cea mai redusă care ar putea fi 
măsurată la locul instalării.

• Dacă unitatea nu este utilizată pe o perioadă 
îndelungată, este necesară golirea sa, având 
grijă să adăugați etilen glicol sau propilen 
glicol în schimbător ca măsură de precauție, 
utilizând racordul valvei de evacuare a apei 
în intrare.

• Odată cu sosirea primăverii, umpleți unitatea 
cu apă și adăugați un produs inhibator.

• Pentru instalarea de aparaturi auxiliare, 
instalatorul va trebui să respecte regulile de 
bază, în special în ceea ce privește debitele 
minime și maxime, care trebuie să fie întot-
deauna cuprinse între valorile enumerate 
în tabelul cu limitele de funcționare (date 
aplicație).

• Pentru a împiedica coroziunea prin aerisi-
re diferențială, circuitul de transmitere a 
căldurii perfect golit va trebui încărcat cu 
azot pentru o lună. Dacă lichidul pentru 
transmiterea căldurii nu este conform cu 
recomandările producătorului, încărcarea 
cu azot va trebui completată rapid.

• Dacă protecția antiîngheț depinde de funcți-
onarea încălzitoarelor cu rezistență, acestea 
nu vor trebui niciodată deconectate de la 
alimentarea electrică.

• Dacă nu se utilizează încălzitoare cu rezisten-
ță electrică, sau în caz de black-out prelungit, 
sistemul hidraulic al unității va trebui golit 
pentru a proteja respectiva unitate.

• Senzorii de temperatură ai schimbătorului 
de căldură constituie parte integrantă din 
protecția antiîngheț: Dacă se utilizează 
încălzitoare cu rezistență electrică pentru 
conducte, asigurați-vă că încălzitoarele ex-
terne nu influențează capacitatea de detectare 
a senzorilor.
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Funcionamento de integração do sistema

Funcionamento apenas PDCAquecedores elétricos + 
bomba de calorAquecedores elétricos

Capacidade da bomba de calor

 Temperatura mínima de integração

Temperatura integração simultânea

Exigências de aquecimento

• A temperatura externa é inferior à temperatura 
mínima de integração; nesse caso a bomba de 
calor vai permanecer desligada e será habilitada 
apenas a resistência elétrica.

• A temperatura externa é superior a 30 °C.
• Foi ativado o descongelamento. 
• Em caso de avaria da unidade
Importante: o aquecimento elétrico é desativado 
em caso de avaria do sensor temperatura ACS.

d- Reservatório de água quente sanitária
A água presente no reservatório da água sanitá-
ria deve ser monitorizada constantemente para 
minimizar eventuais riscos de contaminação, até 
mesmo por bactérias de legionella. Com base 
nessa afirmação, consideramos fundamental 
informar o utilizador a respeito da importância 
de manter sob controlo a temperatura da água. 

Se a temperatura for superior a 50°C, as bactérias 
de legionella não vão sobreviver. Se a temperatura 
da água for definida a 60°C, o risco de contami-
nação será praticamente inexistente.

N.B.: não é possível atingir 60 °C apenas com 
o uso da bomba de calor.

4.2.5 - Integração elétrica do sistema.
N.B.: o instalador deve garantir que o sistema 
esteja em conformidade com as normas apli-
cáveis em matéria de segurança termoelétrica.

Podem ser integrados alguns aquecedores elétri-
cos ao circuito hidráulico para que seja garantido 
o aquecimento em caso de temperaturas externas 
ou de avaria da bomba de calor.
Quando a temperatura externa é inferior à 
Temperatura integração simultânea (Menu 
Assistência -> Integração), ativa-se a integração 
elétrica, se estiver corretamente configurada no 
menu Assistência -> Integração.
Quando a temperatura externa é inferior à 
temperatura mínima de integração (Menu As-
sistência -> Integração), a bomba de calor para 
permitindo a ativação dos aquecedores elétricos 
(ver a Fig. 4-4).

Atenção: é importante ressaltar que a “proteção 
anticongelamento da água” e a “proteção anti-
congelamento ambiente” são duas modalidades 
bem diferentes. A proteção anticongelamento 
da água é utilizada para reduzir o risco de 
congelamento do permutador de calor a água e 
das tubagens da água, enquanto a proteção anti-
congelamento ambiente é utilizada para manter 
estável a temperatura ambiente mínima.

4.2.4 Modalidade água quente sanitária.
Para as bombas de calor com reservatório da água 
sanitária, a modalidade ACS é utilizada para pro-
duzir água quente para fins sanitários. O sistema 
controla a manutenção do set de temperatura 
definido dentro do reservatório da água quente 
sanitária e da válvula desviadora. 
Depois de ativar a Modalidade ACS, a bomba 
será comandada através da lógica da velocidade 
constante regulável (nenhuma lógica ΔT).

a - Válvula de três vias para ACS
As unidades podem ativar a válvula de três vias 
para a gestão do aquecimento do reservatório de 
armazenamento da água quente sanitária. Quan-
do há uma solicitação de água quente sanitária, 
a lógica de funcionamento comanda a válvula 
de três vias encarregada de transportar a água 
quente para o reservatório de armazenamento.

b - Sensor de temperatura ACS
Sensor de temperatura NTC

Características Acessório
Resistência = 10 KOhm

A produção de ACS é possível quando é selecio-
nada a Modalidade verão e há uma solicitação de 
produção de ACS (condições de temperatura).

c - Integração elétrica para ACS
Quando é solicitado o funcionamento da uni-
dade na Modalidade ACS, é possível utilizar o 
backup elétrico ACS (se estiver configurado) 
para a produção de água quente sanitária. A saída 
presente na placa de bornes pode comandar um 
contactor (não fornecido com a unidade) para a 
alimentação da resistência de integração ACS. 

Características
Contactor Bateria:
230 VAC
50Hz

A integração elétrica ativa-se quando a tempera-
tura do reservatório é inferior ao valor progra-
mado (set-point) ACS e está presente uma das 
condições apresentadas abaixo:
• A temperatura externa é inferior à Temperatura 

integração simultânea (Menu Assistência  -> 
Integração); nesse caso ocorre o funcionamento 
simultâneo da bomba de calor e da integração.

Não cortar a alimentação da unidade: caso con-
trário, a eficácia da proteção anticongelamento 
não será garantida. Por este motivo o seccio-
nador do circuito do cliente deve permanecer 
sempre fechado.

Se foi instalada uma válvula de interceção deve 
ser integrada uma derivação, como indicado 
na Fig. 4.3.

Posição Inverno
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Unidade
Aberto

Fechado

Circuito 
hidráulicoFechado

Importante: com base nas condições atmosfé-
ricas do território, durante o inverno deverá 
ser feito este procedimento depois de parar 
a unidade:
• Adicionar glicol etilénico ou glicol propiléni-

co com uma concentração tal que garanta a 
proteção do sistema até uma temperatura 
de 10°C abaixo da temperatura mais baixa 
que pode ser detetada no local de instalação.

• Se a unidade não for utilizada por um longo 
período, será necessário esvaziá-la tomando 
a precaução de adicionar glicol etilénico 
ou propilénico no permutador, utilizando 
a conexão da válvula de descarga da água 
na entrada.

• Quando começar a nova estação, encher de 
água a unidade e adicionar um inibidor.

• Para a instalação de equipamentos auxiliares, 
o instalador deverá seguir as regras de base, 
principalmente no que diz respeito às vazões 
mínimas e máximas, que devem estar sempre 
compreendidas entre os valores indicados 
na tabela dos limites operativos (dados da 
aplicação).

• Para impedir a corrosão por aeração dife-
rencial, o circuito de transmissão do calor 
totalmente vazio deverá ser carregado com 
nitrogénio durante um mês. Se o fluido para 
a transmissão do calor não estiver em con-
formidade com as precauções do fabricante, 
a carga de nitrogénio deverá ser integrada 
imediatamente.

• Se a proteção anticongelamento estiver 
subordinada ao funcionamento dos aque-
cedores com resistência, eles nunca poderão 
ser desconectados da alimentação elétrica.

• Se não forem utilizados aquecedores com 
resistência elétrica, ou no caso de apagão 
prolongado, o sistema hidráulico da unidade 
deverá ser esvaziado para proteger a unidade.

• Os sensores de temperatura do permutador 
de calor são parte integrante da proteção 
anticongelamento: Se forem utilizados aque-
cedores com resistência elétrica para as tuba-
gens, verificar se os aquecedores externos não 
afetam a capacidade de deteção dos sensores.
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Działanie integracji instalacji

Działanie tylko PDCGrzejniki elektryczne + 
pompa ciepłaGrzejniki elektryczne

Wydajność pompy ciepła

 Minimalna temperatura uzupełniania

Temperatura uzupełniania równoczesnego

Wymagania dotyczące ogrzewania

• temperatura zewnętrzna jest poniżej minimal-
nej temperatury integracji; w takim przypadku 
pompa ciepła pozostanie wyłączona i zostanie 
włączony tylko rezystor elektryczny,

• temperatura zewnętrzna jest powyżej 30°C,
• rozmrażanie zostało włączone, 
• w przypadku awarii jednostki.
Ważne: ogrzewanie elektryczne jest wyłączane w 
przypadku awarii czujnika temperatury C.W.U.

d - Zbiornik ciepłej wody użytkowej
Woda w zbiorniku wody użytkowej musi być 
stale monitorowana, aby zminimalizować ry-
zyko zanieczyszczenia, nawet przez bakterie z 
rodzaju Legionella. Istotne jest poinformowanie 
użytkownika o tym, jak ważne jest utrzymywanie 
temperatury wody pod kontrolą. 

Jeśli temperatura przekroczy 50°C, bakterie z 
rodzaju Legionella nie przeżyją. Jeśli temperatura 
wody jest ustawiona na 60°C, ryzyko zakażenia 
prawie nie istnieje.

NB.: nie można osiągnąć temperatury 60°C 
tylko przy użyciu pompy ciepła.

4.2.5 - Integracja elektryczna instalacji.
NB.: instalator zobowiązany jest do zapew-
nienia zgodności instalacji z obowiązującymi 
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa 
termoelektrycznego.

Z obwodem hydraulicznym można zintegro-
wać grzejniki elektryczne, aby zagwarantować 
ogrzewanie w przypadku niskich temperatur 
zewnętrznych lub awarii pompy ciepła.
Gdy temperatura zewnętrzna spadnie poniżej 
temperatury jednoczesnej integracji (Menu 
Serwis -> integracja), aktywowana jest integracja, 
jeśli jest poprawnie skonfigurowana w menu 
Serwis -> Integracja.
Gdy temperatura zewnętrzna spadnie poniżej 
minimalnej temperatury integracji (Menu Ser-
wis -> Integracja), pompa ciepła zatrzymuje się, 
umożliwiając aktywację grzejników elektrycz-
nych (patrz rys. 4-4).

Uwaga: należy zwrócić uwagę, że „ochrona 
przed zamarzaniem wody” i „ochrona przed 
zamarzaniem pomieszczenia” to dwa różne 
tryby. Ochrona przed zamarzaniem wody służy 
do zmniejszenia ryzyka zamarznięcia wymien-
nika ciepła na wodę i przewodów rurowych 
wody, natomiast ochrona przed zamarzaniem 
pomieszczenia używana jest w celu utrzymania 
stałej minimalnej temperatury pokojowej.

4.2.4 Tryb ciepłej wody użytkowej.
W przypadku pomp ciepła ze zbiornikiem wody 
użytkowej, tryb C.W.U. służy do wytwarzania 
ciepłej wody do celów sanitarnych. System za-
rządza utrzymywaniem ustawionej temperatury 
zadanej w zbiorniku ciepłej wody użytkowej i 
zaworu zwrotnego. 
Po włączeniu trybu C.W.U., pompa będzie stero-
wana za pomocą układu logiki regulowanej stałej 
prędkości (brak układu logiki ΔT).

a - zawór trójdrożny dla C.W.U.
Jednostki mogą aktywować zawór trójdrożny 
do zarządzania ogrzewaniem zasobnika ciepłej 
wody użytkowej. Jeżeli istnieje zapotrzebowanie 
na ciepłą wodę użytkową, układ logiki działania 
steruje zaworem trójdrożnym, odpowiedzialnym 
za przepływ ciepłej wody do zasobnika.

b - czujnik temperatury C.W.U.
Czujnik temperatury NTC

Charaktery-
styka

Wyposażenie dodatkowe
Rezystor = 10 KOhm

Produkcja C.W.U. jest możliwa, gdy wybrany jest 
tryb lato i występuje żądanie produkcji C.W.U. 
(warunki temperaturowe).

c - Integracja elektryczna dla C.W.U.
Gdy wymagane jest działanie jednostki w trybie 
C.W.U., można skorzystać z backup elektryczne-
go C.W.U. (jeśli skonfigurowane) w celu produk-
cji ciepłej wody użytkowej. Wyjście, obecne na 
listwie zaciskowej, może sterować stycznikiem 
(nie jest dostarczany z jednostką), aby zapewnić 
opór integracji C.W.U. 

Charakterysty-
ka

Stycznik akumulatora:
230 VAC
50Hz

Integracja elektryczna uruchamia się, gdy tem-
peratura w zbiorniku jest niższa od wartości 
zadanej C.W.U. i występuje jeden z poniższych 
warunków:
• temperatura zewnętrzna jest niższa niż tempe-

ratura jednoczesnej integracji (Menu Serwis -> 
Integracja); w tym przypadku występuje rów-
noczesna działanie pompy ciepła i integracji,

Nie należy odłączać zasilania od jednostki: w 
przeciwnym razie skuteczność ochrony prze-
ciw zamarzaniu nie będzie gwarantowana. Z 
tego powodu wyłącznik obwodu klienta musi 
zawsze pozostać zamknięty.

Jeśli zainstalowano zawór odcinający, należy zin-
tegrować odgałęzienie, jak pokazano na rys. 4.3

Pozycja zima

4-3

Jednostka
Otwarty

Zamknięty

Obwód hy-
draulicznyZamknięty

Ważne: w zależności od warunków atmos-
ferycznych na danym obszarze, w sezonie 
zimowym, po zatrzymaniu jednostki należy 
wykonać tę procedurę:
• dodać glikol etylenowy lub glikol propyle-

nowy do stężenia, które zapewni ochronę 
instalacji do temperatury 10°C poniżej naj-
niższej temperatury, która może być wykryta 
w miejscu instalacji,

• jeśli jednostka nie jest używana przez dłuższy 
okres czasu, należy ją opróżnić, uważając, aby 
do wymiennika dodać glikol etylenowy lub 
glikol propylenowy, jako środek zapobiegaw-
czy, korzystając ze złączki zaworu spustowego 
wody na wlocie,

• wraz z rozpoczęciem nowego sezonu napełnić 
jednostkę wodą i dodać inhibitor,

• w celu instalacji urządzenia pomocniczego, 
instalator musi przestrzegać podstawowych 
zasad, w szczególności minimalnych i mak-
symalnych natężeń przepływów, które zawsze 
muszą zawierać się między wartościami 
wskazanymi w tabeli limitów operacyjnych 
(dane zastosowania),

• aby zapobiec korozji spowodowanej napo-
wietrzaniem różnicowym, należy naładować 
azotem przez miesiąc obwód przekazywania 
ciepła dokładnie opróżniony. Jeśli płyn do 
przekazywania ciepła nie spełnia wymagań 
producenta, ładunek azotu musi być szybko 
zintegrowany.

• Jeśli ochrona przed zamarzaniem zależy 
od działania grzejników oporowych, nie 
należy ich nigdy odłączać od zasilania elek-
trycznego.

• Jeśli nie są używane elektryczne grzejniki 
oporowe lub w przypadku przedłużającej 
się awarii zasilania, system hydrauliczny 
jednostki należy opróżnić w celu ochrony 
samej jednostki.

• Czujniki temperatury wymiennika ciepła 
stanowią integralną część ochrony przed 
zamarzaniem: w przypadku korzystania z 
elektrycznych grzejników oporowych do 
przewodów rurowych, upewnić się, że ze-
wnętrzne grzejniki nie wpływają na zdolność 
wykrywania czujników.
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Rendszer kiegészítő fűtőberendezés működése

Csak a hőszivattyú 
üzemelElektromos fűtőberendezések 

+ 
hőszivattyú

Elektromos 
fűtőberendezések

A hőszivattyú kapacitása

 Kiegészítő fűtés minimum hőmérséklet

Kiegészítő fűtés egyidejű működési hőmérséklete

Fűtési igények

kikapcsolt állapotban marad.
• A külső hőmérséklet 30 °C felett van
• A jégmentesítés aktiválva lett 
• A berendezés meghibásodott
Fontos: az elektromos fűtőberendezés a HMV 
hőmérséklet érzékelő meghibásodása esetén 
kikapcsol.

d - Használati melegvíz tároló
Az esetleges fertőzésveszély (pl. legionella bak-
térium fertőzés) kivédése érdekében a HMV 
tárolóban lévő vizet folyamatosan ellenőrizni kell. 
Ennek érdekében az egyik legfontosabb teendő a 
vízhőmérséklet ellenőrzése. 

50°C-os hőmérséklet felett a legionella bakté-
riumok elpusztulnak. Ha a víz hőmérséklete 
60°C-ra van beállítva, a fertőzésveszély gyakor-
latilag nulla.

MEGJEGYZÉS: a 60 °C-os hőmérséklet 
kizárólag a hőszivattyú használatával nem 
biztosítható.

4.2.5 - Elektromos rendszer kiegészítő fűtés 
készlet.

MEGJEGYZÉS: a kivitelező feladata biztosí-
tani, hogy a berendezés megfeleljen a hőfej-
lesztő berendezésekkel kapcsolatos biztonsági 
előírásoknak.

A fűtési rendszerbe elektromos fűtőberendezések 
is beépíthetők, amelyekkel biztosítható a fűtés 
alacsony külső hőmérséklet vagy a hőszivattyú 
meghibásodása esetén is.
Amikor a külső levegő hőmérséklete a Kiegészítő 
fűtőberendezés egyidejű működési hőmérséklete 
alá süllyed (Asszisztencia menü -> Kiegészítés) 
bekapcsol a kiegészítő fűtőberendezés, amen�-
nyiben az Asszisztencia menü -> Kiegészítés 
pontjában helyes beállításokat adott meg.
Amikor a külső hőmérséklet a kiegészítő 
fűtőberendezés minimum hőmérséklete alá 
süllyed (Asszisztencia menü -> Kiegészítés), a 
hőszivattyú kikapcsol, hogy bekapcsolhassanak 
a kiegészítő elektromos fűtőberendezések (lásd 
a 4-4 ábrát).

Figyelem: a „víz fagyvédelme” és a „környezeti 
fagyvédelem” két különböző funkció. A víz 
fagyvédelmére azért van szükség, hogy ezzel 
csökkenthető legyen a vízvezeték csövek és 
a hőcserélő befagyásának kockázata, míg a 
környezeti fagyvédelem funkció egy beállított 
minimális szobahőmérséklet biztosítására 
szolgál.

4.2.4 Használati melegvíz mód.
A használati melegvíz tárolóval felszerelt hőszi-
vattyúk esetében a HMV módra a használati 
meleg víz előállításához van szükség. A rendszer 
a kezeli a víztároló beállított belső hőmérsékleté-
nek fenntartását és a váltószelepet. 
Amikor a HMV mód aktív, a szivattyút vezérlése 
az állandó sebességű logika alapján történik 
(nincs ΔT alapú vezérlés).

a - HMV váltószelep
A berendezések egy váltószelepet is működtetnek 
a használati meleg víz tároló felmelegítésének a 
kezeléséhez. Ha használati meleg víz kérés van, 
a működési logika utasítja a váltószelepet arra, 
hogy a meleg vizet a tároló tartályba továbbítsa.

b- HMV hőmérséklet érzékelő
NTC hőmérséklet érzékelő

Jellemzők Rendelhető tartozék
Ellenállás = 10 KOhm

A HMV előállítása akkor lehetséges, ha a Nyári 
üzemmód aktív, és HMV kérés van (hőmérsékleti 
feltételek).

c - HMV kiegészítő fűtése
Ha berendezés HMV módban működik, akkor 
a meleg víz előállításához lehetőség van a HMV 
támogatás használatára is (ha konfigurálva van). 
A sorkapocs kimenete egy kacsoló relét vezérel 
(alapfelszereltségben nem tartozék), amely 
kiegészítő HMV fűtőegység vezérlésére szolgál. 

Jellemzők
Fűtőegység relé:
230 VAC
50Hz

A kiegészítő fűtőegység akkor kapcsol be, ha a 
tartályban lévő víz hőmérséklete nem éri el a 
HMV-re beállított értéket, és az alábbi feltételek 
valamelyike is adott:
• A külső hőmérséklet a kiegészítő fűtőberende-

zés egyidejű működési hőmérséklete alatt van 
(Asszisztencia menü -> Kiegészítés); ebben az 
esetben a hőszivattyú és a kiegészítő fűtőberen-
dezés egyszerre működik.

• A külső hőmérséklet a minimális kiegészítési 
hőmérséklet alatt van, és ilyenkor csak a kiegé-
szítő fűtőberendezés kapcsol be, a hőszivattyú 

Ne kapcsolja ki a berendezés áramellátását, 
mert akkor a fagyvédelem sem biztosított. 
Ehhez a hőszivattyú elektromos tápellátását 
biztosító kapcsolónak mindig zárt állásban 
kell maradnia.

Ha a fűtő / hűtő rendszer elzárószelepekkel levá-
lasztható a hőszivattyúról, akkor be kell szerelni 
egy elkerülő ágat, úgy ahogy a 4.3 ábra mutatja.

Téli helyzet
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Mértékegység
Nyitva

Zárva

Vízvezeték 
rendszerZárva

Fontos: a terület éghajlati viszonyaitól függően 
a téli időszakban a hőszivattyú leállítását köve-
tően el kell végezni a következő műveleteket:
• Adjon etilénglikolt vagy propilénglikolt 

olyan koncentrációban a rendszerbe, amely 
a beszerelés helyén esetlegesen mérhető leg-
alacsonyabb hőmérséklethez képest 10 fokkal 
alacsonyabb hőmérsékletig véd.

• Ha a berendezést hosszabb ideig nem használ-
ja, ürítse ki, és töltsön megelőzési céllal eti-
lénglikolt vagy propilénglikolt a hőcserélőbe, 
az ürítőszelep csatlakozó csonkján keresztül.

• Az új szezon kezdetén töltse fel az egységet 
vízzel, és adjon hozzá inhibitort.

• Kiegészítő fűtőberendezések felszereléséhez 
a kivitelezőnek követnie kell az alapszabá-
lyokat, különös tekintettel a minimum és 
maximum térfogatáramokra, amelyeknek 
mindig az üzemi határértékeket tartalmazó 
táblázatban megadott értéken belül kell 
maradniuk (alkalmazási adatok).

• A levegő okozta korrózió elkerülése érde-
kében a hőátadó rendszert teljesen ki kell 
üríteni, és legalább egy hónapra nitrogénnel 
kell feltölteni. Ha a hőátadó folyadék nem 
felel meg a gyártói előírásoknak, a nitrogén 
töltetet haladéktalanul pótolni kell.

• Ha a fagyvédelmet elektromos fűtőpatronnal 
működő fűtőberendezések biztosítják, az 
áramellátást kikapcsolni tilos.

• Ha nem használ fűtőpatronokat, vagy tartós 
áramkimaradásra lehet számítani, a beren-
dezés védelme érdekében ki kell üríteni a 
vízvezeték rendszert.

• A hőcserélőre felszerelt hőmérséklet érzé-
kelők a fagyvédelem szerves részét képezik: 
Ha a csővezetékekhez elektromos fűtőberen-
dezéseket használ, ellenőrizze, hogy ezek a 
külső fűtőberendezések nem befolyásolják-e 
az érzékelők által mért értékeket.
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Λειτουργία ολοκλήρωσης συστήματος

Λειτουργία μόνο PDCΗλεκτρικοί θερμαντήρες + 
αντλία θερμότητας

Ηλεκτρικοί 
θερμαντήρες

Ικανότητα της αντλίας θερμότητας

 Ελάχιστη θερμοκρασία ενσωμάτωσης.

Ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτωσης.

Απαιτήσεις θέρμανσης

• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από την 
ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτωσης (Μενού 
τεχνικής υποστήριξης ->ενσωμάτωση). Με τον 
τρόπο αυτό έχετε την ταυτόχρονη λειτουργία της 
αντλίας θερμότητας και της ενσωμάτωσης.

• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από την ελά-
χιστη θερμοκρασία ενσωμάτωσης. Στην περίπτωση 
αυτή η αντλία θερμότητας θα παραμείνει σβηστή 
και θα ενεργοποιηθεί μόνο η ηλεκτρική αντίσταση.

• Η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από τους 30 °C.
• Έχει ενεργοποιηθεί η απόψυξη. 
• Σε περίπτωση βλάβης της μονάδας.
Σημαντικό: η ηλεκτρική θέρμανση απενεργοποιείται 
σε περίπτωση βλάβης του αισθητήρα θερμοκρασίας 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης.

d - Δεξαμενή ζεστού νερού οικιακής χρήσης
Το νερό που υπάρχει στη δεξαμενή του νερού οικιακής 
χρήσης πρέπει να παρακολουθείτε συνεχώς, προκειμέ-
νου να ελαχιστοποιούνται οι κίνδυνοι μόλυνσης ακόμη 
και από τα βακτήρια της νόσου των λεγεωνάριων. Για 
αυτό είναι θεμελιώδους σημασίας να πληροφορείται 
ο χρήστης για το πόσο σημαντικό είναι να έχει υπό 
έλεγχο τη θερμοκρασία του νερού. 

Αν η θερμοκρασία είναι ανώτερη από 50°C, τα βα-
κτήρια της νόσου των λεγεωνάριων δεν επιζούν. Αν 
η θερμοκρασία του νερού είναι ρυθμισμένη στους 
60°C, ο κίνδυνος μόλυνσης είναι σχεδόν ανύπαρκτος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η θερμοκρασία δεν μπορεί να φτάσει 
στους 60 °C μόνο με χρήση της αντλίας θερμότητας.

4.2.5 - Ηλεκτρική ενσωμάτωση της 
εγκατάστασης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η εγκατάσταση θα πρέπει να 
εγγυάται ότι το σύστημα συμμορφώνεται με 
τους κανονισμούς που εφαρμόζονται σχετικά 
με τη θερμοηλεκτρική ασφάλεια.

Μπορούν να ενσωματωθούν οι ηλεκτρικοί θερ-
μαντήρες στο υδραυλικό κύκλωμα προκειμένου 
να εξασφαλιστεί η θέρμανση σε περίπτωση 
χαμηλών εξωτερικών θερμοκρασιών ή βλάβης 
της αντλίας θερμότητας.
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω 
από την τρέχουσα θερμοκρασία ενσωμάτωσης 
(Μενού τεχνικής υποστήριξης -> Ενσωμάτω-
ση), ενεργοποιείται η ηλεκτρική ενσωμάτωση, 
αν διαμορφώνεται σωστά στο μενού τεχνικής 
υποστήριξης-> Ενσωμάτωση.
Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω από 
την ελάχιστη θερμοκρασία ενσωμάτωσης (Με-
νού τεχνικής υποστήριξης -> Ενσωμάτωση), η 
αντλία θερμότητας σταματά, επιτρέποντας την 
ενεργοποίηση των ηλεκτρικών θερμαντήρων 
(δείτε εικ. 4-4).

Προσοχή: υπογραμμίζεται ότι η «αντιψυκτική προ-
στασία του νερού» και η «αντιψυκτική προστασία 
περιβάλλοντος» είναι δύο ξεχωριστές λειτουργίες. 
Η αντιψυκτική προστασία του νερού χρησιμοποι-
είται για να μειώσει τον κίνδυνο παγώματος του 
εναλλάκτη θερμότητας νερού και των σωληνώσεων 
του νερού, ενώ η αντιψυκτική προστασία περιβάλ-
λοντος χρησιμοποιείται για να διατηρείται σταθερή 
η ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος.

4.2.4 Λειτουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
Για τις αντλίες θερμότητας με δεξαμενή νερού οικιακής 
χρήσης, η λειτουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
χρησιμοποιείται για την παραγωγή ζεστού νερού οι-
κιακής χρήσης. Το σύστημα εξασφαλίζει τη διατήρηση 
της ρυθμισμένης θερμοκρασίας που έχει προγραμμα-
τιστεί μέσα στη δεξαμενή του ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης και της βαλβίδας παράκαμψης. 
Όταν ενεργοποιηθεί η λειτουργία ζεστού νερού οικια-
κής χρήσης, η αντλία θα ελέγχεται από τη λογική της 
ρυθμιζόμενης συνεχούς ταχύτητας (καμία λογική ΔT).

a - Τρίοδη βαλβίδα για ζεστό νερό οικιακής χρήσης
Οι μονάδες πρέπει να ενεργοποιούν μια τρίοδη βαλ-
βίδα για τη διαχείριση της θέρμανσης της δεξαμενής 
αποθήκευσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης. Αν 
υπάρχει αίτημα ζεστού νερού οικιακής χρήσης, η 
λογική λειτουργίας ελέγχει την τρίοδη βαλβίδα που 
μεταφέρει το ζεστό νερό στη δεξαμενή αποθήκευσης.

b - Αισθητήρας θερμοκρασίας ζεστού νερού οικι-
ακής χρήσης

Αισθητήρας θερμοκρασίας NTC

Χαρακτηριστικά Αξεσουάρ
Αντίσταση = 10 KOhm

Η παραγωγή του ζεστού νερού οικιακής χρήσης είναι 
δυνατή όταν επιλέγεται η θερινή λειτουργία και υπάρ-
χει αίτημα παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
(συνθήκες θερμοκρασίας).

c - Ηλεκτρική ενσωμάτωση για ζεστό νερό οικιακής χρήσης
Όταν απαιτείται η λειτουργία της μονάδας στη λει-
τουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης, μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί το ηλεκτρικό backup ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης (αν είναι διαμορφωμένο) για την 
παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης. Η έξοδος, 
που υπάρχει στην πλακέτα ακροδεκτών, μπορεί να 
ελέγχει κάποιο διακόπτη (δεν παρέχεται με τη μονά-
δα) για την τροφοδοσία της αντίστασης ενσωμάτωσης 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης. 

Χαρακτηριστικά
Ρελέ μπαταρίας:
230 VAC
50Hz

Η ηλεκτρική ενσωμάτωση αρχίζει όταν η θερμοκρασία 
της δεξαμενής είναι κάτω από το όριο ρύθμισης ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης και υπάρχει μία από τις κατα-
στάσεις που απαριθμούνται στη συνέχεια:

Μην αφαιρείτε την τροφοδοσία από τη μονάδα: 
στην αντίθετη περίπτωση, η απόδοση της αντι-
ψυκτικής προστασίας δεν θα εξασφαλίζεται. 
Για το λόγο αυτό, ο διακόπτης του κυκλώματος 
πελάτη πρέπει πάντα να παραμένει κλειστός.

Αν έχει εγκατασταθεί βαλβίδα διακοπής, θα 
πρέπει να προστεθεί μια διακλάδωση όπως 
φαίνεται στην εικ. 4.3.

Θέση χειμώνας
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Μονάδα
Ανοιχτό

Κλειστό

Υδραυλικό 
κύκλωμα.Κλειστό

Σημαντικό: με βάση τις ατμοσφαιρικές συν-
θήκες της περιοχής, κατά τη διάρκεια των 
χειμερινών μηνών θα πρέπει να εκτελείται 
αυτή η διαδικασία μετά τη στάση της μονάδας:
• Προσθέστε αιθυλενογλυκόλη ή προπυλενο-

γλυκόλη σε συγκέντρωση τέτοια ώστε να 
εξασφαλίζεται η προστασία του συστήματος 
έως τη θερμοκρασία των 10 °C κάτω από την 
πιο χαμηλή θερμοκρασία που μπορεί να ανι-
χνευθεί στο χώρο της εγκατάστασης.

• Αν η μονάδα δεν χρησιμοποιείται για με-
γάλο χρονικό διάστημα, θα πρέπει να την 
αδειάσετε, φροντίζοντας να προσθέσετε 
αιθυλενογλυκόλη ή προπυλενογλυκόλη 
στον εναλλάκτη για λόγους προφύλαξης, 
χρησιμοποιώντας τη σύνδεση της βαλβίδας 
αποστράγγισης νερού εισόδου.

• Κατά την άφιξη της νέας σεζόν, γεμίστε με 
νερό τη μονάδα και προσθέστε έναν ανα-
σταλτικό παράγοντα.

• Για την εγκατάσταση των βοηθητικών 
εξοπλισμών, ο εγκαταστάτης θα πρέπει να 
ακολουθεί τους βασικούς κανόνες, ειδικά 
για όσα αφορούν τις ελάχιστες και μέγιστες 
κλίμακες, που θα πρέπει να περιλαμβάνονται 
πάντα μεταξύ των τιμών που απαριθμούνται 
στον πίνακα των ορίων λειτουργίας (στοιχεία 
εφαρμογής).

• Προκειμένου να αποφευχθεί η διάβρωση 
λόγω διαφορικού εξαερισμού, το κύκλωμα 
μετάδοσης θερμότητας τέλεια αποστραγ-
γισμένο θα πρέπει να γεμίζει με άζωτο για 
ένα μήνα. Αν το ρευστό για τη μετάδοση 
της θερμότητας δεν συμμορφώνεται με τις 
προδιαγραφές του κατασκευαστή, το φορτίο 
του αζώτου θα πρέπει να ενσωματώνεται 
εγκαίρως.

• Αν η αντιψυκτική προστασία εξαρτάται από 
τη λειτουργία των θερμαντήρων αντίστασης, 
αυτοί δεν θα πρέπει να αποσυνδέονται ποτέ 
από την ηλεκτρική τροφοδοσία.

• Αν δεν χρησιμοποιούνται θερμαντήρες ηλε-
κτρικής αντίστασης ή σε περίπτωση μεγάλης 
διάρκειας black-out, το υδραυλικό σύστημα 
της μονάδας θα πρέπει να αδειάζεται για την 
προστασία της ίδιας της μονάδας.

• Οι αισθητήρες θερμοκρασίας του εναλλάκτη 
θέρμανσης αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 
της αντιψυκτικής προστασίας: Αν χρησιμο-
ποιούνται θερμαντήρες ηλεκτρικής αντί-
στασης για τις σωληνώσεις, βεβαιωθείτε ότι 
οι εξωτερικοί θερμαντήρες δεν επηρεάζουν 
τις ικανότητες ανίχνευσης των ασθητήρων.
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System integration operation

HP operation onlyElectric heaters + 
heat pumpElectric heaters

Heat pump capacity

 Minimum integration temperature

Simultaneous integration temperature

Central heating requirements

• The outdoor temperature is above 30°C
• Defrosting enabled 
• In case of unit failure
Important: the electric heating is deactivated in 
case of DHW temperature sensor failure.

d - DHW tank
The water in the DHW tank must be constantly 
monitored in order to minimise any risk of 
contamination, even by the legionella bacteria. 
That said, we believe it is important to inform 
the user on the importance of monitoring the 
water temperature. 

If the temperature is above 50°C, the legionella 
bacteria will not survive. If the water temperature 
is set at 60°C, the risk of contamination is almost 
inexistent.

N.B.: it is not possible to reach 60 °C only using 
the heat pump.

4.2.5 - System electrical integration.
N.B.: the installer must ensure that the system 
complies with the applicable thermoelectric 
safety regulations.

Electric heaters can be integrated in the hydraulic 
circuit so that central heating is guaranteed in 
case of low outdoor temperatures or heat pump 
failure.
When the outdoor temperature is below the Con-
temporary integration temperature (Assistance 
Menu -> Integration), the electric integration is 
activated if correctly configured in the Assistance 
Menu -> Integration.
When the outdoor temperature is below the 
minimum integration temperature (Assistance 
Menu -> Integration), the heat pump stops, 
allowing the activation of the electric heaters 
(see Fig. 4-4).

Attention: please note that the “water anti-
freeze protection” and the “room antifreeze 
protection” are two very different methods. The 
water antifreeze protection is used to reduce 
the risk of freezing the water heat exchanger 
and water pipes, while the room antifreeze 
protection is used to maintain the minimum 
room temperature stable.

4.2.4 DHW mode.
For heat pumps with DHW tank, the DHW 
mode is used to produce hot water for sanitary 
purposes. The system manages the maintenance 
of the temperature set inside the DHW tank and 
diverter valve. 
After activating the DHW Mode, the pump will 
be controlled via the logic of the constant adjust-
able speed (no logic ΔT).

a - DHW 3-way valve
The units can activate a three-way valve to control 
the heating of the DHW storage tank. If there is 
a demand for DHW, the operating logic controls 
the three-way valve responsible for channelling 
the hot water in the storage tank.

b - DHW temperature sensor
NTC Temperature sensor

Features Accessory
Resistance = 10 KOhm

The production of DHW is possible when the 
Summer mode is selected and if there is a de-
mand for the production of DHW (temperature 
conditions).

c - DHW Electrical integration
When the unit is required to operate in DHW 
Mode, you can use the DHW electric backup 
(if configured) for the production of domestic 
hot water. The output in the terminal board can 
control a contactor (not supplied with the unit) 
to feed the DHW integration resistance. 

Features
Coil Contactor:
230 VAC
50Hz

The electrical integration starts when the tank 
temperature is below the DHW set-point and one 
of the below listed conditions is present:
• The outdoor temperature is below the Contem-

porary integration temperature (Assistance M 
-> Integration); in this case, the heat pump and 
the integration work simultaneously.

• The outdoor temperature is below the mini-
mum integration temperature; in this case the 
heat pump remains off and only the electric 
resistance is enabled.

Do not de-energise the unit: otherwise the ef-
fectiveness of the antifreeze protection will not 
be guaranteed. This is why the client’s circuit 
disconnector must always remain closed.

If a shut-off valve was installed, it must be in-
tegrated with a branch, as indicated in Fig. 4.3.

Winter Position

4-3

Unit
Open

Closed

Hydraulic 
circuitClosed

Important: depending on the territory atmos-
pheric conditions, this procedure must be 
performed during the winter season once the 
unit has been stopped:
• Add ethylene glycol or propylene glycol at 

a concentration such to ensure the system 
protection up to a temperature of 10 °C below 
the lowest temperature that could be detected 
on the installation site.

• If the unit is not used for a long period it 
must be emptied, taking care to add ethylene 
glycol or propylene glycol in the exchanger as 
a precautionary measure, using the fitting of 
the inlet water drain valve.

• On the arrival of the new season, fill the unit 
with water and add an inhibitor.

• To install auxiliary equipment, the installer 
must follow the basic rules, especially with 
regard to the minimum and maximum flow 
rates, which must always be within the values 
listed in the operating limit table (applica-
tion data).

• In order to prevent corrosion for differen-
tial aeration, the perfectly emptied heat 
transmission circuit must be charged with 
nitrogen for one month. If the heat transmis-
sion fluid does not comply with the manu-
facturer’s requirements, the nitrogen charge 
must be promptly integrated.

• If the antifreeze protection is subject to the 
operation of resistance heaters, these must 
never be disconnected from the power supply.

• If electric resistance heaters are not used, or 
in case of prolonged black-out, the hydraulic 
system of the unit must be emptied to protect 
the unit itself.

• The heat exchanger temperature sensors 
constitute an integral part of the antifreeze 
protection: If you use electric resistance 
heaters for pipes, make sure that external 
heaters do not affect the detection capabilities 
of the sensors.
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Funkce integrace systému

Pouze provoz PDCElektrické ohřívače + 
tepelné čerpadloElektrické ohřívače

Kapacita tepelného čerpadla

 Minimální teplota integrace

Aktuální teplota integrace

Požadavky na vytápění

• Venkovní teplota je vyšší než 30°C
• Bylo aktivováno rozmrazování 
• V případě selhání jednotky
Důležité: elektrické topení je vypnuto v případě 
poruchy čidla teploty TUV.

d - Zásobník teplé užitkové vody
Voda v zásobníku TUV musí být neustále sledo-
vána, aby se minimalizovalo riziko kontaminace, 
bakteriemi Legionely. Jsme přesvědčeni, že je 
nezbytné informovat uživatele o důležitosti 
sledování teploty TUV. 

Pokud je teplota vyšší než 50°C, bakterie Legio-
nely nepřežijí. Pokud je teplota vody nastavena 
na 60°C, riziko kontaminace téměř neexistuje.

POZN.: nelze dosáhnout teploty 60°C pouze s 
využitím tepelného čerpadla.

4.2.5 - Integrace elektrického systému.
N.B .: instalatér je povinen zajistit, aby systém 
splňoval platné předpisy týkající se termoelek-
trické bezpečnosti.

Elektrické ohřívače mohou být integrovány 
do hydraulického okruhu, aby bylo zaručeno 
vytápění v případě nízké venkovní teploty nebo 
poruchy tepelného čerpadla.
Pokud je venkovní teplota pod současnou inte-
grační teplotou (Servisní menu -> Integrace), je 
aktivována elektrická integrace, pokud je správně 
nakonfigurována v menu Servis -> Integrace.
Pokud je venkovní teplota nižší než minimální 
integrační teplota (Servisní menu -> Integrace), 
tepelné čerpadlo se zastaví, což umožňuje akti-
vaci elektrických ohřívačů (viz obr. 4-4).

Upozornění: chceme poukázat na to, že „ochra-
na proti zamrznutí vody“ a „ochrana proti 
zamrznutí prostorů“ jsou dva velmi odlišné 
způsoby. Ochrana proti zamrznutí vody se 
používá ke snížení rizika zmrznutí vodního vý-
měníku tepla a vodovodních potrubí, zatímco 
ochrana proti zamrznutí prostorů se používá 
k udržení stabilní minimální pokojové teploty.

4.2.4 Ohřev TUV.
U tepelných čerpadel se zásobníkem na teplou 
užitkovou vodu se režim TUV používá k výrobě 
teplé vody pro užitkové účely. Systém řídí udržo-
vání nastavené teploty uvnitř zásobníku na teplou 
užitkovou vodu a přepouštěcí ventil. 
Po aktivaci režimu TUV bude čerpadlo ovládáno 
pomocí nastavitelné logiky konstantní rychlosti 
(bez logiky ΔT).

a - Třícestný ventil pro TUV
Jednotky mohou aktivovat třícestný ventil pro 
řízení vytápění zásobníku teplé užitkové vody. 
Pokud existuje požadavek na produkci teplé užit-
kové vody, řídící logika řídí třícestný ventil, který 
je určen pro dopravu teplé vody do zásobníku.

b - Čidlo teploty TUV
Čidlo teploty NTC

Charakteristiky Příslušenství
Odpor = 10 KOhm

Produkce teplé užitkové vody je možná, když je 
vybrán letní režim a je zde požadavek na výrobu 
TUV (teplotní podmínky).

c - Elektrická integrace pro TUV
Pokud je požadován provoz jednotky v režimu 
TUV, může se použít elektrická záloha TUV 
(pokud je nakonfigurována) pro produkci teplé 
užitkové vody. Výstup, který je přítomen ve 
svorkovnici, může řídit stykač (není součástí 
dodávky), který napájí odpor pro integraci teplé 
užitkové vody. 

Charakteristiky
Stykač baterie:
230 VAC
50Hz

Elektrická integrace se spustí, když je teplota 
zásobníku pod nastavenou hodnotou TUV a 
existuje jedna z níže uvedených podmínek:
• Venkovní teplota je pod současnou integrační 

teplotou (Servisní menu -> Integrace); v tomto 
případě dochází k současnému provozu tepel-
ného čerpadla a integrace.

• Venkovní teplota je nižší než minimální inte-
grační teplota; v tomto případě tepelné čer-
padlo zůstane vypnuté a bude povolen pouze 
elektrický odpor.

Neodpájejte napájení jednotky: v opačném pří-
padě nebude účinnost ochrany proti zamrznutí 
zaručena. Z tohoto důvodu musí úsekový od-
pojovač obvodu zákazníka zůstat vždy uzavřen.

Pokud byl nainstalován uzavírací ventil, musí 
být integrována derivace, jak je znázorněno na 
obr. 4.3.

Poloha Zima
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Jednotka
Otevřen

Zavřen

Hydraulic-
ký okruhZavřen

Důležité: v závislosti na povětrnostních 
podmínkách území, během zimní sezóny bu-
dete muset tento postup provést po zastavení 
jednotky:
• Přidejte ethylenglykol nebo propylenglykol 

do koncentrace, která zaručuje ochranu sys-
tému až do teploty o 10°C níže pod nejnižší 
teplotou, která by mohla být zjištěna v místě 
instalace.

• Pokud se jednotka delší dobu nepoužívá, musí 
být vyprázdněna, dbejte na přidání ethylen-
glykolu nebo propylenglykolu do výměníku 
tepla jako preventivní opatření pomocí pří-
pojky na vypouštěcím ventilu vstupní vody.

• V nové sezóně naplňte jednotku vodou a 
přidejte inhibitor.

• Pro instalaci pomocných zařízení musí 
instalatér dodržovat základní pravidla, ze-
jména pokud jde o minimální a maximální 
průtoky, které musí být vždy zahrnuty mezi 
hodnoty uvedené v tabulce provozních limitů 
(aplikační data).

• Aby se zabránilo korozi různým provzdušně-
ním, musí být perfektně vyprázdněný okruh 
pro přenos tepla naplněn dusíkem po dobu 
jednoho měsíce. Pokud kapalina pro přenos 
tepla nevyhovuje požadavkům výrobce, musí 
být dusíková náplň okamžitě integrována.

• Pokud je ochrana proti zamrznutí závislá 
na provozu odporových ohřívačů, nesmí 
být nikdy odpojena od zdroje elektrického 
napájení.

• Pokud nejsou používány elektrické odporové 
ohřívače nebo v případě delšího výpadku, 
musí být hydraulický systém jednotky 
vyprázdněn za účelem ochrany samotné 
jednotky.

• Snímače teploty výměníku tepla jsou nedíl-
nou součástí ochrany proti zamrznutí: Pokud 
používáte elektrické odporové ohřívače pro 
potrubí, ujistěte se, že externí ohřívače neo-
vlivňují detekční schopnosti čidel.
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Работа с интегрирано загряване на инсталацията

Работа само термопомпаЕлектрически нагреватели + 
термопомпа

Електрически 
нагреватели

Капацитет на термопомпата

 Минимална температура на интегрирано загряване

Температура на едновременно интегрирано загряване

Нужда от отопление

• Външната температура е под минималната 
температура на интегрирано загряване; в 
този случай термопомпата остава изклю-
чена и се активира само електрическото 
съпротивление.

• Външната температура е над 30 °C
• Активирано е размразяването 
• При повреда на уреда
Важно: електрическото загряване се деактивира 
при повреда на сензора за температура на БГВ.

d - Обемен бойлер за битова гореща вода
Водата, която се намира в бойлера за битова 
вода, трябва да се наблюдава постоянно с 
цел минимизиране на евентуални рискове 
от заразяване, включително чрез бактерии 
легионела. По тази причина смятаме, че е 
от основно значение потребителят да бъде 
информиран относно значимостта на това да 
държи под контрол температурата на водата. 

Бактериите легионела не оцеляват при темпе-
ратура над 50°C. Ако температурата на водата 
е настроена на 60°C, рискът от заразяване е 
почти нулев.

Забележка: не може да се достигнат 60 °C 
чрез използване само на термопомпата.

4.2.5 - Електрическо интегрирано 
загряване на инсталацията.

Забележка: монтажникът е длъжен да га-
рантира, че инсталацията е в съответствие с 
приложимата нормативна уредба в сферата 
на термоелектрическата безопасност.

Към хидравличния кръг може да се добавят 
електрически нагреватели, за да може ото-
плението да бъде гарантирано в случай на 
ниски външни температури или на повреда 
на термопомпата.
Когато външната температура е под Темпера-
турата за едновременно резервно загряване 
(Меню Техническа помощ -> Интегриране), се 
активира електрическото интегрирано (резерв-
но) загряване, ако е правилно конфигурирано 
в меню Техническа помощ  -> Интегриране.
Когато външната температура е под мини-
малната температура на интегриране - ре-
зервно загряване (Меню Техническа помощ 
-> Интегриране), термопомпата спира работа, 
като позволява заработване на електрически-
те нагреватели (Вж. Фиг. 4-4).

Внимание: държим да уточним, че „защитата 
от замръзване на водата“ и „защитата от зам-
ръзване на средата“ са два съвсем различни 
режима. Защитата от замръзване на водата се 
използва за ограничаване на риска от замръз-
ване на водния топлообменник и на тръбите 
за вода, докато защитата от замръзване на 
средата се използва за поддържане на стабил-
ността на минималната околна температура.

4.2.4 Режим битова гореща вода.
При термопомпите с бойлер за битова вода 
режим БГВ се използва за производство на 
гореща вода за битови цели. Системата упра-
влява поддържането на настроените зададени 
температурни стойности в бойлера за битова 
гореща вода и в превключвателния вентил. 
След активиране на режим БГВ, помпата се 
управлява посредством логиката на регули-
руемата постоянна скорост (без логика ΔT).

а - Трипътен вентил за БГВ
Уредите може да управляват един трипътен 
вентил за управление на загряването на обемен 
бойлер за битова гореща вода. Ако има заявка 
за битова гореща вода, работната логика пода-
ва сигнал към трипътния вентил, който трябва 
да насочи работния флуид към бойлера.

b - Сензор за температурата на БГВ
Сензор за температура NTC

Характеристики Допълнителна принадлежност
Съпротивление = 10 KOhm

Производството на БГВ е възможно при 
избиране на режим Лято и ако има заявка за 
производство на БГВ (температурни условия).

c - Електрическо интегрирано загряване за БГВ
Когато се изисква уредът да работи в режим БГВ, 
може да използвате електрическото допълнител-
но осигуряване за БГВ (ако е конфигурирано) за 
производството на битова гореща вода. Изходът, 
който се намира в клемореда, може да подаде 
команда към контактор (който не е част от 
стандартната доставка на уреда) за захранване 
на нагревателя за интегрирано загряване на БГВ. 

Характеристики
Контактор:
230 VAC
50Hz

Електрическото интегрирано загряване се 
стартира, когато температурата на бойлера 
е под зададената стойност на БГВ и е налице 
едно от посочените по-долу условия:
• Външната температура е под Температурата за 

едновременно интегриране  (Меню Техническа 
помощ -> Интегриране); в този случай термопом-
пата и интегрирането работят едновременно.

Не изключвайте захранването към уреда: в 
противен случай ефективността на защита-
та от замръзване не е гарантирана. По тази 
причина изключвателят на веригата на 
клиента трябва да остава винаги затворен.

Ако е монтиран спирателен кран, трябва да 
добавите разклонение, както е показано на 
Фиг. 4.3.

Позиция Зима
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Уред
Отворено

Затворено

Хидравличен 
кръгЗатворено

Важно: в зависимост от съответните ат-
мосферни условия, тази процедура трябва 
да се извършва след спиране на уреда през 
зимния сезон:
• Добавете етилен гликол или пропилен 

гликол в такава концентрация, че да 
гарантирате защита на инсталацията до 
температура от 10 °C под най-ниската 
температура, която би могла да се отчете 
на мястото на монтаж.

• Ако уредът не се използва за дълъг период 
от време, трябва да го източите, като доба-
вите етилен гликол или пропилен гликол 
в топлообменника като предпазна мярка, 
и като използвате фитинга на изпускател-
ния клапан на водата на входа.

• В началото на новия сезон напълнете уре-
да с вода и добавете инхибитор.

• За монтирането на спомагателното обо-
рудване монтажникът трябва да се при-
държа към базовите правила, особено що 
се отнася до минималните и максималните 
дебити, които трябва да са в границите 
на стойностите, изброени в таблицата 
на оперативните граници (данни за при-
ложение).

• За да не допуснете корозия от диференци-
ална аерация, идеално изпразнената вери-
га за предаване на топлината трябва да се 
зареди с азот за един месец. Ако флуидът 
за предаване на топлината не съответства 
на предписанията на производителя, 
своевременно трябва да се допълни азот.

• Ако защитата от замръзване зависи от 
работата на нагревателите, те никога не 
трябва да се изключват от електрозахран-
ването.

• Ако не се използват електро-съпроти-
вителни нагреватели или в случай на 
продължително спиране на тока, хидра-
вличната система на уреда трябва да се 
източи с цел предпазване на самия уред.

• Температурните сензори на топлообмен-
ника представляват неразделна част от 
защитата от замръзване: При използване 
на електро-съпротивителни нагреватели 
за тръбите проверете дали външните 
нагреватели не оказват влияние върху 
способността на отчитане на сензорите.
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Werking integratie installatie

Werking alleen met bedieningspaneelElektrische verwarmers + 
warmtepompElektrische verwarmers

Capaciteit van de warmtepomp

 Minimale integratietemperatuur

Temperatuur gelijktijdige integratie

Verwarmingsvereisten

• De buitentemperatuur ligt onder de Tempera-
tuur gelijktijdige integratie (Menu Assistentie 
-> Integratie); in dit geval werken de warmte-
pomp en de integratie tegelijk.

• De buitentemperatuur ligt onder de minimale 
integratietemperatuur; in dit geval blijft de 
warmtepomp uit en zal alleen de elektrische 
weerstand ingeschakeld zijn.

• De buitentemperatuur ligt boven de 30°C.
• Het ontdooien is geactiveerd. 
• In geval van een defect van de eenheid.
Belangrijk: de elektrische verwarming wordt 
uitgeschakeld in geval van een defect van de 
temperatuursensor voor sanitair warm water.

d - Reservoir sanitair warm water
Het water aanwezig in het reservoir van het sani-
tair water moet constant gemonitord worden om 
eventuele risico‘s van contaminatie te minimali-
seren, ook omwille van de legionellabacteriën. 
Dit gezegd zijnde, gaan we ervan uit dat het heel 
belangrijk is de gebruiker te informeren over het 
belang om de temperatuur van het water onder 
controle te houden. 

Als de temperatuur meer dan 50°C is zullen de 
legionellabacteriën niet overleven.Als de tempe-
ratuur van het water ingesteld is op 60°C is het 
risico van contaminatie nagenoeg onbestaand.

N.B.: het is niet mogelijk de 60°C te bereiken 
met alleen het gebruik van de warmtepomp.

4.2.5 - Elektrische integratie installatie
N.B.: de installateur moet garanderen dat de 
installatie voldoet aan de normen van toe-
passing inzake thermo-elektrische veiligheid.

Men kan elektrische verwarmers inbouwen in het 
circuit zodat de verwarming gegarandeerd is in 
geval van lage buitentemperaturen of een defect 
aan de warmtepomp.
Wanneer de buitentemperatuur onder de Tempe-
ratuur gelijktijdige integratie ligt (Menu Assisten-
tie -> Integratie), wordt de elektrische integratie 
geactiveerd, indien correct geconfigureerd in het 
menu Assistentie -> Integratie.
Wanneer de buitentemperatuur onder de mini-
male integratietemperatuur ligt (Menu Assisten-
tie -> Integratie), stopt de warmtepomp zodat 
de elektrische verwarmers geactiveerd kunnen 
worden (zie Fig. 4-4).

Opgelet: denk eraan dat de “antivriesbescher-
ming van het water“ en de “antivriesbescher-
ming omgeving“ twee aparte modaliteiten zijn. 
De antivriesbescherming van het water wordt 
gebruikt om het risico van bevriezing van de 
warmtewisselaar met water en de waterlei-
dingen te verminderen, terwijl de antivries-
bescherming gebruikt wordt om de minimale 
omgevingstemperatuur stabiel te houden.

4.2.4 Modaliteit sanitair warm water.
Voor de warmtepompen met reservoir voor 
sanitair water, wordt de modaliteit sanitair warm 
water gebruikt om sanitair warm water te pro-
duceren. Het systeem regelt de instandhouding 
van de temperatuurset ingesteld in het reservoir 
van het sanitair warm water en de omleidklep. 
Eens de Modaliteit Sanitair Warm Water geac-
tiveerd is wordt de pomp aangestuurd via de 
logica van de regelbare constante snelheid (geen 
logica ΔT).

a - Driewegsklep voor sanitair warm water
De eenheden kunnen een driewegsklep activeren 
voor het beheer van de verwarming van het re-
servoir voor de opslag van sanitair warm water. 
Als er een vraag is naar sanitair warm water, 
stuurt de werkingslogica de driewegsklep belast 
met het transporteren van het warm water naar 
het opslagreservoir.

b - Temperatuursensor sanitair warm water
Temperatuursensor NTC

Eigenschappen Accessoire
Weerstand = 10 KOhm

De productie van sanitair warm water is mogelijk 
wanneer de Modaliteit zomer geselecteerd wordt 
en er een vraag is naar de productie van sanitair 
warm water (temperatuurcondities).

c - Elektrische integratie voor sanitair warm water
Wanneer de werking van de eenheid vereist is 
in de Modaliteit sanitair warm water, kan de 
elektrische back-up sanitair warm water gebruikt 
worden (indien geconfigureerd) voor de produc-
tie van sanitair warm water. De uitgang, aanwezig 
op het klemmenbord, kan een relais aansturen 
(niet geleverd met de eenheid) voor de voeding 
van de integratieweerstand sanitair warm water 

Eigenschappen
Contactgever Batterij:
230 VAC
50Hz

De elektrische integratie start wanneer de tempe-
ratuur van het reservoir onder de setpoint van het 
sanitair warm water ligt en een van de volgende 
condities aanwezig is:

Neem de stroomvoorziening naar de eenheid 
niet weg: anders zal de efficiëntie van de anti-
vriesbescherming niet gegarandeerd zijn. Om 
deze reden moet de scheidingsschakelaar van 
het circuit van de klant altijd gesloten blijven.

Als een onderbrekingsklep geïnstalleerd is, moet 
een integratie met een derivatie plaatsvinden, 
zoals aangeduid wordt in Fig. 4.3.

Stand Winter
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Eenheid
Geopend

Gesloten

Hydraulisch 
circuitGesloten

Belangrijk: op basis van de atmosferische 
condities van het grondgebied moet men deze 
procedure in de winterperiode uitvoeren wan-
neer de eenheid gestopt is:
Voeg ethyleenglycol of propyleenglycol toe in 

een concentratie die de bescherming van de 
installatie garandeert tot een temperatuur 
van 10 °C onder de laagste temperatuur die 
gemeten kan worden op de installatieplaats.

• Als de eenheid niet gebruikt wordt voor een 
lange periode, moet hij geledigd worden. 
Let erop dat etyleen- of propyleenglycol 
toegevoegd wordt in de wisselaar als voor-
zorgsmaatregel, m.b.v. de verbinding van de 
afvoerklep van het water bij de ingang.

• Bij de aanvang van het seizoen wordt de een-
heid gevuld met water en wordt een inhibitor 
toegevoegd.

• Voor de installatie van bijkomende appara-
tuur moet de installateur zich houden aan 
de basisregels, vooral wanneer het gaat om 
de minimale en maximale debieten want 
die moeten altijd begrepen zijn tussen de 
waarden opgesomd in de tabel met de be-
drijfslimieten (gegevens toepassing).

• Om corrosie door differentiële ventilatie te 
voorkomen, moet het circuit voor warmte-
overdracht dat perfect geledigd is gevuld wor-
den met stikstof gedurende een maand. Als 
de vloeistof voor de warmteoverdracht niet 
voldoet aan de voorschriften van de fabri-
kant, moet tijdig stikstof bijgevuld worden.

• Als de antivriesbescherming ondergeschikt is 
aan de werking van de verwarmers met weer-
stand, dan mogen deze nooit losgekoppeld 
worden van de elektrische voeding.

• Als geen verwarmers met elektrische weer-
stand gebruikt worden of in geval van een 
langdurige black-out, moet het hydraulisch 
systeem van de eenheid geledigd worden om 
de eenheid zelf te beschermen.

• De temperatuursensoren van de warmte-
wisselaar maken wezenlijk deel uit van de 
antivriesbescherming: Als verwarmers met 
elektrische weerstand gebruikt worden voor 
de leidingen, zorg er dan voor dat de exter-
ne verwarmers geen invloed hebben op het 
detectievermogen van de sensoren.
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Fonctionnement complément installation

Fonctionnement 
uniquement PDCChauffages électriques + 

pompe à chaleurChauffages électriques

Capacité de la pompe à chaleur

 Température minimum d'intégration

Température d'intégration simultanée

Exigences de chauffage

le fonctionnement simultané de la pompe à 
chaleur et de l’intégration.

• La température extérieure est en-dessous de la 
température minimum d’intégration ; dans ce 
cas la pompe à chaleur restera éteinte et la seule 
résistance électrique sera activée.

• La température extérieure est au-dessus de 
30 °C

• le dégivrage a été activé 
• En cas de panne de l’unité
Important : le chauffage électrique est désactivé 
en cas de panne du capteur de température ECS.

d - Réservoir eau chaude sanitaire
L’eau présente dans le réservoir de l’eau sanitaire 
doit être surveillée constamment, afin de mini-
miser les éventuels risques de contamination, 
même par les bactéries du genre Legionella, les 
légionelles. Cela dit, nous considérons qu’il est 
fondamental d’informer l’utilisateur sur l’impor-
tance de surveiller la température de l’eau. 

Si la température est supérieure à 50  °C, les 
bactéries du genre Legionella, les légionelles 
ne survivront pas. Si la température de l’eau est 
configurée à 60 °C, le risque de contamination 
est presque inexistant.

N.B. : il est impossible d’atteindre 60 C unique-
ment avec l’utilisation de la pompe à chaleur.

4.2.5 - Intégration électrique installation.
N.B.: l’installateur doit garantir que l’installa-
tion soit conforme aux réglementations appli-
cables en matière de sécurité thermoélectrique.

Il est possible d’intégrer des chauffages élec-
triques au circuit hydraulique afin que le chauf-
fage soit garanti en cas de basses températures 
extérieures ou de panne sur la pompe à chaleur.
Lorsque la température extérieure est en-dessous 
de la Température d’intégration simultanée 
(Menu Assistance -> Intégration) l’intégration 
électrique est activée, si elle est bien configurée 
dans le menu Assistance -> Intégration.
Lorsque la température extérieure est en-dessous 
de la Température minimum d’intégration (Menu 
Assistance -> Intégration), la pompe à chaleur 
s’arrête, en permettant l’activation des chauffages 
électriques (voir la Fig. 4-4).

Attention : nous tenons à préciser que la « pro-
tection antigel de l’eau » et la « protection anti-
gel ambiant » sont deux modes bien distincts. 
La protection antigel de l’eau est utilisée pour 
réduire le risque de congélation de l’échangeur 
de chaleur à eau et des tuyaux de l’eau, alors 
que la protection antigel ambiante est utilisée 
pour maintenir la température ambiante 
minimum stable.

4.2.4 Mode eau chaude sanitaire.
Pour les pompes à chaleur ayant un réservoir 
d’eau sanitaire, le mode ECS est utilisé pour 
produire l’eau chaude pour des objectifs sani-
taires. Le système gère le maintien du point de 
consigne de température configuré à l’intérieur 
du réservoir de l’eau chaude sanitaire et de la 
vanne de déviation. 
Lorsque le Mode ECS est activé, la pompe sera 
commandée par la logique de la vitesse constante 
réglable (aucune logique ΔT).

a - Soupape à trois voies pour ECS
Les unités peuvent activer une soupape à trois 
voies pour la gestion du chauffage du réservoir 
de stockage de l’eau chaude sanitaire. En présence 
de demande d’eau chaude sanitaire, la logique 
de fonctionnement commande la soupape à 
trois voies chargée d’envoyer l’eau chaude dans 
le réservoir de stockage.

b - Capteur température ECS
Capteur de température NTC

Caractéristi-
ques

Accessoire
Résistance = 10 KOhm

La production d’ECS est possible lorsque le Mode 
été est sélectionné et qu’il y a une demande de 
production d’ECS (conditions de température).

c - Intégration électrique pour ECS
Lorsque le fonctionnement de l’unité est requis 
en Mode ECS, il est possible d’utiliser le backup 
électrique ECS (si configuré) pour la production 
d’eau chaude sanitaire. La sortie, présente sur le 
bornier, peut commander un compteur (non 
fourni avec l’unité) pour l’alimentation de la 
résistance d’intégration ECS. 

Caractéristi-
ques

Compteur Batterie :
230 VAC
50 Hz

L’intégration électrique démarre lorsque la tem-
pérature du réservoir est en-dessous du point 
de consigne ECS et en présence de l’une des 
conditions listées ci-dessous :
• La température extérieure est en-dessous de la 

Température d’intégration simultanée (Menu 
Assistance -> Intégration)  ; dans ce cas on a 

Ne pas couper l’alimentation à l’unité  : dans 
le cas contraire, l’efficacité de la protection 
antigel ne sera pas garantie. Pour ce motif 
le sectionneur du circuit client doit rester 
toujours fermé.

Si une vanne d’arrêt a été installée, il faudra 
intégrer une dérivation comme indiqué sur la 
Fig. 4.3.

Position Hiver
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Unités
Ouvert

Fermé

Circuit 
hydrauliqueFermé

Important : en fonction des conditions atmos-
phériques du territoire, durant la saison d’hiver 
il faudra exécuter cette procédure à l’arrêt de 
l’unité :
• Ajouter de l’éthylène glycol ou du propylène 

glycol à une concentration telle à garantir 
la protection de l’installation jusqu’à une 
température de 10 °C en-dessous de la tem-
pérature plus basse qui pourrait être relevée 
sur le site de l’installation.

• Si l’unité n’est pas utilisée pendant une longue 
période, il faut la vider, en prenant soin 
d’ajouter de l’éthylène glycol ou propylène 
dans l’échangeur per mesure de précaution, 
en utilisant le raccord de la vanne de décharge 
de l’eau à l’entrée.

•À l’arrivée de la nouvelle saison, remplir d’eau 
l’unité et ajouter un inhibiteur.

• Pour l’installation d’appareils auxiliaires, 
l’installateur devra respecter les règles de 
base, spécialement en ce qui concerne les 
débits minimums et maximums, qui doivent 
être toujours compris entre les valeurs énu-
mérées dans le tableau des limites opération-
nelles (données application).

• Afin d’empêcher la corrosion pour l’aération 
différentielle, le circuit de transmission de la 
chaleur parfaitement vidé devra être chargé 
avec de l’azote pendant un mois. Si le fluide 
pour la transmission de la chaleur n’est pas 
conforme aux prescriptions du fabricant, 
la charge d’azote devra être intégrée rapi-
dement.

• Si la protection antigel est subordonnée au 
fonctionnement des chauffages à résistance, 
ces derniers ne devront jamais être débran-
chés de l’alimentation électrique.

• Si des chauffages à résistance électrique ne 
sont pas utilisés, ou en cas de panne prolon-
gée, le système hydraulique de l’unité devra 
être vidé pour protéger l’unité en question.

• Les capteurs de température de l’échan-
geur de chaleur font partie intégrante de 
la protection antigel  : Si des chauffages à 
résistance électrique sont utilisés pour les 
tuyaux, s’assurer que les chauffages extérieurs 
n’influencent pas la capacité de relevé des 
capteurs.
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4.2.7	 Цикл розморожування.
Коли температура зовнішнього повітря 
низька та вологість навколишнього середо-
вища висока, значно зростає ймовірність 
утворення заморозку на поверхні повітряної 
батареї. Наявність заморозку на повітряній 
батареї може зменшити випуск повітря в 
акумуляторі та запобігти функціонуванню 
пристрою належним чином. Щоб видалити 
заморозок з батареї, де це необхідно, команда 
запускає цикл розморожування. 
Під час циклу розморожування циркуляція 
холодоагенту переходить в Режим Холод. 
Щоб запобігти охолоджуванню гідравлічної 
системи, можна запустити також електричні 
нагрівачі в трубах, а також ті, що присутні в 
пластинчатому теплообміннику блоку. 
Увага: хочемо відзначити, що "розмо-
рожування" та "захист від замерзання 
середовища" - це два різні режими роботи. 
Розморожування використовується для 
видалення морозу, який покриває батарею 
зовнішнього повітря, тоді як захист від 
замерзання середовища використовується 
для підтримання стабільності мінімальної 
температури приміщення.

4.2.6	 Контроль нагріву компресора.
Попередження: може бути, що компресор 
працює, коли пристрій не працює. Кон-
троль має завдання нагріти компресор, 
застосовуючи струм до зупиненого ком-
пресора замість використання нагрівача, 
обладнаного резисторами.

Ця команда використовується для запобі-
гання накопиченню холодильної рідини 
всередині компресора.
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4.2.7	 Buz çözme devri.
Dış hava sıcaklığı düşük ve ortam nemi yüksek 
olduğunda havalı akülerin yüzeyinde buz oluş-
ması olasılığı önemli ölçüde yükselir. Havalı 
aküler üzerinde buz mevcudiyeti akülerde hava 
taşıma kapasitesini azaltabilir ve birimin doğru 
işleyişine engel olabilir. Gerekli olduğu yerde 
aküyü buzdan temizlemek için, kumanda buz 
çözme devrini başlatır. 
Buz çözme devri sırasında soğutucu devresi 
Soğuk Modda zorlanır. Hidrolik devrenin so-
ğumasını önlemek için borulardaki elektrikli 
ısıtıcıları ve birimin plakalı eşanjöründe mevcut 
olanları çalıştırmak mümkündür. 
Dikkat: “buz çözme” ve “ortam antifriz koru-
ma” modlarının iki farklı biçim olduklarını 
vurgulamak isteriz. Buz çözme dış havalı aküyü 
kaplayan buzu temizlemek için kullanılırken, 
ortam antifriz koruma asgari ortam sıcaklığını 
sabit tutmak için kullanılır.

4.2.6	 Kompresör ısınma kontrolü.
Dikkat: birim çalışmadığında kompresöre güç 
veriliyor olması mümkündür. Kontrol, kom-
presörü rezistanslar ile donatılmış bir ısıtıcı 
kullanmak yerine duran kompresöre bir akım 
vererek ısıtma görevine sahiptir.

Bu kumanda kompresör içinde soğutucu bi-
rikmesini önlemeye yarar.
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4.2.7	 Ciclo de descongelación.
Cuando la temperatura del aire externo es baja 
y la humedad ambiente alta, aumenta signif-
icativamente la probabilidad de que se forme 
escarcha en la superficie de la batería por aire. 
La presencia de escarcha en la batería por aire 
puede reducir el caudal de aire en la misma e 
impedir el funcionamiento correcto de la unidad. 
Para eliminar la escarcha de la batería donde sea 
necesario, el mando pone en marcha el ciclo de 
descongelación. 
Durante el ciclo de descongelación, se fuerza el 
circuito refrigerante en la Modalidad Frío. Para 
impedir que se enfríe el circuito hidráulico es 
posible poner en marcha los calentadores eléc-
tricos en las tuberías y el del intercambiador de 
placas de la unidad. 
Atención: cabe precisar que “descongelación” 
y “protección antihielo ambiente” son dos 
modos operativos muy distintos. La desconge-
lación se utiliza para eliminar la escarcha que 
recubre la batería por aire externo, mientras 
que la protección antihielo ambiente se utiliza 
para mantener estable la temperatura ambiente 
mínima.

4.2.6	 Control del calentamiento del 
compresor.

Atención: puede que el compresor esté alimen-
tado cuando la unidad no está funcionando. 
El control tiene la función de calentar el com-
presor, aplicando una corriente al compresor 
parado, en lugar de usar un calentador equi-
pado con resistencias.

Este mando sirve para impedir que el refrig-
erante quede estancado dentro del compresor.
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4.2.7	 Cyklus rozmrazovania.
Keď je teplota vonkajšieho vzduchu nízka a oko-
litá vlhkosť vysoká, pravdepodobnosť vytvárania 
námrazy na povrchu vzduchovej batérie sa znač-
ne zvyšuje. Prítomnosť námrazy na vzduchovej 
batérii môže znížiť prietok vzduchu v batérii a 
zabrániť riadnemu fungovaniu jednotky. Pre 
odstránenie námrazy z batérie v prípade potreby 
príkaz spustí cyklus rozmrazovania. 
Počas cyklu rozmrazovania je chladiaci okruh 
privedený do studeného režimu. Aby sa zabránilo 
ochladeniu hydraulického okruhu, je možné 
spustiť elektrické ohrievače v potrubí a elektrický 
ohrievač v doskovom výmenníku jednotky. 
Upozornenie: chceme poukázať na to, že 
„rozmrazovanie“ a „ochrana proti zamrznu-
tiu priestorov“ sú dva veľmi odlišné spôsoby. 
Rozmrazovanie sa používa na odstránenie 
námrazy, ktorá pokrýva vonkajšiu vzduchovú 
batériu, zatiaľ čo ochrana zamrznutiu priesto-
rov sa používa na udržanie stabilnej minimál-
nej izbovej teploty.

4.2.6	 Kontrola ohrevu kompresora.
Upozornenie: je možné, že kompresor je napá-
janý, keď jednotka nie je v prevádzke. Kontrola 
má za úlohu zahrievať kompresor a poskytovať 
prúd zastavenému kompresoru namiesto pou-
žitia ohrievača vybaveného odpory.

Tento príkaz sa používa na zabránenie hroma-
denia chladiva vnútri kompresora.
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4.2.7	 Цикл размораживания.
Когда температура наружного воздуха низкая 
и влажность окружающей среды высокая, ве-
роятность образования инея на поверхности 
воздушной катушки значительно возрастает. 
Наличие инея на воздушной батареи может 
сократить расход воздуха в батареи и поме-
шать работе прибора. Чтобы сократить об-
разование инея на батареи, если необходимо 
запустить цикл размораживания. 
Во время цикла размораживания контур 
охладителя форсирования в Холодном Ре-
жиме. Чтобы предотвратить остывание ги-
дравлического контура, можно подключить 
электрические нагреватели в трубах, а также 
один из них в пластинчатом теплообменнике 
устройства. 
Внимание! мы хотели бы отметить, что 
«размораживание» и «защита от замо-
раживания среды» - это два совершенно 
разных рабочих способа. Размораживание 
используется для удаления инея, который 
покрывает внешнюю воздушную катуш-
ку, в то время как защита от замерзания 
комнаты используется для поддержания 
минимальной комнатной температуры. 

4.2.6	 Проверка нагрева компрессора
Внимание! питание к компрессору может 
быть подключено только когда прибор 
находится в работе. Контроллер имеет 
задачу нагрева компрессора, применяя 
ток к стационарному компрессору вместо 
использования нагревателя, оснащённого 
сопротивлением.

Настоящая команда необходима, чтобы 
предотвратить застой в компрессоре.
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4.2.7	 Ciclu de dezghețare.
Când temperatura aerului exterior este redusă și 
umiditatea ambientului este mare, probabilitatea 
formării de brumă pe suprafața bateriei cu aer 
crește semnificativ. Prezența de brumă pe bateria 
cu aer poate reduce debitul de aer în baterie și 
poate împiedica funcționarea corectă a unității. 
Pentru a îndepărta bruma de pe baterie acolo 
unde este necesar, comanda pornește ciclul de 
dezghețare. 
În timpul ciclului de dezghețare, circuitul de 
răcire este forțat în Regimul Rece. Pentru a îm-
piedica răcirea circuitului hidraulic, este posibilă 
pornirea încălzitoarelor electrice în conducte și a 
celui prezent în schimbătorul cu plăci al unității. 
Atenție: ținem să precizăm faptul că „dezghe-
țarea” și „protecția antiîngheț a ambientului” 
reprezintă două regimuri de funcționare 
distincte. Dezghețarea se utilizează pentru a 
îndepărta bruma care acoperă bateria cu aer 
exterioară, în timp ce protecția antiîngheț a 
ambientului se utilizează pentru a menține 
stabilă temperatura minimă a ambientului.

4.2.6	 Sistemul de control al încălzirii 
compresorului.

Atenție: este posibil ca compresorul să fie 
alimentat când unitatea nu este în funcțiu-
ne. Sistemul de control are rolul de a încălzi 
compresorul, aplicând mai degrabă un curent 
compresorului decât să utilizeze un încălzitor 
dotat cu rezistențe.

Această comandă are rolul de a împiedica 
rămânerea de agent de răcire în interiorul 
compresorului.
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4.2.7	 Ciclo de descongelamento.
Quando a temperatura do ar externo é baixa e 
a humidade ambiental é alta, a probabilidade de 
formação de gelo na superfície da bateria a ar 
aumenta significativamente. A presença de gelo 
na bateria a ar reduz a vazão do ar na bateria e 
impede o correto funcionamento da unidade. 
Para remover o gelo da bateria, quando necessá-
rio, o comando ativa o ciclo de descongelamento. 
Durante o ciclo de descongelamento, o circuito 
refrigerante é forçado na Modalidade Frio. Para 
impedir que o circuito hidráulico esfrie, é possí-
vel ativar os aquecedores elétricos nas tubagens e 
o presente no permutador de placas da unidade. 
Atenção: é importante ressaltar que “descon-
gelamento” e “proteção anticongelamento 
ambiente” são duas modalidades operativas 
bem diferentes. O descongelamento é utilizado 
para remover o gelo que cobre a bateria a ar 
externo, enquanto a proteção anticongelamen-
to ambiente é utilizada para manter estável a 
temperatura ambiente mínima.

4.2.6	 Controlo aquecimento do compressor.
Atenção: é possível que o compressor esteja 
alimentado quando a unidade não está em 
funcionamento. O controlo tem a função de 
aquecer o compressor, aplicando uma corrente 
ao compressor parado ao invés de utilizar um 
aquecedor dotado de resistências.

Este comando serve para impedir a acumu-
lação de refrigerante dentro do compressor.
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4.2.7	 Cykl rozmrażania.
Gdy temperatura powietrza zewnętrznego jest 
niska, a wilgotność otoczenia wysoka, prawdo-
podobieństwo powstania szronu na powierzchni 
akumulatora powietrznego znacznie wzrasta. 
Obecność szronu na akumulatorze powietrznym 
może zmniejszyć natężenie przepływu powietrza 
w akumulatorze i uniemożliwić prawidłowe 
funkcjonowanie jednostki. Aby usunąć szron 
z akumulatora w razie konieczności, polecenie 
rozpoczyna cykl rozmrażania. 
Podczas cyklu rozmrażania obwód czynnika 
chłodniczego zostaje przełączony na tryb Zimno. 
Aby zapobiec schłodzeniu obwodu hydraulicz-
nego, można uruchomić i grzejniki elektryczne 
w przewodach rurowych i ten znajdujący się w 
wymienniku płytowym jednostki. 
Uwaga: należy zwrócić uwagę, że „rozmra-
żanie” i „ochrona przed zamarzaniem po-
mieszczenia” to dwa różne tryby operacyjne. 
Rozmrażanie służy do usuwania szronu, który 
pokrywa zewnętrzny akumulator powietrzny, 
podczas gdy ochrona przed zamarzaniem po-
mieszczenia jest stosowana w celu utrzymania 
stałej minimalnej temperatury pokojowej.

4.2.6	 Kontrola ogrzewania sprężarki.
Uwaga: możliwe jest, że sprężarka jest zasilana, 
gdy jednostka nie działa. Zadaniem kontroli 
jest nagrzanie sprężarki, stosując prąd przy 
zatrzymanej sprężarce zamiast korzystania z 
grzejnika wyposażeniowego w rezystory.

To polecenie służy do zapobiegania groma-
dzeniu się czynnika chłodniczego wewnątrz 
sprężarki.
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4.2.7	 Jégmentesítési ciklus.
Alacsony külső hőmérséklet és magas páratarta-
lom mellett megnő a jégképződés veszélye a külső 
levegő hőcserélő felületén. A külső lamellázaton 
képződő jég hatására csökkenhet a hőcserélőn 
átmenő levegő áramlása, amely a berendezés tel-
jesítményét is negatívan befolyásolhatja. Szükség 
esetén a jég eltávolítására a vezérlés bekapcsolja 
a jégmentesítő funkciót. 
A jégmentesítési ciklus közben a hűtőkört a ve-
zérlés kényszer üzemben Hűtés módban működ-
teti. Annak érdekében, hogy a rendszer ne hűljön 
ki, a csővezetékek és a lemezes hőcserélőben lévő 
elektromos fűtőberendezések is bekapcsolhatók. 
Figyelem: a „jégmentesítés” és a „környezeti 
fagyvédelem” két különböző funkció. A jég-
mentesítési funkció feladata, hogy eltávolítsa 
a külső csőkígyó felületéről a jeget, míg a fa-
gyvédelmi funkció feladata az, hogy egyenletes 
szinten tartsa a minimum szobahőmérsékletet.

4.2.6	 A kompresszor felfűtésének 
ellenőrzése.

Figyelem: lehetséges, hogy a kompresszor ak-
kor is feszültség alatt van, amikor a berendezés 
nem működik. A vezérlés feladata a kompres�-
szor felfűtése. Ez nem fűtőszálas fűtőegység 
használatával történik, hanem úgy, hogy a 
vezérlés áramot ad az álló kompresszornak.

Erre azért van szükség, hogy a hűtőközeg ne 
pangjon a kompresszor belsejében.
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4.2.7	 Κύκλος απόψυξης.
Όταν η θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα είναι 
χαμηλή και η υγρασία του περιβάλλοντος υψηλή, 
η πιθανότητα σχηματισμού πάχνης στην επιφά-
νεια των μπαταριών αέρα αυξάνει σημαντικά. 
Η παρουσία πάχνης στη μπαταρία αέρα μπορεί 
να μειώσει τη ροή αέρα στη μπαταρία και να 
εμποδίσει τη σωστή λειτουργία της μονάδας. 
Για να αφαιρέσετε την πάχνη από τη μπαταρία 
όπου χρειάζεται, η εντολή εκκινεί τον κύκλο 
απόψυξης. 
Κατά τη διάρκεια του κύκλου απόψυξης, το 
κύκλωμα ψυκτικού αναγκάζεται στη λειτουρ-
γία ψύξης., Για να μην κρυώσει το υδραυλικό 
κύκλωμα μπορείτε να ενεργοποιήσετε και τους 
ηλεκτρικούς θερμαντήρες στις σωληνώσεις και 
εκείνον που υπάρχει στον πλακοειδή εναλλάκτη 
της μονάδας. 
Προσοχή: διευκρινίζουμε ότι η «απόψυξη» και 
«αντιψυκτική προστασία» είναι δύο ξεχωριστές 
λειτουργίες. Η απόψυξη χρησιμοποιείται για 
την αφαίρεση της πάχνης και καλύπτει τη 
μπαταρία εξωτερικού αέρα, ενώ η αντιψυκτι-
κή προστασία home χρησιμοποιείται για να 
διατηρείται σταθερή η ελάχιστη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.

4.2.6	 Έλεγχος θέρμανσης του συμπιεστή.
Προσοχή: είναι δυνατόν ο συμπιεστής να 
τροφοδοτείται όταν η μονάδα δεν είναι σε 
λειτουργία. Ο έλεγχος σκοπό έχει να θερμαίνει 
το συμπιεστή, εφαρμόζοντας ρεύμα στο στα-
ματημένο συμπιεστή αντί να χρησιμοποιεί ένα 
θερμαντήρα με αντιστάσεις.

Ο έλεγχος αυτός χρησιμεύει για να εμποδί-
ζει τη στασιμότητα του ψυκτικού μέσα στο 
συμπιεστή.
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4.2.7	 Defrosting cycle.
When the outside air temperature is low and 
the ambient humidity high, the probability of 
brine forming on the air coil surface significantly 
increases. The presence of brine on the air coil 
may reduce the air flow in the coil and prevent the 
proper operation of the unit. Where necessary, 
the control starts the defrosting cycle to remove 
the brine from the coil. 
The cooling circuit is forced to Cool Mode during 
the defrosting cycle. To prevent the hydraulic 
circuit from cooling, you can start the electric 
heaters in the pipes and the one in the unit plate 
exchanger. 
Attention: please note that the “defrosting” 
and “ambient antifreeze protection” are two 
very different operating modes. Defrosting is 
used to remove the brine covering the external 
air coil, while the home antifreeze protection 
is used to maintain the minimum ambient 
temperature stable.

4.2.6	 Compressor heating control.
Attention: the compressor may be powered 
when the unit is not in operation. The control 
has the task of heating the compressor, by 
applying current to the stopped compressor 
instead of using a heater with resistors.

This control is to prevent the stagnation of 
coolant inside the compressor.
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4.2.7	 Cyklus rozmrazování
Když je teplota venkovního vzduchu nízká a 
okolní vlhkost vysoká, pravděpodobnost vytvá-
ření námrazy na povrchu vzduchové baterie se 
značně zvyšuje. Přítomnost námrazy na vzdu-
chové baterii může snížit průtok vzduchu v ba-
terii a zabránit řádnému fungování jednotky. Pro 
odstranění námrazy z baterie v případě potřeby 
příkaz spustí cyklus rozmrazování. 
Během cyklu rozmrazování je chladicí okruh 
přiveden do studeného režimu. Aby se zabrá-
nilo ochlazení hydraulického okruhu, je možné 
spustit elektrické ohřívače v potrubí a elektrický 
ohřívač v deskovém výměníku jednotky. 
Upozornění: chceme poukázat na to, že 
„námraza“ a „ochrana proti zamrznutí prosto-
rů“ jsou dva velmi odlišné způsoby. Rozmra-
zování se používá k odstranění námrazy, která 
pokrývá vnější vzduchovou baterii, zatímco 
ochrana proti mrazu v místnosti se používá k 
udržení stabilní minimální pokojové teploty.

4.2.6	 Kontrola ohřevu kompresoru.
Upozornění: je možné, že kompresor je napá-
jen, když jednotka není v provozu. Kontrola 
má za úkol zahřívat kompresor a poskytovat 
proud stojícímu kompresoru namísto použití 
ohřívače vybaveného odpory.

Tento příkaz se používá k zabránění hromadění 
chladiva uvnitř kompresoru.
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4.2.7	 Цикъл на размразяване.
Когато температурата на външния въздух 
е ниска и влажността на средата е висока, 
вероятността да се образува мраз по по-
върхността на въздушния топлообменник 
нараства значително. Наличието на мраз 
по въздушния топлообменник може да 
намали дебита въздух в топлообменника и 
да попречи на правилната работа на уреда. 
Командата стартира цикъла на размразяване 
с цел отстраняване на мраза от батерията, ако 
е необходимо. 
По време на цикъла на размразяване охла-
дителния кръг принудително се поставя в 
режим Охлаждане. За да не допуснете охлаж-
дане на хидравличния кръг, може да старти-
рате електрическите нагреватели в тръбите и 
този в пластинчатия топлообменник на уреда. 
Внимание: държим да уточним, че „раз-
мразяване“ и „защита от замръзване на 
средата“ са два съвсем различни работни 
режима. Размразяването се използва за 
отстраняване на мраза, който покрива 
външния въздушен топлообменник, до-
като защитата от замръзване на средата 
се използва за поддържане стабилна на 
минималната околна температура.

4.2.6	 Проверка на загряването на компресора.
Внимание: възможно е компресорът да има 
активно захранване, когато уредът не рабо-
ти. Управлението има за задача да загрее 
компресора, като подаде ток към спрелия 
компресор, вместо да използва нагревател 
с реотани.

Тази команда служи за възпрепятстване 
на застояването на хладилен агент във 
вътрешността на компресора.
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4.2.7	 Ontdooicyclus.
Wanneer de temperatuur van de buitenlucht 
laag is en er veer vocht in de omgeving is, zal 
de kans dat er zich rijm vormt op het oppervlak 
van de luchtbatterij beduidend toenemen. De 
aanwezigheid van rijm op de luchtbatterij kan 
het luchtdebiet in de batterij verminderen en de 
correcte werking van de eenheid verhinderen. 
Om de rijm te verwijderen van de batterij waar 
nodig, start de bediening de ontdooicyclus. 
Tijdens de ontdooicyclus wordt het koelcircuit 
geforceerd in de Modaliteit Koude. Om te voor-
komen dat het hydraulisch circuit afkoelt, kun-
nen de elektrische verwarmers gestart worden in 
de leidingen en de elektrische verwarmer in de 
plaatwisselaar van de eenheid. 
Opgelet: vergeet niet dat “ontdooien“ en “anti-
vriesbescherming omgeving“ twee aparte mo-
daliteiten zijn. Het ontdooien wordt gebruikt 
voor het verwijderen van rijm van de buiten-
luchtbatterij, terwijl de antivriesbescherming 
omgeving gebruikt wordt om de minimale 
omgevingstemperatuur stabiel te houden.

4.2.6	 Controle verwarming compressor.
Opgelet: het kan zijn dat de compressor ge-
voed is wanneer de eenheid niet in werking 
is. De controle heeft de taak de compressor te 
verwarmen door stroom toe te passen op de 
stilstaande compressor in de plaats van een 
verwarmer met weerstanden te gebruiken.

Deze bediening dient om te voorkomen dat het 
koelmiddel gaat stagneren in de compressor.
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4.2.7	 Cycle de dégivrage
Lorsque la température de l’air extérieur est basse 
et l’humidité ambiante élevée, la probabilité que 
du givre se forme sur la surface de la batterie à 
air augmente en mode significatif. La présence 
de givre sur la batterie à air peut réduire le débit 
d’air dans la batterie et empêcher le bon fonc-
tionnement de l’unité. Pour enlever le givre de 
la batterie le cas échéant, la commande démarre 
le cycle de dégivrage. 
Durant le cycle de dégivrage, le circuit réfrigérant 
est forcé en Mode Froid. Pour empêcher que 
le circuit hydraulique ne se refroidisse, il est 
possible de démarrer les chauffages électriques 
dans les tuyaux et celui présent dans l’échangeur 
à plaques de l’unité. 
Attention : nous tenons à préciser que « dégi-
vrage » et « protection antigel ambiant » sont 
deux modes opérationnels bien distincts. Le 
dégivrage est utilisé pour enlever le givre qui 
recouvre la batterie à air extérieur, alors que la 
protection antigel ambiante est utilisée pour 
maintenir stable la température ambiante 
minimum.

4.2.6	 Contrôle du chauffage du 
compresseur.

Attention : il est possible que le compresseur 
soit alimenté lorsque l’unité n’est pas en fonc-
tion. Le contrôle a la fonction de chauffer le 
compresseur, en appliquant un courant au 
compresseur à l’arrêt au lieu d’utiliser un 
chauffage doté de résistances.

Cette commande permet d’empêcher la 
stagnation de réfrigérant à l’intérieur du 
compresseur.
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4.3	 A RENDSZERT FELÉPÍTŐ 
ELSŐDLEGES ELEMEK.

4.3.1	 Általános – Hűtő rendszer.
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4,3	 ΒΑΣΙΚΆ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΤΗΣ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.

4.3.1	 Γενικότητα - Τμήμα ψυκτικού.
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4.3	 MAIN SYSTEM COMPONENTS.
4.3.1	 Generalities – Coolant Section.
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uj
ni

k 
te

m
pe

ra
tu

ry
 ze

w
nę

tr
zn

ej
	

TS
	

-	
Cz

uj
ni

k 
te

m
pe

ra
tu

ry
 za

sy
sa

ni
a 

sp
rę

ża
rk

i
	

YV
41

	
-	

St
er

ow
an

ie
 za

w
or

em
 4

-d
ro

żn
ym

4.3.2	 Schemat elektryczny falownika.
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Audax 6 - 8

Sz
ín

kó
do

k 
jel

m
ag

ya
rá

za
ta

:
	

BK
	

-	
Fe

ke
te

	
BL

	
-	

Ké
k

	
BN

	
-	

Ba
rn

a
	

RD
	

-	
Pi

ro
s

	
W

H
	

-	
Fe

hé
r

	
O

G
	

-	
N

ar
an

cs
sá

rg
a

	
YE

/G
N

	
-	

Sá
rg

a/
Zö

ld
	

YE
	

-	
Sá

rg
a

	
G

Y	
-	

Sz
ür

ke

Je
lm

ag
ya

rá
za

t:
	

A
00

1	
-	

In
ve

rt
er

	
CM

	
-	

Ko
m

pr
es

sz
or

	
FL

	
-	

Sz
űr

ő
	

FM
	

-	
Ve

nt
ilá

to
r

	
FR

	
-	

Ko
m

pr
es

sz
or

 b
iz

to
ns

ág
i t

er
m

os
zt

át
	

PM
V

	
-	

Ex
pa

nz
ió

s s
ze

lep
	

R	
-	

In
du

kt
ív

 el
len

ál
lá

s
	

TD
	

-	
Ko

m
pr

es
sz

or
 k

im
en

et
i h

őm
ér

sé
kl

et
 ér

zé
ke

lő
	

TE
	

-	
Cs

ők
íg

yó
 ér

zé
ke

lő
	

TO
	

-	
Kü

lső
 h

őm
ér

sé
kl

et
 ér

zé
ke

lő
	

TS
	

-	
Ko

m
pr

es
sz

or
 sz

ív
ó 

ág
i h

őm
ér

sé
kl

et
 ér

zé
ke

lő
	

YV
41

	
-	

Ú
tv

ál
tó

 sz
ele

p 
ve

zé
rlé

s (
4-

ut
as

)

4.3.2	 Az inverter kapcsolási rajza
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ΤΡ
Ο

Φ
Ο

ΔΟ
ΣΙ

Α

Audax 6 - 8

Λε
ζά

ντ
α 

κω
δι

κώ
ν 

χρ
ωμ

άτ
ων

:
	

BK
	

-	
Μ

αύ
ρο

	
BL

	
-	

Μ
πλ

ε
	

BN
	

-	
Κα

φέ
	

RD
	

-	
Κό

κκ
ιν

ο
	

W
H

	
-	

Λε
υκ

ό
	

O
G

	
-	

Π
ορ

το
κα

λί
	

YE
/G

N
	

-	
Κί

τρ
ιν

ο/
Π

ρά
σι

νο
	

YE
	

-	
Κί

τρ
ιν

ο
	

G
Y	

-	
Γκ

ρι

Λε
ζά

ντ
α:

	
A

00
1	

-	
Μ

ετ
ατ

ρο
πέ

ας
	

CM
	

-	
Συ

μπ
ιεσ

τή
ς

	
FL

	
-	

Φ
ίλ

τρ
ο

	
FM

	
-	

Αν
εμ

ισ
τή

ρα
ς

	
FR

	
-	

Θ
ερ

μο
στ

άτ
ης

 α
σφ

αλ
εία

ς σ
υμ

πι
εσ

τή
	

PM
V

	
-	

Στ
ρα

γγ
αλ

ισ
τι

κή
 β

αλ
βί

δα
	

R	
-	

Αυ
τε

πα
γω

γή
	

TD
	

-	
Αι

σθ
ητ

ήρ
ας

 θ
ερ

μο
κρ

ασ
ία

ς ε
ξό

δο
υ 

συ
μπ

ιεσ
τή

.
	

TE
	

-	
Αι

σθ
ητ

ήρ
ας

 μ
πα

τα
ρί

ας
	

TO
	

-	
Αι

σθ
ητ

ήρ
ας

 εξ
ωτ

ερ
ικ

ής
 θ

ερ
μο

κρ
ασ

ία
ς

	
TS

	
-	

Αι
σθ

ητ
ήρ

ας
 θ

ερ
μο

κρ
ασ

ία
ς α

να
ρρ

όφ
ησ

ης
 σ

υμ
πι

εσ
τή

.
	

YV
41

	
-	

Έλ
εγ

χο
ς β

αλ
βί

δα
ς 4

 ο
δώ

ν

4.3.2	 Ηλεκτρικό διάγραμμα αντιστροφέα.
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SU
PP

LY
 V

OL
TA

GE

Audax 6 - 8

Co
lo

ur
 co

de
s k

ey
:

	
BK

	
-	

Bl
ac

k
	

BL
	

-	
Bl

ue
	

BN
	

-	
Br

ow
n

	
RD

	
-	

Re
d

	
W

H
	

-	
W

hi
te

	
O

G
	

-	
O

ra
ng

e
	

YE
/G

N
	

-	
Ye

llo
w

/G
re

en
	

YE
	

-	
Ye

llo
w

	
G

Y	
-	

G
re

y

Ke
y:

	
A

00
1	

-	
In

ve
rt

er
	

CM
	

-	
Co

m
pr

es
so

r
	

FL
	

-	
Fi

lte
r

	
FM

	
-	

Fa
n

	
FR

	
-	

Co
m

pr
es

so
r s

af
et

y 
th

er
m

os
ta

t
	

PM
V

	
-	

Th
ro

ttl
e v

al
ve

	
R	

-	
In

du
ct

an
ce

s
	

TD
	

-	
Co

m
pr

es
so

r o
ut

let
 te

m
pe

ra
tu

re
 p

ro
be

	
TE

	
-	

Co
il 

se
ns

or
	

TO
	

-	
O

ut
do

or
 te

m
pe

ra
tu

re
 se

ns
or

	
TS

	
-	

Co
m

pr
es

so
r i

nt
ak

e t
em

pe
ra

tu
re

 se
ns

or
	

YV
41

	
-	

4-
w

ay
 v

al
ve

 co
nt

ro
l

4.3.2	 Inverter wiring diagram.
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N
AP

ÁJ
EN

Í
23

0V
ac

 5
0 

H
z

Audax 6 - 8

Vy
sv

ět
liv

ky
 k

ód
ů 

ba
re

v:
	

BK
	

-	
Če

rn
á

	
BL

	
-	

M
od

rá
	

BN
	

-	
H

ně
dá

	
RD

	
-	

Če
rv

en
á

	
W

H
	

-	
Bí

lá
	

O
G

	
-	

O
ra

nž
ov

á
	

YE
/G

N
	

-	
Žl

ut
á/

Ze
len

á
	

YE
	

-	
Žl

ut
á

	
G

Y	
-	
Še

dá

Vy
sv

ět
liv

ky
:

	
A

00
1	

-	
in

ve
rt

or
u

	
CM

	
-	

Ko
m

pr
es

or
	

FL
	

-	
Fi

ltr
	

FM
	

-	
Ve

nt
ilá

to
r

	
FR

	
-	

Be
zp

eč
no

stn
í t

er
m

os
ta

t k
om

pr
es

or
u

	
PM

V
	

-	
El

ek
tro

ni
ck

ý 
ex

pa
nz

ní
 v

en
til

	
R	

-	
In

du
kt

or
y

	
TD

	
-	

Či
dl

o 
vý

stu
pn

í t
ep

lo
ty

 k
om

pr
es

or
u

	
TE

	
-	

Či
dl

o 
vý

m
ěn

ík
u

	
TO

	
-	

Či
dl

o 
ve

nk
ov

ní
 te

pl
ot

y
	

TS
	

-	
Či

dl
o 

te
pl

ot
y 

sá
ní

 k
om

pr
es

or
u

	
YV

41
	

-	
O

vl
ád

án
í č

ty
řc

es
tn

éh
o 

ve
nt

ilu

4.3.2	 Elektrické schéma invertoru.

47

Audax 6 - 8

Ле
ге

нд
а 

с к
од

ов
е н

а 
цв

ет
ов

ет
е:

	
BK

	
-	

Че
рн

о
	

BL
	

-	
Си

нь
о

	
BN

	
-	

Ка
фя

во
	

RD
	

-	
Че

рв
ен

о
	

W
H

	
-	

Бя
ло

	
O

G
	

-	
О

ра
нж

ев
о

	
YE

/G
N

	
-	
Ж

ъл
т

о/
Зе

ле
но

	
YE

	
-	
Ж

ъл
т

о
	

G
Y	

-	
Си

во

Ле
ге

нд
а:

	
A

00
1	

-	
И

нв
ер

т
ор

	
CM

	
-	

Ко
мп

ре
со

р
	

FL
	

-	
Ф

ил
т

ър
	

FM
	

-	
П

ер
ка

	
FR

	
-	

П
ре

дп
аз

ен
 т

ер
мо

ст
ат

 н
а 

ко
мп

ре
со

ра
	

PM
V

	
-	

Др
ос

ел
ен

 к
ла

па
н

	
R	

-	
И

нд
ук

ци
он

ни
 б

об
ин

и
	

TD
	

-	
Те

мп
ер

ат
ур

ен
 се

нз
ор

 н
а 

из
хо

да
 н

а 
ко

мп
ре

со
ра

	
TE

	
-	

Се
нз

ор
 за

 в
ъз

ду
ш

ни
я 

т
оп

ло
об

ме
нн

ик
	

TO
	

-	
Се

нз
ор

 за
 в

ън
ш

на
т

а 
т

ем
пе

ра
т

ур
а

	
TS

	
-	

Се
нз

ор
 н

а 
см

ук
ат

ел
на

 т
ем

пе
ра

т
ур

а 
на

 к
ом

пр
ес

ор
а

	
YV

41
	

-	
Уп

ра
вл

ен
ие

 н
а 

4-
пъ

т
ен

 к
ла

па
н

4.3.2	 Електрическа схема на инвертор.
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V
O

E
D
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G

Audax 6 - 8

Le
ge

nd
e v

an
 d

e k
leu

rc
od

es
:

	
BK

	
-	

Zw
ar

t
	

BL
	

-	
Bl

au
w

	
BN

	
-	

Br
ui

n
	

RD
	

-	
Ro

od
	

W
H

	
-	

W
it

	
O

G
	

-	
O

ra
nj

e
	

YE
/G

N
	

-	
G

ee
l/g

ro
en

	
YE

	
-	

G
ee

l
	

G
Y	

-	
G

rij
s

Ve
rk

la
re

nd
e l

ijs
t:

	
A

00
1	

-	
In

ve
rt

er
	

CM
	

-	
Co

m
pr

es
so

r
	

FL
	

-	
Fi

lte
r

	
FM

	
-	

W
aa

ie
r

	
FR

	
-	

Ve
ili

gh
ei

ds
th

er
m

os
ta

at
 co

m
pr

es
so

r
	

PM
V

	
-	

La
m

in
at

ie
kl

ep
	

R	
-	

In
du

ct
an

tie
s

	
TD

	
-	

Te
m

pe
ra

tu
ur

se
ns

or
 u

itg
an

g c
om

pr
es

so
r

	
TE

	
-	

Ba
tte

rij
se

ns
or

	
TO

	
-	

Se
ns

or
 b

ui
te

nt
em

pe
ra

tu
ur

	
TS

	
-	

Se
ns

or
 a

an
zu

ig
te

m
pe

ra
tu

ur
 co

m
pr

es
so

r
	

YV
41

	
-	

Be
di

en
in

g 4
-w

eg
sk

lep

4.3.2	 Schakelschema Inverter.
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O

N
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H
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Audax 6 - 8

Lé
ge

nd
e d

es
 co

de
s c

ou
leu

rs
 :

	
BK

	
-	

N
oi

r
	

BL
	

-	
Bl

eu
	

BN
	

-	
M

ar
ro

n
	

RD
	

-	
Ro

ug
e

	
W

H
	

-	
Bl

an
c

	
O

G
	

-	
O

ra
ng

e
	

YE
/G

N
	

-	
Ja

un
e/

ve
rt

	
YE

	
-	

Ja
un

e
	

G
Y	

-	
G

ri
s

Lé
ge

nd
e :

	
A

00
1	

-	
In

ve
rs

eu
r

	
CM

	
-	

Co
m

pr
es

se
ur

	
FL

	
-	

Fi
ltr

e
	

FM
	

-	
Ve

nt
ila

te
ur

	
FR

	
-	

Th
er

m
os

ta
t d

e s
éc

ur
ité

 co
m

pr
es

se
ur

	
PM

V
	

-	
Va

nn
e d

e l
am

in
ag

e
	

R	
-	

In
du

ct
an

ce
s

	
TD

	
-	

Ca
pt

eu
r d

e t
em

pé
ra

tu
re

 so
rt

ie
 co

m
pr

es
se

ur
	

TE
	

-	
Ca

pt
eu

r b
at

te
rie

	
TO

	
-	

Ca
pt

eu
r d

e t
em

pé
ra

tu
re

 ex
té

rie
ur

e
	

TS
	

-	
Ca

pt
eu

r d
e t

em
pé

ra
tu

re
 a

sp
ira

tio
n 

co
m

pr
es

se
ur

	
YV

41
	

-	
Co

m
m

an
de

 so
up

ap
e à

 4
 v

oi
es

4.3.2	 Schéma électrique Inverseur.
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Audax 12 - 16 Mono

48

	
TD

	
-	Дат

чик т
емперат

ури виходу компресора
	

TE	
-	Дат

чик бат
ареї

	
TL	

-	Дат
чик бат

ареї
	

TO
	

-	Дат
чик зовніш

ньої т
емперат

ури
	

TS	
-	Дат

чик т
емперат

ури всмокт
ування компресора

	
YV

41	
-	Команда 4-х ст

оронній клапан

Умовні позначення кольорів:
	

BK
	

-	Чорний
	

BL	
-	Синій

	
BN

	
-	Коричневий

	
RD

	
-	Червоний

	
W

H
	

-	Білий
	

O
G

	
-	П

омаранчевий
	

YE/G
N

	
-	Ж

овт
ий / Зелений

	
YE	

-	Ж
овт

ий
	

G
Y	

-	Сірий

Умовні позначення:
	

A
001	

-	Інверт
ор і Ф

ільт
р

	
CM

	
-	Компресор

	
FM

1	
-	Вент

илят
ор

	
FM

2	
-	Вент

илят
ор

	
FR	

-	Термост
ат

 безпеки компресора
	

PM
V

	
-	Клапан ламінування

	
R	

-	Індукт
ори

Ж
И

ВЛЕ
Н

Н
Я

48

	
TD

	
-	Дат

чик т
емперат

ури виходу компресора
	

TE	
-	Дат

чик бат
ареї

	
TL	

-	Дат
чик бат

ареї
	

TO
	

-	Дат
чик зовніш

ньої т
емперат

ури
	

TS	
-	Дат

чик т
емперат

ури всмокт
ування компресора

	
YV

41	
-	Команда 4-х ст

оронній клапан

Умовні позначення кольорів:
	

BK
	

-	Чорний
	

BL	
-	Синій

	
BN

	
-	Коричневий

	
RD

	
-	Червоний

	
W

H
	

-	Білий
	

O
G

	
-	П

омаранчевий
	

YE/G
N

	
-	Ж

овт
ий / Зелений

	
YE	

-	Ж
овт

ий
	

G
Y	

-	Сірий

Умовні позначення:
	

A
001	

-	Інверт
ор і Ф

ільт
р

	
CM

	
-	Компресор

	
FM

1	
-	Вент

илят
ор

	
FM

2	
-	Вент

илят
ор

	
FR	

-	Термост
ат

 безпеки компресора
	

PM
V

	
-	Клапан ламінування

	
R	

-	Індукт
ори

Ж
И

ВЛЕ
Н

Н
Я

48

G
Ü

Ç
 K

AY
N

A
Ğ

I

	
TD

	
-	Kom

presör çıkış sıcaklık sensörü
	

TE	
-	Batarya sensörü

	
TL	

-	Batarya sensörü
	

TO
	

-	D
ış sıcaklık sensörü

	
TS	

-	Kom
presör em

m
e sıcaklığı sensörü

	
YV

41	
-	4 yönlü valf kum

andası

G
österge renk kodları:

	
BK

	
-	Siyah

	
BL	

-	M
avi

	
BN

	
-	Kahverengi

	
RD

	
-	Kırm

ızı
	

W
H

	
-	Beyaz

	
O

G
	

-	Turuncu
	

YE/G
N

	
-	Sarı/Yeşil

	
YE	

-	Sarı
	

G
Y	

-	G
ri

Açıklam
a:

	
A

001	
-	İnvertör ve Filtre

	
CM

	
-	Kom

presör
	

FM
1	

-	Vantilatör
	

FM
2	

-	Vantilatör
	

FR	
-	Kom

presör güvenlik term
ostatı

	
PM

V
	

-	H
addelem

e valfi
	

R	
-	Endüktanslar

48

	
TD

	
-	Sensor de la tem

peratura de salida del com
pre-

sor
	

TE	
-	Sensor de la batería

	
TL	

-	Sensor de la batería
	

TO
	

-	Sensor de tem
peratura externa

	
TS	

-	Sensor de la tem
peratura aspiración com

presor
	

YV
41	

-	M
ando de la válvula de 4 vías

Leyenda de los códigos de 
colores:

	
BK

	
-	N

egro
	

BL	
-	A

zul
	

BN
	

-	M
arrón

	
RD

	
-	Rojo

	
W

H
	

-	Blanco
	

O
G

	
-	N

aranja
	

YE/G
N

	
-	Am

arillo/Verde
	

YE	
-	Am

arillo
	

G
Y	

-	G
ris

Leyenda:
	

A
001	

-	Inversor y Filtro
	

CM
	

-	Com
presor

	
FM

1	
-	Ventilador

	
FM

2	
-	Ventilador

	
FR	

-	Term
ostato de seguridad en com

presor
	

PM
V

	
-	Válvula de lam

inación
	

R	
-	Inductancias

ALIM
EN

TACIÓ
N

48

N
APÁJAN

IE
230Vac 50 H

z

	
TD

	
-	Sním

ač výstupnej teploty kom
presora

	
TE	

-	Sním
ač batérie

	
TL	

-	Sním
ač batérie

	
TO

	
-	Sním

ač vonkajšej teploty
	

TS	
-	Sním

ač teploty sania kom
presora

	
YV

41	
-	O

vládanie štvorcestného ventilu

Vysvetlivky kódov farieb:
	

BK
	

-	Čierna
	

BL	
-	M

odrá
	

BN
	

-	H
nedá

	
RD

	
-	Červená

	
W

H
	

-	Biela
	

O
G

	
-	O

ranžová
	

YE/G
N

	
-	Žltá/Zelená

	
YE	

-	Žltá
	

G
Y	

-	Šedá

Vysvetlivky:
	

A
001	

-	M
enič a filter

	
CM

	
-	Kom

presor
	

FM
1	

-	Ventilátor
	

FM
2	

-	Ventilátor
	

FR	
-	Bezpečnostný term

ostat kom
presora

	
PM

V
	

-	Lam
inovací ventil

	
R	

-	Induktory

48

П
И

ТАН
И

Е
230 В пер.т. 50 Гц

	
TD

	
-	Дат

чик т
емперат

уры
 на вы

ходе компрессора
	

TE	
-	Дат

чик бат
ареи

	
TL	

-	Дат
чик бат

ареи
	

TO
	

-	Дат
чик уличной т

емперат
уры

	
TS	

-	Дат
чик т

емперат
уры

 всасывания компрессора
	

YV
41	

-	Управление 4-ходового клапана

Условное обозначение кодов 
цвет

ов:
	

BK	
-	Чёрный

	
BL	

-	Синий
	

BN
	

-	Коричневый
	

RD
	

-	Красный
	

W
H

	
-	Белый

	
O

G	
-	О

ранж
евый

	
YE/GN

	
-	Ж

ёлт
ый/Зелёный

	
YE	

-	Ж
елт

ый
	

G
Y	

-	Серый

Условные обозначения:
	

A
001	

-	И
нверт

ор и Ф
ильт

р
	

CM
	

-	Компрессор
	

FM
1	

-	Вент
илят

ор
	

FM
2	

-	Вент
илят

ор
	

FR	
-	П

редохранит
ельный т

ермост
ат

 компрессора
	

PM
V

	
-	П

ласт
инчат

ый клапан
	

R	
-	И

ндукт
ивные сопрот

ивления

48

ALIM
ENTARE

230Vac 50 Hz

	
TD

	
-	Senzor tem

peratură ieșire com
presor

	
TE	

-	Senzor baterie
	

TL	
-	Senzor baterie

	
TO

	
-	Senzor tem

peratură externă
	

TS	
-	Senzor tem

peratură adm
isie com

presor
	

YV
41	

-	Com
andă vană cu 4 căi

Legendă coduri culori:
	

BK
	

-	N
egru

	
BL	

-	Albastru
	

BN
	

-	M
aro

	
RD

	
-	Roșu

	
W

H
	

-	Alb
	

O
G

	
-	Portocaliu

	
YE/G

N
	

-	G
alben / Verde

	
YE	

-	G
alben

	
G

Y	
-	G

ri

Legendă:
	

A
001	

-	Inverter și Filtru
	

CM
	

-	Com
presor

	
FM

1	
-	Ventilator

	
FM

2	
-	Ventilator

	
FR	

-	Term
ostat de siguranță com

presor
	

PM
V

	
-	Valvă de lam

inare
	

R	
-	Inductanțe

48

A
LIM

E
N

TA
Ç

Ã
O

	
TD

	
-	Sensor tem

peratura de saída com
pressor

	
TE	

-	Sensor da bateria
	

TL	
-	Sensor da bateria

	
TO

	
-	Sensor tem

peratura externa
	

TS	
-	Sensor tem

peratura de aspiração do com
pressor

	
YV

41	
-	Com

ando válvula 4 vias

Legenda dos códigos de 
cores:

	
BK

	
-	Preto

	
BL	

-	A
zul

	
BN

	
-	Castanho

	
RD

	
-	Verm

elho
	

W
H

	
-	Branco

	
O

G
	

-	Alaranjado
	

YE/G
N

	
-	Am

arelo/verde
	

YE	
-	Am

arelo
	

G
Y	

-	Cinzento

Legenda:
	

A
001	

-	Inversor e Filtro
	

CM
	

-	Com
pressor

	
FM

1	
-	Ventoinha

	
FM

2	
-	Ventoinha

	
FR	

-	Term
óstato de segurança do com

pressor
	

PM
V

	
-	Válvula de lam

inação
	

R	
-	Indutâncias

48

ZASILANIE
230 VAC 50 Hz

	
TD

	
-	Czujnik tem

peratury w
yjścia sprężarki

	
TE	

-	Czujnik akum
ulatora

	
TL	

-	Czujnik akum
ulatora

	
TO

	
-	Czujnik tem

peratury zew
nętrznej

	
TS	

-	Czujnik tem
peratury zasysania sprężarki

	
YV

41	
-	Sterow

anie zaw
orem

 4-drożnym

Legenda kodów
 kolorów

:
	

BK
	

-	Czarny
	

BL	
-	N

iebieski
	

BN
	

-	Brązow
y

	
RD

	
-	Czerw

ony
	

W
H

	
-	Biały

	
O

G
	

-	Pom
arańczow

y
	

YE/G
N

	
-	Żółto-Zielony

	
YE	

-	Żółty
	

G
Y	

-	Szary

Legenda:
	

A
001	

-	Falow
nik i filtr

	
CM

	
-	Sprężarka

	
FM

1	
-	W

entylator
	

FM
2	

-	W
entylator

	
FR	

-	Term
ostat bezpieczeństw

a sprężarki
	

PM
V

	
-	Zaw

ór do lam
inow

ania
	

R	
-	W

spółczynniki indukcji

48

	
TD

	
-	Kom

presszor kim
eneti hőm

érséklet érzékelő
	

TE	
-	Csőkígyó érzékelő

	
TL	

-	Csőkígyó érzékelő
	

TO
	

-	Külső hőm
érséklet érzékelő

	
TS	

-	Kom
presszor szívó ági hőm

érséklet érzékelő
	

YV
41	

-	Ú
tváltó szelep vezérlés (4-utas)

Színkódok jelm
agyarázata:

	
BK

	
-	Fekete

	
BL	

-	Kék
	

BN
	

-	Barna
	

RD
	

-	Piros
	

W
H

	
-	Fehér

	
O

G
	

-	N
arancssárga

	
YE/G

N
	

-	Sárga/Zöld
	

YE	
-	Sárga

	
G

Y	
-	Szürke

Jelm
agyarázat:

	
A

001	
-	Inverter és szűrő

	
CM

	
-	Kom

presszor
	

FM
1	

-	Ventilátor
	

FM
2	

-	Ventilátor
	

FR	
-	Kom

presszor biztonsági term
osztát

	
PM

V
	

-	Expanziós szelep
	

R	
-	Induktív ellenállás

TÁ
P

FE
S

ZÜ
LTS

É
G

48

ΤΡ
Ο

Φ
Ο

ΔΟ
ΣΙΑ

	
TD

	
-	Αισθητήρας θερμοκρασίας εξόδου συμπιεστή.

	
TE	

-	Αισθητήρας μπαταρίας
	

TL	
-	Αισθητήρας μπαταρίας

	
TO

	
-	Αισθητήρας εξωτερικής θερμοκρασίας

	
TS	

-	Αισθητήρας θερμοκρασίας αναρρόφησης 
συμπιεστή.

	
YV

41	
-	Έλεγχος βαλβίδας 4 οδών

Λεζάντα κωδικών χρωμάτων:
	

BK
	

-	Μ
αύρο

	
BL	

-	Μ
πλε

	
BN

	
-	Καφέ

	
RD

	
-	Κόκκινο

	
W

H
	

-	Λευκό
	

O
G

	
-	Π

ορτοκαλί
	

YE/G
N

	
-	Κίτρινο/Π

ράσινο
	

YE	
-	Κίτρινο

	
G

Y	
-	Γκρι

Λεζάντα:
	

A
001	

-	Μ
ετατροπέας και φίλτρο

	
CM

	
-	Συμπιεστής

	
FM

1	
-	Ανεμιστήρας

	
FM

2	
-	Ανεμιστήρας

	
FR	

-	Θ
ερμοστάτης ασφαλείας συμπιεστή

	
PM

V
	

-	Στραγγαλιστική βαλβίδα
	

R	
-	Αυτεπαγωγή

48

SUPPLY VOLTAGE

	
TD

	
-	Com

pressor outlet tem
perature probe

	
TE	

-	Coil sensor
	

TL	
-	Coil sensor

	
TO

	
-	O

utdoor tem
perature sensor

	
TS	

-	Com
pressor intake tem

perature sensor
	

YV
41	

-	4-w
ay valve control

Colour codes key:
	

BK
	

-	Black
	

BL	
-	Blue

	
BN

	
-	Brow

n
	

RD
	

-	Red
	

W
H

	
-	W

hite
	

O
G

	
-	O

range
	

YE/G
N

	
-	Yellow

/G
reen

	
YE	

-	Yellow
	

G
Y	

-	G
rey

Key:
	

A
001	

-	Inverter and Filter
	

CM
	

-	Com
pressor

	
FM

1	
-	Fan

	
FM

2	
-	Fan

	
FR	

-	Com
pressor safety therm

ostat
	

PM
V

	
-	Th

rottle valve
	

R	
-	Inductances

48

N
APÁJEN

Í
230Vac 50 H

z

	
TD

	
-	Čidlo výstupní teploty kom

presoru
	

TE	
-	Čidlo vým

ěníku
	

TL	
-	Čidlo vým

ěníku
	

TO
	

-	Čidlo venkovní teploty
	

TS	
-	Čidlo teploty sání kom

presoru
	

YV
41	

-	O
vládání čtyřcestného ventilu

Vysvětlivky kódů barev:
	

BK
	

-	Černá
	

BL	
-	M

odrá
	

BN
	

-	H
nědá

	
RD

	
-	Červená

	
W

H
	

-	Bílá
	

O
G

	
-	O

ranžová
	

YE/G
N

	
-	Žlutá/Zelená

	
YE	

-	Žlutá
	

G
Y	

-	Šedá

Vysvětlivky:
	

A
001	

-	Invertor
	

CM
	

-	Kom
presor

	
FM

1	
-	Ventilátor 1

	
FM

2	
-	Ventilátor 1

	
FR	

-	Bezpečnostní term
ostat kom

presoru
	

PM
V

	
-	Elektronický expanzní ventil

	
R	

-	Induktory

48

	
TD

	
-	Температ

урен сензор на изхода на компресора
	

TE	
-	Сензор за въздуш

ния т
оплообменник

	
TL	

-	Сензор за въздуш
ния т

оплообменник
	

TO
	

-	Сензор за външ
нат

а т
емперат

ура
	

TS	
-	Сензор на смукат

елна т
емперат

ура на 
компресора

	
YV

41	
-	Управление на 4-път

ен клапан

Легенда с кодове на цвет
о-

вет
е:

	
BK

	
-	Черно

	
BL	

-	Синьо
	

BN
	

-	Кафяво
	

RD
	

-	Червено
	

W
H

	
-	Бяло

	
O

G
	

-	О
ранж

ево
	

YE/G
N

	
-	Ж

ълт
о/Зелено

	
YE	

-	Ж
ълт

о
	

G
Y	

-	Сиво

Легенда:
	

A
001	

-	И
нверт

ор и ф
илт

ър
	

CM
	

-	Компресор
	

FM
1	

-	П
ерка

	
FM

2	
-	П

ерка
	

FR	
-	П

редпазен т
ермост

ат
 на компресора

	
PM

V
	

-	Дроселен клапан
	

R	
-	И

ндукционни бобини

ЗА
Х

РА
Н

ВА
Н

Е

48

V
O

E
D

IN
G

	
TD

	
-	Tem

peratuursensor uitgang com
pressor

	
TE	

-	Batterijsensor
	

TL	
-	Batterijsensor

	
TO

	
-	Sensor buitentem

peratuur
	

TS	
-	Sensor aanzuigtem

peratuur com
pressor

	
YV

41	
-	Bediening 4-w

egsklep

Legende van de kleurcodes:
	

BK
	

-	Zw
art

	
BL	

-	Blauw
	

BN
	

-	Bruin
	

RD
	

-	Rood
	

W
H

	
-	W

it
	

O
G

	
-	O

ranje
	

YE/G
N

	
-	G

eel/groen
	

YE	
-	G

eel
	

G
Y	

-	G
rijs

Verklarende lijst:
	

A
001	

-	Inverter en Filter
	

CM
	

-	Com
pressor

	
FM

1	
-	W

aaier
	

FM
2	

-	W
aaier

	
FR	

-	Veiligheidstherm
ostaat com

pressor
	

PM
V

	
-	Lam

inatieklep
	

R	
-	Inductanties

48

ALIM
EN

TATIO
N

230Vac 50 H
z

	
TD

	
-	Capteur de tem

pérature sortie com
presseur

	
TE	

-	Capteur batterie
	

TL	
-	Capteur batterie

	
TO

	
-	Capteur de tem

pérature extérieure
	

TS	
-	Capteur de tem

pérature aspiration com
presseur

	
YV

41	
-	Com

m
ande soupape à 4 voies

Légende des codes couleurs :
	

BK
	

-	N
oir

	
BL	

-	Bleu
	

BN
	

-	M
arron

	
RD

	
-	Rouge

	
W

H
	

-	Blanc
	

O
G

	
-	O

range
	

YE/G
N

	
-	Jaune/vert

	
YE	

-	Jaune
	

G
Y	

-	G
ris

Légende :
	

A
001	

-	Inverseur et Filtre
	

CM
	

-	Com
presseur

	
FM

1	
-	Ventilateur

	
FM

2	
-	Ventilateur

	
FR	

-	Th
erm

ostat de sécurité com
presseur

	
PM

V
	

-	Vanne de lam
inage

	
R	

-	Inductances
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49

Ум
ов

ні
 п

оз
на

че
нн

я:
	

A
00

1	
-	

Ін
ве

рт
ор

 і 
Ф

іл
ьт

р
	

CM
	

-	
Ко

мп
ре

со
р

	
F	

-	
П

ла
вк

ий
 за

по
бі

ж
ни

к
	

FM
1	

-	
Ве

нт
ил

ят
ор

	
FM

2	
-	

Ве
нт

ил
ят

ор
	

FR
	

-	
Те

рм
ос

т
ат

 б
ез

пе
ки

 к
ом

пр
ес

ор
а

	
PM

V
	

-	
Кл

ап
ан

 л
ам

ін
ув

ан
ня

	
TD

	
-	

Да
т

чи
к т

ем
пе

ра
ту

ри
 ви

хід
но

го
 от

во
ру

 ко
мп

ре
со

ра
	

TE
	

-	
Да

т
чи

к 
ба

т
ар

еї
	

TL
	

-	
Да

т
чи

к 
ба

т
ар

еї
	

TO
	

-	
Да

т
чи

к 
зо

вн
іш

нь
ої

 т
ем

пе
ра

т
ур

и
	

TS
	

-	
Да

т
чи

к т
ем

пе
ра

т
ур

и 
вс

мо
кт

ув
ан

ня
 ко

мп
ре

со
ра

	
YV

41
	

-	
Ко

ма
нд

а 
4-

х 
ст

ор
он

ні
й 

кл
ап

ан
	

Z	
-	

Ін
ду

кт
ор

Ум
ов

ні
 п

оз
на

че
нн

я 
ко

ль
ор

ів
:

	
BK

	
-	

Чо
рн

ий
	

BL
	

-	
Си

ні
й

	
BN

	
-	

Ко
ри

чн
ев

ий
	

RD
	

-	
Че

рв
он

ий
	

W
H

	
-	

Бі
ли

й
	

O
G

	
-	

П
ом

ар
ан

че
ви

й
	

YE
/G

N
	

-	
Ж

ов
т

ий
 / 

Зе
ле

ни
й

	
YE

	
-	
Ж

ов
т

ий
	

G
Y	

-	
Сі

ри
й

Ж
И

ВЛ
Е

Н
Н

Я
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Ум
ов

ні
 п

оз
на

че
нн

я:
	

A
00

1	
-	

Ін
ве

рт
ор

 і 
Ф

іл
ьт

р
	

CM
	

-	
Ко

мп
ре

со
р

	
F	

-	
П

ла
вк

ий
 за

по
бі

ж
ни

к
	

FM
1	

-	
Ве

нт
ил

ят
ор

	
FM

2	
-	

Ве
нт

ил
ят

ор
	

FR
	

-	
Те

рм
ос

т
ат

 б
ез

пе
ки

 к
ом

пр
ес

ор
а

	
PM

V
	

-	
Кл

ап
ан

 л
ам

ін
ув

ан
ня

	
TD

	
-	

Да
т

чи
к т

ем
пе

ра
ту

ри
 ви

хід
но

го
 от

во
ру

 ко
мп

ре
со

ра
	

TE
	

-	
Да

т
чи

к 
ба

т
ар

еї
	

TL
	

-	
Да

т
чи

к 
ба

т
ар

еї
	

TO
	

-	
Да

т
чи

к 
зо

вн
іш

нь
ої

 т
ем

пе
ра

т
ур

и
	

TS
	

-	
Да

т
чи

к т
ем

пе
ра

т
ур

и 
вс

мо
кт

ув
ан

ня
 ко

мп
ре

со
ра

	
YV

41
	

-	
Ко

ма
нд

а 
4-

х 
ст

ор
он

ні
й 

кл
ап

ан
	

Z	
-	

Ін
ду

кт
ор

Ум
ов

ні
 п

оз
на

че
нн

я 
ко

ль
ор

ів
:

	
BK

	
-	

Чо
рн

ий
	

BL
	

-	
Си

ні
й

	
BN

	
-	

Ко
ри

чн
ев

ий
	

RD
	

-	
Че

рв
он

ий
	

W
H

	
-	

Бі
ли

й
	

O
G

	
-	

П
ом

ар
ан

че
ви

й
	

YE
/G

N
	

-	
Ж

ов
т

ий
 / 

Зе
ле

ни
й

	
YE

	
-	
Ж

ов
т

ий
	

G
Y	

-	
Сі

ри
й

Ж
И

ВЛ
Е

Н
Н

Я

49

G
Ü

Ç
 K

AY
N

A
Ğ

I

Aç
ık

la
m

a:
	

A
00

1	
-	

İn
ve

rt
ör

 v
e F

ilt
re

	
CM

	
-	

Ko
m

pr
es

ör
	

F	
-	

Si
go

rt
a

	
FM

1	
-	

Va
nt

ila
tö

r
	

FM
2	

-	
Va

nt
ila

tö
r

	
FR

	
-	

Ko
m

pr
es

ör
 g

üv
en

lik
 te

rm
os

ta
tı

	
PM

V
	

-	
H

ad
de

lem
e v

al
fi

	
TD

	
-	

Ko
m

pr
es

ör
 çı

kı
ş s

ıca
kl

ığ
ı s

en
sö

rü
	

TE
	

-	
Ba

ta
ry

a 
se

ns
ör

ü
	

TL
	

-	
Ba

ta
ry

a 
se

ns
ör

ü
	

TO
	

-	
D

ış 
sıc

ak
lık

 se
ns

ör
ü

	
TS

	
-	

Ko
m

pr
es

ör
 em

m
e s

ıca
kl

ığ
ı s

en
sö

rü
	

YV
41

	
-	

4 
yö

nl
ü 

va
lf 

ku
m

an
da

sı
	

Z	
-	

En
dü

kt
ör

G
ös

te
rg

e r
en

k 
ko

dl
ar

ı:
	

BK
	

-	
Si

ya
h

	
BL

	
-	

M
av

i
	

BN
	

-	
Ka

hv
er

en
gi

	
RD

	
-	

Kı
rm

ız
ı

	
W

H
	

-	
Be

ya
z

	
O

G
	

-	
Tu

ru
nc

u
	

YE
/G

N
	

-	
Sa

rı/
Ye

şil
	

YE
	

-	
Sa

rı
	

G
Y	

-	
G

ri

49

AL
IM

EN
TA

CI
Ó

N
40

0V
 3

~+
N

 5
0 

H
z

Le
ye

nd
a:

	
A

00
1	

-	
In

ve
rs

or
 y

 F
ilt

ro
	

CM
	

-	
Co

m
pr

es
or

	
F	

-	
Fu

sib
le

	
FM

1	
-	

Ve
nt

ila
do

r
	

FM
2	

-	
Ve

nt
ila

do
r

	
FR

	
-	

Te
rm

os
ta

to
 d

e s
eg

ur
id

ad
 en

 co
m

pr
es

or
	

PM
V

	
-	

Vá
lv

ul
a 

de
 la

m
in

ac
ió

n
	

TD
	

-	
Se

ns
or

 d
e l

a 
te

m
pe

ra
tu

ra
 d

e s
al

id
a 

de
l c

om
pr

es
or

	
TE

	
-	

Se
ns

or
 d

e l
a 

ba
te

ría
	

TL
	

-	
Se

ns
or

 d
e l

a 
ba

te
ría

	
TO

	
-	

Se
ns

or
 d

e t
em

pe
ra

tu
ra

 ex
te

rn
a

	
TS

	
-	

Se
ns

or
 d

e l
a 

te
m

pe
ra

tu
ra

 a
sp

ira
ció

n 
co

m
pr

es
or

	
YV

41
	

-	
M

an
do

 d
e l

a 
vá

lv
ul

a 
de

 4
 v

ía
s

	
Z	

-	
In

du
ct

or

Le
ye

nd
a 

de
 lo

s c
ód

ig
os

 d
e c

ol
or

es
:

	
BK

	
-	

N
eg

ro
	

BL
	

-	
A

zu
l

	
BN

	
-	

M
ar

ró
n

	
RD

	
-	

Ro
jo

	
W

H
	

-	
Bl

an
co

	
O

G
	

-	
N

ar
an

ja
	

YE
/G

N
	

-	
Am

ar
ill

o/
Ve

rd
e

	
YE

	
-	

Am
ar

ill
o

	
G

Y	
-	

G
ri

s

49

N
AP

ÁJ
AN

IE
40

0V
 3

~+
N

 5
0 

H
z

Vy
sv

et
liv

ky
:

	
A

00
1	

-	
M

en
ič 

a 
fil

te
r

	
CM

	
-	

Ko
m

pr
es

or
	

F	
-	

Po
ist

ka
	

FM
1	

-	
Ve

nt
ilá

to
r

	
FM

2	
-	

Ve
nt

ilá
to

r
	

FR
	

-	
Be

zp
eč

no
stn

ý 
te

rm
os

ta
t k

om
pr

es
or

a
	

PM
V

	
-	

La
m

in
ov

ac
í v

en
til

	
TD

	
-	

Sn
ím

ač
 v

ýs
tu

pn
ej

 te
pl

ot
y 

ko
m

pr
es

or
a

	
TE

	
-	

Sn
ím

ač
 b

at
ér

ie
	

TL
	

-	
Sn

ím
ač

 b
at

ér
ie

	
TO

	
-	

Sn
ím

ač
 v

on
ka

jše
j t

ep
lo

ty
	

TS
	

-	
Sn

ím
ač

 te
pl

ot
y 

sa
ni

a 
ko

m
pr

es
or

a
	

YV
41

	
-	

O
vl

ád
an

ie
 št

vo
rc

es
tn

éh
o 

ve
nt

ilu
	

Z	
-	

In
du

kt
or

Vy
sv

et
liv

ky
 k

ód
ov

 fa
rie

b:
	

BK
	

-	
Či

er
na

	
BL

	
-	

M
od

rá
	

BN
	

-	
H

ne
dá

	
RD

	
-	

Če
rv

en
á

	
W

H
	

-	
Bi

ela
	

O
G

	
-	

O
ra

nž
ov

á
	

YE
/G

N
	

-	
Žl

tá
/Z

ele
ná

	
YE

	
-	
Žl

tá
	

G
Y	

-	
Še

dá
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П
И

ТА
Н

И
Е

40
0В

 3
~+

N
 5

0 
Гц

Ус
ло

вн
ые

 о
бо

зн
ач

ен
ия

:
	

A
00

1	
-	

И
нв
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m

m
an

de
 so

up
ap

e à
 4

 v
oi

es
	

Z	
-	

In
du

ct
eu

r

Lé
ge

nd
e d

es
 co

de
s c

ou
leu

rs
 :

	
BK

	
-	

N
oi

r
	

BL
	

-	
Bl

eu
	

BN
	

-	
M

ar
ro

n
	

RD
	

-	
Ro

ug
e

	
W

H
	

-	
Bl

an
c

	
O

G
	

-	
O

ra
ng

e
	

YE
/G

N
	

-	
Ja

un
e/

ve
rt

	
YE

	
-	

Ja
un

e
	

G
Y	

-	
G

ri
s



4-9

50

	
RT1	

-	Дат
чик подачі

	
RT2	

-	Дат
чик повернення

	
S1	

-	Термост
ат

 для приміщ
ення

	
S2	

-	Ввід реж
иму (холод/caldo)

	
S3	

-	Вхід зовніш
ньої безпеки

	
TC	

-	Трансф
ормат

ор
	

TR	
-	Холодильна рідина т

еплообмінника

	
FS	

-	П
еремикач пот

оку
	

K
001	

-	Інт
еграція сист

еми
	

K
002	

-	Інт
еграція сист

еми ГВП
	

M
1	

-	Ц
иркулят

ор т
еплового насосу

	
M

10	
-	Ц

иркулят
ор додат

ковий
	

M
50	

-	Клапан т
риходовий сист

еми ГВП
	

PR	
-	Дозвіл зменш

ення пот
уж

ност
і

Умовні позначення кольо-
рів:

	
BK

	
-	Чорний

	
BL	

-	Синій
	

BN
	

-	Коричневий
	

RD
	

-	Червоний

Умовні позначення:
	

A
1	

-	О
сновна плат

а управління (N
H

C)
	

А
2	

-	Дист
анційна панель

	
B12	

-	Дат
чик т

емперат
ури гарячої води

	
EH

1	
-	Н

агрівач пласт
инчаст

ий т
еплообмінник

	
EH

90	
-	П

ідігрівач гідравлічного блоку

4.3.3	 Електрична схема управління платою.
ПАНЕЛЬ ДИСТАНЦІЙНОГО 

КЕРУВАННЯ

50

	
RT1	

-	Дат
чик подачі

	
RT2	

-	Дат
чик повернення

	
S1	

-	Термост
ат

 для приміщ
ення

	
S2	

-	Ввід реж
иму (холод/caldo)

	
S3	

-	Вхід зовніш
ньої безпеки

	
TC	

-	Трансф
ормат

ор
	

TR	
-	Холодильна рідина т

еплообмінника

	
FS	

-	П
еремикач пот

оку
	

K
001	

-	Інт
еграція сист

еми
	

K
002	

-	Інт
еграція сист

еми ГВП
	

M
1	

-	Ц
иркулят

ор т
еплового насосу

	
M

10	
-	Ц

иркулят
ор додат

ковий
	

M
50	

-	Клапан т
риходовий сист

еми ГВП
	

PR	
-	Дозвіл зменш

ення пот
уж

ност
і

Умовні позначення кольо-
рів:

	
BK

	
-	Чорний

	
BL	

-	Синій
	

BN
	

-	Коричневий
	

RD
	

-	Червоний

Умовні позначення:
	

A
1	

-	О
сновна плат

а управління (N
H

C)
	

А
2	

-	Дист
анційна панель

	
B12	

-	Дат
чик т

емперат
ури гарячої води

	
EH

1	
-	Н

агрівач пласт
инчаст

ий т
еплообмінник

	
EH

90	
-	П

ідігрівач гідравлічного блоку

4.3.3	 Електрична схема управління платою.
ПАНЕЛЬ ДИСТАНЦІЙНОГО 

КЕРУВАННЯ

50

UZAKTAN KUMANDA 
PANELİ

	
RT1	

-	Sevkiyat sensörü
	

RT2	
-	G

eri dönüş sensörü
	

S1	
-	O

da term
ostatı

	
S2	

-	M
od girişi (soğuk / sıcak)

	
S3	

-	H
arici güvenlik girişi

	
TC	

-	Transform
atör

	
TR	

-	Eşanjörde soğutucu sensörü

	
FS	

-	Akış şalteri
	

K
001	

-	Tesisat entegrasyonu
	

K
002	

-	Kullanım
 suyu entegrasyonu

	
M

1	
-	Isı pom

pası sirkülatörü
	

M
10	

-	İlave sirkülatör
	

M
50	

-	Kullanım
 suyu üç yollu valf

	
PR	

-	G
üç alçaltm

a yetkisi

G
österge renk kodları:

	
BK

	
-	Siyah

	
BL	

-	M
avi

	
BN

	
-	Kahverengi

	
RD

	
-	Kırm

ızı

Açıklam
a:

	
A

1	
-	Ana kontrol kartı (N

H
C)

	
A

2	
-	U

zaktan kum
anda paneli

	
B12	

-	Kullanım
 suyu sıcaklık sensörü

	
EH

1	
-	Plakalı eşanjör ısıtıcısı

	
EH

90	
-	H

idrolik grubun ısıtıcısı

4.3.3	 Kontrol kartının elektrik şeması

50

PAN
EL 

REM
O

TO

	
RT1	

-	Sensor de im
pulsión

	
RT2	

-	Sensor de retorno
	

S1	
-	Term

ostato am
biente

	
S2	

-	Entrada m
odalidad (frío / calor)

	
S3	

-	Entrada de seguridad externa
	

TC	
-	Transform

ador
	

TR	
-	Sensor del refrigerante en el intercam

biador

	
FS	

-	Flujóstato
	

K
001	

-	Integración de la instalación
	

K
002	

-	Integración sanitario
	

M
1	

-	Circulador de la bom
ba de calor

	
M

10	
-	Circulador adicional

	
M

50	
-	Válvula de tres vías sanitario

	
PR	

-	H
abilitación de la reducción de potencia

Leyenda de los códigos de 
colores:

	
BK

	
-	N

egro
	

BL	
-	A

zul
	

BN
	

-	M
arrón

	
RD

	
-	Rojo

Leyenda:
	

A
1	

-	Tarjeta de control principal (N
H

C)
	

A
2	

-	Panel rem
oto

	
B12	

-	Sensor de tem
peratura sanitario

	
EH

1	
-	Calentador del intercam

biador de placas
	

EH
90	

-	Calentador del grupo hidráulico

4.3.3	 Esquema eléctrico de la tarjeta de control.

50

DIAĽKO
VÝ 

O
VLÁDACÍ PAN

EL

	
RT1	

-	Sním
ač výstupnej vody

	
RT2	

-	Sním
ač vratnej vody

	
S1	

-	Term
ostat prostredia

	
S2	

-	V
stup režim

u (studený / teplý)
	

S3	
-	Externý bezpečnostný vstup

	
TC	

-	Transform
átor

	
TR	

-	Sním
ač chladiva na vým

enníku

	
FS	

-	Prietokový spínač
	

K
001	

-	Integrácia systém
u

	
K

002	
-	Integrácia úžitkovej vody

	
M

1	
-	O

behové tepelné čerpadlo
	

M
10	

-	Prídavné obehové čerpadlo
	

M
50	

-	Trojcestný ventil úžitkovej vody
	

PR	
-	Povolenie zníženia výkonu

Vysvetlivky kódov farieb:
	

BK
	

-	Čierna
	

BL	
-	M

odrá
	

BN
	

-	H
nedá

	
RD

	
-	Červená

Vysvetlivky:
	

A
1	

-	H
lavná ovládacia doska (N

H
C)

	
A

2	
-	V

zdialený ovládací panel
	

B12	
-	Sním

ač teploty úžitkovej vody
	

EH
1	

-	O
hrievač doskového vým

enníka tepla
	

EH
90	

-	O
hrievač hydraulickej skupiny

4.3.3	 Elektrická schéma ovládacej dosky.

50

П
АН

ЕЛЬ 
Д

И
СТАН

Ц
И

О
Н

Н
О

ГО
 

УП
РАВЛЕН

И
Я

	
RT1	

-	Дат
чик подачи

	
RT2	

-	Дат
чик возврат

а
	

S1	
-	Термост

ат
 помещ

ения
	

S2	
-	П

одклю
чение реж

има (холод / т
епло)

	
S3	

-	Вход внеш
ней сист

емы
 безопасност

и
	

TC	
-	Трансф

ормат
ор

	
TR	

-	Дат
чик хладагент

а на т
еплообменнике

	
FS	

-	Flussostato (Регулят
ор пот

ока)
	

K
001	

-	И
нт

егрирование уст
ановки

	
K

002	
-	И

нт
егрирование ГВС

	
M

1	
-	Ц

иркуляционный насос т
еплового насоса

	
M

10	
-	Дополнит

ельный циркуляционный насос
	

M
50	

-	Трехходовой клапан (ф
акульт

ат
ивно)

	
PR	

-	П
одклю

чение сокращ
ения мощ

ност
и

Условное обозначение ко-
дов цвет

ов:
	

BK
	

-	Чёрный
	

BL	
-	Синий

	
BN

	
-	Коричневый

	
RD

	
-	Красный

Условные обозначения:
	

A
1	

-	О
сновная плат

а управления (N
H

C)
	

A
2	

-	П
анель дист

анционного управления.
	

B12	
-	Триммер т

емперат
уры

 ГВС
	

EH
1	

-	Н
агреват

ель пласт
инчат

ого т
еплообменника

	
EH

90	
-	Н

агреват
ель гидравлического блока

4.3.3	 Электросхема платы управления

50

PANOU DE LA 
DISTANȚĂ

	
RT1	

-	Senzor pe tur
	

RT2	
-	Senzor pe retur

	
S1	

-	Term
ostat am

bient
	

S2	
-	Intrare regim

 (rece / cald)
	

S3	
-	Intrare siguranță externă

	
TC	

-	Transform
ator

	
TR	

-	Senzor agent de răcire pe schim
bător

	
FS	

-	D
ebitm

etru
	

K
001	

-	Integrare instalație
	

K
002	

-	Integrare apă de consum
	

M
1	

-	Pom
pă de circulație pom

pă de căldură
	

M
10	

-	Pom
pă de circulație suplim

entară
	

M
50	

-	Vană cu trei căi apă de consum
	

PR	
-	Abilitare reducere de putere

Legendă coduri culori:
	

BK
	

-	N
egru

	
BL	

-	Albastru
	

BN
	

-	M
aro

	
RD

	
-	Roșu

Legendă:
	

A
1	

-	Placă de control principală (N
H

C)
	

A
2	

-	Panou de la distanță
	

B12	
-	Senzor tem

peratură apă de consum
	

EH
1	

-	Încălzitor schim
bător cu plăci

	
EH

90	
-	Încălzitor grup hidraulic

4.3.3	 Schemă electrică placă de control.

50

PA
IN

E
L 

R
E

M
O

TO

	
RT1	

-	Sensor de ida
	

RT2	
-	Sensor de retorno

	
S1	

-	Term
óstato am

biente
	

S2	
-	Entrada m

odalidade (frio / calor)
	

S3	
-	Entrada de segurança externa

	
TC	

-	Transform
ador

	
TR	

-	Sensor refrigerante no perm
utador

	
FS	

-	Fluxóstato
	

K
001	

-	Integração do sistem
a

	
K

002	
-	Integração sanitário

	
M

1	
-	Circulador da bom

ba de calor
	

M
10	

-	Circulador adicional
	

M
50	

-	Válvula de três vias sanitário
	

PR	
-	H

abilitação redução de potência

Legenda dos códigos de 
cores:

	
BK

	
-	Preto

	
BL	

-	A
zul

	
BN

	
-	Castanho

	
RD

	
-	Verm

elho

Legenda:
	

A
1	

-	Placa de controlo principal (N
H

C)
	

A
2	

-	Painel rem
oto

	
B12	

-	Sensor de tem
peratura do sanitário

	
EH

1	
-	Aquecedor do perm

utador de placas
	

EH
90	

-	Aquecedor do grupo hidráulico

4.3.3	 Esquema elétrico da placa de controlo.

50

PANEL ZDALNEGO 
STEROW

ANIA

	
RT1	

-	Czujnik tłoczenia
	

RT2	
-	Czujnik pow

rotny
	

S1	
-	Sterow

nik pokojow
y

	
S2	

-	W
lot trybu (zim

no/ciepło)
	

S3	
-	W

ejście zew
nętrznego bezpieczeństw

a
	

TC	
-	Transform

ator
	

TR	
-	Czujnik czynnika chłodniczego na w

ym
ienniku

	
FS	

-	Przepływ
om

ierz
	

K
001	

-	Integracja instalacji
	

K
002	

-	Integracja w
ody użytkow

ej
	

M
1	

-	Cyrkulator pom
py ciepła

	
M

10	
-	D

odatkow
y cyrkulator

	
M

50	
-	Zaw

ór trójdrożny w
ody użytkow

ej
	

PR	
-	W

łączanie redukcji m
ocy

Legenda kodów
 kolorów

:
	

BK
	

-	Czarny
	

BL	
-	N

iebieski
	

BN
	

-	Brązow
y

	
RD

	
-	Czerw

ony

Legenda:
	

A
1	

-	G
łów

na karta kontrolna (N
H

C)
	

A
2	

-	Panel zdalnego sterow
ania

	
B12	

-	Czujnik tem
peratury w

ody użytkow
ej

	
EH

1	
-	G

rzejnik w
ym

iennika płytow
ego

	
EH

90	
-	G

rzejnik zespołu hydraulicznego

4.3.3	 Schemat elektryczny karty kontrolnej.

50

	
RT1	

-	Előrem
enő ági érzékelő

	
RT2	

-	Visszatérő ági érzékelő
	

S1	
-	Szobaterm

oszát
	

S2	
-	Ü

zem
m

ód bem
enet (hűtés / fűtés)

	
S3	

-	Külső biztonsági berendezés bem
enet

	
TC	

-	Transzform
átor

	
TR	

-	H
űtőközeg hőm

érséklet érzékelő a hőcserélőnél

	
FS	

-	Áram
láskapcsoló

	
K

001	
-	Fűtési rendszer kiegészítő fűtés

	
K

002	
-	H

M
V

 tároló kiegészítő fűtés
	

M
1	

-	H
őszivattyú keringtető szivattyúja

	
M

10	
-	Külső keringtető szivattyú

	
M

50	
-	H

M
V

 váltószelep
	

PR	
-	Teljesítm

ény csökkentés engedélyezése

Színkódok jelm
agyarázata:

	
BK

	
-	Fekete

	
BL	

-	Kék
	

BN
	

-	Barna
	

RD
	

-	Piros

Jelm
agyarázat:

	
A

1	
-	Fő vezérlő kártya (N

H
C)

	
A

2	
-	Távvezérlő

	
B12	

-	H
asználati m

elegvíz hőm
érséklet érzékelő

	
EH

1	
-	Lem

ezes hőcserélő fűtőegysége
	

EH
90	

-	H
idraulikai blokk fűtő egysége

4.3.3	 A vezérlő villamos kapcsolási rajza.
TÁ

V
V

E
ZÉ

R
LŐ

50

Π
ΙΝ

Α
Κ

Α
Σ 

ΤΗ
Λ

Ε
Χ

Ε
ΙΡ

ΙΣΜ
Ο

Υ

	
RT1	

-	Αισθητήρας κατάθλιψης.
	

RT2	
-	Αισθητήρας επιστροφής.

	
S1	

-	Θ
ερμοστάτης περιβάλλοντος

	
S2	

-	Είσοδος λειτουργίας (κρύο / ζεστό)
	

S3	
-	Εξωτερική ασφάλεια εισόδου

	
TC	

-	Μ
ετασχηματιστής

	
TR	

-	Θ
ερμοκρασία ψυκτικού στον εναλλάκτη

	
FS	

-	Διακόπτης ροής νερού
	

K
001	

-	Ο
λοκλήρωσης του συστήματος

	
K

002	
-	Ο

λοκλήρωσης του νερού οικιακής χρήσης
	

M
1	

-	Κυκλοφορητής αντλίας θερμότητας
	

M
10	

-	Επιπρόσθετος κυκλοφορητής
	

M
50	

-	Βαλβίδα τριών διόδων νερού οικιακής χρήσης
	

PR	
-	Ενεργοποίηση μειωμένης ισχύος

Λεζάντα κωδικών χρωμά-
των:

	
BK

	
-	Μ

αύρο
	

BL	
-	Μ

πλε
	

BN
	

-	Καφέ
	

RD
	

-	Κόκκινο

Λεζάντα:
	

A
1	

-	Βασική κάρτα ελέγχου (N
H

C)
	

A
2	

-	Π
ίνακας τηλεχειρισμού.

	
B12	

-	Αισθητήρας θερμοκρασίας νερού οικιακής χρήσης
	

EH
1	

-	Θ
ερμαντήρας πλακοειδούς εναλλάκτη

	
EH

90	
-	Θ

ερμαντήρας υδραυλικού συστήματος

4.3.3	 Ηλεκτρικό σχήμα κάρτας ελέγχου.

50

R
E

M
O

TE
 

PA
N

E
L

	
RT1	

-	Flow
 sensor

	
RT2	

-	Return sensor
	

S1	
-	Room

 therm
ostat

	
S2	

-	M
ode input (cool/ heat)

	
S3	

-	External safety inlet
	

TC	
-	Transform

er
	

TR	
-	Coolant sensor on heat exchanger

	
FS	

-	Flow
 sw

itch
	

K
001	

-	System
 integration

	
K

002	
-	D

H
W

 Integration
	

M
1	

-	H
eat pum

p circulator
	

M
10	

-	Additional pum
p

	
M

50	
-	Th

ree-w
ay D

H
W

 valve
	

PR	
-	Pow

er reduction enabling

Colour codes key:
	

BK
	

-	Black
	

BL	
-	Blue

	
BN

	
-	Brow

n
	

RD
	

-	Red

Key:
	

A
1	

-	M
ain control board (N

H
C)

	
A

2	
-	Rem

ote panel
	

B12	
-	D

om
estic hot w

ater tem
perature sensor

	
EH

1	
-	Plate exchanger heater

	
EH

90	
-	H

ydraulic unit heater

4.3.3	 Control board wiring diagram.

50

DÁLKO
VÝ 

O
VLÁDACÍ 
PAN

EL

	
RT1	

-	Čidlo výstupní vody
	

RT2	
-	Čidlo vratné vody

	
S1	

-	Prostorový term
ostat

	
S2	

-	V
stup režim

u (studený / teplý)
	

S3	
-	Externí bezpečnostní vstup

	
TC	

-	Transform
átor

	
TR	

-	Sním
ač chladiva na vým

ěníku

	
FS	

-	Průtokový spínač
	

K
001	

-	Integrace systém
u

	
K

002	
-	Integrace užitkového okruhu

	
M

1	
-	O

běhové tepelné čerpadlo
	

M
10	

-	Přídavné oběhové čerpadlo
	

M
50	

-	Třícestný ventil užitkového okruhu
	

PR	
-	Povolení snížení výkonu

Vysvětlivky kódů barev:
	

BK
	

-	Černá
	

BL	
-	M

odrá
	

BN
	

-	H
nědá

	
RD

	
-	Červená

Vysvětlivky:
	

A
1	

-	H
lavní ovládací deska (N

H
C)

	
A

2	
-	O

vládací regulace
	

B12	
-	Čidlo teploty užitkové vody

	
EH

1	
-	O

hřívač deskového vým
ěníku tepla

	
EH

90	
-	O

hřívač hydraulické skupiny

4.3.3	 Elektrická schéma ovládací desky.

50

	
RT1	

-	Сензор подаване
	

RT2	
-	Сензор връщ

ане
	

S1	
-	Ст

аен т
ермост

ат
	

S2	
-	Вход в реж

им (О
хлаж

дане / О
т

опление)
	

S3	
-	Вход външ

на защ
ит

а
	

TC	
-	Трансф

ормат
ор

	
TR	

-	Сензор за хладилен агент
 при т

оплообменника

	
FS	

-	Ф
лусост

ат
	

K
001	

-	И
нт

егриране (резервно загряване) на инст
алацият

а
	

K
002	

-	И
нт

егриране (резервно загряване) на бит
ова вода

	
М

1	
-	Ц

иркулационна помпа на т
ермопомпат

а
	

M
10	

-	Допълнит
елна циркулационна помпа

	
M

50	
-	Трипът

ен вент
ил за бит

ова вода
	

PR	
-	Акт

ивиране на намаление на мощ
ност

т
а

Легенда с кодове на цве-
т

овет
е:

	
BK

	
-	Черно

	
BL	
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ролна плат
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H
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4.3.3	 Електрическа схема на контролната платка.
ДИСТАНЦИОНЕН 

ПАНЕЛ
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-	D
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-	Verw
arm

er hydraulische groep

4.3.3	 Schakelschema controlekaart.
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4.3.3	 Schéma électrique carte de contrôle
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• Дотримуйтесь професійних рекомендацій, 
якщо такі є, для конкретного контексту.

• Регулярно перевіряйте можливі домішки 
(наприклад, частинки силікону) в рідинах 
для теплопередачі. Такі домішки можуть 
спричинити знос або корозію через агре-
сивність.

• Звіти про періодичні перевірки на відпо-
відальності користувача або оператора 
повинні бути вкладені до журналу моні-
торингу та технічного обслуговування.

4.3.11	 Холодоагент:
Апарати Audax працюють з холодоагентом 
R-410A. 

4.3.12	 Отримувач.
Агрегати Audax оснащені механічно зварни-
ми резервуарами, в яких будь-який надлишок 
холодоагенту зберігається, коли пристрій 
працює в режимі Тепла.

4.3.13	 Клапан чотиристоронній.
Для одиниць Audax цей пристрій дозволяє 
змінити цикл охолодження, щоб забезпечити 
роботу в Режимі Холод, в Режимі Тепла, а 
також під час розморожування.

4.3.14	 Інверторна підгрупа компресорів 
та вентиляторів.

Одиниці Audax оснащені інверторними моду-
лями, які контролюють двигуни компресорів 
та вентиляторів. 

4.3.15	 Акумулятор.
Апарати Audax оснащені акумулятором усе-
редині всмоктувального каналу компресора, 
що перешкоджає поверненню рідини до 
компресорів, особливо під час циклу розмо-
рожування та перехідних операцій.

Відповідно до Постанови № 640/2009 та 
поправки 4/2014 щодо впровадження Дирек-
тиви 2005/32/ЄС щодо вимог до екологічного 
проектування електродвигунів.

Тип двигуна
Синхронний 
двигун з постійним 
магнітом

Двигун включений до 
сфери регулювання 
640/2009 та наступної 
поправки 4/2014

НІ

4.3.7	 Модулюючий розширювальний 
клапан (PMV).

Кожен PMV оснащений кроковим двигуном 
(0-500 імпульсів). 

4.3.8	 Індикатор рідини.
Цей індикатор розташований на рідкій 
лінії, що дозволяє контролювати заряд 
акумулятора та наявність вологи в ланцюзі. 
Наявність бульбашок у склі індикатора може 
свідчити про недостатнє заповнення або про 
неконденсовні елементи у системі. Наявність 
вологи змінює колір індикаторного паперу 
всередині скла індикатора.

4.3.9	 Фільтр дегідратора.
Це фільтр дегідратора одиниці зі спіральним 
зварюванням, розташованим у провіднику 
рідини. Функція фільтра-дегідратора полягає 
в тому, щоб захистити систему від забруднень 
та будь-яких слідів вологості. Індикатор 
рідини попереджує, коли потрібно замінити 
фільтр дегідратора. Фільтр дегідратора є дво-
шаровим пристроєм, присутнім на агрегатах. 
Це означає, що він фільтрує і зневоднює в 
обох режимах роботи. В режимі Тепла втрата 
заповнення набагато більша. Будь-яка поміт-
на різниця температур між вхідним отвором 
та вихідним отвором охолоджуючої рідини 
вказує на те, що картридж повинен бути 
замінений, оскільки він забитий.

4.3.10	 Випарник/повітряний конденсатор.
Випарник/конденсатор - пластинчастий 
теплообмінник. Гідравлічне з'єднання те-
плообмінника має різьбовий тип. Воно має 
теплоізоляцію в поліуретановій піні товщи-
ною 6 або 13 мм, а також має, як стандартне 
укомплектування, захист від замерзання.
Вироби, які можуть бути інтегровані для 
теплоізоляції контейнерів під час процедури 
підключення водопровідних труб, повинні 
бути хімічно нейтральними щодо матеріалів 
та покриттів, для яких вони використо-
вуються. Цей принцип також дійсний для 
матеріалів, які надані виробником спочатку.

ЗАУВАГИ - Моніторинг під час фаз екс-
плуатації:
• Дотримуйтесь правил моніторингу облад-

нання під тиском.
• Згідно з нормами, користувач повинен 

створити та вести щоденник моніторингу 
та обслуговування.

• За відсутності спеціальних правил або 
навіть їх інтеграції дотримуйтесь програм 
контролю, встановлених стандартом ISO 
5149.

4.3.4	 Компресори.
Апарати Audax використовують герметичний 
ротаційний компресор, керований варіатором 
частоти (VFD). Ротаційний компресор має 
мастильний нагрівач, вбудований в корпус.  
Компресор оснащений:
• Антивібраційними елементами між рамкою 

пристрою і рамкою компресора.
• Вимикачем високого тиску або термостатом, 

вбудованим у корпус компресора та розташова-
ним на розвантажувальній стороні компресора.

Компресори, встановлені на цих агрегатах, 
заповнені специфічним маслом.

ЗАУВАЖЕННЯ: Не використовуйте холодо-
агенти та мастильні матеріали, окрім вказа-
них. Не стискайте повітря (не повинно бути 
ніякого всмоктування повітря через можливі 
втрати в системах циркуляції холодоагенту).

4.3.5 Випарник/повітряний конденсатор.
Повітряні акумулятори Audax - це тепло-
обмінники, обладнані мідними трубками з 
внутрішніми канавками та алюмінієвими 
плавниками.

4.3.6	 Вентилятори.
Вентилятори активуються синхронними двигу-
нами перманентного магніту. Двигуни управля-
ються за допомогою варіатора частоти (VFD).
Відповідно до Постанови № 327/2011, яка 
впроваджує Директиву 2009/125/ЄC, що 
стосується вимог екологічного дизайну для 
моторних вентиляторів з електричним вхо-
дом від 125 Вт до 500 кВт.

Продукт Audax 12-16 - 
16 Mono

Загальна ефективність % 29,1
Категорія вимірювання A
Ефективність категорії Статична
Рівень ефективності, 
необхідний для ERP2015 N(2015) 40

Рівень ефективності на 
оптимальному рівні 
ефективності

40,6

Змінна швидкість ТАК

Рік виробництва
Дивіться назву 
етикетки на 
пристрою

Виробник вентиляторів Complast 
Industrie SRL

Виробник двигуна Nidec
Код вентилятора C025223H01
Код двигуна B036870H01
Номінальна потужність 
двигуна кВт 0,15

Пропускна здатність м3/
сек 0,84

Тиск з оптимальною 
енергоефективністю Па 51

Номінальна швидкість об/хв 847
Специфічний 
коефіцієнт 1,002

Відповідна інформація для 
полегшення демонтажу, 
утилізації чи знищення 
продукту після закінчення 
терміну експлуатації

Див. 
Інструкцію з 
технічного 
обслуговування

Відповідна інформація 
для мінімізації впливу 
на довкілля

Див. Інструкцію 
з технічного 
обслуговування

ЗАУВАЖЕННЯ.: моделі 6 та 8 відсутні в 
таблиці, оскільки вентилятори мають погли-
нання менше 25 Вт.
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• Дотримуйтесь професійних рекомендацій, 
якщо такі є, для конкретного контексту.

• Регулярно перевіряйте можливі домішки 
(наприклад, частинки силікону) в рідинах 
для теплопередачі. Такі домішки можуть 
спричинити знос або корозію через агре-
сивність.

• Звіти про періодичні перевірки на відпо-
відальності користувача або оператора 
повинні бути вкладені до журналу моні-
торингу та технічного обслуговування.

4.3.11	 Холодоагент:
Апарати Audax працюють з холодоагентом 
R-410A. 

4.3.12	 Отримувач.
Агрегати Audax оснащені механічно зварни-
ми резервуарами, в яких будь-який надлишок 
холодоагенту зберігається, коли пристрій 
працює в режимі Тепла.

4.3.13	 Клапан чотиристоронній.
Для одиниць Audax цей пристрій дозволяє 
змінити цикл охолодження, щоб забезпечити 
роботу в Режимі Холод, в Режимі Тепла, а 
також під час розморожування.

4.3.14	 Інверторна підгрупа компресорів 
та вентиляторів.

Одиниці Audax оснащені інверторними моду-
лями, які контролюють двигуни компресорів 
та вентиляторів. 

4.3.15	 Акумулятор.
Апарати Audax оснащені акумулятором усе-
редині всмоктувального каналу компресора, 
що перешкоджає поверненню рідини до 
компресорів, особливо під час циклу розмо-
рожування та перехідних операцій.

Відповідно до Постанови № 640/2009 та 
поправки 4/2014 щодо впровадження Дирек-
тиви 2005/32/ЄС щодо вимог до екологічного 
проектування електродвигунів.

Тип двигуна
Синхронний 
двигун з постійним 
магнітом

Двигун включений до 
сфери регулювання 
640/2009 та наступної 
поправки 4/2014

НІ

4.3.7	 Модулюючий розширювальний 
клапан (PMV).

Кожен PMV оснащений кроковим двигуном 
(0-500 імпульсів). 

4.3.8	 Індикатор рідини.
Цей індикатор розташований на рідкій 
лінії, що дозволяє контролювати заряд 
акумулятора та наявність вологи в ланцюзі. 
Наявність бульбашок у склі індикатора може 
свідчити про недостатнє заповнення або про 
неконденсовні елементи у системі. Наявність 
вологи змінює колір індикаторного паперу 
всередині скла індикатора.

4.3.9	 Фільтр дегідратора.
Це фільтр дегідратора одиниці зі спіральним 
зварюванням, розташованим у провіднику 
рідини. Функція фільтра-дегідратора полягає 
в тому, щоб захистити систему від забруднень 
та будь-яких слідів вологості. Індикатор 
рідини попереджує, коли потрібно замінити 
фільтр дегідратора. Фільтр дегідратора є дво-
шаровим пристроєм, присутнім на агрегатах. 
Це означає, що він фільтрує і зневоднює в 
обох режимах роботи. В режимі Тепла втрата 
заповнення набагато більша. Будь-яка поміт-
на різниця температур між вхідним отвором 
та вихідним отвором охолоджуючої рідини 
вказує на те, що картридж повинен бути 
замінений, оскільки він забитий.

4.3.10	 Випарник/повітряний конденсатор.
Випарник/конденсатор - пластинчастий 
теплообмінник. Гідравлічне з'єднання те-
плообмінника має різьбовий тип. Воно має 
теплоізоляцію в поліуретановій піні товщи-
ною 6 або 13 мм, а також має, як стандартне 
укомплектування, захист від замерзання.
Вироби, які можуть бути інтегровані для 
теплоізоляції контейнерів під час процедури 
підключення водопровідних труб, повинні 
бути хімічно нейтральними щодо матеріалів 
та покриттів, для яких вони використо-
вуються. Цей принцип також дійсний для 
матеріалів, які надані виробником спочатку.

ЗАУВАГИ - Моніторинг під час фаз екс-
плуатації:
• Дотримуйтесь правил моніторингу облад-

нання під тиском.
• Згідно з нормами, користувач повинен 

створити та вести щоденник моніторингу 
та обслуговування.

• За відсутності спеціальних правил або 
навіть їх інтеграції дотримуйтесь програм 
контролю, встановлених стандартом ISO 
5149.

4.3.4	 Компресори.
Апарати Audax використовують герметичний 
ротаційний компресор, керований варіатором 
частоти (VFD). Ротаційний компресор має 
мастильний нагрівач, вбудований в корпус.  
Компресор оснащений:
• Антивібраційними елементами між рамкою 

пристрою і рамкою компресора.
• Вимикачем високого тиску або термостатом, 

вбудованим у корпус компресора та розташова-
ним на розвантажувальній стороні компресора.

Компресори, встановлені на цих агрегатах, 
заповнені специфічним маслом.

ЗАУВАЖЕННЯ: Не використовуйте холодо-
агенти та мастильні матеріали, окрім вказа-
них. Не стискайте повітря (не повинно бути 
ніякого всмоктування повітря через можливі 
втрати в системах циркуляції холодоагенту).

4.3.5 Випарник/повітряний конденсатор.
Повітряні акумулятори Audax - це тепло-
обмінники, обладнані мідними трубками з 
внутрішніми канавками та алюмінієвими 
плавниками.

4.3.6	 Вентилятори.
Вентилятори активуються синхронними двигу-
нами перманентного магніту. Двигуни управля-
ються за допомогою варіатора частоти (VFD).
Відповідно до Постанови № 327/2011, яка 
впроваджує Директиву 2009/125/ЄC, що 
стосується вимог екологічного дизайну для 
моторних вентиляторів з електричним вхо-
дом від 125 Вт до 500 кВт.
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необхідний для ERP2015 N(2015) 40

Рівень ефективності на 
оптимальному рівні 
ефективності

40,6

Змінна швидкість ТАК

Рік виробництва
Дивіться назву 
етикетки на 
пристрою

Виробник вентиляторів Complast 
Industrie SRL

Виробник двигуна Nidec
Код вентилятора C025223H01
Код двигуна B036870H01
Номінальна потужність 
двигуна кВт 0,15

Пропускна здатність м3/
сек 0,84

Тиск з оптимальною 
енергоефективністю Па 51

Номінальна швидкість об/хв 847
Специфічний 
коефіцієнт 1,002

Відповідна інформація для 
полегшення демонтажу, 
утилізації чи знищення 
продукту після закінчення 
терміну експлуатації

Див. 
Інструкцію з 
технічного 
обслуговування

Відповідна інформація 
для мінімізації впливу 
на довкілля

Див. Інструкцію 
з технічного 
обслуговування

ЗАУВАЖЕННЯ.: моделі 6 та 8 відсутні в 
таблиці, оскільки вентилятори мають погли-
нання менше 25 Вт.
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• Eğer mevcut ise, bu bağlamda uygulanabile-
cek olan profesyonel önerilere uyunuz.

• Düzenli olarak ısı değişimi için akışkanlarda 
katışık (ör. silikon partikülleri) mevcudi-
yetini kontrol edin. Bu pislikler çürümeye 
veya karıncalanmaya yol açan aşınmalara 
neden olabilir.

• Kullanıcının veya operatörün sorumluluğu 
altında doldurulacak olan periyodik kontrol-
ler hakkındaki raporlamalar görüntüleme ve 
bakım günlüğüne dahil edilmelidir.

4.3.11	 Soğutucu.
Audax üniteleri R-410A soğutma gazı ile çalışır. 

4.3.12	 Alıcı.
Audax üniteleri, ünite Sıcak Modda çalıştığı 
zaman olası fazla soğutma gazının depolandığı 
ve mekanik olarak kaynaklanmış olan stoklama 
depoları ile donatılmıştır.

4.3.13	 Dörtyollu valf
Bu aygıt, Audax ünitelerinde, buz çözdürme 
döngüleri sırasında da Soğuk Modda ve Sıcak 
Modda çalışılmasını sağlamak için soğutma 
döngülerinin değiştirilmesini sağlar.

4.3.14	 Kompresörlerin ve fanların alt 
invertör grupları.

Audax üniteleri kompresörlerin ve fanların 
motorlarını kumanda eden invertör modülleri 
ile donatılmıştır. 

4.3.15	 Akümülatör.
Audax Top üniteleri, kompresörlerin hava emme 
kanallarının içerisinde bulunan ve buz çözdürme 
döngüsünde ve geçiş işlemlerinde olduğu gibi sı-
vının yeniden kompresörlerin içine doğru yönel-
mesini engelleyen bir toplayıcı ile donatılmıştır.

Elektrikli motorların çevreci tasarım gereksinim-
lerine bağlı 2005/32/EC direktifini uygulamaya 
koyan 640/2009 sayılı düzenlemeye ve buna ait 
4/2014 değişikliğine uygundur.

Motor tipi Sabit mıknatıslı 
senkron motor

Bu motor 640/2009 
düzenlemesinin ve sonraki 
4/2014 değişikliğinin 
uygulama alanına dahildir

HAYIR

4.3.7	 Modülasyonlu genleşme valfi (PMV).
Her bir PMV, bir kademe motoru ile donatılmış-
tır (0-500 impuls). 

4.3.8	 Sıvı indikatörü.
Sıvı kanalının üzerine yerleştirilmiştir, bu göster-
ge ünite doluluğunun ve devre içerisinde rutubet 
olup olmadığının görüntülenmesini sağlar. Gö-
rüş camı içerisinde kabarcıkların olması, yetersiz 
bir dolum olduğunun veya tesisat içerisinde 
yoğunlaşmayan ürünler olduğunun göstergesi 
olabilir. Rutubetin var olması, görüş camı içe-
risindeki gösterge kağıdının rengini değiştirir.

4.3.9	 Filtreli kurutucu.
Sıvı kanalının içerisine yerleştirilmiş olan ve tek 
parçadan oluşan bakır kaynaklı bir filtreli kuru-
tucudan bahsedilmektedir. Filtreli kurutucunun 
işlevi, boşaltma devresini pisliklerden ve her 
türlü rutubet zerresinden muhafaza etmektir. 
Sıvı ikaz lambası indikatörü filtreli kurutucu-
nun ne zaman değiştirilmesi gerektiğini belirtir. 
Kurutucu filtre birim üzerinde mevcut çift akışlı 
bir cihazdır. Bu, her iki çalışma modunda da 
filtreleme yaptığı ve kurutma yaptığı anlamına 
gelir. Dolum kaybı ile Sıcak Modda daha çok 
karşılaşılır. Soğutma gazı girişi ile çıkışı arasında 
ortaya çıkabilecek olan her türlü sıcaklık farkı 
ise, tıkalı olduğu için kartuşun değiştirilmesi 
gerektiğini gösterir.

4.3.10	 Su buharlaştırıcısı/kondensörü.
Buharlaştırıcı/Kondensör, plakalı bir ısı eşan-
jörüdür. Isı eşanjörünün hidrolik rakoru dişli 
cinstendir. 6 veya 13 mm bir kalınlığa sahip 
poliüretan köpüklü bir yalıtıma sahiptir ve 
standart aksesuar olarak donma önleyici bir 
koruma içerir.
Su borularının birleştirilmesi işlemi sırasında 
kapların termik yalıtımı için birleşebilen ürünler, 
kullanıldıkları materyaller ve kaplamalara göre 
kimyasal olarak nötr olmalıdırlar. Bu prensip 
üretici tarafından tedarik edilmiş ürünler için 
de geçerlidir.

NOTLAR – Çalışma evreleri sırasında gö-
rüntüleme:
• Basınç altındaki tertibatların görüntülenmesi 

hakkındaki düzenlemelere uyunuz.
• Genellikle kullanıcıdan ve operatörden bir 

görüntüleme ve bakım günlüğü tutması 
istenir.

• Özel düzenlemelerin olmaması halinde veya 
yalnızca bunları tamamlamak amacıyla ISO 
5149 standardı tarafından öngörülen kontrol 
programlarına uyunuz.

4.3.4	 Kompresörler.
Audax üniteleri bir frekans çevirici (VFD) 
tarafından kumanda edilen bir döner hermetik 
kompresör kullanmaktadır. Döner kompresör, 
kasanın içine entegre edilmiş olan bir yağ ısıtı-
cısına sahiptir.  
Kompresör şunlarla donatılmıştır:
• Ünite gövdesi ile kompresör gövdesi arasında 

titreşim engelleyici nesneler.
• Yüksek basınçlar için bir presostat veya kom-

presör kasasının içerisine entegre edilmiş ve 
bu kompresörün tahliye tarafına yerleştirilmiş 
olan bir termostat.

Bu üniteler üzerinde kurulu olan kompresörler, 
özel bir yağ dolumuna sahiptir.

NOT: Belirtilenden farklı soğutma gazı ve yağ 
kullanmayınız. Havayı sıkıştırmayınız (soğutma 
gazı devreleri içerisindeki olası kaçaklara bağlı 
olarak hiçbir yeniden hava emişi olmamalıdır).

4.3.5 Su buharlaştırıcısı/kondensörü.
Audax hava bataryaları iç oluklara sahip olan 
bakır borulara ve alüminyum kanatçıklara sahip 
ısı eşanjörleridir.

4.3.6	 Vantilatörler.
Fanlar sabit mıknatıslı senkron motorlar ta-
rafından hareket ettirilmektedir. Motorların 
yönetimi, bir frekans çevirici (VFD) aracılığıyla 
gerçekleştirilir.
125 W ile 500 kW arasında bir elektrik girişine 
sahip olan motorlar tarafından hareket ettirilen 
fanlara ait çevreci tasarım gereksinimlerine 
bağlı 2009/125/EC direktifini uygulamaya koyan 
327/2011 sayılı düzenlemeye uygundur.

Ürün Audax 12-16 - 
16 Mono

Global verimlilik % 29,1
Ölçüm kategorisi A
Verimlilik kategorisi Statik
ERP2015 için istenilen 
verimlilik seviyesi N(2015) 40

Optimal verimlilik 
noktasında verimlilik 
seviyesi

40,6

Değişken hız EVET

Üretim yılı
Ünite üzerindeki 
etiket ismine 
bakınız

Vantilatörün üreticisi Complast 
Industrie SRL

Motorların üreticisi Nidec
Fan kodu C025223H01
Motor kodu B036870H01
Motorun nominal gücü kW 0,15
Debi m3/s 0,84
Optimal enerji 
verimliliğiyle basınç Pa 51

Nominal hız d/dak 847
Spesifik katsayı 1,002
Ömrü bittiğinde ürünün 
sökülmesi, geri 
dönüşümünün 
gerçekleştirilmesi veya 
imha edilmesi işlemlerini 
kolaylaştırmak üzere 
verilen bilgiler

Bakım 
kılavuzuna 
bakınız

Çevre üzerindeki etkisini 
en aza indirmek üzere 
verilen bilgiler

Bakım 
kılavuzuna 
bakınız

Ö.N.: 6 ve 8 modelleri tabloda fanların 25 W 
altında bir çekişe sahip olmaları nedeni ile 
bulunmazlar.
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• Siga las recomendaciones profesionales, si 
están presentes, que son aplicables al con-
texto específico.

• Controlar normalmente la posible presencia 
de impurezas (por je. partículas de silicona) 
en los fluidos, para el intercambio de calor. 
Estas impurezas podrían provocar desgaste 
o corrosión por picadura.

• Los informes sobre los controles periódicos 
que debe redactar el usuario o el operador 
deben adjuntarse al registro diario de control 
y de mantenimiento.

4.3.11	 Refrigerante.
Las unidades Audax funcionan con refrigerante 
R-410A. 

4.3.12	 Receptor.
Las unidades Audax están equipadas con de-
pósitos de almacenamiento soldados con sistema 
mecánico, en los cuales se depositan los even-
tuales excesos de refrigerante cuando la unidad 
funciona en Modalidad Calor.

4.3.13	 Válvulas de cuatro vías.
Para las unidades Audax, este dispositivo permite 
invertir el ciclo de refrigeración para que pueda 
funcionar en Modalidad Frío, en Modalidad Cal-
or, así como durante los ciclos de descongelación.

4.3.14	 Sub grupo inversor de los 
compresores y de los ventiladores.

Las unidades Audax están equipadas con mód-
ulos inversores que controlan los compresores y 
los ventiladores. 

4.3.15	 Acumulador.
Las unidades Audax están equipadas con un 
acumulador dentro del conducto de aspiración 
de los compresores que impide que el líquido 
sea enviado a los compresores, especialmente 
durante el ciclo de descongelación y de las op-
eraciones transitorias.

IMPORTANTE: los modelos 6 y 8 no están pre-
sentes en la tabla porque los ventiladores tienen 
una absorción inferior a los 25 W.
Conforme al Reglamento n° 640/2009 y mod-
ificación 4/2014 que implementa la Directiva 
2005/32/EC relativa a los requisitos de diseño 
respetuoso con el medio ambiente, para los 
motores eléctricos.

Tipo de motor Motor síncrono de 
imán permanente

Motor incluido en el campo 
de aplicación del 
reglamento 640/2009 y 
sucesiva modificación del 
4/2014

NO

4.3.7	 Válvula de Expansión modulante 
(PMV).

Cada PMV está equipada con un motor paso a 
paso (0-500 impulsos). 

4.3.8	 Indicador del líquido.
Situado en el conducto del líquido, este indica-
dor permite controlar la carga de la unidad y la 
presencia de humedad en el circuito. La presencia 
de burbujas en la mirilla podría indicar un carga 
insuficiente o productos que no pueden ser usa-
dos en la instalación. La presencia de humedad 
modifica el color del papel tornasol que hay 
dentro de la mirilla.

4.3.9	 Filtro deshidratador.
Se trata de un filtro deshidratador con soldadura 
fuerte de una sola pieza, ubicado en el conducto 
del líquido. La función del filtro deshidratador 
es mantener el circuito libre de impurezas y de 
cualquier rastro de humedad. El indicador del 
líquido señala cuándo es necesario sustituir el 
filtro deshidratador. El filtro deshidratador es 
un dispositivo bi-flujo que se encuentra en las 
unidades. Esto significa que filtra y deshidrata en 
las dos modalidades de funcionamiento. La pér-
dida de carga es muy abundante en la Modalidad 
Calor. Cualquier diferencia de temperatura que 
pueda apreciarse entre la conexión de entrada y la 
de salida del refrigerante, indica en cambio que el 
cartucho debe sustituirse porque está obstruido.

4.3.10	 Evaporador/condensador del agua.
El evaporador/condensador es un intercam-
biador de calor de placas. La conexión hidráulica 
del intercambiador de calor es de tipo roscada. 
Lleva un aislamiento térmico de espuma de 
poliuretano con un espesor de 6 o 13 mm, e 
incluye una protección antihielo, como accesorio 
estándar.
Los productos que se pueden integrar para el 
aislamiento térmico de los recipientes durante 
el procedimiento de conexión de las tuberías del 
agua, deben ser químicamente neutros respecto 
a los materiales y a los revestimientos para los 
que se utilizan. Este principio es válido también 
para los productos que suministra el fabricante 
en origen.

NOTAS - Control durante las fases de funcio-
namiento:
• Cumplir con los reglamentos sobre el moni-

toreo de equipos con presión.
• Normalmente se exige al usuario o al opera-

dor que cree un registro de monitoreo y de 
mantenimiento.

• Si no existen reglamentos específicos, para 
integrarlos siga los programas de control 
previstos por la norma ISO 5149.

4.3.4	 Compresores.
Las unidades Audax utilizan un compresor her-
mético rotativo controlado por un variador de 
frecuencia (VFD). El compresor rotativo dispone 
de un calentador para el aceite incorporado en 
la envoltura.  
El compresor está equipado con:
• Elementos anti-vibrantes entre el bastidor de la 

unidad y el bastidor del compresor.
• Lleva un presostato para altas presiones o un 

termostato, incorporado en la envoltura del 
compresor, en el lado de descarga de dicho 
compresor.

Los compresores instalados en estas unidades 
disponen de una carga de aceite específica.

IMPORTANTE: No utilice refrigerantes ni lu-
bricantes diferentes de aquellos especificados. 
No comprima el aire (no debe haber rechupes 
de aire debido a eventuales pérdidas en los 
circuitos refrigerantes).

4.3.5 Evaporador/condensador del aire.
Las baterías de aire Audax son intercambiadores 
de calor equipados con tubos de cobre con ranura 
interna y aletas de aluminio.

4.3.6	 Ventiladores.
Los ventiladores se accionan desde motores 
síncronos con imán permanente. La gestión de 
los motores se realiza mediante un variador de 
frecuencia (VFD).
Conforme al Reglamento n° 327/2011 que im-
plementa la Directiva 2009/125/EC relativa a 
los requisitos de diseño respetuoso con el medio 
ambiente, para los motores con input eléctrico de 
entre 125 W y 500 kW.

Producto Audax 12-16 - 
16 Mono

Eficiencia global % 29,1
Categoría de medición A
Categoría de eficiencia Estática
Nivel de eficiencia 
esperado para ERP2015 N(2015) 40

Nivel de eficiencia en el 
punto de eficiencia 
óptimo

40,6

Velocidad variable SÍ

Año de fabricación
Ver nombre de 
la etiqueta en 
la unidad

Fabricante de los 
ventiladores

Complast 
Industrie SRL

Fabricante de los motores Nidec
Código del ventilador C025223H01
Código del motor B036870H01
Potencia nominal del 
motor kW 0,15

Caudal m3/s 0,84
Presión con eficiencia 
energética óptima Pa 51

Velocidad nominal rpm 847
Coeficiente específico 1,002
Informaciones destacadas 
para facilitar las 
operaciones de 
desmontaje, reciclaje o 
retirada del producto al 
final de la vida útil

Ver Manual de 
Mantenimiento

Informaciones destacadas 
para disminuir al mínimo 
el impacto ambiental

Ver Manual de 
Mantenimiento
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• Dodržujte prípadné odborné odporúčania 
týkajúce sa špecifického kontextu.

• Pravidelne kontrolujte možné nečistoty 
(napr. častice silikónu) v kvapalinách na 
prenos tepla. Tieto nečistoty by mohli spô-
sobiť opotrebenie alebo koróziu v dôsledku 
poškodenia.

• Správy o pravidelných kontrolách užívateľom 
alebo prevádzkovateľom musia byť pripojené 
k protokolu o monitorovaní a údržbe.

4.3.11	 Chladivo.
Jednotky Audax pracujú s chladivom R-410A. 

4.3.12	 Prijímač.
Jednotky Audax sú vybavené mechanicky zvare-
nými skladovacími nádržami, kde je nadmerné 
množstvo chladiva uložené, keď jednotka pracuje 
v teplom režime.

4.3.13	Štvorcestný ventil.
U jednotiek Audax umožňuje toto zariadenie 
obrátiť chladiaci cyklus, aby bolo možné pracovať 
v studenom režime, v teplom režime a počas 
cyklov rozmrazovania.

4.3.14	 Podskupina meničov kompresorov a 
ventilátorov.

Jednotky Audax sú vybavené meničovými 
modulmi, ktoré riadia motory kompresorov a 
ventilátorov. 

4.3.15	 Akumulátor.
Jednotky Audax sú vybavené akumulátorom 
vnútri vstupného sacieho potrubia kompresora, 
ktorý zabraňuje návratu kvapaliny do kom-
presorov, najmä počas cyklu rozmrazovania a 
prechodných operácií.

V súlade s nariadením č. 640/2009 a úpravou 
4/2014, ktorým sa vykonáva smernica 2005/32/
ES týkajúca sa požiadaviek na ekologickú kon-
štrukciu elektromotorov.

Typ motora
Synchrónny motor 
s permanentným 
magnetom

Motor zahrnutý do 
pôsobnosti nariadenia 
640/2009 a následnej zmeny 
z 4/2014

NIE

4.3.7	 Modulačný expanzný ventil (PMV).
Každý PMV je vybavený krokovým motorom 
(0-500 impulzov). 

4.3.8	 Kontrolka kvapaliny.
Umiestnený na vedení kvapaliny, tento indikátor 
umožňuje sledovať plnenie jednotky a prítom-
nosť vlhkosti v okruhu. Prítomnosť bublín v prie-
hľadovom skle môže naznačovať nedostatočné 
naplnenie alebo nekondenzovateľné výrobky v 
systéme. Prítomnosť vlhkosti mení farbu indi-
kátorového papierika vnútri inšpekčného skla.

4.3.9	 Dehydratačný filter.
Jedná sa o jednodielny zváraný dehydratačný fil-
ter umiestnený v potrubí pre kvapalinu. Funkcia 
dehydratačného filtra slúži k udržaniu obvodu 
bez nečistôt a zvyškov vlhkosti. Kontrolka 
kvapaliny signalizuje, kedy je potrebné vymeniť 
dehydratačný filter. Dehydratačný filter je oboj-
smerné zariadenie na jednotkách. To znamená, 
že filtruje a dehydruje v oboch prevádzkových 
režimoch. Strata zaťaženia je oveľa väčšia v 
teplom režime. Akýkoľvek zreteľný teplotný 
rozdiel medzi vstupným a výstupným prípojom 
pre chladiacu kvapalinu znamená, že kazeta musí 
byť vymenená, pretože je zanesená.

4.3.10	 Výparník/vodný kondenzátor.
Výparník/kondenzátor je doskový výmenník 
tepla. Hydraulické pripojenie výmenníka tepla 
je závitového typu. Má tepelnú izoláciu z poly-
uretánovej peny s hrúbkou 6 alebo 13 mm a 
zahŕňa, ako štandardné príslušenstvo, ochranu 
proti zamrznutiu.
Produkty, ktoré môžu byť integrované pre te-
pelnú izoláciu nádob počas procesu pripojenia 
vodovodných potrubí, musia byť chemicky 
neutrálne s ohľadom na materiály a nátery, pre 
ktoré sú používané. Táto zásada platí aj pre vý-
robky pôvodne dodávané výrobcom.

POZNÁMKY - Monitorovanie počas prevádz-
kových fáz:
• Dodržujte predpisy týkajúce sa monitorova-

nia tlakových zariadení.
• Užívateľ alebo prevádzkovateľ je zvyčajne 

povinný vytvoriť a udržiavať protokol o 
monitorovaní a údržbe.

• Pri neexistencii špecifických predpisov 
alebo pre ich integráciu postupujte podľa 
riadiacich programov zavedených normou 
ISO 5149.

4.3.3	 Kompresory.
Jednotky Audax používajú hermetický rotačný 
kompresor riadený frekvenčným meničom 
(VFD). Rotačný kompresor je opatrený ohrie-
vačom oleja zabudovaným do skrine.  
Kompresor je vybavený:
• Protivibračními prvkami medzi rámom jed-

notky a rámom kompresora.
• Vysokotlakovým spínačom alebo termostatom 

zabudovaným do skrine kompresora a umiest-
nenom na strane výtlaku kompresora.

Kompresory inštalované na týchto jednotkách 
majú špecifickú olejovú náplň.

POZN.: Nepoužívajte iná chladiva a mazivá 
než je špecifikované. Nestláčajte vzduch (v 
dôsledku možných strát v chladiacich okru-
hoch nesmie dochádzať k odsávaniu vzduchu).

4.3.5 Výparník/vzduchový kondenzátor.
Vzduchové batérie Audax sú výmenníky tepla 
vybavené medenými rúrkami s vnútornými 
drážkami a hliníkovými rebrami.

4.3.6	 Ventilátory.
Ventilátory sú poháňané synchrónnymi motormi 
s permanentnými magnetmi. Motory sú riadené 
pomocou frekvenčného meniča (VFD).
V súlade s nariadením č. 327/2011, ktorým sa 
vykonáva smernica 2009/125/ES týkajúca sa po-
žiadaviek na ekologickú konštrukciu motorových 
ventilátorov s elektrickým príkonom medzi 125 
W a 500 kW.

Výrobok Audax 12-16 - 
16 Mono

Globálna účinnosť % 29,1
Kategória merania A
Kategória účinnosti Statická
Požadovaná úroveň 
účinnosti pre ERP2015 N(2015) 40

Úroveň účinnosti v 
optimálnom bode 
účinnosti

40,6

Premenlivá rýchlosť ÁNO

Rok výroby
Pozri názov 
štítku na 
jednotke

Výrobca ventilátorov Complast 
Industrie SRL

Výrobca motorov Nidec
Kód ventilátora C025223H01
Kód motora B036870H01
Menovitý výkon motora kW 0,15
Prietok m3/s 0,84
Tlak s optimálnou 
energetickou účinnosťou Pa 51

Menovitá rýchlosť ot/
min 847

Špecifický koeficient 1,002
Relevantné informácie pre 
uľahčenie demontáže, 
recyklácie alebo 
odstránenia výrobku po 
skončení životnosti

Pozri návod na 
údržbu

Relevantné informácie pre 
minimalizáciu dopadu na 
životné prostredie

Pozri návod na 
údržbu

POZN.: modely 6 e 8 nie sú uvedené v tabuľke, 
pretože ventilátory majú absorpciu nižšiu ako 
25 W.
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• Следователь профессиональным реко-
мендациям, при наличии, применяемым 
в особых случаях.

• Регулярно проверять наличие загряз-
нений (например, частицы силикона) в 
жидкостях для теплообменника. Настоя-
щие загрязнения могут привести к износу 
из-за точечной коррозии.

• Отчеты о периодических проверках 
пользователя или оператора должны 
быть включены в дневник наблюдения и 
обслуживания.

4.3.11	 Охлаждающий газ
Приборы Audax работают с хладогнетом 
R-410A. 

4.3.12	 Приёмник.
Приборы Audax оснащены механически 
свариваемыми резервуарами для хранения, 
где осаждается любой избыточный хлада-
гент, когда устройство работает в «горячем» 
режиме.

4.3.13	 4-ходовый клапан.
Для приборов Audax это устройство позво-
ляет перевести цикл охлаждения в режим 
охлаждения, в режиме нагрева, а также во 
время циклов размораживания.

4.3.14	 Подгруппа инвертора 
компрессоров и вентиляторов.

Приборы Audax оснащены управляющими 
модулями инвестора, которые управляют 
двигателями компрессоров и вентиляторов. 

4.3.15	 Аккумулятор.
Приборы Audax оснащены аккумулятором 
внутри впускного канала компрессора, что 
предотвращает возврат жидкости к компрес-
сорам, особенно во время цикла разморажи-
вания и переходных операций.

В соответствии с Регламентом № 640/2009 и 
поправкой 4/2014, в соответствии с Дирек-
тивой 2005/32 / EC, в отношении требований 
экологического проектирования для элект-
родвигателей.

Тип двигателя

Синхронный 
двигатель с 
постоянным 
магнитом

Двигатель попадает под 
действие регламента 
640/2009 и последующей 
поправки от 4/2014

НЕТ

4.3.7	 Модулирующий расширительный 
клапан (PMV).

Каждый PMV оснащён шаговым двигателм 
(0-500 импульсов). 

4.3.8	 Индикатор жидкости
Установлен на канале жидкости, данный 
индикатор позволяет наблюдать за заправкой 
прибора и наличием жидкости в контуре. На-
личие пузырьков на стекле может указывать 
на недостаточную заправку или не продукты 
в установки, которые не конденсируются. На-
личие влажности изменяет цвет лакмусовой 
бумажки за стеклом индикатора.

4.3.9	 Осушающий фильтр
Компактный спаянный осушающий фильтр, 
находится в жидкостном канале. Функция 
осушающего фильтра - поддерживание 
контура свободным от загрязнений и следов 
влажности. Индикатор жидкости указывает, 
когда необходимо заменить осушающий 
фильтр. Осушающий фильтр это устройство 
с двухсторонним потоком в приборе. Это 
означает, что фильтрует и осушает в обоих 
направлениях работы. Потеря нагрузки 
намного более значительна в Горячем Режи-
ме. Любая заметная разница температуры 
между впускным и выпускным отверстием 
охлаждающей жидкости указывает на то, что 
картридж необходимо заменить, поскольку 
он забит.

4.3.10	 Испаритель/воздушный 
конденсатор.

Испаритель/конденсатор, это пластинчатый 
теплообменник. Гидравлический переходник 
теплообменника имеет резьбу. Имеет теплои-
золяцию из пенополиуретана толщиной 6 или 
13 мм и включает в качестве стандартного 
аксессуара защиту от замерзания.
Продукты, которые могут быть интегри-
рованы для теплоизоляции баков во время 
процедуры подключения водопроводных 
труб, должны быть химически нейтральными 
по отношению к материалам и покрытиям, 
для которых они используются. Настоящий 
принцип действует для продуктов, поставля-
емых изготовителем.

ПРИМЕЧАНИЕ - Мониторинги во время 
рабочих фаз:
• Следовать регламентам на мониторинге 

приборов под давлением.
• Согласно общепринятым правилам поль-

зователь или оператор должен заполнять 
дневник наблюдения и техобслуживания.

• При отсутствии специальных регламен-
тов или при их дополнении, следователь 
контрольным программам, предусмо-
тренным в стандарте ISO 5149.

4.3.4	 Компрессоры.
Приборы Audax с помощью герметичного 
ротационного компрессора управления 
вариатором частоты (VFD). Ротационный 
компрессор обладает нагревателем для масла 
в оболочке.  
Компрессор оснащён:
• Антивибрационные элементы между рамой 

прибора и рамой компрессора.
• Реле высокого давления или термостат, 

встроенный в корпус компрессора и рас-
положенный на стороне слива компрессора.

Установленные компрессоры на настоящих 
прибора имеют специальную заправку масла.

Примечание. Не использовать хладагент и 
смазочные материалы, отличные от указан-
ных. Не сжимать воздух (не должно быть 
никакого всасывания воздуха при утечки 
на охлаждающих контурах).

4.3.5 Испаритель/воздушный конденсатор.
Воздушные батареи Audax это теплооб-
менники с медными трубами с внутренним 
рифлением и алюминиевым оребрением.

4.3.6	 Вентиляторы.
Вентиляторы приводятся в действие син-
хронными двигателями с постоянными маг-
нитами. Управление двигателям выполняется 
с помощью вариаторов частоты (VFD).
В  с о о т в е т с т в и и  с  Ре г л а м е н т о м  № 
327/2011,приводящим в действие Директиву 
2009/125 / ЕС, касающаяся требований эколо-
гического проектирования для вентиляторов 
с электродвигателем с электрическим входом 
от 125 Вт до 500 кВт.

Продукт Audax 12-16 - 
16 Mono

Общая эффективность % 29,1
Категория измерения A
Категория 
эффективности Статическая

Предполагаемый 
уровень эффективности 
для ERP2015

N(2015) 40

Уровень эффективности 
в оптимальной точке 
эффективности

40,6

Переменная скорость ДА

Год изготовления

См. 
наименование 
этикетки на 
приборе

Производитель 
вентиляторов

Complast 
Industrie SRL

Производитель 
двигателей Nidec

Код Вентилятора C025223H01
Код двигателя B036870H01
Номинальная мощность 
двигателя кВт 0,15

Расход м3/с 0,84
Давление с 
оптимальной 
энергоэффективностью

Па 51

Номинальная скорость об/
мин 847

Удельный коэффициент 1,002
Важная информация 
для упрощения 
операций по демонтажу, 
переработке и 
утилизации продукта в 
конце срока 
эксплуатации

См. Руководство 
по 
Техобслуживанию

Важная информация по 
влиянию на 
окружающую среду

См. Руководство 
по 
Техобслуживанию

Примечание. Модели 6 и 8 не приводятся в 
таблице, так как вентиляторы потребляют 
меньше 25 Вт.
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• Respectați recomandările profesionale, dacă 
există, aplicabile în contextul specific.

• Controlați regulat posibila prezență de impu-
rități (de ex. particule de silicon) în lichidele 
pentru schimbul de căldură. Aceste impuri-
tăți ar putea provoca uzura sau coroziunea 
prin puncte.

• Rapoartele privind controalele periodice care 
trebuie întocmite prin grija utilizatorului sau 
operatorului trebuie incluse în jurnalul de 
monitorizare și întreținere.

4.3.11	 Agent de răcire.
Unitățile Audax funcționează cu agent de răcire 
R-410A. 

4.3.12	 Receptor.
Unitățile Audax sunt dotate cu rezervoare de 
stocare sudate mecanic, în care se depun eventu-
alele surplusuri de agent de răcire când unitatea 
funcționează în Regim Cald.

4.3.13	 Vană cu patru căi.
Pentru unitățile Audax, acest dispozitiv permite 
inversarea ciclului de răcire pentru a permite 
funcționarea în Regim Rece, în Regim Cald 
precum și în timpul ciclurilor de dezghețare.

4.3.14	 Subgrup inverter al compresoarelor și 
ventilatoarelor

Unitățile audax sunt prevăzute cu module in-
verter care comandă motoarele compresoarelor 
și ventilatoarelor. 

4.3.15	 Acumulator.
Unitățile Audax sunt prevăzute cu un acumulator 
în interiorul conductei de admisie a compresoa-
relor, care împiedică lichidului să fie redirijat în 
compresoare, în special în timpul ciclului de 
dezghețare și în timpul operațiunilor tranzitorii.

În conformitate cu Regulamentul Nr. 640/2009 
și a modificării 4/2014 de implementare a Direc-
tivei 2005/32/EC privind cerințele de proiectare 
ecologică pentru motoarele electrice.

Tip de motor Motor sincron cu 
magnet permanent

Motor inclus în domeniul 
de aplicare al 
regulamentului 640/2009 și 
al modificării ulterioare din 
4/2014

NU

4.3.7	 Supapă de Expansiune modulantă 
(PMV).

Fiecare PMV este dotată cu un motor pas pas 
(0-500 impulsuri). 

4.3.8	 Indicator de lichid.
Situat pe conducta de lichid, acest indicator 
permite monitorizarea încărcării unității și a 
prezenței de umiditate în circuit. Prezența de 
bule pe sticla indicatorului ar putea indica o 
încărcare insuficientă sau produse necondensa-
bile în instalație. Prezența umidității modifică 
culoarea hârtiei indicatoare din interiorul sticlei 
indicatorului.

4.3.9	 Filtru dehidrator.
Este un filtru dehidrator saldobrazat dintr-o 
singură bucată, situat pe conducta lichidului. 
Funcția filtrului dehidrator constă în menți-
nerea circuitului liber de orice impurități și de 
orice urmă de umiditate. Indicatorul lichidului 
semnalează când este necesară înlocuire filtrului 
dehidrator. Filtrul dehidrator este un dispozitiv 
biflux present pe unități. Înseamnă că filtrează 
și dehidratează în ambele modalități de funcți-
onare. Pierderea de sarcină este mult mai mare 
în Regimul Cald. Orice diferență de temperatură 
sesizabilă între racordul de intrare și racordul de 
ieșire a agentului de răcire indică în schimb faptul 
că este necesară înlocuirea cartușului deoarece 
s-a înfundat.

4.3.10	 Vaporizator/condensator de apă.
Vaporizatorul/condensatorul este un schimbător 
de căldură cu plăci. Racordul hidraulic al schim-
bătorului de căldură este de tip filetat. Dispune 
de o izolare termică cu spumă poliuretanică cu o 
grosime de 6 sau 13 mm și include, ca accesoriu 
standard, o protecție antiîngheț.
Produsele, care pot fi integrate pentru izolarea 
termică a recipientelor în timpul procedurii de 
branșare a conductelor de apă, trebuie să fie chi-
mic neutre raportat la materialele și la mantalele 
pentru care se utilizează. Acest principiu este 
valabil și pentru produsele originale furnizate 
de producător.

NOTE - Monitorizarea în timpul fazelor de 
funcționare:
• Respectați regulamentele privind monitori-

zarea aparaturilor sub presiune.
• De regulă, utilizatorului sau operatorului i 

se solicită să țină un jurnal de monitorizare 
și întreținere.

• În lipsa unor regulamente specifice sau chiar 
și numai în scopul completării acestora, 
respectați programele de control prevăzute 
de norma ISO 5149.

4.3.4	 Compresoare.
Unitățile Audax utilizează un compresor ermetic 
rotativ comandat de un schimbător de frecvență 
(VFD). Compresorul rotativ dispune de un încăl-
zitor pentru ulei incorporat în înveliș.  
Compresorul este dotat cu:
• Elemente anti-vibrante între cadrul unității și 

cadrul compresorului.
• Un presostat de înaltă presiune sau un ter-

mostat incorporat în învelișul compresorului 
și situat pe partea de evacuare a respectivului 
compresor.

Compresoarele instalate pe aceste unități dispun 
de o încărcătură de ulei specifică.

N.B.: Nu utilizați agenți de răcire și lubrifianți 
diferiți de cei specificați. Nu comprimați aerul 
(nu trebuie să existe nici o reabsorbție de aer 
datorată eventualelor pierderi la circuitele 
de răcire).

4.3.5 Vaporizator/condensator de aer.
Bateriile cu aer Audax sunt schimbătoare de 
căldură prevăzute cu țevi din cupru cu caneluri 
interne și aripioare din aluminiu.

4.3.6	 Ventilatoare.
Ventilatoarele sunt acționate de motoare sincrone 
cu magnet permanent. Gestionarea motoarelor 
se efectuează prin intermediul unui variator de 
frecvență (VFD).
În conformitate cu Regulamentul Nr. 327/2011 
de implementare a Directivei 2009/125/EC 
privind cerințele de proiectare ecologică pentru 
ventilatoarele acționate de motoare cu un input 
electric cuprins între 125 W și 500 kW.

Produs Audax 12-16 - 
16 Mono

Eficiență globală % 29,1
Categoria de măsurare A
Categoria de eficiență Statică
Nivelul de eficiență 
așteptat pentru ERP2015 N(2015) 40

Nivelul de eficiență în 
punctul de eficiență 
optimă

40,6

Viteză variabilă DA

Anul de fabricație
Vezi nume 
etichetă pe 
unitate

Producător ventilatoare Complast 
Industrie SRL

Producător motoare Nidec
Cod ventilator C025223H01
Cod motor B036870H01
Puterea nominală a 
motorului kW 0,15

Debit m3/s 0,84
Presiunea cu eficiență 
energetică optimă Pa 51

Viteza nominală g/min 847
Coeficient specific 1,002
Informații relevante 
pentru facilitarea 
operațiunilor de 
demontare, reciclare sau 
eliminare a produsului la 
sfârșitul duratei de viață

Vezi Manualul 
de Întreținere

Informații relevante 
pentru reducerea la 
minim a impactului 
asupra mediului

Vezi Manualul 
de Întreținere

N.B.: modelele 6 și 8 sunt prezente în tabel 
deoarece ventilatoarele au o admisie mai mică 
de 25 W.
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• Seguir as recomendações profissionais, se 
houver, aplicáveis ao contexto específico.

• Controlar regularmente a possível presença 
de impurezas (p.ex. partículas de silicone) 
nos fluidos de permutação de calor. Tais 
impurezas podem provocar desgaste ou 
corrosão puntiforme.

• As relações sobre os controlos periódicos 
realizados por conta do utilizador devem 
ser incluídas no diário de monitorização e 
manutenção.

4.3.11	 Refrigerante.
As unidades Audax funcionam com refrigerante 
R-410A. 

4.3.12	 Recetor.
As unidades Audax são dotadas de reservatórios 
de armazenamento soldados mecanicamente, 
nos quais depositam-se os eventuais excessos 
de refrigerante quando a unidade funciona na 
Modalidade Quente.

4.3.13	 Válvulas de quatro vias.
Para as unidades Audax, este dispositivo permite 
inverter o ciclo de refrigeração para permitir o 
funcionamento na modalidade Frio, na Moda-
lidade Quente bem como durante os ciclos de 
descongelamento.

4.3.14	 Subgrupo inversor dos compressores e 
dos ventiladores.

As unidades Audax possuem módulos inversores 
que comandam os motores dos compressores e 
dos ventiladores. 

4.3.15	 Acumulador.
As unidades Audax possuem acumulador dentro 
da conduta de aspiração dos compressores para 
impedir o refluxo do líquido nos compressores, 
principalmente durante o ciclo de descongela-
mento e as operações transitórias.

Em conformidade com o Regulamento n° 
640/2009 e alteração 4/2014 que implementa 
a Diretiva 2005/32/EC referente aos requisitos 
de design ecologicamente compatível para os 
motores elétricos.

Tipo de motor Motor síncrono de 
íman permanente

Motor incluído no campo de 
aplicação do regulamento 
640/2009 e alteração 
posterior de 4/2014

NÃO

4.3.7	 Válvula de Expansão modulante 
(PMV).

Cada PMV é dotada de um motor de passo (0-
500 impulsos). 

4.3.8	 Indicador luminoso do líquido.
Localizado na conduta do líquido, este indicador 
permite monitorizar a carga da unidade e a pre-
sença de humidade no circuito. A presença de 
bolhas no óculo de inspeção pode ser indicativa 
de uma carga insuficiente ou de produtos não 
condensáveis no sistema. A presença de humi-
dade altera a cor do mapa indicador dentro do 
óculo de inspeção.

4.3.9	 Filtro desidratador.
É um filtro desidratador soldobrasado de peça 
única, situado na conduta do líquido. A função 
do filtro desidratador é manter o circuito livre de 
impurezas e de qualquer resquício de humidade. 
O indicador do líquido sinaliza quando é neces-
sário substituir o filtro desidratador. O filtro de-
sidratador é um dispositivo bifluxo presente nas 
unidades. Isso significa que filtra e desidrata nas 
duas modalidades de funcionamento. A perda 
de carga é muito mais evidente na Modalidade 
Quente. Por sua vez, qualquer diferença de tem-
peratura percebida entre o encaixe de entrada e 
o encaixe de saída do refrigerante indica que o 
cartucho deve ser substituído por estar entupido.

4.3.10	 Evaporador/condensador da água.
O evaporador/condensador é uma permutador 
de calor de placas. A conexão hidráulica do 
permutador de calor é de tipo roscado. Possui 
um isolamento térmico de espuma de poliu-
retano com uma espessura de 6 ou 13 mm, e 
inclui, como acessório padrão, uma proteção 
anticongelamento.
Os produtos que podem ser integrados para o 
isolamento térmico dos recipientes durante o 
procedimento de ligação das tubagens da água 
devem ser quimicamente neutros em relação 
aos materiais e aos revestimentos sobre os quais 
são utilizados. Este princípio também se aplica 
para os produtos originalmente fornecidos pelo 
fabricante.

NOTAS - Monitorização durante as fases de 
funcionamento:
• Seguir os regulamentos sobre a monitoriza-

ção de equipamentos sob pressão.
• Geralmente, pede-se ao utilizador ou ao ope-

rador para fazer um diário de monitorização 
e manutenção.

• Se não houver regulamentos específicos ou 
se for necessário apenas integrá-los, seguir 
os programas de controlo previstos pela 
norma ISO 5149.

4.3.4	 Compressores.
As unidades Audax utilizam um compressor 
hermético rotativo comandado por um variador 
de frequência (VFD). O compressor rotativo 
dispõe de um aquecedor para o óleo incorporado 
no invólucro.  
O compressor é equipado com:
• Elementos antivibração entre a estrutura da 

unidade e a estrutura do compressor.
• Um pressóstato para altas pressões ou um 

termóstato incorporado no invólucro do 
compressor e situado no lado da descarga do 
compressor.

Os compressores instalados nessas unidades 
possuem uma carga de óleo específica.

N.B.: Não utilizar refrigerantes e lubrificantes 
diferentes dos especificados. Não comprimir 
o ar (não deve existir nenhum refluxo de ar 
devido a eventuais perdas nos circuitos refri-
gerantes).

4.3.5 Evaporador/condensador do ar.
As baterias a ar Audax são permutadores de calor 
providos de tubos de alumínio com ranhura 
interna e aletas de alumínio.

4.3.6	 Ventiladores.
Os ventiladores são acionados por motores 
síncronos de íman permanente. A gestão dos 
motores é feita através de um variador de fre-
quência (VFD).
Em conformidade com o Regulamento N° 
327/2011 que implementa a Diretiva 2009/125/
EC referente aos requisitos de design ecologica-
mente compatível para ventiladores acionados 
por motores com um input elétrico entre 125 
W e 500 kW.

Produto Audax 12-16 - 
16 Mono

Eficiência global % 29,1
Categoria de medição A
Categoria de eficiência Estática
Nível de eficiência 
pretendido para ERP2015 N(2015) 40

Nível de eficiência no 
ponto de eficiência ideal 40,6

Velocidade variável SIM

Ano de fabrico
Ver o nome na 
etiqueta da 
unidade

Fabricante dos 
ventiladores

Complast 
Industrie SRL

Fabricante dos motores Nidec
Código do ventilador C025223H01
Código do motor B036870H01
Potência nominal do 
motor kW 0,15

Capacidade m3/s 0,84
Pressão com eficiência 
energética ideal Pa 51

Velocidade nominal r/min 847
Coeficiente específico 1,002
Informações relevantes para 
facilitar as operações de 
desmontagem, reciclagem 
ou remoção do produto que 
encerra a sua vida útil.

Ver o Manual 
de Manutenção

Informações relevantes 
para minimizar o impacto 
no ambiente

Ver o Manual 
de Manutenção

N.B.: os modelos 6 e 8 não estão presentes na 
tabela porque as ventoinhas têm uma absorção 
inferior a 25 W.
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• należy przestrzegać profesjonalnych zaleceń, 
jeśli takie istnieją, stosowanych w określo-
nym kontekście,

• regularnie sprawdzać, czy nie występują 
ewentualne zanieczyszczenia (np. cząsteczki 
silikonu) w płynach przenoszących ciepło. 
Dane zanieczyszczenia mogą powodować 
zużycie lub korozję wżerową.

• Raporty z okresowych kontroli, które powin-
ny być sporządzane przez użytkownika lub 
operatora, muszą być zawarte w dzienniku 
monitorowania i konserwacji.

4.3.11	 Czynnik chłodniczy.
Jednostki Audax działają z czynnikiem chłod-
niczym R-410A. 

4.3.12	 Odbiornik.
Jednostki Audax wyposażone są w mechanicznie 
spawane zasobniki, w których nadmiar czynnika 
chłodniczego jest deponowany, gdy jednostka 
pracuje w trybie Ciepło.

4.3.13	 Zawór czterodrożny.
W przypadku jednostek Audax urządzenie to 
umożliwia odwrócenie cyklu chłodzenia, aby 
umożliwić pracę w trybie Zimno, w trybie Ciepło, 
a także podczas cykli rozmrażania.

4.3.14	 Podzespół falownika sprężarek i 
wentylatorów.

Jednostki Audax wyposażone są w moduły 
falownika, które sterują silnikami sprężarek i 
wentylatorów. 

4.3.15	 Akumulator.
Jednostki Audax wyposażone są w akumulator 
wewnątrz przewodu zasysania sprężarek, który 
zapobiega powrotowi płynu do sprężarek, szcze-
gólnie podczas cyklu rozmrażania i czynności 
przejściowych.

Zgodnie z rozporządzeniem nr 640/2009 i 
poprawką 4/2014 wykonawczą do dyrektywy 
2005/32/WE, która dotyczy wymagań przy-
jaznego dla środowiska projektu dla silników 
elektrycznych.

Rodzaje silników
Silnik 
synchroniczny z 
magnesem trwałym

Silnik objęty zakresem 
rozporządzenia 640/2009 i 
późniejszą zmianą z 4/2014

NIE

4.3.7	 Zawór rozprężny modulacyjny 
(PMV).

Każdy zawór PMV jest wyposażony w silnik 
krokowy (0-500 impulsów). 

4.3.8	 Wskaźnik płynu.
Znajduje się na przewodzie cieczowym, dany 
wskaźnik umożliwia monitorowanie ładunku 
jednostki i obecności wilgoci w obwodzie. Obec-
ność pęcherzyków we wzierniku może wskazy-
wać na niewystarczający ładunek lub nieskra-
plające się produkty w instalacji. Występowanie 
wilgoci zmienia kolor papierka wskaźnikowego 
wewnątrz wziernika.

4.3.9	 Filtr odwadniający.
Jest to jednoczęściowy filtr suszący do lutospawa-
nia umieszczony w przewodzie płynu. Zadaniem 
filtra odwaniającego jest utrzymywanie obwodu 
wolnego od zanieczyszczeń oraz jakichkolwiek 
śladów wilgoci. Wskaźnik płynu sygnalizuje 
konieczność wymiany filtra odwadniającego. 
Filtr odwadniający to urządzenie o podwójnym 
przepływie na jednostkach. Oznacza to, że filtruje 
i odwadnia w obu trybach funkcjonowania. 
Utrata obciążenia jest znacznie większa w trybie 
Ciepło. Jakakolwiek zauważalna różnica tempe-
ratur między łącznikiem wlotowym a łącznikiem 
wylotowym czynnika chłodniczego wskazuje, że 
wkład należy wymienić, ponieważ jest zatkany.

4.3.10	 Parownik/kondensator wody.
Parownik/kondensator jest wymiennikiem 
płytowym ciepła. Połączenie hydrauliczne wy-
miennika ciepła jest typu gwintowanego. Posiada 
izolację termiczną w piance poliuretanowej o 
grubości 6 lub 13 mm i zawiera, jako wyposaże-
nie standardowe, ochronę przed zamarzaniem.
Produkty, które można zintegrować w celu izo-
lacji termicznej pojemników podczas procedury 
przyłączania rur wodociągowych, muszą być 
chemicznie obojętne w stosunku do materiałów 
i powłok, do których są stosowane. Zasada ta 
dotyczy również produktów pierwotnie dostar-
czonych przez producenta.

ADNOTACJE - Monitorowanie podczas faz 
funkcjonowania:
• przestrzegać przepisów dotyczących moni-

torowania urządzeń znajdujących się pod 
ciśnieniem,

• z reguły użytkownik lub operator jest zobo-
wiązany do prowadzenia dziennika monito-
rowania i konserwacji,

• w przypadku braku szczegółowych prze-
pisów, a także w celu ich integracji, należy 
postępować zgodnie z programami kontroli 
ustanowionymi przez normę ISO 5149,

4.3.4	 Sprężarki.
Jednostki Audax używają hermetycznej sprężarki 
rotacyjnej sterowanej za pomocą przemiennika 
częstotliwości (VFD). Sprężarka rotacyjna ma 
wbudowany grzejnik oleju w obudowie.  
Sprężarka jest wyposażona jest w:
• elementy antywibracyjne pomiędzy ramą jed-

nostki i ramą sprężarki,
• presostat wysokiego ciśnienia lub termostat 

wbudowany w obudowę sprężarki umieszczony 
jest po stronie spustowej samej sprężarki.

Sprężarki zainstalowane na tych jednostkach 
mają określony ładunek oleju.

NB.: nie stosować czynników chłodniczych 
i smarów innych niż wskazane. Nie należy 
sprężać powietrza (nie może występować za-
sysanie powietrza z powodu możliwych strat 
w obwodach czynników chłodniczych).

4.3.5 Parownik/kondensator powietrza.
Akumulatory powietrzne Audax są wymienni-
kami ciepła wyposażonymi w miedziane rury 
z wewnętrznymi rowkami i aluminiowymi 
skrzydełkami.

4.3.6	 Wentylatory.
Wentylatory są napędzane przez synchroniczne 
silniki z magnesem trwałym. Silniki są zarzą-
dzane za pomocą przemiennika częstotliwości 
(VFD).
Zgodnie z rozporządzeniem nr 327/2011, które 
wdraża dyrektywę 2009/125/WE w odniesieniu 
do wymagań w zakresie przyjazne dla środowiska 
dla wentylatorów napędzanych silnikami o mocy 
wejściowej od 125 W do 500 kW.

Produkt Audax 12-16 - 
16 Mono

Wydajność ogólna % 29,1
Kategoria pomiaru A
Kategoria wydajności Statyczna
Poziom wydajności 
wymagany dla ERP2015 N(2015) 40

Poziom wydajności w 
optymalnym punkcie 
wydajności

40,6

Zmienna prędkość TAK

Rok produkcji
Patrz nazwa 
etykiety na 
jednostce

Producent wentylatorów Complast 
Industrie SRL

Producent silników Nidec
Kod wentylatora C025223H01
Kod silnika B036870H01
Moc nominalna silnika kW 0,15
Natężenie przepływu m3/s 0,84
Ciśnienie przy optymalnej 
efektywności 
energetycznej

Pa 51

Prędkość nominalna g/min 847
Konkretny współczynnik 1,002
Istotne informacje w celu 
ułatwienia demontażu, 
recyklingu lub usunięcia 
produktu pod koniec 
eksploatacji

Patrz 
instrukcja 
konserwacji

Istotne informacje w celu 
zminimalizowania 
negatywnego wpływu na 
środowisko

Patrz 
instrukcja 
konserwacji

NB.:modele 6 i 8 nie występują w tabeli, ponie-
waż wentylatory mają pochłanianie mniejsze 
niż 25 W.
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• Kövesse az adott esetre alkalmazható szakmai 
ajánlásokat (ha vannak ilyenek).

• Ellenőrizze rendszeresen, hogy a hőcserélő 
folyadékokban nincsenek-e szennyeződések 
(pl. szilikon részecskék). Ezek a szennyező-
dések kopást vagy pontkorróziót eredmé-
nyezhetnek.

• A kezelő vagy használó által végzett idősza-
kos ellenőrzésekről készített jelentéseket az 
ellenőrzési és karbantartási naplóval együtt 
kell tartani.

4.3.11	 Hűtőközeg.
Az Audax hőszivattyúk R-410A hűtőközeggel 
működnek. 

4.3.12	 Tároló tartály.
Az Audax hőszivattyúk egy mechanikusan he-
gesztett tároló tartállyal is fel vannak szerelve, 
ahová az esetleges felesleges hűtőközeg ülepszik 
le, amikor a berendezés fűtési módban üzemel.

4.3.13	 Útváltó szelep.
Az Audax hőszivattyúkban ez a berendezés 
szolgál a hűtési ciklus megfordítására. Ez teszi 
lehetővé a hőszivattyú hűtés illetve fűtés módban 
történő működését, valamint a jégmentesítési 
ciklusok elvégzését.

4.3.14	 A ventilátorok és kompresszorok 
inverter alegysége.

Az Audax hőszivattyúk inverter modulokkal is fel 
vannak szerelve, ezek vezérlik a kompresszorok 
és a ventilátorok motorját. 

4.3.15	 Tartály.
Az Audax hőszivattyúk egy a kompresszorok szí-
vó ágába felszerelt tartállyal is fel vannak szerelve, 
amely megakadályozza, hogy a folyadék vissza-
folyjon a kompresszorokba főleg a jégmentesítési 
ciklusban vagy az átmeneti műveletek során.

MEGJEGYZÉS: a 6 és 8 modellek nem szere-
pelnek a táblázatban, mert az áramfelvételük 
kisebb, mint 25 W.
Az energiafelhasználó termékek környezetbarát 
tervezésére vonatkozó követelményekről szóló 
2005/32/EK irányelvet olasz nemzeti jogba átül-
tető 640/2009 sz. rendelet és annak 4/2014 számú 
módosításának villanymotorokra alkalmazható 
rendelkezéseinek megfelelően.

A motor típusa Állandó mágneses 
szinkron motor

A 640/2009 rendelet és a 
későbbi 4/2014 
módosításának hatálya alá 
eső motor

NEM

4.3.7	 Moduláló expanziós szelep (PMV).
Minden expanziós szelepre (PMV) fel van szerel-
ve egy léptető motor (0-500 impulzus). 

4.3.8	 Folyadék szintjelző.
A folyadék csővezetékére van felszerelve. Ez 
a szintjelző teszi lehetővé a hőszivattyú töltési 
szintjének felügyeletét, és annak ellenőrzését, 
hogy van-e nedvesség a rendszerben. Ha a 
szintjelző üvege alatt légbuborékok láthatók, 
az jelezheti azt, hogy a töltet szintje alacsony, 
vagy nem kondenzálható termékek vannak a 
rendszerben. Ha a rendszerben nedvesség van, 
a jelző egység üvegében lévő papír elszíneződik.

4.3.9	 Szárító szűrő.
Egy darabból felépülő hegesztett szárító szűrő 
a folyadék csővezetékbe felszerelve. A szárító 
szűrő feladata, hogy kiszűrje a rendszerből a 
szennyeződéseket és a nevességet. A folyadék 
szintjelző mutatja azt is, hogy mikor van szükség 
a szűrő cseréjére. A berendezésre egy kétirányú 
szárító szűrő van felszerelve. Ez azt jelenti, hogy 
mindkét üzemmódban szárít és szűr. A nyo-
másesés mértéke fűtési módban mindig sokkal 
nagyobb. A hűtőközeg bemenete és kimenete 
közötti hőmérsékletkülönbség azt mutatja, hogy 
a szűrőpatron telített, ki kell cserélni.

4.3.10	 Vízoldali elpárologtató / kondenzátor.
A vízoldali elpárologtató / kondenzátor egy 
lemezes hőcserélő. A hőcserélő menetes csatla-
kozóval köthető be a rendszerbe. 6 vagy 13 mm 
vastagságú poliuretán hab hőszigetelésű, amely 
alapfelszereltségben egy fagyvédelmi egységet 
is tartalmaz.
A hűtő/fűtő rendszer bekötése során használt 
kiegészítő hőszigetelő anyagoknak kémiailag 
semlegesnek kell lennie azokkal az anyagokkal 
és bevonatokkal szemben, amelyekre használja 
őket. Ez az elv a gyártó által alapfelszereltségben 
szállított termékekre is vonatkozik.

MEGJEGYZÉSEK - A működés közben elvég-
zendő ellenőrzések:
• Kövesse a nyomástartó edények és berende-

zések ellenőrzésére vonatkozó szabályozást.
• Az üzemeltető és a felhasználó számára 

általában követelmény az ellenőrzési és kar-
bantartási napló vezetése.

• Ha nincsenek vonatkozó előírások vagy 
szükség van ezek kiegészítésére, kövesse az 
ISO 5149 szabvány előírásait.

4.3.4	 Kompresszorok.
Az Audax berendezések egy frekvenciaváltóval 
(VFD) vezérelt hermetikusan zárt rotációs 
kompresszorral vannak felszerelve. A rotációs 
kompresszor háza alá egy olajfűtő egység is fel 
van szerelve.  
A kompresszor tartozékai még:
• Rezgéscsillapító elemek az egység váza és a 

kompresszor váza között.
• A házba beszerelt nagy nyomású nyomáskap-

csoló vagy termosztát a kompresszor kimeneti 
oldalán.

A berendezésekre felszerelt kompresszorok 
speciális olajjal vannak felöltve.

Megjegyzés: A megadottól eltérő kenőanyag 
illetve hűtőközeg használata tilos. A levegőt 
összenyomni tilos (nem szabad, hogy hűtőkö-
rökben lévő esetleges szivárgás következtében 
a rendszer levegőt szívjon be).

4.3.5 Levegő oldali elpárologtató / 
kondenzátor.

Az Audax levegő hőcserélők, belső hornyolt 
alumínium bordás réz csőkígyók.

4.3.6	 Ventilátorok.
A ventilátorokat állandó mágneses szinkron 
motorok hajtják. A motorok vezérlése frekven-
ciaváltóval (VFD) történik.
Az energiafelhasználó termékek környezetbarát 
tervezésére vonatkozó követelményekről szóló 
2009/125/EK irányelvet olasz nemzeti jogba átül-
tető 327/2011 sz. rendelet 125 W és 500 kW közötti 
teljesítményű motorokkal működtetett ventiláto-
rokra alkalmazható rendelkezéseinek megfelelően.

Termék Audax 12-16 - 
16 Mono

Globális hatékonyság % 29,1
Mérési osztály A
Hatékonysági osztály Statikus
Az ERP 2015 értelmében 
elérni kívánt hatékonysági 
szint

N(2015) 40

Hatékonysági szint az 
optimális 
energiafelhasználási 
hatásfokon

40,6

Változó sebesség IGEN

Gyártási év

Lásd a 
berendezésre 
elhelyezett 
azonosító 
címkét

A ventilátorok gyártója Complast 
Industrie SRL

A motorok gyártója Nidec
Ventilátor kód C025223H01
Motor kód B036870H01
A motor névleges 
teljesítménye kW 0,15

Térfogatáram m3/s 0,84
Nyomás optimális 
energiahatékonyság mellett Pa 51

Névleges sebesség
for-

dulat/
perc

847

Specifikus együttható 1,002
A leszereléssel, 
újrahasznosítással vagy a 
berendezés hasznos 
élettartamának végén 
történő lebontással 
kapcsolatos utasításokért:

Lásd a 
karbantartási 
útmutatót

A környezetre gyakorolt 
negatív hatás mérséklése 
szempontjából hasznos 
tudnivalók

Lásd a 
karbantartási 
útmutatót
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• Ακολουθήστε τις επαγγελματικές συστάσεις, αν 
υπάρχουν, που εφαρμόζονται στο συγκεκριμένο 
πλαίσιο.

• Ελέγχετε τακτικά για την πιθανή παρουσία 
βρωμιάς (πχ. σωματίδια σιλικόνης) στα ρευστά 
για τη θερμική ανταλλαγή. Αυτές οι προσμείξεις 
μπορεί να προκαλέσουν φθορά ή διάβρωση 
λόγω σκασίματος.

• Οι αναφορές των περιοδικών ελέγχων από πλευ-
ράς του χρήστη ή του χειριστή πρέπει να είναι 
συνημμένες στο ημερολόγιο παρακολούθησης 
και συντήρησης.

4.3.11	 Ψυκτικό.
Οι μονάδες Audax λειτουργούν με ψυκτικό R-410A. 

4.3.12	 Δέκτης.
Οι μονάδες Audax διαθέτουν δεξαμενές αποθήκευ-
σης συγκολλημένες μηχανικά, στις οποίες αποθέ-
τονται τα υπερβολικά αποθέματα ψυκτικού όταν 
η μονάδα λειτουργεί στη λειτουργία θέρμανσης.

4.3.13	 Βαλβίδα τεσσάρων διόδων
Για τις μονάδες Audax, αυτή η διάταξη επιτρέπει την 
αντιστροφή του κύκλου ψυκτικού για να επιτρέπε-
ται η λειτουργία ψύξης, η λειτουργία θέρμανσης 
καθώς και κατά τη διάρκεια των κύκλων απόψυξης.

4.3.14	 Υποομάδα αντιστροφέα των συμπιεστών 
και των ανεμιστήρων.

Οι μονάδες Audax είναι εξοπλισμένες με μονάδες 
αντιστροφέα που ελέγχουν τους κινητήρες των 
συμπιεστών και των ανεμιστήρων. 

4.3.15	 Συσσωρευτής.
Οι μονάδες Audax διαθέτουν ένα συσσωρευτή 
μέσα στον αγωγό αναρρόφησης των συμπιεστών, 
ο οποίος εμποδίζει το υγρό να μεταφερθεί ξανά 
στους συμπιεστές, ειδικά κατά τη διάρκεια του 
κύκλου απόψυξης και των μεταβατικών εργασιών.

Σύμφωνα με τον κανονισμό N° 640/2009 και την 
τροποποίηση 4/2014 που υλοποιεί την οδηγία 
2005/32/EC σχετικά με τις απαιτήσεις του οικολο-
γικού σχεδιασμού για τους ηλεκτρικούς κινητήρες.

Τύπος κινητήρα
Μόνιμος σύγχρονος 
κινητήρας με 
μαγνήτες

Κινητήρας που 
περιλαμβάνεται στο πεδίο 
εφαρμογής του κανονισμού 
640/2009 και της μετέπειτα 
τροποποίησης 4/2014

ΟΧΙ

4.3.7	 Διαμορφωμένη βαλβίδα διαστολής (PMV).
Κάθε PMV διαθέτει έναν σταδιακό κινητήρα (0-
500 παλμοί). 

4.3.8	 Λυχνία του υγρού.
Τοποθετημένο στον αγωγό του υγρού, ο δείκτης 
αυτός επιτρέπει την παρακολούθηση του φορτίου 
της μονάδας και την παρουσία υγρασίας στο κύ-
κλωμα. Η παρουσία φυσαλίδων στον υαλοδείκτη 
μπορεί να είναι ένδειξη μιας ανεπαρκούς πλήρωσης 
ή μη συμπυκνώσιμων προϊόντων στην εγκατάστα-
ση. Η παρουσία υγρασίας μεταβάλλει το χρώμα του 
χαρτιού ένδειξης μέσα στον υαλοδείκτη.

4.3.9	 Φίλτρο ξηραντήρα.
Πρόκειται για ένα μονοκόμματο συγκολλημένο 
φίλτρο ξηραντήρα, τοποθετημένο στον αγωγό του 
υγρού. Η λειτουργία του φίλτρου ξηραντήρα είναι 
να διατηρεί το κύκλωμα ελεύθερο από σκουπίδια 
και κάθε ίχνος υγρασίας. Η λυχνία του υγρού επι-
σημαίνει πότε είναι αναγκαίο να αντικατασταθεί 
το φίλτρο ξηραντήρα. Το φίλτρο ξηραντήρα είναι 
μια διάταξη προσαρμογέα ροής που υπάρχει στις 
μονάδες. Κάτι τέτοιο σημαίνει ότι φιλτράρει και 
αφυδατώνει και τους δύο τρόπους λειτουργίας. 
Η απώλεια φορτίου είναι πολύ πιο σημαντική στη 
λειτουργία θέρμανσης. Κάθε αντιληπτή διαφορά 
θερμοκρασίας μεταξύ σύνδεσης εισόδου και 
σύνδεσης εξόδου του ψυκτικού δείχνει αντίθετα 
ότι το φυσίγγιο πρέπει να αντικαθίσταται εφόσον 
έχει φράξει.

4.3.10	 Εξατμιστής/συμπυκννωτής νερού.
Ο εξατμιστής/συμπυκνωτής είναι ένας πλακοειδής 
εναλλάκτης θερμότητας. Η υδραυλική σύνδεση του 
εναλλάκτη θέρμανσης είναι σπειροειδούς τύπου. 
Διαθέτει μια θερμική μόνωση από αφρό πολυουρε-
θάνης με πάχος 6 ή 13 mm, και περιλαμβάνει, ως 
στάνταρντ αξεσουάρ, μια αντιψυκτική προστασία.
Τα προϊόντα, που μπορεί να ενσωματωθούν για τη 
θερμική μόνωση των δοχείων κατά τη διάρκεια της 
σύνδεσης των σωληνώσεων του νερού, πρέπει να 
είναι χημικά ουδέτερα σε σχέση με τα υλικά και τις 
επιστρώσεις για τα οποία χρησιμοποιούνται. Αυτή 
η βασική αρχή ισχύει για τα προϊόντα που αρχικά 
παρέχονται από τον κατασκευαστή.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ - Παρακολούθηση κατά τη διάρ-
κεια των φάσεων λειτουργίας:
• Ακολουθήστε τους κανονισμούς σχετικά με την 

παρακολούθηση των εξοπλισμών υπό πίεση.
• Κανονικά, στο χρήστη ή στο χειριστή ζητείται 

να διατηρεί ένα ημερολόγιο παρακολούθησης 
και συντήρησης.

• Ελλείψει ειδικών κανονισμών ή και μόνο για 
την ενσωμάτωσή τους, ακολουθήστε τα προ-
γράμματα ελέγχου που προβλέπονται από το 
πρότυπο ISO 5149.

4.3.4	 Συμπιεστές.
Οι μονάδες Audax χρησιμοποιούν έναν περιστρο-
φικό ερμητικό συμπιεστή που ελέγχεται από ένα 
ρυθμιστή συχνότητας (VFD). Ο περιστρεφόμενος 
συμπιεστής διαθέτει ένα θερμαντήρα για το λάδι 
ενσωματωμένο στο περίβλημα.  
Ο συμπιεστής αποτελείται από τα εξής:
• Στοιχεία κατά της δόνησης μεταξύ του πλαισίου 

της μονάδας και του πλαισίου του συμπιεστή.
• Ένας διακόπτης πίεσης για υψηλές πιέσεις ή ένας 

θερμοστάτης ενσωματωμένος στο περίβλημα 
του συμπιεστή και τοποθετημένος στην πλευρά 
αποστράγγισης του ίδιου του συμπιεστή.

Οι συμπιεστές που είναι τοποθετημένοι στις μο-
νάδες αυτές διαθέτουν ένα ειδικό φορτίο λαδιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: μην χρησιμοποιείτε ψυκτικά και 
λιπαντικά εκτός από αυτά που υποδεικνύονται. 
Μην συμπιέζετε τον αέρα (δεν πρέπει να υπάρχει 
καμία αναρρόφηση αέρα λόγω τυχόν απωλειών 
στα κυκλώματα ψυκτικών).

4.3.5 Εξατμιστής/συμπυκννωτής αέρα.
Οι μπαταρίες αέρα Audax είναι εναλλάκτες θερ-
μότητας που διαθέτουν χάλκινους σωλήνες με 
εσωτερικές αυλακώσεις και πτερύγια αλουμινίου.

4.3.6	 Ανεμιστήρες.
Οι ανεμιστήρες ενεργοποιούνται από σύγχρονους κινη-
τήρες με μόνιμους μαγνήτες. Ο έλεγχος των κινητήρων 
εκτελείται μέσω ενός ρυθμιστή συχνότητας (VFD).
Σύμφωνα με τον κανονισμό N° 327/2011 που 
υλοποιεί την οδηγία 2009/125/EC σχετικά με 
τις απαιτήσεις του οικολογικού σχεδιασμού για 
ανεμιστήρες που ενεργοποιούνται από κινητήρες 
με ηλεκτρική είσοδο μεταξύ 125 W και 500 kW.

Προϊόν Audax 12-16 - 
16 Mono

Συνολική απόδοση % 29,1
Κατηγορία μέτρησης A
Κατηγορία απόδοσης Στατική
Επιθυμητό επίπεδο 
απόδοσης για ERP2015 N(2015) 40

Επίπεδο απόδοσης στο 
σημείο εξαιρετικής 
απόδοσης

40,6

Μεταβλητή ταχύτητα ΝΑΙ

Έτος κατασκευής
Δείτε όνομα 
ετικέτας στη 
μονάδα

Ανεμιστήρες 
κατασκευαστή

Βιομηχανίες 
Complast SRL

Κινητήρες κατασκευαστή Nidec
Κωδικός ανεμιστήρα C025223H01
Κωδικός κινητήρα B036870H01
Ονομαστική ισχύς του 
κινητήρα kW 0,15

Ροή (l/h) m3/s 0,84
Πίεση με εξαιρετική 
ενεργειακή απόδοση Pa 51

Ονομαστική ταχύτητα g/min 847
Ειδικός συντελεστής 1,002
Πληροφορίες σχετικά με τη 
διευκόλυνση των εργασιών 
αποσυναρμολόγησης, 
ανακύκλωσης ή απόσυρσης 
του προϊόντος στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του.

Δείτε 
εγχειρίδιο 
συντήρησης

Πληροφορίες σχετικά με 
την ελαχιστοποίηση των 
επιπτώσεων στο περιβάλλον

Δείτε 
εγχειρίδιο 
συντήρησης

ΣΗΜ.: τα μοντέλα 6 και 8 δεν περιλαμβάνονται 
στον πίνακα για οι ανεμιστήρες έχουν απορρόφηση 
μικρότερη από 25 W.
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• Regularly check the possible presence of im-
purities (e.g. silicone particles) in the fluids 
for heat exchange. Such impurities may cause 
wear or pitting corrosion.

• Reports on periodical checks to be prepared 
by the user or operator must be attached to 
the monitoring and maintenance file.

4.3.11	 Coolant.
The Audax units work with R-410A coolant. 

4.3.12	 Receiver.
The Audax units are equipped with mechanically 
welded storage tanks, in which any coolant excess 
is deposited when the unit works in Heat Mode.

4.3.13	 Four-way valve.
For the Audax units, this device allows revers-
ing the cooling cycle to allow operation in Cool 
Mode, Heat Mode and during defrosting cycles.

4.3.14	 Inverter sub-group of compressors 
and fans.

The Audax units are equipped with inverter 
modules that control the motors of compres-
sors and fans. 

4.3.15	 Storage tank.
The Audax units are provided with storage tank 
inside the intake duct of the compressors, which 
prevents the liquid from being channelled in the 
compressors, especially during defrosting and 
transient operations.

In compliance with Regulation No. 640/2009 and 
amendment 4/2014 which implements Directive 
2005/32/EC relating to the eco design require-
ments for electric motors.

Type of motor Permanent magnet 
synchronous motor

Motor included in the field 
of application of Regulation 
640/2009 and subsequent 
amendment of 4/2014

NO

4.3.7	 Modulating Expansion Valve (PMV).
Each PMV is fitted with step-by-step motor 
(0-500 pulses). 

4.3.8	 Liquid light.
Located on the liquid duct, this indicator moni-
tors the unit charge and the presence of humidity 
in the circuit. The presence of bubbles in the 
sight glass could mean an insufficient charge or 
non-condensable products in the system. The 
presence of humidity changes the colour of the 
indicator paper inside the sight glass.

4.3.9	 Dryer filter.
It is a one-piece brazed dryer filter, located in 
the liquid duct. The task of the dryer filter is to 
maintain the circuit free from impurities and any 
trace of humidity. The liquid light indicates the 
need to replace the dryer filter. The dryer filter is 
a bi-flow device present on the units. This means 
that it filters and dehydrates in both operating 
modes. The head loss is much more conspicuous 
in the Heat Mode. Each noticeable temperature 
difference between the coolant inlet and outlet 
connections, indicates that the cartridge must be 
replaced because clogged.

4.3.10	 Water condenser/evaporator.
The evaporator/condenser is a plate heat ex-
changer. The hydraulic connection of the heat 
exchanger is threaded. It has a 6 to 13 mm thick 
polyurethane foam thermal insulation and 
includes, as standard accessory, an antifreeze 
protection.
The products which can be integrated for the 
thermal insulation of vessels during connection 
of the water pipes, must be chemically neutral 
with respect to the material and coatings for 
which they are used. This principle also ap-
plies to the products originally supplied by the 
manufacturer.

NOTE - Monitoring during operation:
• Follow the regulations on the monitoring of 

under pressure equipment.
• The user or operator are usually required 

to keep a monitoring and maintenance file.
• In the absence of specific regulations or even 

only to integrate them, follow the control 
programs provided by ISO 5149.

• Follow the professional recommendations, if 
any, applicable to the specific context.

4.3.4	 Compressors.
The Audax units use a rotary hermetic com-
pressor controlled by a variable frequency drive 
(VFD). The rotary compressor has a heater for 
the oil embedded in the casing.  
The compressor is supplied with:
• Anti-vibrating elements between the unit frame 

and the compressor frame.
• A high pressure switch or a thermostat embed-

ded in the compressor casing and located on 
its discharge side.

The compressors installed on these units have a 
specific oil charge.

Note: Do not use coolants or lubricants in ad-
dition to those specified. Do not compress the 
air (there must be no air suction due to any 
leaks in the cooling circuits).

4.3.5 Air condenser/evaporator.
The Audax air coils are heat exchangers fitted 
with copper pipes with internal groove and 
aluminium fins.

4.3.6	 Fans.
The fans are drive by permanent magnet syn-
chronous motors. The motors are controlled by 
a variable frequency drive (VFD).
In compliance with Regulation No. 327/2011 
which implements Directive 2009/125/EC re-
lating to the eco design requirements for fans 
driven by motors with an electric input between 
125 W and 500 kW.

Product Audax 12-16 - 
16 Mono

Global efficiency % 29.1
Measurement category A
Efficiency category Static
Desired level of efficiency 
for ERP2015 N(2015) 40

Level of efficiency in the 
point of optimum 
efficiency

40.6

Variable speed YES

Year of manufacture See label name 
on unit

Fans manufacturer Complast 
Industrie SRL

Motors manufacturer Nidec
Fan code C025223H01
Motor code B036870H01
Motor nominal output kW 0.15
Flow rate m3/s 0.84
Pressure with optimum 
energy efficiency Pa 51

Nominal speed rpm 847
Specific coefficient 1.002
Relevant information to 
facilitate dismantling, 
recycling or removal of 
the product at end of life

See 
Maintenance 
Manual

Relevant information to 
minimise impact on the 
environment

See 
Maintenance 
Manual

N.B.: models 6 and 8 are not included in the table 
because fan absorption is less than 25 W.
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• Dodržujte případná odborná doporučení 
týkající se specifického kontextu.

• Pravidelně kontrolujte možné nečistoty 
(např. částice silikonu) v kapalinách pro 
přenos tepla. Tyto nečistoty by mohly způ-
sobit opotřebení nebo koroze v důsledku 
poškození.

• Zprávy o pravidelných kontrolách uživatelem 
nebo provozovatelem musí být připojeny k 
protokolu o monitorování a údržbě.

4.3.11	 Chladící kapalina.
Jednotky Audax pracují s chladivem R-410A. 

4.3.12	 Přijímač.
Jednotky Audax jsou vybaveny mechanicky 
svařenými skladovacími nádržemi, kde je nad-
měrné množství chladiva uloženo, když jednotka 
pracuje v teplém režimu.

4.3.13	 Čtyřcestný ventil
U jednotek Audax umožňuje toto zařízení ob-
rátit chladicí cyklus, aby bylo možné pracovat 
ve studeném režim, v teplém režimu a během 
cyklů rozmrazování.

4.3.14	 Podskupina měničů kompresorů a 
ventilátorů.

Jednotky Audax jsou vybaveny invertorovými 
moduly, které řídí motory kompresorů a venti-
látorů. 

4.3.15	 Akumulátor.
Jednotky Audax jsou vybaveny akumulátorem 
uvnitř vstupního sacího potrubí kompresoru, 
který zabraňuje návratu kapaliny do kompresorů, 
zejména během cyklu rozmrazování a přechod-
ných operací.

V souladu s nařízením č. 640/2009 a úpravou 
4/2014, kterým se provádí směrnice 2005/32/ES 
týkající se požadavků na ekologickou konstrukci 
elektromotorů.

Typ motoru
Synchronní motor 
s permanentním 
magnetem

Motor zahrnutý do oblasti 
působnosti nařízení 
640/2009 a následné změny 
ze dne 4/2014

NE

4.3.7	 Modulační expanzní ventil EEV (PMV).
Každý elektronický expanzní ventil PMV je vyba-
ven krokovým motorem (0-500 pulsů). 

4.3.8	 Kontrolní průhledítko chladiva.
Umístěný na vedení kapaliny, tento indikátor 
umožňuje sledovat plnění jednotky a přítomnost 
vlhkosti v okruhu. Přítomnost bublin v prů-
hledovém skle může naznačovat nedostatečné 
naplnění nebo nekondenzovatelné výrobky v 
systému. Přítomnost vlhkosti mění barvu in-
dikátorového papírku uvnitř inspekčního skla.

4.3.9	 Filtr (vysoušeč).
Jedná se o jednodílný svařovaný dehydratační 
filtr umístěný v potrubí pro kapalinu. Funkce de-
hydratačního filtru slouží k udržení obvodu bez 
nečistot a zbytků vlhkosti. Kontrolka kapaliny 
signalizuje, když je třeba vyměnit dehydratační 
filtr. Dehydratační filtr je obousměrné zařízení na 
jednotkách. To znamená, že filtruje a dehydruje 
v obou provozních režimech. Ztráta zatížení je 
mnohem větší v teplém režimu. Jakýkoli zřetelný 
teplotní rozdíl mezi vstupním a výstupem přípo-
jem pro chladicí kapalinu znamená, že kazeta 
musí být vyměněna, protože je zanesená.

4.3.10	 Výměník topení/chladivo 
(kondenzátor).

Výparník/kondenzátor je deskový výměník 
tepla. Hydraulické připojení výměníku tepla 
je závitového typu. Má tepelnou izolaci z po-
lyuretanové pěny o tloušťce 6 nebo 13 mm a 
zahrnuje, jako standardní příslušenství, ochranu 
proti zamrznutí.
Produkty, které mohou být integrovány pro 
tepelnou izolaci nádob během procesu připo-
jení vodovodních potrubí, musí být chemicky 
neutrální s ohledem na materiály a povlaky, pro 
které jsou používány. Tato zásada platí také pro 
výrobky původně dodávané výrobcem.

POZNÁMKY - Monitorování během provoz-
ních fází:
•Dodržujte předpisy týkající se monitorování 

tlakových zařízení.
• Uživatel nebo provozovatel je obvykle povi-

nen vytvořit a udržovat protokol o monito-
rování a údržbě.

• Při neexistenci specifických předpisů nebo 
pro jejich integraci postupujte podle řídicích 
programů zavedených normou ISO 5149.

4.3.4	 Kompresory.
Jednotky Audax používají pro svůj provoz rotační 
kompresor řízení pomocí proměnné frekvence 
(frekvenční měnič VFD). Rotační kompresor je 
opatřen ohřívačem oleje zabudovaným uvnitř 
kompresorové skříně.  
Kompresor je vybaven:
• Antivibračními silentbloky umístěnými mezi 

rámem jednotky a kompresorem.
• Vysokotlakým spínačem a termostatem pro 

tepelnou a tlakovou ochranu provozu kom-
presoru.

Kompresory instalované na těchto jednotkách 
mají minerální olejovou náplň.

POZN.: Nepoužívejte jiná chladiva a maziva 
než je specifikováno. Nestláčejte vzduch (v 
důsledku možných ztrát v chladicích okruzích 
nesmí docházet k odsávání vzduchu).

4.3.5 Výparník/vzduchový kondenzátor.
Audax je osazen výparníkem s měděným potru-
bím s osazenými hliníkovými lamelami.

4.3.6	 Ventilátory.
Ventilátory jsou poháněny synchronními motory 
s permanentními magnety. Motory jsou řízeny 
pohonem s proměnným kmitočtem (frekvenční 
měnič VFD).
V souladu s nařízením č. 327/2011, kterým se 
provádí směrnice 2009/125/ES týkající se po-
žadavků na eco design konstrukcí ventilátorů 
poháněných motory s elektrickým přívodem 
mezi 125 W a 500 kW.

Výrobek Audax 12-16 - 
16 Mono

Celková účinnost % 29,1
Kategorie měření A
Kategorie účinnosti Statická
Požadovaná úroveň 
účinnosti pro ERP2015 N(2015) 40

Úroveň účinnosti v 
optimálním bodě 
účinnosti

40,6

Elektronicky řízený Ano

Rok výroby Viz výrobní 
štítek

Výrobce ventilátorů Complast 
Industrie SRL

Výrobce motorů Nidec
Kód ventilátoru C025223H01
Kód motoru B036870H01
Jmenovitý výkon motoru kW 0,15
Průtok vzduchu m3/s 0,84
Tlak s optimální 
energetickou účinností Pa 51

Jmenovitá rychlost 
otáčení

ot/
min 847

Specifický koeficient 1,002
Relevantní informace pro 
usnadnění demontáže, 
recyklace nebo odstranění 
výrobku po skončení 
životnosti

Viz návod pro 
údržbu

Relevantní informace pro 
minimalizaci dopadu na 
životní prostředí

Viz návod pro 
údržbu

POZN.: modely 6 e 8 nejsou uvedeny v tabulce, 
protože ventilátory mají absorpci nižší než 25 W.
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• Придържайте се към професионалните 
препоръки, ако има такива, приложими 
към конкретните условия.

• Редовно проверявайте за възможно нали-
чие на замърсявания (напр. силиконови 
частици) във флуидите за топлообмен. 
Всички примеси и замърсявания биха 
могли да предизвикат износване или 
питингова корозия.

• Докладите за периодичните проверки, 
които трябва да се изготвят от страна на 
потребителя или оператора, трябва да 
се включват в дневника за проверка и 
поддръжка.

4.3.11	 Хладилен агент.
Уредите Audax работят с хладилен агент 
R-410A. 

4.3.12	 Ресивър.
Уредите Audax разполагат с механично за-
варени резервоари, в които се съхраняват 
евентуални излишъци на хладилен агент, 
когато уредът работи в режим Отопление.

4.3.13	 Четирипътен вентил.
При уредите Audax това устройство позво-
лява обръщане на хладилния цикъл, за да 
позволи работа в режим Охлаждане, в режим 
Отопление, както и по време на циклите на 
размразяване.

4.3.14	 Инверторна подгрупа на 
компресорите и вентилаторите.

Уредите Audax са снабдени с инверторни 
модули, които управляват моторите на ком-
пресорите и на вентилаторите. 

4.3.15	 Акумулатор.
Уредите Audax са снабдени с акумулатор във 
всмукателната тръба на компресорите, който 
позволява на течността да се насочи отново в 
компресорите, особено по време на цикъла на 
размразяване и преходните операции.

В съответствие с Регламент № 640/2009 и из-
менение 4/2014 за приложение на Директива 
2005/32/ЕО за определяне на изискванията за 
екодизайн към електромоторите.

Вид мотор
Синхронен мотор 
с постоянни 
магнити

Мотор, включен в полето 
на приложение на 
регламент 640/2009 и 
последващото изменение 
от 4/2014

НЕ

4.3.7	 Модулиращ разширителен вентил 
(PMV).

Всеки PMV е снабден със стъпков двигател 
(0-500 импулса). 

4.3.8	 Наблюдателно стъкло за течната 
фаза.

Разположен върху тръбата за течността, този 
индикатор позволява да наблюдавате зареж-
дането на уреда и наличието на влажност във 
веригата. Наличието на мехурчета в стъклото 
на индикатора може да бъде показател за 
недостатъчно зареждане или за продукти в 
инсталацията, които не може да се кондензи-
рат. Наличието на влажност променя цвета 
на индикаторната хартия от вътрешната 
страна на стъклото на индикатора.

4.3.9	 Дехидратиращ филтър.
Става дума за високотемпературно запоен 
дехидратиращ филтър - моноблок, намиращ 
се на тръбата за течността. Функцията на 
дехидратиращия филтър е да поддържа вери-
гата свободна от замърсявания и от всякакви 
следи от влага. Индикаторът за течността 
сигнализира кога е необходимо да смените 
дехидратиращия филтър. Дехидратиращият 
филтър е двупосочно устройство, намиращо 
се върху уредите. Това означава, че филтрира 
и дехидратира и в двата работни режима. 
Загубата на налягане е много по-значителна 
в режим Отопление. Всяка осезаема темпе-
ратурна разлика между връзката на входа 
и връзката на изхода на хладилния агент 
показва, че филтърът трябва да се подмени, 
тъй като е запушен.

4.3.10	 Изпарител/кондензатор на водата.
Изпарителят/кондензаторът е пластинчат 
топлообменник. Хидравличната връзка на 
топлообменника е от резбови тип. Разполага 
с топлоизолация от полиуретанова пяна с 
дебелина от 6 или 13 mm и като стандартен 
аксесоар включва защита от замръзване.
Продуктите, които може да се добавят за 
топлоизолиране на съдовете по време на 
процедурата по свързване на тръбите за во-
дата, трябва да бъдат химически неутрални 
спрямо материалите и покритията, за които 
се използват. Този принцип важи и за проду-
ктите, които са първоначално доставени от 
производителя.

ЗАБЕЛЕЖКИ - Мониторинг по време на 
работните фази:
• Придържайте се към регламентите от-

носно мониторирането на оборудването 
под налягане.

• По правило от потребителя или от опе-
ратора се изисква да води дневник за 
мониторирането и поддръжката.

• При липса на специфични регламенти 
или дори и само за да бъдат допълнени, се 
придържайте към програмите за контрол, 
предвидени от стандарт ISO 5149.

4.3.4	 Компресори.
Уредите Audax използват херметичен ротацио-
нен компресор, управляван от честотен вариа-
тор (VFD). Ротационният компресор разполага 
с нагревател за маслото, вграден в корпуса.  
Компресорът е окомплектован с:
• Антивибрационни елементи между рамата 

на уреда и шасито на компресора.
• Пресостат за високи налягания или термостат, 

вграден в картера на компресора и разполо-
жен от страната на отвеждане на компресора.

Компресорите, монтирани върху тези уреди, 
разполагат със специално заредено масло.

ЗАБЕЛЕЖКА: Не използвайте различни от 
посочените хладилни агенти и смазки. Не 
компресирайте въздуха (не трябва да има 
никакво всмукване на въздух вследствие на 
евентуални течове в охладителните кръгове).

4.3.5 Изпарител/кондензатор на въздуха.
Въздушните топлообменници на Audax са 
снабдени с вътрешно-оребрени медни тръби 
и алуминиеви ламели.

4.3.6	 Вентилатори.
Вентилаторите се задвижват от синхронни 
двигатели с постоянни магнити. Моторите 
се управляват чрез честотен вариатор (VFD).
В съответствие с регламент №327/2011 за при-
веждане в изпълнение на Директива 2009/125/
ЕО за определяне на изискванията за екодизайн 
за вентилатори, задвижвани от мотори с елек-
трическо захранване между 125 W и 500 kW.

Уред Audax 12-16 - 
16 Mono

Глобална ефективност % 29,1
Категория на измерване A
Категория на 
ефективност Статична

Желателно ниво на 
ефективност за ERP2015 N(2015) 40

Ниво на ефективност в 
точката на оптимална 
ефективност

40,6

Променлива скорост ДА

Година на производство Вж. етикета 
върху уреда

Производител на 
вентилаторите

Complast 
Industrie SRL

Производител на 
двигателите Nidec

Код на вентилатор C025223H01
Код на двигател B036870H01
Номинална мощност на 
мотора kW 0,15

Дебит m3/s 0,84
Налягане при 
оптимална енергийна 
ефективност

Pa 51

Номинална скорост g/min 847
Специфичен 
коефициент 1,002

Важна информация за 
улесняване на операциите 
по демонтиране, 
рециклиране или 
отстраняване на уреда в 
края на експлоатационния 
му живот

Вж. 
Ръководството 
за поддръжка

Важна информация за 
минимизиране на 
влиянието върху 
околната среда

Вж. 
Ръководството 
за поддръжка

Забележка: модели 6 и 8 не са включени в 
таблицата, тъй като вентилаторите са с кон-
сумация под 25 W.
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• Houd u aan de professionele aanbevelingen, 
als die er zijn, van toepassing op de specifieke 
context.

• Controleer regelmatig de mogelijke aan-
wezigheid van onzuiverheden (vb. deeltjes 
silicone) in de vloeistoffen voor de warm-
te-uitwisseling. Deze onzuiverheden kunnen 
slijtage of corrosie veroorzaken.

De verslagen van de periodieke controles 
vanwege de gebruiker of de bediener moe-
ten gevoegd worden bij het register van de 
monitoring en het onderhoud.

4.3.11	 Koelmiddel.
De Audax eenheden werken met koelmiddel 
R-410A. 

4.3.12	 Ontvanger.
De Audax eenheden zijn voorzien van me-
chanisch gelaste opslagreservoirs waarin het 
eventueel overtollige koelmiddel opgevangen 
kan worden wanneer de eenheid functioneert 
in de Modaliteit Warmte.

4.3.13	 Vierwegklep
Voor de Audax eenheden kan men met deze 
inrichting de koelcyclus omkeren om de wer-
king mogelijk te maken in de Modaliteit Koude, 
Warmte en tijdens de ontdooicycli.

4.3.14	 Subgroep inverter van de 
compressoren en ventilatoren.

De Audax eenheden zijn voorzien van inverter-
modules die de motoren van de compressoren 
en ventilatoren aandrijven. 

4.3.15	 Accumulator.
De Audax eenheden zijn voorzien van een accu-
mulator in de aanzuigleiding van de compres-
soren om te verhinderen dat de vloeistof terug-
stroomt naar de compressoren, vooral tijdens het 
ontdooien en tijdens de overgangshandelingen.

In overeenstemming met het Reglement N° 
640/2009 en de wijziging 4/2014 ter implemen-
tering van de Richtlijn 2005/32/EG betreffende 
de ecocompatibele ontwerpvereisten voor elek-
trische motoren.

Type van motor
Synchrone motor 
met permanente 
magneet

Motor inbegrepen in het 
toepassingsveld van het 
reglement 640/2009 en 
daaropvolgende wijziging 
van 4/2014

NEE

4.3.7	 Modulerende expansieklep (PMV).
Elke PMV is voorzien van een motor stap-stap 
(0-500 impulsen). 

4.3.8	 Lampje van de vloeistof.
Gesitueerd op de vloeistofleiding. Met deze 
indicator kan de inhoud van de eenheid en de 
aanwezigheid van vocht in het circuit gemoni-
tord worden. De aanwezigheid van bellen in het 
kijkglas kan wijzen op een onvoldoende lading 
of producten die niet condenseerbaar zijn in de 
installatie. De aanwezigheid van vocht verandert 
de kleur van het indicatiepapiertje in het kijkglas.

4.3.9	 Filter dehydrator.
Het gaat om een hardgesoldeerde dehydratorfil-
ter in één stuk, gesitueerd in de vloeistofleiding. 
De functie van de dehydratorfilter is het circuit 
vrij houden van onzuiverheden en sporen van 
vocht. Het lampje van de vloeistof signaleert 
wanneer de dehydratorfilter vervangen moet 
worden. De dehydratorfilter is een tweestro-
mige inrichting aanwezig op de eenheden. Dit 
betekent dat hij filtert en dehydrateert in beide 
werkwijzen. Het lastverlies is veel groter in de 
Modaliteit Warmte. Elk temperatuurverschil 
waarneembaar tussen de ingang en de uitgang 
van het koelmiddel betekent, daarentegen, dat 
de cartridge vervangen moeten worden omdat 
die verstopt is.

4.3.10	 Verdamper/watercondensator.
De verdamper/condensator is een warmtewis-
selaar met platen. De hydraulische aansluiting 
van de warmtewisselaar is van het type met 
schroefdraad. Hij beschikt over een thermische 
isolatie in polyurethaanschuim met een dikte van 
6 of 13 mm en bevat als standaardaccessoire een 
antivriesbescherming.
De producten die toegevoegd kunnen worden 
voor de thermische isolatie van de recipiënten 
tijdens de aansluiting van de waterleidingen 
moeten chemisch neutraal zijn ten opzichte 
van de materialen en bekledingen waarvoor ze 
gebruikt worden. Dit principe geldt ook voor 
de producten die aanvankelijk geleverd worden 
door de fabrikant.

OPMERKING - Monitoring tijdens de wer-
kingsfasen:
• Volg de lokale voorschriften over de monito-

ring van drukapparatuur.
• Aan de gebruiker of operator wordt meestal 

gevraagd om een register van de monitoring 
en onderhoud bij te houden.

• In afwezigheid van specifieke reglementen of 
om ze aan te vullen, respecteer de controlepro-
gramma‘s voorzien door de norm ISO 5149.

4.3.4	 Compressoren.
De Audax eenheden gebruiken een hermetisch 
draaiende compressor aangestuurd door een 
frequentievariator (VFD). De draaiende com-
pressor beschikt over een verwarmer voor olie 
ingebouwd in de ommanteling.  
De compressor is voorzien van:
• Trilvrije elementen tussen het frame van de 

eenheid en het frame van de compressor.
• Een drukschakelaar voor hoge drukwaarden 

of een thermostaat ingebouwd in de omman-
teling van de compressor en gesitueerd op de 
afvoerzijde van de compressor zelf.

De compressoren geïnstalleerd op deze eenheden 
beschikken over een specifieke olie.

NB: Gebruik geen koelmiddelen en smeer-
middelen verschillend van wat aangegeven is. 
Comprimeer de lucht niet (er mag geen lucht-
zuiging zijn te wijten aan eventuele lekkages in 
de circuits van de koelmiddelen).

4.3.5 Verdamper/luchtcondensator
De luchtbatterijen Audax zijn warmtewisselaars 
voorzien van koperen buizen met interne groe-
ven en vinnen in aluminium.

4.3.6	 Ventilatoren.
De ventilatoren worden aangestuurd door synchro-
ne motoren met permanente magneet. De motoren 
worden beheerd met een frequentievariator (VFD).
In overeenstemming met het Reglement N° 
327/2011 die de Richtlijn 2009/125/EG implemen-
teert betreffende de ecocompatibele ontwerpver-
eisten voor ventilatoren aangestuurd door motoren 
met een elektrische input tussen 125 W en 500 kW.

Product Audax 12-16 - 
16 Mono

Algemene efficiëntie % 29,1
Meetcategorie A
Efficiëntiecategorie Statisch
Verhoopte efficiëntieniveau 
voor ERP2015 N(2015) 40

Niveau van efficiëntie aan 
het punt van optimale 
efficiëntie

40,6

Variabele snelheid JA

Bouwjaar Zie naam etiket 
op de eenheid

Fabrikant ventilatoren Complast 
Industrie SRL

Fabrikant motoren Nidec
Code ventilator C025223H01
Code motor B036870H01
Nominaal vermogen van 
de motor kW 0,15

Debiet m3/s 0,84
Druk met optimale 
energie-efficiëntie Pa 51

Nominale snelheid g/min 847
Specifieke coëfficiënt 1,002
Relevante informatie om 
de demontage, recyclage 
of verwijdering van het 
product op het einde van 
de levensduur ervan te 
bevorderen.

Zie 
Handleiding 
voor het 
Onderhoud

Relevante informatie om 
de impact op het milieu te 
minimaliseren

Zie 
Handleiding 
voor het 
Onderhoud

N.B.: de modellen 6 en 8 staan niet in de tabel 
omdat de ventilatoren een absorptie van minder 
dan 25 W hebben.
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• Respecter mes recommandations profession-
nelles, le cas échéant, applicables au contexte 
spécifique.

• Contrôler régulièrement la présence éven-
tuelle d’impuretés (par. ex particules de 
silicone) dans les fluides pour l’échange de 
chaleur. Ces impuretés pourraient provoquer 
usure et corrosion par piqûre.

• Les relations sur les contrôles périodiques 
à rédiger par l’utilisateur ou l’opérateur 
doivent être incluses dans le journal de suivi 
et d’entretien.

4.3.11	 Réfrigérant.
Les unités Audax fonctionnent avec le réfrigérant 
R-410A. 

4.3.12	 Récepteur.
Les unités Audax sont dotées de réservoirs de 
stockage soudés mécaniquement, sur lesquels 
se déposent les éventuels excès de réfrigérant 
lorsque l’unité fonctionne en Mode Chaud.

4.3.13	 Soupape à quatre voies.
Pour les unités Audax, ce dispositif permet d’in-
verser le cycle de réfrigération pour permettre le 
fonctionnement en Mode Froid, en Mode Chaud 
mais également durant les cycles de dégivrage.

4.3.14	 Sous-groupe inverseur des 
compresseurs et des ventilateurs.

Les unités Audax sont équipées de modules 
inverseurs qui commandent les moteurs des 
compresseurs et des ventilateurs. 

4.3.15	 Accumulateur
Les unités Audax sont équipées d’un accumu-
lateur à l’intérieur du conduit d’aspiration des 
compresseurs, qui empêche au liquide d’être 
envoyé de nouveau dans les compresseurs, 
spécialement durant le cycle de dégivrage et les 
opérations de transition.

N.B. : les modèles 6 et 8 ne figurent pas dans le 
tableau car les ventilateurs ont une absorption 
inférieure à 25 W.
Conformément au Règlement n° 640/2009 et 
modification 4/2014 que met en œuvre la Direc-
tive 2005/32/EC relative aux exigences de design 
écologique pour les moteurs électriques.

Type de moteur Moteur synchrone à 
aimant permanent

Moteur inclus dans le 
champ d’application du 
règlement 640/2009 et 
modification successive du 
4/2014

NON

4.3.7	 Vanne d’Expansion modulante 
(PMV).

Chaque PMV est dotée d’un moteur pas-à-pas 
(0-500 impulsions). 

4.3.8	 Voyant du liquide.
Placé sur le conduit du liquide, cet indicateur 
permet de surveiller la charge de l’unité et la 
présence d’humidité dans le circuit. La présence 
de bulles dans le verre du voyant pourrait être 
indicative d’une charge insuffisante ou de pro-
duits non condensables dans l’installation. La 
présence d’humidité altère la couleur du papier 
indicateur à l’intérieur du verre du voyant.

4.3.9	 Filtre déshydrateur.
Il s’agit d’un filtre déshydrateur soudobrasé 
mono-pièce, placé dans le conduit du liquide. La 
fonction du filtre déshydrateur est de maintenir le 
circuit libre d’impuretés et de toute trace d’humi-
dité. Le voyant du liquide signale lorsqu’il faut 
remplacer le filtre déshydrateur. Le filtre déshy-
drateur est un dispositif à double flux présent sur 
les unités. Ceci signifie qu’il filtre et déshydrate 
dans les deux modes de fonctionnement. La perte 
de charge est beaucoup plus importante dans le 
Mode Chaud. Toute différence de température 
perceptible entre le raccord d’entrée et le raccord 
de sortie du réfrigérant indique en revanche que 
la cartouche doit être remplacée lorsqu’elle est 
encrassée.

4.3.10	 Évaporateur/condenseur de l’eau.
L’évaporateur/condenseur est un échangeur 
de chaleur à plaques. Le raccord hydraulique 
de l’échangeur de chaleur est du type fileté. Il 
dispose d’une isolation thermique en mousse 
polyuréthane ayant une épaisseur de 6 ou 13 
mm, et inclut comme accessoire standard, une 
protection antigel.
Les produits pouvant être intégrés pour l’isola-
tion thermique des récipients durant la procédure 
de branchement des tuyaux de l’eau doivent être 
chimiquement neutres par rapport aux matériaux 
et aux revêtements pour lesquels ils sont utilisés. 
Ce principe est valable également pour les pro-
duits fournis à l’origine par le fabricant.

REMARQUES - Surveillance durant les phases 
de fonctionnement :
• Respecter les règlements sur le suivi des 

appareils sous pression.
• En général, il est demandé à l’utilisateur ou 

à l’opérateur de tenir un journal de suivi et 
d’entretien.

• En l’absence de règlements spécifiques ou 
même juste pour les intégrer, respecter les 
programmes de contrôle prévus par la norme 
ISO 5149.

4.3.4	 Compresseurs.
Les unités Audax utilisent un compresseur 
hermétique rotatif commandé par un variateur 
de fréquence (VFD). Le compresseur rotatif 
dispose d’un chauffage pour l’huile incorporé 
dans le boîtier.  
Le compresseur est doté de :
• Éléments antivibratoires entre le châssis de 

l’unité et le châssis du compresseur.
• Un pressostat pour hautes pressions ou un 

thermostat incorporé dans le boîtier du com-
presseur et placé sur le côté déchargement du 
compresseur en question.

Les compresseurs installés sur ces unités dis-
posent d’une charge d’huile spécifique.

N.B. : Ne pas utiliser de réfrigérant et de 
lubrifiants en plus de ceux spécifiés. Ne pas 
comprimer l’air (il ne doit y avoir aucune 
aspiration d’air due à d’éventuelles pertes dans 
les circuits réfrigérants).

4.3.5 Évaporateur/condenseur de l’air.
Les batteries à air Audax sont des échangeurs de 
chaleur équipés de tuyaux en cuivre ayant une 
rainure interne et des ailettes en aluminium.

4.3.6	 Ventilateurs.
Les ventilateurs sont actionnés par des moteurs 
synchrones à aimant permanent. La gestion 
des moteurs s’effectue à l’aide d’un variateur de 
fréquence (VFD).
Conformément au Règlement n° 327/2011 que 
met en œuvre la Directive 2009/125/EC relative 
aux exigences de design écologique pour les 
ventilateurs actionnés par des moteurs ayant une 
entrée électrique entre 125 W et 500 kW.

Produit Audax 12-16 - 
16 Mono

Efficacité globale % 29,1
Catégorie de mesure A
Catégorie d’efficacité Statique
Niveau de rendement 
souhaité pour ERP2015 N(2015) 40

Niveau de rendement au 
point d’efficacité 
maximale

40,6

Vitesse variable OUI

Année de fabrication
Voir le nom 
étiquette sur 
l’unité

Fabricant des ventilateurs Complast 
Industrie SRL

Fabricant moteurs Nidec
Code ventilateur C025223H01
Code moteur B036870H01
Puissance nominale du 
moteur kW 0,15

Débit m3/s 0,84
Pression avec rendement 
énergétique optimal Pa 51

Vitesse nominale g/min 847
Coefficient spécifique 1,002
Informations importantes 
pour faciliter les 
opérations de démontage, 
recyclage ou retrait du 
produit en fin de vie.

Voir le Manuel 
d’Entretien

Informations importantes 
pour minimiser l’impact 
sur l’environnement

Voir le Manuel 
d’Entretien
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Система охолодження
•	Ретельно очистіть повітряні теплообмінни-

ки струменем низького тиску та біологічно 
розріджуваним миючим засобом.

•	Перевірте параметри роботи пристрою та 
порівняйте їх із попередніми значеннями.

•	Виконайте тест на забруднення маслом.
•	Перевірте правильність роботи перемикача 

високого тиску. У випадку несправності, 
замініть.

•	Перевірте забруднення фільтра дегідратора. 
Замініть, якщо потрібно.

•	Зберігайте та дотримуйтеся інструкцій з 
технічного обслуговування, які додаються 
до кожного блоку Опалення, Вентиляції та 
Кондиціонування повітря.

Усі ці втручання вимагають суворого 
дотримання відповідних заходів безпеки: 
засобів індивідуального захисту, дотри-
мання всіх правил сектору та відповідних 
місцевих норм, і, далеко не останнє - вико-
ристання здорового глузду.

5.1.3	 Обслуговування третього рівня 
(або вище).

Оскільки такий рівень технічного обслуго-
вування вимагає володіння спеціальними та 
належним чином затвердженими компетен-
ціями/інструментами/ноу-хау, виконання 
втручань дозволяється тільки виробнику або 
авторизованому Центру технічної допомоги. 
Технічні втручання стосуються, наприклад 
таких робіт:
•	Заміна основних компонентів (компресор, 

випарник),
•	Будь-яке втручання в систему охолодження 

(робота з холодоагентом),
•	Зміна параметрів, встановлених на заводі 

(модифікація програми),
•	Видалення або розбирання пристрою,
•	Будь-яке втручання після невиконання 

планового технічного обслуговування,
•	Будь-яке втручання, що підлягає гарантії.
•	Одна або дві щорічні перевірки для вияв-

лення втрат має проводити кваліфікований 
технік, оснащений сертифікованим детек-
тором витоків.

Для зменшення екологічно шкідливих ре-
човин, які необхідно утилізувати, важливо 
відновити як масло, так і холодильну рідину 
відповідно до чинних правил, застосувати 
методи, які обмежують втрати холодоагенту 
та падіння тиску, а також використання мате-
ріалів, придатних для цих продуктів.
Будь-які втрати повинні бути негайно усунені.
Використана олія компресора, що лишається 
після проведення технічних робіт, містить 
холодоагент, тому повинна оброблятися у 
належний спосіб.
Холодильна рідина під тиском не має потра-
пляти в атмосферу.
Якщо одна з охолоджувальних циркуляцій 
відкрита, закрийте всі отвори. Якщо втру-
чання вимагає більше одного дня, завантажте 
систему азотом.
ЗАУВАЖЕННЯ: недбалість або недотримання 
цих норм автоматично призведе до втрати 
гарантійних умов, які спочатку були встанов-
лені для агрегату, а також звільняє виробника 
від будь-якої відповідальності.

• Перевірка на наявність сповіщень при-
строю, коли він не функціонує,

•	Загальний візуальний огляд для виявлення 
будь-яких ознак зносу,

•	Перевірка заповнення на індикаторі рівня.
Перевірте, чи різниця у відмінності темпера-
тури води між входом і виходом теплообмін-
ника є правильною.

5.1.2	 Обслуговування другого рівня.
Цей рівень вимагає спеціальних навичок в 
електричному, гідронічному та механічному 
секторах. 
Частота втручань для цього рівня технічного 
обслуговування може бути щомісяця або 
щорічно, залежно від типу перевірок, які 
необхідно виконати.
В цих умовах рекомендовані технічні втру-
чання, описані нижче.
Виконайте всі втручання, заплановані пер-
шим рівнем плюс наступні:

Електричні контролі
•	Затягніть з'єднання ланцюга електрично-

го живлення, принаймні один раз на рік 
(див. параграф  5.2 та 5.3 Затягування пар 
основних електричних з'єднань, болтів та 
основних гвинтів).

• При необхідності, перевірте та зафіксуйте 
заново всі з'єднання контролю/управління 
(див. Параграф 5.2 та 5.3  Затягування пар 
основних електричних з'єднань, болтів та 
основних гвинтів).

•	У разі необхідності зніміть пил та очистіть 
внутрішню частину панелей управління.

•	Перевірте стан контакторів, роз'єднувачів 
та конденсаторів.

•	Перевірте наявність та умови засобів захи-
сту електричної енергії.

•	Перевірте правильність роботи всіх елек-
тронагрівників.

•	Перевірте, чи немає води в коробці керу-
вання.

Механічні контролі
•	Перевірте щільність затягування вентиля-

торів, вентилятора, компресора та кріпиль-
них болтів панелі керування.

Контролі гідравлічної циркуляції
•	Під час роботи на гідравлічній системі 

завжди переконайтеся, що сусідній конден-
сатор не пошкоджений.

•	Перевірте гідравлічні з'єднання.
•	Переконайтесь, що розширювальний балон 

не має занадто багатьох ознак корозії або 
втрати газу. Замініть, якщо потрібно.

•	Звільніть гідравлічну систему (див Пара-
граф 2.5 Регулювання подачі води).

•	Очистіть фільтр води (див. Параграф 2.5 
Регулювання подачі води).

•	Перевірте правильність роботи запобіжно-
го пристрою для маленького потоку води.

•	Перевірте стан теплоізоляції труб.
•	Перевірте концентрацію розчину антифри-

зу (етиленгліколь або пропіленгліколь).

5	 ОБСЛУГОВУВАННЯ.

5.1	 ОБСЛУГОВУВАННЯ СТАНДАРД.
Щоб гарантувати оптимальний рівень 
ефективності та надійності агрегатів, ми ре-
комендуємо підписати договір про технічне 
обслуговування з уповноваженим Центром 
Технічної Допомоги. У контракті повинні 
бути визначені перевірки, які регулярно 
проводять технічні працівники сервісного 
обслуговування, щоб будь-які неполадки 
могли швидко бути виявлені та виправлені, 
уникаючи ризику серйозної шкоди.
Договір на технічне обслуговування - це 
найкращий спосіб забезпечити максималь-
ний термін служби обладнання. Крім того, 
досвід наших техніків - це ідеальне рішення 
для якісного управління системою. Облад-
нання для кондиціонування повітря мають 
обслуговувати тільки професійні техніки, 
тоді як планові перевірки можуть проводи-
ти на місці менш кваліфікований персонал. 
Проконсультуйтеся з ISO 5149.
Всі операції з заповнення холодоагентом, 
його спорожнення та дренування повинні 
проводити кваліфіковані оператори, які 
використовують спеціальне обладнання, 
що підходить для пристрою, на якому вони 
працюють. Будь-які неналежні втручання 
можуть призвести до неконтрольованих 
втрат рідини або тиску.

Увага: перш ніж проводити будь-який вид 
втручання в агрегат, переконайтеся, що 
джерело живлення вимкнено. Якщо одна з 
охолоджувальних систем відкрита, то абсо-
лютно необхідно її спорожнити, заповнити 
та перевірити, щоб виявити будь-які втрати. 
Перед виконанням будь-якої операції на холо-
дильній системі необхідно повністю звільнити 
заряд за допомогою спеціального пристрою.

Виконання деяких простих операцій профі-
лактики на цих пристроях також дозволяє 
підтримувати оптимальний стан:
• оптимізувати роботу системи опалення та 

охолодження
• економити споживання енергії
• запобігати випадковим несправностям 

компонентів
• запобігати комплексним втручанням, що 

передбачає значне витрачання часу та 
грошей

• захищати довкілля
ЗАУВАЖЕННЯ: недбалість або невиконан-
ня вищевказаних інструкцій з технічного 
обслуговування автоматично призведе до 
втрати гарантійних умов, які спочатку були 
встановлені для агрегату, а також звільняє 
виробника від будь-якої відповідальності.

5.1.1	 Обслуговування першого рівня.
Див. примітку в параграфі 5.1.3 Третій рівень.

Користувач може виконувати деякі прості 
дії щотижня:
•	Візуальний огляд для виявлення наявності 

жирних слідів (означає втрату холодоагенту),
•	Очищення повітряного теплообмінника 

- див. параграф 5.4 Повітряний теплооб-
мінник

•	Перевірка для виявлення можливих від-
сутніх пристроїв захисту та/або наявності 
панелей, які не закриті належним чином,
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Система охолодження
•	Ретельно очистіть повітряні теплообмінни-

ки струменем низького тиску та біологічно 
розріджуваним миючим засобом.

•	Перевірте параметри роботи пристрою та 
порівняйте їх із попередніми значеннями.

•	Виконайте тест на забруднення маслом.
•	Перевірте правильність роботи перемикача 

високого тиску. У випадку несправності, 
замініть.

•	Перевірте забруднення фільтра дегідратора. 
Замініть, якщо потрібно.

•	Зберігайте та дотримуйтеся інструкцій з 
технічного обслуговування, які додаються 
до кожного блоку Опалення, Вентиляції та 
Кондиціонування повітря.

Усі ці втручання вимагають суворого 
дотримання відповідних заходів безпеки: 
засобів індивідуального захисту, дотри-
мання всіх правил сектору та відповідних 
місцевих норм, і, далеко не останнє - вико-
ристання здорового глузду.

5.1.3	 Обслуговування третього рівня 
(або вище).

Оскільки такий рівень технічного обслуго-
вування вимагає володіння спеціальними та 
належним чином затвердженими компетен-
ціями/інструментами/ноу-хау, виконання 
втручань дозволяється тільки виробнику або 
авторизованому Центру технічної допомоги. 
Технічні втручання стосуються, наприклад 
таких робіт:
•	Заміна основних компонентів (компресор, 

випарник),
•	Будь-яке втручання в систему охолодження 

(робота з холодоагентом),
•	Зміна параметрів, встановлених на заводі 

(модифікація програми),
•	Видалення або розбирання пристрою,
•	Будь-яке втручання після невиконання 

планового технічного обслуговування,
•	Будь-яке втручання, що підлягає гарантії.
•	Одна або дві щорічні перевірки для вияв-

лення втрат має проводити кваліфікований 
технік, оснащений сертифікованим детек-
тором витоків.

Для зменшення екологічно шкідливих ре-
човин, які необхідно утилізувати, важливо 
відновити як масло, так і холодильну рідину 
відповідно до чинних правил, застосувати 
методи, які обмежують втрати холодоагенту 
та падіння тиску, а також використання мате-
ріалів, придатних для цих продуктів.
Будь-які втрати повинні бути негайно усунені.
Використана олія компресора, що лишається 
після проведення технічних робіт, містить 
холодоагент, тому повинна оброблятися у 
належний спосіб.
Холодильна рідина під тиском не має потра-
пляти в атмосферу.
Якщо одна з охолоджувальних циркуляцій 
відкрита, закрийте всі отвори. Якщо втру-
чання вимагає більше одного дня, завантажте 
систему азотом.
ЗАУВАЖЕННЯ: недбалість або недотримання 
цих норм автоматично призведе до втрати 
гарантійних умов, які спочатку були встанов-
лені для агрегату, а також звільняє виробника 
від будь-якої відповідальності.

• Перевірка на наявність сповіщень при-
строю, коли він не функціонує,

•	Загальний візуальний огляд для виявлення 
будь-яких ознак зносу,

•	Перевірка заповнення на індикаторі рівня.
Перевірте, чи різниця у відмінності темпера-
тури води між входом і виходом теплообмін-
ника є правильною.

5.1.2	 Обслуговування другого рівня.
Цей рівень вимагає спеціальних навичок в 
електричному, гідронічному та механічному 
секторах. 
Частота втручань для цього рівня технічного 
обслуговування може бути щомісяця або 
щорічно, залежно від типу перевірок, які 
необхідно виконати.
В цих умовах рекомендовані технічні втру-
чання, описані нижче.
Виконайте всі втручання, заплановані пер-
шим рівнем плюс наступні:

Електричні контролі
•	Затягніть з'єднання ланцюга електрично-

го живлення, принаймні один раз на рік 
(див. параграф  5.2 та 5.3 Затягування пар 
основних електричних з'єднань, болтів та 
основних гвинтів).

• При необхідності, перевірте та зафіксуйте 
заново всі з'єднання контролю/управління 
(див. Параграф 5.2 та 5.3  Затягування пар 
основних електричних з'єднань, болтів та 
основних гвинтів).

•	У разі необхідності зніміть пил та очистіть 
внутрішню частину панелей управління.

•	Перевірте стан контакторів, роз'єднувачів 
та конденсаторів.

•	Перевірте наявність та умови засобів захи-
сту електричної енергії.

•	Перевірте правильність роботи всіх елек-
тронагрівників.

•	Перевірте, чи немає води в коробці керу-
вання.

Механічні контролі
•	Перевірте щільність затягування вентиля-

торів, вентилятора, компресора та кріпиль-
них болтів панелі керування.

Контролі гідравлічної циркуляції
•	Під час роботи на гідравлічній системі 

завжди переконайтеся, що сусідній конден-
сатор не пошкоджений.

•	Перевірте гідравлічні з'єднання.
•	Переконайтесь, що розширювальний балон 

не має занадто багатьох ознак корозії або 
втрати газу. Замініть, якщо потрібно.

•	Звільніть гідравлічну систему (див Пара-
граф 2.5 Регулювання подачі води).

•	Очистіть фільтр води (див. Параграф 2.5 
Регулювання подачі води).

•	Перевірте правильність роботи запобіжно-
го пристрою для маленького потоку води.

•	Перевірте стан теплоізоляції труб.
•	Перевірте концентрацію розчину антифри-

зу (етиленгліколь або пропіленгліколь).

5	 ОБСЛУГОВУВАННЯ.

5.1	 ОБСЛУГОВУВАННЯ СТАНДАРД.
Щоб гарантувати оптимальний рівень 
ефективності та надійності агрегатів, ми ре-
комендуємо підписати договір про технічне 
обслуговування з уповноваженим Центром 
Технічної Допомоги. У контракті повинні 
бути визначені перевірки, які регулярно 
проводять технічні працівники сервісного 
обслуговування, щоб будь-які неполадки 
могли швидко бути виявлені та виправлені, 
уникаючи ризику серйозної шкоди.
Договір на технічне обслуговування - це 
найкращий спосіб забезпечити максималь-
ний термін служби обладнання. Крім того, 
досвід наших техніків - це ідеальне рішення 
для якісного управління системою. Облад-
нання для кондиціонування повітря мають 
обслуговувати тільки професійні техніки, 
тоді як планові перевірки можуть проводи-
ти на місці менш кваліфікований персонал. 
Проконсультуйтеся з ISO 5149.
Всі операції з заповнення холодоагентом, 
його спорожнення та дренування повинні 
проводити кваліфіковані оператори, які 
використовують спеціальне обладнання, 
що підходить для пристрою, на якому вони 
працюють. Будь-які неналежні втручання 
можуть призвести до неконтрольованих 
втрат рідини або тиску.

Увага: перш ніж проводити будь-який вид 
втручання в агрегат, переконайтеся, що 
джерело живлення вимкнено. Якщо одна з 
охолоджувальних систем відкрита, то абсо-
лютно необхідно її спорожнити, заповнити 
та перевірити, щоб виявити будь-які втрати. 
Перед виконанням будь-якої операції на холо-
дильній системі необхідно повністю звільнити 
заряд за допомогою спеціального пристрою.

Виконання деяких простих операцій профі-
лактики на цих пристроях також дозволяє 
підтримувати оптимальний стан:
• оптимізувати роботу системи опалення та 

охолодження
• економити споживання енергії
• запобігати випадковим несправностям 

компонентів
• запобігати комплексним втручанням, що 

передбачає значне витрачання часу та 
грошей

• захищати довкілля
ЗАУВАЖЕННЯ: недбалість або невиконан-
ня вищевказаних інструкцій з технічного 
обслуговування автоматично призведе до 
втрати гарантійних умов, які спочатку були 
встановлені для агрегату, а також звільняє 
виробника від будь-якої відповідальності.

5.1.1	 Обслуговування першого рівня.
Див. примітку в параграфі 5.1.3 Третій рівень.

Користувач може виконувати деякі прості 
дії щотижня:
•	Візуальний огляд для виявлення наявності 

жирних слідів (означає втрату холодоагенту),
•	Очищення повітряного теплообмінника 

- див. параграф 5.4 Повітряний теплооб-
мінник

•	Перевірка для виявлення можливих від-
сутніх пристроїв захисту та/або наявності 
панелей, які не закриті належним чином,
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Soğutucu devresi
•	Doğada çözünebilir bir deterjan ile ve düşü 

basınçlı bir tabanca ile havalı ısı eşanjörlerini 
dibine kadar temizleyiniz.

•	Ünitenin çalışma parametrelerini kontrol edi-
niz ve bunları önceki değerler ile karşılaştırınız.

•	Bir yağ pislik testi gerçekleştiriniz.
•	Yüksek basınçlar için var olan presostatın 

doğru bir şekilde çalıştığını kontrol ediniz. Eğer 
arızalı ise, değiştiriniz.

•	Filtreli kurutucunun kireçlenme durumunu 
kontrol ediniz. Eğer gerekliyse değiştiriniz.

•	Her bir Isıtma, Havalandırma ve Klima üni-
tesine iliştirilmiş bir bakım kağıdı tutunuz ve 
bunu muhafaza ediniz.

Tüm bu müdahaleler uygun güvenlik önlem-
lerinin yakından incelenmesini gerektiriyor: 
bireysel koruma aygıtları, tüm sektör düzen-
lemelerine ve uygulanabilir yerel kanunlara ve 
sonunca fakat bir o kadar önemli olan sağduyu 
kullanımına uygundur.

5.1.3	 Üçüncü seviye (veya üstü) bakımı.
Bu bakım seviyesi usulen kabul edilmiş olan ve 
özel bilgilere/enstrümanlara/know how’a sahip 
olunmasını gerektirdiğinden, müdahalelerde 
bulunulması için yalnızca üreticiye veya yetkili 
bir Teknik Yardım Merkezine izin verilir. Bakım 
müdahaleleri örneğin şu şekildedir:
•	Temel bileşenlerin değiştirilmesi (kompresör, 

buharlaştırıcı),
•	Soğutma gazı tesisatında yapılacak herhangi bir 

müdahale (soğutma gazının manipülasyonu),
•	Fabrikada girilmiş olan parametrelerin değiş-

tirilmesi (uygulamada değişiklik),
•	Ünitenin ortadan kaldırılması veya sökülmesi,
•	Programlı bir bakım müdahalesinin gerçekleş-

memesine müteakip herhangi bir müdahale,
•	Garanti tarafından kapsam içine alınan her 

türlü bir müdahale.
•	Olası kayıpları tespit etmek için yapılacak olan 

yıllık bir veya iki kontrol, sertifikalı bir kayıp 
tespit edicisine sahip olan kalifiye bir teknisye-
nin sorumluluğundadır.

Çevreye zarar veren ve imha edilecek olan 
maddeleri azaltmak için, soğutma gazı kayıpla-
rını ve basınç düşüşlerini durduran yöntemler 
edinerek ve aynı zamanda bu ürünler için uy-
gun malzemeler kullanarak yağın ve soğutma 
gazının geri kazandırılması vazgeçilmezdir.
Olası kayıplar mutlaka ortadan kaldırılma-
lıdır.
Bakım müdahaleleri sırasında geri kazanılmış 
olan kompresör yağı soğutma gazı ve içermekte 
ve uygun bir şekilde yönetilmelidir.
Basınç altındaki soğutma gazı atmosfere sa-
lınmamalıdır.
Eğer soğutma tesisatlarından biri açıksa, tüm 
ölçme deliklerini kapatınız. Eğer bu müdahale 
bir veya daha fazla gün gerektirirse, tesisatın 
azotla doldurunuz.
NOT: bu bakım kriterlerine uyulmaması veya 
bunların değiştirilmesi, üreticinin sorumlu-
luğunun sonlandırılmasının yanı sıra, ünite 
için en başında öngörülmüş olan garanti ko-
şullarının da otomatik olarak sonlanmasına 
neden olacaktır.

• Ünite çalışmadığı zaman bundaki alarmlar 
hakkındaki raporun kontrolü,

•	Olası eskime belirtilerinin var olup olmadığını 
tespit etmek amacıyla genel bir görsel inceleme,

•	Seviye indikatöründeki dolumu kontrol ediniz.
Isı eşanjörünün giriş ve çıkışı arasındaki su 
sıcaklığı farkının doğru olduğunu kontrol ediniz.

5.1.2	 İkinci seviyenin bakımı
Bu seviye elektrik, hidrolik ve mekanik sektörle-
rinde özel deneyimler gerektirmektedir. 
Bu bakım seviyesindeki müdahale süreleri, ger-
çekleştirilecek olan kontrollerin cinsine görse 
aylık veya yıllık olabilir.
Bu koşullarda aşağıda tanımlanan müdahalelerin 
gerçekleştirilmesi tavsiye edilmektedir.
Birinci seviye için öngörülen tüm müdahaleleri 
ve ek olarak aşağıdakileri gerçekleştiriniz:

Elektrikli kontroller
•	Elektrik besleme tesisatına ait bağlantıları yılda 

en az bir kez sıkınız  (5.2 ve 5.3 Ana elektrik 
bağlantılarının ve ana cıvataların ve vidaların 
sıkma torkları paragrafına bakınız).

• Gerekmesi halinde tüm kontrol/kumanda 
bağlantılarını kontrol ediniz ve yeniden sı-
kınız (bakınız Parag. 5.2 ve 5.3 Ana elektrik 
bağlantılarının ve ana cıvataların ve vidaların 
sıkma torkları).

•	Gerekmesi halinde tozları temizleyiniz ve 
kontrol panolarının iç kısmını temizleyiniz.

•	Kontaktörlerin, şalterlerin ve kondensörlerin 
durumunu kontrol ediniz.

•	Elektrik koruma aygıtlarının varlığını ve ko-
şullarını kontrol ediniz.

•	Tüm elektrikli ısıtıcıların doğru bir şekilde 
çalıştığını kontrol ediniz.

•	Kontrol panosuna su girmemiş olduğunu 
kontrol ediniz.

Mekanik kontroller
•	Fanların ayağının, fanın, kompresörün ve kont-

rol panosunun sabitleme cıvatalarının sıkılmış 
olduğunu kontrol ediniz.

Hidrolik devrenin kontrolleri
•	Hidrolik tesisata müdahale edildiği zaman 

daima yanındaki kondensörün hasar görmemiş 
olduğundan emin olunuz.

•	Hidrolik bağlantıları kontrol ediniz.
•	Genleşme tankında aşırı eskime belirtileri 

veya gaz kaybı olmadığını kontrol ediniz. Eğer 
gerekliyse değiştiriniz.

•	Hidrolik devre püskürtmesi (bakınız: 2.5 Su 
taşıma kapasitesi ayarı paragrafı).

•	Su filtresini temizleyin (bakınız: 2.5 Su taşıma 
kapasitesi ayarı paragrafı).

•	Düşük kapasitedeki suyla ilgili emniyet aygıtı-
nın doğru bir şekilde çalıştığını kontrol ediniz.

•	Boru tesisatlara ait termik yalıtımın durumunu 
kontrol ediniz.

•	Donma önleyici koruyucu solüsyon konsant-
rasyonunu kontrol ediniz (etilen glikol veya 
propilen glikol).

5	 BAKIM.

5.1	 STANDART BAKIM.
Ünitelerde optimum bir performans ve güvenilir-
lik seviyesi sağlamak amacıyla, yetkili Teknik Yar-
dım Merkezi ile bir bakım sözleşmesi yapmanızı 
tavsiye etmekteyiz. Bu sözleşme içerisinde, olası 
arızaların tespit edilebilmesini ve ciddi hasar 
risklerini ortadan kaldırarak kısa süreler içeri-
sinde onarımının gerçekleştirilmesini sağlayacak 
şekilde, teknik bakım personelinin sorumluluğu 
altında düzenli olarak gerçekleştirilecek tüm 
kontroller belirtilmelidir.
Tertibatların uzun ömürlü olmasını sağlamanın 
en iyi yolu, bakım sözleşmesidir. Bununla birlikte 
teknisyenlerimizin bilgisi, tesisatın verimli bir 
şekilde yönetilmesi için en ideal çözümü sun-
maktadır. Klima tertibatların bakımı yalnızca 
profesyonel teknisyenler tarafından gerçekleş-
tirilmeli olup, rutin kontroller daha az uzman 
personel tarafından yerinde de gerçekleştirile-
bilir. ISO 5149 standardına danışın.
Tüm soğutma gazının doldurulma, boşaltma 
ve drenaj işlemleri, çalışılmakta olduğu cihaza 
uygu olan alet edevatı kullanan kalifiye bir 
operatör tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Uygun olmayan bir biçimde gerçekleştirilen 
olası müdahaleler, kontrolsüz bir şekilde sıvı 
veya basınç kayıplarına mahal verebilir.

Dikkat: makine üzerinde herhangi bir müda-
halede bulunmadan önce beslemenin devre 
dışı bırakılmış olduğundan emin olunuz. Eğer 
soğutma tesisatlarından biri açılırsa, bunun 
mutlaka boşaltılması, yeniden doldurulması 
ve olası kaçakları belirlemek için incelenmesi 
gerekir. Soğutucu tesisat üzerinde herhangi 
bir müdahale gerçekleştirmeden önce, uygun 
bir kazanım aygıtı aracılığıyla tüm dolumun 
tamamen boşaltılmış olması gereklidir.

Bu tertibatlar üzerinde önceden belirlenmiş 
olan bazı basit bakım işlemlerinin gerçek-
leştirilmesi, optimum seviyelerde muhafaza 
edilmesini sağlamanın yanı sıra şunları da 
sağlamaktadır:
• ısıtma ve soğutma performansının optimi-

zasyonu
• düşük enerji tüketimi
• bileşenlerin kazara arızalanmasının önlenmesi
• gözle görülür bir zaman ve para kaybına neden 

olan daha karmaşık müdahalelerin önlenmesi
• çevre koruması
Ö.N.: yukarıda gösterilmiş olan bakım kriterle-
rine uyulmaması veya bunların değiştirilmesi, 
üreticinin sorumluluğunun sonlandırılması-
nın yanı sıra, ünite için en başında öngörülmüş 
olan garanti koşullarının da otomatik olarak 
sonlanmasına neden olacaktır.

5.1.1	 İlk seviyenin bakımı
Bakınız: 5.1.3. Üçüncü seviye paragrafı

Kullanıcı, haftalık olarak bazı basit müdahaleleri 
gerçekleştirebilir:
•	Olası yağ kalıntılarının olup olmadığını tespit 

etmek amacıyla görsel inceleme (soğutma gazı 
kaçaklarının göstergesidir),

•	Havalı renk eşanjörün temizliği - bakınız: 5.4 
Havalı ısı eşanjörü

•	Koruma aygıtlarının çıkartılmış olup olmadığı-
nı ve/veya doğru bir şekilde kapatılmamış olan 
panellerin var olup olmadığını tespit etmek 
üzere bir inceleme,
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Circuito refrigerante
•	Limpie a fondo los intercambiadores de calor 

por aire con un chorro a baja presión y un 
detergente biodegradable.

•	Controlar los parámetros de funcionamiento 
de la unidad y compararlos con los valores que 
tenía anteriormente.

•	Realice un test de contaminación del aceite.
•	Compruebe el funcionamiento correcto del 

presostato para altas presiones. Si está averiado, 
sustitúyalo.

•	Controle las incrustaciones del filtro deshidrat-
ador. Sustituirlo si es necesario.

•	Escribir y mantener una hoja de mantenimien-
to adjunta a cada unidad de Calefacción, de 
Ventilación y de Acondicionamiento.

Todas estas intervenciones necesitan que se 
cumplan estrictamente las medidas de segu-
ridad adecuadas: usa equipos de protección 
individual, cumplimiento de todos los regla-
mentos del sector y de las normativas locales 
aplicables y por último, usar el sentido común.

5.1.3	 Mantenimiento de tercer nivel (o superior).
Debido a que este nivel de mantenimiento 
necesita que se posean las competencias/instru-
mentos/know-how específicos y debidamente 
apropiados, la ejecución de las intervenciones se 
permiten solo al fabricante o a un Centro de Asis-
tencia Técnica autorizado. Las intervenciones de 
mantenimiento serán por ejemplo:
•	Las sustitución de componentes fundamentales 

(compresor, evaporador),
•	Toda intervención en el circuito refrigerante 

(manipulación del refrigerante),
•	Modifica parámetros configurados de fábrica 

(modificación de la aplicación),
•	Retirada o desmontaje de la unidad,
•	Toda intervención debido a una falta de inter-

vención de mantenimiento programado,
•	Toda intervención que queda cubierta por la 

garantía.
•	Uno o dos controles anuales para detectar 

eventuales pérdidas, a cargo de un técnico cual-
ificado, equipado con un detector de pérdidas 
certificado.

Para reducir las sustancias nocivas para el 
medio ambiente que se deben eliminar, es 
indispensable reciclar tanto el aceite como el 
refrigerante en base a las normativas aplicables 
y con los métodos que limiten las pérdidas de 
refrigerante y las disminuciones de presión, us-
ando materiales aptos para dichos productos.
Las eventuales pérdidas deben eliminarse 
rápidamente.
El aceite del compresor recuperado durante 
las intervenciones de mantenimiento contiene 
refrigerante y debe gestionarse de la manera 
adecuada.
El refrigerante con presión no debe ser vertido 
en la atmósfera.
Si uno de los circuitos refrigerantes está abier-
to, cierre todos los orificios. Si la intervención 
necesita de uno o más días para efectuarla, 
cargue el circuito de nitrógeno.
IMPORTANTE: el incumplimiento o la mod-
ificación de estos criterios de mantenimiento, 
anulará automáticamente las condiciones de 
garantía originales previstas para la unidad 
y exime al fabricante de cualquier tipo de 
responsabilidad.

• Comprobación de la relación en las alarmas 
de la unidad cuando esta no está funcionando,

•	 Inspección visual general para detectar la 
eventual presencia de marcas de degradación,

•	Comprobación de la carga en el indicador de 
nivel.

Compruebe que la diferencia de temperatura del 
agua entre la entrada y la salida del intercam-
biador de calor sea correcta.

5.1.2	 Mantenimiento de segundo nivel.
Este nivel necesita competencias específicas en 
los sectores eléctrico, hidrónico y mecánico. 
La frecuencia de las intervenciones para este 
nivel de mantenimiento puede ser mensual o 
anual, en base al tipo de comprobaciones que se 
deben realizar.
En estas condiciones se aconseja efectuar las 
intervenciones de mantenimiento descritas a 
continuación.
Realizar todas las intervenciones previstas para 
el primer nivel más los siguientes:

Controles eléctricos
•	Apriete las conexiones del circuito de ali-

mentación eléctrica al menos una vez al año 
(ver Apart.  5.2 y 5.3 Pares de apriete de las 
conexiones eléctricas principales y de los bu-
lones y los tornillos principales).

• Si es necesario controle y apriete de nuevo todas 
las conexiones de control/mando (ver Apart. 
5.2 y 5.3 Pares de apriete de las conexiones 
eléctricas principales y de los bulones y los 
tornillos principales).

•	Si es necesario quite el polvo y limpie el interior 
de los cuadros de control.

•	Compruebe el estado de los contactores, de los 
seccionadores y de los condensadores.

•	Compruebe la presencia y el estado de los 
dispositivos eléctricos de protección.

•	Compruebe el funcionamiento correcto de 
todos los calentadores eléctricos.

•	Controle que no haya entrado agua en el cuadro 
de control.

Controles mecánicos
•	Controle el apriete del soporte de los ventila-

dores, del ventilador, del compresor y de los 
bulones de fijación del cuadro de control.

Controles del circuito hidráulico
•	Cuando se interviene en el circuito hidráulico, 

compruebe siempre que el condensador situado 
al lado, no esté dañado.

•	Controle las conexiones hidráulicas.
•	Compruebe que el vaso de expansión no tenga 

demasiadas marcas de corrosión o de pérdida 
de carga del gas. Sustituirlo si es necesario.

•	Purgar el circuito hidráulico (ver Apart. 2.5 
Regulación del caudal de agua).

•	Limpie el filtro del agua (ver Apart. 2.5 Regu-
lación del caudal de agua).

•	Compruebe el funcionamiento correcto del 
dispositivo de seguridad de bajo caudal del 
agua.

•	Compruebe el estado del aislamiento térmico 
de las tuberías.

•	Controle la concentración de la solución de 
protección antihielo (etilenglicol o propilen-
glicol).

5	 MANTENIMIENTO.

5.1	 MANTENIMIENTO ESTÁNDAR.
Para garantizar un nivel óptimo de eficiencia 
y fiabilidad de las unidades, recomendamos 
firmar un contrato de mantenimiento con el 
Centro de Asistencia Técnica autorizado. En 
el contrato deberán indicarse las inspecciones 
que deberán efectuar los técnicos encargados 
de mantenimiento regularmente, para que los 
eventuales funcionamientos incorrectos puedan 
descubrirse y corregirse rápidamente, evitando 
el riesgo de daños graves.
El contrato de mantenimiento es el mejor mét-
odo para garantizar que los equipos duren más 
tiempo. Además nuestros técnicos, con su expe-
riencia, son la solución ideal para gestionar de 
forma rentable la instalación. El mantenimiento 
en los equipos de climatización solo deben efec-
tuarlo técnicos profesionales, mientras que los 
controles de rutina se pueden realizar en el lugar 
con personal menos especializado. Consultar la 
norma ISO 5149.
Todas las operaciones de carga, de rebosa-
miento y de drenaje del refrigerante deben ser 
realizadas por un operador cualificado que use 
los equipos aptos para el equipo en el cual está 
trabajando. Las eventuales intervenciones re-
alizadas de forma impropia podrían ocasionar 
pérdidas incontroladas de fluido o de presión.

Atención: antes de realizar cualquier tipo de 
intervención en la máquina, compruebe que 
se haya desactivado la alimentación. Si uno de 
los circuitos refrigerantes se abre, es obligato-
rio vaciarlo, recargarlo e inspeccionarlo para 
localizar posibles pérdidas. Antes de realizar 
cualquier tipo de operación en el circuito frig-
orífico es necesario haber vaciado del todo la 
carga a través del dispositivo de recuperación 
específico.

La realización de algunas simples operaciones 
de mantenimiento preventivo en estos equipos, 
además permite mantener en niveles óptimos:
• optimización de las prestaciones de calefacción 

y de enfriamiento
• bajo consumo de energía
• prevención de averías accidentales de los 

componentes
• prevención de intervenciones complejas que 

conllevan un considerable gasto de tiempo y 
de dinero

• protección del medio ambiente
IMPORTANTE: el incumplimiento o falta de 
seguimiento de las indicaciones de manten-
imiento indicados anteriormente anula au-
tomáticamente las condiciones de garantía orig-
inales previstas para la unidad, eximiendo al 
fabricante de cualquier tipo de responsabilidad.

5.1.1	 Mantenimiento de primer nivel.
Ver nota en el Apart. 5.1.3 Tercer nivel.

El usuario podrá realizar algunas operaciones 
sencillas con frecuencia semanal:
•	 Inspección visual para detectar la eventual 

presencia de rastros de aceite (que indican una 
pérdida de refrigerante).

•	Limpieza del intercambiador de calor por aire - 
ver Apart. 5.4 Intercambiador de calor por aire,

•	 Inspección para detectar si se han retirado 
dispositivos de protección y/o la presencia de 
paneles que no se han cerrado correctamente,
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Chladiaci okruh
•	Dôkladne vyčistite vzduchové výmenníky tepla 

pomocou trysky s nízkym tlakom a biologicky 
odbúrateľného čistiaceho prostriedku.

•	Skontrolujte prevádzkové parametre jednotky a 
porovnajte ich s predchádzajúcimi hodnotami

•	Vykonajte test znečistenia oleja.
•	Skontrolujte správnu funkčnosť vysokotlako-

vého spínača. V prípade poruchy ho vymeňte.
•	Skontrolujte usadeniny na dehydratačnom 

filtre. V prípade potreby ju vymeňte.
•	Uschovávajte záznam o údržbe pripojený ku 

každej jednotke vykurovania, vetrania a kli-
matizácie.

Všetky tieto zásahy vyžadujú prísne dodržia-
vanie príslušných bezpečnostných opatrení: 
osobné ochranné prostriedky, dodržiavanie 
všetkých platných predpisov a platných 
miestnych predpisov a v neposlednom rade 
používanie zdravého rozumu.

5.1.3	 Údržba tretej úrovne (alebo vyššia).
Vzhľadom na to, že táto úroveň údržby vyžaduje 
vlastné špecifické a náležite schválené kompeten-
cie/nástroje/know-how, je vykonanie zásahov 
povolené len výrobcovi alebo autorizovanému 
stredisku technickej pomoci. Zásahy údržby sa 
týkajú napríklad:
•	Výmena základných súčastí (kompresor, vý-

parník),
•	Akýkoľvek zásah do chladiaceho okruhu (ma-

nipulácia s chladivom),
•	Zmena parametrov nastavených v továrni 

(úprava aplikácie),
•	Odstránenie alebo demontáž jednotky,
•	Akýkoľvek zásah po nedodržaní plánovanej 

údržby,
•	Akýkoľvek zásah pokrytý zárukou.
•	Jedna alebo dve ročné kontroly zisťovania 

únikov vykonávané kvalifikovaným technikom 
vybaveným certifikovaným detektorom únikov.

Pre zníženie ekologicky škodlivých látok, 
ktoré majú byť zlikvidované, je nevyhnutné 
rekuperovať ako olej, tak chladivo v súlade s 
platnými predpismi, prijímaním postupov, 
ktoré obmedzujú stratu chladiva a tlakové 
straty, ako aj použitím vhodných materiálov 
pre tieto produkty.
Všetky straty musia byť okamžite odstránené.
Kompresorový olej získaný počas údržby obsa-
huje chladivo a musí sa s ním vhodne nakladať.
Chladivo pod tlakom nesmie byť vypudzované 
do atmosféry.
Ak je jeden z chladiacich okruhov otvorený, 
zatvorte všetky otvory. Pokiaľ zásah vyžaduje 
deň alebo viac, naplňte okruh dusíkom.
POZN .: nedodržanie alebo odchýlky od týchto 
kritérií údržby automaticky zruší záručné 
podmienky pôvodne stanovené pre jednotku, 
ako aj zodpovednosť výrobcu.

• Kontrola hlásenia o alarmoch jednotky, keď táto 
nie je v prevádzke,

•	Všeobecná vizuálna kontrola pre zistenie zná-
mok poškodenia,

•	Kontrola naplnenia cez kontrolku úrovne.
Skontrolujte, či je teplotný rozdiel vody medzi 
vstupom a výstupom výmenníka tepla správny.

5.1.2	 Údržba druhého stupňa
Táto úroveň vyžaduje špecifické zručnosti v 
elektrotechnickom, hydronickom a mechanic-
kom sektora. 
Frekvencia zásahov pre túto úroveň údržby môže 
byť mesačná alebo ročná, v závislosti od typu 
kontrol, ktoré treba vykonať.
Za týchto podmienok sa odporúčajú údržbové 
práce popísané nižšie.
Vykonajte všetky zásahy plánované pre prvú 
úroveň plus nasledujúce:

Elektrické kontroly
•	Utiahnite napájací obvody aspoň raz ročne 

(pozri odst.  5.2 a 5.3 Uťahovacie momenty 
hlavných elektrických prípojok a hlavných 
nitov a skrutiek).

• Ak je to potrebné, skontrolujte a znovu utiahni-
te všetky ovládacie/príkazové spoje (pozri odst. 
5.2 a 5.3 Uťahovacie momenty hlavných elek-
trických prípojok a hlavných nitov a skrutiek).

•	V prípade potreby odstráňte prach a vyčistite 
vnútro ovládacích panelov.

•	Skontrolujte stav stykačov, odpojovačov a 
kondenzátorov.

•	Skontrolujte prítomnosť a podmienky elektric-
kých ochranných zariadení.

•	Skontrolujte správne fungovanie všetkých 
elektrických ohrievačov.

•	Skontrolujte, či do ovládacieho panelu nepre-
nikla voda.

Mechanické kontroly
•	Skontrolujte utiahnutie podpery ventilátorov, 

ventilátor, kompresor a upevňovacie skrutky 
ovládacieho panela.

Kontroly hydraulického okruhu
•	Pri práci na hydraulickom okruhu sa vždy 

uistite, že nedošlo k poškodeniu priľahlého 
kondenzátora.

•	Skontrolujte hydraulické pripojenia.
•	Skontrolujte, či expanzná nádoba nevykazuje 

príliš veľa známok korózie alebo straty plynu. 
V prípade potreby ju vymeňte.

•	Odvzdušnite hydraulický okruh (pozri odst. 
2.5 Regulácia prietoku vody).

•	Vyčistite vodný filter (pozri odst. 2.5 Regulácia 
prietoku vody).

•	Skontrolujte správnu funkčnosť bezpečnostné-
ho zariadenia nízkeho prietoku vody.

•	Skontrolujte stav tepelnej izolácie rúrok.
•	Skontrolujte koncentráciu roztoku proti zamrz-

nutiu (etylénglykol alebo propylénglykol).

5	 ÚDRŽBA.

5.1	 BEŽNÁ ÚDRŽBA.
Pre zabezpečenie optimálnej úrovne účinnosti a 
spoľahlivosti jednotiek doporučujeme podpísať 
zmluvu o údržbe s autorizovaným servisným 
strediskom. Zmluva musí definovať kontroly, kto-
ré musia vykonávať pravidelne technici údržby, 
aby bolo možné rýchlo zistiť a opraviť poruchy a 
predísť tak riziku vážneho poškodenia.
Zmluva o údržbe je najlepší spôsob, ako zabez-
pečiť maximálnu životnosť zariadenia. Navyše, 
odborné znalosti našich technikov sú ideálnym 
riešením pre rentabilné riadenie zariadení. 
Údržbu klimatizačných zariadení smú vykonávať 
len odborní technici, zatiaľ čo rutinné kontroly 
môžu vykonávať menej kvalifikovaní pracovníci. 
Postupujte podľa normy ISO 5149.
Všetky operácie plnenia, odkvapkávania a 
vypúšťania chladiva musí vykonávať kvalifiko-
vaný prevádzkovateľ, ktorý používa nástrojové 
vybavenie vhodné pre zariadenie, na ktorom 
pracuje. Akékoľvek nesprávne vykonané zásahy 
môžu spôsobiť nekontrolované straty kvapali-
ny alebo tlaku.

Upozornenie: pred zahájením akéhokoľvek 
zásahu na stroji sa uistite, že je napájanie 
vypnuté. Ak je jeden z chladiacich okruhov 
otvorený, je absolútne nutné ho vyprázdniť, 
znovu naplniť a skontrolovať, aby sa zistili 
prípadné úniky. Pred začatím akéhokoľvek 
zásahu na chladiacom okruhu je nutné úplne 
vyprázdniť okruh pomocou špeciálneho zaria-
denia pre rekuperáciu.

Vykonávanie niektorých jednoduchých zása-
hov preventívnej údržby týchto zariadení tiež 
umožňuje zachovávať na optimálnej úrovni:
• optimalizáciu výkonu kúrenia a chladenia
• zníženú spotreba energie
• prevenciu náhodných porúch súčasťou
• prevenciu zložitých zásahov, ktoré zahŕňajú 

značné výdavky času a peňazí
• ochranu životného prostredia
POZN .: nedodržanie alebo nerešpektovanie 
vyššie uvedených pokynov pre údržbu auto-
maticky zruší záručné podmienky pôvodne 
stanovené pre jednotku, ako aj zodpovednosť 
výrobcu.

5.1.1	 Údržba prvého stupňa.
Pozri poznámku v odst. 5.1.3 Tretí stupeň.

Užívateľ môže vykonávať niekoľko jednoduchých 
zásahov týždenne:
•	Vizuálna kontrola pre zistenie prítomnosti stôp 

oleja (indikujúca stratu chladiva),
•	Čistenie vzduchového výmenníka tepla - pozri 

odst. 5.4 Vzduchový výmenník tepla,
•	Kontrola s cieľom zistiť možné odstránenie 

ochranných zariadení a/alebo prítomnosť 
nesprávne uzatvorených panelov,

52

Охлаждающий контур
•	Тщательно очистить теплообменник струёй 

сжатого воздуха при низком давлении и 
биоразлагаемым моющим средством.

•	Проверить рабочие параметры прибора и 
сравнить с предыдущими параметрами.

•	Выполнить тест загрязнением масла.
•	Проверить работу реле высокого давления. 

Если неисправно, заменить
•	Проверить отложения осушающего филь-

тра. При необходимости, заменить.
•	Держать лист техобслуживания, которые 

прилагается каждому прибору Отопления, 
Вентиляции и Кондиционирования.

Все эти вмешательства требуют строгого 
соблюдения соответствующих мер безопас-
ности: средств индивидуальной защиты, 
соблюдения всех применимых правил и 
местных стандартов и, что не менее важно, 
использования здравого смысла.

5.1.3	 Техобслуживание третьего уровня 
(или более высокого).

Поскольку этот уровень обслуживания тре-
бует наличия определенных подтверждённых 
компетенций / инструментов / ноу-хау, вы-
полнение вмешательств разрешается только 
производителю или авторизованному центру 
технической помощи. Операции техобслу-
живания, например, касаются следующего:
•	Замена основных компонентов (компрес-

сор, испаритель),
•	Любая операция на охладительном контуре 

(работа с хладагентом),
•	Изменение параметров, установленных на 

заводе (изменение приложения),
•	Снятие или демонтаж прибора,
•	Любая операция после плановой операции 

техобслуживания,
•	Любая гарантийная операция.
•	Одна или две ежегодных проверки обна-

ружения утечек, выполняемых квалифи-
цированным специалистом, оснащенным 
сертифицированным детектором течи.

Чтобы уменьшить выбросы экологически 
вредных веществ, необходимо восста-
новить как масло, так и хладагент в со-
ответствии с применимыми правилами, 
применяя методы, которые ограничивают 
потери хладагента и падения давления, а 
также используют материалы, подходящие 
для этих продуктов.
Утечки должны быть своевременно устра-
нены.
Масло компрессора, рекуперированное во 
время операций по техническому обслу-
живанию, содержит хладагент и должно 
управляться соответствующим образом.
Хладагент под давлением не должны быть 
стравлен в атмосферу.
Если один контуров охлаждения открыт, 
закрыть все отверстия. Если операция 
продлевается ещё на один день, заправить 
контур азотом.
Примечание. Несоблюдение или отклоне-
ние от настоящих критериев по техниче-
скому обслуживанию автоматически ан-
нулирует условия гарантии, первоначально 
установленные для данного устройства, 
а также ответственность производителя.

•	Проверить, что не сняты предохранитель-
ные устройства и/или что правильного 
закрыты панели,

• Проверка отчётов сигналов тревог прибора, 
когда он не находится в работе,

•	Общая визуальная проверка для обнаруже-
ния следов повреждения,

•	Проверка заправки на уровне индикатора.
Проверить что разница температуры воды 
между входом выходом теплообменника - 
правильная.

5.1.2	 Техобслуживание второго уровня.
Данный уровень требует специальных ком-
петенций в электротехнике, гидравлики и 
механики. 
График операций для настоящего уровня 
техобслуживания может быть ежемесячным 
или ежегодным, в зависимости от типологии 
проводимых проверок.
В настоящих условиях рекомендуется про-
водить описанные ниже операции техоб-
служивания.
Выполнить все предусмотренные операции 
для первого уровня:

Электрические проверки
•	Затянуть подключения контура электро-

питания не реже одного раза в год (см. пар.  
5.2 и 5.3 Моменты затяжки основных элек-
трических подключений и болтов основных 
винтов).

• При необходимости, проверить и затянуть 
все подключения контроля/управления (см. 
пар. 5.2 и 5.3 Моменты затяжки основных 
электрических подключений и болтов ос-
новных винтов).

•	При необходимости, удалить пыль и очи-
стить внутри электрощита.

•	Проверить состояние счётчиков, рубиль-
ников и конденсаторов.

•	Проверить наличие и условия предохрани-
тельных электрических приборов.

•	Проверить работу всех электрических 
нагревательных устройств.

•	Проверить, что не попадает вода в щит 
управления.

Механические проверки
•	Проверить затяжку опор вентиляторов, 

компрессора и крепёжных болтов щита 
управления.

Проверки гидравлического контура
•	Когда срабатывает гидравлический контур, 

проверить, что не повреждён близлежащий 
конденсатор.

•	Проверить гидравлические подключения.
•	Проверить, что Расширительный бак не 

имеет больших следов коррозии или по-
тери нагрузки газа. При необходимости, 
заменить.

•	Стравить Гидравлический контур (См. 
параг. 2.5 Настройка расхода воды).

•	Очистить водный фильтр (см. пар. 2.5 На-
стройка расхода воды).

•	Проверить работу предохранительного 
устройства низкого расхода воды.

•	Проверить состояние тепловой изоляции 
трубопровода.

•	Проверить концентрацию защитного рас-
твора от замерзания (этиленгликоль или 
пропиленгликоль).

5	 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

5.1	 СТАНДАРТНОЕ 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

Чтобы гарантировать оптимальный уровень 
эффективности и надежности приборов, 
мы рекомендуем заключить договор на тех-
ническое обслуживание с авторизованным 
Центром технической помощи. Контракт 
должен определять проверки, которые долж-
ны регулярно проводиться техническими 
специалистами по техническому обслужи-
ванию, чтобы можно было быстро выявить 
и скорректировать любые неисправности, 
избегая риска серьезного повреждения.
Контракт по техобслуживанию - это луч-
ший способ обеспечения максимального 
срока эксплуатации оборудования. А также, 
компетенция наших технических специали-
стов - это идеальное решение для выгодного 
управления системой. Оборудование для 
кондиционирования воздуха должно об-
служиваться только профессиональными 
специалистами, а обычные проверки могут 
выполняться на месте менее квалифици-
рованным персоналом. Ознакомиться со 
стандартом ISO 5149.
Все операции по заправке, постукиванию 
и сливу хладагента должны выполняться 
квалифицированным оператором, кото-
рый использует оборудование, подходящее 
для оборудования, на котором он работает. 
Неправильно выполненные операции мо-
гут привести к неконтролируемой утечке 
жидкости или давления.

Внимание! перед выполнением каких-ли-
бо операций на машине убедитесь, что 
источник питания отключен. Если один из 
контуров охлаждения открыт, абсолютно 
необходимо его опорожнить, зарядить и 
проверить на наличие утечек. Перед вы-
полнением какой-либо операции на холо-
дильном контуре необходимо полностью 
отключить заправку с помощью специаль-
ного устройства рекуператора.

Выполнение некоторых простых операций 
профилактического обслуживания на этих 
устройствах также позволяет поддержи-
вать оптимальные уровни:
• оптимизация эксплуатационных качество 

отопления и охлаждения
• пониженное потребление энергии
• предупреждение случайных неполадок 

компонентов
• предупреждение сложных операций, кото-

рые приводят к ненужной потери времени 
средств

• защита окружающей среды
Примечание. Несоблюдение или невы-
полнение вышеуказанных инструкций 
по техническому обслуживанию автома-
тически аннулирует условия гарантии, 
первоначально установленные для данного 
устройства, а также ответственность про-
изводителя.

5.1.1	 Техобслуживание первого уровня.
См. примечание в пар. 5.1.3 Третий уровень

Пользовать может выполнить некоторые 
простые операции по еженедельному гра-
фику:
•	Визуальная проверка на наличие следов 

масла (на наличие утечек хладагента),
•	Очистка воздушного теплообменника - см. 

параг. 5.4 Воздушный теплообменник,
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Circuit de răcire
•	Curățați bine schimbătoarele de căldură cu aer 

utilizând un jet la joasă presiune și un detergent 
biodegradabil.

•	Controlați parametrii de funcționare ai unității 
și comparați-i cu valorile precedente.

•	Efectuați un test de contaminare a uleiului.
•	Verificați funcționarea corectă a presostatului 

de înaltă presiune. În cazul în care este defect, 
înlocuiți-l.

•	Controlați depunerile de pe filtrul dehidrator. 
Înlocuiți-l, dacă este necesar.

•	Țineți și păstrați o fișă de întreținere, anexată 
la fiecare unitate de Încălzire, Ventilare și 
Condiționare.

Toate aceste intervenții necesită respectarea 
strictă a măsurilor de siguranță corespunză-
toare: echipamente individuale de protecție, 
respectarea tuturor reglementărilor din sector 
și a normelor locale aplicabile și, nu în ultimul 
rând, utilizarea bunului simț.

5.1.3	 Întreținere de nivelul trei (sau 
superioară).

Dat fiind că acest nivel de întreținere necesită de-
ținerea de competențe/instrumente/know-how 
specifice și aprobate corespunzător, executarea 
intervențiilor este permisă numai producătorului 
sau unui Centru de Asistență Tehnică autorizat. 
Intervențiile de întreținere vizează de exemplu:
•	 Înlocuirea de componente fundamentale 

(compresor, vaporizator),
•	Orice intervenție asupra circuitului agentului 

de răcire (manipularea agentului de răcire),
•	Modificarea parametrilor setați din fabrică 

(modificarea aplicației),
•	 Înlăturarea sau demontarea unității,
•	Orice intervenție efectuată ca urmare a ne-efec-

tuării intervenției de întreținere programată,
•	Orice intervenție acoperită de garanție.
•	Unul sau două controale anuale pentru detecta-

rea eventualelor pierderi care trebuie efectuat/e 
prin grija unui tehnician calificat care deține un 
detector de scurgeri certificat.

Pentru a reduce substanțele dăunătoare pentru 
mediu care trebuie eliminate, este indispensa-
bilă recuperarea atât a uleiului cât și a agen-
tului de răcire conform normelor aplicabile, 
adoptând metode care limitează scurgerile de 
agent de răcire și scăderile de presiune, și utili-
zând materiale adecvate pentru aceste produse.
Eventualele pierderi vor trebui eliminate rapid.
Uleiul din compresor recuperat în timpul 
intervențiilor de întreținere conține agent de 
răcire și trebuie gestionat corespunzător.
Agentul de răcire sub presiune nu trebuie 
purjat în atmosferă.
Dacă unul din circuitele cu agent de răcire este 
deschis, închideți toate orificiile. Dacă inter-
venția necesită o zi sau mai multe, încărcați 
circuitul cu azot.
N.B.: nerespectarea sau abaterea de la aceste 
criterii de întreținere va conduce automat la 
decăderea condițiilor de garanție prevăzute 
inițial pentru unitate și la exonerarea produ-
cătorului de orice răspundere.

•	 Inspectarea vizuală generală pentru a observa 
eventuala prezență de semne de deteriorare,

•	Verificarea încărcării pe indicatorul de nivel.
Verificarea ca diferența de temperatură a apei 
dintre intrarea și ieșirea schimbătorului de căl-
dură să fie corectă.

5.1.2	 Întreținerea de nivelul doi.
Acest nivel necesită competențe specifice în 
domeniul electric, hidronic și mecanic. 
Frecvența intervențiilor pentru acest nivel de 
întreținere poate fi lunară sau anuală, în funcție 
de tipul verificărilor de efectuat.
În aceste condiții, se recomandă executarea inter-
vențiilor de întreținere descrise în cele de mai jos.
Efectuați toate intervențiile prevăzute pentru 
nivelul unui plus următoarele:

Controale electrice
•	Strângeți conexiunile circuitului de alimentare 

electrică cel puțin o dată pe an (vezi Parag.  5.2 
și 5.3 Cupluri de strângere a conexiunilor elec-
trice principale și a buloanelor și șuruburilor 
principale).

• La nevoie, controlați și strângeți din nou toate 
conexiunile de control/comandă (vezi Parag. 
5.2 și 5.3  Cupluri de strângere a conexiunilor 
electrice principale și a buloanelor și șurubu-
rilor principale).

•	La nevoie, îndepărtați praful și curățați interi-
orul tablourilor de control.

•	Verificați starea contactoarelor, a separatoarelor 
și a condensatoarelor.

•	Verificați prezența și condițiile dispozitivelor 
de protecție electrice.

•	Verificați funcționarea corectă a tuturor încăl-
zitoarelor electrice.

•	Controlați să nu fi pătruns apă în tabloul de 
control.

Controale mecanice
•	Controlați strângerea suportului ventilatoare-

lor, ventilatorului, compresorului și buloanelor 
de fixare ale tabloului de control.

Controalele circuitului hidraulic
•	Când se efectuează intervenții asupra cir-

cuitului hidraulic, asigurați-vă întotdeauna 
că respectivul condensator adiacent nu este 
deteriorat.

•	Controlați conexiunile hidraulice.
•	Verificați ca vasul de expansiune să nu prezinte 

semne excesive de coroziune sau de pierdere a 
încărcăturii de gaz. Înlocuiți-l, dacă este nece-
sar.

•	Purjați circuitul hidraulic (vezi Parag. 2.5 
Reglarea debitului de apă).

•	Curățați filtrul apei (vezi Parag. 2.5 Reglarea 
debitului de apă).

•	Verificați funcționarea corectă a dispozitivului 
de siguranță de debit redus al apei.

•	Verificați starea izolării termice a conductelor.
•	Controlați concentrația soluției de protecție 

antiîngheț (etilen glicol sau propilen glicol).

5	 ÎNTREȚINERE.

5.1	 ÎNTREȚINERE STANDARD.
Pentru a garanta un nivel optim de eficiență și 
fiabilitate a unităților, recomandăm semnarea 
unui contract de întreținere cu Centrul de 
Asistență Tehnică autorizat. În contract vor 
trebui definite inspecțiile care vor fi efectuate 
regulat prin grija tehnicienilor de întreținere, 
astfel încât eventualele funcționări defectuoase 
să poată fi identificate și corectate într-un timp 
rapid, evitând riscul producerii de daune grave.
Contractul de întreținere reprezintă cea mai bună 
modalitate pentru a garanta durata maximă de 
viață a aparaturilor. În plus, competența tehni-
cienilor noștri reprezintă soluția ideală pentru o 
gestionare profitabilă a instalației. Întreținerea 
aparaturilor de climatizare trebuie efectuată 
numai de tehnicieni profesioniști, în timp ce 
controalele de rutină vor putea fi efectuate la 
fața locului de personal mai puțin specializat. 
Consultați  norma ISO 5149.
Toate operațiunile de încărcare, de picurare 
și de drenare a agentului de răcire trebuie 
efectuate de un operator calificat care trebuie 
să utilizeze echipamente adecvate pentru apa-
ratul pe care operează. Eventualele intervenții 
efectuate necorespunzător ar putea conduce la 
pierderi necontrolate de lichid sau de presiune.

Atenție: înainte de a efectua orice tip de inter-
venție asupra mașinii, asigurați-vă că alimenta-
rea este dezactivată.Dacă unul din circuitele de 
răcire este deschis, trebuie să îl goliți rapid, să 
îl reîncărcați și să îl inspectați pentru a detecta 
eventuale pierderi. Înainte de a efectua orice 
operațiune la circuitul de răcire este necesar 
să fi evacuat complet încărcătura cu ajutorul 
unui dispozitiv de recuperare corespunzător.

Efectuare unor operațiuni de întreținere pre-
ventivă simple pe aceste aparaturi permit în 
plus menținerea la niveluri optime:
• optimizarea performanțelor de încălzire și 

răcire
• consum redus de energie
• prevenirea defectărilor accidentale ale com-

ponentelor
• prevenirea intervențiilor complexe care implică 

o risipă însemnată de timp și bani
• protejarea mediului
N.B.: Nerespectarea indicațiilor de întreținere 
de mai sus va conduce automat la decăderea 
condițiilor de garanție prevăzute inițial pentru 
unitate și la exonerarea producătorului de orice 
răspundere.

5.1.1	 Întreținerea de prim nivel.
Vezi nota de la Parag. 5.1.3 Nivelul trei.

Utilizatorul va putea efectua câteva intervenții 
simple la intervale săptămânale:
•	 Inspectarea vizuală pentru a observa eventuala 

prezență de urme de ulei (care indică o pierdere 
de lichid de răcire),

•	Curățarea schimbătorului de căldură cu aer - 
vezi Parag. 5.4 Schimbător de căldură cu aer,

•	 Inspectare pentru a observa eventuala înlătura-
re a dispozitivelor de protecție și/sau prezența 
de panouri care nu sunt închise corect,

• Verificarea raportului privind alarmele unității 
când aceasta nu este în funcțiune,
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Circuito refrigerante
•	Limpar profundamente os permutadores de 

calor a ar com um jato de baixa pressão e um 
detergente biodegradável.

•	Controlar os parâmetros de funcionamento da 
unidade e compará-los com os valores anterio-
res.

•	Executar um teste de contaminação do óleo.
•	Verificar o correto funcionamento do pressós-

tato para altas pressões. Se estiver avariado, 
substituí-lo.

•	Controlar as incrustações do filtro desidrata-
dor. Substituí-lo, se necessário.

•	Elaborar e manter um registo de manutenção 
anexado a cada unidade de Aquecimento, 
Ventilação e Condicionamento.

Todas essas intervenções requerem a rigorosa 
observância das medidas de segurança apro-
priadas: equipamentos de proteção individual, 
cumprimento de todas as regulamentações de 
setor e das normas locais aplicáveis e o uso do 
bom senso, que é fundamental.

5.1.3	 Manutenção de terceiro nível (ou 
superior).

Visto que este nível de manutenção requer a 
posse de competências/instrumentos/know-how 
específicos e devidamente aprovados, a execução 
das intervenções só é permitida ao fabricante ou 
a Centros de Assistência Técnica autorizados. 
As intervenções de manutenção incluem, por 
exemplo:
•	A substituição de componentes fundamentais 

(compressor, evaporador),
•	Qualquer intervenção no circuito refrigerante 

(manipulação do refrigerante),
•	Modificação dos parâmetros definidos na 

fábrica (modificação da aplicação),
•	Remoção ou desmontagem da unidade,
•	Qualquer intervenção após a ausência de uma 

intervenção de manutenção programada,
•	Qualquer intervenção coberta pela garantia.
•	Um ou dois controlos anuais para a deteção de 

eventuais fugas que devem ser realizados por 
um técnico qualificado provido de um detetor 
de fugas certificado.

Para reduzir as substâncias prejudiciais ao am-
biente que devem ser eliminadas, é indispensá-
vel recuperar o óleo e o refrigerante conforme 
as normas aplicáveis, adotando métodos que 
reduzem as fugas de refrigerante e as quedas 
de pressão, bem como utilizando materiais 
adequados para tais produtos.
As eventuais fugas devem ser imediatamente 
eliminadas.
O óleo do compressor recuperado durante as 
intervenções de manutenção contém refrige-
rante e deve ser devidamente gerido.
O refrigerante sob pressão não deve ser purga-
do na atmosfera.
Se um dos circuitos refrigerantes estiver aberto, 
fechar todos os orifícios. Se a intervenção for 
demorar um dia ou mais, carregar o circuito 
com nitrogénio.
N.B.: a inobservância ou o desvio desses cri-
térios de manutenção determinará automati-
camente a extinção das condições de garantia 
originalmente previstas para a unidade bem 
como qualquer responsabilidade do fabricante.

• Verificação da relação sobre os alarmes da uni-
dade quando ela não está a funcionar,

•	 Inspeção visual geral para detetar a eventual 
presença de sinais de deterioração,

•	Verificação da carga no indicador de nível.
Verificar se a diferença de temperatura da água 
entre a entrada e a saída do permutador de calor 
é correta.

5.1.2	 Manutenção de segundo nível.
Este nível requer competências específicas nos 
setores elétrico, hidrónico e mecânico. 
A frequência das intervenções para este nível de 
manutenção pode ser mensal ou anual, conforme 
o tipo das verificações a serem executadas.
Nessas condições, é recomendável executar as 
intervenções de manutenção descritas a seguir.
Executar todas as intervenções previstas para o 
primeiro nível e acrescentar o seguinte:

Controlos elétricos
•	Apertar as conexões do circuito de alimentação 

elétrica pelo menos uma vez por ano (ver o 
Parág.  5.2 e 5.3 Binários de aperto das conexões 
elétricas principais e dos elementos de fixação 
principais).

• Se necessário, controlar e apertar novamente 
todas as conexões de controlo/comando (ver o 
Parág. 5.2 e 5.3  Binários de aperto das conexões 
elétricas principais e dos elementos de fixação 
principais).

•	Se necessário, remover o pó e limpar dentro 
dos quadros de controlo.

•	Verificar o estado dos contactores, dos seccio-
nadores e dos condensadores.

•	Verificar a presença e as condições dos dispo-
sitivos de proteção elétricos.

•	Verificar o correto funcionamento de todos os 
aquecedores elétricos.

•	Controlar se não penetrou água no quadro de 
controlo.

Controlos mecânicos
•	Controlar o aperto do suporte dos ventiladores, 

do ventilador, do compressor e dos elementos 
de fixação do quadro de controlo.

Controlos do circuito hidráulico
•	Quando se faz uma intervenção no circuito 

hidráulico, verificar sempre se o condensador 
adjacente não está danificado.

•	Controlar as conexões hidráulicas.
•	Verificar se o vaso de expansão não apresenta 

excessivos sinais de corrosão ou de perda de 
carga de gás. Substituí-lo, se necessário.

•	Purgar o circuito hidráulico (ver o Parág. 2.5 
Regulação da vazão de água).

•	Limpar o filtro da água (ver o Parág. 2.5 Regu-
lação da vazão de água).

•	Verificar o correto funcionamento do disposi-
tivo de segurança de baixa vazão da água.

•	Verificar o estado do isolamento térmico das 
tubagens.

•	Controlar a concentração da solução de prote-
ção anticongelamento (glicol etilénico ou glicol 
propilénico).

5	 MANUTENÇÃO.

5.1	 MANUTENÇÃO PADRÃO.
Para garantir um nível ideal de eficiência e 
fiabilidade das unidades, é recomendável firmar 
um contrato de manutenção com o Centro de 
Assistência Técnica autorizado. No contrato 
deverão ser definidas as inspeções que devem 
ser realizadas regularmente pelos técnicos de 
manutenção de modo que os eventuais maus fun-
cionamentos possam ser detetados e corrigidos 
rapidamente, eliminando o risco de danos graves.
O contrato de manutenção é o melhor modo 
para garantir a máxima durabilidade dos 
equipamentos. Além disso, a competência dos 
nossos técnicos representa a solução ideal para 
uma gestão lucrativa do sistema. A manutenção 
dos equipamentos de climatização só deve ser 
feita por técnicos profissionais, enquanto os 
controlos de rotina poderão ser feitos no local 
por pessoal menos especializado. Consultar a  
norma ISO 5149.
Todas as operações de carga, de sangria de 
ar e de drenagem do refrigerante devem ser 
realizadas por operadores qualificados que 
utilizam equipamentos adequados ao aparelho 
sobre o qual são feitas as operações. Eventuais 
intervenções incorretamente realizadas podem 
causar perdas incontroladas de fluído ou de 
pressão.

Atenção: antes de realizar qualquer tipo de 
intervenção na máquina, verificar se a alimen-
tação foi desativada. Se um dos circuitos refri-
gerantes for aberto, será necessário esvaziá-lo, 
recarregá-lo e inspecioná-lo para identificar 
eventuais fugas. Antes de realizar qualquer 
operação no circuito frigorífico é necessário 
ter evacuado completamente a carga através 
de um dispositivo de recuperação adequado.

A execução de algumas simples operações de 
manutenção preventiva nesses equipamentos 
permite também manter em níveis ideais:
• otimização dos desempenhos de aquecimento 

e resfriamento
• reduzido consumo de energia
• prevenção de avarias acidentais dos compo-

nentes
• prevenção de intervenções complexas que 

requerem um gasto significativo de tempo e 
de dinheiro

• proteção do ambiente
N.B.: a inobservância ou incumprimento das 
indicações de manutenção indicados acima 
determinará automaticamente a extinção das 
condições de garantia originalmente previstas 
para a unidade bem como qualquer responsa-
bilidade do fabricante.

5.1.1	 Manutenção de primeiro nível.
Ver a nota no Parág. 5.1.3 Terceiro nível.

O utilizador poderá realizar algumas interven-
ções simples com frequência semanal:
•	 Inspeção visual para detetar a eventual presen-

ça de resquícios de óleo (indicativos de uma 
fuga de refrigerante),

•	Limpeza do permutador de calor a ar - ver o 
Parág. 5.4 Permutador de calor a ar,

•	 Inspeção para detetar a eventual remoção dos 
dispositivos de proteção e/ou a presença de 
painéis não corretamente fechados,
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Obwód czynnika chłodniczego
•	Dokładnie wyczyścić wymienniki ciepła na 

powietrze za pomocą strumienia niskociśnie-
niowego i biodegradowalnego środka.

•	Sprawdzić parametry działania jednostki i 
porównać je z poprzednimi wartościami.

•	Wykonać test zanieczyszczenia olejem.
•	Sprawdzić prawidłowe działanie presostatu 

wysokiego ciśnienia. Jeżeli jest uszkodzony, 
wymienić go

•	Sprawdzić osady filtra odwadniającego. Wy-
mienić go w razie potrzeby.

•	Zachować arkusz konserwacji dołączony do 
każdej jednostki grzewczej, wentylacyjnej i 
klimatyzacyjnej.

Wszystkie te czynności wymagają ścisłego 
przestrzegania odpowiednich środków bez-
pieczeństwa: środków ochrony indywidualnej, 
zgodności ze wszystkimi obowiązującymi 
przepisami i obowiązującymi lokalnymi prze-
pisami, a także, co najważniejsze, zdrowego 
rozsądku.

5.1.3	 Konserwacja trzeciego poziomu (lub 
wyższego).

Ponieważ ten poziom konserwacji wymaga po-
siadania określonych i należycie zatwierdzonych 
kompetencji/narzędzi/know-how, realizacja 
czynności dozwolona jest tylko przez produ-
centa lub przez autoryzowane centrum pomocy 
technicznej. Czynności konserwacyjne dotyczą 
na przykład:
•	wymiany podstawowych komponentów (sprę-

żarka, parownik),
•	 jakiejkolwiek czynności w obwodzie czynnika 

chłodniczego (obsługa czynnika chłodniczego),
•	zmiany parametrów ustawionych fabrycznie 

(zmiana zastosowania),
•	usunięcia lub demontażu jednostki,
•	 jakiejkolwiek czynności w wyniku niewykona-

nia zaplanowanej konserwacji,
•	 jakiejkolwiek czynności objętej gwarancją.
•	 Jedna lub dwie kontrole roczne w celu wykrycia 

ewentualnych nieszczelności przeprowadzane 
przez wykwalifikowanego technika wyposażo-
nego w certyfikowany wykrywacz nieszczelności.

Aby zmniejszyć ilość szkodliwych dla środowi-
ska substancji, które mają być usunięte, ważne 
jest, aby odzyskać zarówno olej jak i czynnik 
chłodniczy zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami, stosując metody ograniczające straty 
czynnika chłodniczego i spadki ciśnienia, 
a także stosując materiały odpowiednie dla 
danych produktów.
Wszelkie straty muszą być niezwłocznie wy-
eliminowane.
Olej sprężarki odzyskany podczas czynności 
konserwacyjnych zawiera czynnik chłodniczy 
i należy się z nim odpowiednio obchodzić.
Czynnika chłodniczego pod ciśnieniem nie 
należy uwalniać do atmosfery.
Jeśli jeden z obwodów czynników chłodniczych 
jest otwarty, zamknąć wszystkie otwory. Jeśli 
czynność wymaga jednego dnia lub więcej, 
załadować obwód azotu.
NB.: nieprzestrzeganie lub odstępstwo od tych 
kryteriów dotyczących konserwacji powoduje 
automatyczną utratę gwarancji pierwotnie 
przewidzianej dla jednostki, jak również 
zwalnia producenta ze wszelkiej odpowie-
dzialności.

• kontrola raportu na temat alarmów jednostki, 
gdy nie jest uruchomiona,

•	ogólna kontrola wzrokowa w celu wykrycia 
ewentualnych oznak pogorszenia jakości,

•	kontrola ładunku we wskaźniku poziomu.
Sprawdzić, czy różnica temperatur wody mię-
dzy wlotem a wylotem wymiennika ciepła jest 
prawidłowa.

5.1.2	 Konserwacja drugiego poziomu.
Ten poziom wymaga szczególnych umiejętno-
ści w sektorze elektrycznym, hydraulicznym i 
mechanicznym. 
Częstotliwość interwencji dla tego poziomu 
konserwacji może być comiesięczna lub corocz-
na, w zależności od rodzaju przeprowadzanych 
kontroli.
W tych warunkach zaleca się wykonywanie 
czynności konserwacyjnych opisanych poniżej.
Wykonać wszystkie zaplanowane czynności dla 
pierwszego poziomu oraz:

kontrole elektryczne
•	Dokręcić połączenia obwodu zasilania przynaj-

mniej raz w roku (patrz par.  5.2 i 5.3 Momenty 
dokręcania głównych połączeń elektrycznych 
oraz głównych śrub i sworzni).

• Jeśli to konieczne, sprawdzić i ponownie dokrę-
cić wszystkie połączenia sterujące/poleceń 
(patrz par. 5.2 i 5.3 Momenty dokręcania głów-
nych połączeń elektrycznych oraz głównych 
śrub i sworzni).

•	W razie konieczności usunąć kurz i wyczyść 
wnętrze tablic kontrolnych.

•	Sprawdzić stan styczników, wyłączników sek-
cyjnych i kondensatorów.

•	Sprawdzić obecność i warunki elektrycznych 
urządzeń zabezpieczających.

•	Sprawdzić prawidłowe działanie wszystkich 
grzejników elektrycznych.

•	Sprawdzić, czy do tablicy kontrolnej nie dostała 
się woda.

Kontrole mechaniczne
•	Sprawdzić dokręcenie wspornika wentylatora, 

wentylatora, sprężarki i śrub mocujących tabli-
cę kontrolną.

Kontrola obwodu hydraulicznego
•	Podczas prac przy obwodzie hydraulicznym 

należy zawsze upewnić się, że sąsiedni kon-
densator nie jest uszkodzony.

•	Sprawdzić połączenia hydrauliczne.
•	Sprawdzić, czy zbiornik wyrównawczy nie 

wykazuje zbyt wielu śladów korozji lub straty 
ładunku gazu. Wymienić go w razie potrzeby.

•	Opróżnić obwód hydrauliczny (patrz par. 2.5 
Regulacja natężenia przepływu wody).

•	Wyczyścić filtr wody (patrz par. 2.5 Regulacja 
natężenia przepływu wody).

•	Sprawdzić prawidłowe działanie urządzenia 
zabezpieczającego przed niskim natężeniem 
przepływu wody.

•	Sprawdzić stan izolacji termicznej przewodów 
rurowych.

•	Sprawdzić stężenie roztworu chroniącego przed 
zamarzaniem (glikol etylenowy lub glikol pro-
pylenowy).

5	 KONSERWACJA.

5.1	 KONSERWACJA STANDARDOWA.
Aby zagwarantować optymalny poziom wy-
dajności i niezawodności jednostek, zalecamy 
podpisanie umowy dotyczącej czynności konser-
wacyjnych z autoryzowanym centrum pomocy 
technicznej. Umowa musi zawierać kontrole 
przeprowadzane regularnie przez techników 
konserwatorów, aby wszelkie wadliwe działania 
można było szybko wykryć i skorygować, unika-
jąc ryzyka poważnych uszkodzeń.
Umowa dotycząca czynności konserwacyjnych 
jest najlepszym sposobem na zapewnienie mak-
symalnej trwałości urządzeń. Co więcej, wiedza 
naszych techników jest idealnym rozwiązaniem 
dla opłacalnego zarządzania instalacją. Urządze-
nia klimatyzacyjne powinny być konserwowane 
wyłącznie przez profesjonalnych techników, a 
rutynowe kontrole mogą być wykonywane na 
miejscu przez mniej wykwalifikowanych pra-
cowników. Sprawdzić normę ISO 5149.
Wszystkie czynności ładowania, upuszczania 
i drenażu czynnika chłodniczego musi wyko-
nywać wykwalifikowany operator, który używa 
wyposażenia odpowiedniego do urządzenia, 
na którym pracuje. Nieprawidłowo wykonane 
czynności mogą prowadzić do niekontrolowa-
nego wycieku płynu lub ciśnienia.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek 
czynności na maszynie należy upewnić się, że 
zasilanie jest wyłączone .Jeśli jeden z obwodów 
chłodzących jest otwarty, absolutnie należy 
go opróżnić, ponowie naładować i sprawdzić, 
czy nie występują żadne nieszczelności. Przed 
wykonaniem jakiejkolwiek czynności w obie-
gu chłodzenia należy koniecznie całkowite 
opróżnić ładunek za pomocą odpowiedniego 
urządzenia do odzyskiwania.

Wykonywanie niektórych prostych czynności 
konserwacyjnych zapobiegawczych na tych 
urządzeniach umożliwia również utrzymanie 
optymalnych poziomów:
• optymalizacja wydajności ogrzewania i chło-

dzenia,
• zmniejszone zużycie energii,
• zapobieganie przypadkowym uszkodzeniom 

komponentów,
• zapobieganie złożonym interwencjom, które 

wymagają znacznych nakładów czasu i pie-
niędzy,

• ochrona środowiska.
NB.: nieprzestrzeganie powyższych wskazówek 
dotyczących konserwacji powoduje automa-
tyczną utratę gwarancji pierwotnie przewi-
dzianej dla jednostki, jak również zwalnia 
producenta ze wszelkiej odpowiedzialności.

5.1.1	 Konserwacja pierwszego poziomu.
Patrz adnotacja w par. 5.1.3 Trzeci poziom.

Użytkownik może wykonać kilka prostych czyn-
ności w trybie tygodniowym:
•	kontrola wzrokowa w celu wykrycia obecności 

ewentualnych śladów oleju (wskazujące na 
utratę czynnika chłodniczego),

•	czyszczenie wymiennika ciepła na powietrze- 
patrz par. 5.4 Wymiennik ciepła na powietrze,

•	kontrola w celu wykrycia ewentualnego 
usunięcia urządzeń zabezpieczających i/lub 
nieprawidłowo zamkniętych paneli,
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Hűtőközeg rendszer
•	Kis nyomású sűrített levegővel és biológiailag 

lebomló tisztítószerrel tisztítsa meg alaposan a 
hőcserélőket.

•	Ellenőrizze a berendezés üzemi paramétereit, 
és hasonlítsa őket össze a korábbi értékekkel.

•	Végezzen egy olaj szennyezettség mérő tesztet.
•	Ellenőrizze a nagy nyomás esetén bekapcsoló 

nyomáskapcsoló működését. Ha hibás, cserélje 
ki.

•	Ellenőrizze a szárító szűrőben a lerakódásokat. 
Szükség esetén cserélje ki.

•	Vezessen karbantartási lapot minden fűtő, 
ventilátor és légkondicionáló egységről.

A beavatkozások elvégzéséhez kövesse pon-
tosan a vonatkozó biztonsági előírásokat az 
egyéni védőeszközökre vonatkozóan, tartsa 
be a helyben hatályos előírásokat és az ágazat 
előírásait, és nem utolsó sorban, hallgasson a 
józan eszére.

5.1.3	 Harmadik (vagy annál magasabb) 
szintű karbantartás.

Mivel ezen műveletek elvégzéséhez hitelesített 
eszközökre/speciális ismeretekre/képességekre 
van szükség, ezeket a beavatkozásokat kizárólag 
a gyártó vagy a Márkaszerviz szakemberei vé-
gezhetik el. Ezek a karbantartási műveletek pl. a 
következőket foglalják magukban:
•	A főbb alkatrészek (kompresszor, párologtató) 

cseréjét;
•	A hűtőközeg rendszeren végzett minden be-

avatkozást (a hűtőközeg kezelését);
•	A gyári beállítású paraméterek módosítását (az 

alkalmazás módosításait);
•	A berendezés le-illetve szétszerelését;
•	Minden a hanyag időszakos karbantartás kö-

vetkeztében szükséges beavatkozást;
•	Minden garanciális javítást;
•	Évente egy vagy két ellenőrzést, amely során 

a szervizes szakember hitelesített mérőbe-
rendezéssel ellenőrzi az esetleges hűtőközeg 
szivárgást.

Az ártalmatlanítandó környezetkárosító anya-
gok mennyiségének csökkentése érdekében 
fontos, hogy mind az olajat, mind a hűtőkö-
zeget az alkalmazható helyi előírások szerint 
kezelje, olyan módszerekkel, amelyekkel 
csökkenthetők a hűtőközeg szivárgások és a 
nyomásesés. Ezen műveletek során használjon 
a termékekkel kompatibilis anyagokat.
Az esetleges kiömléseket haladéktalanul meg 
kell szüntetni.
A kompresszor karbantartása során összegyűj-
tött olaj hűtőközeget tartalmaz, ezért gondos-
kodni kell a megfelelő kezeléséről.
A nyomás alatt lévő hűtőközeget a levegőbe 
kiengedni tilos.
Ha valamelyik hűtőközeg rendszer nyitva van, 
zárja le az összes nyílást. Ha a beavatkozáshoz 
még egy napra szükség van, töltse fel a rend-
szert nitrogénnel.
MEGJEGYZÉS: a karbantartási előírások fi-
gyelmen kívül hagyása vagy megszegése esetén 
automatikusan megszűnik a gyártó által vállalt 
garancia és a gyártó által vállalt minden nemű 
felelősség.

•	A berendezés általános állapotának vizsgálatát 
elhasználódás jeleit keresve;

•	A töltet szintjének ellenőrzését a szintjelzőben.
Ellenőrizze, hogy a hőcserélő bemenő és kimenő 
vizének hőmérséklet különbsége a megadott 
tartományban marad-e.

5.1.2	 Második szintű karbantartás.
Az erre a szintre tartozó karbantartási műveletek 
speciális elektromos-, mechanikai és vízvezeték 
szerelési ismereteket tesztnek szükségessé. 
Az erre a szintre sorolt karbantartási műveletek 
általában havi szintű vagy éves rendszerességgel 
végzendők el az ellenőrzés típusától függően.
Ebben az esetben a következő karbantartási 
műveletek elvégzése ajánlott.
Végezze el az összes első szintű karbantartási 
műveletet, plusz:

A villamos ellenőrzéseket
•	Húzza meg az elektromos rendszer csatlako-

zóit évente legalább egyszer (lásd az 5.2 és 5.3  
„A fő elektromos csatlakozók és a fontosabb 
csavarkötések meghúzási nyomatékai” című 
fejezetet).

• Szükség esetén ellenőrizze, és húzza meg az 
összes vezérlő/ellenőrző csatlakozókat (lásd 
az 5.2 és 5.3 „A fő elektromos csatlakozók és a 
fontosabb csavarkötések meghúzási nyomaté-
kai” című fejezetet).

•	Szükség esetén távolítsa el a port, és tisztítsa ki 
a vezérlőszekrények belsejét.

•	Ellenőrizze a csatlakozók, megszakítók és 
kondenzátorok állapotát.

•	Ellenőrizze a villamos védelem meglétét és 
állapotát.

•	Ellenőrizze az összes elektromos fűtőberende-
zés állapotát.

•	Ellenőrizze, hogy nem szivárgott-e víz a vezérlő 
szekrény belsejébe.

Mechanikus ellenőrzések
•	Ellenőrizze a ventilátorok tartóelemeinek, ma-

guknak a ventilátoroknak, a kompresszoroknak 
és a kapcsolószekrény rögzítő csavarjainak a 
meghúzását.

A vízvezeték rendszer ellenőrzései
•	Amikor beavatkozásokat végez a vízvezeték 

rendszeren, azt is ellenőrizze, hogy a hozzá 
csatlakoztatott kondenzátor nem sérült-e.

•	Ellenőrizze a vízvezeték rendszer csatlakozóit.
•	Ellenőrizze, hogy a tágulási tartályon nincs-e 

túl sok korrózióra utaló jel, vagy gázszivárgás. 
Szükség esetén cserélje ki.

•	Mossa át a vízvezeték rendszert (lásd a 2.5 „A 
víztérfogatáram szabályozása” című fejezetet).

•	Tisztítsa ki a szűrőt (lásd a 2.5 „A víztérfoga-
táram szabályozása” című fejezetet).

•	Ellenőrizze, hogy az alacsony víz térfogatára-
mot jelző biztonsági berendezés megfelelően 
működik-e.

•	Ellenőrizze a csővezetékek hőszigetelését.
•	Ellenőrizze a fagyálló (etilénglikol vagy propi-

lénglikol) koncentrációját.

5	 KARBANTARTÁS.

5.1	 IDŐSZAKOS KARBANTARTÁS.
A berendezés optimális hatékonyságának és meg-
bízhatóságának fenntartása érdekében érdemes 
egy karbantartási szerződést kötni a szakszerviz-
zel. A szerződésben meg kell határozni, melyek 
azok az ellenőrzésék, amelyeket az üzemeltető 
karbantartatóinak kell rendszeresen elvégeznie 
annak érdekében, hogy az esetleges üzemzavarok 
illetve meghibásodások még idejében észlelhetők 
és kijavíthatók legyenek, még mielőtt súlyos 
károkat okoznának.
A karbantartási szerződés a lehető legjobb módja 
annak, hogy biztosítsa a hőszivattyú tartós, kielé-
gítő működését. Szakembereink hozzáértésének 
és tapasztalatának köszönhetően ez egyben 
biztosíték a rendszer gazdaságos üzemére is. 
A klímarendszerek karbantartását kizárólag 
szervizes szakemberek végezhetik el, míg a ru-
tin ellenőrzéseket az üzemeltető karbantartói is 
képesek elvégezni. Lásd az ISO 5149 szabványt.
A hűtőközeg töltési, lefúvatási és ürítési 
műveleteit kizárólag a megfelelő képesítéssel 
rendelkező szakemberek végezhetik el, a be-
rendezésnek megfelelő szerszámok és eszközök 
használatával. A hibásan végzett beavatko-
zások ellenőrizetlen közeg kiáramlást vagy 
nyomásvesztést eredményezhetnek.

Figyelem: mielőtt a gépen bármilyen beavat-
kozásba kezdene, ellenőrizze, hogy a gép 
áramtalanítva lett-e. Ha valamelyik hűtőkört 
ki kell nyitni, akkor azt kötelező kiüríteni, 
majd az újratöltést követően átvizsgálni, 
hogy nincsenek-e rajta szivárgások. Mielőtt a 
hűtőkörön bármilyen beavatkozást kezdene, a 
megfelelő gyűjtőrendszer segítségével kötelező 
kiüríteni a kört.

A néhány egyszerű megelőző célú karbantar-
tási művelettel az optimális működés mellett 
a következők biztosíthatók:
• optimális hűtési és fűtési teljesítmény
• csökkentett energiafogyasztás
• az alkatrészek váratlan meghibásodásának 

elkerülése
• megelőzhetők az összetettebb karbantartási 

és javítási műveletek, amelyek jelentős idő és 
pénzráfordítással járnak

• védi a környezetet
MEGJEGYZÉS: a fenti karbantartási előírások 
figyelmen kívül hagyása esetén automatikusan 
megszűnik a gyártó által vállalt garancia és a 
gyártó által vállalt minden nemű felelősség.

5.1.1	 Első szintű karbantartás
Lásd az 5.1.3 „Harmadik szint” című fejezetet

Az üzemeltető heti rendszerességgel elvégezhet 
néhány egyszerű beavatkozást:
•	A rendszer átvizsgálást szemrevételezéssel, az 

esetleges hűtőközeg szivárgásra utaló olajfoltok 
kereséséhez;

•	A levegő hőcserélő tisztítását -  Lásd a levegő 
hőcserélő tisztítása című 5.4 fejezetet;

•	A berendezés átnézését, és annak ellenőrzését, 
hogy minden védőburkolat fel van-e szerelve 
és/vagy jól van-e bezárva;

• A berendezés esetleges hibakódjairól készült 
jelentések tanulmányozását, amikor a beren-
dezés nem üzemel;
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Κύκλωμα ψυκτικού
•	 Καθαρίστε σε βάθος τους εναλλάκτες θερμότη-

τας αέρα με ένα πίδακα χαμηλής πίεσης και ένα 
βιοδιασπώμενο καθαριστικό.

•	 Ελέγχετε τις παραμέτρους λειτουργίας της μονά-
δας και συγκρίνετέ τες με τις προηγούμενες τιμές.

•	 Εκτελέστε μια δοκιμή μόλυνσης του λαδιού.
•	 Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία του διακόπτη 

πίεσης για υψηλές πιέσεις. Σε περίπτωση βλάβης, 
αντικαταστήστε τον.

•	 Ελέγξτε την κρούστα του φίλτρου ξηραντήρα 
Αντικαταστήστε το αν χρειάζεται.

•	 Κρατήστε και διατηρήστε ένα φύλλο συντή-
ρησης, συνημμένο σε κάθε μονάδα θέρμανσης, 
αερισμού και ψύξης.

Όλες αυτές οι επεμβάσεις απαιτούν την αυστηρή 
τήρηση των κατάλληλων μέτρων ασφαλείας: 
μέσα ατομικής προστασίας, συμμόρφωση με 
όλους τους κανονισμούς του τομέα και τα τοπικά 
πρότυπα που εφαρμόζονται και κυρίως χρήση της 
κοινής λογικής.

5.1.3	 Συντήρηση τρίτου επιπέδου (ή επάνω)
Εφόσον αυτό το επίπεδο συντήρησης απαιτεί την 
κατοχή δεξιοτεχνήτων/οργάνων/τεχνογνωσίας 
ειδικής που έχει εγκριθεί δεόντως, η εκτέλεση 
αυτών των εργασιών επιτρέπεται μόνο από τον 
κατασκευαστή ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης. Οι εργασίες συντήρησης 
αφορούν για παράδειγμα τα εξής:
•	 Αντικατάσταση βασικών εξαρτημάτων (συμπιε-

στή, εξατμιστή),
•	 Οποιαδήποτε επέμβαση στο κύκλωμα ψυκτικού 

(χειρισμός του ψυκτικού),
•	 Αλλαγή των παραμέτρων που έχουν ρυθμιστεί 

στο εργοστάσιο (αλλαγή της εφαρμογής),
•	 Αφαίρεση ή αποσυναρμολόγηση της μονάδας,
•	 Οποιαδήποτε επέμβαση μετά από μια αποτυχη-

μένη επέμβαση προγραμματισμένης συντήρησης,
•	 Οποιαδήποτε επέμβαση που καλύπτεται από την 

εγγύηση.
•	 Ένας ή δύο ετήσιοι έλεγχοι για την ανίχνευση 

ενδεχόμενων απωλειών που θα πρέπει να 
εκτελούνται από έναν εξειδικευμένο τεχνικό 
εξοπλισμένο με έναν πιστοποιημένο ανιχνευτή 
απωλειών.

Για τη μείωση των βλαβερών για το περιβάλλον 
ουσιών που θα πρόκειται να απορριφθούν, είναι 
απαραίτητη η ανάκτηση του λαδιού και του 
ψυκτικού σύμφωνα με τους κανονισμούς που 
εφαρμόζονται, υιοθετώντας μεθόδους που πε-
ριορίζουν τις απώλειες ψυκτικού και τις πτώσεις 
πίεσης, όπως επίσης και η χρήση κατάλληλων 
υλικών για τα προϊόντα αυτά.
Οι τυχόν απώλειες θα πρέπει να εξαλείφονται 
εγκαίρως.
Το λάδι του συμπιεστή που ανακτάται κατά τη δι-
άρκεια των επεμβάσεων συντήρησης περιέχει ψυ-
κτικό και πρέπει να χρησιμοποιείται κατάλληλα.
Το ψυκτικό υπό πίεση δεν πρέπει να εκκενώνεται 
στην ατμόσφαιρα.
Αν ένα από τα ψυκτικά κυκλώματα είναι ανοιχτό, 
κλείστε όλα τα στόμια. Αν η επέμβαση απαιτεί 
μια ημέρα ή περισσότερο, φορτώστε το κύκλωμα 
με άζωτο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η μη τήρηση ή η απόκλιση από αυτά 
τα κριτήρια συντήρησης καταργεί αυτόματα τους 
όρους της εγγύησης που προβλέπονται αρχικά 
για τη μονάδα όπως επίσης και κάθε ευθύνη του 
κατασκευαστή.

• Έλεγχος της έκθεσης για τους συναγερμούς της 
μονάδας όταν δεν είναι σε λειτουργία,

•	 Γενική οπτική επιθεώρηση για την ανίχνευση 
ενδεχόμενης παρουσίας φθοράς,

•	 Έλεγχος του φορτίου στη λυχνία επιπέδου.
Βεβαιωθείτε ότι η διαφορά θερμοκρασίας νερού 
μεταξύ της εισόδου και της εξόδου του εναλλάκτη 
θερμότητας είναι σωστή.

5.1.2	 Συντήρηση δεύτερου επιπέδου.
Το επίπεδο αυτό απαιτεί ειδικές δεξιότητες στους 
ηλεκτρικούς, υδρονικούς και μηχανικούς τομείς. 
Ο ρυθμός των εργασιών για αυτό το επίπεδο 
συντήρησης μπορεί να είναι μηνιαίος ή ετήσιος, 
ανάλογα με τον τύπο των ελέγχων που πρέπει να 
εκτελούνται.
Υπό αυτές τις συνθήκες, σας συνιστούμε να εκτε-
λείτε τις εργασίες συντήρησης που περιγράφονται 
στη συνέχεια.
Εκτελέστε όλες τις εργασίες που προβλέπονται για 
το πρώτο επίπεδο καθώς και τα ακόλουθα:

Ηλεκτρικοί έλεγχοι
•	 Σφίγγετε τις συνδέσεις του κυκλώματος ηλε-

κτρικής τροφοδοσίας τουλάχιστον μία φορά το 
χρόνο (δείτε παράγρ.  5.2 και 5.3 Ροπή σύσφιξης 
των βασικών ηλεκτρικών συνδέσεων και των 
βασικών μπουλονιών και βιδών).

• Όταν χρειάζεται, ελέγχετε και σφίγγετε εκ νέου 
όλες τις συνδέσεις ελέγχου/εντολής (δείτε πα-
ράγρ. 5.2 και 5.3 Ροπή σύσφιξης των βασικών 
ηλεκτρικών συνδέσεων και των βασικών μπου-
λονιών και βιδών).

•	 Όποτε είναι αναγκαίο, αφαιρέστε τη σκόνη και 
καθαρίστε μέσα στους πίνακες ελέγχου.

•	 Ελέγξτε την κατάσταση των ρελέ, των αποζευ-
κτών και των συμπυκνωτών.

•	 Βεβαιωθείτε για την παρουσία και τις συνθήκες 
των ηλεκτρικών διατάξεων προστασίας.

•	 Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία όλων των 
ηλεκτρικών θερμαντήρων.

•	 Ελέγξτε ότι δεν έχει διεισδύσει νερό στον πίνακα 
ελέγχου.

Μηχανικοί έλεγχοι
•	 Ελέγξτε τη σύσφιξη του υποστηρίγματος των 

ανεμιστήρων, του ανεμιστήρα, του συμπιεστή και 
των μπουλονιών στερέωσης του πίνακα ελέγχου.

Έλεγχοι του υδραυλικού κυκλώματος
•	 Όταν γίνονται εργασίες στο υδραυλικο κύκλω-

μα, να βεβαιώνεστε πάντα ότι ο παρακείμενος 
συμπυκνωτής δεν έχει υποστεί βλάβη.

•	 Ελέγξτε τις υδραυλικές συνδέσεις.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο διαστολής δεν παρου-

σιάζει σημάδια διάβρωσης ή απώλειας φορτίου 
αερίου. Αντικαταστήστε το αν χρειάζεται.

•	 Καθαρίστε το υδραυλικό κύκλωμα (δείτε παράγρ. 
2.5 Ρύθμιση της ροής νερού).

•	 Καθαρίστε το φίλτρο του νερού (δείτε παράγρ. 
2.5 Ρύθμιση της ροής νερού).

•	 Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία της διάτα-
ξης ασφαλείας χαμηλής ροής νερού.

•	 Βεβαιωθείτε για την κατάσταση θερμικής μόνω-
σης των σωληνώσεων.

•	 Ελέγξτε τη συγκέντρωση του διαλύματος 
αντιψυκτικής προστασίας (αιθυλενογλυκόλη ή 
προπυλενογλυκόλη).

5	 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ.

5.1	 ΣΤΆΝΤΑΡΝΤ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ.
Για να εξασφαλίζεται ένα εξαιρετικό επίπεδο από-
δοσης και αξιοπιστίας των μονάδων, σας συνιστού-
με να υπογράφετε ένα συμβόλαιο συντήρησης με 
το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης. 
Στο συμβόλαιο θα πρέπει να προσδιορίζονται οι 
επιθεωρήσεις που θα πρέπει να εκτελούνται τακτι-
κά από τους τεχνικούς συντηρητές, προκειμένου 
να εντοπίζονται και να διορθώνονται ενδεχόμενες 
δυσλειτουργίες γρήγορα, αποτρέποντας τον κίν-
δυνο σοβαρών βλαβών.
Το συμβόλαιο συντήρησης είναι ο καλύτερος 
τρόπος για να εξασφαλίζεται η μέγιστη διάρκεια 
των εξοπλισμών. Επιπλέον, οι ικανότητες των τε-
χνικών μας αντιπροσωπεύουν την ιδανική λύση για 
μια κερδοφόρα διαχείριση της εγκατάστασης. Οι 
εξοπλισμοί κλιματισμού πρέπει να συντηρούνται 
μόνο από επαγγελματίες τεχνικούς, ενώ οι έλεγχοι 
ρουτίνας θα πρέπει να εκτελούνται επί τόπου από 
λιγότερο εξειδικευμένο προσωπικό. Ανατρέξτε στο 
πρότυπο ISO 5149.
Όλες οι εργασίες πλήρωσης, διαρροής και 
αποστράγγισης του ψυκτικού θα πρέπει να 
εκτελούνται από έναν εξειδικευμένο χειριστή 
που χρησιμοποιεί εξοπλισμούς κατάλληλους 
για τη συσκευή στην οποία εργάζεται. Ενδεχό-
μενες επεμβάσεις που πραγματοποιήθηκαν με 
ακατάλληλο τρόπο ενδέχεται να προκαλέσουν 
άνεξέλεγκτες διαρροές ρευστού ή πίεσης.

Προσοχή: πριν κάνετε οποιαδήποτε επέμβαση 
στο μηχάνημα, βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία 
είναι απενεργοποιημένη. Εάν ένα από τα κυκλώ-
ματα ψύξης είναι ανοιχτό, είναι απολύτως απα-
ραίτητο να το αδειάσετε, να το επαναφορτίσετε 
και να το επιθεωρήσετε για να εντοπίσετε τυχόν 
διαρροές. Πριν την εκτέλεση οποιασδήποτε ερ-
γασίας στο κύκλωμα ψύξης θα πρέπει να έχετε 
αδειάσει εντελώς το φορτίο μέσω μιας ειδικής 
συσκευής ανάκτησης.

Η εκτέλεση ορισμένων προληπτικών απλών ερ-
γασιών συντήρησης σε αυτούς τους εξοπλισμούς 
σας επιτρέπει επίσης να διατηρείτε εξαιρετικά 
επίπεδα:
• βελτιστοποίηση της απόδοσης θέρμανσης και 

ψύξης
• μειωμένη κατανάλωση ενέργειας
• πρόληψη των ακούσιων βλαβών των εξαρτη-

μάτων
• πρόληψη πολύπλοκων εργασιών που συνεπάγε-

ται μια σημαντική απώλεια χρόνου και χρήματος
• προστασία του περιβάλλοντος
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η μη τήρηση ή η απόκλιση από 
τα κριτήρια συντήρησης που υποδεικνύονται 
παραπάνω καταργεί αυτόματα τους όρους της εγ-
γύησης που προβλέπονται αρχικά για τη μονάδα 
όπως επίσης και κάθε ευθύνη του κατασκευαστή.

5.1.1	 Συντήρηση πρώτου επιπέδου
Δείτε σημείωση στην παράγρ. 5.1.3 Τρίτο επίπεδο

Ο χρήστης θα πρέπει να εκτελεί ορισμένες απλές 
εργασίες σε εβδομαδιαία βάση:
•	 Οπτική επιθεώρηση για την ανίχνευση ενδεχό-

μενης παρουσίας λαδιού (ενδεικτική κάποιας 
απώλειας ψυκτικού).

•	 Καθαρισμός του εναλλάκτη θερμότητας αέρα - 
δείτε παραγρ. 5.4 Εναλλάκτης θερμότητας αέρα,

•	 Επιθεώρηση για την ανίχνευση ενδεχόμενης 
αφαίρεσης των διατάξεων προστασίας ή/και την 
παρουσία πάνελ που δεν έχουν κλείσει σωστά,
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Cooling circuit
•	Clean the air heat exchangers thoroughly with 

a low pressure jet and biodegradable detergent.
•	Check the operating parameters of the unit and 

compare them with previous values.
•	Run an oil contamination test.
•	Check the correct functioning of the high pres-

sure switch. If faulty, replace it.
•	Check the fouling of the dryer filter. Replace it, 

if necessary.
•	Keep and maintain a maintenance sheet, at-

tached to each Central Heating, Ventilation 
and Air Conditioning unit.

All these interventions require strict obser-
vance of the appropriate safety measures: 
personal protective equipment, compliance 
with all applicable industry and local regula-
tions and, not least, the use of common sense.

5.1.3	 Third level (or higher) maintenance.
Since this level of maintenance required for spe-
cific and duly approved skills/tools/know-how, 
the execution of interventions is only permitted 
to the manufacturer or an authorised Technical 
Assistance Centre. The maintenance interven-
tions concern, for example:
•	The replacement of key components (compres-

sor, evaporator),
•	Any intervention on the cooling circuit (cool-

ant handling),
•	Change the factory default parameters (change 

of application),
•	Unit removal or disassembly,
•	Any intervention following lack of pro-

grammed maintenance intervention,
•	Any under warranty intervention.
•	One or two annual inspections to detect any 

leaks to be performed by a qualified technician 
equipped with a certified leak detector.

To reduce the environmentally harmful 
substances to be disposed of, it is essential to 
recover both the oil and the coolant according 
to applicable regulations, by adopting methods 
that limit the coolant leaks and pressure drops, 
and using materials suitable for these products.
Any leaks must be promptly eliminated.
The compressor oil recovered during mainte-
nance, contains coolant and must be appro-
priately handled.
The under pressure coolant must not be purged 
into the atmosphere.
If one of the cooling circuits is open, close all 
orifices. If the intervention requires one day or 
more, charge the nitrogen circuit.
N.B.: non-compliance or deviation from these 
maintenance criteria automatically voids the 
warranty conditions originally planned for 
the unit, as well as any manufacturer liability.

•	General visual inspection to detect the presence 
of deterioration signs,

•	Check the charge through the level light.
Check that the water temperature difference 
between the heat exchanger inlet and outlet is 
correct.

5.1.2	 Second level maintenance.
This level requires specific skills in the electrical, 
hydronic and mechanical sectors. 
The frequency of interventions for this mainte-
nance level can be monthly or annually, depend-
ing on the type of checks to be performed.
In these conditions, we recommend executing 
the maintenance interventions described below.
Perform all planned first level interventions plus 
the following:

Electrical checks
•	Tighten the power supply circuit connections at 

least once a year (see Par.  5.2 and 5.3 Tighten-
ing torques of the main electrical connections 
and bolts and screws).

• When necessary, check and tighten all control/
command connections again (see Par. 5.2 and 
5.3 Tightening torques of the main electrical 
connections and bolts and screws).

•	When necessary, remove dust and clean inside 
the control panels.

•	Check the state of contactors, disconnecting 
switches and condensers.

•	Check the presence and conditions of the 
electrical protection devices.

•	Check the proper operation of all electric heat-
ers.

•	Make sure that water has not entered into the 
control panel.

Mechanical checks
•	Check the tightening of the support of fans, 

fan, compressor and fixing bolts of the control 
panel.

Hydraulic circuit checks
•	When working on the hydraulic circuit, always 

make sure that the adjacent condenser is not 
damaged.

•	Check the hydraulic connections.
•	Check that the expansion vessel does not show 

too many signs of corrosion or gas head loss. 
Replace it, if necessary.

•	Purge the hydraulic circuit (see Par. 2.5 Water 
flow rate adjustment).

•	Clean the water filter (see Par. 2.5 Water flow 
rate adjustment).

•	Check the proper operation of the water low 
flow rate safety device.

•	Check the thermal insulation state of the pipes.
•	Check the concentration of antifreeze protec-

tion solution (ethylene glycol or propylene 
glycol).

5	 MAINTENANCE.

5.1	 STANDARD MAINTENANCE.
To ensure an optimum level of efficiency and 
reliability of the unit, we recommend entering 
into a maintenance contract with the authorised 
Technical Assistance Centre. The contract must 
define the inspections to be performed regularly 
by the maintenance technicians, so that any mal-
function can be detected and corrected quickly, 
avoiding the risk of serious damages.
The maintenance contract is the best way to en-
sure maximum equipment duration. Moreover, 
the competence of our technicians is the ideal 
solution for a profitable management of the sys-
tem. The air conditioning equipment must be 
serviced only by professional technicians, while 
routine checks can be performed on-site by less 
specialised personnel. See standard ISO 5149.
The coolant must be charged, bled and drained 
by a qualified operator using appropriate 
equipment for the appliance being worked on. 
Any improperly executed interventions could 
give rise to uncontrolled fluid or pressure leaks.

Attention: before performing any type of work 
on the machine, make sure that the power sup-
ply is deactivated. If one of the cooling circuits 
is opened, it is mandatory to empty it, reload 
it and inspect it for leaks. Before performing 
any work on the cooling circuit, it must be 
completely emptied of the charge by means of 
an appropriate recovery device.

The execution of simple preventive mainte-
nance operations on this equipment also allows 
to maintain optimum levels of:
• optimisation of the cooling and central heating 

performances
• reduced energy consumption
• prevention of accidental component failure
• prevention of complex interventions involving 

a considerable waste of time and money
• environmental protection
N.B.: failure to comply with the above mainte-
nance criteria automatically voids the warranty 
conditions originally planned for the unit, as 
well as any manufacturer liability.

5.1.1	 First level maintenance.
See note in Par. 5.1.3 Third level.

The user can perform some simple operations 
on a weekly basis:
•	Visual inspection to detect any oil traces (in-

dicative of a coolant leak),
•	Cleaning of the air heat exchanger - see Par. 5.4 

Air heat exchanger,
•	 Inspection to detect possible removal of pro-

tective devices and/or presence of incorrectly 
closed panels,

• Inspect the report on the unit alarms when this 
is not in operation,
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Chladicí okruh
•	Důkladně vyčistěte vzduchové výměníky tepla 

pomocí trysky s nízkým tlakem a biologicky 
odbouratelného čistícího prostředku.

•	Zkontrolujte provozní parametry jednotky a 
porovnejte je s předchozími hodnotami.

•	Proveďte test znečištění oleje.
•	Zkontrolujte správnou funkčnost vysokotlaké-

ho spínače. V případě poruchy jej vyměňte.
•	Kontrolujte usazeniny na dehydratačním filtru. 

V případě potřeby jej vyměňte.
•	Uschovávejte záznam o údržbě připojený ke 

každé jednotce vytápění, větrání a klimatizace.
Všechny tyto zásahy vyžadují přísné dodržová-
ní příslušných bezpečnostních opatření: osobní 
ochranné prostředky, dodržování všech plat-
ných předpisů a platných místních předpisů a 
v neposlední řadě používání zdravého rozumu.

5.1.3	 Údržba třetí úrovně (nebo vyšší).
Vzhledem k tomu, že tato úroveň údržby vyža-
duje vlastní specifické a náležitě schválené kom-
petence/nástroje/know-how, je provedení zásahů 
povoleno pouze výrobci nebo autorizovanému 
středisku technické pomoci. Zásahy údržby se 
týkají například:
•	Výměna základních součástí (kompresor, 

výparník),
•	Jakýkoli zásah do chladícího okruhu (manipu-

lace s chladivem),
•	Změna parametrů nastavených v továrně 

(úprava aplikace),
•	Odstranění nebo demontáž jednotky,
•	Jakýkoli zásah po nedodržení plánované údrž-

by,
•	Jakýkoli zásah pokrytý zárukou.
•	Jedna nebo dvě roční kontroly detekce úniků 

prováděné kvalifikovaným technikem vybave-
ným certifikovaným detektorem úniků.

Pro snížení ekologicky škodlivých látek, které 
mají být zneškodněny, je nezbytné získat jak 
oleje, tak chladivo v souladu s platnými před-
pisy, přijímáním postupů, které omezují ztrátu 
chladiva a tlakové ztráty, jakož i použitím 
vhodných materiálů pro tyto produkty.
Všechny ztráty musí být okamžitě odstraněny.
Kompresorový olej získaný během údržby 
obsahuje chladivo a musí se s ním vhodně 
nakládat.
Chladivo pod tlakem nesmí být vypuzováno 
v atmosféře.
Pokud je jeden z chladicích okruhů otevřený, 
zavřete všechny otvory. Pokud zásah vyžaduje 
den nebo více, naplňte okruh dusíkem.
POZN.: nedodržení nebo odchylky od těchto 
kritérií údržby automaticky zruší záruční 
podmínky původně stanovené pro jednotku, 
jakož i odpovědnost výrobce.

5.1.2	 Údržba druhého stupně
Tato úroveň vyžaduje specifické dovednosti v 
elektrotechnickém, hydraulickém a mechanic-
kém sektoru. 
Četnost zásahů pro tuto úroveň údržby může být 
měsíční nebo roční, v závislosti na typu kontrol, 
které je třeba provést.
Za těchto podmínek se doporučují údržbové 
práce popsané níže.
Proveďte všechny zásahy plánované pro první 
úroveň plus následující:

Elektrické kontroly
•	Utáhněte napájecí obvody alespoň jednou 

ročně (viz odst.  5.2 a 5.3 Utahovací momenty 
hlavních elektrických přípojek a hlavních nýtů 
a šroubů).

• Je-li to nutné, zkontrolujte a znovu utáhněte 
všechny ovládací/příkazové spoje (viz odst. 5.2 
a 5.3 Utahovací momenty hlavních elektrických 
přípojek a hlavních nýtů a šroubů).

•	V případě potřeby odstraňte prach a vyčistěte 
vnitřek ovládacích panelů.

•	Zkontrolujte stav stykačů, odpojovačů a kon-
denzátorů.

•	Zkontrolujte přítomnost a podmínky elektric-
kých ochranných zařízení.

•	Zkontrolujte správné fungování všech elektric-
kých ohřívačů.

•	Zkontrolujte, zda do ovládacího panelu nepro-
nikla voda.

Mechanické kontroly
•	Zkontrolujte utažení podpěry ventilátorů, 

ventilátor, kompresor a upevňovací šrouby 
ovládacího panelu.

Kontroly hydraulického okruhu
•	Při práci na hydraulickém okruhu se vždy 

ujistěte, že nedošlo k poškození přilehlého 
kondenzátoru.

•	Zkontrolujte hydraulické připojení.
•	Zkontrolujte, zda expanzní nádoba nevykazuje 

příliš mnoho známek korozi nebo ztráty plynu. 
V případě potřeby ji vyměňte.

•	Odvzdušněte hydraulický okruh (viz odst. 2.5 
Regulace průtoku vody).

•	Vyčistěte vodní filtr (viz odst. 2.5 Regulace 
průtoku vody).

•	Zkontrolujte správnou funkčnost bezpečnost-
ního zařízení nízkého průtoku vody.

•	Zkontrolujte stav tepelné izolace trubek.
•	Zkontrolujte koncentraci roztoku proti zamrz-

nutí (ethylenglykol nebo propylenglykol).

5	 ÚDRŽBA.

5.1	 BĚŽNÁ ÚDRŽBA.
Pro zajištění optimální úrovně účinnosti a 
spolehlivosti jednotek doporučujeme podepsat 
smlouvu o údržbě s autorizovaným servisním 
střediskem. Smlouva musí definovat kontroly, 
které musí provádět pravidelně technici údržby, 
aby bylo možné rychle zjistit a opravit poruchy a 
předejít tak riziku vážného poškození.
Smlouva o údržbě je nejlepší způsob, jak zajistit 
maximální životnost zařízení. Navíc, odborné 
znalosti našich techniků jsou ideálním řešením 
pro rentabilní řízení zařízení. Údržbu klimati-
začních zařízení smí provádět pouze odborní 
technici, zatímco rutinní kontroly mohou pro-
vádět méně kvalifikovaní pracovníci. Postupujte 
podle normy ISO 5149.
Všechny operace plnění, odkapávání a vypouš-
tění chladiva musí provádět kvalifikovaný pro-
vozovatel, který používá nástrojové vybavení 
vhodné pro zařízení, na němž pracuje. Jakékoli 
nesprávně provedené zásahy mohou způsobit 
nekontrolované ztráty kapaliny nebo tlaku.

Upozornění: před zahájením jakéhokoliv zása-
hu na stroji se ujistěte, že je napájení vypnuto. 
Pokud je jeden z chladicích okruhů otevřen, je 
naprosto nutné ho vyprázdnit, znovu naplnit 
a zkontrolovat, aby se zjistily případné úniky. 
Před zahájením jakéhokoli zásahu na chladi-
cím okruhu je nutné úplně vyprázdnit okruh 
pomocí speciálního zařízení pro rekuperaci.

Provádění některých jednoduchých zásahů 
preventivní údržby těchto zařízení také umož-
ňuje zachovávat na optimální úrovni:
• optimalizace výkonu topení a chlazení
• snížená spotřeba energie
• prevence náhodných poruch součástí
• prevence složitých zásahů, které zahrnují znač-

né výdaje času a peněz
• ochrana životního prostředí
POZN.: nedodržení nebo nerespektování výše 
uvedených pokynů pro údržbu automaticky 
zruší záruční podmínky původně stanovené 
pro jednotku, jakož i odpovědnost výrobce.

5.1.1	 Údržba prvního stupně.
Viz poznámka v odst. 5.1.3 Třetí stupeň.

Uživatel může provádět několik jednoduchých 
zásahů týdně:
•	Vizuální kontrola pro zjištění přítomnosti stop 

oleje (indikující ztrátu chladiva),
•	Čištění vzduchového výměníku tepla - viz odst. 

5.4 Vzduchový výměník tepla
•	Kontrola s cílem zjistit možné odstranění 

ochranných zařízení a/nebo přítomnost ne-
správně uzavřených panelů.

• Kontrola hlášení o alarmech jednotky, když tato 
není v provozu,

•	Obecná vizuální kontrola pro zjištění známek 
poškození,

•	Kontrola naplnění přes kontrolku úrovně.
Ověřte, zda je teplotní rozdíl vody mezi vstupem 
a výstupem výměníku tepla správný.
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Хладилен кръг
•	Почистете щателно въздушните топлооб-

менници със струя под ниско налягане и 
биоразградим почистващ препарат.

•	Проверете работните параметри на уреда и 
ги сравнете с предишните стойности.

•	Проведете тест за замърсяване на маслото.
•	Проверете дали пресостатът за високи 

налягания работи правилно. В случай на 
повреда го подменете.

•	Проверете наслагванията на дехидратира-
щия филтър. При необходимост го подме-
нете.

•	Водете и попълвайте редовно листа за 
поддръжка, приложен към всеки уред за 
отопление, вентилация и климатизация.

Всички тези намеси изискват стриктното 
съблюдаване на подходящи предпазни 
мерки: лични предпазни средства, спазване 
на всички браншови регламенти и на при-
ложимите местни норми, и не на последно 
място - здрав разум.

5.1.3	 Поддръжка от трето ниво (или по-
високо).

Тъй като това ниво на поддръжка изисква 
притежание на специфични и надлежно 
одобрени компетенции/инструменти/ноу-
хау, само производителят или оторизиран 
център за техническа помощ имат право да 
извършват тези мероприятия. Мероприяти-
ята по поддръжка касаят например:
•	Подмяна на основни компоненти (компре-

сор, изпарител),
•	Всякакви намеси по хладилния кръг (бора-

вене с хладилния агент),
•	Промяна на фабрично настроените пара-

метри (промяна на приложението),
•	Отстраняване или демонтиране на уреда,
•	Всякакви намеси вследствие на неизвърш-

ване на дадена операция от плановата 
поддръжка,

•	Всякакви намеси, покрити от гаранцията.
•	Една или две годишни проверки за откри-

ване на евентуални течове, които следва да 
бъдат направени от квалифициран техник, 
разполагащ със сертифициран датчик за 
течове.

За да намалите веществата за обезвреж-
дане, които са вредни за околната среда, е 
необходимо да съберете както маслото, така 
и хладилния агент съгласно приложимата 
нормативна уредба, по начини, които да 
ограничават загубите на хладилен агент 
и спадовете на налягане, както и като из-
ползвате материали, подходящи за тези 
продукти.
Евентуалните течове трябва да се отстра-
няват своевременно.
Събраното масло от компресора по време 
на мероприятията по поддръжка съдържа 
хладилен агент и трябва да се управлява по 
съответен уместен начин.
Хладилният агент под налягане не трябва 
да се изпуска в атмосферата.
Ако един от охладителните кръгове е от-
ворен, затворете всички отвори. Ако ме-
роприятието изисква един ден или повече, 
заредете веригата с азот.
Забележка: несъблюдаването или отклоне-
нието от тези критерии за поддръжка води 
до автоматично отпадане на първоначално 
предвидените гаранционни условия за 
уреда, както и на всякаква отговорност на 
производителя.

• Проверка на отчета за алармите на уреда, 
когато той не работи,

•	Обща визуална инспекция за откриване на 
евентуални признаци на износване,

•	Проверка на нивото на зареждане в инди-
катора за ниво.

Проверете дали температурната разлика на 
водата между входа и изхода на топлообмен-
ника е правилната.

5.1.2	 Поддръжка от второ ниво.
Това ниво изисква специфични компетенции 
в областта на електротехниката, топлоноси-
телите и механиката. 
Периодичността на извършване на намесите 
за това ниво на поддръжка може да бъде 
ежемесечна или ежегодна, в зависимост от 
типа проверки, които трябва да се извършат.
При тези условия се препоръчва провежда-
нето на описаните по-долу мероприятия по 
поддръжка.
Извършвайте всички мероприятия, предви-
дени за първо ниво, плюс следните:

Проверки по електрическите части
•	Затягайте връзките на електрозахранваща-

та верига поне веднъж годишно (вж. раздел  
5.2 и 5.3 Усилия на затягане на основните 
електрически връзки и на главните болтове 
и винтове).

• При необходимост проверете и затегнете 
отново всички контролни/командни връз-
ки (вж. раздел 5.2 и 5.3 Усилия на затягане 
на основните електрически връзки и на 
главните болтове и винтове).

•	При необходимост отстранете праха и 
почистете вътрешността на контролните 
табла.

•	Проверете състоянието на контакторите, 
на разединителите и кондензаторите.

•	Проверете дали са налични и в какво 
състояние са предпазните електрически 
устройства.

•	Проверете дали всички електрически на-
греватели работят правилно.

•	Проверете дали в контролното табло не е 
проникнала вода.

Проверки по механиката
•	Проверете затягането на опората на вен-

тилаторите, на вентилатора, компресора 
и болтовете за закрепване на контролното 
табло.

Проверки на хидравличния кръг
•	Когато се намесвате по хидравличния 

кръг, винаги проверявайте дали близкият 
кондензатор не е повреден.

•	Проверете хидравличните свързвания.
•	Проверете дали по разширителния съд 

няма твърде много признаци на корозия 
или на изтичане на заредения газ. При 
необходимост го подменете.

•	Изпразнете хидравличния кръг (вж. раздел 
2.5 Регулиране на дебита вода).

•	Почистете водния филтър (вж. раздел 2.5 
Регулиране на дебита вода).

•	Проверете дали предпазното устройство за 
ниско ниво на дебита вода работи правил-
но.

•	Проверете състоянието на термоизолаци-
ята на тръбите.

•	Проверете концентрацията на разтвора за 
предпазване от замръзване (етилен гликол 
или пропилен гликол).

5	 ПОДДРЪЖКА.

5.1	 СТАНДАРТНА ПОДДРЪЖКА.
За да се гарантира оптимално ниво на ефек-
тивност и надеждност на уредите, препоръч-
ваме да подпишете договор за поддръжка с 
оторизирания Център за техническа помощ. В 
договора трябва да бъде посочено кои инспек-
ции следва да се извършват редовно от тех-
ниците по поддръжката, така че евентуалните 
неизправности да може да бъдат откривани и 
коригирани бързо, предотвратявайки по този 
начин риска от нанасяне на сериозни щети.
Договорът за поддръжка е най-добрият начин 
да гарантирате максимална дълготрайност на 
оборудването. Освен това компетентността 
на нашите техници е идеалното решение за 
рентабилно управление на инсталацията. Кли-
матичното оборудване трябва да се поддържа 
само от технически специалисти, докато 
рутинните проверки може да се извършват на 
място от по-ниско специализиран персонал. 
За справка разгледайте стандарт ISO 5149.
Всички операции по зареждане, пускане и 
дрениране на хладилния агент трябва да 
се изпълняват от квалифициран оператор, 
който да използва подходящо оборудване 
за уреда, по който работи. Евентуални 
неуместно извършени намеси биха могли 
да предизвикат неконтролирани течове на 
флуид или изпускане на налягане.

Внимание: преди да извършите какъвто 
и да е тип намеса по машината, проверете 
дали захранването е деактивирано. Ако 
един от охладителните кръгове се отвори, 
задължително трябва да го изпразните, да 
го заредите отново и да го инспектирате, 
за да откриете евентуални течове. Преди 
да извършите каквато и да е операция по 
охладителния кръг, е необходимо да сте от-
вели цялото заредено количество агент чрез 
специално устройство за събирането му.

Извършването на някои прости опера-
ции по превантивна поддръжка на това 
оборудване позволява и да поддържате 
оптимални нива:
• оптимизиране на ефективността на отопле-

ние и охлаждане
• намален енергиен разход
• превенция на случайни повреди на ком-

понентите
• предотвратяване на необходимостта от 

извършване на сложни мероприятия, които 
са значително времеемки и скъпоструващи

• опазване на околната среда
Забележка: несъблюдаването или неспазва-
нето на указанията за поддръжка по-горе 
води до автоматично отпадане на първона-
чално предвидените гаранционни условия 
за уреда, както и на всякаква отговорност 
на производителя.

5.1.1	 Поддръжка от първо ниво.
Вж. забележката в раздел 5.1.3 Трето ниво.

Потребителят може да извършва определени 
прости мероприятия ежеседмично:
•	Визуална инспекция за откриване на 

евентуалното наличие на следи от масло 
(които биха били показателни за изтичане 
на хладилен агент),

•	Почистване на въздушния топлообменник 
- вж. раздел 5.4 Въздушен топлообменник,

•	Инспекция с цел откриване на евентуално 
отстраняване на предпазните устройства 
и/или наличие на неправилно затворени 
панели,
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Koelcircuit
•	Reinig de warmtewisselaars met lucht met een 

straal aan lage druk en een biologisch afbreek-
baar reinigingsproduct.

•	Controleer de werkingsparameters van de 
eenheid en vergelijk ze met de vorige waarden.

•	Voer een contaminatietest van de olie uit.
•	Controleer de correcte werking van de druk-

schakelaar voor hoge drukwaarden. In geval 
van een defect, vervangen.

•	Controleer de afzettingen in de filter van de 
dehydrator. Vervang indien nodig.

•	Hou de onderhoudsfiche bij die gevoegd is bij 
elke eenheid voor Verwarming, Ventilatie en 
Conditioning.

Al deze interventies vereisen de strikte na-
leving van gepaste veiligheidsmaatregelen: 
persoonlijke beschermingsmiddelen, respect 
voor de voorschriften in de sector en de lokale 
normgeving en, last but not least, het gebruik 
van het gezond verstand.

5.1.3	 Onderhoud van het derde niveau (of 
hoger).

Omdat dit niveau van onderhoud specifieke en 
goedgekeurde competenties/instrumenten/ken-
nis vergt, is dit voorbehouden aan de fabrikant of 
een geautoriseerd Technisch Assistentiecentrum. 
Het onderhoud betreft:
•	De vervanging van fundamentele componen-

ten (compressor, verdamper),
•	Elke interventie aan het koelcircuit (hantering 

van het koelmiddel),
•	Wijziging van de parameters ingesteld in de 

fabriek (wijziging van de toepassing),
•	Verwijdering of demontage van de eenheid,
•	Elke interventie na een overgeslagen gepro-

grammeerde onderhoudsbeurt,
•	Elke interventie gedekt door de garantie.
•	Een of twee jaarlijkse controles voor de detectie 

van eventuele lekkages, uit te voeren door een 
gekwalificeerd technicus voorzien van een 
gecertificeerde detector van lekkages.

Om de ecologisch.schadelijke stoffen die 
verwerkt moeten worden te verminderen, 
moet men zowel de olie als het koelmiddel 
recupereren volgens de van toepassing zijnde 
normen, volgens methoden die het verlies van 
koelmiddel en drukval beperken, alsook het 
gebruik van materialen die geschikt zijn voor 
deze producten.
De eventuele lekkages moeten tijdig geëlimi-
neerd worden.
De olie van de compressor gerecupereerd 
tijdens de onderhoudswerkzaamheden bevat 
koelmiddel en moet correct beheerd worden.
Het koelmiddel onder druk dient niet geloosd 
te worden in de atmosfeer.
Als een van de koelcircuits open is, moeten alle 
openingen afgedicht worden. Als de interven-
tie een hele dag of langer zal duren, moet het 
circuit gevuld worden met stikstof.
N.B.: het niet naleven van of het afwijken van 
de aangegeven onderhoudscriteria zal de aan-
vankelijk voorziene garantie van de eenheid 
doen vervallen en ontheft de fabrikant van elke 
verantwoordelijkheid.

• Controle van het verslag over de alarmen van 
de eenheid wanneer deze niet in werking is,

•	Algemene visuele inspectie om de eventuele 
aanwezigheid aan te duiden van beschadiging,

•	Controle van de lading m.b.v. het niveaulampje.
Controleer of het temperatuurverschil van het 
water tussen de ingang en uitgang van de warm-
tewisselaar correct is.

5.1.2	 Onderhoud van het tweede niveau.
Dit niveau vergt specifieke competenties in de 
elektrische, hydronische en mechanische sector. 
De frequentie van de interventies in dit onder-
houdsniveau kan maandelijks of jaarlijks zijn, 
in functie van de typologie van de uit te voeren 
controles.
In deze condities raadt men aan de hierna be-
schreven onderhoudsinterventies uit te voeren.
Voer alle interventies uit voorzien voor het eerste 
niveau, plus de volgende:

Elektrische controles
•	Zet de aansluitingen van het elektrisch voe-

dingscircuit minstens een keer per jaar vast 
(zie Par.  5.2 en 5.3 Aanhaalkoppels van de 
belangrijkste elektrische aansluitingen en de 
belangrijkste bouten en schroeven).

• Controleer en zet eventueel alle aansluitingen 
voor de controle/bediening weer vast (zie Par. 
5.2 en 5.3 Aanhaalkoppels van de belangrijkste 
elektrische aansluitingen en de belangrijkste 
bouten en schroeven).

•	Verwijder eventueel het stof en reinig de bin-
nenkant van de schakelborden.

•	Controleer de staat van de relais, scheidings-
schakelaars en condensatoren.

•	Controleer de aanwezigheid en de condities 
van de elektrische beveiligingen.

•	Controleer de correcte werking van alle elek-
trische verwarmers.

•	Controleer of er geen water in het schakelbord 
gedrongen is.

Mechanische controles
•	Controleer de aanzetting van de houder van de 

ventilatoren, de ventilator zelf, de compressor 
en de bevestigingsbouten van het bedie-
ningspaneel.

Controles van het hydraulisch circuit
•	Wanneer men ingrijpt op het hydraulisch 

circuit, zorg er altijd voor dat de belendende 
condensator niet beschadigd is.

•	Controleer de hydraulische aansluitingen.
•	Controleer of het expansievat niet teveel sporen 

vertoont van corrosie of gaslekkages. Vervang 
indien nodig.

•	Ontlucht het hydraulisch circuit (zie Par. 2.5 
Regeling van het waterbereik).

•	Reinig de waterfilter (zie Par. 2.5 Regeling van 
het waterbereik).

•	Controleer de correcte werking van de veilig-
heidsinrichting van het laag waterbereik.

•	Controleer de thermische isolatie van de lei-
dingen.

•	Controleer de concentratie van antivriesoplos-
sing (ethyleen- of propyleenglycol).

5	 ONDERHOUD.

5.1	 STANDAARDONDERHOUD.
Om borg te staan voor een optimaal niveau van 
efficiëntie en betrouwbaarheid van de eenheden, 
raden we aan in te tekenen op een onderhouds-
contract met het geautoriseerd Technische 
Assistentiecentrum. In het contract moeten 
de inspecties bepaald worden die regelmatig 
uitgevoerd moeten worden door de onderhoud-
stechnici, zodat eventuele storingen gedetecteerd 
en tijdig bijgestuurd kunnen worden en ernstige 
schade vermeden wordt.
Het onderhoudscontract is de beste manier 
om de lange levensduur van de apparatuur te 
garanderen. Verder is de competentie van onze 
technici de ideale oplossing voor een voordelig 
beheer van de installatie. De apparatuur voor de 
klimaatregeling moeten enkel door professionele 
technici onderhouden worden, terwijl de rou-
tinecontroles uitgevoerd kunnen worden door 
minder gespecialiseerd personeel, ter plaatse. 
Raadpleeg de norm ISO 5149.
Alle handelingen voor het vullen, overgieten en 
ledigen van het koelmiddel moeten uitgevoerd 
worden door een gekwalificeerd technicus die 
gebruik maakt van geschikte uitrustingen voor 
de apparatuur waaraan hij aan het werken is. 
Eventueel onjuist uitgevoerde ingrepen kun-
nen ongecontroleerde lekken van vloeistof of 
druk veroorzaken.

Opgelet: alvorens op de machine in te grijpen, 
moet gecontroleerd worden of de voeding 
uitgeschakeld is. Als een van de koelcircuits ge-
opend wordt, moet die verplicht leeggemaakt, 
opnieuw gevuld en gecontroleerd worden om 
eventuele lekkages op te sporen. Vooraleer te 
werken aan het koelcircuit is het noodzakelijk 
dit volledig te hebben laten leeglopen m.b.v. 
een gepast middel voor de recuperatie.

Het uitvoeren van een aantal eenvoudige 
preventieve onderhoudshandelingen op deze 
apparatuur zorgt overigens voor optimale 
niveaus van:
• de verwarmende en koelende prestaties
• lager energieverbruik
• preventie van accidentele defecten aan de 

componenten
• preventie van complexe interventies die ge-

paard gaan met een beduidende uitgave van 
tijd en geld

• milieubescherming
N.B.: de veronachtzaming van de hiervoor 
vermelde aanwijzingen voor het onderhoud 
zal de aanvankelijk voorziene garantie van de 
eenheid doen vervallen en ontheft de fabrikant 
van elke verantwoordelijkheid.

5.1.1	 Onderhoud van het eerste niveau.
Zie nota in Par. 5.1.3 Derde niveau.

De gebruiker kan enkele eenvoudige interventies 
wekelijks uitvoeren:
•	Visuele inspectie om de eventuele aanwe-

zigheid op te sporen van olie (duidt op een 
koelmiddellekkage),

•	Reiniging van de warmtewisselaar met lucht - 
zie Par. 5.4 Luchtwarmtewisselaar,

•	 Inspectie om de eventuele verwijdering te 
detecteren van de beschermingen en/of de 
aanwezigheid van panelen die niet correct 
gesloten zijn,
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Circuit réfrigérant
•	Nettoyer les échangeurs de chaleur à air à fond 

avec un jet à basse pression et un détergent 
biodégradable.

•	Contrôler les paramètres de fonctionnement 
de l’unité et les comparer avec les valeurs pré-
cédentes.

•	Effectuer un test de contamination de l’huile.
•	Vérifier le bon fonctionnement du pressostat 

pour les pressions élevées. S’il est en panne, le 
remplacer.

•	Contrôler les incrustations du filtre déshydra-
teur. Le remplacer le cas échéant.

•	Tenir et maintenir une feuille d’entretien, 
annexée à chaque unité de Chauffage, Ventila-
tion et Climatisation.

Toutes ces interventions nécessitent le respect 
total des mesures de sécurité appropriées  : 
équipements de protection individuelle, res-
pect de toutes les réglementations du secteur et 
des normes locales applicables et, non moins, 
l’application du bon sens.

5.1.3	 Entretien de troisième niveau (ou 
supérieur).

Puisque ce niveau d’entretien nécessite la posses-
sion de compétences/instruments/savoir-faire 
spécifiques et dûment approuvés, l’exécution des 
interventions est autorisée uniquement au fabri-
cant ou par un Centre d’Assistance Technique 
autorisé. Les intervalles d’entretien concernent 
par exemple :
•	Le remplacement de composants fondamen-

taux (compresseur, évaporateur),
•	Toute intervention du circuit réfrigérant (mani-

pulation du réfrigérant),
•	Modification des paramètres configurés à 

l’usine (modification de l’application),
•	Enlèvement ou démontage de l’unité,
•	Toute intervention suite à l’absence d’interven-

tion d’entretien programmé,
•	Toute intervention couverte par la garantie.
•	Un ou deux contrôles annuels pour le relevé 

d’éventuelles fuites par un technicien qualifié 
muni d’un détecteur de pertes certifié.

Pour réduire les substances éco-nuisibles à 
éliminer, il faut récupérer aussi bien l’huile que 
le réfrigérant conformément aux réglementa-
tions applicables, en adoptant les méthodes qui 
limitent les pertes de réfrigérant et les baisses 
de pression, mais également en utilisant des 
matériaux appropriés à ce type de produits.
Les éventuelles pertes doivent être éliminées 
rapidement.
L’huile du compresseur récupérée durant les 
interventions d’entretien contient du réfrigé-
rant et doit être bien géré.
Le réfrigérant sous pression ne doit pas être 
purgé dans l’atmosphère.
Si l’un des circuits réfrigérants est ouvert, fer-
mer tous les orifices. Si l’intervention nécessite 
une journée ou plus, charger le circuit d’azote.
N.B. : le non-respect et la déviation de ces cri-
tères d’entretien fera déchoir automatiquement 
les conditions de garantie prévues à l’origine 
pour l’unité tout comme chaque responsabilité 
du fabricant.

•	 Inspection visuelle générale pour relever la 
présence éventuelle de signes de détérioration,

•	Vérification de la charge dans le voyant de 
niveau.

Vérifier que la différence de température de l’eau 
entre l’entrée et la sortie de l’échangeur de chaleur 
soit correcte.

5.1.2	 Entretien de deuxième niveau.
Ce niveau nécessite des compétences spéci-
fiques dans les secteurs électrique, hydronique 
et mécanique. 
La fréquence des interventions pour ce niveau 
d’entretien peut être mensuelle ou annuelle, selon 
le type de vérifications à effectuer.
Dans ces conditions il est conseillé d’exécuter 
des interventions d’entretien décrites ci-dessous.
Effectuer toutes les interventions prévues pour le 
premier niveau ainsi que les suivants :

Contrôles électriques
•	Serrer les connexions du circuit d’alimentation 

électrique au moins une fois par an (voir le 
Parag.  5.2 et 5.3 Couples de serrage des bran-
chements électriques principaux et des boulons 
et vis principaux).

• Le cas échéant, contrôler est serrer de nouveau 
toutes les connexions de contrôle/commande 
(voir le Parag. 5.2 et 5.3 Couples de serrage des 
branchements électriques principaux et des 
boulons et vis principaux).

•	Le cas échéant, enlever la poussière et nettoyer 
l’intérieur des tableaux de contrôle.

•	Vérifier l’état des contacteurs, des sectionneurs 
et des condensateurs.

•	Vérifier la présence et les conditions des dispo-
sitions de protection électriques.

•	Vérifier le bon fonctionnement de tous les 
chauffages électriques.

•	Contrôler l’absence de pénétration d’eau dans 
le tableau de contrôle.

Contrôles mécaniques
•	Contrôler le serrage du support des ventila-

teurs, du ventilateur, du compresseur et des 
boulons de fixation du tableau de contrôle.

Contrôles du circuit hydraulique
•	Lorsque l’on intervient sur le circuit hydrau-

lique, s’assurer toujours que le condensateur 
attenant ne soit pas endommagé.

•	Contrôler les connexions hydrauliques.
•	Vérifier que le vase d’expansion ne présente 

pas trop de signes de corrosion ou de perte de 
charge du gaz. Le remplacer le cas échéant.

•	Purger le circuit hydraulique (voir le Parag. 2.5 
Réglage du débit d’eau).

•	Nettoyer le filtre à eau (voir le Parag. 2.5 Réglage 
du débit d’eau).

•	Vérifier le bon fonctionnement du dispositif de 
sécurité de faible débit d’eau.

•	Vérifier l’état de l’isolation thermique des 
tuyaux.

•	Contrôler la concentration de la solution de 
protection antigel (éthylène glycol ou propylène 
glycol).

5	 ENTRETIEN.

5.1	 ENTRETIEN STANDARD.
Pour garantir un niveau optimal d’efficacité et de 
fiabilité des unités, nous conseillons de souscrire 
un contrat d’entretien avec le Centre d’Assistance 
Technique autorisé. Le contrat devra définir les 
inspections à effectuer régulièrement par les 
techniciens préposés à l’entretien, afin que les 
éventuels dysfonctionnements puissent être 
détectés et corrigés rapidement, en écartant le 
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lorsque celle-ci est en fonction,



53

5.4	 ОБСЛУГОВУВАННЯ ВОДЯНОГО 
ТЕПЛООБМІННИКА.

Проконтролюйте, чи:
•	 ізолювальний шар піни є непошкодженим 

і надійно розташованим;
•	пластинчасті теплообмінники та електричні 

трубчасті нагрівачі працюють, а також пра-
вильно і міцно розташовані;

•	з'єднання на стороні води є чистими і чи 
вони не мають ознак витоків.

5.5	 ОБСЛУГОВУВАННЯ ПРИСТРОЮ.
Попередження: перш ніж виконувати 
будь-який тип втручання на пристрій, пе-
реконайтесь, що циркуляція є ізольованою 
та відсутня напруга. Зверніть увагу, що 
може зайняти 5 хвилин, поки конденсато-
ри мережі не розрядяться повністю після 
вимкнення мережі. Втручання на варіатори 
частоти (VFD) дозволяється тільки кваліфі-
кованому персоналу.
У випадку аварійного сповіщення або постій-
них проблем, пов'язаних із змінами частоти, 
зверніться до Центру технічної допомоги.
Варіатори частоти, якими обладнані апарати 
Audax, не повинні піддаватися випробуванню 
ізоляції, навіть якщо вони були замінені, 
оскільки вони систематично перевіряються 
перед доставкою. Окрім того, компоненти 
фільтрації, встановлені на варіаторах часто-
ти, можуть спотворити дані і навіть можуть 
бути пошкоджені. Якщо необхідно перевіри-
ти ізоляцію елементів пристрою (вентилято-
ри, двигуни, насоси, кабелі та ін.), варіатори 
частоти повинні бути відключені від системи 
електричного живлення.

5.6	 ОБ'ЄМ ХОЛОДОАГЕНТУ.
Пристрій повинен працювати в Режимі 
Холод, щоб перевірити правильність запо-
внення, контролюючи ефективне переохо-
лодження.
Після невеликої втрати холодоагенту можна 
побачити в Режимі Холод, що, порівняно з 
початковим заповненням, кількість холо-
доагенту зменшилася, змінюючи значення 
переохолодження, виявлене на виході з по-
вітряного теплообмінника (конденсатора). 
Проте ці зміни в режимі Тепло не можна 
помітити.

Важлива інформація: Тому неможливо 
оптимізувати заповнення холодоагенту 
в режимі Тепло внаслідок втрати. Щоб 
перевірити, чи потрібне додаткове запо-
внення, пристрій повинен працювати в 
Режимі Холод.

5.2	 ПАРИ ЗАТЯГУВАННЯ ОСНОВНИХ 
ЕЛЕКТРИЧНИХ З'ЄДНАНЬ.

Компонент
Позначення 
усередині 
пристрою

Значення 
(N.m)

Роз'єднувач (опція) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Термінальний блок X1 L1 /L2 /L3/N/PE Від 1,5 
до 1,8

Термінальний блок X3 Від 0,6 
до 0,8

Трансформатор 1,7
З'єднання 
компресора
Варіатор швидкості 
компресора
Гайки 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Гайки 2 M10 або M8 PE 1,2
Гайки 9 M8 (з плавкими 
запобіжниками та 
колекторськими 
смугами)

1/2/3 1,2

5.3	 ПОВІТРЯНИЙ ТЕПЛООБМІННИК.
Ми рекомендуємо регулярно перевіряти 
батареї, звідки виходить повітря, щоб пере-
вірити рівень засмічення. 
Це залежить від середовища, в якому вста-
новлено пристрій. Рівень засмічення буде 
гіршим у міських і промислових територіях, 
а також поблизу дерев, які втрачають свої 
листя.
Для чищення батарей використовуються два 
рівні технічного обслуговування:
• Якщо повітряні теплообмінники забрудне-

ні, обережно почистіть їх щіткою у верти-
кальному напрямку.

• Перед роботою на повітряних теплообмін-
никах вимкніть вентилятори.

• Для виконання даного типу втручання 
зупиніть пристрій лише в тому випадку, 
якщо операція це дозволить.

• Ідеально чисті повітряні теплообмінники 
гарантують оптимальну роботу пристрою. 
Коли повітряні теплообмінники починають 
забруднюватися, їх необхідно почистити. 
Частота очищення залежить від сезону та 
місця розташування приладу (вентильова-
на зона, лісиста, пилова та ін.).

Очистіть повітряну батарею за допомогою 
відповідних виробів.
Попередження: не використовуйте воду під 
тиском без великого розсіювача. Не вико-
ристовуйте очищувачі високого тиску для 
повітряних батарей Cu/Cu та Cu/Al.
Концентровані та/або обертові струмені 
води абсолютно заборонені. Ніколи не 
використовуйте рідину з температурою 
вище 45° С для очищення повітряних те-
плообмінників.
Правильне та часте очищення (приблизно 
кожні три місяці) допоможе уникнути 2/3 
проблем з корозією.
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5.4	 SULU ISI EŞANJÖRÜNÜN BAKIMI
Şunları kontrol edin:
•	köpük tabakasının bütün halde olduğundan ve 

kaynaklı bir şekilde yerleştirilmiş olduğundan;
•	plakalı eşanjörün ve boruların elektrikli ısıtıcı-

larının çalıştığından ve doğru ve kaynaklı bir 
şekilde yerleştirilmiş olduğundan;

•	Su tarafı bağlantılarının sızıntı izi bulunmadı-
ğını kontrol edin.

5.5	 ÜNITE BAKIMI.
Dikkat: ünite üzerinde herhangi bir müdahale 
gerçekleştirmeden önce devrenin kesilmiş 
olduğundan ve gerilimin var olmadığından 
emin olunuz. Devre kesildikten sonra yine 
bu devrenin kondensörlerinin boşalması için 
5 dakika geçmesi gerektiğini unutmayınız. 
Frekans çeviricileri (VFD) üzerindeki müdaha-
leler için yalnızca uygun kalifiyedeki personele 
izin verilmiştir.
Frekans değişkenler ile ilgili alarmlar veya kalıcı 
problemler olması durumunda Teknik servis 
merkezine başvurunuz.
Audax ünitelerinin donatılmış olduğu frekans 
çeviricileri, değiştirildiklerinde dahi yalıtım test-
lerine maruz bırakılmamalıdır, çünkü teslimattan 
önce sistematik bir şekilde kontrol edilirler. 
Bununla birlikte frekans çeviricileri üzerinde 
kurulu olan filtreleme bileşenleri tespitlerde 
şaşırabilir ve hatta hasar görmüş olabilir. Ünite 
bileşenlerine (fan motorları ve pompaları, kab-
lolar, vb.) ait yalıtımın test edilmesi gerektiğinde 
frekans çeviricilerin bağlantısı, elektrik besleme 
devresinden kesilmiş olmalıdır.

5.6	 SOĞUTMA GAZI HACMI.
Dolumun doğru olup olmadığını kontrol etmek 
amacıyla, gerçek aşırı soğutmayı da kontrol ede-
rek, ünitenin Soğuk Modda çalıştırılması gerekir.
Küçük bir miktardaki soğutma gazı kaybı sonra-
sında, soğuk modda iken, başlangıçtaki miktara 
göre soğutma gazı hacminin azalmış olduğu, 
havalı ısı eşanjörünün (kondensör) çıkışında 
tespit edilen alt soğutma değeri değiştirilerek fark 
edilebilir.. Her halükarda bu değişiklikleri Sıcak 
Modda fark etmek mümkün değildir.

Önemli: Dolayısıyla bir kayıp sonrasında Sıcak 
Modda soğutma gazı miktarını optimize etmek 
mümkün değildir. Ek bir dolum gerçekleştir-
menin gerekli olup olmadığını anlamak için 
ünitenin Soğuk Modda çalıştırılması gerekir.

5.2	 ANA ELEKTRIK BAĞLANTILARI 
IÇIN SIKMA TORKLARI.

Değiştirilen
Ünitenin iç 
kısmının 
görünümü

Değer 
(N.m)

Devre kesici (opsiyon) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Terminal kutusu X1 L1 /L2 /L3/N/PE 1,5'ten 
1,8'a

Terminal kutusu X3 0,6’dan 
0,8’e

Transformatör 1,7
Kompresör rakoru
Kompresörün hızı 
çeviricisi
Somun 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Somun 2 M10 veya M8 PE 1,2
Somun 9 M8 (toplayıcı 
çubuk ve sigortalar ile) 1/2/3 1,2

5.3	 HAVALI ISI EŞANJÖRÜ.
Kireçlenme düzeyini kontrol etmek amacıyla 
kanatçıklı hava bataryalarını düzenli bir şekilde 
incelemenizi tavsiye ediyoruz. 
Bu, ünitenin kurulu olduğu ortamdan kay-
naklanmaktadır. Kireçlenme düzeyi şehirde ve 
endüstriyel bölgelerde, yaprak döken ağaçların 
yakınında da olduğu gibi daha fazla olacaktır.
Bataryaların temizliği için iki bakım seviyesi 
kullanılır:
• Eğer havalı ısı eşanjörleri kireçlenmişse, bun-

ları bir fırça ile dikey olarak nazik bir şekilde 
temizleyiniz.

• Havalı ısı eşanjörlerine müdahale etmeden önce 
fanları kapatınız.

• Bu tip bir müdahaleyi gerçekleştirmek için 
üniteyi, yalnızca bakım koşulları bunu gerek-
tiriyorsa durdurunuz.

• Tamamen temiz olan havalı ısı eşanjörleri üni-
tenin optimum bir şekilde çalışmasını garanti 
eder. Havalı ısı eşanjörleri kireçlenmeye başla-
dığı zaman temizlenmeleri gereklidir. Temizlik 
sıklığı mevsime ve ünitenin bulunduğu yere 
(rüzgarlı bir bölge, ormana yakın bir yer, tozlu 
bir ortam, vb.) bağlıdır.

Hava bataryasını uygun ürünler kullanarak 
temizleyiniz.
Dikkat: büyük bir difüzöre sahip olmayan ba-
sınçlı su kullanmayınız. Cu/Cu ve Cu/Al hava 
bataryalarında yüksek basınçlı temizleyiciler 
kullanmayınız.
Konsantre ve/veya döner su jetleri kesinlikle 
yasaktır. Havalı ısı eşanjörlerini temizlemek 
için asla 45 °C’den daha fazla bir sıcaklığa sahip 
olan bir sıvı kullanmayınız.
Doğru ve devamlı (yaklaşık üç ayda bir) bir 
temizlik, aşınma sorunlarının 2/3’ünü engel-
leyecektir.
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5.4	 MANTENIMIENTO DEL 
INTERCAMBIADOR DE CALOR POR 
AGUA

Compruebe que:
•	 la capa de espuma aislante esté íntegra y firme-

mente colocada;
•	el intercambiador de placas y los calentadores 

eléctricos de las tuberías funcionen y estén 
firmemente y correctamente colocados;

•	 las conexiones lado agua estén limpias y que 
no se vean pérdidas.

5.5	 MANTENIMIENTO DE LA UNIDAD.
Atención: antes de realizar cualquier tipo de 
intervención en la unidad, compruebe que el 
circuito esté aislado y que haya tensión conect-
ada. Cabe precisar que pueden necesitarse 5 
minutos para que los condensadores del cir-
cuito se descarguen completamente después de 
haber aislado el circuito. Las intervenciones en 
los variadores de frecuencia (VFD) se permiten 
solo a personal debidamente cualificado.
En caso de alarma o de problemas persistentes 
relativos a los variadores de frecuencia, consulte 
con el Centro de asistencia técnica.
Los variadores de frecuencia que llevan las 
unidades Audax no deben someterse al test 
de aislamiento, aunque se hayan sustituido, ya 
que se comprueban sistemáticamente antes de 
la entrega. Además, los componentes de filtra-
do instalados en los variadores de frecuencia 
pueden modificar negativamente las detecciones 
y pueden incluso dañarse. En caso de que sea 
necesario probar el aislamiento de los com-
ponentes de la unidad (motores y bombas de 
los ventiladores, cables, etc.), los variadores de 
frecuencia deberán desconectarse del circuito 
de alimentación eléctrica.

5.6	 VOLUMEN DEL REFRIGERANTE.
Es necesario poner en funcionamiento la uni-
dad en Modalidad Frío para comprobar si la 
carga es correcta, controlando que se produzca 
subenfriamiento.
Tras una pequeña pérdida de refrigerante, se 
podrá comprobar que en la Modalidad Frío 
el volumen de refrigerante ha disminuido 
respecto a la carga inicial, alterando el valor 
de subenfriamiento detectado en la salida del 
intercambiador de calor por aire (condensador). 
Aun así no es posible notar estas variaciones en 
la Modalidad Calor.

Importante: Por lo tanto no es posible optimi-
zar la carga de refrigerante en la Modalidad 
Calor tras una pérdida. Para comprobar si 
es necesario integrar una carga adicional, es 
necesario poner en funcionamiento la unidad 
en la Modalidad Frío.

5.2	 PARES DE APRIETE PARA LAS 
PRINCIPALES CONEXIONES 
ELÉCTRICAS.

Componente
Designación 
dentro de la 
unidad

Valor 
(N.m)

Seccionador (opcional) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Regleta de Bornes X1 L1 /L2 /L3/N/PE de 1,5 
a 1,8

Regleta de Bornes X3 de 0,6 
a 0,8

Transformador 1,7
Conexiones del 
compresor
Variador de velocidad 
del compresor
Tuercas 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Tuercas 2 M10 o M8 PE 1,2
Tuercas 9 M8 (con 
fusibles y barras 
colectoras)

1/2/3 1,2

5.3	 INTERCAMBIADOR DE CALOR POR 
AIRE.

Aconsejamos inspeccionar con frecuencia las 
baterías por aire con aletas para comprobar el 
nivel de incrustación. 
Esto depende del ambiente en el cual está insta-
lada la unidad. El nivel de incrustación será peor 
en los zonas urbanas e industriales y cerca de los 
árboles de hoja caduca.
Para limpiar las baterías se usan dos niveles de 
mantenimiento:
• Si los intercambiadores de calor por aire tienen 

incrustaciones, límpielos suavemente en senti-
do vertical usando un cepillo.

• Antes de intervenir en los intercambiadores de 
calor por aire, apague los ventiladores.

• Para realizar este tipo de intervención, pare la 
unidad, solo si lo permiten las consideraciones 
sobre el mantenimiento.

• Los intercambiadores de calor por aire per-
fectamente limpios garantizan un excelente 
funcionamiento de la unidad. Cuando los 
intercambiadores de calor por aire empiezan 
a tener incrustaciones, deben limpiarse. La 
frecuencia de limpieza depende de la estación 
del año y de la ubicación de la unidad (zona 
ventilada, de bosques, polvorienta, etc.).

Limpie la batería de aire usando producto 
adecuados.
Atención: no use agua presurizada sin un difu-
sor grande. No use limpiadores de alta presión 
para las baterías de aire Cu/Cu y Cu/Al.
Están terminantemente prohibidos chorros de 
aire concentrados y/o giratorios. No use nunca 
un fluido con una temperatura superior a los 
45 °C para limpiar los intercambiadores de 
calor por aire.
Con una limpieza correcta y frecuente (aproxi-
madamente cada tres meses ) se impedirán 2/3 
partes de los problemas debidos a la corrosión.
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5.4	 ÚDRŽBA VODNÉHO VÝMENNÍKA 
TEPLA.

Overte, že:
•	 izolačná penová vrstva je neporušená a bezpeč-

ne umiestnená;
•	doskový výmenník tepla a elektrické vykurova-

cie telesá pracujú správne a sú správne a pevne 
umiestnené;

•	prípojky na strane vody sú čisté a nevykazujú 
známky únikov.

5.5	 ÚDRŽBA JEDNOTKY.
Upozornenie: pred vykonaním akéhokoľvek 
zásahu na jednotke sa uistite, že je obvod 
izolovaný a že nie je prítomné žiadne napätie. 
Všimnite si, že po odpojení obvodu môže 
trvať 5 minút, než sa obvodové kondenzátory 
úplne vybijú. Zásahy na meničoch frekvencie 
(VFD) sú povolené výhradne kvalifikovanému 
personálu.
V prípade poplachu alebo pretrvávajúcich 
problémov týkajúcich sa meničov frekvencie 
kontaktujte stredisko technickej asistencie.
Meniče frekvencie, ktorými sú vybavené jednot-
ky Audax, nesmú byť podrobené skúške izolácie, 
aj keď boli nahradené, pretože sú pred dodávkou 
systematicky kontrolované. Filtračné súčasti in-
štalované na meničoch frekvencie môžu navyše 
meniť merania a môžu byť dokonca poškodené. 
Pokiaľ je potrebné vyskúšať izoláciu súčastí 
jednotky (ventilátory, motory, čerpadlá, káble 
atď.), musia byť meniče frekvencie odpojené od 
napájacieho obvodu.

5.6	 OBJEM CHLADIVA.
Je nutné prevádzkovať jednotku v studenom 
režime s cieľom overiť, či je naplnenie správne a 
overiť skutočné podchladenie.
Po malej strate chladiva možno pozorovať v 
studenom režime, že v porovnaní s počiatočným 
naplnením sa znížil objem chladiva, čím sa zme-
nila hodnota podchladenia zistená na výstupe 
vzduchového výmenníka tepla (kondenzátora). 
Tieto zmeny však nemožno zaznamenať v tep-
lom režime.

Dôležité: Preto nie je možné optimalizovať 
dávku chladiva v teplom režime po strate. Ak 
chcete skontrolovať, či je potrebné integrovať 
ďalšie naplnenie, jednotka musí byť prevádz-
kovaná v studenom režime.

5.2	 UŤAHOVACIE MOMENTY PRE 
HLAVNÉ ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA.

Komponent Označenie 
vnútri jednotky

Hod-
nota 
(N.m)

Odpojovač (voliteľný) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Svorkovnica X1 L1 /L2 /L3/N/PE od 1,5 
do 1,8

Svorkovnica X3 od 0,6 
do 0,8

Transformátor 1,7
Kompresorové 
armatúry
Variátor rýchlosti 
kompresora
Matica 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
2 matice M10 alebo 
M8 PE 1,2

9 matíc M8 (s 
poistkami a 
prípojnicami)

1/2/3 1,2

5.3	 VZDUCHOVÝ VÝMENNÍK TEPLA.
Odporúčame vám, aby ste pravidelne prezerali 
vzduchové rebrové batérie pre kontrolu úrovne 
usadenín. 
To závisí od prostredia, v ktorom je jednotka 
nainštalovaná. Úroveň znečistenia bude horšia v 
mestských a priemyselných lokalitách, rovnako 
ako v blízkosti stromov, ktoré strácajú listy.
Na čistenie batérií sa používajú dve úrovne 
údržby:
• Ak vzduchové výmenníky tepla vykazujú 

usadeniny, jemne ich vyčistite štetcom vo 
vertikálnom smere.

• Než začnete pracovať na vzduchových výmen-
níkoch tepla, vypnite ventilátory.

• Ak chcete vykonať tento typ zásahu, zastavte 
jednotku len vtedy, ak to dovoľuje údržba.

• Perfektne čisté výmenníky tepla zaručujú 
optimálnu prevádzku jednotky. Keď sa začnú 
vyskytovať usadeniny na vzduchových výmen-
níkoch tepla, je nutné ich vyčistiť. Frekvencia 
čistenia závisí na sezóne a umiestnení jednotky 
(vetraná plocha, lesná, prašná atď.).

Čistite vzduchovú batériu vhodnými produk-
tami.
 Upozornenie: nepoužívajte tlakovú vodu bez 
veľkého rozstrekovača. Nepoužívajte vyso-
kotlakové čističe pre Cu/Cu a Cu/Al vzduchové 
batérie.
Koncentrované a/alebo rotujúce prúdy vody 
sú absolútne zakázané. Nikdy nepoužívajte 
kvapalinu s teplotou nad 45°C na čistenie 
vzduchových výmenníkov tepla.
Správne a časté čistenie (približne každé tri 
mesiace) zabráni 2/3 problémov s koróziou.
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5.4	 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ ВОДНОГО 
ТЕПЛООБМЕННИКА

Проверить следующее:
•	слой изолирующей пены целый и прочно 

закреплён;
•	пластинчатый теплообменник и электриче-

ские нагревательные устройства трубопро-
вода функционируют и правильно и прочно 
закреплены;

•	подключения системы воды очищены и не 
имеют следов утечки.

5.5	 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ ПРИБОРА.
Внимание! перед тем, как выполнить любой 
вид операции на приборе, проверить. что 
контур изолирован и не подключено напря-
жение. Может понадобиться до 5 минут, для 
разряда конденсаторов после полной изо-
ляции контура. Операции на вариаторах 
частоты (VFD) может выполнять только 
персонал со специальной квалификации.
При возникновении сигнала тревоги или при 
частых неполадках вариаторов частоты, об-
ращайтесь в центр технической поддержки.
Вариаторы частоты, которыми оснащены 
приборы Audax, не должны подвергаться 
испытанию на изоляцию, даже если они 
были заменены, поскольку они системати-
чески проверяются перед поставкой. А также 
фильтрующие элементы, установленные на 
вариаторах частоты, могут искажать снятые 
значения и даже привести к повреждениям. 
Если необходимо протестировать изоляцию 
компонентов устройства (двигатели и насосы 
вентиляторов, кабели и т. д.), Преобразова-
тели частоты должны быть отключены от 
цепи питания.

5.6	 ОБЪЁМ ХЛАДАГЕНТА.
Необходимо запустить прибор в Холодном 
Режиме, чтобы проверить точность заправки. 
проверяя действительное охлаждение.
После небольшой потери хладагента в режи-
ме охлаждения можно увидеть, что по сравне-
нию с начальным зарядом объем хладагента 
уменьшался, изменяя значение вспомогатель-
ного охлаждения, обнаруженное на выходе из 
воздушного теплообменника (конденсатора). 
Тем не менее, невозможно заметить данные 
изменения в Горячем Режиме.

Важно: Следовательно, невозможно опти-
мизировать загрузку хладагента в Горячем 
Режиме, послед утечки. Для проверки в не-
обходимости добавления дополнительной 
заправки, необходимо запустить прибора 
в Холодном Режиме.

5.2	 МОМЕНТЫ ЗАТЯЖКИ ДЛЯ 
ОСНОВНЫХ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ 
ПОДКЛЮЧЕНИЙ.

Компонент
Назначение 
внутри си-
стемы

Зна-
чение 
(N.m)

Отсекатель (опция) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Клеммная колодка X1 L1 /L2 /L3/N/PE От 1,5 
до 1,8

Клеммная колодка X3 От 0,6 
до 0,8

Трансформатор 1,7
Переходники ком-
прессора
Вариатор скорости 
компрессора
Гайки 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Гайки 2 M10 или M8 ПЭ 1,2
Гайки 9 M8 (с 
плавкими предохра-
нителями и силовая 
электрошина)

1/2/3 1,2

5.3	 ВОЗДУШНЫЙ ТЕПЛООБМЕННИК,
Рекомендуем регулярно проверять воздуш-
ные батареи с оребрением для проверки 
уровня отложений. 
Это зависит от среды, в которой установлен 
прибор. Уровень отложений будет выше в 
городской и промышленной среде, а также, 
вблизи деревьев, с которых опадают листья.
Для очистки батарей используются два уров-
ня техобслуживания:
• При отложениях на воздушных теплооб-

менника аккуратно очистить их в верти-
кальном направлении с помощью щётки.

Перед проведением операций на воздушных 
теплообменниках, выключить вентиля-
торы.

• Чтобы выполнить данный тип проверки, 
остановить прибор, только если позволяют 
условия для техобслуживания.

• Чистые теплообменники гарантируют оп-
тимальную работу прибора. Когда начина-
ются появляться отложения на воздушных 
теплообменниках, необходимо их очистить. 
Частота очистки зависит от сезона и раз-
мещение прибора (вентилируемая, лесная 
пыльная зона).

Очистить воздушную батарею с помощью 
подходящих продуктов.
Внимание! Не использовать воду под давле-
нием без большого диффузора. Не исполь-
зовать очистители под высоким давлением 
для батарей типа Cu/Cu и Cu/Al.
Концентрированная и/или поворотная 
струя воды строго запрещена к использо-
ванию. Никогда не использовать жидкость 
при температуре выше 45 °C для очистки 
воздушных теплообменников.
Правильная и частая очистка (приблизи-
тельные каждые 3 месяца) защитит 2/3 от 
проблем коррозии.
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5.4	 ÎNTREȚINEREA SCHIMBĂTORULUI 
DE CĂLDURĂ CU APĂ.

Verificați ca:
•	 stratul de spumă izolantă să fie intact și bine 

poziționat;
•	 schimbătorul cu plăci și încălzitoarele electrice 

ale conductelor să funcționeze și să fie pozițio-
nate bine și corect.

•	conexiunile partea apă să fie curate și să nu 
prezinte semne de pierderi.

5.5	 ÎNTREȚINEREA UNITĂȚII.
Atenție: înainte de a efectua orice tip de inter-
venție asupra unității, asigurați-vă că circuitul 
este izolat și că nu este prezentă tensiune. 
Trebuie observat faptul că ar putea fi nece-
sare 5 minute pentru descărcarea completă 
a condensatoarelor circuitului după izolarea 
circuitului. Intervențiile la variatoarele de frec-
vență (VFD) sunt permise numai personalului 
calificat corespunzător.
În caz de alarmă sau de probleme persistente la 
variatoarele de frecvență, contactați Centrul de 
asistență tehnică.
Variatoarele de frecvență, cu care sunt prevăzute 
unitățile Audax nu trebuie supuse testului de 
izolare, chiar dacă au fost înlocuite, deoarece sunt 
verificate sistematic înainte de livrare. În plus, 
componentele de filtrare instalate pe variatoarele 
de frecvență pot denatura măsurătorile și pot fi 
chiar deteriorate. În cazul în care este necesară 
testarea izolării componentelor unității (motoa-
rele și pompele ventilatoarelor, cablurile, etc.), 
variatoarele de frecvență vor trebui deconectate 
de la circuitul de alimentare electrică.

5.6	 VOLUMUL LICHIDULUI DE 
RĂCIRE.

Puneți unitatea în funcțiune în Regim Rece 
pentru a verifica dacă încărcătura este corectă, 
controlând suprarăcirea efectivă.
După o mică pierdere de lichid de răcire, se va 
putea observa, în Regim Rece, că, raportat la 
încărcătura inițială, volumul de agent de răcire 
s-a redus, modificând valoarea de suprarăcire 
măsurată la ieșirea din schimbătorul de căldură 
cu aer (condensator). Totuși aceste modificări nu 
pot fi observate în Regim Cald.

Important: Așadar nu este posibilă optimizarea 
încărcăturii de agent de răcire în Regim Cald, 
după o pierdere. Pentru a verifica dacă este 
necesară completarea unei încărcături supli-
mentare, unitatea trebuie pusă în funcțiune 
în Regim Rece.

5.2	 CUPLURI DE STRÂNGERE PENTRU 
PRINCIPALELE CONEXIUNI 
ELECTRICE.

Component
Identificarea 
în interiorul 
unității

Va-
loare 
(N.m)

Separator (opțiune) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Regletă X1 L1 /L2 /L3/N/PE
de la 
1,5 la 
1,8

Regletă X3
de la 
0,6 la 
0,8

Transformator 1,7
Racorduri ale 
compresorului
Variator de viteză al 
compresorului
Piulițe 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Piulițe 2 M10 sau M8 PE 1,2
Piulițe 9 M8 (cu 
siguranțe și bare 
colectoare)

1/2/3 1,2

5.3	 SCHIMBĂTOR DE CĂLDURĂ CU 
AER.

Recomandăm inspectarea cu regularitate a 
bateriilor cu aer și aripioare pentru a verifica 
nivelul depunerilor. 
Acesta depinde de mediul în care este instalată 
unitatea. Nivelul de depuneri va fi mai mare în 
locațiile urbane și industriale, precum și în veci-
nătatea copacilor care își pierd frunzele.
Pentru curățarea bateriilor, se utilizează două 
niveluri de întreținere:
• Dacă schimbătoarele de căldură cu aer prezintă 

depuneri, curățați-le delicat în sens vertical cu 
ajutorul unei perii.

• Înainte de a interveni asupra schimbătoarelor 
de căldură cu aer, opriți ventilatoarele.

• Pentru a efectua acest tip de intervenție, opriți 
unitatea numai dacă acest lucru este permis de 
considerațiile privind întreținerea.

• Schimbătoarele de căldură cu aer perfect curate 
garantează o funcționare optimă a unității. 
Când schimbătoarele de căldură cu aer încep să 
prezinte depuneri, trebuie curățate. Frecvența 
operațiunilor de curățare depinde de sezon și de 
amplasarea unității (zonă ventilată, de pădure, 
cu praf, etc.).

Curățați bateria cu aer utilizând produse cores-
punzătoare.
Atenție: nu utilizați apă presurizată fără un 
difuzor mare. Nu utilizați aparate de curățare 
de înaltă presiune pentru bateriile cu ar Cu/
Cu și Cu/Al.
Jeturile de aer concentrate și/sau rotative sunt 
strict interzise. Nu utilizați niciodată un lichid 
cu o temperatură mai mare de 45 °C pentru a 
curăța schimbătoarele de căldură cu aer.
O curățare corectă și frecventă (o dată la apro-
ximativ trei luni) va împiedica apariția a 2/3 
din problemele de coroziune.
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5.4	 MANUTENÇÃO DO PERMUTADOR 
DE CALOR A ÁGUA.

Verificar se:
•	a camada de espuma isolante está em perfeitas 

condições e posicioná-la com firmeza;
•	o permutador de placas e os aquecedores 

elétricos das tubagens funcionem, e estejam 
posicionados corretamente e com firmeza;

•	as conexões do lado da água estão limpas e não 
apresentam sinais de fugas.

5.5	 MANUTENÇÃO DA UNIDADE.
Atenção: antes de realizar qualquer tipo de 
intervenção na unidade, verificar se o circuito 
está isolado e se não há tensão. É importante 
lembrar que podem ser necessários 5 minutos 
para que os condensadores do circuito descar-
reguem-se completamente depois do isolamen-
to do circuito. As intervenções nos variadores 
de frequência (VFD) são permitidas apenas 
para pessoal adequadamente qualificado.
Em caso de alarme ou de problemas persistentes 
relacionados aos variadores de frequência, con-
tactar o Centro de assistência técnica.
Os variadores de frequência instalados nas uni-
dades Audax não devem ser submetidos ao teste 
de isolamento, nem quando forem substituídos, 
pois são verificados sistematicamente antes da 
entrega. Além disso, os componentes de filtração 
instalados nos variadores de frequência podem 
distorcer as deteções e sofrer danos. Se for ne-
cessário testar o isolamento dos componentes 
da unidade (motores e bombas dos ventiladores, 
cabos, etc.), os variadores de frequência deverão 
ser desconectados do circuito de alimentação 
elétrica.

5.6	 VOLUME DO REFRIGERANTE.
É necessário fazer funcionar a unidade na Moda-
lidade Frio para verificar se a carga está correta 
controlando o efetivo sub-resfriamento.
Após uma pequena fuga de refrigerante, será pos-
sível notar, na Modalidade Frio, que em relação à 
carga inicial, o volume de refrigerante diminuiu, 
alterando o valor de sub-resfriamento detetado 
na saída do permutador de calor a ar (conden-
sador). No entanto, não é possível perceber essas 
variações na Modalidade Quente.

Importante: Portanto, não é possível otimizar 
a carga de refrigerante na Modalidade Quente 
depois de uma fuga. Para verificar se é necessá-
rio integrar uma carga adicional, é necessário 
fazer a unidade funcionar na Modalidade Frio.

5.2	 BINÁRIOS DE APERTO PARA 
AS PRINCIPAIS CONEXÕES 
ELÉTRICAS.

Componente
Designação 
dentro da 
unidade

Valor 
(N.m)

Seccionado (opção) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Placa de bornes X1 L1 /L2 /L3/N/PE de 1,5 
a 1,8

Placa de bornes X3 de 0,6 
a 0,8

Transformador 1,7
Conexões do 
compressor
Variador de velocidade 
do compressor
Porcas 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Porcas 2 M10 ou M8 PE 1,2
Porcas 9 M8 (com 
fusíveis e barras 
coletoras de terra)

1/2/3 1,2

5.3	 PERMUTADOR DE CALOR A AR.
É recomendável inspecionar regularmente as 
baterias a ar com aletas para verificar o nível de 
incrustação. 
Isso depende do ambiente no qual a unidade 
está instalada. O nível de incrustações será pior 
nos locais urbanos e industriais, bem como nas 
proximidades de árvores que perdem as folhas.
Para a limpeza das baterias são utilizados dois 
níveis de manutenção:
• Se os permutadores de calor a ar estiverem in-

crustados, limpá-los delicadamente no sentido 
vertical com uma escova.

• Antes de intervir nos permutadores de calor a 
ar, desligar os ventiladores.

• Para realizar este tipo de intervenção, parar a 
unidade só se as considerações sobre a manu-
tenção permitirem.

• Os permutadores de calor a ar perfeitamente 
limpos garantem um funcionamento ideal da 
unidade. Quando os permutadores de calor a 
ar começarem a incrustar-se, será necessário 
limpá-los. A frequência de limpeza depende 
da estação e da localização da unidade (zona 
ventilada, arborizada, poeirenta, etc.).

Limpar a bateria a ar utilizando produtos ade-
quados.
Atenção: não utilizar água pressurizada sem 
um difusor grande. Não utilizar limpadores 
de alta pressão para as baterias a ar Cu/Cu e 
Cu/Al.
Jatos de água concentrados e/ou rotativos são 
absolutamente proibidos. Nunca utilizar um 
fluido com uma temperatura superior a 45 
°C para limpar os permutadores de calor a ar.
Uma limpeza correta e frequente (aproxima-
damente a cada três meses) eliminará 2/3 dos 
problemas de corrosão.
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5.4	 KONSERWACJA WYMIENNIKA 
CIEPŁA NA WODĘ.

Sprawdzić, czy:
•	warstwa pianki izolacyjnej jest nienaruszona i 

bezpiecznie umieszczona;
•	płytowy wymiennik ciepła i elektryczne 

grzejniki przewodów rurowych działają i są 
prawidłowo i pewnie ustawione;

•	połączenia po stronie wody są czyste i czy nie 
wykazują oznak wycieków.

5.5	 KONSERWACJA JEDNOSTKI.
Uwaga: przed wykonaniem jakiegokolwiek 
rodzaju czynności na jednostce upewnić się, że 
obwód jest odizolowany i że nie ma napięcia. 
Należy pamiętać, że może minąć 5 minut, aż 
kondensatory obwodu rozładują się całkowicie 
po odizolowaniu obwodu. Czynności na prze-
miennikach częstotliwości (VFD) dozwolone 
są tylko dla odpowiednio wykwalifikowanych 
pracowników.
W przypadku alarmu lub utrzymujących się 
problemów związanych z przemiennikami czę-
stotliwości, należy skontaktować się z centrum 
pomocy technicznej.
Przemienniki częstotliwości, w które są wyposa-
żone jednostki Audax, nie muszą być poddawane 
testowi izolacji, nawet jeśli zostały wymienione, 
ponieważ są systematycznie sprawdzane przed 
dostawą. Ponadto komponenty filtrujące zain-
stalowane na przemiennikach częstotliwości 
mogą zniekształcać pomiary, a nawet ulec uszko-
dzeniu. Jeśli zachodzi potrzeba przetestowania 
izolacji komponentów jednostki (silniki pompy 
wentylatorów, kable itp.), przemienniki często-
tliwości należy odłączyć od obwodu zasilania 
elektrycznego.

5.6	 OBJĘTOŚĆ CZYNNIKA 
CHŁODNICZEGO.

Jednostkę należy uruchomić w trybie Zimno, 
aby sprawdzić, czy ładunek jest prawidłowy, 
sprawdzając rzeczywiste przechłodzenie.
Po niewielkiej utracie czynnika chłodniczego 
można zauważyć, w trybie Zimno, że w porów-
naniu z ładowaniem początkowym, objętość 
czynnika chłodniczego zmniejszyła się, zmienia-
jąc wartość przechłodzenia wykrytą na wylocie 
wymiennika ciepła na powietrze (kondensator). 
Nie można zauważyć tych zmian w trybie Ciepło.

Ważne: W związku z tym nie jest możliwe 
zoptymalizowanie ładunku czynnika chłod-
niczego w trybie Ciepło po jego utracie. Aby 
sprawdzić, czy wymagane jest dodatkowe 
ładowanie, należy uruchomić jednostkę w 
trybie Ciepło.

5.2	 MOMENTY DOKRĘCANIA 
DLA GŁÓWNYCH POŁĄCZEŃ 
ELEKTRYCZNYCH.

Komponent
Oznaczenie 
wewnątrz 
jednostki

War-
tość 
(N.m)

Wyłącznik sekcyjny 
(opcja) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Listwa zaciskowa X1 L1 /L2 /L3/N/PE od 1,5 
do 1,8

Listwa zaciskowa X3 od 0,6 
do 0,8

Transformator 1,7
Złączki sprężarki
Przekładnia prędkości 
sprężarki
Nakrętki 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Nakrętki 2 M10 lub 
M8 PE 1,2

Nakrętki 9 M8 (z 
bezpiecznikami i 
szynami zbiorczymi)

1/2/3 1,2

5.3	 WYMIENNIK CIEPŁA NA 
POWIETRZE.

Zalecamy regularną kontrolę akumulatorów po-
wietrznych skrzydełkowych w celu sprawdzenia 
poziomu osadu. 
Zależy to od pomieszczenia, w którym jednostka 
jest zainstalowana. Poziom osadu będzie gorszy 
w obszarach miejskich i przemysłowych, a także 
w pobliżu drzew, które tracą liście.
Do czyszczenia akumulatora stosowane są dwa 
poziomy konserwacji:
• jeśli wymienniki ciepła na powietrze mają 

osad, wyczyść je delikatnie pionowo za pomocą 
szczotki,

• przed przystąpieniem do czynności przy 
wymiennikach ciepła na powietrze, wyłączyć 
wentylatory,

• aby wykonać ten rodzaj czynności, zatrzymać 
jednostkę tylko wtedy, gdy pozwalają na to 
warunki konserwacji,

• doskonale czyste wymienniki ciepła na powie-
trze zapewniają optymalne działanie jednostki. 
Gdy w wymiennikach ciepła na powietrze 
zacznie pojawiać się osad, należy je wyczyścić. 
Częstotliwość czyszczenia zależy od pory roku 
i umiejscowienia jednostki (obszar wentylowa-
ny, zalesiony, zakurzony itp.).

Wyczyścić akumulator na powietrze za pomocą 
odpowiednich produktów.
Uwaga: nie używać wody pod ciśnieniem bez 
dużego dyfuzora. Nie używać wysokociśnienio-
wych urządzeń czyszczących do akumulatorów 
na powietrze Cu/Cu e Cu/Al.
Skoncentrowane i/lub wirujące strumienie 
wody są absolutnie zabronione. Nigdy nie 
używać płynu o temperaturze powyżej 45°C do 
czyszczenia wymienników ciepła na powietrze.
Prawidłowe i częste czyszczenie (mniej więcej 
co trzy miesiące) zapobiegnie 2/3 problemów 
związanych z korozją.
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5.4	 A VIZES HŐCSERÉLŐ 
KARBANTARTÁSA.

Ellenőrizze, hogy:
•	a szigetelő hab ép-e, és szilárdan áll-e a helyén;
•	a lemezes hőcserélők, az elektromos fűtő-

berendezések és csővezetékek működnek-e, 
megfelelő helyzetben állnak-e, és megfelelően 
vannak-e rögzítve;

•	a víz oldali csatlakozók tiszták-e, és nem látha-
tók-e rajtuk szivárgásokra utaló jelek.

5.5	 A BERENDEZÉS KARBANTARTÁSA.
Figyelem: mielőtt bármilyen beavatkozást 
végezne a berendezésen, ellenőrizze, hogy 
a rendszer áramtalanítva van-e. Felhívjuk a 
figyelmét arra, hogy az áramellátás kikapcso-
lását követően 5 percre is szükség lehet ahhoz, 
hogy a rendszer kondenzátorai leadják a tárolt 
feszültséget. A frekvenciaváltókon (VFD) 
szükségessé váló beavatkozásokat kizárólag 
megfelelően felkészült személyek végezhetik el.
Hibakijelzés vagy a frekvenciaváltókon fellépő 
problémák esetén lépjen kapcsolatba a szak-
szervizzel.
Az Audax hőszivattyúkra felszerelt frekvencia-
váltókon nincs szükség szigetelésvizsgálatokra, 
még a cseréket követően sem, mert az átadás 
előtt a gyártó szisztematikusan ellenőrzi őket. 
Valamint a frekvenciaváltókra felszeret szűrők 
megmásíthatják a mérési eredményeket, és a 
mérések közben sérüléseket szenvedhetnek. Ha 
szükség van a berendezés alkatrészein (a szivat�-
tyúk és ventilátorok motorján, a vezetékeken stb.) 
a szigetelés ellenőrzésére, a frekvenciaváltókat ki 
kell kötni az áramkörből.

5.6	 A HŰTŐKÖZEG TÉRFOGATA.
A töltet mennyiségének ellenőrzéséhez a 
berendezést hűtés módban kell üzemeltetni, 
és ellenőrizni kell, hogy a hűtés ténylegesen 
végbemegy-e.
Egy kis mennyiségű hűtőközeg távozás esetén 
észrevehető, hogy hűtés módban a hűtőközeg 
mennyisége az eredeti töltet mennyiségéhez ké-
pest változott, mert a levegő hőcserélő (konden-
zátor) kimeneténél a hűtés értéke is változik. Ez a 
változás azonban fűtés módban nem észlelhető.

Fontos: Fűtési módban nem lehet a hűtőközeg 
töltetet egy szivárgást követően optimalizálni. 
Csak akkor ellenőrizhető, hogy a berendezés-
nek szüksége van-e kiegészítő töltetre, ha a 
berendezést hűtés üzemmódban járatja.

5.2	 A FŐ ELEKTROMOS CSATLAKOZÓK 
MEGHÚZÁSI NYOMATÉKAI.

Alkatrész A berendezésen 
belüli jelölése

Érték 
(Nm)

Megszakító 
(opcionális) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Sorkapocs X1 L1 /L2 /L3/N/PE 1,5 től 
1,8 -ig

Sorkapocs X3 0,6 tól 
0,8 -ig

Transzformátor 1,7
Kompresszor 
csatlakozók
A kompresszor 
fordulatszám 
szabályozó
6 db M10 csavar L1 /L2 /L3/N 1,2
2 db M10 vagy M8 
csavar PE 1,2

9 db M8 csavar 
(biztosítékokkal és 
földsínekkel)

1/2/3 1,2

5.3	 LEVEGŐ HŐCSERÉLŐ.
Azt tanácsoljuk, ellenőrizze rendszeresen a 
bordázott levegő hőcserélőkben a lerakódások 
szintjét. 
Ez attól függ, hogy a környezet, amelybe a beren-
dezés fel lett szerelve, milyen tulajdonságokkal 
rendelkezik. Több lerakódás lesz a városi és ipari 
területeken, vagy lombhullató fák közelében.
A hőcserélők karbantartásának két szintje van:
• Ha a hőcserélőkön lerakódások láthatók, tisz-

títsa meg őket gyengéden függőleges irányban 
egy kefével.

• A levegő hőcserélőn végzett beavatkozások előtt 
kapcsolja ki a ventilátorokat.

• Ennek a beavatkozásnak az elvégzéséhez csak 
akkor állítsa le az egységet, ha azt a karbantar-
tásra vonatkozó előírások megengedik.

• A tökéletesen tiszta levegő hőcserélők bizto-
sítják a hőszivattyú megfelelő működését. Ha 
a levegő hőcserélőn szennyeződések kezdenek 
lerakódni, meg kell őket tisztítani. A tisztítás 
gyakorisága évszaktól és a berendezés helyétől 
függ (erdős, szeles, poros stb. terület).

A levegő hőcserélő tisztításához használjon 
megfelelő termékeket.
Figyelem: nagy nyomású vizet nagy elosztófej 
nélkül tilos használni. A réz/réz és réz/alumí-
nium hőcserélők tisztításához nagy nyomású 
tisztítóberendezéseket használni tilos.
A koncentrált vagy forgó vízsugár használata 
szigorúan tilos. A levegő hőcserélő tisztításá-
hoz 45 °C-nál melegebb folyadékot használni 
tilos.
A helyes és gyakori (kb. 3 havi rendszerességgel 
végzett) tisztítással a 3-ból 2 korróziós problé-
ma megelőzhető.
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5.4	 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΝΑΛΛΆΚΤΗΣ 
ΘΕΡΜΌΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΎ.

Ελέγξτε ότι:
•	η στρώση αφρού μόνωσης είναι ακέραιο και 

τοποθετημένο σταθερά.
•	Ο πλακοειδής εναλλάκτης και οι ηλεκτρικοί 

θερμαντήρες των σωληνώσεων λειτουργούν 
και είναι σωστά και σταθερά τοποθετημένοι.

•	οι συνδέσεις πλευράς νερού είναι καθαρές και 
δεν παρουσιάζουν σημάδια απωλειών.

5.5	 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΜΟΝΆΔΑΣ.
Προσοχή: πριν εκτελέσετε οποιοδήποτε τύπο 
επέμβασης στη μονάδα, βεβαιωθείτε ότι το 
κύκλωμα είναι μονωμένο και ότι δεν υπάρχει 
τάση. Σημειώνεται ότι μπορεί να χρειάζονται 5 
λεπτά για την πλήρη αποστράγγιση των συμπυ-
κνωτών του κυκλώματος μετά τη μόνωση του 
κυκλώματος Οι επεμβάσεις στους ρυθμιστές 
συχνότητας (VFD) επιτρέπονται μόνο από 
κατάλληλα εξειδικευμένο προσωπικό.
Σε περίπτωση συναγερμού ή επίμονων προβλη-
μάτων σχετικά με τους ρυθμιστές συχνότητας, 
επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο τεχνικό 
κέντρο εξυπηρέτησης.
Οι ρυθμιστές συχνότητας, με τους οποίους είναι 
εξοπλισμένες οι μονάδες Audax, δεν πρέπει 
να υποβάλλονται σε δοκιμές μόνωσης, ακόμη 
και όταν αντικαθίστανται, εφόσον ελέγχονται 
συστηματικά πριν από την παράδοση. Επίσης, 
τα εξαρτήματα φιλτραρίσματος που υπάρχουν 
στους ρυθμιστές συχνότητας μπορεί να διαστρε-
βλώσουν τις ανιχνεύσεις και να έχουν επίσης 
υποστεί και ζημιά. Αν υπάρχει ανάγκη ελέγχου 
της μόνωσης των εξαρτημάτων της μονάδας (κι-
νητήρες και αντλίες των ανεμιστήρων, καλώδια, 
κλπ.), οι ρυθμιστές συχνότητας θα πρέπει να 
αποσυνδέονται από το κύκλωμα της ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας.

5.6	Ό ΓΚΟΣ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΎ.
Θα πρέπει να θέσετε τη μονάδα στη λειτουργία 
ψύξης για να ελέγξετε αν το φορτίο είναι σωστό, 
ελέγχοντας την πραγματική υπόψυξη.
Μετά από μία μικρή απώλεια του ψυκτικού, πα-
ρατηρείται, στη λειτουργία ψύξης, ότι, σε σχέση 
με την αρχική φόρτωση, ο όγκος του ψυκτικού 
έχει μειωθεί, αλλάζοντας την τιμή της υπόψυξης 
που ανιχνεύεται στην έξοδο του εναλλάκτη 
θερμότητας αέρα (συμπυκνωτής). Ωστόσο δεν 
είναι δυνατό να δείτε αυτές τις μεταβολές στη 
λειτουργία θέρμανσης.

Σημαντικό: Δεν είναι επομένως πιθανό να 
βελτιστοποιηθεί το φορτίο του ψυκτικού 
στη λειτουργία θέρμανσης, μετά από κάποια 
απώλεια. Για να ελέγξετε αν είναι αναγκαίο να 
αναπληρώσετε ένα συμπληρωματικό φορτίο, 
θα πρέπει η μονάδα να τεθεί στη λειτουργία 
ψύξης.

5.2	 ΡΟΠΈΣ ΣΎΣΦΙΞΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ 
ΒΑΣΙΚΈΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΈΣ 
ΣΥΝΔΈΣΕΙΣ.

Εξάρτημα
Ονομασία στο 
εσωτερικό της 
μονάδας

Τιμή 
(N.m)

Διακόπτης (επιλογή) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Πλακέτα ακροδεκτών X1 L1 /L2 /L3/N/PE Από 1,5 
έως 1,8

Πλακέτα ακροδεκτών X3 Από 0,6 
έως 0,8

Μετασχηματιστής 1,7
Συνδέσεις του 
συμπιεστή
Ρυθμιστής ταχύτητας 
του συμπιεστή
Παξιμάδια 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Παξιμάδια 2 M10 ή M8 PE 1,2
Παξιμάδια 9 M8 (με 
ασφάλειες και ράβδοι 
συλλέκτες)

1/2/3 1,2

5.3	 ΕΝΑΛΛΆΚΤΗΣ ΘΕΡΜΌΤΗΤΑΣ 
ΑΈΡΑ.

Σας συνιστούμε να επιθεωρείτε τακτικά τις 
μπαταρίες αέρα με πτερύγια για να ελέγχετε το 
επίπεδο της κρούστας. 
Κάτι τέτοιο εξαρτάται από το περιβάλλον όπου 
είναι εγκατεστημένη η μονάδα. Το επίπεδο 
κρούστας θα είναι χειρότερο στους αστικούς και 
βιομηχανικούς χώρους, έτσι όπως και κοντά στα 
δέντρα που χάνουν τα φύλλα.
Για τον καθαρισμό των μπαταριών, χρησιμοποι-
ούνται δύο επίπεδα συντήρησης:
• Αν οι εναλλάκτες θερμότητας αέρα έχουν 

κρούστα, καθαρίστε τους απαλά σε κάθετη 
κατεύθυνση με μία βούρτσα.

• Πριν τις εργασίες στους εναλλάκτες θερμότη-
τας αέρα, απενεργοποιήστε τους ανεμιστήρες.

• Για την εκτέλεση αυτού του τύπου εργασίας, 
σταματήστε τη μονάδα μόνο αν οι προϋποθέ-
σεις της συντήρησης το επιτρέπουν.

• Οι εναλλάκτες θερμότητας αέρα τέλεια καθα-
ροί εξασφαλίζουν την εξαιρετική λειτουργία 
της μονάδας. Όταν οι εναλλάκτες θερμότη-
τας αέρα αρχίζουν να αποκτούν κρούστα, θα 
πρέπει να τους καθαρίζετε. Η συχνότητα του 
καθαρισμού εξαρτάται από την εποχή και την 
τοποθεσία της μονάδας (ζώνη με αερισμό, 
δασώδη, με σκόνη, κλπ.).

Καθαρίστε τη μπαταρία αέρα χρησιμοποιώντας 
τα κατάλληλα προϊόντα.
Προσοχή: μην χρησιμοποιείτε συμπιεσμένο 
νερό χωρίς ένα μεγάλο διαχύτη. Μην χρησι-
μοποιείτε καθαριστές υψηλής πίεσης για τις 
μπαταρίες αέρα Cu/Cu και Cu/Al.
Συμπυκνωμένοι ή/και περιστροφικοί πίδακες 
νερού απαγορεύονται ρητώς. Μην χρησιμο-
ποιείτε ποτέ ένα ρευστό με μια θερμοκρασία 
μεγαλύτερη από 45 °C για να καθαρίσετε τους 
εναλλάκτες θερμότητας αέρα.
Ένας σωστός και τακτικός καθαρισμός (περί-
που κάθε τρεις μήνες) θα εμποδίσει 2/3 των 
προβλημάτων της διάβρωσης.
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5.4	 WATER HEAT EXCHANGER 
MAINTENANCE.

Check that:
•	 the layer of insulating foam is intact and firmly 

in place;
•	 the plate exchanger and electric heaters of pipes 

work, and are properly and firmly positioned;
•	 the water side connections are clean and do not 

show signs of leakage.

5.5	 UNIT MAINTENANCE.
Attention: before working on the unit, make 
sure that the circuit is isolated and that there is 
no voltage present. Note that it may take 5 min-
utes for the circuit condensers to completely 
discharge after isolating the circuit. Interven-
tions on variable frequency drives (VFD) are 
only permitted to qualified personnel.
In case of alarms or persistent problems with the 
variable frequency drives, contact the Technical 
assistance centre.
The variable frequency drives fitted on the Audax 
units should not be subjected to insulation test, 
even when replaced, as they are systematically 
checked before delivery. Furthermore, the fil-
tering components installed on the variable 
frequency drives can distort the measurements 
and also be damaged. Should it be necessary to 
test the insulation of the unit components (mo-
tors and pumps of fans, cables, etc.), the variable 
frequency drives must be disconnected from the 
power supply circuit.

5.6	 COOLANT VOLUME.
It is necessary to operate the unit in Cool Mode 
to verify if the charge is correct, checking the 
actual subcooling.
Following a small coolant leak, you can note, 
in the Cool Mode, that, compared to the initial 
charge, the coolant volume has decreased, alter-
ing the subcooling value detected at outlet of 
the air heat exchanger (condenser). However, 
you cannot notice these changes in Heat Mode.

Important: It is not, therefore, possible to 
optimise the coolant charge in Heat Mode 
following a leak. To verify whether additional 
charge is required, it is necessary to operate 
the unit in Cool Mode.

5.2	 TIGHTENING TORQUES FOR THE 
MAIN ELECTRICAL CONNECTIONS.

Component Designation 
inside the unit

Value 
(N.m)

Disconnecting switch 
(option) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Terminal board X1 L1 /L2 /L3/N/PE
From 
1.5 to 
1.8

Terminal board X3
from 
0.6 to 
0.8

Transformer 1.7
Compressor fittings
Compressor speed 
variator
6 M10 Nuts L1 /L2 /L3/N 1.2
2 M10 or M8 Nuts PE 1.2
9 M8 Nuts (with fuses 
and bus-bars) 1/2/3 1.2

5.3	 AIR HEAT EXCHANGER.
We recommend regularly inspecting the finned 
air coils to check the level of fouling. 
This depends on the environment where the unit 
is installed. The level of fouling will be worse in 
urban and industrial sites, as well as near trees 
that lose their leaves.
There are two maintenance levels to clean the 
coils:
• If the air heat exchangers are encrusted, clean 

them gently with a brush in a vertical direction.
• Turn off the fans before working on the air 

heat exchangers.
• To perform this type of intervention, stop the 

unit only if the maintenance considerations 
allow it.

• Perfectly clean air heat exchangers ensure an 
optimal operation of the unit. When the air 
heat exchangers begin to encrust, they must 
be cleaned. The cleaning frequency depends on 
the season and location of the unit (ventilated, 
wooded, dusty, etc.).

Clean the air coil using suitable products.
Attention: do not use pressurised water with-
out a large diffuser. Do not use high-pressure 
cleaners for Cu/Cu and Cu/Al air coils.
Concentrated and/or rotating water jets are 
strictly prohibited. Never use fluid with a 
temperature above 45°C to clean the air heat 
exchangers.
Proper and frequent cleaning (approx. every 
three months) prevents 2/3 of corrosion 
problems.
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5.4	 ÚDRŽBA VODNÍHO VÝMĚNÍKU 
TEPLA.

Ověřte, že:
•	 izolační pěnová vrstva je neporušená a bezpeč-

ně umístěná;
•	deskový výměník tepla a elektrická topná 

tělesa pracují správně a jsou správně a pevně 
umístěny;

•	přípojky na straně vody jsou čisté a nevykazují 
známky úniků.

5.5	 ÚDRŽBA JEDNOTKY.
Upozornění: před provedením jakéhokoli zása-
hu na jednotce se ujistěte, že je obvod izolován 
a že není přítomné žádné napětí. Všimněte si, 
že po odpojení obvodu může trvat 5 minut, než 
se obvodové kondenzátory zcela vybijí. Zásahy 
na frekvenčních měničích (VFD) jsou povoleny 
výhradně kvalifikovanému personálu.
V případě poplachu nebo přetrvávajících problé-
mů týkajících se frekvenčních měničů kontaktuj-
te středisko technické asistence.
Frekvenční měniče, kterými jsou vybaveny 
jednotky Audax, nesmí být podrobeny zkoušce 
izolace, i když byly nahrazeny, protože jsou před 
dodávkou systematicky kontrolovány. Filtrační 
součásti instalované na frekvenčních měničích 
mohou navíc měnit měření a mohou být dokonce 
poškozeny. Pokud je potřeba vyzkoušet izolaci 
součástí jednotky (ventilátory, motory, čerpadla, 
kabely atd.), musí být frekvenční měniče odpo-
jeny od napájecího obvodu.

5.6	 OBJEM CHLADIVA.
Je nutné provozovat jednotku ve studeném reži-
mu za účelem ověření, zda je naplnění správné 
a ověření skutečného podchlazení.
Po malé ztrátě chladiva lze pozorovat ve stude-
ném režimu, že v porovnání s počátečním napl-
něním se snížil objem chladiva, čímž se změnila 
hodnota podchlazení zjištěná na výstupu vzdu-
chového výměníku tepla (kondenzátoru). Tyto 
změny však nelze zaznamenat v teplém režimu.

Důležité: Proto není možné optimalizovat dáv-
ku chladiva v teplém režimu po ztrátě. Pokud 
chcete zkontrolovat, je-li nutné integrovat další 
naplnění, jednotka musí být provozována ve 
studeném režimu.

5.2	 UTAHOVACÍ MOMENTY PRO 
HLAVNÍ ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.

Komponent Označení uvnitř 
jednotky

Hod-
nota 
(N.m)

Odpojovač (volitelný) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Svorkovnice X1 L1 /L2 /L3/N/PE o 1,5 
do 1,8

Svorkovnice X3 o 0,6 
do 0,8

Transformátor 1,7
Kompresorové 
armatury
Variátor rychlosti 
kompresoru
Matice 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
2 matice M10 nebo M8 PE 1,2
9 matic M8 (s 
pojistkami a 
přípojnicemi)

1/2/3 1,2

5.3	 VZDUCHOVÝ VÝMĚNÍK TEPLA.
Doporučujeme vám, abyste pravidelně prohlíželi 
vzduchové žebrové baterie pro kontrolu úrovně 
usazenin. 
To závisí na prostředí, v němž je jednotka 
nainstalována. Úroveň znečištění bude horší v 
městských a průmyslových lokalitách, stejně jako 
v blízkosti stromů, které ztrácejí listy.
Pro čištění baterií se používají dvě úrovně 
údržby:
• Pokud vykazují vzduchové výměníky tepla 

usazeniny, jemně je čistěte štětcem ve verti-
kálním směru.

• Než začnete pracovat na vzduchových výmění-
cích tepla, vypněte ventilátory.

• Chcete-li provést tento typ zásahu, zastavte jed-
notku pouze tehdy, pokud to dovoluje údržba.

• Perfektně čisté výměníky tepla zaručují opti-
mální provoz jednotky. Když se začnou vysky-
tovat usazeniny na vzduchových výměnících 
tepla, je nutné je vyčistit. Četnost čištění závisí 
na sezóně a umístění jednotky (větraná plocha, 
lesní, prašná atd.).

Čistěte vzduchovou baterii vhodnými produkty.
Upozornění: nepoužívejte tlakovou vodu bez 
velkého rozstřikovače. Nepoužívejte vysokotla-
ké čističe pro Cu/Cu a Cu/Al vzduchové baterie.
Koncentrované a/nebo rotující proudy vody 
jsou absolutně zakázány. Nikdy nepoužívejte 
kapalinu s teplotou nad 45°C k čištění vzdu-
chových výměníků tepla.
Správné a časté čištění (přibližně každé tři 
měsíce) zabrání 2/3 problémů s korozí.
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5.4	 ПОДДРЪЖКА НА ВОДНИЯ 
ТОПЛООБМЕННИК.

Проверете дали:
•	слоят изолационна пяна е непокътнат и 

дали е позициониран здраво;
•	пластинчатият топлообменник и електри-

ческите нагреватели на тръбите работят, и 
дали са правилно позиционирани и здраво 
закрепени;

•	свързванията от страната на водата са чисти 
и дали по тях няма признаци за течове.

5.5	 ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.
Внимание: преди да извършите какъвто 
и да е тип намеса по уреда, проверете 
дали веригата е изолирана и дали няма 
напрежение. Забележете, че е възможно да 
са необходими 5 минути, за да може кон-
дензаторите на веригата да се изпразнят 
напълно, след като сте изолирали веригата. 
Намесите по честотните вариатори (VFD) 
са разрешени само на специално квалифи-
циран персонал.
В случай на аларма или на продължителни 
проблеми, свързани с честотните вариатори, 
се свържете с центъра за техническа помощ.
Честотните вариатори, с които разполагат 
уредите Audax, не трябва да бъдат подлагани 
на тест за изолация, дори ако са сменени, 
тъй като се проверяват системно преди 
доставката им. Освен това компонентите за 
филтриране, монтирани върху честотните ва-
риатори, може да изменят отчетените данни, 
както и да се повредят. Ако има необходимост 
от тестване на изолацията на компонентите 
на уреда (мотори и помпи на вентилаторите, 
кабели и др.), честотните вариатори трябва да 
се разкачват от електрозахранващата верига.

5.6	 ОБЕМ НА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.
Необходимо е да пуснете уреда да работи в 
режим Охлаждане, за да проверите дали е 
правилно зареден, като проверите действи-
телното преохлаждане.
Вследствие на малък теч на хладилен агент 
в режим Охлаждане може да се забележи, че 
спрямо първоначалното зареждане обемът 
на хладилния агент е намалял, променяйки 
стойността на преохлаждане, отчетена на из-
хода на въздушния топлообменник (конден-
затор). Все пак не е възможно да забележите 
тези промени в режим Отопление.

Важно: Не е възможно да оптимизирате 
зареденото количество хладилен агент в 
режим Отопление след дадена загуба. За да 
проверите дали е необходимо да допълните 
веригата, трябва да пуснете уреда да работи 
в режим Охлаждане.

5.2	 УСИЛИЕ НА ЗАТЯГАНЕ НА 
ОСНОВНИТЕ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
ВРЪЗКИ.

Компонент

Обозначение 
във 
вътрешността 
на уреда

Стойност 
(N.m)

Разединител 
(опционален) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Клеморед X1 L1 /L2 /L3/N/PE от 1,5 
до 1,8

Клеморед X3 от 0,6 
до 0,8

Трансформатор 1,7
Връзки на 
компресора
Вариатор на скорост 
на компресора
Гайки 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Гайки 2 M10 или M8 PE 1,2
Гайки 9 M8 (с 
предпазители и 
събирателни шини)

1/2/3 1,2

5.3	 ВЪЗДУШЕН ТОПЛООБМЕННИК.
Препоръчваме да правите редовни ин-
спекции на оребрените въздушни топло-
обменници, за да проверите степента на 
наслагванията. 
Това зависи от средата, в която е монтиран 
уредът. Нивото на наслагванията е по-лошо 
в градски и промишлени обекти, както и в 
близост до широколистни дървета.
За почистване на въздушните топлообмен-
ници се използват две нива на поддръжка:
• Ако има наслагвания по въздушните топло-

обменници, ги почистете внимателно с 
четка във вертикална посока.

• Преди да се намесите по въздушните топло-
обменници, изключете вентилаторите.

• За да извършите този тип намеса, спрете 
уреда само ако съображенията относно 
поддръжката го позволяват.

• Перфектно почистените въздушни топлооб-
менници гарантират оптималната работа на 
уреда. Когато по въздушните топлообмен-
ници започват да се събират наслагвания, 
трябва да ги почиствате. Честотата на 
почистване зависи от сезона и от место-
положението на уреда (във вентилирана, 
горска, запрашена зона и т.н.).

Почистете въздушния топлообменник, като 
използвате подходящи продукти.
Внимание: не използвайте вода под наля-
гане без голям дифузьор. Не използвайте 
уреди за почистване под високо налягане 
за въздушните топлообменници Cu/Cu и 
Cu/Al.
Абсолютно са забранени концентрирани 
и/или въртящи се водни струи. Никога не 
използвайте даден флуид при температура 
над 45 °C, за да почиствате въздушните 
топлообменници.
Правилното и често почистване (приблизи-
телно на всеки три месеца) предотвратява 
2/3 от проблемите с корозията.
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5.4	 ONDERHOUD VAN DE 
WATERWARMTEWISSELAAR.

Controleer of:
•	de laag isolerend schuim intact en goed gepo-

sitioneerd is;
•	de plaatwisselaar en de elektrische verwarmers 

van de leidingen functioneren en correct en 
stevig vastzitten;

•	of de aansluitingen aan de waterzijde schoon 
zijn en geen lekkage vertonen.

5.5	 ONDERHOUD EENHEID.
Opgelet: vooraleer in te grijpen op de eenheid, 
zorg ervoor dat het circuit geïsoleerd is en 
er geen spanning aanwezig is. Er kunnen 5 
minuten nodig zijn om het circuit van de con-
densatoren volledig te ledigen na het circuit 
geïsoleerd te hebben. De interventies aan de 
frequentievariators (VFD) zijn voorbehouden 
aan correct gekwalificeerd personeel.
Bij een alarm of persistente problemen relatief 
aan de frequentievariators, contacteer de Tech-
nische assistentie.
De frequentievariators waarmee de Audax een-
heden uitgerust zijn mogen niet blootgesteld 
worden aan isolatietests, ook niet wanneer ze 
vervangen zijn, omdat ze systematisch voor de 
levering gecontroleerd worden. Verder kunnen 
de filtercomponenten gemonteerd op de frequen-
tievariators de metingen vervalsen en beschadigd 
raken. Indien de isolatie van de componenten 
van de eenheid getest moet worden (motoren en 
pompen van de ventilatoren, kabels, enz.), moe-
ten de frequentievariators losgekoppeld worden 
van het elektrisch voedingscircuit.

5.6	 VOLUME VAN HET KOELMIDDEL.
Laat de eenheid functioneren in de Modaliteit 
Koude om te controleren of de lading correct is. 
Controleer de effectieve onderkoeling.
Als gevolg van een beperkte lekkage van koelmid-
del kan men in de Modaliteit Koude vaststellen 
dat het volume koelmiddel te opzichte van de 
aanvankelijke lading verminderd is, wat de waar-
de van onderkoeling gemeten bij de uitgang van 
de warmtewisselaar met lucht (condensator) 
wijzigt. Deze verschillen worden niet opgemerkt 
in de Modaliteit Warmte.

Belangrijk: Het is bijgevolg niet mogelijk de la-
ding koelmiddel te optimaliseren in de Modali-
teit Warmte, als gevolg van een lekkage. Om te 
controleren of bijgevuld moet worden, moet de 
eenheid functioneren in de Modaliteit Koude.

5.2	 AANHAALKOPPELS VAN DE 
BELANGRIJKSTE ELEKTRISCHE 
AANSLUITINGEN.

Component Benaming in de 
eenheid

Waarde 
(N.m)

Scheidingsschakelaar 
(optie) L1 /L2 /L3/N/PE 2

Klemmenstrook X1 L1 /L2 /L3/N/PE van 1,5 
tot 1,8

Klemmenstrook X3 van 0,6 
tot 0,8

Transformator 1,7
Aansluitingen van de 
compressor
Snelheidsvariator van 
de compressor
Moeren 6 M10 L1 /L2 /L3/N 1,2
Moeren 2 M10 of M8 PE 1,2
Moeren 9 M8 (met 
zekeringen en 
collectors)

1/2/3 1,2

5.3	 LUCHTWARMTEWISSELAAR.
We raden aan de luchtbatterijen met vinnen 
regelmatig na te kijken om het niveau van ver-
vuiling te controleren. 
Dit is afhankelijk van de omgeving waarin de een-
heid opgesteld is. Het niveau van vervuiling zal 
groter zijn in steden en in industriële vestigingen, 
net zoals vlakbij bomen die bladeren verliezen.
Voor de reiniging van de batterijen, zijn er twee 
niveaus van onderhoud:
• Als de warmtewisselaars met lucht vuil zijn, 

reinig ze voorzichtig in verticale richting met 
een borstel.

• Vooraleer in te grijpen op de warmtewisselaars 
met lucht, zet de ventilatoren uit.

• Om dit type van interventie uit te voeren, stop 
de eenheid alleen als de beschouwingen over 
het onderhoud dit toelaten.

• De warmtewisselaars met lucht die perfect 
schoon zijn garanderen een optimale werking 
van de eenheid. Wanneer de warmtewisselaars 
met lucht vuil beginnen te worden, moeten ze 
schoongemaakt worden. De frequentie van de 
reinigingsbeurten is afhankelijk van de plaats 
waar de eenheid opgesteld is (geventileerde 
plaats, bosrijke omgeving, stoffige ruimte,...).

Reinig de luchtbatterij met geschikte producten.
Opgelet: gebruik geen water onder druk zonder 
grote diffusor. Gebruik geen hogedrukreini-
gers voor de luchtbatterijen Cu/Cu en Cu/Al.
Geconcentreerde en/of draaiende waterstralen 
zijn verboden. Gebruik nooit een vloeistof met 
een temperatuur van meer dan 45°C om de 
warmtewisselaars met lucht schoon te maken.
Een correcte en frequente reiniging (ongeveer 
om de drie maanden), voorkomt 2/3 van de 
corrosieproblemen.
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5.4	 ENTRETIEN DE L’ÉCHANGEUR DE 
CHALEUR À EAU.

Vérifier que :
•	 la couche de mousse isolante soit en bon état 

et placée solidement ;
•	 l’échangeur à plaques et les chauffages élec-

triques des tuyaux fonctionnent et qu’ils soient 
correctement et solidement positionnés ;

•	 les raccordements côté eau soient propres et ne 
présentent pas de signes de fuites.

5.5	 ENTRETIEN DE L’UNITÉ.
Attention : avant d’effectuer tout type d’inter-
vention sur l’unité, s’assurer que le circuit 
soit isolé et qu’il n’y ait pas de tension. On 
remarque que 5 minutes pourraient être néces-
saires afin que les condensateurs du circuit se 
déchargent complètement après avoir isolé le 
circuit. Les interventions sur les variateurs de 
fréquence (VFD) sont autorisées uniquement 
au personnel opportunément qualifié.
En cas d’alarme ou de problèmes persistants 
relatifs aux variateurs de fréquence, contacter le 
Centre d’assistance technique.
Les variateurs de fréquence, dont sont équipées 
les unités Audax ne doivent pas être soumis au 
test d’isolation, même s’ils ont été remplacés, car 
ils sont vérifiés systématiquement avant la livrai-
son. En outre, les composants de filtrage installés 
sur les variateurs de fréquence peuvent fausser 
les relevés et être également endommagés. S’il 
faut tester l’isolation des composants de l’unité 
(moteurs et pompes des ventilateurs, câbles, 
etc.), les variateurs de fréquence devront être 
débranchés du circuit d’alimentation électrique.

5.6	 VOLUME DU RÉFRIGÉRANT.
Il faut faire fonctionner l’unité en Mode Froid 
pour vérifier si la charge est correcte, en contrô-
lant le sous-refroidissement effectif.
Suite à une petite fuite de réfrigérant, on remar-
quera, qu’en Mode Froid, par rapport à la charge 
initiale, le volume de réfrigérant a diminué, en 
altérant la valeur de sous-refroidissement relevé à 
la sortie de l’échangeur de chaleur à air (conden-
seur). Toutefois, il est impossible de noter ces 
variations dans le Mode Chaud.

Important  : Il est donc possible d’optimiser 
la charge du réfrigérant dans le Mode Chaud, 
suite à une fuite. Pour vérifier s’il est nécessaire 
d’intégrer une charge supplémentaire, il faut 
faire fonctionner l’unité en Mode Froid.

5.2	 COUPLES DE SERRAGE POUR LES 
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES 
PRINCIPAUX.

Composant
Désignation à 
l’intérieur de 
l’unité

Valeur 
(N.m)

Sectionneur (option) L1/L2/L3/N/PE 2

Bornier X1 L1/L2/L3/N/PE De 1,5 
à 1,8

Bornier X3 De 0,6 
à 0,8

Transformateur 1,7
Raccords du 
compresseur
Variateur de vitesse 
du compresseur
Écrous 6 M10 L1/L2/L3/N 1,2
Écrous 2 M10 ou M8 PE 1,2
Écrous 9 M8 (avec 
fusibles et barres 
collectrices)

1/2/3 1,2

5.3	 ÉCHANGEUR DE CHALEUR À AIR.
Nous conseillons d’inspecter régulièrement les 
batteries à air à ailettes pour vérifier le niveau 
d’incrustation. 
Ceci dépend de l’environnement où est installée 
l’unité. Le niveau d’incrustation sera pire sur les 
sites urbains et industriels, tout comme à proxi-
mité des arbres qui perdent les feuilles.
Pour le nettoyage des batteries, deux niveaux 
d’entretien sont utilisés :
• Si les échangeurs de chaleur à air sont incrustés, 

les nettoyer délicatement dans le sens vertical 
avec une brosse.

• Avant d’intervenir sur les échangeurs de chaleur 
à air, éteindre les ventilateurs.

• Pour effectuer ce type d’intervention, arrêter 
l’unité uniquement si les considérations sur 
l’entretien le permettent.

• Les échangeurs de chaleur à air parfaitement 
propres garantissent un fonctionnement 
optimal de l’unité. Lorsque les échangeurs de 
chaleur à air commencent à s’incruster, il faut 
les nettoyer. La fréquence de nettoyage dépend 
de la saison et de l’emplacement de l’unité (zone 
ventilée, boisée, poussiéreuse, etc.)

Nettoyer la batterie à air en utilisant les produits 
appropriés.
Attention : ne pas utiliser de l’eau pressurisée 
sans un grand diffuseur. Ne pas utiliser de 
nettoyeurs à haute pression pour les batteries 
à air Cu/Cu et Cu/Al.
Les jets d’eau concentrés et/ou rotatifs sont ab-
solument interdits. N’utiliser jamais un fluide 
ayant une température supérieure à 45 °C pour 
nettoyer les échangeurs de chaleur à air.
Un nettoyage correct et fréquent (approximati-
vement tous les trois mois) empêchera 2/3 des 
problèmes de corrosion.
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В агрегатах встановлено холодоагент висо-
кого тиску R-410A (робочий тиск пристрою 
перевищує 40 бар, тиск з температурою 
повітря 35°С на 50% вищий, ніж R-22). З цієї 
причини для кожного втручання у холо-
дильну систему важливо використовувати 
спеціальне обладнання (манометри, шланги 
для підключення тощо).

ЗАУВАЖЕННЯ:
-	 вакуумний насос недостатній для видален-

ня вологи в олії;
-	 олія швидко вбирає воду: не піддавайте 

олію атмосферному впливові;
-	 ніколи не відкривайте систему, коли вона 

порожня;
-	 коли система повинна бути відкрита для 

технічного обслуговування, зніміть вакуум 
та промийте азотом;

-	 не випускайте R-410A в атмосферу. 

Температура насичення називається фактичним тиском в kPag
Темп. 

Насичення °C
Манометр  

kPag
Темп. 

Насичення °C
Манометр  

kPag
Темп. 

Насичення °C
Манометр  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 ХАРАКТЕРИСТИКИ R-410A.
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В агрегатах встановлено холодоагент висо-
кого тиску R-410A (робочий тиск пристрою 
перевищує 40 бар, тиск з температурою 
повітря 35°С на 50% вищий, ніж R-22). З цієї 
причини для кожного втручання у холо-
дильну систему важливо використовувати 
спеціальне обладнання (манометри, шланги 
для підключення тощо).

ЗАУВАЖЕННЯ:
-	 вакуумний насос недостатній для видален-

ня вологи в олії;
-	 олія швидко вбирає воду: не піддавайте 

олію атмосферному впливові;
-	 ніколи не відкривайте систему, коли вона 

порожня;
-	 коли система повинна бути відкрита для 

технічного обслуговування, зніміть вакуум 
та промийте азотом;

-	 не випускайте R-410A в атмосферу. 

Температура насичення називається фактичним тиском в kPag
Темп. 

Насичення °C
Манометр  

kPag
Темп. 

Насичення °C
Манометр  

kPag
Темп. 

Насичення °C
Манометр  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369
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Birimler yüksek basınçlı soğutucular R-410A 
(ünitenin çalışma basıncı 40 bar üzerindedir; 
basınç 35°C hava sıcaklığında R-22’ye göre %50 
daha fazladır) kullanırlar. Bu nedenle soğutucu 
devre üzerinde yapılacak her müdahale için özel 
aletler kullanılması kaçınılmazdır (manometre-
ler, esnek bağlantı boruları, vs.)

NOT:
-	 vakumlama için bir pompa yağdaki nemi 

almaya yeterli değildir;
-	 yağ nemi hızla çeker: yağ atmosfere maruz 

bırakmayın;
-	 sistem vakumda olduğunda asla açmayın;
-	 sistem bakım nedeni ile açılması gerektiğinde, 

vakumu alın ve azot ile çalkalayın;
-	 R-410A atmosfere bırakmayın. 

Gerçek basınca ait kPag cinsinden doyma sıcaklıkları
Sıc. 

Doygunluk °C
Manometre  

kPag
Sıc. 

Doygunluk °C
Manometre  

kPag
Sıc. 

Doygunluk °C
Manometre  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 R-410A’NIN ÖZELLIKLERI.
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Las unidades utilizan refrigerante de alta presión 
R-410A (la presión de ejercicio de la unidad 
es superior a los 40 bares; la presión con una 
temperatura del aire de 35 °C supera el 50% 
respecto a R-22). Por esta razón, para cualquier 
tipo de intervención en el circuito frigorífico, 
es indispensable utilizar equipos especiales 
(manómetros, tubos flexibles de conexión, etc.).

IMPORTANTE:
-	 una bomba para el vacío no es suficiente para 

eliminar la humedad que hay en el aceite;
-	 el aceite absorbe la humedad rápidamente: no 

exponga el aceite a la atmósfera.
-	 no abra nunca el sistema cuando está vacío;
-	 cuando el sistema debe abrirse para el man-

tenimiento, quite el vacío y haga circular con 
nitrógeno;

-	 no vierta R-410A en la atmósfera. 

Temperaturas de saturación referidas a la presión efectiva en kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 CARACTERÍSTICAS DEL R-410A.

54

Jednotky používajú vysokotlakové chladivo 
R-410A (prevádzkový tlak jednotky je vyšší ako 
40 bar, tlak s teplotou vzduchu 35°C je o 50% 
vyšší ako R-22). Z tohto dôvodu je nutné pri 
každom zásahu do chladiaceho okruhu použiť 
špeciálne zariadenie (tlakomery, pružné pripo-
jovacie hadice a pod.).

POZN.:
-	 vákuové čerpadlo nie je dostatočné na odstrá-

nenie vlhkosti v oleji;
-	 olej rýchlo absorbuje vlhkosť: nevystavujte olej 

atmosfére;
-	 nikdy neotvárajte systém, ak je prázdny;
-	 keď musí byť systém otvorený kvôli údržbe, 

odstráňte vákuum a prepláchnite dusíkom;
-	 neuvoľňujte R-410A do ovzdušia. 

Teploty saturácie sa vzťahujú na skutočný tlak v kPag
Tepl. 

satur. °C
Tlakomer  

kPag
Tepl. 

satur. °C
Tlakomer  

kPag
Tepl. 

satur. °C
Tlakomer  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 CHARAKTERISTIKY R-410A.
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В устройствах используется хладагент вы-
сокого давления R-410A (рабочее давление 
устройства выше 40 бар, давление с темпера-
турой воздуха 35 ° C на 50% выше, чем у R-22). 
По этой причине для каждой операции на 
холодильном контуре необходимо использо-
вать специальное оборудование (манометры, 
соединительные шланги и т. д.).

ПРИМЕЧАНИЕ.
-	 вакуумного насоса не достаточно для уда-

ления влажности из масла;
-	 масло быстро поглощает влажность: масло 

не должно иметь контакта с атмосферой;
-	 не открывать систему на вакууме;
-	 когда система должна быть открыта для 

техобслуживания, отключить вакуум и 
заполнить азотом;

-	 не выпускать R-410A в атмосферу. 

Температуры насыщения, которые относятся к действительному давлению в kPag
Темп. 

Насыщения °C
Манометр  

kPag
Темп. 

Насыщения °C
Манометр  

kPag
Темп. 

Насыщения °C
Манометр  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369
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Unitățile utilizează agent de răcire de înaltă 
presiune R-410A (presiunea de funcționare a 
unității este mai mare de 40 bari; presiunea cu 
o temperatură a aerului de 35°C este mai mare 
de 50% comparativ cu R-22). Din acest motiv 
pentru fiecare intervenție asupra circuitului de 
răcire este indispensabilă utilizarea de echipa-
mente speciale (manometre, racorduri flexibile 
de legătură, etc.).

N.B.:
-	 o pompă de vid nu este suficientă pentru a 

îndepărta umiditatea prezentă în ulei;
-	 uleiul absoarbe rapid umiditatea: nu expuneți 

uleiul în atmosferă;
-	 nu deschideți niciodată sistemul când este în 

vid;
-	 când sistemul trebuie deschis pentru întreține-

re, scoateți vidul și spălați cu azot;
-	 nu eliberați R-410A în atmosferă. 

Temperaturi de saturare raportate la presiunea efectivă în kPag
Temp. 

Saturată °C
Manometru  

kPag
Temp. 

Saturată °C
Manometru  

kPag
Temp. 

Saturată °C
Manometru  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 CARACTERISTICILE R-410A.
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As unidades utilizam refrigerante em alta pressão 
R-410A (a pressão de funcionamento da unidade 
é superior a 40 bar; a pressão com uma tempe-
ratura do ar de 35°C é 50% superior em relação 
a R-22). Por isso, para qualquer intervenção no 
circuito frigorífico é indispensável utilizar equi-
pamentos especiais (manómetros, tubos flexíveis 
de conexão, etc.).

OBS.:
-	 uma bomba para o vácuo não basta para remo-

ver a humidade presente no óleo;
-	 o óleo absorve rapidamente a humidade: não 

expor o óleo à atmosfera;
-	 nunca abrir o sistema quando em vácuo;
-	 quando o sistema deve ser aberto para manu-

tenção, remover o vácuo e fluxar com nitrogé-
nio;

-	 não libertar R-410A na atmosfera. 

Temperaturas de saturação referidas à pressão efetiva em kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
Temp. 

Saturada °C
Manómetro  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369
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Jednostki używają wysokociśnieniowy czynnik 
chłodniczy R-410A (ciśnienie robocze jednostki 
jest wyższe niż 40 bar, ciśnienie z temperaturą po-
wietrza 35°C jest o 50% wyższe niż R-22). Z tego 
powodu, przy każdej interwencji w obwodzie 
chłodzenia, należy używać specjalnego wypo-
sażenia (manometry, połączeń elastycznych itp.).

NB.:
-	 pompa próżniowa nie wystarcza do usunięcia 

wilgoci z oleju;
-	 olej szybko wchłania wilgoć: nie wystawiać 

oleju na działanie atmosferyczne;
-	 nigdy nie otwierać systemu, gdy jest pusty;
-	 w przypadku konieczności otwarcia systemu, z 

powodu konserwacji, usunąć próżnię i wpro-
wadzić strumień azotu;

-	 nie uwalniać R-410A do atmosfery. 

Temperatury saturacji odnoszące się do rzeczywistego ciśnienia w kPag
Temp. 

Satur.°C
Manometr  

kPag
Temp. 

Satur.°C
Manometr  

kPag
Temp. 

Satur.°C
Manometr  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369
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A hőszivattyúkban nagy nyomású R-410A hűtő-
közeg van (a berendezés üzemi nyomása meg-
haladja a 40 bar-t; 35°C-os levegő hőmérséklet 
mellett, a nyomás 50%-kal magasabb, mint R-22 
esetében). Ezért a hűtőkörön szükséges beavat-
kozások kizárólag speciális eszközök (nyomás-
mérők, csatlakoztató tömlők stb.) használatával 
végezhetők el.

MEGJEGYZÉS:
-	 egy vákuumszivattyú nem elegendő arra, hogy 

eltávolítsa az olajban lévő nedvességet;
-	 az olaj gyorsan magába szívja a nedvességet: ne 

hagyja a levegőn;
-	 ne nyissa ki a rendszert, ha vákuum alatt van;
-	 ha a rendszert karbantartás céljából ki kell 

nyitni, szüntesse meg a vákuumot, és töltse fel 
a rendszert nitrogénnel;

-	 az R-410A-t a légkörbe kiengedni tilos. 

Telítési hőmérséklet a kPag-ben kifejezett tényeges nyomásra vonatkoztatva.
Telítési 

Hőmérséklet °C
Nyomásmérő  

kPag
Telítési 

Hőmérséklet °C
Nyomásmérő  

kPag
Telítési 

Hőmérséklet °C
Nyomásmérő  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 AZ R-410A JELLEMZŐI.

54

Οι μονάδες που χρησιμοποιούν ψυκτικό υψηλής 
πίεσης R-410A (η πίεση λειτουργίας της μονά-
δας είναι ανώτερη από 40 bar. Η πίεση με μια 
θερμοκρασία αέρα 35°C είναι ανώτερη από 50% 
σε σχέση με R-22). Για το λόγο αυτό για κάθε 
επέμβαση στο κύκλωμα ψύξης είναι απαραίτητο 
να χρησιμοποιείτε ειδικούς εξοπλισμούς (μανό-
μετρα, εύκαμπτους σωλήνες σύνδεσης, κλπ.).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
-	 μια αντλία κενού δεν επαρκεί για την απομά-

κρυνση της υγρασίας που υπάρχει στο λάδι,
-	 το λάδι απορροφά ταχύτατα την υγρασία: μην 

το αφήνετε εκτεθειμένο στην ατμόσφαιρα,
-	 ποτέ μην ανοίγετε το σύστημα όταν βρίσκεται 

υπό κενο,
-	 όταν πρέπει να ανοίξετε το σύστημα, αφαιρέ-

στε το κενό και εκπλύνετε με άζωτο,
-	 μην αφήνετε το R-410A στην ατμόσφαιρα. 

Θερμοκρασίες κορεσμού που αναφέρονται στην πραγματική πίεση σε kPag
Θερμοκρασία 
Κορεσμένη °C

Μανόμετρο  
kPag

Θερμοκρασία 
Κορεσμένη °C

Μανόμετρο  
kPag

Θερμοκρασία 
Κορεσμένη °C

Μανόμετρο  
kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ R-410A.
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The units use R-410A high pressure coolant (the 
operating pressure of the unit is above 40 bar; 
the pressure with a 35°C air temperature is 50% 
higher than R-22). This is why, whenever you 
intervene on the cooling circuit, it is essential to 
use special equipment (pressure gauges, connec-
tion hoses, etc.).

NOTE:
-	 a vacuum pump is not sufficient to remove the 

humidity in the oil;
-	 the oil quickly absorbs the humidity: do not 

expose the oil to the atmosphere;
-	 never open the system when in vacuum;
-	 when the system must be opened for mainte-

nance, remove vacuum and flush with nitrogen;
-	 do not release R-410A into the atmosphere. 

Saturation temperatures referred to the actual pressure in kPag
Saturate  
Temp. °C

Pressure gauge  
kPag

Saturate  
Temp. °C

Pressure gauge  
kPag

Saturate  
Temp. °C

Pressure gauge  
kPag

-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 R-410A FEATURES.
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Jednotky používají vysokotlaké chladivo R-410A 
(provozní tlak jednotky je vyšší než 40 bar, tlak 
s teplotou vzduchu 35°C). To je důvod, proč 
kdykoli zasáhnete do chladicího okruhu, je nut-
né použít speciální zařízení (tlakoměry, pružné 
připojovací hadice apod.).

POZN.:
-	 vakuové čerpadlo není dostatečné k odstranění 

vlhkosti v oleji;
-	 olej rychle absorbuje vlhkost: nevystavujte olej 

atmosféře;
-	 nikdy neotevírejte systém, pokud je prázdný;
-	 když musí být systém otevřen kvůli údržbě, 

odstraňte vakuum a propláchněte dusíkem;
-	 neuvolňujte R-410A do ovzduší. 

Teploty saturace se vztahují na skutečný tlak v kPag
Čidlo 

satur. °C
Tlakoměr  

kPag
Čidlo 

satur. °C
Tlakoměr  

kPag
Čidlo 

satur. °C
Tlakoměr  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 CHARAKTERISTIKY R-410A.
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Уредите използват хладилен агент под високо 
налягане R-410A (работното налягане на уре-
да е над 40 bar; налягането при температура 
на въздуха 35°C е с 50% по-високо от R-22). 
По тази причина е необходимо да използвате 
специално оборудване (манометри, гъвкави 
тръби за свързване и т.н.) за всякакви намеси 
в охладителния кръг.

ЗАБЕЛЕЖКА:
-	 вакуум помпа не е достатъчна за отстраня-

ване на наличната в маслото влага;
-	 маслото попива влагата бързо: не излагайте 

маслото в атмосферата;
-	 никога не отваряйте системата, докато е под 

вакуум;
-	 когато системата трябва да се отвори 

поради поддръжка, отстранете вакуума и 
промийте с азот;

-	 не изпускайте R-410A в атмосферата. 

Температури на насищане, отнасящи се до действителното налягане в kPag
Темп. 

на насищане °C
Манометър  

kPag
Темп. 

на насищане °C
Манометър  

kPag
Темп. 

на насищане °C
Манометър  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 ХАРАКТЕРИСТИКИ НА R-410A.
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De eenheden gebruiken koelmiddel onder hoge 
druk R-410A (de bedrijfsdruk van de eenheid is 
groter dan 40 bar; de druk bij een luchttempe-
ratuur van 35°C is 50% groter ten opzichte van 
R-22). Daarom moet voor elke interventie aan het 
koelcircuit speciaal gereedschap gebruikt worden 
(manometers, slangen voor de aansluiting, enz.).

NB:
-	 een pomp voor het vacuüm is niet voldoende 

om het in de olie aanwezige vocht te verwijde-
ren;

-	 de olie absorbeert het vocht snel: stel de olie 
niet bloot aan de atmosfeer;

-	 open het systeem nooit als het vacuüm is;
-	 wanneer het systeem geopend moet worden 

voor onderhoud, neem dan het vacuüm weg 
en spoel het met stikstof;

-	 loos geen R-410A in de atmosfeer. 

Verzadigingstemperaturen met verwijzing naar de effectieve druk in kPag
Temp. 

Verzadiging °C
Manometer  

kPag
Temp. 

Verzadiging °C
Manometer  

kPag
Temp. 

Verzadiging °C
Manometer  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 EIGENSCHAPPEN R-410A.
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Les unités utilisent du réfrigérant à haute pression 
R-410A (la pression de fonctionnement de l’unité 
est supérieure à 40 bar ; la pression avec une tem-
pérature de l’air de 35 °C est supérieure à 50 % par 
rapport à R-22). Pour ce motif, toute interven-
tion sur le circuit frigorifique est indispensable, 
utiliser des équipements spéciaux (manomètres, 
tuyaux flexibles de raccordement, etc.).

N.B. :
-	 une pompe pour le vide n’est pas suffisante à 

retirer l’humidité présente dans l’huile ;
-	 l’huile absorbe rapidement l’humidité : ne pas 

exposer l’huile dans l’atmosphère ;
-	 ne jamais ouvrir le système lorsqu’il est vide ;
-	 lorsque le système doit être ouvert pour cause 

d’entretien, enlever le vide et rincer avec l’azote ;
-	 ne pas relâcher R-410A dans l’atmosphère. 

Température de saturation concernant la pression effective en kPag
Temp. 

Saturée °C
Manomètre  

kPag
Temp. 

Saturée °C
Manomètre  

kPag
Temp. 

Saturée °C
Manomètre  

kPag
-20 297 11 1020 42 2429
-19 312 12 1053 43 2490
-18 328 13 1087 44 2551
-17 345 14 1121 45 2614
-16 361 15 1156 46 2678
-15 379 16 1192 47 2744
-14 397 17 1229 48 2810
-13 415 18 1267 49 2878
-12 434 19 1305 50 2947
-11 453 20 1344 51 3017
-10 473 21 1384 52 3088
-9 493 22 1425 53 3161
-8 514 23 1467 54 3234
-7 535 24 1509 55 3310
-6 557 25 1596 56 3386
-5 579 26 1552 57 3464
-4 602 27 1641 58 3543
-3 626 28 1687 59 3624
-2 650 29 1734 60 3706
-1 674 30 1781 61 3789
0 700 31 1830 62 3874
1 726 32 1880 63 3961
2 752 33 1930 64 4049
3 779 34 1981 65 4138
4 807 35 2034 66 4229
5 835 36 2087 67 4322
6 864 37 2142 68 4416
7 894 38 2197 69 4512
8 924 39 2253 70 4610
9 956 40 2311

10 987 41 2369

5.7	 CARACTÉRISTIQUES DE R-410A.
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Чи є збитки від транспортування?
Пристрій встановлений на рівні
Напруга живлення відповідає специфікаціям на ідентифікаційній табличці
Кабелі електричного ланцюга були правильно розташовані
Пристрій було заземлено
Нейтральний провідник був підключений
Всі термінали щільно затиснені
Всі кабелі та термістори були перевірені на наявність заплутаних дротів 
Всі групи покриття є щільно закріпленими
Всі термінальні пристрої працюють
Всі клапани води відкриті
Всі лінії подачі рідини підключені правильно
Все повітря було випущене з системи
Циркулятор працює у правильному напрямку обертання 
Керування циркулятором було відповідним чином підключено до теплового насосу
Увесь блок (включаючи фурнітуру) був перевірений на наявність витоків: У разі витоку 
потрібно знайти, відремонтувати та повідомити про витік холодоагенту
Всі напруги живлення відповідають інструкціям на табличці охолоджувача.

6.2	 ПЕРЕВІРКИ, ЩО ПОТРІБНО ПРОВЕСТИ, 
ПЕРЕД ЗАПУСКОМ ПРИЛАДУ.

Презентація
Клієнт
Місце встановлення
Встановлювач
Дистриб'ютор
Запуск виконаний (ким) Дата
Обладнання  
Тип пристрою  
Серійний номер:  
Версія програмного забезпечення

Компресор Номер моделі

 Серійний номер:
Прилад для обробки повітря
 Виробник
 Номер моделі
 Серійний номер:

6	 ПУСКОВИЙ КОНТРОЛЬ-
НИЙ СПИСОК ТЕПЛОВО-
ГО НАСОСУ AUDAX 
(ДЛЯ РОБОТИ В АРХІВІ).

6.1	 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.
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Чи є збитки від транспортування?
Пристрій встановлений на рівні
Напруга живлення відповідає специфікаціям на ідентифікаційній табличці
Кабелі електричного ланцюга були правильно розташовані
Пристрій було заземлено
Нейтральний провідник був підключений
Всі термінали щільно затиснені
Всі кабелі та термістори були перевірені на наявність заплутаних дротів 
Всі групи покриття є щільно закріпленими
Всі термінальні пристрої працюють
Всі клапани води відкриті
Всі лінії подачі рідини підключені правильно
Все повітря було випущене з системи
Циркулятор працює у правильному напрямку обертання 
Керування циркулятором було відповідним чином підключено до теплового насосу
Увесь блок (включаючи фурнітуру) був перевірений на наявність витоків: У разі витоку 
потрібно знайти, відремонтувати та повідомити про витік холодоагенту
Всі напруги живлення відповідають інструкціям на табличці охолоджувача.

6.2	 ПЕРЕВІРКИ, ЩО ПОТРІБНО ПРОВЕСТИ, 
ПЕРЕД ЗАПУСКОМ ПРИЛАДУ.

Презентація
Клієнт
Місце встановлення
Встановлювач
Дистриб'ютор
Запуск виконаний (ким) Дата
Обладнання  
Тип пристрою  
Серійний номер:  
Версія програмного забезпечення

Компресор Номер моделі

 Серійний номер:
Прилад для обробки повітря
 Виробник
 Номер моделі
 Серійний номер:
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Ünite seviyede kuruldu
Besleme gerilimi tanımlama plakasında gösterilenlere uygundur
Elektrik devresinin kabloları doğru şekilde boyutlandırıldı
Ünite toprağa bağlandı
Ünitenin nötr kondüktörü bağlandı
Tüm terminaller iyice sıkıldı
Tüm kablolar ve termistörler, olası tel dolanmalarını tespit etmek amacıyla incelenmiştir. 
Tüm kapak grupları iyice sıkıldı
Tüm terminal üniteleri çalışıyor
Tüm su valfleri açık
Tüm akışkan besleme hatları doğru bağlantı
Tüm hava tesisattan tahliye edildi
Sirkülatör doğru dönme yönünde çalışıyor 
Sirkülatör kumandası uygun bir şekilde ısı pompasına geçirilmiştir.
Ünite (rakorlar dahildir), olası sızıntılar için incelendi: Soğutucudaki olası sızıntıları tespit 
edin, onarın ve işaretleyin.
Tüm besleme gerilimleri soğutucunun plakasında verilen tanımlara uygundur.

6.2	 ÜNITENIN ÇALIŞTIRILMASINDAN 
ÖNCE YAPILACAK KONTROLLER.

Sunum
Müşteri
Kurulum sitesi
Montaj personeli
Distribütör
Başlatmanın gerçekleştirilmesi: Tarih
Ekipman  
Ünite tipi  
Seri Numarası:  
Software versiyonu

Kompresör Model numarası

 Seri Numarası:
Hava işlemesi için cihaz
 Üretici
 Model numarası
 Seri Numarası:

6	 AUDAX ÜNITESINE AIT ISI 
POMPALARININ ÇALIŞTI-
RILMASI IÇIN CHECKLIST 
(ÇALIŞMA ARŞIVLERINDE 
KULLANILMAK ÜZERE).

6.1	 GENEL BILGILER.
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¿Ha sufrido daños debidos al transporte?
La unidad está instalada nivelada
La tensión de alimentación cumple con las indicaciones de la placa de identificación
Los cables de los circuitos eléctricos se han dimensionado correctamente
La unidad se ha conectado a tierra
Se ha conectado el conductor de neutro de la unidad
Todos los tapones se han apretado bien
Todos los cables y los termistores se han inspeccionado para detectar la eventual presencia de 
hilos enrollados. 
Todos los grupos tapa se han apretado bien
Todas las unidades terminales están funcionando
Todas las válvulas del agua están abiertas
Todas las líneas de conducción de fluidos están conectadas correctamente
Se ha quitado todo el aire de la instalación
El circulador está funcionando en el sentido de rotación adecuado. 
El mando del circulador se ha interbloqueado a la bomba de calor, de forma adecuada
La unidad (conexiones incluidas) se ha inspeccionado para detectar eventuales pérdidas: 
Localice, repare y señale eventuales pérdidas de refrigerante
Todas las tensiones de alimentación son conformes con las indicaciones que figuran en la placa 
del refrigerador.

6.2	 CONTROLES A REALIZAR ANTES 
DE LA PRIMERA PUESTA EN 
MARCHA

Presentación
Cliente
Lugar de instalación
Instalador
Distribuidor
Puesta en marcha efectuada por Fecha
Equipamiento  
Tipo de unidad  
Número de Serie:  
Versión del software

Compresor Número de modelo

 Número de Serie:
Equipo para el Tratamiento del Aire
 Fabricante
 Número de modelo
 Número de Serie:

6	 CHECK LIST DE PUESTA EN 
MARCHA DE LAS BOMBAS 
DE CALOR DE LA UNIDAD 
AUDAX (A USAR PARA AR-
CHIVAR LOS TRABAJOS).

6.1	 INFORMACIONES GENERALES.
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Existuje poškodenia pri preprave?
Jednotka bola nainštalovaná s prihliadnutím na vyrovnanie
Napájacie napätie vyhovuje špecifikáciám na výrobnom štítku
Káble elektrického obvodu sú správne dimenzované
Jednotka bola uzemnená
Neutrálny vodič jednotky bol pripojený
Všetky svorky sú dobre dotiahnuté
Všetky káble a termistory boli skontrolované, aby detegovali prítomnosť zamotaných vodičov 
Všetky zostavy krytov sú dobre dotiahnuté
Všetky terminálové jednotky sú funkčné
Všetky vodné ventily sú otvorené
Všetky prívodné potrubia sú správne pripojené
Všetok vzduch bol stiahnutý zo systému
Obehové čerpadlo pracuje v správnom smere otáčania 
Riadenie obehového čerpadla bolo vhodne prepojené s tepelným čerpadlom
Jednotka (vrátane armatúry) bola skontrolovaná kvôli prípadným únikom: Vyhľadajte, opravte 
a oznámte prípadné straty chladiva
Všetky napájacie napätia odpovedajú pokynom na typovom štítku chladiča.

6.2	 KONTROLY, KTORÉ TREBA VYKONAŤ PRED 
SPUSTENÍM JEDNOTKY.

Prezentácia
Zákazník
Miesto inštalácie
Inštalatér
Distribútor
Spustenie vykonal Dátum
Vybavenie  
Typ jednotky  
Sériové číslo:  
Verzia softwaru

Kompresor Číslo modelu

 Sériové číslo:
Zariadenie na úpravu vzduchu
 Výrobca
 Číslo modelu
 Sériové číslo:

6	 KONTROLNÝ ZOZNAM 
SPUSTENIA TEPELNÝCH 
ČERPADIEL JEDNOTKY 
AUDAX (SLÚŽI K ARCHÍVU 
PRÁC).

6.1	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE.
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Есть повреждения при перевозке?
Прибор был установлен на уровень
Напряжение электропитания соответствует указаниям на идентификационной 
табличке
Кабели электроконтуров имеют правильные размеры.
Прибор подключен к заземлению
Провод нейтрали прибора был подключен
Все зажимы плотно затянуты
Все кабели и термисторы были проверены на наличие скрученных проводов 
Все крышки хорошо затянуты
Все терминалы в работе
Открыты все водные клапаны
Все линии подключения жидкостей подключены правильно
Весь воздух был стравлен с установки
Циркуляционный насос работает в правильном направлении. 
Управление циркуляционным насосом было должным образом блокировано на 
тепловом насосе
Прибор (включая фитинги) был проверен на наличие утечек: Определить место, 
починить и отметить все утечки хладагента
Все напряжения электропитания соответствую указаниям, приведённым на табличке 
хладагента.

6.2	 ПРОВЕРКИ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ 
ПЕРЕД ЗАПУСКОМ ПРИБОРА.

Презентация
Клиент
Место установки
Монтажник
Дистрибьютор
Запуск выполнен Дата
Оснащение  
Тип установки  
Серийный номер:  
Версия Программного обозначения

Компрессор Номер модели

 Серийный номер:
Прибор для Обработки Воздуха
 Изготовитель
 Номер модели
 Серийный номер:

6	 ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ 
КАРТА ТЕПЛОВЫХ НА-
СОСОВ ПРИБОРА AUDAX 
(ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЛЯ 
АРХИВА РАБОТ).

6.1	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ.
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Există daune în urma transportului?
Unitatea a fost instalată la nivel
Tensiunea de alimentare este conformă cu indicațiile de pe plăcuța de identificare
Cablurile circuitelor electrice au fost dimensionate corect
Unitatea a fost legată la pământ
Conductorul neutru al unității a fost conectat
Toate bornele sunt bine strânse
Toate cablurile și termistoarele au fost inspectate pentru a detecta eventuala prezență de fire 
încâlcite 
Toate grupurile de capace sunt bine strânse
Toate unitățile terminale sunt în funcțiune
Toate vanele de apă sunt deschise
Toate liniile de aducție lichide sunt conectate corect
Tot aerul a fost golit din instalație
Pompa de circulație funcționează în sensul corect de rotație 
Comanda pompei de circulație a fost interblocată corect la pompa de căldură
Unitatea (inclusiv racordurile) a fost inspectată pentru a detecta eventuale pierderi: Localizați, 
reparați și semnalați eventuale pierderi de agent de răcire
Toate tensiunile de alimentare sunt conforme cu indicațiile specificate pe plăcuța răcitorului.

6.2	 CONTROALE DE EFECTUAT 
ÎNAINTE DE PORNIREA UNITĂȚII.

Prezentare
Client
Locul de instalare
Instalator
Distribuitor
Pornire efectuată de Data
Echipament  
Tip de unitate  
Numărul de Serie:  
Versiune software

Compresor Numărul modelului

 Numărul de Serie:
Aparat pentru Tratarea Aerului
 Producător
 Numărul modelului
 Numărul de Serie:

6	 LISTA DE VERIFICARE A 
PORNIRII POMPELOR DE 
CĂLDURĂ ALE UNITĂȚII 
AUDAX (DE UTILIZAT PEN-
TRU ARHIVA LUCRĂRILOR).

6.1	 INFORMAȚII GENERALE.
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Há danos de transporte?
A unidade foi instalada com nivelamento
A tensão de alimentação está em conformidade com as indicações da placa de identificação
Os cabos dos circuitos elétricos forma dimensionados corretamente
A unidade foi conectada à terra
O condutor de neutro da unidade foi conectado
Todos os bornes estão bem apertados
Todos os cabos e os termistores foram inspecionados para detetar a eventual presença de fios 
emaranhados 
Todos os grupos cobertos estão bem apertados
Todas as unidades terminais estão a funcionar
Todas as válvulas da água estão abertas
Todas as linhas de adução de fluidos estão conectadas corretamente
Todo o ar foi purgado do sistema
O circulador está a funcionar no sentido certo de rotação 
O comando do circulador foi devidamente interbloqueado na bomba de calor
A unidade (conexões incluídas) foi inspecionada para detetar eventuais fugas: Localizar, 
reparar e assinalar eventuais fugas de refrigerante
Todas as tensões de alimentação estão em conformidade com as indicações referidas na placa 
do refrigerador.

6.2	 CONTROLOS QUE DEVEM SER REALIZADOS 
ANTES DA ATIVAÇÃO DA UNIDADE..

Apresentação
Cliente
Local de instalação
Instalador
Distribuidor
Ativação depois de Data
Equipamento  
Tipo de unidade  
Número de Série:  
Versão Software

Compressor Número de modelo

 Número de Série:
Aparelho para o Tratamento do Ar
 Fabricante
 Número de modelo
 Número de Série:

6	 CHECKLIST DE ATIVAÇÃO 
DAS BOMBAS DE CALOR 
DA UNIDADE AUDAX (UTI-
LIZAR PARA O ARQUIVO 
DE OPERAÇÕES).

6.1	 INFORMAÇÕES GERAIS.
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Czy są uszkodzenia podczas transportu?
Jednostka została zainstalowana na poziomie
Napięcie zasilania jest zgodne ze specyfikacją na tabliczce identyfikacyjnej
Kable obwodów elektrycznych zostały prawidłowo zwymiarowane
Jednostka została uziemiona
Przewód neutralny jednostki został połączony
Wszystkie zaciski są dobrze dokręcone
Wszystkie kable i termistory zostały sprawdzone w celu wykrycia ewentualnych obecności 
splątanych przewodów 
Wszystkie zespoły pokryw są dobrze dokręcone
Wszystkie jednostki końcówek działają
Wszystkie zawory wodne są otwarte
Wszystkie przewody doprowadzające płyn sa prawidłowo połączone
Całe powietrze zostało wypuszczone z instalacji
Cyrkulator pracuje we właściwym kierunku obrotu 
Sterowanie cyrkulatorem zostało odpowiednio zablokowane w pompie ciepła
Jednostka (łącznie z łącznikami rurowymi) została sprawdzone pod kątem wykrywania 
wycieków: zlokalizować, naprawić i zgłosić ewentualne wycieki czynnika chłodniczego,
wszystkie napięcia zasilania są zgodne ze wskazaniami na tabliczce czynnika chłodniczego.

6.2	 KONTROLE, KTÓRE NALEŻY WYKONAĆ 
PRZED URUCHOMIENIEM JEDNOSTKI.

Przedstawienie
Klient
Miejsce instalacji
Instalator
Dystrybutor
Rozruch wykonany przez Data
Wyposażenie  
Rodzaj jednostki  
Numer seryjny:  
Wersja oprogramowania

Sprężarka Numer modelu

 Numer seryjny:
Urządzenie do uzdatniania powietrza
 Producent
 Numer modelu
 Numer seryjny:

6	 LISTA KONTROLNA ROZ-
RUCHU POMP CIEPŁA 
JEDNOSTKI AUDAX (DO 
WYKORZYSTANIA W CELU 
ARCHIWUM PRAC).

6.1	 INFORMACJE OGÓLNE.
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Keletkeztek a szállítás során sérülések?
A berendezés szintben lett beszerelve
A tápfeszültség megfelel az adattáblán szereplő értékeknek
Az elektromos rendszer vezetékei helyesen lettek méretezve
A berendezés földelve lett
A berendezés nulla vezetője be lett kötve
Minden sorkapocs megfelelően meg van húzva
Minden vezeték és termisztor át lett vizsgálva, az esetlegesen összegubancolódott vezetékek 
megtalálása érdekében 
Minden védőburkolat megfelelően rögzítve van
Az összes felhasználói egység és vezérlő működik
Minden vízszelep nyitva van
Minden folyadék bevezető cső helyesen lett bekötve
A rendszer légtelenítve lett
A keringtetőszivattyú forgásiránya megfelelő 
A külső keringtető szivattyú vezérlése össze van kapcsolva a hőszivattyúval a megfelelő 
reteszelő berendezés segítségével
A berendezésen (a csatlakozókkal együtt) elvégezték a szivárgások ellenőrzését: Keresse meg, 
szüntesse meg és jelezze az esetleges hűtőközeg szivárgásokat
Minden tápfeszültség értéke megegyezik a hűtő egységen található adatokkal.

6.2	 AZ EGYSÉG ÜZEMBE HELYEZÉSE ELŐTT 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.

Bemutatás
Ügyfél neve
A beszerelés helye
Kivitelező
Forgalmazó
Az indítást elvégezte: Dátum
Berendezés  
A berendezés típusa  
Gyári száma:  
Szoftververzió

Kompresszor Típusszám

 Gyári száma:
Légkezelő egység
 Gyártó
 Típusszám
 Gyári száma:

6	 AZ AUDAX HŐSZIVAT�-
TYÚK INDÍTÁSI ELLENŐR-
ZŐ LISTÁJA (MEG KELL 
ŐRIZNI A MUNKALAPOK-
KAL EGYÜTT).

6.1	 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK.
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Υπάρχουν ζημιές από τη μεταφορά;
Η μονάδα έχει τοποθετηθεί σε επίπεδο
Η τάση τροφοδοσίας συμμορφώνεται με τις οδηγίες του πίνακα αναγνώρισης.
Τα καλώδια των ηλεκτρικών κυκλωμάτων έχουν το σωστό μέγεθος
Η μονάδα έχει γειωθεί
Έχει συνδεθεί ο ουδέτερος αγωγός της μονάδας.
Έχουν σφίξει όλοι οι ακροδέκτες
Όλα τα καλώδια και οι θερμικές αντιστάσεις έχουν επιθεωρηθεί για να ανιχνευθεί η τυχόν 
παρουσία καλωδίων που έχουν συστραφεί. 
Όλα τα καπάκια είναι καλά σφιγμένα.
Όλες οι τερματικές μονάδες είναι σε λειτουργία.
Όλες οι βαλβίδες του νερού είναι ανοιχτές
Όλες οι γραμμές παροχής ρευστών είναι σωστά συνδεδεμένες.
Έχει εκτονωθεί όλος ο αέρας από την εγκατάσταση.
Ο κυκλοφορητής λειτουργεί προς τη σωστή κατεύθυνση περιστροφής. 
Ο έλεγχος του κυκλοφορητή έχει αλληλοσυνδεθεί κατάλληλα στην αντλία θερμότητας.
Η μονάδα (συμπεριλαμβανομένων των συνδέσεων) έχει επιθεωρηθεί για την ανίχνευση 
ενδεχομένων απωλειών: Εντοπίστε, επισκευάστε και επισημάνετε ενδεχόμενες απώλειες ψυκτικού.
Όλες οι τάσεις τροφοδοσίας συμμορφώνονται με τις οδηγίες που αναφέρονται στην πινακίδα 
ψυκτικού.

6.2	Έ ΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΟΎΝΤΑΙ 
ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΚΚΊΝΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

Παρουσίαση
Πελάτης
Τόπος της εγκατάστασης.
Εγκαταστάτης
Διανομέας
Εκκίνηση που εκτελείται από Ημερομηνία
Εξοπλισμός  
Τύπος της μονάδας  
Αριθμός σειράς:  
Έκδοση λογισμικού

Συμπιεστής Αριθμό μοντέλου

 Αριθμός σειράς:
Συσκευή για την επεξεργασία του αέρα
 Κατασκευαστής
 Αριθμό μοντέλου
 Αριθμός σειράς:

6	 ΛΊΣΤΑ ΕΛΈΓΧΟΥ ΕΚΚΊΝΗΣΗΣ 
ΤΩΝ ΑΝΤΛΙΏΝ ΘΕΡΜΌΤΗΤΑΣ 
ΤΗΣ ΜΟΝΆΔΑΣ AUDAX (ΠΡΈ-
ΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΑΙ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΧΕΊΟ ΕΡΓΑΣΙΏΝ).

6.1	 ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ.
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Are there transport damages?
The unit has been installed at level
The power supply voltage complies with the identification plate instructions
The electrical circuit cables have been properly sized
The unit has been earthed
The neutral conductor of the unit has been connected
All terminals are tight
All cables and thermistors were inspected for the presence of any tangled wires 
All cover units are tight
All terminal units are in operation
All water valves are open
All fluid intake lines are properly connected
All air has been vented from the system
The pump is working in the right direction of rotation 
The pump control has been properly interlocked to the heat pump
The unit (including fittings) has been inspected to detect any leaks: Locate, repair and report 
any coolant leaks
All power supply voltages comply with the specifications on the coolant plate.

6.2	 CHECKS TO BE PERFORMED 
BEFORE STARTING THE UNIT.

Presentation
Client
Installation site
Installer
Distributor
Start-up carried out by Date
Equipment  
Type of unit  
Serial number:  
Software version

Compressor Model number

 Serial number:
Air Treatment Appliance
 Manufacturer
 Model number
 Serial number:

6	 START-UP CHECKLIST OF 
THE AUDAX UNIT HEAT 
PUMPS (TO BE USED FOR 
THE WORK ARCHIVE).

6.1	 GENERAL INFORMATION.
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Existuje poškození vzniklé při přepravě?
Jednotka byla nainstalovaná dle návodu výrobce?
Napájecí napětí vyhovuje specifikacím na typovém štítku?
Kabely elektrického přívodu a připojení jsou správně dimenzovány?
Jednotka byla uzemněna?
Zemnící vodič byl připojen k jednotce?
Všechny elektrické svorky a připojení jsou dobře dotaženy?
Všechny kabely a termistory byly zkontrolovány? 
Všechny kryty (opláštění) jednotky jsou dobře poutahovány?
Všechny ovládací prvky jednotky jsou funkční?
Všechny ventily na okruhu vytápění jsou otevřené?
Všechny přívodní potrubí vytápění, chlazení a ohřevu TUV jsou správně připojeny?
Systém vytápění byl dokonale odvzdušněn?
Oběhové čerpadlo pracuje ve správném směru otáčení? 
Řízení oběhového čerpadla bylo vhodně propojeno s tepelným čerpadlem?
Jednotka (včetně armatury) byla zkontrolována kvůli případným únikům: Vyhledejte, opravte 
a oznamte případné ztráty chladiva
Všechna napájecí napětí odpovídají pokynům na typovém štítku jednotky?

6.2	 KONTROLY K PROVEDENÍ PŘED 
SPUŠTĚNÍM JEDNOTKY.

Prezentace
Zákazník
Místo instalace
Instalatér
Distributor
Spuštění provedl Datum
Vybavení  
Typ jednotky  
Sériové číslo:  
Verze softwaru

Kompresor Číslo modelu

 Sériové číslo:
Zařízení na úpravu vzduchu
 Výrobce
 Číslo modelu
 Sériové číslo:

6	 KONTROLNÍ SEZNAM 
SPUŠTĚNÍ TEPELNÉHO 
ČERPADLA AUDAX (SLOU-
ŽÍ K ARCHIVU PRACÍ).

6.1	 VŠEOBECNÉ INFORMACE.
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Има ли щети, нанесени по време на транспортирането?
Уредът е монтиран на по-високо ниво
Захранващото напрежение съответства на указанията върху идентификационната 
табелка
Електрическите кабели са правилно оразмерени
Уредът е заземен
Проводникът за нулата на уреда е свързан
Всички клеми са добре затегнати
Всички кабели и термистори са инспектирани с цел откриване на евентуалното наличие 
на заплетени проводници 
Всички групи капаци са добре затегнати
Всички крайни уреди работят
Всички клапани за водата са отворени
Всички линии за подаване на флуиди са свързани правилно
Всичкият въздух е изпуснат от инсталацията
Циркулационната помпа работи в правилната посока на въртене 
Управлението на циркулационната помпа е съответно автоматично блокирано с 
термопомпата
Уредът (включително фитингите) е инспектиран за установяване на евентуални течове: 
Локализирайте, поправете и сигнализирайте за евентуални течове на хладилен агент
Всички захранващи напрежения съответстват на указанията, дадени на табелката на 
охладителя.

6.2	 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ ИЗВЪРШВАТ 
ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ НА УРЕДА.

Общо представяне
Клиент
Обект на монтиране
Монтажник
Дистрибутор
Стартиране, извършено от Дата
Оборудване  
Тип уред  
Сериен номер:  
Софтуерна версия

Компресор Номер на модел

 Сериен номер:
Уред за третиране на въздуха
 Производител
 Номер на модел
 Сериен номер:

6	 КОНТРОЛЕН ЛИСТ ЗА 
СТАРТИРАНЕ НА ТЕР-
МОПОМПИТЕ НА УРЕД 
AUDAX (ДА СЕ ИЗПОЛЗВА 
ЗА АРХИВА НА РАБОТИТЕ).

6.1	 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ.

55

Ja Nee Commentaar
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Is er transportschade?
De eenheid is genivelleerd geplaatst
De voedingsspanning is conform de aanwijzingen op het typeplaatje
De kabels van de elektrische circuits zijn correct gedimensioneerd
De eenheid is geaard
De neutrale geleider van de eenheid is aangesloten
Alle klemmen zijn goed vastgezet
Alle kabels en thermistors zijn gecontroleerd om de aanwezigheid van eventuele verstrengelde 
draden op te sporen. 
Alle deksels zijn goed vastgezet
Alle terminale eenheden zijn in werking
Alle waterkleppen zijn open
Alle watertoevoerlijnen zijn correct aangesloten
Alle lucht is afgelaten uit de installatie
De circulator draait in de juiste richting 
De bediening van de circulator is correct vergrendeld aan de warmtepomp
De eenheid (verbindingen inbegrepen) is nagekeken om eventuele lekkages te detecteren: 
Lokaliseer, repareer en signaleer eventuele lekkages van koelmiddel
Alle voedingsspanningen voldoen aan de aanwijzingen op het typeplaatje van de koeler.

6.2	 CONTROLES UIT TE VOEREN VOORALEER 
DE EENHEID TE STARTEN.

Presentatie
Klant
Installatieplaats
Installateur
Verdeler
Opstarting uitgevoerd door Datum
Uitrusting  
Type eenheid  
Serienummer:  
Softwareversie

Compressor Modelnummer

 Serienummer:
Apparaat voor de Luchtzuivering
 Constructeur
 Modelnummer
 Serienummer:

6	 CHECKLIST START WARM-
TEPOMPEN VAN DE AUDAX 
EENHEID (TE GEBRUIKEN 
VOOR HET ARCHIEF VAN 
DE WERKEN).

6.1	 ALGEMENE INFORMATIE.
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Oui Non Commentaire
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Y a-t-il des dommages de transport ?
L’unité a été installée à niveau
La tension d’alimentation est conforme aux indications de la plaque d’identification
Les câbles des circuit électriques ont bien été dimensionnés
L’unité a été raccordé à la terre
Le conducteur de neutre de l’unité a été raccordé
Toutes les bornes sont bien serrées
Tous les câbles et thermistances ont été inspectés pour relever la présence éventuelle de fils 
enchevêtrés 
Tous les groupes couvercles sont bien serrés
Toutes les unités terminales sont en fonction
Toutes les vannes d’eau sont ouvertes
Toutes les lignes d’adduction des fluides sont bien raccordées
Tout l’air a été purgé de l’installation
Le circulateur fonctionne dans le bon sens de rotation 
La commande du circulateur a été bien verrouillée à la pompe à chaleur
L’unité (raccords compris) a été inspectée pour relever les éventuelles pertes : Localiser, réparer 
et signaler les éventuelles pertes de réfrigérant
Toutes les tensions d’alimentation sont conformes aux indications reportées sur la plaque du 
refroidisseur.

6.2	 CONTRÔLES À EFFECTUER AVANT 
LE DÉMARRAGE DE L’UNITÉ.

Présentation
Client
Site d’installation
Installateur
Distributeur
Démarrage effectué par Date
Équipement  
Type d’unité  
Numéro de Série :  
Version du logiciel

Compresseur Numéro de modèle

 Numéro de Série :
Appareil pour le Traitement de l’Air
 Fabricant
 Numéro de modèle
 Numéro de Série :

6	 LISTE DE CONTRÔLE DE 
DÉMARRAGE DES POMPES 
À CHALEUR DE L’UNITÉ 
AUDAX (À UTILISER POUR 
LES ARCHIVES TRAVAUX).

6.1	 INFORMATIONS GÉNÉRALES.
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Дата/Час     
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Контроль

 Механічна перевірка    

Перевірка втрат     

Тест функціонування перемикача тиску АП     

Контроль газового клапану     

Контроль електричного з'єднання     

Захист від замерзання
Контроль захисту від замерзання     

Додати гліколь до води (%)    

Очищення
Очищення повітряних батарей     

Очищення фільтру води     

Примітки: 

6.4	 КОНТРОЛІ, ЩО ПОТРІБНО ПРОВЕСТИ 
ПРОТЯГОМ ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Дата/Час
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Повітря Температура Зовнішнього Повітря °C     

Вода
Температура повернення °C     
Температура подачі °C     
Контроль температури води °C     

Всмоктування 
компресора

Темп. Sat. всмоктування компресора °C     
Температура всмоктування компресора °C     
Темп. Перегрів K     
Темп. Цільовий перегрів K     

Випуск компресора
Температура виходу компресора °C     
Температура холодильної рідини на теплообміннику °C     

Компресор
Задана частота Hz     
Частота панелі керування Hz     

Регулювання води
Точка контролю води °C     
Стан перемикача потоку -     
Статус безпеки перемикача -     

Тиск / подача води

Тиск води на вході теплообмінника кПа     
Тиск води на виході з теплообмінника кПа     
Зовнішній тиск доступний кПа     
Подача на поворотах л/сек.     

Потужність
Напруга мережі V     
Вхідна сила струму A     

6.3	 КОНТРОЛІ, ЩО ПОТРІБНО 
ПРОВЕСТИ ПРОТЯГОМ 
ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРИСТРОЮ.
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Контроль

 Механічна перевірка    

Перевірка втрат     

Тест функціонування перемикача тиску АП     

Контроль газового клапану     

Контроль електричного з'єднання     

Захист від замерзання
Контроль захисту від замерзання     

Додати гліколь до води (%)    

Очищення
Очищення повітряних батарей     

Очищення фільтру води     

Примітки: 

6.4	 КОНТРОЛІ, ЩО ПОТРІБНО ПРОВЕСТИ 
ПРОТЯГОМ ОБСЛУГОВУВАННЯ.
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Повітря Температура Зовнішнього Повітря °C     

Вода
Температура повернення °C     
Температура подачі °C     
Контроль температури води °C     

Всмоктування 
компресора

Темп. Sat. всмоктування компресора °C     
Температура всмоктування компресора °C     
Темп. Перегрів K     
Темп. Цільовий перегрів K     

Випуск компресора
Температура виходу компресора °C     
Температура холодильної рідини на теплообміннику °C     

Компресор
Задана частота Hz     
Частота панелі керування Hz     

Регулювання води
Точка контролю води °C     
Стан перемикача потоку -     
Статус безпеки перемикача -     

Тиск / подача води

Тиск води на вході теплообмінника кПа     
Тиск води на виході з теплообмінника кПа     
Зовнішній тиск доступний кПа     
Подача на поворотах л/сек.     

Потужність
Напруга мережі V     
Вхідна сила струму A     

6.3	 КОНТРОЛІ, ЩО ПОТРІБНО 
ПРОВЕСТИ ПРОТЯГОМ 
ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРИСТРОЮ.
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Tarih / Saat     
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Kontrol

 Makinenin kontrolü    

Sızıntı kontrolü     

AP presostatının çalışma testi     

Tahliye valfinin kontrolü     

Elektrik bağlantısının kontrolü     

Antifriz koruma
Antifriz korumasının kontrolü     

Suya glikol ekleme (%)    

Temizlik
Havalı akünün temizliği     

Su filtresinin temizliği     

Gözlemler: 

6.4	 BAKIM SIRASINDA YAPILACAK 
KONTROLLER

Tarih / Saat
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Hava Dış Hava Sıc. °C     

Su
Geri dönüş sıcaklığı °C     
Akış sıcaklığı °C     
Su sıc. kontrolü °C     

Kompresör emme

Sıc. Kompresör emme doygunluğu °C     
Kompresör emme sıc. °C     
Sıc. Aşırı ısıtma K     
Sıc. Hedef Aşırı Isıtma K     

Kompresör boşaltma
Kompresör çıkış sıc. °C     
Eşanjörde soğutucu sıc. °C     

Kompresör
İstenilen frekans Hz     
PdC frekansı Hz     

Su üzerine ayarlar
Su kontrol noktası °C     
Akış şalterinin durumu -     
Güvenlik şalterinin durumu -     

Su basıncı / debisi

Renk eşanjörünün girişteki su basıncı kPa     
Renk eşanjörünün çıkıştaki su basıncı kPa     
Müsait dış basınç kPa     
Dirsek debisi l/s     

Güç
Ağ gerilimi V     
Girilen amper A     

6.3	 ÜNITENIN ÇALIŞMASI SIRASINDA 
YAPILACAK KONTROLLER.
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Fecha / Hora     
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Check (control)

 Comprobación mecánica    

Comprobación de las pérdidas     

Test de funcionamiento del presostato de AP     

Control de la válvula de descarga     

Control de la conexión eléctrica     

Protección antihielo
Control de la protección antihielo     

Añadir glicol al agua (%)    

Limpieza
Limpieza de las baterías de aire     

Limpieza del filtro de agua     

Observaciones: 

6.4	 CONTROLES A EFECTUAR 
DURANTE EL MANTENIMIENTO.

Fecha / Hora
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Aire Temp del Aire Externo °C     

Agua
Temperatura de retorno °C     
Temperatura de impulsión °C     
Control de la temp del agua °C     

Aspiración del 
compresor

Temp. Sat. aspiración del compresor °C     
Temp. de aspiración compresor °C     
Temp. Exceso de calentamiento K     
Temp. Exceso de calentamiento objetivo K     

Descarga del compresor
Temp. de salida compresor °C     
Temp. del refrigerante en el intercambiador °C     

Compresor
Frecuencia requerida Hz     
Frecuencia PdC Hz     

Regulación en agua
Punto de control del agua °C     
Estado del Flujóstato -     
Estado del interruptor de seguridad -     

Presión / caudal de 
agua

Presión del agua en la entrada del intercambiador de calor kPa     
Presión del agua en salida desde intercambiador de calor kPa     
Presión estática disponible kPa     
Caudal desde las curvas l/s     

Potencia
Tensión de red V     
Corriente de entrada A     

6.3	 CONTROLES A EFECTUAR 
DURANTE EL FUNCIONAMIENTO 
DE LA UNIDAD.
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Dátum / Čas     
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Kontrola

 Mechanická kontrola    

Kontrola únikov     

Skúška funkčnosti tlakového spínača AP     

Kontrola vypúšťacieho ventilu     

Kontrola elektrického pripojenia     

Ochrana proti zamrznutiu
Kontrola ochrany proti zamrznutiu     

Pridajte glykol do vody (%)    

Čistenie
Čistenie vzduchových batérií     

Čistenie vodného filtra     

Poznámky: 

6.4	 KONTROLY, KTORÉ TREBA 
VYKONAŤ POČAS ÚDRŽBY.

Dátum / Čas
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Vzduch Tepl. vonkajšieho vzduchu °C     

Voda
Vratná teplota °C     
Výstupná teplota °C     
Kontrola teploty vody °C     

Sanie kompresora

Tepl. sat. sania kompresora °C     
Tepl. sania kompresora °C     
Tepl. prehriatia K     
Tepl. cieľového prehriatia K     

Výfuk kompresora
Tepl. na výstupe kompresora °C     
Tepl. chladiva na výmenníku °C     

Kompresor
Požadovaná frekvencia Hz     
Frekvencia PdC Hz     

Regulácia vody
Bod kontroly vody °C     
Stav prietokového spínača -     
Stav bezpečnostného spínača -     

Tlak / prietok vody

Tlak vody na vstupe výmenníka tepla kPa     
Tlak vody na výstupe výmenníka tepla kPa     
Dostupný externý tlak kPa     
Prietok kriviek l/s     

Výkon
Sieťové napätie V     
Vstupný prúd A     

6.3	 KONTROLY, KTORÉ TREBA 
VYKONAŤ POČAS PREVÁDZKY 
JEDNOTKY.
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Дата / Время     
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А Проверка

 Механическая проверка    

Проверка утечек     

Тест работы реле высокого давления     

Проверка сливного клапана     

Проверка электрического подключения.     

Защита от замерзания
Проверка защиты от замерзания     

Добавить в воду гликоль (%)    

Очистка
Очистка воздушных батарей     

Очистка водного фильтра     

Наблюдения: 

6.4	 ПРОВЕРКИ, ПРОВОДИМЫЕ ПРИ 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИИ УСТРОЙСТВА

Дата / Время
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Воздух Темп. Уличного Воздуха °C     

Вода
Температура возврата °C     
Temperatura di mandata (Температура подачи) °C     
Проверка темп. воды °C     

Всасывание 
компрессора

Темп. Sat. aspirazione compressore (Насыщение всасывания 
компрессора) °C     

Temp. aspirazione compressore (Температура всасывания 
компрессора) °C     

Темп. Перегрев K     
Заданная  темпю перегрева K     

Слив компрессора

Temp. uscita compressore (Температура на выходе 
компрессора) °C     

Temp. refrigerante su scambiatore (Температура хладагента на 
теплообменнике) °C     

Компрессор
Frequenza richiesta (Требуемая частота) Гц     
Frequenza PdC (Частота теплового насоса) Гц     

Настройка по воде
Контрольная точка воды °C     
Состояние Регулятора потока -     
Состояние предохранительного выключателя -     

Давление / расход 
воды

Давление воды на входе теплообменника кПа     
Давление воды на выходе теплообменника кПа     
Внешнее давление в наличии кПа     
Расход кривых л/с     

Мощность
Напряжение сети В     
Токовая нагрузка на входе A     

6.3	 ПРОВЕРКИ, ПРОВОДИМЫЕ ПРИ 
РАБОТЕ УСТРОЙСТВА.
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Data / Ora     
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Control

 Verificare mecanică    

Verificare pierderi     

Test de funcționare a presostatului ÎP     

Controlul valvă de evacuare     

Controlul conexiunii electrice     

Protecția împotriva 
înghețului

Control protecției împotriva înghețului     

Adăugați glicol în apă (%)    

Curățare
Curățarea bateriilor cu aer     

Curățarea filtrului apei     

Observații: 

6.4	 CONTROALE DE EFECTUAT ÎN 
TIMPUL ÎNTREȚINERII.

Data / Ora
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Aer Temp Aer Exterioară °C     

Apă
Temperatura pe retur °C     
Temperatura pe tur °C     
Control temp apă °C     

Admisie compresor

Temp. Sat. admisie compresor °C     
Temp. admisie compresor °C     
Temp. Supraîncălzire K     
Temp. Supraîncălzire target K     

Evacuare compresor
Temp. ieșire compresor °C     
Temp. agent de răcire pe schimbător °C     

Compresor
Frecvența solicitată Hz     
Frecvență PdC Hz     

Reglare pe apă
Punct de control apă °C     
Status Debitmetru -     
Status întrerupător de siguranță -     

Presiune / debit de apă

Presiunea apei la intrarea în schimbătorul de căldură kPa     
Presiunea apei la ieșirea din schimbătorul de căldură kPa     
Presiunea externă disponibilă kPa     
Debitul din curbe l/s     

Putere
Tensiunea de rețea V     
Amperajul în intrare A     

6.3	 CONTROALE DE EFECTUAT ÎN 
TIMPUL FUNCȚIONĂRII UNITĂȚII.
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Data / Hora     

CO
NT

RO
LO

S Q
UE

 D
EV

EM
 SE

R 
RE

AL
IZ

AD
OS

 
DU

RA
NT

E A
 M

AN
UT

EN
ÇÃ

O

Controlo

 Verificação mecânica    

Verificação e fugas     

Teste de funcionamento do pressóstato AP     

Controlo válvula de descarga     

Controlo conexão elétrica     

Proteção anticongelamento
Controlo proteção anticongelamento     

Adicionar glicol à água (%)    

Limpeza
Limpeza das baterias a ar     

Limpeza do filtro a água     

Observações: 

6.4	 CONTROLOS QUE DEVEM SER 
REALIZADOS DURANTE A MANUTENÇÃO.

Data / Hora

C
O

N
TR

O
LO

S 
Q

U
E 

D
EV

EM
 S

ER
 R

EA
LI

ZA
D

O
S 

D
U

R
A

N
TE

 O
 

FU
N

C
IO

N
A

M
EN

TO

Ar Temp Ar Externa °C     

Água
Temperatura de retorno °C     
Temperatura de ida °C     
Controlo temp água °C     

Aspiração compressor

Temp. Sat. aspiração compressor °C     
Temp. aspiração compressor °C     
Temp. Sobreaquecimento K     
Temp. Sobreaquecimento alvo K     

Descarga compressor
Temp. de saída compressor °C     
Temp. refrigerante no permutador °C     

Compressor
Frequência pedida Hz     
Frequência PdC Hz     

Regulação da água
Ponto de controlo da água °C     
Estado Fluxóstato -     
Estado interruptor de segurança -     

Pressão / vazão de água

Pressão da água na entrada do permutador de calor kPa     
Pressão da água na saída do permutador de calor kPa     
Pressão externa disponível kPa     
Vazão as curvas l/s     

Potência
Tensão de rede V     
Amperagem na entrada A     

6.3	 CONTROLOS QUE DEVEM SER 
REALIZADOS DURANTE O 
FUNCIONAMENTO DA UNIDADE.
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Data/Godzina     

K
O

N
TR

O
LE

, K
TÓ

R
E 

N
A

LE
ŻY

 
W

Y
K

O
N

A
Ć

 P
O

D
C

ZA
S 

K
O

N
SE

RW
A

C
JI

Kontrola

 Weryfikacja mechaniczna    

Kontrola wycieków     

Test działania presostatu AP     

Kontrola zaworu spustowego     

Kontrola połączenia elektrycznego     

Ochrona przed 
zamarzaniem

Kontrola ochrony przed zamarzaniem     

Dodać glikol do wody (%)    

Czyszczenie
Czyszczenie akumulatorów na powietrze     

Czyszczenie filtra wody     

Obserwacje: 

6.4	 KONTROLE, KTÓRE NALEŻY WYKONAĆ 
PODCZAS KONSERWACJI.

Data/Godzina

K
O

N
TR

O
LE

, K
TÓ

R
E 

N
A

LE
ŻY

 W
Y

K
O

N
A

Ć
 P

O
D

C
ZA

S 
FU

N
K

C
JO

N
O

W
A

N
IA

Powietrze Temp. powietrza zewnętrznego °C     

Woda
Temperatura wody powrotnej °C     
Temperatura zasilania °C     
Kontrola temp. wody °C     

Zasysanie sprężarki

Temp. Sat. zasysania sprężarki °C     
Temp. zasysania sprężarki °C     
Temp. Przegrzanie K     
Temp. Przegrzanie docelowe K     

Rozładowanie sprężarki
Temp. wylotu sprężarki °C     
Temp. chłodziwa °C     

Sprężarka
Wymagana częstotliwość Hz     
Częstotliwość pompy ciepła Hz     

Regulacja wody
Punkt kontrolny wody °C     
Stan przepływomierza -     
Stan wyłącznika bezpieczeństwa -     

Ciśnienie/natężenie 
przepływu wody

Ciśnienie wody na wlocie wymiennika ciepła kPa     
Ciśnienie wody na wylocie z wymiennika ciepła kPa     
Dostępne zewnętrzne ciśnienie kPa     
Natężenie przepływu z łuków l/s     

Moc
Napięcie sieciowe V     
Prąd w amperach na wejściu A     

6.3	 KONTROLE, KTÓRE NALEŻY 
WYKONAĆ PODCZAS 
FUNKCJONOWANIA JEDNOSTKI.
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Dátum / idő     

A
 K

A
R

BA
N

TA
RT

Á
S 
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R

Á
N

 
EL

V
ÉG
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N

D
Ő

 E
LL

EN
Ő

R
ZÉ

SE
K

Ellenőrzés

 Mechanikai ellenőrzés    

Szivárgások ellenőrzése     

Alacsony nyomású nyomáskapcsoló működésének ellenőrzése     

Ürítő szelep ellenőrzése     

Villamos csatlakozók ellenőrzése     

Fagyvédelem
Fagyvédelem ellenőrzése     

Glikol hozzáadása a vízhez (%)    

Tisztítás
A levegő hőcserélő csőkígyó tisztítása     

A vízszűrő tisztítása     

Megjegyzések: 

6.4	 A KARBANTARTÁS SORÁN 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.

Dátum / idő

A
 M

Ű
K

Ö
D

ÉS
 S

O
R

Á
N

 E
LV

ÉG
ZE

N
D

Ő
 E

LL
EN

Ő
R

ZÉ
SE

K

Levegő Külső levegő hőmérséklet °C     

Víz
Visszatérő fűtővíz hőmérséklet °C     
Előremenő fűtővíz hőmérséklet °C     
Vízhőmérséklet ellenőrzés °C     

Kompresszor szívó ág

Telítési hőmérséklet a kompresszor szívó ágán °C     
Hőmérséklet a kompresszor szívó ágán °C     
Túlfűtési hőmérséklet K     
Túlhevítési hőmérséklet K     

Kompresszor ürítés
Hőmérséklet a kompresszor kimeneténél °C     
Hűtőközeg hőmérséklete a hőcserélőnél °C     

Kompresszor
Kért frekvencia Hz     
Hőszivattyú frekvenciája Hz     

Víz szabályozás
Víz ellenőrzési pont °C     
Áramláskapcsoló állapot -     
Biztonsági megszakító állapota -     

Nyomás / víz 
térfogatáram

Víznyomás a hőcserélő bemeneténél kPa     
Víznyomás a hőcserélő kimeneténél kPa     
Rendelkezésre álló külső nyomás kPa     
Térfogatáram görbék alapján l/s     

Teljesítmény
Hálózati feszültség V     
Bemenő áramerősség A     

6.3	 A BERENDEZÉS MŰKÖDÉSE SORÁN 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.
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Ημερομηνία / Ώρα     

ΕΛ
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ΟΥ
 Π

ΡΕ
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ΗΣ
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ΥΝ

ΤΗ
ΡΗ

ΣΗ
Σ

Έλεγχος

 Μηχανικός έλεγχος    

Έλεγχος απωλειών     

Δοκιμή λειτουργίας του διακόπτη πίεσης ΑΡ     

Έλεγχος βαλβίδας εκτόνωσης     

Έλεγχος ηλεκτρικής σύνδεσης     

Αντιψυκτική προστασία.
Έλεγχος αντιψυκτικής προστασίας.     

Προσθέστε γλυκόλη στο νερό (%)    

Καθαρισμός
Καθαρισμός μπαταριών αέρα     

Καθαρισμός φίλτρου νερού     

Παρατηρήσεις: 

6.4	Έ ΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΟΎΝΤΑΙ 
ΚΑΤΆ ΤΗ ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ.

Ημερομηνία / Ώρα

ΕΛ
ΕΓ

ΧΟ
Ι Π

ΟΥ
 Π

ΡΕ
ΠΕ

Ι Ν
Α 

ΕΚ
ΤΕ

ΛΟ
ΥΝ

ΤΑ
Ι Κ

ΑΤ
Α 

ΤΗ
 Δ

ΙΑ
ΡΚ

ΕΙ
Α 

ΤΗ
Σ Λ

ΕΙ
ΤΟ

ΥΡ
ΓΙ

ΑΣ Αέρας Θερμοκρασία εξωτερικού αέρα °C     

Νερό
Θερμοκρασία επιστροφής °C     
Θερμοκρασία κατάθλιψης. °C     
Έλεγχος θερμοκρασίας νερού °C     

Αναρρόφηση 
συμπιεστή.

Θερμοκρασία Κορεσμένη αναρρόφηση συμπιεστή. °C     
Θερμοκρασία αναρρόφησης συμπιεστή. °C     
Θερμοκρασία Υπερθέρμανση K     
Θερμοκρασία Υπερθέρμανση στόχου K     

Εκκένωση συμπιεστή
Θερμοκρασία εξόδου συμπιεστή. °C     
Θερμοκρασία ψυκτικού στον εναλλάκτη. °C     

Συμπιεστής
Απαιτούμενη συχνότητα Hz     
Συχνότητα PdC Hz     

Ρύθμιση νερού
Σημείο ελέγχου νερού °C     
Κατάσταση διακόπτη ροής νερού -     
Κατάσταση διακόπτη ασφαλείας -     

Πίεση / ροή νερού

Πίεση του νερού εισόδου του εναλλάκτη θερμότητας kPa     
Πίεση του νερού εξόδου του εναλλάκτη θερμότητας kPa     
Διαθέσιμη εξωτερική πίεση. kPa     
Ροή από τις καμπύλες l/s     

Ισχύς
Τάση του δικτύου V     
Ένταση ρεύματος εισόδου A     

6.3	Έ ΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ 
ΕΚΤΕΛΟΎΝΤΑΙ ΚΑΤΆ ΤΗ ΔΙΆΡΚΕΙΑ 
ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΤΗΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.
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Date / Time     

C
H
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K

S 
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E 

PE
R

FO
R
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D
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G
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A
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N
A

N
C

E

Check

 Mechanical check    

Leak check     

AP Pressure switch operation test     

Drain valve control     

Electrical connection control     

Antifreeze protection
Antifreeze protection control     

Add glycol to water (%)    

Cleaning
Cleaning of air coils     

Cleaning of water filter     

Observations: 

6.4	 CHECKS TO BE PERFORMED 
DURING MAINTENANCE.

Date / Time

C
H

EC
K

S 
TO

 B
E 

PE
R

FO
R

M
ED

 D
U

R
IN

G
 O

PE
R

AT
IO

N

Air External Air Temp °C     

Water
Return temperature °C     
Flow temperature °C     
Water temp control °C     

Compressor intake

Compressor intake Sat. Temp. °C     
Compressor intake temp. °C     
 Overheating Temp. K     
 Target Overheating Temp. K     

Compressor discharge
Compressor outlet temp. °C     
Coolant temp. on exchanger °C     

Compressor
Requested frequency Hz     
HP frequency Hz     

Water adjustment
Water control point °C     
Flow switch state -     
Safety switch state -     

Water flow rate / 
pressure

Water pressure at heat exchanger inlet kPa     
Water pressure at heat exchanger outlet kPa     
External pressure available kPa     
Curve flow rate l/s     

Output
Mains voltage V     
Input amperage A     

6.3	 CHECKS TO BE PERFORMED 
DURING UNIT OPERATION.
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Datum / Čas     

K
O

N
TR

O
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 P
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V

ED
EN

Í B
ĚH

EM
 

Ú
D

R
ŽB

Y

Kontrola

 Mechanická kontrola celé jednotky    

Kontrola úniků chladiva     

Zkouška funkčnosti tlakového spínače AP     

Kontrola vypouštěcího ventilu     

Kontrola elektrického připojení     

Ochrana proti zamrznutí
Kontrola el. prvků chránících jednotku proti zamrznutí     

Kontrola, případné doplnění (doporučení doplnění) glykolové náplně topného 
systému

   

Čištění
Čištění výparníku jednotky     

Čištění vodního (magnetického) filtru     

Poznámky: 

6,4	 KONTROLY K PROVEDENÍ BĚHEM 
ÚDRŽBY.

Datum / Čas

K
O

N
TR

O
LY

 K
 P

RO
V

ED
EN

Í B
ĚH

EM
 P

RO
V

O
ZU

Vzduch Tepl. venkovního vzduchu °C     

Voda
Vratná teplota °C     
Výstupní teplota °C     
Kontrola teploty TUV °C     

Sání kompresoru

Tepl. saturace sání kompresoru °C     
Tepl. sání kompresoru °C     
Tepl. přehřátí K     
Tepl. cílového přehřátí K     

Výstup kompresoru
Tepl. na výstupu kompresoru °C     
Tepl. chladiva na výměníku °C     

Kompresor
Požadovaná frekvence Hz     
Frekvence PdC Hz     

Regulace vody
Bod kontroly vody °C     
Stav průtokového spínače -     
Kontrola pojistného ventilu 3bar -     

Tlak / průtok vody

Tlak vody na vstupu výměníku tepla kPa     
Tlak vody na výstupu výměníku tepla kPa     
Tlak v topném systému kPa     
Průtok l/s     

Výkon
Síťové napětí V     
Vstupní proud A     

6.3	 KONTROLY K PROVEDENÍ BĚHEM 
PROVOZU JEDNOTKY.
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Дата / Час     
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А 
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РЪ
Ж

КА
ТА

Проверка (контрол)

 Проверка на механиката    

Проверка за течове     

Тестване на работата на пресостат АР /високо налягане/     

Проверка на изпускателния вентил     

Проверка на електрическото свързване     

Защита от замръзване
Проверка на защитата от замръзване     

Добавете гликол към водата (%)    

Почистване
Почистване на въздушните топлообменници     

Почистване на водния филтър     

Бележки: 

6.4	 ПРОВЕРКИ, КОИТО ТРЯБВА ДА СЕ 
ИЗВЪРШАТ ПО ВРЕМЕ НА ОБСЛУЖВАНЕ.

Дата / Час

П
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И
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РЕ

М
Е 

Н
А

 
РА

БО
ТА

Въздух Темп Външен Въздух °C     

Вода
Температура на връщане °C     
Temperatura di mandata °C     
Проверка темп вода °C     

Всмукване компресор

Темп. Насищ. засмукване от компресор °C     
Темп. всмукване от компресор °C     
Темп. Прегряване K     
Темп. Целево прегряване K     

Отвеждане от 
компресор

Темп. изход компресор °C     
Темп. хладилен агент при топлообменника °C     

Компресор
Изискуема честота Hz     
Честота ТП Hz     

Регулиране на водния 
кръг

Точка на проверка на водата °C     
Състояние на флусостата -     
Състояние на предпазния прекъсвач -     

Налягане / дебит на 
водния кръг

Налягане на водата на входа на топлообменника kPa     
Налягане на водата на изхода от топлообменника kPa     
Разполагаемо външно налягане kPa     
Дебит от чупките l/s     

Мощност
Мрежово напрежение V     
Ампераж на входа A     

6.3	 ПРОВЕРКИ, КОИТО ТРЯБВА ДА 
СЕ ИЗВЪРШВАТ ПО ВРЕМЕ НА 
РАБОТА НА УРЕДА.
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Datum / Uur     

C
O

N
TR

O
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H
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N

D
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H
O

U
D

Controle

 Mechanische controle    

Controle lekkages     

Werkingstest drukschakelaar HD     

Controle afvoerklep     

Controle elektrische aansluiting     

Antivriesbescherming
Controle antivriesbescherming     

Glycolwater toevoegen (%)    

Reiniging
Reiniging van de luchtbatterijen     

Reiniging van de waterfilter     

Aanmerkingen: 

6.4	 CONTROLES UIT TE VOEREN 
TIJDENS HET ONDERHOUD.

Datum / Uur

C
O

N
TR

O
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S 
U

IT
 T

E 
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IJ
D
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S 

D
E 

W
ER

K
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G

Lucht Temp. buitenlucht °C     

Water
Retourtemperatuur °C     
Toevoertemperatuur °C     
Controle temp. water °C     

Aanzuiging compressor

Temp. Verz. aanzuiging compressor °C     
Temp. aanzuiging compressor °C     
Temp. Oververhitting K     
Temp. Oververhitting target K     

Afvoer compressor
Temp. uitgang compressor °C     
Temp. koelmiddel op wisselaar °C     

Compressor
Gevraagde frequentie Hz     
Frequentie bedieningspaneel Hz     

Regeling water
Regelpunt water °C     
Staat Debietmeter -     
Staat veiligheidsschakelaar -     

Druk / bereik water

Druk water bij ingang warmtewisselaar kPa     
Druk water bij uitgang warmtewisselaar kPa     
Beschikbare externe druk kPa     
Bereik curves l/s     

Vermogen
Netspanning V     
Ampères bij ingang A     

6.3	 CONTROLES UIT TE VOEREN 
TIJDENS DE WERKING VAN DE 
EENHEID.
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Date/Heure     

C
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N
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Contrôle

 Vérification mécanique    

Vérification des fuites     

Test de fonctionnement du pressostat AP     

Contrôle vanne d’évacuation     

Contrôle du raccordement électrique     

Protection antigel
Contrôle de la protection antigel     

Ajouter du glycol à l’eau (%)    

Nettoyage
Nettoyage des batteries à air     

Nettoyage du filtre à eau     

Observations : 

6.4	 CONTRÔLES À EFFECTUER 
DURANT L’ENTRETIEN.

Date/Heure

C
O

N
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Ô
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À
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O

N
C
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O

N
N
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EN

T

Air Temp. Air Extérieur °C     

Eau
Température de retour °C     
Température de refoulement °C     
Contrôle temp. d’eau °C     

Aspiration compresseur

Temp. Sat. aspiration compresseur °C     
Temp. aspiration compresseur °C     
Temp. Surchauffe K     
Temp. Surchauffe target K     

Déchargement 
compresseur

Temp.sortie compresseur °C     
Temp. réfrigérant sur échangeur °C     

Compresseur
Fréquence nécessaire Hz     
Fréquence PdC Hz     

Réglage sur eau
Point de contrôle d’eau °C     
État Fluxostat -     
État interrupteur de sécurité -     

Pression/débit d’eau

Pression de l’eau à l’entrée de l’échangeur de chaleur kPa     
Pression de l’eau en sortie de l’échangeur de chaleur kPa     
Pression extérieure disponible kPa     
Débit des courbes l/s     

Puissance
Tension de réseau V     
Ampérage en entrée A     

6.3	 CONTRÔLES À EFFECTUER 
DURANT LE FONCTIONNEMENT 
DE L’UNITÉ.



 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 

 

 
 A++

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

AUDAX 6

A++A++

64

dB

dB

kW kW

5,53 6,03
3,49 4,01
3,30 3,60

55 °C 35 °C

2015 811/2013
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 5078 2170 1055

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 100 130 163

Номінальна теплова 
потужність кВт 5,53 3,49 3,30

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 3769 1747 817

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 148 186 230

Номінальна теплова 
потужність кВт 6,03 4,01 3,60

6.5	 ТЕХПАСПОРТ ПРОДУКТУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 811/2013).
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 5078 2170 1055

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 100 130 163

Номінальна теплова 
потужність кВт 5,53 3,49 3,30

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 3769 1747 817

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 148 186 230

Номінальна теплова 
потужність кВт 6,03 4,01 3,60

6.5	 ТЕХПАСПОРТ ПРОДУКТУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 811/2013).
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Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 5078 2170 1055

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 100 130 163

Nominal termik kuvvet kW 5,53 3,49 3,30

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 3769 1747 817

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 148 186 230

Nominal termik kuvvet kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 ÜRETIM KARTI (811/2013 DÜZENLEMESINE UYGUN).
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Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 5078 2170 1055

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 100 / 100 130 163

Potencia térmica nominal kW 5,53 3,49 3,30

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 3769 1747 817

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 148 186 230

Potencia térmica nominal kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).
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Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte ka-
pitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

Priemerná teplota (47/55)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 5078 2170 1055

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 100 130 163

Menovitý tepelný výkon kW 5,53 3,49 3,30

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 3769 1747 817

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 148 186 230

Menovitý tepelný výkon kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).
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Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 настоящей инструкции 
(предназначенной для рабочего, проводящего установку) и действующими норма-
тивными требованиями, касающимися установки. Для правильного технического 
обслуживания ознакомьтесь с главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для 
рабочего, проводящего техническое обслуживание), и придерживайтесь указанных в 
ней периодичности и порядка обслуживания. 

Средняя температура (47/55)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 5078 2170 1055

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 100 130 163

Номинальная тепловая 
мощность кВт 5,53 3,49 3,30

Низкая температура (30/35)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 3769 1747 817

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 148 186 230

Номинальная тепловая 
мощность кВт 6,03 4,01 3,60

6.5	 ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (В СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 811/2013).
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Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați ca-
pitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați frecvența și modalitățile indicate. 

Temperatură medie (47/55)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 5078 2170 1055

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 100 130 163

Debitul caloric nominal kW 5,53 3,49 3,30

Temperatură redusă (30/35)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 3769 1747 817

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 148 186 230

Debitul caloric nominal kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).
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Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 5078 2170 1055

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 100 130 163

Potência térmica nominal kW 5,53 3,49 3,30

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 3769 1747 817

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 148 186 230

Potência térmica nominal kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).
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Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 5078 2170 1055

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 100 130 163

Znamionowa moc cieplna kW 5,53 3,49 3,30

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 3769 1747 817

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 148 186 230

Znamionowa moc cieplna kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).
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A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

Közép hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 5078 2170 1055

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 100 130 163

Névleges hőteljesítmény kW 5,53 3,49 3,30

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 3769 1747 817

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 148 186 230

Névleges hőteljesítmény kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013 RENDELET SZERINT).
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Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 5078 2170 1055

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 100 130 163

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 5,53 3,49 3,30

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 3769 1747 817

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 148 186 230

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 ΚΆΡΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ (ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΌ 811/2013).
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For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) and 
current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 5078 2170 1055

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 100 130 163

Nominal heat output kW 5.53 3.49 3.30

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 3769 1747 817

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 148 186 230

Nominal heat output kW 6.03 4.01 3.60

6.5	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).
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Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu technikovi nebo instalatérovi) a dle platných předpisů vztahujících se k insta-
laci. Pro správnou údržbu a servis zařízení postupujte dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola 
je určena autorizovanému servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a 
doporučené technické postupy. 

Středněteplotní aplikace (47/55)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 5078 2170 1055

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 100 130 163

Jmenovitý tepelný výkon kW 5,53 3,49 3,30

Nízkoteplotní aplikace (30/35)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 3769 1747 817

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 148 186 230

Jmenovitý tepelný výkon kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).
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За правилен монтаж на уреда разгледайте глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено за монтажника) и се 
придържайте към посочените периоди и начини. 

Средна температура (47/55)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 5078 2170 1055

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 100 130 163

Номинална топлинна 
мощност kW 5,53 3,49 3,30

Ниска температура (30/35)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 3769 1747 817

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 148 186 230

Номинална топлинна 
мощност kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 ПРОДУКТОВА ТАБЛИЦА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 811/2013).
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Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 5078 2170 1055

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 100 130 163

Nominaal thermisch 
vermogen kW 5,53 3,49 3,30

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 3769 1747 817

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 148 186 230

Nominaal thermisch 
vermogen kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 PRODUCTFICHE (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 811/2013).
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Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné à l'ins-
tallateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l’agent de maintenance) et respecter les périodicités et 
les modes indiqués. 

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 5078 2170 1055

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 100 130 163

Puissance thermique 
nominale kW 5,53 3,49 3,30

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 3769 1747 817

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 148 186 230

Puissance thermique 
nominale kW 6,03 4,01 3,60

6.5	 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/2013).
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 6,03 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 148 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому завантажен-
ні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 кВт Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,65 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,02 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 1,14 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,82 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 6,03 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 3769 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 6,03 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 148 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому завантажен-
ні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 кВт Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,65 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,02 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 1,14 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,82 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 6,03 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 3769 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax 6

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 6,03 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 148 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,65 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,02 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 1,14 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,82 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 6,03 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,038 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 64 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 3769 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax 6

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 6,03 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 148 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,65 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,02 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 1,14 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,82 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 6,03 kW

Modo termostato apagado PTO 0,038 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 64 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 3769 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + studená

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 6,03 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 148 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,65 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,02 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 1,14 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,82 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 6,03 kW

Termostat vypnutý PTO 0,038 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 64 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 3769 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + холодные

Модель: Audax 6
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 6,03 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 148 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,02 –
Tj = + 2 °C Pdh 2,22 кВт Tj = + 2 °C COPd 5,05 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,44 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,37 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,88 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,65 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,02 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 1,14 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,82 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 6,03 кВт

Термостат выключен PTO 0,038 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 64 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 3769 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + reci

Model: Audax 6

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 6,03 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 148 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,65 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,02 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 1,14 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,82 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 6,03 kW

Regim termostat oprit PTO 0,038 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 64 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 3769 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax 6

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 6,03 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 148 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,65 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,02 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 1,14 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,82 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 6,03 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,038 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 64 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 3769 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

58

Tabela niskich temperatur (30/35) strefy zimniejsze

Model: Audax 6

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 6,03 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 148 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,65 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,02 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 1,14 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,82 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 6,03 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,038 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 64 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 3769 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 6

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 6,03 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 148 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,65 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,02 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 1,14 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,82 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 6,03 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,038 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 64 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 3769 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 6

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 6,03 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 148 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,65 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,02 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 1,14 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,82 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 6,03 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,038 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 64 dB Για τις αντλίες θερμότητας νε-

ρού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 3769 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax 6

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 6.03 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 148 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 3.65 kW Tj = – 7 °C COPd 3.02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2.22 kW Tj = + 2 °C COPd 5.05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.44 kW Tj = + 7 °C COPd 6.37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.26 kW Tj = + 12 °C COPd 7.88 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.65 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.02 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 1.14 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.82 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 6.03 kW

Thermostat mode off PTO 0.038 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 64 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 3769 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou uvedeny pro chladnější klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 6,03 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 148 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,65 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,02 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 1,14 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,82 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 6,03 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,038 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 64 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 3769 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-студени зони

Модел: Audax 6

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 6,03 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 148 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,65 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,02 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 1,14 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,82 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 6,03 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,038 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 64 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 3769 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax 6

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 6,03 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 148 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,65 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,02 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 1,14 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,82 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 6,03 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,038 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 64 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 3769 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax 6

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 6,03 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 148 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,65 kW Tj = – 7 °C COPd 3,02 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,22 kW Tj = + 2 °C COPd 5,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,44 kW Tj = + 7 °C COPd 6,37 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,88 –

Tj = température bivalente Pdh 3,65 kW Tj = température bivalente COPd 3,02 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 1,14 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,82 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 6,03 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,038 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 64 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 3769 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 4,01 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 186 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,55 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,03 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,86 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,44 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму 1,16 Установка додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 1,16 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1747 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ

Контактна інформація Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

59

Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 4,01 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 186 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,55 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,03 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,86 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,44 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму 1,16 Установка додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 1,16 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1747 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax 6

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 4,01 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 186 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,55 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,03 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,86 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,44 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi 1,16Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 1,16 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,038 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 64 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1747 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax 6

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 4,01 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 186 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,55 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,03 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,86 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,44 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo 1,16Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,16 kW

Modo termostato apagado PTO 0,038 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 64 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 1747 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

59

Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + stredná

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 4,01 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 186 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,55 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,03 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,86 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,44 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 1,16 kW

Termostat vypnutý PTO 0,038 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 64 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 1747 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны со средними температурами

Модель: Audax 6
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 4,01 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 186 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,03 –
Tj = + 2 °C Pdh 2,16 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,81 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,40 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,08 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,30 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,20 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,55 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,03 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,86 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,44 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии 1,16Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 1,16 кВт

Термостат выключен PTO 0,038 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 64 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 1747 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ

Адрес доставки Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone medii

Model: Audax 6

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 4,01 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 186 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,55 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,03 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,86 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,44 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ 1,16Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 1,16 kW

Regim termostat oprit PTO 0,038 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 64 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 1747 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ

Adrese Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax 6

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 4,01 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 186 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,55 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,03 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,86 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,44 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo 1,16 Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,16 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,038 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 64 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 1747 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy średnie

Model: Audax 6

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 4,01 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 186 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,55 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,03 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,86 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,44 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny 1,16 Dodatkowe urządzenie do ogrzewania

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 1,16 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,038 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 64 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 1747 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 6

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 4,01 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 186 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,55 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,03 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,86 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,44 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban 1,16 Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 1,16 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,038 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 64 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 1747 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 6

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 4,01 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 186 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,55 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,03 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,86 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,44 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστημάτων 
ικανότητας για τη θέρμανση. Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 

των διαστημάτων.
COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. 1,16Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,16 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,038 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 64 dB Για τις αντλίες θερμότητας νε-

ρού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 1747 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax 6

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 4.01 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 186 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 3.55 kW Tj = – 7 °C COPd 3.03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2.16 kW Tj = + 2 °C COPd 4.81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.40 kW Tj = + 7 °C COPd 6.08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.30 kW Tj = + 12 °C COPd 7.20 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.55 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.03 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.86 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.44 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode 1.16 Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.16 kW

Thermostat mode off PTO 0.038 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 64 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 1747 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 4,01 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 186 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,55 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,03 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,86 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,44 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Doplňkový systém vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 1,16 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,038 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 64 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 1747 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) умерени зони

Модел: Audax 6

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 4,01 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 186 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,55 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,03 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,86 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,44 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим 1,16 Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 1,16 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,038 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 64 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 1747 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax 6

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 4,01 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 186 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,55 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,03 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,86 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,44 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus 1,16Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 1,16 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,038 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 64 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 1747 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax 6

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 4,01 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 186 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,55 kW Tj = – 7 °C COPd 3,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,16 kW Tj = + 2 °C COPd 4,81 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,40 kW Tj = + 7 °C COPd 6,08 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,30 kW Tj = + 12 °C COPd 7,20 –

Tj = température bivalente Pdh 3,55 kW Tj = température bivalente COPd 3,03 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,86 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,44 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif 1,16 Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,16 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,038 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 64 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1747 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,60 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 230 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,60 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,75 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,60 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,75 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 817 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,60 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 230 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,60 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,75 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,60 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,75 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 817 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax 6

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 3,60 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 230 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,60 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,75 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,60 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 3,75 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,038 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 64 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 817 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax 6

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 3,60 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 230 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,60 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,75 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,60 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,75 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,038 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 64 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 817 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + teplá

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 3,60 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 230 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,60 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,75 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,60 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 3,75 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,038 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 64 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 817 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + теплые

Модель: Audax 6
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 3,60 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 230 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 3,60 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,75 –
Tj = + 7 °C Pdh 2,33 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,55 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,15 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,75 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,60 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,75 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,60 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 3,75 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,038 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 64 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 817 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + calde

Model: Audax 6

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 3,60 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 230 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,60 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,75 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,60 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 3,75 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,038 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 64 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 817 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ

Adrese Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax 6

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 3,60 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 230 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,60 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,75 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,60 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,75 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,038 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 64 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 817 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy cieplejsze

Model: Audax 6

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 3,60 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 230 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,60 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,75 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,60 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 3,75 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,038 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 64 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 817 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, melegebb területek

Modell: Audax 6

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 3,60 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 230 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,60 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,75 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,60 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 3,75 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,038 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 64 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 817 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ

Elérhetőség Immergas Hungária Kft. 2310 Szigetszentmiklós Rádió utca 1
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 6

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 3,60 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 230 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,60 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,75 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,60 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,75 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστημάτων 
ικανότητας για τη θέρμανση. Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 

των διαστημάτων.
COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,038 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 64 dB Για τις αντλίες θερμότητας νε-

ρού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 817 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax 6

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 3.60 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 230 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3.60 kW Tj = + 2 °C COPd 3.75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2.33 kW Tj = + 7 °C COPd 5.55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.15 kW Tj = + 12 °C COPd 6.75 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.60 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.75 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.60 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.75 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.038 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 64 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 817 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

60

Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 3,60 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 230 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,60 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,75 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,60 kW Tj = limit provozní teploty COPd 3,75 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,038 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 64 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 817 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-топли зони

Модел: Audax 6

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 3,60 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 230 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,60 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,75 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,60 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 3,75 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,038 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 64 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 817 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax 6

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 3,60 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 230 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,60 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,75 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,60 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 3,75 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,038 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 64 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 817 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax 6

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 3,60 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 230 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,60 kW Tj = + 2 °C COPd 3,75 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,75 –

Tj = température bivalente Pdh 3,60 kW Tj = température bivalente COPd 3,75 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,60 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,75 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,038 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 64 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 817 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 5,53 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 100 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,35 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,62 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,66 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,22 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 5,53 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,036 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 5078 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 5,53 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 100 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,35 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,62 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,66 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,22 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 5,53 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,036 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 5078 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax 6

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 5,53 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 100 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,35 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,62 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,66 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,22 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 5,53 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,036 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 64 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5078 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax 6

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,53 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 
100 / 
100 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,35 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,62 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,66 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,22 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 5,53 kW

Modo termostato apagado PTO 0,036 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 64 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 5078 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + studená

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 5,53 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 100 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,35 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,62 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,66 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,22 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 5,53 kW

Termostat vypnutý PTO 0,036 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 64 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 5078 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + холодные

Модель: Audax 6
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 5,53 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 100 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,62 –
Tj = + 2 °C Pdh 2,04 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,00 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,33 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,12 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,14 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,68 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,35 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,62 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,66 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,22 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 5,53 кВт

Термостат выключен PTO 0,036 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 64 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 5078 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + reci

Model: Audax 6

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 5,53 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 100 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,35 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,62 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,66 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,22 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 5,53 kW

Regim termostat oprit PTO 0,036 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 64 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 5078 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax 6

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,53 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 100 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,35 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,62 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,66 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,22 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 5,53 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,036 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 64 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 5078 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

61

Tabela średnich temperatur (47/55) strefy zimniejsze

Model: Audax 6

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 5,53 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 100 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,35 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,62 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,66 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,22 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 5,53 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,036 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 64 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 5078 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 6

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 5,53 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 100 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,35 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,62 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,66 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,22 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 5,53 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,036 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 64 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 5078 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 6

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,53 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 100 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,35 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,62 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,66 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,22 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστημάτων 
ικανότητας για τη θέρμανση. Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 

των διαστημάτων.
COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 5,53 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,036 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 64 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 5078 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

61

Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax 6

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.53 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 100 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 3.35 kW Tj = – 7 °C COPd 2.62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2.04 kW Tj = + 2 °C COPd 4.00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.33 kW Tj = + 7 °C COPd 5.12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.14 kW Tj = + 12 °C COPd 6.68 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.35 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.62 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.66 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.22 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 5.53 kW

Thermostat mode off PTO 0.036 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 64 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 5078 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 5,53 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 100 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,35 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,62 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,66 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,22 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 5,53 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,036 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 64 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 5078 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-студени зони

Модел: Audax 6

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 5,53 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 100 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,35 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,62 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,66 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,22 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 5,53 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,036 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 64 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 5078 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax 6

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 5,53 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 100 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,35 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,62 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,66 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,22 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 5,53 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,036 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 64 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 5078 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax 6

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 5,53 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 100 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,35 kW Tj = – 7 °C COPd 2,62 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,04 kW Tj = + 2 °C COPd 4,00 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,33 kW Tj = + 7 °C COPd 5,12 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,14 kW Tj = + 12 °C COPd 6,68 –

Tj = température bivalente Pdh 3,35 kW Tj = température bivalente COPd 2,62 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,66 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,22 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 5,53 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,036 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 64 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5078 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,49 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 130 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 кВт Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,09 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,15 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,63 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,14 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,86 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,036 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2170 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ

Контактна інформація Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

62

Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,49 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 130 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 кВт Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,09 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,15 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,63 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,14 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,86 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,036 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2170 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax 6

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 3,49 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 130 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,09 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,15 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,63 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,14 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,86 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,036 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 64 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2170 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

62

Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax 6

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 3,49 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 130 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,09 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,15 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,63 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,14 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,86 kW

Modo termostato apagado PTO 0,036 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 64 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2170 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + stredná

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 3,49 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 130 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,09 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,15 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,63 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,14 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,86 kW

Termostat vypnutý PTO 0,036 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 64 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2170 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны со средними температурами

Модель: Audax 6
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 3,49 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 130 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,15 –
Tj = + 2 °C Pdh 1,88 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,30 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,21 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,35 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,12 кВт Tj = + 12 °C COPd 4,62 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,09 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,15 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,63 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,14 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,86 кВт

Термостат выключен PTO 0,036 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 64 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2170 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone medii

Model: Audax 6

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 3,49 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 130 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,09 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,15 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,63 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,14 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,86 kW

Regim termostat oprit PTO 0,036 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 64 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2170 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax 6

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 3,49 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 130 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,09 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,15 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,63 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,14 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,86 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,036 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 64 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2170 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy średnie

Model: Audax 6

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 3,49 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 130 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,09 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,15 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,63 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,14 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,86 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,036 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 64 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2170 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 6

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 3,49 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 130 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,09 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,15 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,63 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,14 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,86 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,036 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 64 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2170 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 6

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 3,49 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 130 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,09 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,15 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,63 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,14 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστημάτων 
ικανότητας για τη θέρμανση. Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 

των διαστημάτων.
COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,86 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,036 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 64 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2170 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax 6

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 3.49 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 130 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 3.09 kW Tj = – 7 °C COPd 2.15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1.88 kW Tj = + 2 °C COPd 3.30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.21 kW Tj = + 7 °C COPd 4.35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.12 kW Tj = + 12 °C COPd 4.62 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.09 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.15 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.63 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.14 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.86 kW

Thermostat mode off PTO 0.036 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 64 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2170 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 3,49 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 130 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,09 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,15 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,63 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,14 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,86 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,036 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 64 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2170 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) умерени зони

Модел: Audax 6

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 3,49 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 130 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,09 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,15 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,63 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,14 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,86 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,036 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 64 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2170 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax 6

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 3,49 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 130 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,09 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,15 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,63 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,14 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,86 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,036 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 64 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2170 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax 6

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 3,49 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 130 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,09 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 1,88 kW Tj = + 2 °C COPd 3,30 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,21 kW Tj = + 7 °C COPd 4,35 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 4,62 –

Tj = température bivalente Pdh 3,09 kW Tj = température bivalente COPd 2,15 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,63 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,14 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,86 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,036 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 64 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2170 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,30 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 163 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,30 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,42 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,30 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,42 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,036 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1055 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ

Контактна інформація Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

63

Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 6

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,30 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 163 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,30 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,42 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,30 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,42 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,036 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 64 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1055 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax 6

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 3,30 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 163 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,30 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,42 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,30 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,42 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,036 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 64 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1055 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax 6

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 3,30 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 163 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,30 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,42 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,30 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,42 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,036 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 64 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 1055 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + teplá

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 3,30 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 163 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,30 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,42 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,30 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,42 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,036 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 64 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 1055 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + теплые

Модель: Audax 6
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 3,30 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 163 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 3,30 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,42 –
Tj = + 7 °C Pdh 2,15 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,54 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,01 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,32 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,30 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,42 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,30 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,42 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,036 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 64 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 1055 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + calde

Model: Audax 6

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 3,30 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 163 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,30 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,42 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,30 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,42 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,036 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 64 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 1055 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax 6

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 3,30 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 163 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,30 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,42 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,30 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,42 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,036 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 64 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 1055 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy cieplejsze

Model: Audax 6

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 3,30 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 163 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,30 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,42 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,30 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,42 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,036 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 64 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 1055 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, meleg területek

Modell: Audax 6

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 3,30 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 163 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,30 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,42 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,30 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,42 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,036 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 64 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 1055 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax 6

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 3,30 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 163 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,30 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,42 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,30 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,42 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,036 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 64 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 1055 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax 6

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 3.30 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 163 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3.30 kW Tj = + 2 °C COPd 2.42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2.15 kW Tj = + 7 °C COPd 3.54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.01 kW Tj = + 12 °C COPd 5.32 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.30 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.42 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.30 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.42 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.036 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 64 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 1055 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 6

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 3,30 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 163 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,30 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,42 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,30 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,42 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,036 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 64 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 1055 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-топли зони

Модел: Audax 6

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 3,30 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 163 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,30 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,42 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,30 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,42 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,036 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 64 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 1055 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ

Координати за връзка Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax 6

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 3,30 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 163 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,30 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,42 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,30 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,42 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,036 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 64 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 1055 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax 6

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 3,30 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 163 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,30 kW Tj = + 2 °C COPd 2,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,15 kW Tj = + 7 °C COPd 3,54 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,01 kW Tj = + 12 °C COPd 5,32 –

Tj = température bivalente Pdh 3,30 kW Tj = température bivalente COPd 2,42 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,30 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,42 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,036 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 64 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1055 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 6930 2651 1317

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 111 131 152

Номінальна теплова 
потужність кВт 8,36 4,32 3,83

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 5566 2273 1013

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 153 184 259

Номінальна теплова 
потужність кВт 9,20 5,17 5,00
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 6930 2651 1317

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 111 131 152

Номінальна теплова 
потужність кВт 8,36 4,32 3,83

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 5566 2273 1013

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 153 184 259

Номінальна теплова 
потужність кВт 9,20 5,17 5,00
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Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 6930 2651 1317

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 111 131 152

Nominal termik kuvvet kW 8,36 4,32 3,83

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 5566 2273 1013

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 153 184 259

Nominal termik kuvvet kW 9,20 5,17 5,00
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Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 6930 2651 1317

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 111 131 152

Potencia térmica nominal kW 8,36 4,32 3,83

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 5566 2273 1013

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 153 184 259

Potencia térmica nominal kW 9,20 5,17 5,00
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Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte ka-
pitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

Priemerná teplota (47/55)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 6930 2651 1317

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 111 131 152

Menovitý tepelný výkon kW 8,36 4,32 3,83

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 5566 2273 1013

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 153 184 259

Menovitý tepelný výkon kW 9,20 5,17 5,00
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Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 настоящей инструкции 
(предназначенной для рабочего, проводящего установку) и действующими норма-
тивными требованиями, касающимися установки. Для правильного технического 
обслуживания ознакомьтесь с главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для 
рабочего, проводящего техническое обслуживание), и придерживайтесь указанных в 
ней периодичности и порядка обслуживания. 

Средняя температура (47/55)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 6930 2651 1317

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 111 131 152

Номинальная тепловая 
мощность кВт 8,36 4,32 3,83

Низкая температура (30/35)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 5566 2273 1013

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 153 184 259

Номинальная тепловая 
мощность кВт 9,20 5,17 5,00
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Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați ca-
pitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați frecvența și modalitățile indicate. 

Temperatură medie (47/55)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 6930 2651 1317

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 111 131 152

Debitul caloric nominal kW 8,36 4,32 3,83

Temperatură redusă (30/35)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 5566 2273 1013

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 153 184 259

Debitul caloric nominal kW 9,20 5,17 5,00
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Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 6930 2651 1317

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 111 131 152

Potência térmica nominal kW 8,36 4,32 3,83

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 5566 2273 1013

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 153 184 259

Potência térmica nominal kW 9,20 5,17 5,00
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Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 6930 2651 1317

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 111 131 152

Znamionowa moc cieplna kW 8,36 4,32 3,83

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 5566 2273 1013

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 153 184 259

Znamionowa moc cieplna kW 9,20 5,17 5,00
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A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

Közép hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 6930 2651 1317

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 111 131 152

Névleges hőteljesítmény kW 8,36 4,32 3,83

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 5566 2273 1013

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 153 184 259

Névleges hőteljesítmény kW 9,20 5,17 5,00
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Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 6930 2651 1317

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 111 131 152

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 8,36 4,32 3,83

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 5566 2273 1013

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 153 184 259

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 9,20 5,17 5,00
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For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) and 
current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 6930 2651 1317

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 111 131 152

Nominal heat output kW 8.36 4.32 3.83

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 5566 2273 1013

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 153 184 259

Nominal heat output kW 9.20 5.17 5.00
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Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu technikovi nebo instalatérovi) a dle platných předpisů vztahujících se k insta-
laci. Pro správnou údržbu a servis zařízení postupujte dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola 
je určena autorizovanému servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a 
doporučené technické postupy. 

Středněteplotní aplikace (47/55)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 6930 2651 1317

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 111 131 152

Jmenovitý tepelný výkon kW 8,36 4,32 3,83

Nízkoteplotní aplikace (30/35)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 5566 2273 1013

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 153 184 259

Jmenovitý tepelný výkon kW 9,20 5,17 5,00
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За правилен монтаж на уреда разгледайте глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено за монтажника) и се 
придържайте към посочените периоди и начини. 

Средна температура (47/55)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 6930 2651 1317

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 111 131 152

Номинална топлинна 
мощност kW 8,36 4,32 3,83

Ниска температура (30/35)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 5566 2273 1013

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 153 184 259

Номинална топлинна 
мощност kW 9,20 5,17 5,00
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Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 6930 2651 1317

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 111 131 152

Nominaal thermisch 
vermogen kW 8,36 4,32 3,83

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 5566 2273 1013

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 153 184 259

Nominaal thermisch 
vermogen kW 9,20 5,17 5,00
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Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné à l'ins-
tallateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l’agent de maintenance) et respecter les périodicités et 
les modes indiqués. 

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 6930 2651 1317

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 111 131 152

Puissance thermique 
nominale kW 8,36 4,32 3,83

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 5566 2273 1013

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 153 184 259

Puissance thermique 
nominale kW 9,20 5,17 5,00
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 9,20 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 153 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 кВт Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 5,57 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,18 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 1,85 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,5 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 9,20 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,046 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 5566 кВт год

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 9,20 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 153 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 кВт Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 5,57 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,18 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 1,85 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,5 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 9,20 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,046 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 5566 кВт год

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax 8

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 9,20 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 153 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5,57 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,18 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 1,85 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,5 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 9,20 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,046 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 65 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5566 kWh

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax 8

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,20 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 153 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,57 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,18 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 1,85 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,5 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 9,20 kW

Modo termostato apagado PTO 0,046 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 65 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 5566 kWh

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + studená

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 9,20 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 153 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 5,57 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,18 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 1,85 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,5 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 9,20 kW

Termostat vypnutý PTO 0,046 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 65 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 5566 kWh

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + холодные

Модель: Audax 8
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 9,20 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 153 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 кВт Tj = – 7 °C COPd 3,18 –
Tj = + 2 °C Pdh 3,39 кВт Tj = + 2 °C COPd 5,02 –
Tj = + 7 °C Pdh 2,18 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,73 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,56 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,97 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 5,57 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,18 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 1,85 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,5 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 9,20 кВт

Термостат выключен PTO 0,046 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 65 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 5566 кВт⋅ч

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + reci

Model: Audax 8

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 9,20 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 153 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 5,57 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,18 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 1,85 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,5 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 9,20 kW

Regim termostat oprit PTO 0,046 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 65 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 5566 kWh

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax 8

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,20 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 153 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,57 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,18 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 1,85 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,5 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 9,20 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,046 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 65 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 5566 kWh

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy zimniejsze

Model: Audax 8

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 9,20 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 153 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 5,57 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,18 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 1,85 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,5 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 9,20 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,046 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 65 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 5566 kWh

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ

Dane adresowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

65

Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 8

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 9,20 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 153 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 5,57 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,18 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 1,85 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,5 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 9,20 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,046 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 65 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 5566 kWh

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 8

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,20 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 153 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 5,17 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,17 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,18 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 1,85 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,5 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 9,20 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,046 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 65 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 5566 kWh

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax 8

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.20 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 153 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 5.57 kW Tj = – 7 °C COPd 3.18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3.39 kW Tj = + 2 °C COPd 5.02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2.18 kW Tj = + 7 °C COPd 6.73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.56 kW Tj = + 12 °C COPd 8.97 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.57 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.18 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 1.85 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.5 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 9.20 kW

Thermostat mode off PTO 0.046 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 65 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 5566 kWh

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 9,20 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 153 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 5,57 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,18 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 1,85 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,5 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 9,20 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,046 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 65 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 5566 kWh

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-студени зони

Модел: Audax 8

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 9,20 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 153 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = бивалентна температура Pdh 5,57 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,18 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 1,85 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,5 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 9,20 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,046 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 65 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 5566 kWh

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax 8

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 9,20 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 153 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 5,57 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,18 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 1,85 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,5 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 9,20 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,046 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 65 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 5566 kWu

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax 8

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 9,20 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 153 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,57 kW Tj = – 7 °C COPd 3,18 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 2 °C COPd 5,02 –

Tj = + 7 °C Pdh 2,18 kW Tj = + 7 °C COPd 6,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,56 kW Tj = + 12 °C COPd 8,97 –

Tj = température bivalente Pdh 5,57 kW Tj = température bivalente COPd 3,18 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 1,85 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,5 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 9,20 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,046 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 65 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5566 kWh

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 5,17 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 184 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 4,57 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,66 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 4,59 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,54 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,58 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,046 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2273 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 5,17 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 184 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 4,57 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,66 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 4,59 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,54 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,58 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,046 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2273 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax 8

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 5,17 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 184 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 4,57 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,66 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 4,59 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,54 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,58 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,046 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 65 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2273 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax 8

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,17 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 184 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,57 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,66 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,59 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,54 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,58 kW

Modo termostato apagado PTO 0,046 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 65 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2273 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + stredná

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 5,17 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 184 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 4,57 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,66 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 4,59 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,54 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,58 kW

Termostat vypnutý PTO 0,046 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 65 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2273 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны со средними температурами

Модель: Audax 8
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 5,17 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 184 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,66 –
Tj = + 2 °C Pdh 2,72 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,62 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,84 кВт Tj = + 7 °C COPd 6,33 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,12 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,63 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 4,57 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,66 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 4,59 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,54 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,58 кВт

Термостат выключен PTO 0,046 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 65 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2273 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone medii

Model: Audax 8

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 5,17 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 184 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 4,57 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,66 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 4,59 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,54 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,58 kW

Regim termostat oprit PTO 0,046 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 65 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2273 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax 8

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,17 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 184 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,57 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,66 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,59 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,54 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,58 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,046 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 65 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2273 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy średnie

Model: Audax 8

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 5,17 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 184 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 4,57 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,66 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 4,59 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,54 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,58 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,046 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 65 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2273 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 8

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 5,17 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 184 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 4,57 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,66 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 4,59 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,54 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,58 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,046 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 65 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2273 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 8

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,17 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 184 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 4,57 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,66 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,59 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,54 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,58 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,046 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 65 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2273 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax 8

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.17 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 184 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 4.57 kW Tj = – 7 °C COPd 2.66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2.72 kW Tj = + 2 °C COPd 4.62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.84 kW Tj = + 7 °C COPd 6.33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.12 kW Tj = + 12 °C COPd 8.63 –

Tj = bivalent temperature Pdh 4.57 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.66 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.59 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.54 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.58 kW

Thermostat mode off PTO 0.046 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 65 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2273 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 5,17 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 184 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 4,57 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,66 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 4,59 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,54 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,58 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,046 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 65 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2273 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ

Kontaktní údaje Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Таблица ниска температура (30/35) умерени зони

Модел: Audax 8

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 5,17 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 184 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = бивалентна температура Pdh 4,57 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,66 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 4,59 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,54 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,58 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,046 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 65 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2273 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax 8

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 5,17 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 184 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 4,57 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,66 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 4,59 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,54 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,58 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,046 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 65 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2273 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax 8

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 5,17 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 184 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,57 kW Tj = – 7 °C COPd 2,66 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,72 kW Tj = + 2 °C COPd 4,62 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,84 kW Tj = + 7 °C COPd 6,33 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,12 kW Tj = + 12 °C COPd 8,63 –

Tj = température bivalente Pdh 4,57 kW Tj = température bivalente COPd 2,66 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,59 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,54 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,58 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,046 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 65 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2273 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 5,00 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 259 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 5,00 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,65 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 5,00 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,65 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,046 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1013 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 5,00 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 259 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 5,00 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,65 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 5,00 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,65 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,046 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1013 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax 8

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 5,00 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 259 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5,00 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,65 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 5,00 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 3,65 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,046 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 65 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1013 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax 8

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,00 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 259 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,00 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,65 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 5,00 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,65 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,046 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 65 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 1013 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + teplá

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 5,00 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 259 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 5,00 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,65 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 5,00 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 3,65 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,046 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 65 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 1013 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + теплые

Модель: Audax 8
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 5,00 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 259 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 5,00 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,65 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,86 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,64 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,77 кВт Tj = + 12 °C COPd 8,85 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 5,00 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,65 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 5,00 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 3,65 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,046 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 65 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 1013 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + calde

Model: Audax 8

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 5,00 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 259 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 5,00 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,65 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 5,00 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 3,65 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,046 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 65 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 1013 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax 8

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,00 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 259 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,00 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,65 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 5,00 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,65 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,046 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 65 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 1013 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy cieplejsze

Model: Audax 8

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 5,00 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 259 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 5,00 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,65 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 5,00 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 3,65 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,046 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 65 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 1013 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, melegebb területek

Modell: Audax 8

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 5,00 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 259 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 5,00 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,65 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 5,00 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 3,65 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,046 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 65 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 1013 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 8

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,00 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 259 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,00 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,65 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 5,00 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,65 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,046 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 65 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 1013 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax 8

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.00 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 259 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5.00 kW Tj = + 2 °C COPd 3.65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.86 kW Tj = + 7 °C COPd 5.64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.77 kW Tj = + 12 °C COPd 8.85 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.00 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.65 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 5.00 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.65 –

for air/water heat pumps: Tj = 
– 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: Tj = 
– 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.046 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 65 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 1013 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 5,00 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 259 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 5,00 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,65 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 5,00 kW Tj = limit provozní teploty COPd 3,65 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,046 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 65 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 1013 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-топли зони

Модел: Audax 8

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 5,00 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 259 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = бивалентна температура Pdh 5,00 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,65 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 5,00 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 3,65 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,046 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 65 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 1013 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax 8

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 5,00 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 259 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 5,00 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,65 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 5,00 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 3,65 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,046 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 65 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 1013 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax 8

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 5,00 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 259 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 5,00 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,86 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,77 kW Tj = + 12 °C COPd 8,85 –

Tj = température bivalente Pdh 5,00 kW Tj = température bivalente COPd 3,65 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 5,00 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,65 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,046 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 65 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1013 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 8,36 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 111 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 5,06 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,12 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,71 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,74 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 8,36 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 6930 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 8,36 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 111 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 5,06 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,12 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,71 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,74 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 8,36 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 6930 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax 8

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 8,36 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 111 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5,06 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,12 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,71 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,74 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 8,36 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,038 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 65 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 6930 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax 8

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 8,36 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 111 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,06 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,12 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,71 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,74 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 8,36 kW

Modo termostato apagado PTO 0,038 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 65 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 6930 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + studená

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 8,36 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 111 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 5,06 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,12 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,71 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,74 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 8,36 kW

Termostat vypnutý PTO 0,038 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 65 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 6930 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + холодные

Модель: Audax 8
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 8,36 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 111 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,12 –
Tj = + 2 °C Pdh 3,08 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,05 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,99 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,24 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,43 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,94 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 5,06 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,12 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,71 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,74 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 8,36 кВт

Термостат выключен PTO 0,038 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 65 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 6930 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ

Адрес доставки Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

68

Tabel temperatură medie (47/55) zone + reci

Model: Audax 8

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 8,36 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 111 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 5,06 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,12 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,71 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,74 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 8,36 kW

Regim termostat oprit PTO 0,038 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 65 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 6930 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax 8

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 8,36 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 111 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,06 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,12 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,71 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,74 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 8,36 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,038 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 65 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 6930 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy zimniejsze

Model: Audax 8

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 8,36 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 111 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 5,06 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,12 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,71 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,74 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 8,36 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,038 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 65 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 6930 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 8

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 8,36 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 111 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 5,06 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,12 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,71 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,74 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 8,36 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,038 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 65 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 6930 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 8

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 8,36 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 111 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,06 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,12 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,71 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,74 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 8,36 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,038 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 65 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 6930 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax 8

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 8.36 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 111 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 5.06 kW Tj = – 7 °C COPd 2.12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3.08 kW Tj = + 2 °C COPd 4.05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.99 kW Tj = + 7 °C COPd 5.24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.43 kW Tj = + 12 °C COPd 7.94 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.06 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.12 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.71 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.74 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 8.36 kW

Thermostat mode off PTO 0.038 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 65 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 6930 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 8,36 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 111 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 5,06 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,12 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,71 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,74 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 8,36 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,038 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 65 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 6930 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-студени зони

Модел: Audax 8

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 8,36 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 111 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = бивалентна температура Pdh 5,06 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,12 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,71 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,74 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 8,36 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,038 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 65 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 6930 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax 8

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 8,36 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 111 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 5,06 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,12 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,71 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,74 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 8,36 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,038 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 65 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 6930 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax 8

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 8,36 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 111 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,06 kW Tj = – 7 °C COPd 2,12 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,08 kW Tj = + 2 °C COPd 4,05 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,99 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,43 kW Tj = + 12 °C COPd 7,94 –

Tj = température bivalente Pdh 5,06 kW Tj = température bivalente COPd 2,12 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,71 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,74 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 8,36 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,038 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 65 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 6930 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 4,32 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 131 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,83 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,08 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,57 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,88 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,75 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2651 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 4,32 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 131 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,83 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,08 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,57 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,88 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,75 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2651 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax 8

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 4,32 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 131 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,83 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,08 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,57 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,88 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,75 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,038 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 65 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2651 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax 8

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 4,32 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 131 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,83 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,08 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,57 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,88 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,75 kW

Modo termostato apagado PTO 0,038 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 65 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2651 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + stredná

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 4,32 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 131 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,83 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,08 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,57 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,88 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,75 kW

Termostat vypnutý PTO 0,038 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 65 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2651 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны со средними температурами

Модель: Audax 8
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 4,32 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 131 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,08 –
Tj = + 2 °C Pdh 2,37 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,29 –
Tj = + 7 °C Pdh 1,42 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,30 –
Tj = + 12 °C Pdh 0,94 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,26 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,83 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,08 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,57 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,88 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,75 кВт

Термостат выключен PTO 0,038 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 65 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2651 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone medii

Model: Audax 8

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 4,32 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 131 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,83 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,08 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,57 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,88 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,75 kW

Regim termostat oprit PTO 0,038 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 65 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2651 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax 8

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 4,32 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 131 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,83 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,08 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,57 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,88 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,75 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,038 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 65 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2651 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy średnie

Model: Audax 8

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 4,32 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 131 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,83 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,08 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,57 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,88 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,75 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,038 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 65 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2651 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 8

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 4,32 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 131 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,83 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,08 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,57 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,88 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,75 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,038 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 65 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2651 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 8

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 4,32 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 131 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,83 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,08 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,57 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,88 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,75 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,038 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 65 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2651 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax 8

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 4.32 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 131 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 3.83 kW Tj = – 7 °C COPd 2.08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2.37 kW Tj = + 2 °C COPd 3.29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1.42 kW Tj = + 7 °C COPd 4.30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0.94 kW Tj = + 12 °C COPd 6.26 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.83 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.08 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.57 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.88 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.75 kW

Thermostat mode off PTO 0.038 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 65 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2651 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 4,32 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 131 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,83 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,08 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,57 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,88 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,75 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,038 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 65 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2651 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) умерени зони

Модел: Audax 8

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 4,32 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 131 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,83 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,08 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,57 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,88 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,75 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,038 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 65 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2651 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax 8

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 4,32 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 131 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,83 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,08 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,57 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,88 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,75 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,038 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 65 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2651 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax 8

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 4,32 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 131 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,83 kW Tj = – 7 °C COPd 2,08 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,37 kW Tj = + 2 °C COPd 3,29 –

Tj = + 7 °C Pdh 1,42 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 0,94 kW Tj = + 12 °C COPd 6,26 –

Tj = température bivalente Pdh 3,83 kW Tj = température bivalente COPd 2,08 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,57 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,88 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,75 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,038 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 65 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2651 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,83 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 152 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,83 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,22 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,83 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,22 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1317 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 8

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 3,83 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 152 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 3,83 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,22 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,83 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,22 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,038 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 2880 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 65 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1317 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax 8

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 3,83 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 152 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3,83 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,22 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,83 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,22 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,038 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 2880 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 65 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1317 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax 8

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 3,83 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 152 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,83 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,22 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,83 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,22 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,038 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 2880 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 65 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 1317 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + teplá

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 3,83 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 152 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,83 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,22 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,83 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,22 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,038 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 65 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 1317 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + теплые

Модель: Audax 8
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 3,83 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 152 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 3,83 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,22 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,36 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,29 –
Tj = + 12 °C Pdh 1,51 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,39 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 3,83 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,22 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,83 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,22 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,038 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 2880 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 65 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 1317 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + calde

Model: Audax 8

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 3,83 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 152 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,83 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,22 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,83 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,22 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,038 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 2880 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 65 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 1317 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax 8

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 3,83 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 152 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,83 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,22 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,83 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,22 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,038 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 2880 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 65 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 1317 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy cieplejsze

Model: Audax 8

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 3,83 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 152 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 3,83 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,22 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,83 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,22 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,038 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 2880 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 65 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 1317 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, meleg területek

Modell: Audax 8

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 3,83 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 152 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,83 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,22 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,83 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,22 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,038 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 2880 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 65 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 1317 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax 8

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 3,83 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 152 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,83 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,22 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,83 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,22 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,038 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 2880 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 65 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 1317 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax 8

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 3.83 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 152 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3.83 kW Tj = + 2 °C COPd 2.22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.36 kW Tj = + 7 °C COPd 3.29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1.51 kW Tj = + 12 °C COPd 5.39 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.83 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.22 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.83 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.22 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.038 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 2880 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 65 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 1317 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 8

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 3,83 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 152 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,83 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,22 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,83 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,22 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,038 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 2880 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 65 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 1317 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-топли зони

Модел: Audax 8

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 3,83 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 152 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,83 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,22 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,83 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,22 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,038 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 2880 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 65 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 1317 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax 8

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 3,83 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 152 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 3,83 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,22 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,83 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,22 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,038 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 2880 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 65 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 1317 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax 8

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 3,83 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 152 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,83 kW Tj = + 2 °C COPd 2,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,36 kW Tj = + 7 °C COPd 3,29 –

Tj = + 12 °C Pdh 1,51 kW Tj = + 12 °C COPd 5,39 –

Tj = température bivalente Pdh 3,83 kW Tj = température bivalente COPd 2,22 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,83 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,22 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,038 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 2880 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 65 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1317 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 10922 5349 2423

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 109 131 164

Номінальна теплова 
потужність кВт 12,97 8,69 7,59

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 9186 4469 1983

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 140 173 230

Номінальна теплова 
потужність кВт 13,91 9,53 8,70

71

Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 10922 5349 2423

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 109 131 164

Номінальна теплова 
потужність кВт 12,97 8,69 7,59

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 9186 4469 1983

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 140 173 230

Номінальна теплова 
потужність кВт 13,91 9,53 8,70
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Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 10922 5349 2423

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 109 131 164

Nominal termik kuvvet kW 12,97 8,69 7,59

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 9186 4469 1983

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 140 173 230

Nominal termik kuvvet kW 13,91 9,53 8,70
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Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 10922 5349 2423

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 109 131 164

Potencia térmica nominal kW 12,97 8,69 7,59

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 9186 4469 1983

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 140 173 230

Potencia térmica nominal kW 13,91 9,53 8,70
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Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte ka-
pitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

Priemerná teplota (47/55)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 10922 5349 2423

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 109 131 164

Menovitý tepelný výkon kW 12,97 8,69 7,59

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 9186 4469 1983

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 140 173 230

Menovitý tepelný výkon kW 13,91 9,53 8,70

71

Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 настоящей инструкции 
(предназначенной для рабочего, проводящего установку) и действующими норма-
тивными требованиями, касающимися установки. Для правильного технического 
обслуживания ознакомьтесь с главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для 
рабочего, проводящего техническое обслуживание), и придерживайтесь указанных в 
ней периодичности и порядка обслуживания. 

Средняя температура (47/55)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 10922 5349 2423

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 109 131 164

Номинальная тепловая 
мощность кВт 12,97 8,69 7,59

Низкая температура (30/35)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 9186 4469 1983

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 140 173 230

Номинальная тепловая 
мощность кВт 13,91 9,53 8,70
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Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați ca-
pitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați frecvența și modalitățile indicate. 

Temperatură medie (47/55)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 10922 5349 2423

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 109 131 164

Debitul caloric nominal kW 12,97 8,69 7,59

Temperatură redusă (30/35)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 9186 4469 1983

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 140 173 230

Debitul caloric nominal kW 13,91 9,53 8,70
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Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 10922 5349 2423

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 109 131 164

Potência térmica nominal kW 12,97 8,69 7,59

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 9186 4469 1983

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 140 173 230

Potência térmica nominal kW 13,91 9,53 8,70
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Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 10922 5349 2423

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 109 131 164

Znamionowa moc cieplna kW 12,97 8,69 7,59

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 9186 4469 1983

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 140 173 230

Znamionowa moc cieplna kW 13,91 9,53 8,70
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A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

Közép hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 10922 5349 2423

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 109 131 164

Névleges hőteljesítmény kW 12,97 8,69 7,59

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 9186 4469 1983

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 140 173 230

Névleges hőteljesítmény kW 13,91 9,53 8,70
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Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 10922 5349 2423

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 109 131 164

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 12,97 8,69 7,59

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 9186 4469 1983

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 140 173 230

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 13,91 9,53 8,70
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For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) and 
current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 10922 5349 2423

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 109 131 164

Nominal heat output kW 12.97 8.69 7.59

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 9186 4469 1983

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 140 173 230

Nominal heat output kW 13.91 9.53 8.70
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Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu technikovi nebo instalatérovi) a dle platných předpisů vztahujících se k insta-
laci. Pro správnou údržbu a servis zařízení postupujte dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola 
je určena autorizovanému servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a 
doporučené technické postupy. 

Středněteplotní aplikace (47/55)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 10922 5349 2423

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 109 131 164

Jmenovitý tepelný výkon kW 12,97 8,69 7,59

Nízkoteplotní aplikace (30/35)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 9186 4469 1983

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 140 173 230

Jmenovitý tepelný výkon kW 13,91 9,53 8,70
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За правилен монтаж на уреда разгледайте глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено за монтажника) и се 
придържайте към посочените периоди и начини. 

Средна температура (47/55)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 10922 5349 2423

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 109 131 164

Номинална топлинна 
мощност kW 12,97 8,69 7,59

Ниска температура (30/35)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 9186 4469 1983

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 140 173 230

Номинална топлинна 
мощност kW 13,91 9,53 8,70
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Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 10922 5349 2423

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 109 131 164

Nominaal thermisch 
vermogen kW 12,97 8,69 7,59

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 9186 4469 1983

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 140 173 230

Nominaal thermisch 
vermogen kW 13,91 9,53 8,70
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Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné à l'ins-
tallateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l’agent de maintenance) et respecter les périodicités et 
les modes indiqués. 

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 10922 5349 2423

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 109 131 164

Puissance thermique 
nominale kW 12,97 8,69 7,59

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 9186 4469 1983

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 140 173 230

Puissance thermique 
nominale kW 13,91 9,53 8,70
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 13,91 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 140 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,42 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,95 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,31 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,46 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 13,91 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,054 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 9186 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 13,91 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 140 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,42 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,95 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,31 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,46 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 13,91 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,054 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 9186 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax 12

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 13,91 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 140 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,42 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,95 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,31 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,46 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 13,91 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,054 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 68 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 9186 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax 12

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 13,91 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 140 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,42 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,95 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,31 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,46 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 13,91 kW

Modo termostato apagado PTO 0,054 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 68 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 9186 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + studená

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 13,91 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 140 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,42 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,95 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,31 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,46 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 13,91 kW

Termostat vypnutý PTO 0,054 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 68 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 9186 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + холодные

Модель: Audax 12
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 13,91 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 140 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,95 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,65 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,79 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,40 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,15 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,24 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,71 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 8,42 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,95 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,31 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,46 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 13,91 кВт

Термостат выключен PTO 0,054 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 68 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 9186 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + reci

Model: Audax 12

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 13,91 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 140 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 8,42 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,95 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,31 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,46 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 13,91 kW

Regim termostat oprit PTO 0,054 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 68 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 9186 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax 12

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 13,91 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 140 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,42 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,95 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,31 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,46 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 13,91 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,054 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 68 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 9186 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy zimniejsze

Model: Audax 12

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 13,91 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 140 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,42 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,95 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,31 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,46 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 13,91 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,054 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 68 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 9186 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 12

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 13,91 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 140 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8,42 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,95 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,31 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,46 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 13,91 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,054 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 68 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 9186 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 12

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 13,91 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 140 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,42 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,95 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,31 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,46 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 13,91 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,054 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 68 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 9186 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax 12

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 13.91 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 140 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.42 kW Tj = – 7 °C COPd 2.95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.65 kW Tj = + 2 °C COPd 4.79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.40 kW Tj = + 7 °C COPd 5.15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.24 kW Tj = + 12 °C COPd 7.71 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.42 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.95 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.31 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.46 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 13.91 kW

Thermostat mode off PTO 0.054 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 68 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 9186 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou uvedeny pro chladnější klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 13,91 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 140 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 8,42 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,95 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,31 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,46 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 13,91 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,054 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 68 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 9186 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-студени зони

Модел: Audax 12

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 13,91 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 140 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = бивалентна температура Pdh 8,42 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,95 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,31 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,46 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 13,91 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,054 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 68 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 9186 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax 12

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 13,91 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 140 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,42 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,95 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,31 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,46 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 13,91 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,054 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 68 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 9186 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax 12

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 13,91 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 140 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,42 kW Tj = – 7 °C COPd 2,95 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,40 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,24 kW Tj = + 12 °C COPd 7,71 –

Tj = température bivalente Pdh 8,42 kW Tj = température bivalente COPd 2,95 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,31 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,46 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 13,91 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,054 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 68 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 9186 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 9,53 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 173 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,43 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,82 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,65 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,25 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 1,88 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,054 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 4469 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 9,53 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 173 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,43 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,82 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,65 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,25 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 1,88 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,054 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 4469 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax 12

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 9,53 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 173 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,43 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,82 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 7,65 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,25 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 1,88 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,054 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 68 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 4469 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax 12

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,53 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 173 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,43 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,82 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 7,65 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,25 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,88 kW

Modo termostato apagado PTO 0,054 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 68 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 4469 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + stredná

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 9,53 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 173 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,43 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,82 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 7,65 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,25 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 1,88 kW

Termostat vypnutý PTO 0,054 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 68 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 4469 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны со средними температурами

Модель: Audax 12
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 9,53 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 173 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,82 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,39 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,57 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,56 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,24 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,11 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,23 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 8,43 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,82 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 7,65 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,25 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 1,88 кВт

Термостат выключен PTO 0,054 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 68 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 4469 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone medii

Model: Audax 12

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 9,53 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 173 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 8,43 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,82 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 7,65 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,25 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 1,88 kW

Regim termostat oprit PTO 0,054 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 68 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 4469 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ

Adrese Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax 12

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,53 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 173 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,43 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,82 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 7,65 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,25 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,88 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,054 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 68 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 4469 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy średnie

Model: Audax 12

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 9,53 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 173 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,43 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,82 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 7,65 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,25 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 1,88 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,054 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 68 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 4469 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 12

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 9,53 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 173 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8,43 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,82 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 7,65 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,25 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 1,88 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,054 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 68 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 4469 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 12

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,53 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 173 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,43 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,82 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 7,65 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,25 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,88 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,054 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 68 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 4469 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax 12

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.53 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 173 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.43 kW Tj = – 7 °C COPd 2.82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.39 kW Tj = + 2 °C COPd 4.57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.56 kW Tj = + 7 °C COPd 5.24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.11 kW Tj = + 12 °C COPd 7.23 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.43 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.82 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 7.65 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.25 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.88 kW

Thermostat mode off PTO 0.054 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 68 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 4469 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 9,53 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 173 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 8,43 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,82 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 7,65 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,25 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 1,88 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,054 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 68 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 4469 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) умерени зони

Модел: Audax 12

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 9,53 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 173 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = бивалентна температура Pdh 8,43 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,82 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 7,65 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,25 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 1,88 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,054 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 68 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 4469 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax 12

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 9,53 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 173 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,43 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,82 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 7,65 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,25 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 1,88 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,054 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 68 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 4469 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax 12

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 9,53 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 173 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,43 kW Tj = – 7 °C COPd 2,82 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,39 kW Tj = + 2 °C COPd 4,57 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,56 kW Tj = + 7 °C COPd 5,24 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,11 kW Tj = + 12 °C COPd 7,23 –

Tj = température bivalente Pdh 8,43 kW Tj = température bivalente COPd 2,82 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 7,65 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,25 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,88 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,054 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 68 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 4469 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 8,70 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 230 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,70 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,70 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 8,70 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,70 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,054 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1983 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 8,70 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 230 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,70 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,70 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 8,70 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,70 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,054 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 1983 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax 12

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 8,70 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 230 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,70 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,70 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 8,70 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 3,70 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,054 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 68 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1983 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax 12

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 8,70 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 230 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,70 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,70 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 8,70 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,70 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,054 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 68 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 1983 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + teplá

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 8,70 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 230 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,70 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,70 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 8,70 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 3,70 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,054 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 68 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 1983 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + теплые

Модель: Audax 12
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 8,70 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 230 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 8,70 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,70 –
Tj = + 7 °C Pdh 5,53 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,22 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,55 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 8,70 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,70 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 8,70 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 3,70 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,054 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 68 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 1983 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + calde

Model: Audax 12

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 8,70 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 230 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 8,70 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,70 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 8,70 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 3,70 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,054 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 68 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 1983 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax 12

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 8,70 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 230 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,70 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,70 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 8,70 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,70 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,054 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 68 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 1983 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy cieplejsze

Model: Audax 12

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 8,70 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 230 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,70 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,70 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 8,70 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 3,70 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,054 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 68 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 1983 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, melegebb területek

Modell: Audax 12

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 8,70 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 230 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8,70 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,70 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 8,70 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 3,70 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,054 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 68 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 1983 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 12

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 8,70 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 230 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,70 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,70 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 8,70 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,70 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,054 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 68 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 1983 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax 12

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 8.70 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 230 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8.70 kW Tj = + 2 °C COPd 3.70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5.53 kW Tj = + 7 °C COPd 5.22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.23 kW Tj = + 12 °C COPd 7.55 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.70 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.70 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 8.70 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.70 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.054 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 68 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 1983 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 8,70 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 230 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 8,70 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,70 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 8,70 kW Tj = limit provozní teploty COPd 3,70 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,054 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 68 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 1983 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-топли зони

Модел: Audax 12

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 8,70 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 230 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = бивалентна температура Pdh 8,70 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,70 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 8,70 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 3,70 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,054 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 68 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 1983 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax 12

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 8,70 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 230 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,70 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,70 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 8,70 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 3,70 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,054 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 68 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 1983 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax 12

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 8,70 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 230 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,70 kW Tj = + 2 °C COPd 3,70 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,53 kW Tj = + 7 °C COPd 5,22 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,55 –

Tj = température bivalente Pdh 8,70 kW Tj = température bivalente COPd 3,70 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 8,70 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,70 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,054 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 68 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1983 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 12,97 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 109 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,85 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,29 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,10 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,02 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 12,97 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,053 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 10922 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 12,97 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 109 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,85 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,29 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,10 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,02 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 12,97 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,053 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 10922 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax 12

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 12,97 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 109 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 7,85 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,29 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 7,10 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,02 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 12,97 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,053 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 68 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 10922 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax 12

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 12,97 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 109 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,85 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,29 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 7,10 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,02 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 12,97 kW

Modo termostato apagado PTO 0,053 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 68 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 10922 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + studená

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 12,97 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 109 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 7,85 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,29 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 7,10 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,02 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 12,97 kW

Termostat vypnutý PTO 0,053 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 68 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 10922 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + холодные

Модель: Audax 12
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 12,97 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 109 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,29 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,55 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,83 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,39 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,46 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,17 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 7,85 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,29 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 7,10 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,02 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 12,97 кВт

Термостат выключен PTO 0,053 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 68 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 10922 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + reci

Model: Audax 12

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 12,97 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 109 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 7,85 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,29 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 7,10 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,02 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 12,97 kW

Regim termostat oprit PTO 0,053 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 68 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 10922 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax 12

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 12,97 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 109 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,85 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,29 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 7,10 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,02 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 12,97 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,053 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 68 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 10922 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy zimniejsze

Model: Audax 12

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 12,97 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 109 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 7,85 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,29 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 7,10 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,02 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 12,97 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,053 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 68 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 10922 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 12

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 12,97 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 109 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 7,85 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,29 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 7,10 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,02 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 12,97 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,053 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 68 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 10922 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 12

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 12,97 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 109 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 7,85 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,29 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 7,10 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,02 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 12,97 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,053 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 68 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 10922 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

75

Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax 12

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 12.97 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 109 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 7.85 kW Tj = – 7 °C COPd 2.29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.55 kW Tj = + 2 °C COPd 3.83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.39 kW Tj = + 7 °C COPd 4.46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.23 kW Tj = + 12 °C COPd 7.17 –

Tj = bivalent temperature Pdh 7.85 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.29 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 7.10 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.02 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 12.97 kW

Thermostat mode off PTO 0.053 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 68 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 10922 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 12,97 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 109 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 7,85 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,29 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 7,10 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,02 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 12,97 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,053 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 68 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 10922 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-студени зони

Модел: Audax 12

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 12,97 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 109 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = бивалентна температура Pdh 7,85 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,29 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 7,10 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,02 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 12,97 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,053 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 68 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 10922 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax 12

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 12,97 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 109 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 7,85 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,29 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 7,10 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,02 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 12,97 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,053 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 68 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 10922 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax 12

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 12,97 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 109 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,85 kW Tj = – 7 °C COPd 2,29 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,83 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,39 kW Tj = + 7 °C COPd 4,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = température bivalente Pdh 7,85 kW Tj = température bivalente COPd 2,29 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 7,10 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,02 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 12,97 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,053 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 68 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 10922 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 8,69 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 131 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,69 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,06 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,96 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,29 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 5,73 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,053 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 5349 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 8,69 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 131 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,69 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,06 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,96 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,29 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 5,73 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,053 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 5349 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
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палива Qfuel - кВт год
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax 12

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 8,69 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 131 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 7,69 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,06 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,96 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,29 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 5,73 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,053 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 68 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5349 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax 12

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 8,69 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 131 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,69 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,06 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,96 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,29 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 5,73 kW

Modo termostato apagado PTO 0,053 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 68 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 5349 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + stredná

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 8,69 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 131 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 7,69 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,06 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,96 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,29 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 5,73 kW

Termostat vypnutý PTO 0,053 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 68 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 5349 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны со средними температурами

Модель: Audax 12
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 8,69 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 131 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,06 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,42 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,42 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,66 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,55 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,22 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,40 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 7,69 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,06 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,96 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,29 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 5,73 кВт

Термостат выключен PTO 0,053 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 68 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 5349 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone medii

Model: Audax 12

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 8,69 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 131 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 7,69 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,06 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,96 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,29 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 5,73 kW

Regim termostat oprit PTO 0,053 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 68 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 5349 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax 12

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 8,69 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 131 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,69 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,06 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,96 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,29 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 5,73 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,053 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 68 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 5349 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy średnie

Model: Audax 12

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 8,69 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 131 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 7,69 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,06 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,96 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,29 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 5,73 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,053 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 68 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 5349 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 12

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 8,69 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 131 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 7,69 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,06 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,96 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,29 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 5,73 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,053 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 68 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 5349 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 12

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 8,69 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 131 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 7,69 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,06 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,96 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,29 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 5,73 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,053 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 68 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 5349 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax 12

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 8.69 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 131 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 7.69 kW Tj = – 7 °C COPd 2.06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.42 kW Tj = + 2 °C COPd 3.42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.66 kW Tj = + 7 °C COPd 4.55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.22 kW Tj = + 12 °C COPd 6.40 –

Tj = bivalent temperature Pdh 7.69 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.06 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.96 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.29 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 5.73 kW

Thermostat mode off PTO 0.053 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 68 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 5349 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 8,69 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 131 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 7,69 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,06 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,96 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,29 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 5,73 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,053 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 68 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 5349 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) умерени зони

Модел: Audax 12

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 8,69 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 131 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = бивалентна температура Pdh 7,69 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,06 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,96 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,29 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 5,73 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,053 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 68 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 5349 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax 12

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 8,69 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 131 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 7,69 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,06 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,96 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,29 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 5,73 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,053 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 68 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 5349 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax 12

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 8,69 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 131 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 7,69 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,42 kW Tj = + 2 °C COPd 3,42 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,66 kW Tj = + 7 °C COPd 4,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,22 kW Tj = + 12 °C COPd 6,40 –

Tj = température bivalente Pdh 7,69 kW Tj = température bivalente COPd 2,06 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,96 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,29 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 5,73 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,053 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 68 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5349 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 7,59 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 164 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,59 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,40 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,59 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,40 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,053 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2423 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 12

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 7,59 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 164 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,59 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,40 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,59 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,40 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,053 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 68 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2423 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax 12

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 7,59 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 164 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 7,59 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,40 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 7,59 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,40 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,053 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 68 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2423 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax 12

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 7,59 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 164 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,59 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,40 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 7,59 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,40 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,053 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 68 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2423 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + teplá

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 7,59 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 164 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 7,59 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,40 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 7,59 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,40 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,053 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 68 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2423 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + теплые

Модель: Audax 12
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 7,59 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 164 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 7,59 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,40 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,42 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,39 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,28 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,20 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 7,59 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,40 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 7,59 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,40 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,053 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 68 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2423 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + calde

Model: Audax 12

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 7,59 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 164 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 7,59 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,40 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 7,59 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,40 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,053 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 68 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2423 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax 12

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 7,59 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 164 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,59 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,40 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 7,59 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,40 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,053 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 68 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2423 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy cieplejsze

Model: Audax 12

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 7,59 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 164 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 7,59 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,40 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 7,59 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,40 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,053 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 68 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2423 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, meleg területek

Modell: Audax 12

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 7,59 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 164 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 7,59 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,40 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 7,59 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,40 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,053 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 68 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2423 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax 12

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 7,59 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 164 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 7,59 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,40 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 7,59 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,40 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,053 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 68 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2423 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax 12

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 7.59 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 164 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7.59 kW Tj = + 2 °C COPd 2.40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.42 kW Tj = + 7 °C COPd 3.39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.28 kW Tj = + 12 °C COPd 6.20 –

Tj = bivalent temperature Pdh 7.59 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.40 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 7.59 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.40 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.053 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 68 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2423 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 12

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 7,59 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 164 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 7,59 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,40 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 7,59 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,40 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,053 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 68 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2423 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-топли зони

Модел: Audax 12

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 7,59 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 164 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = бивалентна температура Pdh 7,59 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,40 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 7,59 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,40 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,053 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 68 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2423 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax 12

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 7,59 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 164 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 7,59 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,40 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 7,59 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,40 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,053 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 68 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2423 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax 12

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 7,59 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 164 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,42 kW Tj = + 7 °C COPd 3,39 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,28 kW Tj = + 12 °C COPd 6,20 –

Tj = température bivalente Pdh 7,59 kW Tj = température bivalente COPd 2,40 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 7,59 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,40 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,053 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 68 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2423 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 11771 6159 2539

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 107 135 156

Номінальна теплова 
потужність кВт 13,75 10,30 7,59

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 10118 4967 2376

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 138 173 225

Номінальна теплова 
потужність кВт 15,17 10,63 10,20
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 11771 6159 2539

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 107 135 156

Номінальна теплова 
потужність кВт 13,75 10,30 7,59

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 10118 4967 2376

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 138 173 225

Номінальна теплова 
потужність кВт 15,17 10,63 10,20
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Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer
Soğuk + 
alanlar Orta sıcaklık Sıcak + 

alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 11771 6159 2539

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 107 135 156

Nominal termik kuvvet kW 13,75 10,30 7,59

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 10118 4967 2376

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 138 173 225

Nominal termik kuvvet kW 15,17 10,63 10,20
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Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 11771 6159 2539

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 107 135 156

Potencia térmica nominal kW 13,75 10,30 7,59

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 10118 4967 2376

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 138 173 225

Potencia térmica nominal kW 15,17 10,63 10,20
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Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte ka-
pitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

Priemerná teplota (47/55)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 11771 6159 2539

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 107 135 156

Menovitý tepelný výkon kW 13,75 10,30 7,59

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 10118 4967 2376

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 138 173 225

Menovitý tepelný výkon kW 15,17 10,63 10,20
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Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 настоящей инструкции 
(предназначенной для рабочего, проводящего установку) и действующими норма-
тивными требованиями, касающимися установки. Для правильного технического 
обслуживания ознакомьтесь с главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для 
рабочего, проводящего техническое обслуживание), и придерживайтесь указанных в 
ней периодичности и порядка обслуживания. 

Средняя температура (47/55)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 11771 6159 2539

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 107 135 156

Номинальная тепловая 
мощность кВт 13,75 10,30 7,59

Низкая температура (30/35)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 10118 4967 2376

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 138 173 225

Номинальная тепловая 
мощность кВт 15,17 10,63 10,20
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Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați ca-
pitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați frecvența și modalitățile indicate. 

Temperatură medie (47/55)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 11771 6159 2539

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 107 135 156

Debitul caloric nominal kW 13,75 10,30 7,59

Temperatură redusă (30/35)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 10118 4967 2376

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 138 173 225

Debitul caloric nominal kW 15,17 10,63 10,20
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Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 11771 6159 2539

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 107 135 156

Potência térmica nominal kW 13,75 10,30 7,59

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 10118 4967 2376

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 138 173 225

Potência térmica nominal kW 15,17 10,63 10,20
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Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 11771 6159 2539

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 107 135 156

Znamionowa moc cieplna kW 13,75 10,30 7,59

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 10118 4967 2376

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 138 173 225

Znamionowa moc cieplna kW 15,17 10,63 10,20
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A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

Közép hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 11771 6159 2539

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 107 135 156

Névleges hőteljesítmény kW 13,75 10,30 7,59

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 10118 4967 2376

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 138 173 225

Névleges hőteljesítmény kW 15,17 10,63 10,20
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Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 11771 6159 2539

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 107 135 156

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 13,75 10,30 7,59

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 10118 4967 2376

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 138 173 225

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 15,17 10,63 10,20
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For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) and 
current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 11771 6159 2539

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 107 135 156

Nominal heat output kW 13.75 10.30 7.59

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 10118 4967 2376

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 138 173 225

Nominal heat output kW 15.17 10.63 10.20
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Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu technikovi nebo instalatérovi) a dle platných předpisů vztahujících se k insta-
laci. Pro správnou údržbu a servis zařízení postupujte dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola 
je určena autorizovanému servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a 
doporučené technické postupy. 

Středněteplotní aplikace (47/55)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 11771 6159 2539

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 107 135 156

Jmenovitý tepelný výkon kW 13,75 10,30 7,59

Nízkoteplotní aplikace (30/35)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 10118 4967 2376

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 138 173 225

Jmenovitý tepelný výkon kW 15,17 10,63 10,20
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За правилен монтаж на уреда разгледайте глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено за монтажника) и се 
придържайте към посочените периоди и начини. 

Средна температура (47/55)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 11771 6159 2539

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 107 135 156

Номинална топлинна 
мощност kW 13,75 10,30 7,59

Ниска температура (30/35)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 10118 4967 2376

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 138 173 225

Номинална топлинна 
мощност kW 15,17 10,63 10,20
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Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 11771 6159 2539

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 107 135 156

Nominaal thermisch 
vermogen kW 13,75 10,30 7,59

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 10118 4967 2376

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 138 173 225

Nominaal thermisch 
vermogen kW 15,17 10,63 10,20
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Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné à l'ins-
tallateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l’agent de maintenance) et respecter les périodicités et 
les modes indiqués. 

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 11771 6159 2539

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 107 135 156

Puissance thermique 
nominale kW 13,75 10,30 7,59

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 10118 4967 2376

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 138 173 225

Puissance thermique 
nominale kW 15,17 10,63 10,20
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 15,17 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 138 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,18 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,78 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,41 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,53 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 15,17 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 10118 кВт год

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 15,17 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 138 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,18 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,78 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,41 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,53 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 15,17 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 10118 кВт год

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax 16 Mono

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 15,17 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 138 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,18 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,78 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,41 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,53 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 15,17 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,063 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 10118 kWh

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 15,17 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 138 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,18 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,78 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,41 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,53 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 15,17 kW

Modo termostato apagado PTO 0,063 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 10118 kWh

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + studená

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 15,17 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 138 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,18 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,78 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,41 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,53 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 15,17 kW

Termostat vypnutý PTO 0,063 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 10118 kWh

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + холодные

Модель Audax 16 Mono

Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 15,17 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 138 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,78 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,65 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,79 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,58 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,77 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,21 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,39 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,18 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,78 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,41 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,53 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 15,17 кВт

Термостат выключен PTO 0,063 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 10118 кВт⋅ч

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + reci

Model: Audax 16 Mono

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 15,17 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 138 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,18 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,78 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,41 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,53 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 15,17 kW

Regim termostat oprit PTO 0,063 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 10118 kWh

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 15,17 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 138 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,18 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,78 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,41 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,53 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 15,17 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,063 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 10118 kWh

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy zimniejsze

Model: Audax 16 Mono

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 15,17 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 138 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,18 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,78 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,41 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,53 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 15,17 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,063 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 10118 kWh

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 16 Mono

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 15,17 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 138 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,18 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,78 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,41 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,53 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 15,17 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,063 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 10118 kWh

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16 Mono

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 15,17 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 138 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,18 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,78 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,41 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,53 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 15,17 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,063 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 10118 kWh

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax 16 Mono

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 15.17 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 138 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.18 kW Tj = – 7 °C COPd 2.78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.65 kW Tj = + 2 °C COPd 4.79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.58 kW Tj = + 7 °C COPd 5.77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.21 kW Tj = + 12 °C COPd 7.39 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.18 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.78 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.41 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.53 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 15.17 kW

Thermostat mode off PTO 0.063 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 10118 kWh

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 15,17 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 138 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,18 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,78 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,41 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,53 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 15,17 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,063 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 10118 kWh

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-студени зони

Модел: Audax 16 Mono

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 15,17 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 138 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,18 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,78 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,41 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,53 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 15,17 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,063 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 10118 kWh

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ

Координати за връзка Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

79

Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax 16 Mono

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 15,17 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 138 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,18 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,78 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,41 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,53 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 15,17 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,063 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 10118 kWu

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax 16 Mono

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 15,17 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 138 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,18 kW Tj = – 7 °C COPd 2,78 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,65 kW Tj = + 2 °C COPd 4,79 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,58 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,21 kW Tj = + 12 °C COPd 7,39 –

Tj = température bivalente Pdh 9,18 kW Tj = température bivalente COPd 2,78 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,41 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,53 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 15,17 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,063 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 10118 kWh

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,63 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 173 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40/9,10 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,40/9,10 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,70 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 8,16 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,47 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 2,47 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 4967 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,63 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 173 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40/9,10 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,40/9,10 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,70 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 8,16 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,47 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 2,47 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 4967 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax 16 Mono

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 10,63 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 173 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,40 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,70 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 8,16 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,47 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği

COPcyc 
veya PER-
cyc

- –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 2,47 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,063 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 4967 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 10,63 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 173 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,40 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,70 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 8,16 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,47 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 2,47 kW

Modo termostato apagado PTO 0,063 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 4967 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + stredná

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 10,63 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 173 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,40 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,70 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 8,16 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,47 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 2,47 kW

Termostat vypnutý PTO 0,063 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 4967 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны со средними температурами

Модель Audax 16 Mono
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 10,63 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 173 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,70 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,28 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,48 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,77 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,63 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,48 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,40 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,70 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 8,16 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,47 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 2,47 кВт

Термостат выключен PTO 0,063 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 4967 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone medii

Model: Audax 16 Mono

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 10,63 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 173 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,40 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,70 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 8,16 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,47 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 2,47 kW

Regim termostat oprit PTO 0,063 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 4967 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 10,63 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 173 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,40 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,70 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 8,16 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,47 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 2,47 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,063 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 4967 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy średnie

Model: Audax 16 Mono

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 10,63 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 173 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,40 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,70 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 8,16 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,47 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 2,47 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,063 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 4967 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 16 Mono

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 10,63 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 173 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,40 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,70 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 8,16 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,47 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 2,47 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,063 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 4967 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16 Mono

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 10,63 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 173 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,40 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,70 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 8,16 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,47 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 2,47 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,063 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 4967 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax 16 Mono

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 10.63 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 173 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.40 kW Tj = – 7 °C COPd 2.70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.28 kW Tj = + 2 °C COPd 4.48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.77 kW Tj = + 7 °C COPd 5.63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.26 kW Tj = + 12 °C COPd 7.48 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.40 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.70 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 8.16 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.47 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 2.47 kW

Thermostat mode off PTO 0.063 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 4967 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 10,63 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 173 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,40 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,70 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 8,16 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,47 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 2,47 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,063 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 4967 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ

Kontaktní údaje Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Таблица ниска температура (30/35) умерени зони

Модел: Audax 16 Mono

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 10,63 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 173 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,40 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,70 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 8,16 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,47 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 2,47 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,063 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 4967 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ

Координати за връзка Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax 16 Mono

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 10,63 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 173 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,40 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,70 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 8,16 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,47 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 2,47 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,063 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 4967 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax 16 Mono

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 10,63 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 173 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,40 kW Tj = – 7 °C COPd 2,70 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,28 kW Tj = + 2 °C COPd 4,48 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,77 kW Tj = + 7 °C COPd 5,63 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,48 –

Tj = température bivalente Pdh 9,40 kW Tj = température bivalente COPd 2,70 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 8,16 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,47 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 2,47 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,063 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 4967 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,20 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 225 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 10,20 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,60 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 10,20 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,60 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2376 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,20 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 225 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 10,20 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,60 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 10,20 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,60 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2376 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax 16 Mono

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 10,20 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 225 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 10,20 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,60 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 10,20 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 3,60 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,063 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2376 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 10,20 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 225 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 10,20 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,60 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 10,20 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,60 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,063 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2376 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + teplá

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 10,20 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 225 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 10,20 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,60 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 10,20 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 3,60 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,063 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2376 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + теплые

Модель Audax 16 Mono
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 10,20 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 225 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 10,20 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,60 –
Tj = + 7 °C Pdh 7,24 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,10 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,19 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,22 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 10,20 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,60 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 10,20 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 3,60 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,063 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2376 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + calde

Model: Audax 16 Mono

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 10,20 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 225 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 10,20 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,60 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 10,20 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 3,60 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,063 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2376 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 10,20 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 225 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 10,20 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,60 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 10,20 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,60 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,063 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2376 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy cieplejsze

Model: Audax 16 Mono

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 10,20 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 225 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 10,20 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,60 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 10,20 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 3,60 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,063 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2376 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ

Dane adresowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

81

Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, melegebb területek

Modell: Audax 16 Mono

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 10,20 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 225 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 10,20 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,60 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 10,20 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 3,60 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,063 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2376 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16 Mono

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 10,20 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 225 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 10,20 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,60 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 10,20 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,60 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,063 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2376 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax 16 Mono

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 10.20 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 225 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10.20 kW Tj = + 2 °C COPd 3.60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7.24 kW Tj = + 7 °C COPd 5.10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.19 kW Tj = + 12 °C COPd 7.22 –

Tj = bivalent temperature Pdh 10.20 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.60 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 10.20 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.60 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.063 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2376 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 10,20 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 225 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 10,20 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,60 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 10,20 kW Tj = limit provozní teploty COPd 3,60 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,063 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2376 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-топли зони

Модел: Audax 16 Mono

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 10,20 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 225 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = бивалентна температура Pdh 10,20 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,60 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 10,20 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 3,60 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,063 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2376 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax 16 Mono

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 10,20 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 225 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 10,20 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,60 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 10,20 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 3,60 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,063 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2376 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax 16 Mono

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 10,20 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 225 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,20 kW Tj = + 2 °C COPd 3,60 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,24 kW Tj = + 7 °C COPd 5,10 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,19 kW Tj = + 12 °C COPd 7,22 –

Tj = température bivalente Pdh 10,20 kW Tj = température bivalente COPd 3,60 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 10,20 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,60 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,063 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2376 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 13,75 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 107 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,32 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,21 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,25 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,85 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 13,75 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,058 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 11771 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 13,75 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 107 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,32 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,21 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,25 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,85 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 13,75 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,058 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 11771 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax 16 Mono

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 13,75 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 107 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,32 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,21 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,25 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,85 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 13,75 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,058 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 11771 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

82

Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 13,75 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 107 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,32 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,21 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,25 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,85 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 13,75 kW

Modo termostato apagado PTO 0,058 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 11771 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + studená

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 13,75 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 107 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,32 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,21 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,25 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,85 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 13,75 kW

Termostat vypnutý PTO 0,058 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 11771 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + холодные

Модель Audax 16 Mono
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 13,75 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 107 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,21 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,27 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,88 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,41 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,74 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,13 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,77 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 8,32 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,21 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,25 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,85 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 13,75 кВт

Термостат выключен PTO 0,058 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 11771 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + reci

Model: Audax 16 Mono

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 13,75 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 107 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 8,32 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,21 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,25 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,85 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 13,75 kW

Regim termostat oprit PTO 0,058 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 11771 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ

Adrese Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

82

Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 13,75 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 107 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,32 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,21 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,25 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,85 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 13,75 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,058 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 11771 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy zimniejsze

Model: Audax 16 Mono

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 13,75 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 107 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,32 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,21 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,25 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,85 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 13,75 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,058 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 11771 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 16 Mono

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 13,75 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 107 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8,32 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,21 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,25 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,85 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 13,75 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,058 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 11771 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16 Mono

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 13,75 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 107 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,32 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,21 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,25 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,85 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 13,75 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,058 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 11771 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax 16 Mono

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 13.75 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 107 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.32 kW Tj = – 7 °C COPd 2.21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.27 kW Tj = + 2 °C COPd 3.88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.41 kW Tj = + 7 °C COPd 4.74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.13 kW Tj = + 12 °C COPd 6.77 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.32 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.21 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.25 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.85 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 13.75 kW

Thermostat mode off PTO 0.058 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 11771 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 13,75 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 107 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 8,32 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,21 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,25 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,85 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 13,75 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,058 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 11771 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-студени зони

Модел: Audax 16 Mono

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 13,75 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 107 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = бивалентна температура Pdh 8,32 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,21 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,25 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,85 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 13,75 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,058 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 11771 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax 16 Mono

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 13,75 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 107 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,32 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,21 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,25 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,85 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 13,75 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,058 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 11771 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax 16 Mono

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 13,75 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 107 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,32 kW Tj = – 7 °C COPd 2,21 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,27 kW Tj = + 2 °C COPd 3,88 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,41 kW Tj = + 7 °C COPd 4,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,13 kW Tj = + 12 °C COPd 6,77 –

Tj = température bivalente Pdh 8,32 kW Tj = température bivalente COPd 2,21 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,25 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,85 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 13,75 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,058 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 11771 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,30 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 135 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,11 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,06 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 6,75 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,47 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 3,54 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,058 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 6159 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,30 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 135 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,11 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,06 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 6,75 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,47 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 3,54 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,058 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 6159 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax 16 Mono

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 10,30 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 135 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,11 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,06 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 6,75 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,47 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 3,54 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,058 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 6159 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 10,30 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 135 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,11 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,06 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,75 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,47 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 3,54 kW

Modo termostato apagado PTO 0,058 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 6159 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + stredná

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 10,30 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 135 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,11 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,06 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 6,75 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,47 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 3,54 kW

Termostat vypnutý PTO 0,058 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 6159 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны со средними температурами

Модель Audax 16 Mono
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 10,30 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 135 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,06 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,55 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,53 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,63 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,32 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,15 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,49 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,11 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,06 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 6,75 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,47 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 3,54 кВт

Термостат выключен PTO 0,058 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 6159 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone medii

Model: Audax 16 Mono

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 10,30 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 135 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,11 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,06 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 6,75 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,47 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 3,54 kW

Regim termostat oprit PTO 0,058 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 6159 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 10,30 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 135 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,11 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,06 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,75 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,47 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 3,54 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,058 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 6159 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

83

Tabela średnich temperatur (47/55) strefy średnie

Model: Audax 16 Mono

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 10,30 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 135 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,11 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,06 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 6,75 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,47 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 3,54 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,058 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 6159 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ

Dane adresowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

83

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 16 Mono

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 10,30 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 135 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,11 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,06 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 6,75 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,47 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 3,54 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,058 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 6159 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16 Mono

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 10,30 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 135 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,11 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,06 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,75 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,47 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 3,54 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,058 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 6159 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax 16 Mono

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 10.30 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 135 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.11 kW Tj = – 7 °C COPd 2.06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.55 kW Tj = + 2 °C COPd 3.53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.63 kW Tj = + 7 °C COPd 4.32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.15 kW Tj = + 12 °C COPd 6.49 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.11 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.06 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.75 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.47 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 3.54 kW

Thermostat mode off PTO 0.058 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 6159 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 10,30 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 135 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,11 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,06 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 6,75 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,47 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 3,54 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,058 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 6159 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) умерени зони

Модел: Audax 16 Mono

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 10,30 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 135 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,11 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,06 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 6,75 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,47 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 3,54 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,058 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 6159 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax 16 Mono

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 10,30 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 135 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,11 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,06 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 6,75 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,47 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 3,54 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,058 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 6159 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax 16 Mono

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 10,30 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 135 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,11 kW Tj = – 7 °C COPd 2,06 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,55 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,63 kW Tj = + 7 °C COPd 4,32 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,15 kW Tj = + 12 °C COPd 6,49 –

Tj = température bivalente Pdh 9,11 kW Tj = température bivalente COPd 2,06 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,75 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,47 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 3,54 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,058 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 6159 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 7,59 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 156 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,59 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,40 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,59 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,40 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,058 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2539 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 16 Mono

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 7,59 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 156 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 7,59 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,40 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 7,59 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,40 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,058 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2539 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax 16 Mono

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 7,59 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 156 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 7,59 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,40 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 7,59 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,40 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,058 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2539 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 7,59 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 156 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,59 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,40 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 7,59 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,40 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,058 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2539 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + teplá

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 7,59 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 156 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 7,59 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,40 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 7,59 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,40 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,058 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2539 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + теплые

Модель Audax 16 Mono
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 7,59 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 156 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 7,59 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,40 –
Tj = + 7 °C Pdh 6,12 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,46 –
Tj = + 12 °C Pdh 3,93 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,54 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 7,59 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,40 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 7,59 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,40 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,058 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2539 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + calde

Model: Audax 16 Mono

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 7,59 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 156 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 7,59 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,40 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 7,59 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,40 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,058 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2539 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax 16 Mono

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 7,59 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 156 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,59 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,40 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 7,59 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,40 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,058 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2539 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy cieplejsze

Model: Audax 16 Mono

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 7,59 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 156 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 7,59 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,40 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 7,59 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,40 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,058 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2539 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, meleg területek

Modell: Audax 16 Mono

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 7,59 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 156 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 7,59 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,40 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 7,59 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,40 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,058 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2539 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax 16 Mono

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 7,59 kW

Εποχιακή ενεργειακή 
απόδοση της θέρμανσης 
περιβάλλοντος.

ηs 156 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 7,59 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,40 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 7,59 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,40 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,058 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2539 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

84

Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax 16 Mono

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 7.59 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 156 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7.59 kW Tj = + 2 °C COPd 2.40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6.12 kW Tj = + 7 °C COPd 3.46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3.93 kW Tj = + 12 °C COPd 5.54 –

Tj = bivalent temperature Pdh 7.59 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.40 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 7.59 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.40 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.058 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2539 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 16 Mono

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 7,59 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 156 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 7,59 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,40 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 7,59 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,40 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,058 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2539 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-топли зони

Модел: Audax 16 Mono

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 7,59 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 156 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = бивалентна температура Pdh 7,59 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,40 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 7,59 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,40 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,058 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2539 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax 16 Mono

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 7,59 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 156 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 7,59 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,40 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 7,59 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,40 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,058 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2539 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax 16 Mono

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 7,59 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 156 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 7,59 kW Tj = + 2 °C COPd 2,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,12 kW Tj = + 7 °C COPd 3,46 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,93 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = température bivalente Pdh 7,59 kW Tj = température bivalente COPd 2,40 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 7,59 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,40 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,058 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2539 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 11924 6734 3300

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 108 133 162

Номінальна теплова 
потужність кВт 14,06 11,09 10,24

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 10527 4858 2283

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 135 171 225

Номінальна теплова 
потужність кВт 15,41 10,25 9,80
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Для правильного встановлення пристрою, зверніться до глави 1 цієї брошури (при-
значена для монтажника) та до чинного нормативу встановлення. Для правильного 
проведення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури (призначена 
для спеціаліста з технічного обслуговування) та дотримуйтесь вказаній періодичності 
та процедур. 

Середня температура (47/55)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 11924 6734 3300

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 108 133 162

Номінальна теплова 
потужність кВт 14,06 11,09 10,24

Низька температура (30/35)

Параметр Значення Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

Річне споживання енер-
гії для функції опалення 
(QHE)

кВтг/рік 10527 4858 2283

Сезонна продуктивність 
опалення приміщення 
( ηs)

ηs % 135 171 225

Номінальна теплова 
потужність кВт 15,41 10,25 9,80
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Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 
3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere 
dikkat edin. 

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 11924 6734 3300

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 108 133 162

Nominal termik kuvvet kW 14,06 11,09 10,24

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

Isıtma fonksiyonu için 
yıllık enerji tüketimi (QHE) kWh/yıl 10527 4858 2283

Ortam ısıtma mevsimsel 
performans (ηs)

ηs % 135 171 225

Nominal termik kuvvet kW 15,41 10,25 9,80
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Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 11924 6734 3300

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 108 133 162

Potencia térmica nominal kW 14,06 11,09 10,24

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
cálidas

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 10527 4858 2283

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 135 171 225

Potencia térmica nominal kW 15,41 10,25 9,80
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Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte ka-
pitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

Priemerná teplota (47/55)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 11924 6734 3300

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 108 133 162

Menovitý tepelný výkon kW 14,06 11,09 10,24

Nízka teplota (30/35)

Parameter Hodnota
Zóny + stu-

dená
Zóny + 
stredná Zóny + teplá

Ročná spotreba energie 
pre režim vykurovania 
(QHE)

kWh/rok 10527 4858 2283

Sezónna účinnosť vykuro-
vania prostredia ( ηs)

ηs % 135 171 225

Menovitý tepelný výkon kW 15,41 10,25 9,80
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Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 настоящей инструкции 
(предназначенной для рабочего, проводящего установку) и действующими норма-
тивными требованиями, касающимися установки. Для правильного технического 
обслуживания ознакомьтесь с главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для 
рабочего, проводящего техническое обслуживание), и придерживайтесь указанных в 
ней периодичности и порядка обслуживания. 

Средняя температура (47/55)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 11924 6734 3300

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 108 133 162

Номинальная тепловая 
мощность кВт 14,06 11,09 10,24

Низкая температура (30/35)

Параметр Значение
Зоны + 

холодные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

Годовое потребление 
энергии для функции 
отопления (QHE)

кВт⋅ч/год 10527 4858 2283

Сезонный КПД отопле-
ния помещения (ηs)

ηs % 135 171 225

Номинальная тепловая 
мощность кВт 15,41 10,25 9,80
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Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați ca-
pitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați frecvența și modalitățile indicate. 

Temperatură medie (47/55)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 11924 6734 3300

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 108 133 162

Debitul caloric nominal kW 14,06 11,09 10,24

Temperatură redusă (30/35)

Parametru Valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 10527 4858 2283

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 135 171 225

Debitul caloric nominal kW 15,41 10,25 9,80
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Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 11924 6734 3300

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 108 133 162

Potência térmica nominal kW 14,06 11,09 10,24

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 10527 4858 2283

Rendimento sazonal de aque-
cimento de ambiente ( ηs)

ηs % 135 171 225

Potência térmica nominal kW 15,41 10,25 9,80
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Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 11924 6734 3300

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 108 133 162

Znamionowa moc cieplna kW 14,06 11,09 10,24

Niska temperatura (30/35)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze
Strefy śred-

nie
Strefy cie-

plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 10527 4858 2283

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (ηs)

ηs % 135 171 225

Znamionowa moc cieplna kW 15,41 10,25 9,80
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A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), 
és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

Közép hőmérséklet (47/55)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 11924 6734 3300

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 108 133 162

Névleges hőteljesítmény kW 14,06 11,09 10,24

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter Érték
Hidegebb 
területek

Átlagos hő-
mérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás 
fűtési funkcióban (QHE) kWh/év 10527 4858 2283

Fűtési szezonális hatásfok 
( ηs)

ηs % 135 171 225

Névleges hőteljesítmény kW 15,41 10,25 9,80
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Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 11924 6734 3300

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 108 133 162

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 14,06 11,09 10,24

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 10527 4858 2283

Εποχιακή απόδοση θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ( ηs)

ηs % 135 171 225

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 15,41 10,25 9,80
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For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) and 
current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 11924 6734 3300

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 108 133 162

Nominal heat output kW 14.06 11.09 10.24

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy consump-
tion for the central heat-
ing function (QHE)

kWh/year 10527 4858 2283

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 135 171 225

Nominal heat output kW 15.41 10.25 9.80
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Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu technikovi nebo instalatérovi) a dle platných předpisů vztahujících se k insta-
laci. Pro správnou údržbu a servis zařízení postupujte dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola 
je určena autorizovanému servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a 
doporučené technické postupy. 

Středněteplotní aplikace (47/55)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 11924 6734 3300

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 108 133 162

Jmenovitý tepelný výkon kW 14,06 11,09 10,24

Nízkoteplotní aplikace (30/35)

Parametr Hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší 
klimatická 

zóna

Roční spotřeba energie 
pro režim vytápění (QHE) kWh/rok 10527 4858 2283

Sezónní účinnost vytápění 
( ηs)

ηs % 135 171 225

Jmenovitý tepelný výkon kW 15,41 10,25 9,80
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За правилен монтаж на уреда разгледайте глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено за монтажника) и се 
придържайте към посочените периоди и начини. 

Средна температура (47/55)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 11924 6734 3300

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 108 133 162

Номинална топлинна 
мощност kW 14,06 11,09 10,24

Ниска температура (30/35)

Параметър Стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление 
на енергия за функция 
отопление (QHE)

kWh/год. 10527 4858 2283

Сезонна енергийна ефек-
тивност при отопление ( ηs)

ηs % 135 171 225

Номинална топлинна 
мощност kW 15,41 10,25 9,80
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Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 11924 6734 3300

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 108 133 162

Nominaal thermisch 
vermogen kW 14,06 11,09 10,24

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudere zones Matige zones Warmere zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWu/jaar 10527 4858 2283

Seizoengebonden rende-
ment voor de verwarming 
van het milieu (ηs)

ηs % 135 171 225

Nominaal thermisch 
vermogen kW 15,41 10,25 9,80

85

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné à l'ins-
tallateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l’agent de maintenance) et respecter les périodicités et 
les modes indiqués. 

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 11924 6734 3300

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 108 133 162

Puissance thermique 
nominale kW 14,06 11,09 10,24

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 10527 4858 2283

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 135 171 225

Puissance thermique 
nominale kW 15,41 10,25 9,80
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 15,41 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 135 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,33 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,87 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,44 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,54 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 15,41 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,066 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 10527 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ

Контактна інформація Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Таблиця низька температура (30/35) зони + холодні

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 15,41 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 135 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,33 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,87 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,44 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,54 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 15,41 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,066 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 10527 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) soğuk + alanlar

Model: Audax 16

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 15,41 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 135 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,33 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,87 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,44 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,54 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc veya 

PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 15,41 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,066 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 10527 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ

İletişim bilgileri Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

86

Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Audax 16

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 15,41 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 135 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,33 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,87 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,44 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,54 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 15,41 kW

Modo termostato apagado PTO 0,066 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 10527 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + studená

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 15,41 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 135 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,33 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,87 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,44 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,54 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 15,41 kW

Termostat vypnutý PTO 0,066 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 10527 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + холодные

Модель: Audax 16
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 15,41 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 135 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,87 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,21 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,40 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,62 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,84 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,26 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,47 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,33 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,87 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,44 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,54 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 15,41 кВт

Термостат выключен PTO 0,066 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 10527 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + reci

Model: Audax 16

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 15,41 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 135 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,33 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,87 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,44 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,54 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 15,41 kW

Regim termostat oprit PTO 0,066 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 10527 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Audax 16

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 15,41 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 135 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,33 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,87 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,44 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,54 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 15,41 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,066 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 10527 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy zimniejsze

Model: Audax 16

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 15,41 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 135 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,33 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,87 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,44 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,54 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 15,41 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,066 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 10527 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 16

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 15,41 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 135 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,33 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,87 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,44 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,54 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 15,41 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,066 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 10527 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 15,41 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 135 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,33 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,87 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,44 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,54 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 15,41 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,066 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 10527 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Audax 16

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 15.41 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 135 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.33 kW Tj = – 7 °C COPd 2.87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.21 kW Tj = + 2 °C COPd 4.40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.62 kW Tj = + 7 °C COPd 5.84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.26 kW Tj = + 12 °C COPd 7.47 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.33 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.87 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.44 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.54 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 15.41 kW

Thermostat mode off PTO 0.066 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 10527 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou uvedeny pro chladnější klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 15,41 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 135 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,33 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,87 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,44 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,54 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 15,41 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,066 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 10527 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-студени зони

Модел: Audax 16

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 15,41 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 135 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,33 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,87 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,44 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,54 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 15,41 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,066 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 10527 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudere zones

Model: Audax 16

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 15,41 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 135 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,33 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,87 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,44 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,54 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 15,41 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,066 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 10527 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Audax 16

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 15,41 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 135 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,33 kW Tj = – 7 °C COPd 2,87 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,21 kW Tj = + 2 °C COPd 4,40 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,62 kW Tj = + 7 °C COPd 5,84 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,26 kW Tj = + 12 °C COPd 7,47 –

Tj = température bivalente Pdh 9,33 kW Tj = température bivalente COPd 2,87 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,44 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,54 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 15,41 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,066 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 10527 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,25 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 171 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,07 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,79 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 8,50 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,28 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 1,75 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,066 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 4858 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) помірні зони

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,25 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 171 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,07 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,79 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 8,50 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,28 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 1,75 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,066 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 4858 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) orta alanlar

Model: Audax 16

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 10,25 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 171 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,07 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,79 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 8,50 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,28 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 1,75 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,066 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 4858 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo: Audax 16

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 10,25 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 171 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,07 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,79 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 8,50 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,28 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,75 kW

Modo termostato apagado PTO 0,066 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 4858 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + stredná

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 10,25 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 171 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,07 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,79 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 8,50 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,28 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 1,75 kW

Termostat vypnutý PTO 0,066 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 4858 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны со средними температурами

Модель: Audax 16
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 10,25 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 171 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,79 –
Tj = + 2 °C Pdh 4,97 кВт Tj = + 2 °C COPd 4,19 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,54 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,90 –
Tj = + 12 °C Pdh 2,79 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,17 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,07 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,79 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 8,50 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,28 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 1,75 кВт

Термостат выключен PTO 0,066 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 4858 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone medii

Model: Audax 16

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 10,25 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 171 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,07 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,79 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 8,50 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,28 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 1,75 kW

Regim termostat oprit PTO 0,066 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 4858 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo: Audax 16

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 10,25 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 171 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,07 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,79 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 8,50 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,28 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,75 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,066 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 4858 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy średnie

Model: Audax 16

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 10,25 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 171 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,07 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,79 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 8,50 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,28 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 1,75 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,066 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 4858 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleti paramétereket (30/35) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 16

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a közepesen meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 10,25 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 171 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,07 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,79 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 8,50 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,28 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 1,75 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,066 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 4858 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 10,25 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 171 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,07 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,79 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 8,50 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,28 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,75 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,066 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 4858 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model: Audax 16

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 10.25 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 171 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.07 kW Tj = – 7 °C COPd 2.79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4.97 kW Tj = + 2 °C COPd 4.19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.54 kW Tj = + 7 °C COPd 5.90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2.79 kW Tj = + 12 °C COPd 7.17 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.07 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.79 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 8.50 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.28 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.75 kW

Thermostat mode off PTO 0.066 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 4858 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 10,25 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 171 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,07 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,79 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 8,50 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,28 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 1,75 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,066 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 4858 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) умерени зони

Модел: Audax 16

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 10,25 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 171 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,07 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,79 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 8,50 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,28 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 1,75 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,066 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 4858 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) gematigde zones

Model: Audax 16

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 10,25 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 171 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,07 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,79 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 8,50 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,28 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 1,75 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,066 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 4858 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle : Audax 16

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 10,25 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 171 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,07 kW Tj = – 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,97 kW Tj = + 2 °C COPd 4,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,54 kW Tj = + 7 °C COPd 5,90 –

Tj = + 12 °C Pdh 2,79 kW Tj = + 12 °C COPd 7,17 –

Tj = température bivalente Pdh 9,07 kW Tj = température bivalente COPd 2,79 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 8,50 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,28 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,75 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,066 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 4858 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 9,80 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 225 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,80 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,65 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 9,80 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,65 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,066 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2283 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (30/35) зони + теплі

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов.

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 9,80 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 225 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,80 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 3,65 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 9,80 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 3,65 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 20 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,066 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 2283 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Düşük sıcaklık tabelası (30/35) sıcak + alanlar

Model: Audax 16

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir.

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 9,80 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 225 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,80 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3,65 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 9,80 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 3,65 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 20 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,066 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2283 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + cálidas

Modelo: Audax 16

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,80 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 225 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,80 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,65 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 9,80 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,65 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,066 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 2283 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka nízkej teploty (30/35) zóny + teplá

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 9,80 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 225 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,80 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,65 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 9,80 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 3,65 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 20 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,066 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 2283 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица низкой температуры (30/35) зоны + теплые

Модель: Audax 16
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям.

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 9,80 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 225 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 9,80 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,65 –
Tj = + 7 °C Pdh 7,32 кВт Tj = + 7 °C COPd 5,15 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,23 кВт Tj = + 12 °C COPd 7,29 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,80 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 3,65 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 9,80 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 3,65 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 20 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,066 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 2283 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură redusă (30/35) zone + calde

Model: Audax 16

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde.

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 9,80 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 225 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,80 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,65 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 9,80 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 3,65 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 20 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,066 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 2283 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Audax 16

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,80 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 225 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,80 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,65 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 9,80 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,65 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,066 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 2283 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela niskich temperatur (30/35) strefy cieplejsze

Model: Audax 16

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 9,80 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 225 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,80 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 3,65 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 9,80 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 3,65 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 20 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,066 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 2283 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Alacsony hőmérsékleteket (30/35) összefoglaló táblázat, melegebb területek

Modell: Audax 16

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 9,80 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 225 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,80 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,65 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 9,80 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 3,65 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 20 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,066 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 2283 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,80 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 225 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,80 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,65 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 9,80 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,65 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,066 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 2283 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Audax 16

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.80 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 225 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9.80 kW Tj = + 2 °C COPd 3.65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7.32 kW Tj = + 7 °C COPd 5.15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.23 kW Tj = + 12 °C COPd 7.29 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.80 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.65 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 9.80 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.65 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.066 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 2283 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (30/35) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky.

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 9,80 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 225 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,80 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,65 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 9,80 kW Tj = limit provozní teploty COPd 3,65 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 20 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,066 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 2283 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица ниска температура (30/35) по-топли зони

Модел: Audax 16

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия.

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 9,80 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 225 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,80 kW Tj = бивалентна температура COPd 3,65 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 9,80 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 3,65 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 20 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,066 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 2283 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) warmere zones

Model: Audax 16

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 9,80 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 225 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,80 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 3,65 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 9,80 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 3,65 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 20 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,066 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 2283 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Audax 16

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 9,80 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 225 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 9,80 kW Tj = + 2 °C COPd 3,65 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,32 kW Tj = + 7 °C COPd 5,15 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,23 kW Tj = + 12 °C COPd 7,29 –

Tj = température bivalente Pdh 9,80 kW Tj = température bivalente COPd 3,65 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 9,80 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,65 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 20 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,066 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2283 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 14,06 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 108 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,51 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,25 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,27 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,86 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 6,35 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 11924 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + холодні

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш холодних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 14,06 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 108 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 8,51 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,25 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 3,27 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,86 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 6,35 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 11924 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) soğuk + alanlar

Model: Audax 16

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha soğuk iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 14,06 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 108 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8,51 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,25 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 3,27 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,86 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 6,35 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,063 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 11924 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Audax 16

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 14,06 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 108 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,51 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,25 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 3,27 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,86 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 6,35 kW

Modo termostato apagado PTO 0,063 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 11924 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + studená

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre chladnejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 14,06 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 108 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 8,51 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,25 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 3,27 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,86 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 6,35 kW

Termostat vypnutý PTO 0,063 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 11924 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + холодные

Модель: Audax 16
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более холодным климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 14,06 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 108 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,25 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,32 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,91 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,45 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,79 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,17 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,84 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 8,51 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,25 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 3,27 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,86 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 6,35 кВт

Термостат выключен PTO 0,063 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 11924 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + reci

Model: Audax 16

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai reci

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 14,06 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 108 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 8,51 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,25 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 3,27 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,86 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 6,35 kW

Regim termostat oprit PTO 0,063 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 11924 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Audax 16

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 14,06 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 108 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,51 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,25 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 3,27 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,86 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 6,35 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,063 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 11924 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

89

Tabela średnich temperatur (47/55) strefy zimniejsze

Model: Audax 16

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla chłodniejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 14,06 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 108 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 8,51 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,25 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 3,27 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,86 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 6,35 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,063 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 11924 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ

Dane adresowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

89

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, hidegebb területek

Modell: Audax 16

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A megadott paraméterek a hideg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 14,06 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 108 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 8,51 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,25 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 3,27 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,86 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 6,35 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,063 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 11924 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 14,06 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 108 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,51 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,25 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 3,27 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,86 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 6,35 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,063 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 11924 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Audax 16

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 14.06 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 108 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 8.51 kW Tj = – 7 °C COPd 2.25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.32 kW Tj = + 2 °C COPd 3.91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.45 kW Tj = + 7 °C COPd 4.79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.17 kW Tj = + 12 °C COPd 6.84 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.51 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.25 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 3.27 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.86 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 6.35 kW

Thermostat mode off PTO 0.063 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 11924 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro chladnější klimatické podmínky

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro chladnější klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 14,06 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 108 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 8,51 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,25 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 3,27 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,86 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 6,35 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,063 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 11924 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-студени зони

Модел: Audax 16

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-студени климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 14,06 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 108 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = бивалентна температура Pdh 8,51 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,25 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 3,27 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,86 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 6,35 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,063 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 11924 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudere zones

Model: Audax 16

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 14,06 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 108 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 8,51 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,25 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 3,27 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,86 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 6,35 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,063 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 11924 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Audax 16

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 14,06 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 108 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,51 kW Tj = – 7 °C COPd 2,25 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,32 kW Tj = + 2 °C COPd 3,91 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,45 kW Tj = + 7 °C COPd 4,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,17 kW Tj = + 12 °C COPd 6,84 –

Tj = température bivalente Pdh 8,51 kW Tj = température bivalente COPd 2,25 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 3,27 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,86 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 6,35 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,063 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 11924 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 11,09 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 133 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,81 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,15 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,96 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,31 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 8,13 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 6734 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця низька температура (47/55) помірні зони

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для більш помірних кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 11,09 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 133 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 9,81 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,15 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 2,96 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 1,31 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv - 7 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 8,13 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 6734 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) orta alanlar

Model: Audax 16

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler orta iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 11,09 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 133 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 9,81 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,15 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 2,96 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 1,31 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv - 7 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 8,13 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,063 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 6734 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Audax 16

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 11,09 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 133 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,81 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,15 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 2,96 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,31 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 8,13 kW

Modo termostato apagado PTO 0,063 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 6734 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + stredná

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 11,09 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 133 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 9,81 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,15 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,96 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 1,31 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv - 7 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 8,13 kW

Termostat vypnutý PTO 0,063 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 6734 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны со средними температурами

Модель: Audax 16
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к климатическим условиям со средними значениями

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 11,09 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 133 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 кВт Tj = – 7 °C COPd 2,15 –
Tj = + 2 °C Pdh 5,13 кВт Tj = + 2 °C COPd 3,22 –
Tj = + 7 °C Pdh 3,99 кВт Tj = + 7 °C COPd 4,99 –
Tj = + 12 °C Pdh 4,01 кВт Tj = + 12 °C COPd 6,36 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 9,81 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,15 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 2,96 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 1,31 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv - 7 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 8,13 кВт

Термостат выключен PTO 0,063 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 6734 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone medii

Model: Audax 16

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 11,09 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 133 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 9,81 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,15 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,96 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 1,31 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv - 7 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 8,13 kW

Regim termostat oprit PTO 0,063 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 6734 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Audax 16

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 11,09 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 133 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 9,81 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,15 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 2,96 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,31 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv - 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 8,13 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,063 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 6734 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy średnie

Model: Audax 16

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 11,09 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 133 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 9,81 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,15 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 2,96 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 1,31 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw - 7 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 8,13 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,063 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 6734 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek

Modell: Audax 16

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 11,09 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 133 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 9,81 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,15 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,96 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 1,31 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv - 7 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 8,13 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,063 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 6734 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Audax 16

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 11,09 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 133 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 9,81 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,15 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 2,96 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,31 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv - 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 8,13 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,063 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 6734 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Audax 16

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 11.09 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 133 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh 9.81 kW Tj = – 7 °C COPd 2.15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5.13 kW Tj = + 2 °C COPd 3.22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3.99 kW Tj = + 7 °C COPd 4.99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4.01 kW Tj = + 12 °C COPd 6.36 –

Tj = bivalent temperature Pdh 9.81 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.15 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 2.96 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.31 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv - 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 8.13 kW

Thermostat mode off PTO 0.063 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 6734 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 11,09 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 133 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 9,81 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,15 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,96 kW Tj = limit provozní teploty COPd 1,31 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv - 7 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 8,13 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,063 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 6734 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ

Kontaktní údaje Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Таблица средна температура (47/55) умерени зони

Модел: Audax 16

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 11,09 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 133 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = бивалентна температура Pdh 9,81 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,15 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 2,96 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 1,31 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv - 7 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 8,13 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,063 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 6734 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ

Координати за връзка Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) gematigde zones

Model: Audax 16

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor gematigde klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 11,09 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 133 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 9,81 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,15 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 2,96 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 1,31 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew - 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 8,13 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,063 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 6734 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Audax 16

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 11,09 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 133 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 9,81 kW Tj = – 7 °C COPd 2,15 –

Tj = + 2 °C Pdh 5,13 kW Tj = + 2 °C COPd 3,22 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,99 kW Tj = + 7 °C COPd 4,99 –

Tj = + 12 °C Pdh 4,01 kW Tj = + 12 °C COPd 6,36 –

Tj = température bivalente Pdh 9,81 kW Tj = température bivalente COPd 2,15 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 2,96 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,31 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv - 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 8,13 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,063 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 6734 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,24 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 162 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 10,24 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,32 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 10,24 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,32 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 3300 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Таблиця середня температура (47/55) зони + теплі

Модель: Audax 16

Тепловий насос повітря/вода: так

Тепловий насос вода/вода: ні

Тепловий насос ґрунт/вода: ні

Тепловий насос низької температури: ні

Оснащений додатковою системою опалення: ні

Установка для опалення змішаного типу теплового насосу: ні

Параметри задекларовані для застосування середньої температури, за винятком низькотемпературних теплових насосів. Для низькотем-
пературних теплових насосів - задекларовані параметри для застосування на низьких температурах

Параметри задекларовані для тепліших кліматичних умов

Елемент Знак Значення Блок Елемент Знак Значення Блок

Номінальна теплова потужність Pноміналь-
на 10,24 кВт Сезонна енергоефектив-

ність опалення приміщення ηs 162 %

Опалювальна потужність задекларована при частковому за-
вантаженні, внутрішня температура дорівнює 20°С, а зовнішня 
температура Tj

Заявлений коефіцієнт експлуатації з внутрішньою температу-
рою 20°С та зовнішньою температурою Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = двовалентна темпера-
тура Pdh 10,24 кВт Tj = двовалентна темпера-

тура COPd 2,32 –

Tj = робоча гранична темпе-
ратура Pdh 10,24 кВт Tj = робоча гранична темпе-

ратура COPd 2,32 –

для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для теплових насосів пові-
тря/вода: Tj = – 15 °C 
(якщо TOL < – 20 °C)

COPd - –

Двовалентна температура Tbiv 2 °C
для теплових насосів пові-
тря/вода: Робоча гранична 
температура

TOL - 10 °C

Циклічність діапазонів по-
тужності для опалення Pcych - кВт Ефективність циклічності 

інтервалів
COPcyc o 
PERcyc - –

Коефіцієнт деградації Cdh 0,90 — Робоча гранична температу-
ра для нагрівання води WTOL - °C

Споживання електроенергії іншими способами, відмінними від 
активного режиму Установка для додаткового опалення

Вимкнений режим POFF 0,000 кВт Номінальна теплова потужність Psup 0,00 кВт

Режим термостат вимкнений PTO 0,063 кВт

Тип енергопостачання електричнаРежим stand-by PSB 0,028 кВт

Режим опалення картера PCK 0,000 кВт

Інші елементи

Контроль потужності Змінний
Для теплових насосів пові-
тря/вода: номінальна подача 
повітря, назовні

— 6480 м3/год

Рівень звукової потужності, 
всередині/назовні LWA 69 Дб Для теплових насосів вода 

або ґрунт/вода: номінальний 
потік ґрунту або води, тепло-
обмінник назовні

— - м3/год
Річне споживання енергії QHE 3300 кВт/год. 

або ГДж

Для установок опалення теплового насосу змішаного типу

Профіль заявленого наван-
таження - Енергоефективність нагрі-

вання води ηwh - %

Щоденне споживання елек-
троенергії Qelec - кВт год Щоденне споживання 

палива Qfuel - кВт год

річне споживання енергії AEC - кВт год річне споживання палива AFC - GJ
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Orta sıcaklık tabelası (47/55) sıcak + alanlar

Model: Audax 16

Sıcak hava ısı pompası: evet

Su/su ısı pompası: hayır

Su/salamura ısı pompası: hayır

Düşük sıcaklıkta ısı pompası: hayır

Ek ısıtma cihazı ile: hayır

Isı pompasında karışık ısıtma cihazı: hayır

Parametreler, orta sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir, düşük sıcaklıktaki ısı pompaları için haricinde. Düşük sıcaklıkta ısı pompaları için, para-
metreler düşük sıcaklıkta uygulama için belirtilmiştir

Parametreler daha sıcak iklim şartları için belirtilmiştir

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pnominal 10,24 kW Ortam ısıtma mevsimsel 
enerji verilim ηs 162 %

20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, kısmi yükte belirtilen ısıtma 
kapasitesi 20°C iç sıcaklık ve Tj dış sıcaklık ile, belirtilen özellik verimliliği

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 10,24 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2,32 –

Tj = çalışma limit sıcaklığı Pdh 10,24 kW Tj = çalışma limit sıcaklığı COPd 2,32 –

hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
hava/su ısı pompaları için: Tj 
= – 15 °C 
(eğer TOL < – 20 °C)

COPd - –

eş değerli sıcaklık Tbiv 2 °C hava/su ısı pompaları için: 
Çalışma sıcaklık limiti TOL - 10 °C

Isıtma için kapasitenin 
devirleri Pcych - kW Aralıkların devir etkinliği COPcyc 

veya PERcyc - –

Verim kaybı katsayısı Cdh 0,90 — Suyun ısınması için çalışma 
sıcaklık limiti WTOL - °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

Kapalı mod POFF 0,000 kW Nominal termik kuvvet Psup 0,00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0,063 kW

Elektrik enerjisi besleme türüStand-by mod PSB 0,028 kW

Karter ısıtma modu PCK 0,000 kW

Diğer elementler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: dış-
ta, nominal hava akış oranı — 6480 m3/h

İçte/dışta ses güç seviyesi LWA 69 dB Su veya salamura/su ısı pom-
paları için: salamura veya su 
nominal akış, dışta ısı eşanjörü

— - m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 3300 kWh veya 

GJ

Isı pompasında karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Suyun ısıtma enerji verimliliği ηwh - %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec - kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel - kWh

yıllık enerji tüketimi AEC - kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC - GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + cálidas

Modelo: Audax 16

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más cálidas

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 10,24 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 162 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 10,24 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,32 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 10,24 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,32 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL - 10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 0,90 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,063 kW
Tipo de alimentación en-
ergética eléctricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— 6480 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 69 dB Para las bombas de calor agua 

o salmuera/agua: flujo nominal 
de salmuera o agua, intercam-
biador de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 3300 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combus-
tible AFC - GJ
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Tabuľka priemernej teploty (47/55) zóny + teplá

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda / voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Tepelné čerpadlo pri nízkej teplote: nie

S ďalším ohrievačom: nie

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: nie

Parametre sú deklarované pre aplikáciu pri strednej teplote, okrem tepelných čerpadiel pri nízkej teplote. Pre tepelné čerpadlá pri nízkej teplote sú 
parametre deklarované pre použitie pri nízkej teplote

Parametre sú deklarované pre teplejšie klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pmenovitý 10,24 kW Sezónna energetická účinnosť 
vykurovania prostredia ηs 162 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútor-
nej teplote 20°C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a vonkajšej 
teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 10,24 kW Tj = bivalentná teplota COPd 2,32 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 10,24 kW Tj = limit prevádzkovej teploty COPd 2,32 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: Limit prevádzkovej 
teploty

TOL - 10 °C

Cyklickosť intervalov kapacity 
pre vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti intervalov

COPcyc 
alebo 
PERcyc

- –

Koeficient degradácie Cdh 0,90 — Limit prevádzkovej teploty pre 
ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Ďalší ohrievač

Vypnutý POFF 0,000 kW Menovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Termostat vypnutý PTO 0,063 kW

Typ napájacieho zdroja energie elektrickýPohotovostný režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim vyhrievania kľukovej 
skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný
Pre tepelné čerpadlá vzduch/
voda: menovitý prietok vzdu-
chu, vo vonkajšom prostredí

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
vo vnútornom/vonkajšom 
prostredí

LWA 69 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h

Ročná spotreba energie QHE 3300 kWh 
alebo GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť ohrevu 
vody ηWH - %

Denná spotreba elektrickej 
energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

Ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ
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Таблица средней температуры (47/55) зоны + теплые

Модель: Audax 16
Тепловой насос воздух-вода: да
Тепловой насос вода/вода: нет
Тепловой насос солевой раствор/вода: нет
Тепловой насос, работающий при низкой температуре: нет
С прибором дополнительного отопления: нет
Прибор отопления смешанного типа с тепловым насосом: нет
Заявленные параметры подлежат к применению при средней температуре, за исключением низкотемпературных тепловых насосов. В 
случае низкотемпературных тепловых насосов заявленные параметры подлежат к применению при низкой температуре.
Заявленные параметры имеют отношение к более теплым климатическим условиям

Элемент
Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозначе-

ние

Значе-
ние

Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая 
мощность Р номин. 10,24 кВт

Сезонная энергоэффектив-
ность отопления помеще-
ния

ηs 162 %

Теплопроизводительность, заявленная при частичной нагрузке, 
с внутренней температурой, равной 20°C, и с уличной темпера-
турой, равной Tj

Заявленный коэффициент производительности при внутренней 
температуре, равной 20°C, и уличной температуре Tj

Tj = – 7 °C Pdh - кВт Tj = – 7 °C COPd - –
Tj = + 2 °C Pdh 10,24 кВт Tj = + 2 °C COPd 2,32 –
Tj = + 7 °C Pdh 6,18 кВт Tj = + 7 °C COPd 3,49 –
Tj = + 12 °C Pdh 3,97 кВт Tj = + 12 °C COPd 5,59 –
Tj = бивалентная темпера-
тура Pdh 10,24 кВт Tj = бивалентная темпера-

тура COPd 2,32 –

Tj = температура ограниче-
ния работы Pdh 10,24 кВт Tj = температура ограниче-

ния работы COPd 2,32 –

для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

Pdh - кВт
для тепловых насосов воз-
дух/вода: Tj = – 15 °C 
(если TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентная температура Tbiv 2 °C
для тепловых насосов 
воздух/вода: Температура 
ограничения работы

TOL - 10 °C

Цикличность интервалов 
теплопроизводительности Pcych - кВт Эффективность циклично-

сти интервалов
COPcyc 
или PERcyc - –

Коэффициент деградации Cdh 0,90 — Температура ограничения 
работы для нагрева воды WTOL - °C

Энергопотребление в различных режимах в активном состоя-
нии Агрегат дополнительного отопления:

Выключено PВЫКЛ 0,000 кВт Номинальная тепловая 
мощность Psup 0,00 кВт

Термостат выключен PTO 0,063 кВт

Тип энергопитания электрическийРежим ожидания PSB 0,028 кВт

Режим нагрева картера PCK 0,000 кВт

Другие элементы

Контроль производитель-
ности Перемен.

Для насосов воздух/вода: но-
минальный расход воздуха, 
снаружи

— 6480 м3/ч

Уровень звуковой мощности 
внутри/снаружи LWA 69 дБA Для тепловых насосов воды 

или солевого раствора/воды: 
номинальный поток солевого 
раствора или воды, теплооб-
менник снаружи

— - м3/ч
Ежегодное энергопотре-
бление QHE 3300 кВт⋅ч или 

GJ

Для приборов отопления смешанного типа с тепловым насосом

Профиль заявленной 
нагрузки - Энергоэффективность 

нагрева воды ηwh - %

Ежедневное потребление 
электроэнергии Qelec - кВт⋅ч Ежедневное потребление 

топлива Qfuel - кВт⋅ч

ежегодное потребление 
энергии AEC - кВт⋅ч Ежегодное потребление 

топлива AFC - GJ
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Tabel temperatură medie (47/55) zone + calde

Model: Audax 16

Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: nu

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: nu

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice mai calde

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pnominal 10,24 kW Eficienţa energetică sezonieră 
a încălzirii ambientului ηs 162 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 20°C 
și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 10,24 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 2,32 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 10,24 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,32 –

pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită de 
funcționare

TOL - 10 °C

Ciclicitatea intervalelor de 
capacitate pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității intervalelor COPcyc sau 

PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 0,90 — Temperatură limită de funcțio-
nare pentru încălzirea apei WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,000 kW Debitul caloric nominal Psup 0,00 kW

Regim termostat oprit PTO 0,063 kW

Tip de alimentare cu energie electricăRegim stand-by PSB 0,028 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nominal, 
în exterior

— 6480 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în 
interior/în exterior LWA 69 dB Pentru pompele de căldură apă 

sau saramură/apă: debit nomi-
nal de saramură sau apă, schim-
bător de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 3300 kWh sau 

GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profilul declarat al sarcinii - Eficiența energetică a încăl-
zirii apei ηWH - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combustibil AFC - GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Audax 16

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 10,24 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 162 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 10,24 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,32 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 10,24 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,32 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL - 10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aquecimento Pcych - kW Eficiência da ciclicidade dos 

intervalos
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coeficiente de degradação Cdh 0,90 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL - °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,063 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,028 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,000 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— 6480 m3/h

Nível da potência sonora, no 
interior/exterior LWA 69 dB Para as bombas de calor água ou 

salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— - m3/h
Consumo energético anual QHE 3300 kWh ou 

GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado - Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh - %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec - kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel - kWh

consumo anual de energia AEC - kWh consumo anual de combustível AFC - GJ
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Tabela średnich temperatur (47/55) strefy cieplejsze

Model: Audax 16

Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: nie

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: nie

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperaturo-
wych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach.

Parametry są deklarowane dla cieplejszych warunków klimatycznych.

Element Symbol War-
tość Jednostka Element Symbol War-

tość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Pznamio-
nowa 10,24 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń

ηs 162 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w 
temperaturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszczenia 
20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = temperatura dwuwarto-
ściowa Pdh 10,24 kW Tj = temperatura dwuwarto-

ściowa COPd 2,32 –

Tj = graniczna temperatura 
robocza Pdh 10,24 kW Tj = graniczna temperatura 

robocza COPd 2,32 –

dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tdwuw 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 10 °C

Wydajność w okresie cyklu w 
interwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu w 

interwale
COPcyc lub 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 0,90 — Graniczna temperatura robo-
cza dla podgrzewania wody WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,000 kW Znamionowa moc cieplna Psup 0,00 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,063 kW

Rodzaj pobieranej energii elektrycznaTryb stand-by PSB 0,028 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powietrze/
woda: nominalne natężenie 
przepływu powietrza, na 
zewnątrz

— 6480 m3/h

Poziom mocy dźwiękowej, 
wewnątrz/na zewnątrz LWA 69 dB Dla pomp ciepła woda/woda 

lub solanka/woda: nominalne 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 3300 kWh lub 

GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Deklarowany profil obcią-
żenia - Sprawność energetyczna 

ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii 
elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ
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Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, meleg területek

Modell: Audax 16

Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: nem

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: nem

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacsony 
hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek a meleg éghajlatú területeken alkalmazhatóak.

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 10,24 kW Fűtési szezonális energiaha-
tékonyság ηs 162 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os 
belső hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj külső 
hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 10,24 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 2,32 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 10,24 kW Tj = üzemi határhőmérséklet COPd 2,32 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C levegő/víz hőszivattyúk esetén: 
Üzemi határhőmérséklet TOL - 10 °C

Fűtési ciklusteljesítmény Pcych - kW Ciklikus jóságfok
COPcyc 
vagy 
PERcyc

- –

Degradációs tényező Cdh 0,90 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,000 kW Névleges hőteljesítmény Psup 0,00 kW

Termosztát által kikapcsolt 
üzemmód PTO 0,063 kW

Energiabevitel jellege elektromosKészenléti üzemmód PSB 0,028 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő/víz hőszivattyúk 
esetében: Mért légtömegáram, 
kültéri

— 6480 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri/
kültéri LWA 69 dB Víz–/sós víz–víz típusú hőszi-

vattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 3300 kWh vagy 

GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energiahaté-
konyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelek - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qtüzelő - kWh

éves villamosenergia-fogyasz-
tás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Audax 16

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 10,24 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση 

της θέρμανσης περιβάλλοντος. ηs 162 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 10,24 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,32 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 10,24 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,32 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 2 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL - 10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych - kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc - –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,90 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL - °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,063 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,028 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,000 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— 6480 m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 69 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— - m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανάλωση. QHE 3300 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh - %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec - kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel - kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC - kWh Ετήσια κατανάλωσης καυσίμου. AFC - GJ
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Audax 16

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 10.24 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 162 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10.24 kW Tj = + 2 °C COPd 2.32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6.18 kW Tj = + 7 °C COPd 3.49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3.97 kW Tj = + 12 °C COPd 5.59 –

Tj = bivalent temperature Pdh 10.24 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.32 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 10.24 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.32 –

for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
for air/water heat pumps: 
Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL - 10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 0.90 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.063 kW

Type of energy supply voltage integrationStandby mode PSB 0.028 kW

Guard heating mode PCK 0.000 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — 6480 m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 69 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 3300 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating energy 
efficiency ηwh - %

Daily electrical power con-
sumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ
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Tabulka teplotní aplikace (47/55) pro teplejší klimatické podmínky

Model: Audax 16

Tepelné čerpadlo vzduch/voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ne

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ne

Parametry jsou uvedeny pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci.

Parametry jsou deklarovány pro teplejší klimatické podmínky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pjmenovitý 10,24 kW Sezónní energetická účinnost 
vytápění prostorů ηs 162 %

Deklarovaný topný výkon pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Deklarovaný topný faktor pro částečné zatížení, při vnitřní teplotě 
20°C a venkovní teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 10,24 kW Tj = bivalentní teplota COPd 2,32 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 10,24 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,32 –

u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentní teplota Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Mezní provozní teplota TOL - 10 °C

Topný výkon v cyklickém 
intervalu Pcych - kW Účinnost v cyklickém intervalu

COPcyc 
nebo 
PERcyc

- –

Koeficient ztráty energie Cdh 0,90 — Mezní provozní teplota vody 
pro vytápění WTOL - °C

Spotřeba elektrické energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné zařízení pro vytápění

Vypnutý stav POFF 0,000 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 0,00 kW

Stav vypnutého termostatu PTO 0,063 kW

Druh energetického příkonu elektrickýPohotovostní režim (standby) PSB 0,028 kW

Režim zahřívání kompresoru PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Proměnlivá
U tepelných čerpadel vzduch/
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 6480 m3/h

Hladina akustického výkonu, 
ve vnitřním/venkovním 
prostoru

LWA 69 dB U tepelných čerpadel solanka/
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h

Roční spotřeba energie QHE 3300 kWh nebo 
GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické 
energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

Roční spotřeba elektrické 
energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ
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Таблица средна температура (47/55) по-топли зони

Модел: Audax 16

Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: не

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: не

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При тер-
мопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за по-топли климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна 
мощност

Pноминал-
на 10,24 kW Сезонна енергийна ефек-

тивност при отопление ηs 162 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при темпера-
тура вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура вътре 
20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = бивалентна температура Pdh 10,24 kW Tj = бивалентна температура COPd 2,32 –

Tj = гранична работна тем-
пература Pdh 10,24 kW Tj = гранична работна тем-

пература COPd 2,32 –

за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
за термопомпи въздух-вода: 
Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

Бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух-вода: 
Гранична работна темпера-
тура

TOL - 10 °C

Мощност при повтор-
но-кратковременен режим 
на отопление

Pcych - kW Ефективност при повтор-
но-кратковременен режим

COPcyc 
или PERcyc - –

Коефициент на влошаване 
на ефективността Cdh 0,90 — Гранична работна темпера-

тура на загряваната вода WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,000 kW Номинална топлинна 
мощност Psup 0,00 kW

Режим „изключен термо-
стат“ PTO 0,063 kW

Вид на постъпващата 
енергия електрическаРежим „в готовност“ PSB 0,028 kW

Режим „подгряване на кар-
тера на компресора“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух-вода: 
номинален дебит на въздуха, 
на открито

— 6480 m3/h

Ниво на шума, вътре/на 
открито LWA 69 dB За термопомпи „вода/солов 

разтвор-вода“: номинален де-
бит на соловия разтвор или во-
дата, външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на 
енергия QHE 3300 kWh или 

GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на 
гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на 
енергия AEC - kWh Годишно потребление на 

гориво AFC - GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmere zones

Model: Audax 16

Warmtepomp lucht water: ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zilt water/water: nee

Warmtepomp lage temperatuur: nee

Met extra verwarmingstoestel: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor de toepassing bij gemiddelde temperatuur, behalve voor de warmtepompen met lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen met lage temperatuur worden de parameters aangegeven voor de toepassing met lage temperatuur.

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatcondities

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pnominaal 10,24 kW
Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie voor de verwarming 
van de omgeving

ηs 162 %

Verklaarde verwarmingsvermogen met deellading en interne tempe-
ratuur gelijk aan 20°C en buitentemperatuur Tj

Verklaard coëfficiënt prestatie met interne temperatuur gelijk aan 
20°C en buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = tweewaardige temperatuur Pdh 10,24 kW Tj = tweewaardige temperatuur COPd 2,32 –

Tj = limiettemperatuur bedrijf Pdh 10,24 kW Tj = limiettemperatuur bedrijf COPd 2,32 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalente temperatuur Ttweew 2 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limiettemperatuur 
bedrijf

TOL - 10 °C

Cycli intervallen capaciteit 
voor verwarming Pcych - kW Efficiëntie cycli intervallen COPcyc of 

PERcyc - –

Coëfficiënt van verval Cdh 0,90 —
Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van het 
water

WTOL - °C

Energieverbruik in modi verschillend van de actieve modus Extra verwarmingstoestel

Modus uit POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermogen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,063 kW

Type van energietoevoer elektrischModus stand-by PSB 0,028 kW

Modus verwarming carter PCK 0,000 kW

Andere elementen

Controle van de capaciteit Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtbereik, 
extern

— 6480 m3/u

Geluidsdrukniveau binnen/
buiten LWA 69 dB Voor de warmtepompen water 

of zilt water/water: nominaal 
debiet zilt water of water, exter-
ne warmtewisselaar

— - m3/u
Jaarlijks energieverbruik QHE 3300 kWh of GJ

Voor de gemengde verwarmingstoestellen met warmtepomp

Verklaard lastprofiel - Energie-efficiëntie voor de 
verwarming van het water ηwh - %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelek - kWu Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel - kWu

jaarlijks energieverbruik AEC - kWu Jaarlijks brandstofverbruik AFC - GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Audax 16

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe à chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes

Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique nominale Pnominale 10,24 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 162 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 10,24 kW Tj = + 2 °C COPd 2,32 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,18 kW Tj = + 7 °C COPd 3,49 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,97 kW Tj = + 12 °C COPd 5,59 –

Tj = température bivalente Pdh 10,24 kW Tj = température bivalente COPd 2,32 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 10,24 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,32 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Température bivalente Tbiv 2 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL - 10 °C

Cycle des intervalles de capa-
cité pour le chauffage Pcych - kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc - –

Coefficient de dégradation Cdh 0,90 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL - °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,063 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,028 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,000 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— 6480 m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 69 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur à l’extérieur

— - m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 3300 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré - Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh - %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec - kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel - kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC - kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC - GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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документації продуктів, що використову-
ються для складання системи (наприклад: 
сонячні пристрої, інтегральний котел, при-
лади контролю температури).
Використовувати техпаспорт Мал. 6-4 для 
“блоків”, що відносяться до функції опален-
ня (наприклад: тепловий насос + прилади 
контролю температури).
ЗАУВАЖЕННЯ: оскільки серійний продукт 
постачається з контролем температури, мо-
дуль повинен бути завжди заповнений.

Копія для заповнення техпаспорту блока систем опалення приміщення.

6.6	 ЗАПОВНЕННЯ ТЕХПАСПОРТУ БЛОКУ
У випадку, якщо, починаючи з теплового 
насосу Audax TOP, ви хочете скласти систему 
пристроїв, слід використовувати техпаспор-
ти, наведені на Мал. 6-4.
Для правильного заповнювання ввести ін-
формацію у спеціальних місцях (як зазначено 
в факсиміле техпаспорту блока Мал. 6-1) 
значення, наведені в таблицях Мал. 6-2 та 6-3.
Решта значень має бути отримана з технічної 

Сезонна енергоефективність опалення приміщення теплового насоса

1

%

Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за більш холодних або більш теплих кліма-
тичних умов

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за помірних 
кліматичних умов

Клас сезонної енергоефективності нагрівання приміщення за помірних кліматичних умов

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергоефективність опалення приміщення 
(у %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Більш холодних:	 - ‘V’ =	 Більш теплих:	 + ‘VI’ =	

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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документації продуктів, що використову-
ються для складання системи (наприклад: 
сонячні пристрої, інтегральний котел, при-
лади контролю температури).
Використовувати техпаспорт Мал. 6-4 для 
“блоків”, що відносяться до функції опален-
ня (наприклад: тепловий насос + прилади 
контролю температури).
ЗАУВАЖЕННЯ: оскільки серійний продукт 
постачається з контролем температури, мо-
дуль повинен бути завжди заповнений.

Копія для заповнення техпаспорту блока систем опалення приміщення.

6.6	 ЗАПОВНЕННЯ ТЕХПАСПОРТУ БЛОКУ
У випадку, якщо, починаючи з теплового 
насосу Audax TOP, ви хочете скласти систему 
пристроїв, слід використовувати техпаспор-
ти, наведені на Мал. 6-4.
Для правильного заповнювання ввести ін-
формацію у спеціальних місцях (як зазначено 
в факсиміле техпаспорту блока Мал. 6-1) 
значення, наведені в таблицях Мал. 6-2 та 6-3.
Решта значень має бути отримана з технічної 

Сезонна енергоефективність опалення приміщення теплового насоса

1

%

Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за більш холодних або більш теплих кліма-
тичних умов

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за помірних 
кліматичних умов

Клас сезонної енергоефективності нагрівання приміщення за помірних кліматичних умов

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергоефективність опалення приміщення 
(у %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Більш холодних:	 - ‘V’ =	 Більш теплих:	 + ‘VI’ =	

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Kalan değerler, teçhizatı yapmak için kullanılan 
ürünlerin teknik veri kartlarından alınmalıdır 
(ör.: güneş cihazları, entegre kombi, sıcaklık 
kontrolleri).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin "donanımlar" için 
Şek. 6-4 kartını kullanın (ör.: ısıtma pompası + 
sıcaklık kontrolü).
NOT: ürün bir seri sıcaklık kontrolü ile verilirse, 
tertibatlar için kartın doldurulması gereklidir.

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartının doldurulması için örnek.

6.6	 TEÇHIZATIN KARTININ 
DOLDURULMASI IÇIN 
PARAMETRELER.

Audax TOP ısı pompasından başlayarak bir 
teçhizat yapılmak istenmesi durumunda, Şek. 
6-4'de gösterilen teçhizat kartlarını kullanın .
Doğru doldurmak için, değerleri özel olarak 
bırakılmış boş alanlara (örnek donanım kartın-
da verildiği gibi Şek 6-1) tablodaki şek. 6-2 ve 
6-3’deli değerleri girin.

Isı pompasının ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%

Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kombi
Kombinin kartından

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında ortamın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimlilik sınıfı

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği (% olarak)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Kolektörün
boyutları (m2 cinsinden)

Haznenin
hacmi (m3 cinsinden)

Kolektörün
verimliliği (% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Daha soğuk:	 - ‘V’ =	 Daha sıcak:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor adicionales, controles 
de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 6-4 para ''conjuntos'' 
correspondiente a la función de calefacción (ej.: 
bomba de calor + control de temperatura).
IMPORTANTE: como el producto se suministra 
de serie con un control de temperatura, se debe 
rellenar siempre la ficha de conjuntos.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

6.6	 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto par-
tiendo de la bomba de calor Audax TOP, utilice 
las fichas de conjunto indicada en las Fig. 6-4.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo, Fig. 
6-1) los valores que aparecen en las tablas de las 
Fig. 6-2 y 6-3.

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba de 
calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente en condiciones climáticas más frías y 
más cálidas

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de la calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente del conjunto, 
en condiciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción del 
ambiente (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Más frío:	 - ‘V’ =	 Más calor:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Zostávajúce hodnoty musia byť prevzaté z tech-
nických listov výrobkov, ktoré tvoria zostavu 
(napr.: solárne zariadenie, integrované tepelné 
čerpadlá, regulátory teploty).
Použite informačný list obr. 6-4 pre „zostavy“ od-
povedajúce funkcii vykurovania (napr.: tepelné 
čerpadlo + regulátor teploty).
POZN.: keďže výrobok sa štandardne dodáva 
s regulátorom teploty, je vždy potrebné vyplniť 
informačný list zostavy.

Príklad pre vyplňovanie informačného listu vykurovacích systémov.

6.6	 PARAMETRE PRE VYPLNENIE 
INFORMAČNÉHO LISTU ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od tepelného 
čerpadla Audax TOP, budete chcieť vytvoriť zo-
stavu, použite informačné listy zostáv zobrazené 
na obr. 6-4.
Pre správne vyplnenie zadajte do príslušných ko-
lóniek (ako je uvedené na príklade informačného 
listu zostavy na obr. 6-1) hodnoty z tabuliek na 
obr. 6-2 a 6-3.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia v prípade tepelného 
čerpadla

1

%

Regulácia teploty
Z ovládacej dosky
teploty

Ďalší kotol
Z dosky kotla

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia pri chladnejších a teplejších klimatických 
podmienkach

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia v prípade zostavy pri 
priemerných klimatických podmienkach

Trieda energetickej účinnosti vykurovania prostredia v prípade zostavy pri priemerných 
klimatických podmienkach

Solárny príspevok
Z dosky solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia 
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Chladnejšie:	 - ‘V’ =	 Teplejšie:	 - ‘V’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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чены из технических паспортов изделий, 
используемых для создания комплекса 
(например, солнечные устройства, допол-
нительные тепловые насосы, контроллеры 
температуры).
Использовать карту рис. 6-4 для "комплек-
сов", относящихся к функции отопления 
(напр., котел + контроллер температуры).
Примечание. Поскольку изделие поставляет-
ся в комплекте с контроллером температуры, 
сводный технический паспорт всегда подле-
жит заполнению.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений

6.6	 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ 
СВОДНОГО ТЕХНИЧЕСКОГО 
ПАСПОРТА.

В случае необходимости в создании комплек-
са (начиная с теплового насоса Audax TOP), 
используйте сводные таблицы, приведенные 
на рис. 6-4.
Для правильного заполнения ввести в со-
ответствующие поля (как указано в факси-
мильной карте сборки рис. 6-1 ) значения, о 
которых в таблицах рис. 6-2 и 6-3.
Оставшиеся значения должны быть полу-

Сезонная энергоэффективность отопления помещения тепловым насосом

1

%

Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Сезонная энергоэффективность отопления помещения в более холодных и более теплых 
климатических условиях

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как дисперсия тепла в системе распределе-
ния и размер продуктов по сравнению с размерами и характеристики здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системы в сборе 
в нормальных климатических условиях

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системы в сборе 
в нормальных климатических условиях

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонная энергоэффективность отопления помеще-
ния (в %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

«I»

Холоднее:	 - ‘V’ =	 Теплее:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice 
ale produselor care compun ansamblul (ex.: dis-
pozitive solare, centrală cu integrare, dispozitive 
de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în fig. 6-4 pentru „ansam-
bluri” privind funcția de încălzire (ex.: pompă de 
căldură + dispozitiv de control al temperaturii).
N.B.: deoarece produsul este furnizat din serie cu 
un dispozitiv de control al temperaturii, fișa pen-
tru ansambluri trebuie completată întotdeauna.

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

6.6	 PARAMETRI PENTRU 
COMPLETAREA FIȘEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care doriţi să realizaţi un ansamblu, 
pornind de la pompa de căldură Audax TOP, 
utilizaţi fişele de ansamblu prezentate în Fig. 6-4.
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți 
în spațiile corespunzătoare (conform indicațiilor 
din modelul fișei de ansamblu Fig. 6-1) valorile 
din tabelele Fig. 6-2 și 6-3.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a pompei de căldură

1

%

Controlul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului în condiții climatice mai reci și 
mai calde

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori precum 
dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimensiunile și 
caracteristicile clădirii.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului în condiții 
climatice medii

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului în 
condiții climatice medii

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului 
(în %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensiunile
captatorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
captatorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Mai rece:	 - ‘V’ =	 Mai cald:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Os valores restantes devem ser tomados das 
fichas técnicas dos produtos utilizados para com-
por o conjunto (ex: dispositivos solares, caldeira 
de integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 6-4 para ''conjuntos'' relativos 
à função de aquecimento (ex: bomba de calor + 
controlo de temperatura).
Nota: porque o produto é fornecido de série 
com um controlo de temperatura, a ficha para os 
conjuntos deve ser sempre preenchida.

Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

6.6	 PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.

Caso a partir da bomba de calor Audax TOP se 
deseje realizar um conjunto, utilizar as fichas de 
conjunto indicadas na Fig. 6-4.
Para uma correta compilação, inserir nos espaços 
apropriados (conforme indicado na reprodução 
da ficha de conjunto Fig. 6-1) os valores referidos 
nas tabelas Fig. 6-2 e 6-3.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da bomba de calor.

1

%

Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente em condições climáticas mais frias e 
mais quentes.

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto em 
condições climáticas médias

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do 
ambiente (em %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Mais frio:	 - ‘V’ =	 Mais quente:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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zespół (np.: urządzenia solarne, kocioł integra-
cyjny, sterowniki temperatury).
Skorzystać z karty rys. 6-4 w przypadku "ze-
społów" dotyczących funkcji ogrzewania (np.: 
pompa ciepła + kontrola temperatury).
WAŻNE: ponieważ sterownik temperatury jest 
dostarczany w wyposażeniu seryjnym produktu, 
zawsze należy wypełnić kartę zespołu.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

6.6	 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli pompa ciepła Audax TOPma stać się podsta-
wą zespołu, należy posłużyć się kartami zespołu 
wskazanymi na rys. 6-4.
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać we 
właściwe miejsca (patrz wzór karty zespołu rys. 
6-1) wartości z tabeli na rys. 6-2 i 6-3.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się 

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla pompy 
ciepła

1

%

Kontrola temperatury
z karty kontroli
temperatury

Kocioł dodatkowy
z karty kontroli

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczenia w zimniejszych lub cieplejszych 
warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zespołu 
w warunkach klimatu umiarkowanego

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zespołu 
w warunkach klimatu umiarkowanego

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Wymiary
kolektora (w m2)

Objętość
zbiornika (w m3)

Sprawność
kolektora (in %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Zimniejsze:	 - ‘V’ =	 Cieplejsze:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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séklet szabályozók) műszaki adatai alapján kell 
megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. hőszivattyú + hő-
mérséklet szabályzó) használja a 6-4 táblázatot.
MEGJEGYZÉS: mivel a terméket alapfelsze-
reltségben hőmérséklet szabályzóval felszerelve 
szállítjuk a rendszer adatlapot minden esetben 
ki kell tölteni.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

6.6	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha az Audax TOP hőszivattyú felhasználásával 
egy rendszert akar kialakítani, használja a 6-4 
ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 6-1 ábrán szereplő mintákat) a 6-2 és 6-3 
táblázatok értékeit.
A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő kazán, hőmér-

A hőszivattyú fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%

Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszo-
nyok között

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3

%-

Fűtési szezonális energiahatékonyság (%-ban)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Hidegebb:	 - ‘V’ =	 Melegebb:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Οι υπόλοιπες τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται 
από τα δελτία τεχνικών δεδομένων των προϊό-
ντων που χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση του 
συνόλου (πχ.: ηλιακά συστήματα, αντλίες θερ-
μότητας ολοκλήρωσης, έλεγχοι θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 6-4 για “σύνολα” 
σχετικά με τη λειτουργία της θέρμανσης (πχ.: 
αντλία θερμότητας + έλεγχος θερμοκρασίας).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εφόσον το προϊόν παρέχεται με 
έναν έλεγχο της θερμοκρασίας, η κάρτα των 
συνόλων θα πρέπει να συμπληρώνετε πάντα.

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης του περιβάλλοντος.

6.6	 ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ 
ΣΥΜΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΆΡΤΑΣ 
ΣΥΝΌΛΟΥ.

Σε περίπτωση όπου, αρχίζοντας από την αντλία 
θερμότητας Audax TOP θέλετε να δημιουργή-
σετε ένα σύνολο, χρησιμοποιήστε τις κάρτες του 
συνόλου που αναφέρονται στην εικ. 6-4.
Για τη σωστή συμπλήρωση, βάλτε στους ειδικούς 
χώρους (όπως αναφέρεται στην έντυπη μορφή 
γενικής κάρτας Εικ. 6-1) τις τιμές που αναφέρο-
νται στους πίνακες Εικ. 6-2 και 6-3.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος της αντλίας θερ-
μότητας.

1

%

Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές 
συνθήκες.

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου σε 
μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου 
σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλο-
ντος (σε %).

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Ψυχρότερο:	 - ‘V’ =	 Θερμότερο:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

92

6-1

The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used to 
make up the assembly (e.g. solar devices, integra-
tion boiler, temperature controllers).
Use board Fig. 6-4 for “assemblies” related to 
the central heating function (e.g.: heat pump + 
temperature controller).
N.B.: since the product is supplied by default with 
a temperature controller, the package fiche must 
always be filled in.

Facsimile for filling in the package fiche for preferential boiler space heaters.

6.6	 PARAMETERS FOR FILLING IN THE 
PACKAGE FICHE.

Should you wish to install an assembly, starting 
from the Audax TOP heat pump, use the package 
fiche in Fig. 6-4.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as 
shown in the assembly sheet facsimile Fig. 6-1) 
with the values shown in tables Fig. 6-2 and 6-3.

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Room central heating seasonal energy efficiency in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Room central heating seasonal energy efficiency of the assemble in average 
climate conditions

Room central heating seasonal energy efficiency class of the assemble in average 
climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0.45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Colder:	 - ‘V’ =	 Hotter:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 
solární zařízení, integrovaný kotel, regulátory 
teploty).
Použijte informační list obr. 6-4 pro „sestavy“ 
odpovídající funkci vytápění (např.: tepelné 
čerpadlo + regulátor teploty).
POZN.: jelikož výrobek se standardně dodává s 
regulátorem teploty, je vždy třeba vyplnit infor-
mační list sestavy.

Formulář pro vyplňování informačního listu systémů pro vytápění prostorů.

6,6	 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍHO LISTU SESTAVY.

V případě, že budete chtít s tepelnými čerpadly 
Audax TOP vytvořit sestavu, použijte informační 
listy sestavy zobrazené na obr. 6-4.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných 
kolonek (jak je znázorněno na příkladě infor-
mačního listu sestavy na obr. 6-1 e 3-19) hodnoty 
dle tabulek na obr. 6-2 a 6-3.
Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-

Sezónní energetická účinnost vytápění tepelného čerpadla

1

%

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Sezónní energetická účinnost vytápění sestavy za chladnějších klimatických podmínek

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto informačním listu nemusí odpovídat 
skutečné energetické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, 
jako jsou například tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí 
a vlastnostmi budovy.

Sezónní energetická účinnost vytápění sestavy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída sezónní energetické účinnosti vytápěcí sestavy za průměrných klimatických 
podmínek

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %,

2

%+

3

%-

Sezónní energetická účinnost vytápění prostorů (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Plocha
kolektoru (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnost
kolektoru (v %)

Klasifikace 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Chladnější:	 - ‘V’ =	 Teplejší:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Останалите стойности трябва да се вземат от 
техническите характеристики на продуктите, 
използвани за изграждане на съвкупността 
(напр.: соларни устройства, допълнителен 
котел, температурни контролери).
Използвайте таблицата фиг. 6-4 за „съвкуп-
ности“, отнасящи се до функция отопление 
(напр.: термопомпа + температурен контролер).
Забележка: тъй като продуктът стандартно 
се доставя с управление на температурата, 
таблицата за съвкупност от уреди трябва да 
се попълва винаги.

Факсимиле за попълване на таблицата на съвкупност от системи за отопление.

6.6	 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА 
ТАБЛИЦАТА НА СЪВКУПНОСТ 
ОТ УРЕДИ.

В случай че от термопомпа Audax TOP искате 
да направите съвкупност от уреди, използ-
вайте таблиците за съвкупност от уреди, 
посочени на Фиг. 6-4.
За да попълните правилно, в специалните 
места въведете (както е показано на факси-
милето на цялостната схема Фиг. 6-1) стой-
ностите съгласно таблиците Фиг. 6-2 и 6-3.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на термопомпата

1

%

Контрол на температурата
От температурен контролер
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление при по-студени и по-топли климатични 
условия

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори като топлин-
ни загуби по разпределителната система и размера на продуктите спрямо размерите и 
характеристиките на сградата.

Сезонна отоплителна енергийна ефективност на съвкупността от уреди 
при умерени климатични условия

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността 
от уреди при средни климатични условия

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление 
(в %)

(                   -    ‘I’      )   x    „II”      =

4

5

%

%

+

Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

По-студено:	 - ‘V’ =	 По-топло:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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De overige waarden vindt u terug in de tech-
nische informatiebladen van de producten, 
gebruikt om de set te verwezenlijken (bv. zon-
neapparatuur, geïntegreerde ketels, temperatuur-
controle-apparatuur)
Gebruik de fiche Fig. 6-4 voor “samenstellingen” 
met betrekking tot de warmtefunctie (vb.: warm-
tepomp + temperatuurcontrole).
N.B.: aangezien het product standaard geleverd 
wordt met een temperatuurregelaar, moet de 
fiche altijd ingevuld worden.

Facsimile voor het invullen van de setkaart verwarmingssystemen milieu.

6.6	 PARAMETERS VOOR HET 
INVULLEN VAN DE SETKAART.

Indien u vertrekkende van de warmtepomp 
Audax TOP een geheel wilt realiseren, moet u de 
overzichtsfiches gebruiken, vermeld in Fig. 6-4.
Om de fiche correct in te vullen, voert u in 
de voorziene velden (zoals aangetoond in de 
facsimile van de overzichtsfiche in fig. 6-1) de 
waarden in uit de tabellen in Fig. 6-2 en 6-3.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de warmtepomp voor verwarming 
van de omgeving

1

%

Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving in koudere en warmere 
klimaatcondities

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwar-
ming van de omgeving (in %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Koudere:	 - ‘V’ =	 Warmere:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Les valeurs restantes doivent être obtenues 
depuis les fiches techniques des produits utili-
sés pour composer l'ensemble (ex.  : dispositifs 
solaires, chaudière complémentaire, contrôles 
de température).
Utiliser la fiche Fig. 6-4 pour « ensembles » rela-
tifs à la fonction chauffage (ex. : pompe à chaleur 
+ contrôle de température).
N.B.: le produit étant fourni avec un contrôle de 
température de série, la fiche pour ensembles doit 
toujours être remplie.

Fac-similé pour remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

6.6	 PARAMÈTRES POUR LA 
COMPILATION DE LA FICHE 
D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la pompe à chaleur Audax TOP on 
souhaite réaliser un ensemble, utiliser les fiches 
d'ensemble reportées sur la Fig. 6-4.
Pour le remplissage correct, insérer dans les 
espaces spécifiques (comme reporté dans le 
fac-similé d'ensemble Fig. 6-1) les valeurs des 
tableaux Fig. 6-2 et 6-3.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la pompe à chaleur

1

%

Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante de l'ensemble en 
conditions climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    « II »      =

4

5

%

%

+

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Plus froid :	 - ‘V’ =	 Plus chaud :	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Параметр
Audax 16

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Параметр
Audax 12

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Параметр
Audax 16 Mono

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	визначається відповідно до таблиці 6 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” теплового насоса належить інтеграційний котел. У цьому 
випадку тепловий насос слід розглядати як основний прилад блоку.

Параметр Audax
‘VI’ Клас дистанційного керування, наданий в комплекті

Параметр
Audax 6

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Параметри заповнення техпаспорту блоку для низької температури (30/35).

Параметр
Audax 8

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Параметр
Audax 16

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Параметр
Audax 12

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Параметр
Audax 16 Mono

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	визначається відповідно до таблиці 6 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” теплового насоса належить інтеграційний котел. У цьому 
випадку тепловий насос слід розглядати як основний прилад блоку.

Параметр Audax
‘VI’ Клас дистанційного керування, наданий в комплекті

Параметр
Audax 6

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Параметри заповнення техпаспорту блоку для низької температури (30/35).

Параметр
Audax 8

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Parametre
Audax 16

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametre
Audax 12

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametre
Audax 16 Mono

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	"donanım" kombiyi tamamlamak için bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 6. tabelası ile karar verilecektir. Bu durumda ısı 
pompası cihazın ana aparatı gibi düşünülmelidir.

Parametre Audax
‘VI’ Verilen uzaktan kumandalı kontrol sınıfı

Parametre
Audax 6

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Düşük sıcaklık için tertibat kartının doldurulması için parametreler (30/35).

Parametre
Audax 8

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04

93

Parámetro
Audax 16

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 / 0,06 0,04

Parámetro
Audax 12

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 / 0,06 0,04

Parámetro
Audax 16 Mono

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 / 0,06 0,04

*	a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” que incluya una caldera como integración de la bomba de calor. En este 
caso la bomba de calor debe ser considerada como aparato principal del conjunto.

Parámetro Audax
‘VI’ Clase de control remoto suministrado de serie

Parámetro
Audax 6

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para baja temperatura (30/35).

Parámetro
Audax 8

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 / 0,06 0,05 0,04

93

Parameter
Audax 16

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parameter
Audax 12

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parameter
Audax 16 Mono

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	k určeniu podľa tabuľky 6 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k integrácii kotla. V tomto prípade musí byť tepelné 
čerpadlo považované za hlavný prístroj zostavy.

Parameter Audax
‘VI’ Trieda diaľkového ovládača dodávaného ako sériové vybavenie

Parameter
Audax 6

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Parametre pre vypĺňanie informačných listov zostáv pre nízku teplotu (30/35).

Parameter
Audax 8

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Параметр

Audax 16

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 135 171 225
«II» * * *
«III» 0,19 0,15 0,11
«IV» 0,07 0,06 0,04

Параметр

Audax 12

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 140 173 230
«II» * * *
«III» 0,19 0,15 0,11
«IV» 0,07 0,06 0,04

Параметр

Audax 16 Mono

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 138 173 225
«II» * * *
«III» 0,19 0,15 0,11
«IV» 0,07 0,06 0,04

*	определяется по таблице 6 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего котел, дополняющий тепловой насос. В этом случае, 
тепловой насос считается основным аппаратом комплекта.

Параметр Audax

‘VI’ Класс дистанционного управления, входяще-
го в комплект поставки

Параметр

Audax 6

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 148 186 230
«II» * * *
«III» 0,18 0,14 0,11
«IV» 0,07 0,05 0,04

6-2

Параметры для заполнения сводного технического паспорта для низкой температуры (30/35).

Параметр

Audax 8

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 153 184 259
«II» * * *
«III» 0,17 0,14 0,10
«IV» 0,06 0,05 0,04
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Parametru
Audax 16

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametru
Audax 12

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametru
Audax 16 Mono

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	a se determina utilizând tabelul 6 din Regulamentul 811/2013 în caz de „ansamblu” compus dintr-o centrală cu integrare a pompei de căldură. În acest 
caz pompa de căldură va fi considerată ca aparat principal al ansamblului.

Parametru Audax

‘VI’ Clasa dispozitivului de comandă de la distanță 
furnizat din serie

Parametru
Audax 6

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu pentru temperatură redusă (30/35).

Parametru
Audax 8

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04

93

Parâmetro
Audax 16

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parâmetro
Audax 12

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parâmetro
Audax 16 Mono

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	a determinar através da tabela 6 do Regulamento 811/2013 em caso de ''conjunto'' que compreenda uma caldeira de integração da bomba de calor. Neste 
caso a bomba de calor deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.

Parâmetro Audax
‘VI’ Classe de controlo remoto fornecido de série

Parâmetro
Audax 6

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04
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Parâmetros para o preenchimento da ficha de conjunto para baixa temperatura (30/35).

Parâmetro
Audax 8

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Parametr
Audax 16

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametr
Audax 12

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametr
Audax 16 Mono

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	należy określić przy użyciu tabeli 6 rozporządzenia nr 811/2013 w przypadku ''zespołu'' zawierającego kocioł uzupełniający pompę ciepła. W tym przy-
padku pompę ciepła należy traktować jako główne urządzenie zespołu.

Parametr Audax
‘VI’ Klasa zdalne sterowanie w wyposażeniu seryjnym

Parametr
Audax 6

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04
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Parametry wypełniania karty zespołu dla niskiej temperatury (30/35).

Parametr
Audax 8

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Paraméter

Audax 16

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Paraméter

Audax 12

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Paraméter

Audax 16 Mono

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	amennyiben a „rendszer” a hőszivattyú mellett egy kiegészítő kazánt is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 6. számú táblázata alapján kell meghatá-
rozni. Ebben az esetben a hőszivattyú tekintendő a rendszer fő elemének.

Paraméter Audax

‘VI’ Az alapfelszereltség részeként szállított vezérlő 
osztálya

Paraméter

Audax 6

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04
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Paraméterek az alacsony hőmérsékletű (30/35) fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

Paraméter

Audax 8

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Παράμετρος

Audax 16
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Παράμετρος

Audax 12
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Παράμετρος

Audax 16 Mono
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	προσδιορίζεται από τον πίνακα 6 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ''συνόλου'' που περιλαμβάνει ένα λέβητα για την ενσωμάτωση της αντλίας 
θερμότητας. Σε αυτήν την περίπτωση η αντλία θερμότητας θα πρέπει να θεωρείται ως κύρια συσκευή του συνόλου.

Παράμετρος Audax
‘VI’ Κατηγορία τηλεχειριστηρίου που παρέχεται ως πρότυπο.

Παράμετρος

Audax 6
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04
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Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας συνόλου χαμηλής θερμοκρασίας (30/35).

Παράμετρος

Audax 8
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Parameter
Audax 16

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0.19 0.15 0.11
‘IV’ 0.07 0.06 0.04

Parameter
Audax 12

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0.19 0.15 0.11
‘IV’ 0.07 0.06 0.04

Parameter
Audax 16 Mono

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0.19 0.15 0.11
‘IV’ 0.07 0.06 0.04

*	to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a boiler to integrate with the heat pump. In this case, the 
heat pump must be considered as the main appliance of the assembly.

Parameter Audax
‘VI’ Remote control class supplied by default

Parameter
Audax 6

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0.18 0.14 0.11
‘IV’ 0.07 0.05 0.04

6-2

Parameters to fill in the low temperature package fiche (30/35).

Parameter
Audax 8

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0.17 0.14 0.10
‘IV’ 0.06 0.05 0.04
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Parametr

Audax 16

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametr

Audax 12

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parametr

Audax 16 Mono

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	ke stanovení dle tabulky 6 Nařízení 811/2013 v případě „sestavy“, zahrnující kotel, který integruje tepelné čerpadlo. V tomto případě musí být tepelné 
čerpadlo považováno za hlavní zařízení sestavy.

Parametr Audax

‘VI’ Třída dálkového ovladače dodávaného jako 
standardní vybavení

Parametr

Audax 6

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04
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Parametry pro vyplňování informačního listu sestavy pro nízkou teplotu (30/35).

Parametr

Audax 8

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Параметър
Audax 16

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Параметър
Audax 12

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Параметър
Audax 16 Mono

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	да се определи чрез таблица 6 на Регламент 811/2013 в случай на „съвкупност”, включваща котел като допълнение към термопомпата. 
В този случай термопомпата трябва да се разглежда като основен уред на съвкупността.

Параметър Audax
‘VI’ Клас на стандартно доставяното дистанционно управление

Параметър
Audax 6

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04
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Параметри за попълване на таблицата на съвкупност от уреди с нискотемпературно приложение (30/35).

Параметър
Audax 8

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Parameter
Audax 16

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parameter
Audax 12

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Parameter
Audax 16 Mono

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	te bepalen via de tabel 6 van de verordening 811/2013 in geval van een “set” met een ketel voor integratie van de warmtepomp. In dit geval moet de 
warmtepomp beschouwd worden als het belangrijkste toestel van de set.

Parameter Audax
‘VI’ Klasse afstandsbediening standaard geleverd

Parameter
Audax 6

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Parameters voor het invullen van de fiche voor lage temperaturen (30/35).

Parameter
Audax 8

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Paramètre
Audax 16

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 135 171 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Paramètre
Audax 12

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 140 173 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

Paramètre
Audax 16 Mono

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 138 173 225
‘II’ * * *
‘III’ 0,19 0,15 0,11
‘IV’ 0,07 0,06 0,04

*	à déterminer à l'aide du tableau 6 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une chaudière complémentaire de la pompe à chaleur. 
Dans ce cas, la pompe à chaleur doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.

Paramètre Audax
‘VI’ Classe de contrôle à distance fourni de série

Paramètre
Audax 6

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 148 186 230
‘II’ * * *
‘III’ 0,18 0,14 0,11
‘IV’ 0,07 0,05 0,04

6-2

Paramètres pour la compilation de la fiche d'ensemble pour basse température (30/35).

Paramètre
Audax 8

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 153 184 259
‘II’ * * *
‘III’ 0,17 0,14 0,10
‘IV’ 0,06 0,05 0,04
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Параметр
Audax 16

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметр
Audax 12

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметр
Audax 16 Mono

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	визначається відповідно до таблиці 6 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” теплового насоса належить інтеграційний котел. У цьому 
випадку тепловий насос слід розглядати як основний прилад блоку.

Параметр Audax
‘VI’ Клас дистанційного керування, наданий в комплекті

Параметр
Audax 6

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

6-3

Параметр
Audax 8

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметри заповнення техпаспорту блоку для помірної температури (47/55).

Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.
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Параметр
Audax 16

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметр
Audax 12

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметр
Audax 16 Mono

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	визначається відповідно до таблиці 6 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” теплового насоса належить інтеграційний котел. У цьому 
випадку тепловий насос слід розглядати як основний прилад блоку.

Параметр Audax
‘VI’ Клас дистанційного керування, наданий в комплекті

Параметр
Audax 6

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

6-3

Параметр
Audax 8

Зони + холодні Зони помірні Зони + теплі

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметри заповнення техпаспорту блоку для помірної температури (47/55).
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Parametre
Audax 16

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametre
Audax 12

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametre
Audax 16 Mono

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	"donanım" kombiyi tamamlamak için bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 6. tabelası ile karar verilecektir. Bu durumda ısı 
pompası cihazın ana aparatı gibi düşünülmelidir.

Parametre Audax
‘VI’ Verilen uzaktan kumandalı kontrol sınıfı

Parametre
Audax 6

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

6-3

Parametre
Audax 8

Soğuk + alanlar Orta sıcaklık Sıcak + alanlar

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Orta sıcaklık için tertibat kartının doldurulması için parametreler (47/55).
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Parámetro
Audax 16

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 / 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06 / 0,06

Parámetro
Audax 12

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 / 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06 / 0,06

Parámetro
Audax 16 Mono

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06 / 0,06

*	a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” que incluya una caldera como integración de la bomba de calor. En este 
caso la bomba de calor debe ser considerada como aparato principal del conjunto.

Parámetro Audax
‘VI’ Clase de control remoto suministrado de serie

Parámetro
Audax 6

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 100 / 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 / 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06 / 0,06
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Parámetro
Audax 8

Zonas + frías Zonas medias Zonas + cálidas

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 / 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06 / 0,06

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para media temperatura (47/55).
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Parameter
Audax 16

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parameter
Audax 12

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parameter
Audax 16 Mono

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	k určeniu podľa tabuľky 6 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k integrácii kotla. V tomto prípade musí byť tepelné 
čerpadlo považované za hlavný prístroj zostavy.

Parameter Audax
‘VI’ Trieda diaľkového ovládača dodávaného ako sériové vybavenie

Parameter
Audax 6

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Parameter
Audax 8

Zóny + studená Zóny + stredná Zóny + teplá

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametre pre vypĺňanie informačných listov zostavy pre strednú teplotu (47/55).
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Параметр

Audax 16

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 108 133 162
«II» * * *
«III» 0,24 0,20 0,16
«IV» 0,09 0,07 0,06

Параметр

Audax 12

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 109 131 164
«II» * * *
«III» 0,24 0,20 0,16
«IV» 0,09 0,07 0,06

Параметр

Audax 16 Mono

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 107 135 156
«II» * * *
«III» 0,24 0,19 0,17
«IV» 0,09 0,07 0,06

*	определяется по таблице 6 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего котел, дополняющий тепловой насос. В этом случае, 
тепловой насос считается основным аппаратом комплекта.

Параметр Audax

‘VI’ Класс дистанционного управления, входяще-
го в комплект поставки

Параметр

Audax 6

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 100 130 163
«II» * * *
«III» 0,26 0,20 0,16
«IV» 0,10 0,08 0,06
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Параметр

Audax 8

Зоны + холод-
ные

Зоны со 
средними 

температу-
рами

Зоны + 
теплые

«I» 111 131 152
«II» * * *
«III» 0,24 0,20 0,17
«IV» 0,09 0,07 0,06

Параметры для заполнения сводного технического паспорта для средней температуры (47/55).

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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Parametru
Audax 16

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametru
Audax 12

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametru
Audax 16 Mono

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	a se determina utilizând tabelul 6 din Regulamentul 811/2013 în caz de „ansamblu” compus dintr-o centrală cu integrare a pompei de căldură. În acest 
caz pompa de căldură va fi considerată ca aparat principal al ansamblului.

Parametru Audax

‘VI’ Clasa dispozitivului de comandă de la distanță 
furnizat din serie

Parametru
Audax 6

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Parametru
Audax 8

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu pentru temperatură medie (47/55).
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Parâmetro
Audax 16

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parâmetro
Audax 12

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parâmetro
Audax 16 Mono

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	a determinar através da tabela 6 do Regulamento 811/2013 em caso de ''conjunto'' que compreenda uma caldeira de integração da bomba de calor. Neste 
caso a bomba de calor deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.

Parâmetro Audax
‘VI’ Classe de controlo remoto fornecido de série

Parâmetro
Audax 6

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Parâmetro
Audax 8

Zonas + frias Zonas médias Zonas + quentes

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parâmetros para o preenchimento da ficha de conjunto para média temperatura (47/55).
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Parametr
Audax 16

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametr
Audax 12

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametr
Audax 16 Mono

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	należy określić przy użyciu tabeli 6 rozporządzenia nr 811/2013 w przypadku ''zespołu'' zawierającego kocioł uzupełniający pompę ciepła. W tym przy-
padku pompę ciepła należy traktować jako główne urządzenie zespołu.

Parametr Audax
‘VI’ Klasa zdalne sterowanie w wyposażeniu seryjnym

Parametr
Audax 6

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Parametr
Audax 8

Strefy zimniejsze Strefy średnie Strefy cieplejsze

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametry wypełniania karty zespołu dla średniej temperatury (47/55).
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Paraméter

Audax 16

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Paraméter

Audax 12

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Paraméter

Audax 16 Mono

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	amennyiben a „rendszer” a hőszivattyú mellett egy kiegészítő kazánt is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 6. számú táblázata alapján kell meghatá-
rozni. Ebben az esetben a hőszivattyú tekintendő a rendszer fő elemének.

Paraméter Audax

‘VI’ Az alapfelszereltség részeként szállított vezérlő 
osztálya

Paraméter

Audax 6

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Paraméter

Audax 8

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Paraméterek az átlagos hőmérsékletű (47/55) fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.
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Παράμετρος

Audax 16
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Παράμετρος

Audax 12
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Παράμετρος

Audax 16 Mono
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	προσδιορίζεται από τον πίνακα 6 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ''συνόλου'' που περιλαμβάνει ένα λέβητα για την ενσωμάτωση της αντλίας 
θερμότητας. Σε αυτήν την περίπτωση η αντλία θερμότητας θα πρέπει να θεωρείται ως κύρια συσκευή του συνόλου.

Παράμετρος Audax
‘VI’ Κατηγορία τηλεχειριστηρίου που παρέχεται ως πρότυπο.

Παράμετρος

Audax 6
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Παράμετρος

Audax 8
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας συνόλου μέσης θερμοκρασίας (47/55).
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Parameter
Audax 16

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0.24 0.20 0.16
‘IV’ 0.09 0.07 0.06

Parameter
Audax 12

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0.24 0.20 0.16
‘IV’ 0.09 0.07 0.06

Parameter
Audax 16 Mono

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0.24 0.19 0.17
‘IV’ 0.09 0.07 0.06

*	to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a boiler to integrate with the heat pump. In this case, the 
heat pump must be considered as the main appliance of the assembly.

Parameter Audax
‘VI’ Remote control class supplied by default

Parameter
Audax 6

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0.26 0.20 0.16
‘IV’ 0.10 0.08 0.06
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Parameter
Audax 8

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0.24 0.20 0.17
‘IV’ 0.09 0.07 0.06

Parameters to fill in the average temperature package fiche (47/55).
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Parametr

Audax 16

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametr

Audax 12

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametr

Audax 16 Mono

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	ke stanovení dle tabulky 6 Nařízení 811/2013 v případě „sestavy“, zahrnující kotel, který má v sobě instalované tepelné čerpadlo (hybrid). V tomto případě 
musí být tepelné čerpadlo považováno za hlavní zařízení sestavy.

Parametr Audax

‘VI’ Třída dálkového ovladače dodávaného jako 
standardní vybavení

Parametr

Audax 6

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Parametr

Audax 8

Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parametry pro vyplňování informačního listu sestav teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky.
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Параметър
Audax 16

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметър
Audax 12

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметър
Audax 16 Mono

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	да се определи чрез таблица 6 на Регламент 811/2013 в случай на „съвкупност”, включваща котел като допълнение към термопомпата. 
В този случай термопомпата трябва да се разглежда като основен уред на съвкупността.

Параметър Audax
‘VI’ Клас на стандартно доставяното дистанционно управление

Параметър
Audax 6

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Параметър
Audax 8

По-студени зони Умерени зони По-топли зони

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Параметри за попълване на таблицата на съвкупност от уреди при средна температура (47/55).
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Parameter
Audax 16

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parameter
Audax 12

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parameter
Audax 16 Mono

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	te bepalen via de tabel 6 van de verordening 811/2013 in geval van een “set” met een ketel voor integratie van de warmtepomp. In dit geval moet de 
warmtepomp beschouwd worden als het belangrijkste toestel van de set.

Parameter Audax
‘VI’ Klasse afstandsbediening standaard geleverd

Parameter
Audax 6

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Parameter
Audax 8

Koudere zones Matige zones Warmere zones

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Parameters voor het invullen van de fiche voor matige temperaturen (47/55).
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Paramètre
Audax 16

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 108 133 162
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Paramètre
Audax 12

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 109 131 164
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,16
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Paramètre
Audax 16 Mono

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 107 135 156
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,19 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

*	à déterminer à l'aide du tableau 6 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une chaudière complémentaire de la pompe à chaleur. 
Dans ce cas, la pompe à chaleur doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.

Paramètre Audax
‘VI’ Classe de contrôle à distance fourni de série

Paramètre
Audax 6

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 100 130 163
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06
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Paramètre
Audax 8

Zones + froides Zones moyennes Zones + chaudes

‘I’ 111 131 152
‘II’ * * *
‘III’ 0,24 0,20 0,17
‘IV’ 0,09 0,07 0,06

Paramètres pour la compilation de la fiche d'ensemble pour température moyenne (47/55).
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6-4

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.


Сезонна енергоефективність опалення приміщення теплового насоса

1

%

Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за більш холодних або більш теплих кліма-
тичних умов

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за помірних кліма-
тичних умов

Клас сезонної енергоефективності нагрівання приміщення за помірних кліма-
тичних умов

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергоефективність опалення приміщення 
(у %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Більш холодних:	 - __ =	 Більш теплих:	 + ___ =	

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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6-4

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.


Сезонна енергоефективність опалення приміщення теплового насоса

1

%

Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за більш холодних або більш теплих кліма-
тичних умов

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність нагрівання приміщення за помірних кліма-
тичних умов

Клас сезонної енергоефективності нагрівання приміщення за помірних кліма-
тичних умов

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергоефективність опалення приміщення 
(у %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Більш холодних:	 - __ =	 Більш теплих:	 + ___ =	

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartı


Isı pompasının ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%

Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kombi
Kombinin kartından

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında ortamın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında tertibatın ısınmasının mevsimsel enerji verimlilik sınıfı

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği (% olarak)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Kolektörün
boyutları (m2 cinsinden)

Haznenin
hacmi (m3 cinsinden)

Kolektörün
verimliliği (% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Daha soğuk:	 - __ =	 Daha sıcak:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95

6-4

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.


Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba de 
calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente en condiciones climáticas más frías y 
más cálidas

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de la calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente del conjunto, 
en condiciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción del 
ambiente (en %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Más frío:	 - __ =	 Más calor:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Informačný list zostáv vykurovacích systémov.


Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia v prípade tepelného 
čerpadla

1

%

Regulácia teploty
Z ovládacej dosky
teploty

Ďalší kotol
Z dosky kotla

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia pri chladnejších a teplejších klimatických 
podmienkach

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia v prípade zostavy pri 
priemerných klimatických podmienkach

Trieda energetickej účinnosti vykurovania prostredia v prípade zostavy pri priemerných 
klimatických podmienkach

Solárny príspevok
Z dosky solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia 
(v %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Chladnejšie:	 - __ =	 Teplejšie:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Сводный технический паспорт систем отопления помещений.


Сезонная энергоэффективность отопления помещения тепловым насосом

1

%

Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Сезонная энергоэффективность отопления помещения в более холодных и более теплых 
климатических условиях

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как дисперсия тепла в системе распределе-
ния и размер продуктов по сравнению с размерами и характеристики здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системы в сборе 
в нормальных климатических условиях

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системы в сборе 
в нормальных климатических условиях

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонная энергоэффективность отопления помеще-
ния (в %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Холоднее:	 - __ =	 Теплее:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Fișă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.


Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a pompei de căldură

1

%

Controlul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului în condiții climatice mai reci și 
mai calde

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori precum 
dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimensiunile și 
caracteristicile clădirii.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului în condiții 
climatice medii

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului în 
condiții climatice medii

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului 
(în %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensiunile
captatorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
captatorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Mai rece:	 - __ =	 Mai cald:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.


Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da bomba de calor.

1

%

Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente em condições climáticas mais frias e 
mais quentes.

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto em 
condições climáticas médias

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do 
ambiente (em %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Mais frio:	 - __ =	 Mais quente:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.


Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla pompy 
ciepła

1

%

Kontrola temperatury
z karty kontroli
temperatury

Kocioł dodatkowy
z karty kontroli

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczenia w zimniejszych lub cieplejszych 
warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zespołu 
w warunkach klimatu umiarkowanego

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zespołu 
w warunkach klimatu umiarkowanego

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Wymiary
kolektora (w m2)

Objętość
zbiornika (w m3)

Sprawność
kolektora (in %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Zimniejsze:	 - __ =	 Cieplejsze:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.


A hőszivattyú fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%

Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer szezonális fűtési energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszo-
nyok között

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3

%-

Fűtési szezonális energiahatékonyság (%-ban)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Hidegebb:	 - __ =	 Melegebb:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Γενική κάρτα των συστημάτων θέρμανσης περιβάλλοντος.


Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος της αντλίας θερ-
μότητας.

1

%

Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές 
συνθήκες.

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου σε 
μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου 
σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλο-
ντος (σε %).

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Ψυχρότερο:	 - __ =	 Θερμότερο:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Room heating system package fiche.


Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Room central heating seasonal energy efficiency in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Room central heating seasonal energy efficiency of the assemble in average 
climate conditions

Room central heating seasonal energy efficiency class of the assemble in average 
climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x              + ____ x               )  x  0.45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Colder:	 - __ =	 Hotter:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Informační list systémů pro vytápění prostorů.


Sezónní energetická účinnost vytápění tepelného čerpadla

1

%

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Sezónní energetická účinnost vytápění sestavy za chladnějších klimatických podmínek

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto informačním listu nemusí odpovídat 
skutečné energetické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, 
jako jsou například tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí 
a vlastnostmi budovy.

Sezónní energetická účinnost vytápění sestavy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída sezónní energetické účinnosti vytápěcí sestavy za průměrných klimatických 
podmínek

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %,

2

%+

3

%-

Sezónní energetická účinnost vytápění prostorů (v %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Plocha
kolektoru (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnost
kolektoru (v %)

Klasifikace 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Chladnější:	 - __ =	 Teplejší:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Таблица за съвкупност от системи за отопление.


Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на термопомпата

1

%

Контрол на температурата
От температурен контролер
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление при по-студени и по-топли климатични 
условия

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори като топлин-
ни загуби по разпределителната система и размера на продуктите спрямо размерите и 
характеристиките на сградата.

Сезонна отоплителна енергийна ефективност на съвкупността от уреди 
при умерени климатични условия

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността 
от уреди при средни климатични условия

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление 
(в %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

По-студено:	 - __ =	 По-топло:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Setkaart verwarmingssystemen milieu.


Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de warmtepomp voor verwarming 
van de omgeving

1

%

Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving in koudere en warmere 
klimaatcondities

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van de omgeving 
bij matige klimaatomstandigheden

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor de verwar-
ming van de omgeving (in %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Koudere:	 - __ =	 Warmere:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

95
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Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.


Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la pompe à chaleur

1

%

Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante de l'ensemble en 
conditions climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Plus froid :	 - __ =	 Plus chaud :	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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